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(1) Herodoti verba sunt , flâna»; 5è où du;
mût-hic 0310i vevouixuoi, me; 11:61:00; réadaptait; na-
paywye’œv. Mixa-to; uèv «fanion! 1:94:31?) n’en: 1m74;

1:96; uecauôpinv, p.218; 8è Mucû’ç ce mi. "pnîvn ’ «51m

ç pèv Eu fifi Kupûn xarotxëurat Jura: mûri: StaÀeyôuevai
ï . sept, aïôs 8è ëv Auôin, 1’Eqnscroç, Kolocpôw, Aéôsôoç,

i Téœc, KÀaCouevai, (bénin. Agifll 8è ai MÊME; ria!
upérepov 151646196! ôpokoys’ouo’t x2116: ylôiocrav oôôèv,

ctpi’m 8è ôuocpwve’oum. "En: 8è rpeïç ônôlomov. ’Idôsç

ROIÀŒÇ, 163v ai 860 uèv vison; oins’arm,’ zépov ce

nazi Xiov, à 8è plu êv âneipq) Ïôpurat , ’Epufipui ’

Kio: ph vuv and ’Epuflpaïot and râiu’rè 8mléyovra;

Sépia: 8è ên’ émurü’w poüvot. 051m xapuxrîipeç

flânant; tissage; yfvovrm. ’4
(2) Philoxeni de dialecte Ionica liber aliquo-

ties memoratur ab Etymologici M. compositore
(p. 53x; 14;’5[.o, 1.7; 616, 1.8), nihil tamen inde
afferente piæter arguais de vocabulorum quo-
rundam etymologia opiniones. ù

(3) V. schol. Apollonii Rh. 1, 1081, Etym. M.
p. 821, 40, gramm. in Crameri Anccd. Oxon.

limonons.

ATTICA VETERI- COMPARAfAT;

SCRIPSIT

DIALECTUS IONICA HERODOTI

CUM DIALECTO

GUILI ELMUS DINDORFIUS.

Dialecti Ionicze quatluor species accumule dislinxit Herodotus 1, 142 (1), Ca-
.ricam, Lydiam, Chiam cum Erythræa, Samiam. Eas au "disputationis de dia-
lecto Ionica suæ fundamentum fecerit Philoxenus (2)11!) non fecerit nescimus :
qui hodie supersunt grammatici duo hujus dialecti genera distinguere soient,
quorum alterum fini oËPXaIÏaV sive ranch i031: appellaut, Homericam vel epicam
veterem intelligentes, alterum ràv 351173:90:11 vel perayevea’ra’pav vel ÛGTE’PŒV vel ve’av

sive veowëpow iciôu (3), quibus nominibus comprehenduntur quicunque post

vol. 1, p. 265, 7, Eustath. p. 161.3, 1; 1714, 16,
ad Dionys. P. 381.. Quattuor species, ut Herc-
dotus fecit, distinguere videtur Grammaticus
codicis Leâdensis in appendice ad Greg. Cor.
p. 629 : yeyôvam 8è ouï-fic (flic ’Ioiôoc) permuté)-

68H; 8” quocum comparanda Gregorii Cor.
verba p. 1.90, en; Jeanne grammaltico descripta :
eîôévou Saï ô): fi pièv ËPZŒËŒ ’Iàç pistâmes tapât 61v

117w xarozxoôvtow tapager-th. ôtéuewe 8è gin; êxsfvou

roi? n°11906, êtp’ (Ê; ënoinaav ai ’loweç tôt: émulai:

xaiiôœcnoîpnauv si; ténu; «kimono Manifestum

tamen est bos quoque grammaticos nihilo cele-
ris peritiores fuisse. Nam nec Gregorius in libio
suc quidquame discriminis inter dialectum Ho-
meri et Herodoti animadverlit et grammaticus
Leidensis diversissimos hujus dialecti scriptores
miscens verbis supra positis addit, gin-ara: 8l
cas-fi "011.1196; ce au! gHaloôoc; and zonai ânonnai,
nui ’Avaxpéœv mi clit-trii’nnuE au! ’Hpââoroë ô Îfloplœ

ypdcpoç, un! Anuâxpiroç 6 (paumât; ml ’lmroxpaîrnç 6

iatpo’c. ’
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DIALECTUS IONICA HERODOTI

CUM DIALECTO

ATTICA VETEBI- COMPARAfAT.

SCRIPSIT

GUILIELMUS DINDOBFIUS. -

Dialecti Ionicze quatluor species accu site dislinxit Herodolus I, 142 (1), Ca-
.ricam, Lydiam , Chiam cum Erythræa, Samiam. Eas an idispulationis de dia-
lecto lonica suæ fundamentum fecerit Philoxenus (2) au non fecerit nescimus :
qui hodie supersunt grammatici duo hujus dialecti genera distinguere solent,
quorum alterum 791v oipxociozv sive fialoctàv initia: appellant, Homericam vel epicam
veterem intelligentes, alterum T-àv (Yeurépav vel (Lerozyeveare’pœv vel ûare’pow vel véaiv

sive veœrépav Îaîôœ (3), quibus nominibus comprehenduntur quicunque post

(1) Herodoti verba sunt, ylâiccav 8è où rùv
aôràv 051m vevouixuci, âÂÀà rpônouç réacspuc 1m-

pa-ywyéœv. M 03110; pèv m’a-réuni «pétri; néant swing

"à: pecauôpc’nv, pistai 8è Muoüç ce mi prîvn ’ «En;

p.9» s’v tîi Kapfin xatotxs’arat zonât mûri: Stanleyo’pevai

trapu, aïe): 8è c’v fi Auôi-n, "Iîçscoç, Kolocpôiv, Aéôeôoç,

Ts’wc, KÀaCouevai, (bénin. A512: 8è aï râlas; fiat
npô’repov lexôelanat ôuokoye’ouct nuât flânai! oôôèv,

(tout: 8è ôuoçœve’oum. "En 8è qui; Ôfio’ÂOIfim ’Ioiôeç

no’heç, 265v a! 860 uèv mâcon; aida-rai; 2:05ro a
nul. Xfov, il 8è (du ëv insipq) Yôpurou, ’Epquaif
Kio: ph vuv mi ’Epuflpai’m aussi «in?» Siale’yovrm ,

Sépia: 8è in? ëmurâiv (LOÜVOl. 031m piperie-ripe;

yhôacnç 1566393: yivovrm. ’i
(2) Philoxeni de dialecto Ionica liber aliquo-

ties memoratur ab Etymologici M. compositore
(p. 531; 14 .5540, 47; 616, 48), nihil tamen inde
afferente piæter argutas de vocabulorum quo-
rundam etymologia opiniones.

(3) V. schol. Apolloniî Eh. x , 1081, Efym. M.
Po 82! , lio, gramm. in .Crameri Anecd. Oxon.

"nono-rus.

vol. x, p. 265, 7, Eustath. p. 1643, 1; 1714, 16,
ad Dionys. P. 384. Quattuor species, ut liero-
dotus fecit, distinguere videtur Grammaticus
codicis Leidensis in appendice ad Greg. Cor.
p. 629: yeyo’vaat 8è mûri; (à; ’Iaîôoc) item-imb-

au; a. quocum comparanda Gregorii Cor.
verba p. 4go, ex Joanne grammatico descripta :
eïôs’vou ôeï (à; û uèv égaleriez ’Iâç paré-trace n’agit 61v

163v anatomoüvtow neptrpomîv’ ôtéuswe 8è ê’œç âxelvou

105 xatpoU, Éç’ (î; ênoincav a! ’lœveç flic ânomlac

nul’ôtecnépncuv si: minou; «leiovaç. Manifestum

tamen est hos quoque grammaticos nihilo cete-
ris perfitiores fuisse. Nam nec Gregorius in libi’o
suo quidquam discriminis inter dialectum Ho-
meri et Herodoti animadvertit et grammaticus
Leidensis diversissimos hujus dialecti scriptores
miscens verbis supra pos’itis addit, aima-cm 81
aôrfi "091196; ce and 1101080; and «and énorme),
au). ’Avaxpémv mi ’ImrôîvaE and ’Hpâôotoë 6 ictoptœ

ypoïcpoc , au) Anuôxptroç 6 cpuatxàc ml °lmroxpoîmç 6

lapés. ’

a
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Epicos veteres lonice scripserunt. Quam parum subtilem distinctionem esse
patet, quum et .epici poetæ multis usi sint vocabulis vocabulorumque formis
vel ex aliis dialectis petitis vel propter metri heroici necessitatem inventis,
quæ nunquam in communem ullius gentis Ionicæ usum sunt receptæ, qui
autem præter Epicos Ionice scripserunt multis modis inter se discrepaverint,
prout quisque vel nativam veterum Ionum linguam exprimere, vel dialectum
epicam cum .delectu «quodam imitari, vel ad veterum Atticorum dialectum,
quam ex lonica originem duxisse constat , propius accedere propositum habe-
ret. Cujus discriminis etsi suspicionem aliquam habuerunt uuus alterque gram-
maticorum (4), parum tamen fructuosæ eorum observationes sunt, quæ eo
fere redeunt ut scriptores dialecto Ionica alios puriore alios minus pura usos
esse referant, quibus autem rebus dialecti illius major minorve puritas censea-
tur docere supersedeant. Itaque nihil aliud nobis relinquitur quam ut Ionico-
rum scriptorum libris qui integri supersunt perditorumque fragmentis diligen-
ter pervestigatis, adhibitisque grammaticorum de formis Ionicis testimouiis,
quas quisque scriptor leges secutus esse videatur indagare studeamus. Quæ
res multis magnisque implicita est difficultatibus. Primo enim scriptorum an-
tiquissimorum , quos cum recentioribus comparasse ad cognoscenda Ionismi
initia a et prOgreSSIIs gravissimi foret momenti ,* opera interierunt , quæ autem
supersunt perexigui ambitus fragmenta pleraque omnia in linguam vulgarem

. translata exhibenlur ab grammaticis. Deinde scriptorium Ionicorum supersti-
tum codices, ilabe jam antiquis temporibus contracta et quo frequentius opera
illa describerentur tanto majorem in modum aucta, incredibilem experti sunt.
librariorum et negligentiam et temeritatem. Nam quum librarii Homeri potis-
simumt Atticorumque scriptorium lectioni assueti essent, alii, quo nullum est
l’requentius genus serrorum , formis vocabulorum Ionicis At’ticas substitueru n t,

alii genuinam antiquiorum codicum lectiouem inferendis formis Homericis

et ’lœvtxfiç Sialss’xrou xavôw éç’Arnxîrîç Gouxuôi’ônç

a Photio Bibl. p. 19, 18. Samia dialecto usum
cum esse hariolatur scriptor vitæ Herodoti ab
Suida excerptus , non alio , ut videtur, argu-
mento motus quam quod Sami commoratum
esse constant Herodotum. De dialecto Hippo-
cratis Galenus vol. 12, p. 153 : ... ëvlœv uèv «me-
90’11er « êxpîv 16v inrpo’v v, Mus» 83 xœpiç roi? un"

sa» e a: xpfiv rêve impôt; n’ les: 7&9 épile; mi
coûta GÔV’QOEÇ toi; ’Arnxoîç ,’ div- Smléamp mirai

nard 1’! and ô ilmoxpoîmç, (à: ànocpafivacOai riva:

(4) De llecatæo et Hcrodoto Hermogenes vol.
3, p. 399 cd. Walz. : iExaraïoç 8è ô’MtÀrîmoçprotp’

05 8-4 paillera (bail-nm! ô inâSotoc, xaôapàç sa»
in: and cap-4c, Ëv 83’ ne; and 518?»; où papion, fifi
thulium) 8è. âxpoirq) ’laîôi mi où paganisât-g [pucci-

pzvoç, oôôè-xatà ràv ino’ôorov roman, inox: ëcm

vexai y: fifi; Mâcon nunatak. Quocum Walzius
comparavit recentiorum quorundam gramma-
ticorum excerpta ’in appendice ad Greg. Cor.
p. 679 et 910, quorum alter Hippocrateml «a
(Expire) ’loi8! usum esse contendit, puterque autem
Herodoto 774v peutyuévnv æfi nomuxfi dialectum
tribuunt. Contra Herodotus si; ’loîôàc (69161:0: ’

xuvo’w appellatur ab Dionysio [la]. vol. 6, p. 775,

aôràv àpxaiav ’AtOiôu. ’Epoiàôë an’ ’Ërepov îôlç

flippa 11.01961! a çpovâi papi si: cI1I:1I.’oai.pairain; 8m-

).e’xmu ôeôrîhonm etc", et brevins vol, 8, p. 517-.



                                                                     

COMMENTATIO DE DIALECTO HEBODOTI. . tu
interpolarunt , alii deuique, qui præ ceteris sapere sibi viderentur, obscurum

Î quendam sensum suum secuti falsaque analogiæ specie decepti formas finxerunt
quæ ipsis quidem viderentur Ionicæ, revera autem nemini GræCOrum veterum
unquam essent auditæ. Verum ut in omni literarum generis tanta est vis
veritatis ut quantumvis obscurata tamen exstirpari funditus nequeat, ita his
minutis quoque in rebus, si quis nûmerosis quæ vel in codicibus relicta sunt
vel e grammaticorum libris eruere licet veræ rationis vestigiis prudenter uti
sciat, tenebræ , quibus hæc materia involuta esse vulgo creditur, si non omni,

l certe maxima ex parte dispelli posse videntur. In quo labore, quod ad Hero-
dotum attinet, post immemorabiles aliorum conatus primus rectam viam
ingressus est C. L. Struvius, Gymnasii dum viveret Regimontani doctor, editis

’ Quæstionum de dialecto Herodoti speciminibus tribus a. 1828-1830, quibus
ille pauca tantum quædam vocabulorum genera, sed eximia et diligentia et
perspicacitate tractavit. Hujus igitur viri exemplum secutus ego reliquam la-

È boris partem absolvere studui, omisso tamen, quem addere facile, sed ab hujus
scriptionis consilio alienum erat copiosiore doctrinæ apparatu, quem H. L.
ËAhrensium expositurum esse speramus, qui in explicandis linguæ Græcæ
s dialectis egregiam operam ponere cœpit. Mihi enim nihil aliud nunc proposi-
Ëtum fuit quam ut tirones qui ad Herodoti lectionem accederent probabili

ne
ië

hujus dialecti scientia imbuerem moneremque ut ab superstitiosa sibi caverent
reverentia codicum, quorum auctoritate sola qui regi judicium suum patiun-

tur’perinde faciunt ac si quis tesserarum jactu decernendum esse contendat
Ïquibus quoque in loco vocabulorum formis usus esse putandus sit Herodotus.i

a.i

t--.w0°o-oæ----h . ...

. 1.92.1712... .



                                                                     



                                                                     

DIALECTUS IONICA 111311013011 A

CUM DIALEC’IO.

ATTICA VETEBI COMPARATA.

s 1.

[Je permutationibus consonantium.

Litera 8 pro a posita duobus tantum in voca-
bulis , ôôurî ejusque compositis et ïcuev. De utro-

que dicetur 5 21 in indice alphabetico
Z fuerunt qui pro 8 positum esse crede-

rent in vocabulo Copxoiôsç, quod 4, 192 legitur,
duobus in libris Sopxoîôeç scriptum , quemadmo-V
dom Vxépaç 809116180; legitur in omnibus 7, 69.
Nihil caussæ est cur alterutra forma Ionicæ dia-
lecto adscribatur, ut hoc quidem argumenta dia
judicari non possit utra forma usus sit Herodo-
tus. Quum, tamen probabilius videatur librarios
(optai; in Sopxaîç mutasse quam contra, Copxoiôoç

corrigendum videtur 7, 69. Eadem vocabuli
(6115801: ratio est, quod pro ôdueôov dixit Xeno-
phanes apud Athen. 11, p. 462, C. Id per p.571
380100; ’explieu-it Hesychius : ex que manifestum
est’fuisse qui ex Km et 1168011 compositum esse
crederent. Mirus veto Heraclidis vel, quod cre-
dere malim , ’Eustathii Heraclidis sententiam
referentis error de litera Ç pro y ab Ionibus
posita in. vocabulo ôMÇov, de quo is ita scribit p.
164 3*, 1, ut «ÈME; ôMCn ôMCov dictum esse..videa-
tur, ri: ôMyov ôMCov (hoc accentu) 11°10’ inaxÂei-
811v ’lœvéç 001011! ni 1110315901 fi?) C civti 108 y 190’1-

uevoi. iPositivus hujus adjectivi gradus ôMyo:
est , dialectis nihil inter se discrepantibus, nisi
quod Tarentini ôMoç. dixerunt. .Comparativi
forma poetica élite». et genere neutro autor est ,
quæ ut aliorum adjectivornm gradus compara-
tivi ,interdum ponitur ubi positivo locus est.

Positivi forma élite; nemini, ut opinor, Green
corum audita fait. l
. Literarum x et 1: permutatio propria est ad-

.jectivis mîoç 11600:; 1:61:90; et adverbiis 115 roi
ne?» 1183; «601v noté corumque formis relativis
broie; ôno’aoe 81m etc. et adverbiis compositis
0511011 06861101: 0683111611011 etc. quæ omnia loues

constanter per x scripta pronunciarunt noie:
11600:; 1:61:90; etc., quorum duo exempli caussa
ponit Apollon. De synt. p. 61, 28 : 06 119w in).
1-08 noie; ne). 181v 6110km: (1:0 8010i: si: 611i»: p.5-
tomeéaaw 7mm), si 75 zoïde (pas; mi xâooc’ 01’:
1&9 Suit 1’06 (p. 361:an sa: 101016101 1169m lxçépeeflm

8131 «à âvranoôtôâuevove (panifia 801015 ’ à)? «38’

duo 1:1 dpçowov êôæ’waro unpaôéEacOat î 1161101: si)

11’ 8831111111 7&9 du xêv 13101011168001; me». timing.”

côpçowov, ân’ oôôèv fiel-1111:0 410.011 fi «à ï, 31:39

xareréraxto zig si) raïa; and 1600:. De iisdem Gre-
gorius Cor. p. 413 :165 x âvrl 106 1: à! roi: Épicerie
(surmoi; and âvaçoptxoïç xszpîoom défluent, oïov

116001 x6091, 6116001 6116011, 8mn; 81:01;? inepte vero

additur où 344v and êv roi: ânon, quad ex alio
codice xui- p.41; nui. - scribenduin. Eadem enim
omnium. istiusmodi vocabulorum ratio est , nisi
quis 110811116; et 6110811116; eximere velit, quod pep

1: scriptum, in libris omnibus 5, l3: 7. 218; 9,
16. Verum huic quoque adjectivo literam x
recta restituisse arbitror Bekkerum. * . ’ .

Literæ a. et x permutanturin verbo 81mm:
quod loues pro 811011011 dixerunt,de quo v. S 21
s. v. Aixoum. Absurdum veto est quod qui"
dam sunt commenti navraxfi pro navruXfi dictum
esse 2, 124, ubi nunc ex aliquot codicibus mon»
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eux-fi est restitutum , quæ forma in aliis omnibus
legitur lacis Herodoti.

Litera E pro duplici 0 posita in formis adje-
ctivorum 81006; et 191006; Ionicis 8156; et 19:86;.

52.

[Je consonantibus tenuibus (a: 1: 1) pro «pirata
(x (p 0) positis.

Eustatliius p. 468, 32 : ’lo’wow iôia fi 11’511 800951011

mi 411716310 aivnpetaxo’mnot; si; riz 060101310. Aïiù
7.0501 and têt 706 771112160; "11.0110; 119086100, 10 E11-

Oeürev, 10 11100311, 10 000900105 and Rond: 117111 x01-
vâiv and 31611111631? 101 706v 0’010th âxoiv’nd 1111!;

000w 13.431011 àvSpôiv’ ... 1101111163; 8è 3103110101 and

10 En 101; 1.6190; 00v120èv povâxuepov. Apud Hero-

dotum hæc literarum permutatio tribus con-
stanter adhibita est vocabulis , êvOaB-ra ëv05’ù’uv

et 11.100311. Substantivi x6190, quod x6091; Ionice
dixit Herodes apud Stobæum Floril. 78, 6, nul-
lum in Herodoti libris exemplum est : legitur
vero Xurpi; 5, 88, et nomen loci Xôrpot 7, 176,
quæ dubitari potest au x009i; potins et K60901
sint scribenda. Illud vero non dubium est ,
quin paîtpaxoc, quod sine "ullo librorum dissensu
legebatur 4, 131, in 000110010; fuerit mutandum ,
quod ego restitui. Nain Eustathii de hac" forma
testimonium, baud dubie ex antiquiore gram-n
matica’excerptum, majus facit momentum quam
codicum cunctoruin auctoritas. Ceterum ex Eus
stathio interpolatus est Gregorius Cor. p. 414,-
ubi S 28 totam , quæ a quattuor codicibus melio-
ribus abest, ejicere- debebant editores.
Eandem legem Herodotus sibi scripsit in li-
teris tenuibus spiritum asperum antecedentibus
quum in compositione tum in elisiune , quas
Attici in asperas mutant, ille vero non mutatas
serVat , ânâmew âmxve’50001 5111.6311 Ënopâ’v 1101:1,4

75600011 31216115905, o’m’ 05 à? 05 et alii omnia

hujusmodi dicens. Nain quod’io’zosi; 1, 77; dos-
Museôu 2, 114; des; 1, 206; 5, 106; oieprîirew 7,
193; épeire 8, 49; 115’011; 1, 37 et 39; 501890; 5 ,

41, in libris vel omnibusvel plerisque leguntur,
librariorum, non HerOdoti culpa est, qui ubique
consonantibus tenuibus usus erat, quemadmon
dam 611190.00: and; 6114001115; ainsi0n alibi sæpius
apud eunr leguntur et 31169-1111 1 , 75, et 5, 65 :
de quibus restituendis jam SchæferIts ct Scbweigîo

hæuserus cogitarunt. Denique x0003; 9, 82 in
muni; mutandum foret, nisi probabilior Schæ-
feri iemendatio esset in? restituentis. rFaCilio-v
rem dxcusationem è’qaopot habet , quod legitur.

1, 65; 5, 41; 6, 63, 65, 82; 9, 7411 ,.76.-
H01; enim qunm magistratus Spartani nomen

G UlLIELMl DlNDORFlI

sit, Herodoto fortasse non opus visum est
lonicæ accommodare dialecto, quæ Ënopot po-
stularet. Similis ’Aosrïôv ratio est , quod no-
men est loci terræ Magnesiæ ab verbo 091610:
ductum, de quo Herodotus 7, 193 z ËvOsUrev
ËpeÀÂov ôôpsuaoiuevot ê; 10 119.070; o’urvîoew (libri

619405111), 3111 1015100 8è a?) xzôpcp 05110110 15’701»:

ï houai. Id igitnr per q) scriptum reliqui et hoc
loco et infra c. 196, et 8, 4, 6, 7 8, 11, 12 , 14t
sed ubique correxi vitiosum accentum librorum
’Acps’rat. .Nam nomen esse oxytonum docet He-

rodianus apud Arcadium p. 114, 1 : tu si; en
11019011117611.5110 16’) a x6910 51110 00961151011 , Bpeue’m

’9xu1te’1n .Anuapêrw 10 8è flouai 11M0w11x6’15

1.475101. Recto accentu scriptum apud Stcplm-
11mn Byz. et in libris plerisque Diodori 1 1, 12 ;
vitiose apud Plutarcli. V. Themist. c. 7, et Stra-
bon. 9, p. 436.

Easdem Ieges vix dubitari potest quin reliqui
quoque scriptores Ionici sint secuti,licet libra-
rii plerumque literas aspiratas substituerint ,
velot in libris Hippocratis et Aretæi , in quibus
constanter fere 8100111520001, donnai-501590; et alia

hujusmodi leguntur, notata jam ab Heringa

Observ. crit. p. 46. i
’ ’ s 3.

De literis 00.
’ ’ Literas 00 , quæ in verbis et nominibus in 1:1:

mutantur in vulgari dialecto AttiCOrum ., non
Solum Herodotus , sed omnes omnino scriptorcs
Ionici servarunt non mutinas, 81110000) 71171000:
00.010001 ’anoo-o’; et reliqua omnia liujusmodi

dicentes, quemadmodum de Atticis quoque ve-
teribus tragici et Thucydides fecerunt.

54..
De permutationibusvocalium. i

Literæ a et s panois tantum quibusdam in
Vocabulis- permutantur. Nam 1167000; et 0039-1
11511001.; pro (147500; et 01159115745011; 1051.1110 et 190C.

me pro régna) et tpim» dixit Herodotus z de qui-
bus formis dicetur S 21 in .indicevalphabetico.
Contra a in e mutarunt loues 19m pro iponv
et 15’005pe; TBG’GEPŒIKOVËŒ et 15’00095; 1100090-

1101111 dicentes. a1 Litera 1) pro a brevi Atticorum posita est in
vocabulis ômhîo’to; 19111114010; cetcrisqne llujus
formas numeralibus, MEoyxù MEeç, 11.5011116901],
signifiait» àpupwômia- :’ de quibus exponetur
5 21 s. v. AmMctoç. Male vero in libris inter-
dum 1100294101110 pro 12005901101110 script’um , et
nevrnxo’awt (p. 435, 20, 33, 36) pro 11111101160101,
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quad recto legitur alibi,iut’p. 3, 20; 121, 3;
435, 51; 439, 6; 456, 53. Nom quad Homerus
11511141160101 metri caussa dixit 0d. Il, 7, niliil ad-

Herodotum. ,Latissime apud loues litera: r. usus patet pro
01 longo Atticorum positæ, accommodate ad
linguæ Ionicæ mollitiem , quad non fugit Aristi-
dem Quintilianum De mus. p. 92 : 4 ’lâ; 10 015-
95011 01100190995114 106 01 11011095951011 1190; 10 11’

10 8è 04).!) 9.511 5011 1101101 10 nÀeio’rov. Ac primo

quidem 01 in 11, mutatur in terminatione decli-
nationis primæ in 01 et 01;, velut ai1i11 01011511; ai-
11’11 ahi-1111, 1101911991 110191594; 110191594 11019159411,

01171089611; 071411891511 018118915411, 2191111011191; 219119.0- .

vin 219011.0111’411.

2° In nominibus tertiæ declinationis in 0121i-
tcram 01 natura longam habentibus , velut 0619115
i945 oï-qE, 061911110; i’94xo; oï4xo;.et reliquis trium

numerorum casibus, et derivatis , velut 001911110-
9690; et oinxiÇœ pro 0109011109690; et oiaxiÇo).

3° ln nominibus quibusdam tertiæ declina«
tionis in 8’11 : quale est epicum Tain; pro T118-
vsç. Apud Herodotum præter A Enfin; vel ’Ev14-

v5; 7, 132 , quod Homero præeunte dixisse
videtur, unum, ni fallor, hujus generis exem-
plum est 35110191141101 7, 221, quod si recte legitur,
’A11019v01vi11 2, Io, et 7, 126, necessario 1811019114-

1164 scribendum erit. Sed vereor ne Herodotus
’A11019vâv01 potins dixerit. Alia ejusdem termina-
tionis nomina sunt ’Aypüve; 5 , 16, ll1v8’0ïv5; 4 ,i

186. I4° In adverbiis ineâ et 0’111 terminatis, velut
7160911 M1111 11591111.

- 5° In paralexi substantivorum et adjectivo-
rum eorumque derivatis z qualia sunt Ovni-1,1101,
11911169111109 ’1019111116; 11019111116; 20198111116; , X111-

0411109, 1149m, dv1496ç, 0011i1101ç, 30111129111106;
H09v1106ç, 01111111149 0091141491011, 051114ç, [(9110110-

1114111; K9o1o1v14111; 1101901954111; (quod recto scri-

ptum 8, 73 : unde correxi quad 4, 148 lega-
batur Hapwpsairaç) "0118011414; 211019114111; 2111019-

111411; 21109114111169 051116; 81510051110; 11591116;
11400111594109 131111691110; Aux0i941o;, 051119011, i0114-

1109 ion-111691011. Servatum 01- apud Herodotum
5, 68 in nominibus Doricis Tara; ’Ov581’1011 X01-

9531011. Neque Quo-(811;, hominis Spartani no-
men, in 957101311; mutatum 5, 85.

6° En commissura vocabnlorum composito-
rom :. qualia sont apud Herodotum yzvsnÂo-fe’or
611111511511101601, 814110110; 811111011510, 1039117501, 11011111-

7501 vannyln 110104710v, 051911196909 01111119095111 , et

in nomine proprio hominis Thebani 139.4751684;
9, 38 (obi var. Iect. Tiuoyeviônç) et 86,". vquodf
servata partimforma Ionica T1914y1vi801; scri-

1’11

ptum apud Pausan. 7, 10, .2. Non: mutatur vero
01 in aliis, ut i00175v4; et 11019018011501. - * i

7° In formis quibusdam verborum in ou», de
quibus infra dicetur 5 19.

8° In aliis vocabulis multis, qua: quam cer-
tis regulis non sint adstricta , sala usus observa-
tione cognoscuntur. Horum cxempla hæc sont

apud Herodotum. l"A894010; (Non fugitivus) 4, 142, et nomen
proprium 108911010; pro ’A8901010; 1, 35 seqq.,
5, 67, 68. præeuntibus Epicis, qui et hoc nomen
et alia ejusdem familias. (’A894015101 108911016111 )

pe’r 11 scripserunt, utpote ab verbo 8189601110 du-

cta , cujus 01 longum loues par omnia tempora
et in derivatis in 11 mutarunt , 61110818940110» aimi-
8911v 6111089411011 01110894001101 81116891101; 89110146;

dicentes. Ejusdem stirpis est 8911115111;, quad le.
gitur 6, 11, et verbum 81589111151500: quad roc
stitui 4, 79, ubi libri 81511940151105 vel 511940151105.

F4851901 pro [36851901 4, 8.
A1111160101 pro 81011160101.

"E4701 pro 501701 præteritum verbi 01711091 , ut
86901101 1101151176101 7, 224. Aoristi, qui apud Atti-

cos 501201, apud Homerqu 4501 est, nulla apud
Herodotum exempla surit. Substantivis 116111171101
et 11611181; frequenter utuntur medici Ionici , licet
11111.01, non 5479.01 dicatur.

E0994111; pro Eôppoi14; 1,, 185, 191 ; 5, 52.
’ll49 pro 0’149 1, 172; 4, 31. -
1411100; 1, 144.
’lvîwuyec 1111111101 3. 138; à. 99; 7, I70-

1401.1114, 179; 7, 193.
’ 14196; et i4191110’; 2, 84; 3, 129, al.
- K94149 et 0110119111119i81011 pro 11901149 et 0110-

1190149610», 6119-1110; pro 6119011011, ejusquevcom-

posita 80191110116111; 0’111911101100i11. l
A116; et 11116; pro 1016; et 1106;, de quibus infra

dicetur in indice formarum lanicarum alpha-

betico. 1 ’A4910011et1A1191001i0; 1, 149; 9, 1, 58.

N51111i11; et v51111i0110;. i
Oi-11111’Ç51v 1, 171.-

II11194011œ, 116119111101 1151191111011 5119401111, et deri-”

vata 119401; et 1191114910v. v a
[1940001 par omnia tempera et derivata 119?,-

79101 119451; 11941110119 «91179015650001 11010119471504

1155111 , cum nominibus propriis , qualia apud
Herodotum-sunt finalisa); et [191151109 Simile
étiam Persicum nomen "948601111;
- H946; et 119116111».

6* T4186»; pro 9018M; et 91101031111 pro 90101611111.

" ipnxl-q- pro 90114012, 11; 7,137; 8, 129; et 911-
. x6; 1101911110117, .142, pro 9810;. ’ - I

209411000011 et 20911116010; 7, 155.5131111.
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hmm: il; 7, 69.
Tpmxniç x, 65 , et rpm’xovm cum compositis

(rptnxovtaértç rpmxôvtspoç ), rpinxocrrôc et rprqxôc

mon
’l’nûyetov à, 145.

T 91116: et rpnxéœç pro rpaxüç et rpuxéœç, pa-

riterque Tpnxiç et ’l’pnzivwc 7, 175, 198 seqq.;

9, 31.4 4)an pro cppoîtpot 1, 125. Eadem forma uti-
tur Pseudo-Herodotus in Vita Homeri c. 31 :
sed aservatum in cppoîropeç ibid. et c. 29.

d’Àonpe’œ pro CPÂUŒPEIO) 7, 103, 104.

Litera 1] ab Ionibus pro m ponitur in adjecti-
p i, V vis gentilibus in «un; et «un; : quorum exempia
’ Ë" apud Herodotum sunt minutait-ne; Beau-«Rififi;

l iicrtmfiuç Martin); Moufiflç (DOtVÎTm d’ôiîriç, in
libris non raro per literam o) scripta , quod no-

tavit Wessel. ad A, 270.
H? Litera c pro a posita est in vocabulo fini-n pro

écria ejusque derivatis: de quo v. indicem al-
phabeticum s. il. v.

n Literæ i2 in i longum contrahuntnr in adje-
: ctivi îepo’ç forma Ionica îpôç ejusque derivatis :

de quo v. indicem s. v. 396:.
Literarum a) et v. ab Ionibus permutatarum

duo exempla memorat Eustath. p. 481., 3, verba
7 t: indican) et 903mm pro miaou) et pria-cm dicta. De
priore v. indicem alphabeticum : alterius verbi

nuila apud Herodotum exempla surit.
5.: Diphtiiongus au in a) mutata ab Ionibus in
i vocabulis 059c: et 19839.01 eorumque derivatis pro

00690: et tpa’ünu. De lais dictum ab nobis in in-
dice s. v. 955m. Duo aliq, d’un pro xaÜiLa et
«591m: pro aüpiov, addunt grammatici in Append.
ad Greg. Cor. p. 654, 698 , quibus nemo facile
fidem habebit , nisi graviora accesserint testimo-

inia. ’Literarum on ’contractionem in m præter nu-
merale ôyôcfixovra tribus tantum verbis adliibuit

5 Herodotus. Eorum primum est fioâv, cuj us aori-
sti activi forma Ionica est [mon (et compositum
ï; ânôâicai ), medii êniëcôaaaflai npoaëoîaacflm, fu-
i turi êmÊo’io’scOat et nuraôdicecûat, aorisli passivi

. êôa’iaonv et præteriti peêœpe’wç. -Et bas quidem

formas librarii satis diligenter servarunt. Tanto
"w major in verbo panifiai! eorum inconstantia

fait , quod modo sic modo pœOe’ew scripserunt,

.ÎltÏ -

.

r "A ne mw-N.....-A- ..-... . A . H,

fi simplicis tum cum præpositionibus ëx, Ëm’ et
1:96 compositi. Ego formam iegitimam con-
stanter restitui, quemadmodum in ’i’hesauro
Stephani vol. à, p. 305 , præceperam, inta-

p ctum vcro reiiqui 307106; 5, 77; 6 , 100. Nain
i fieri potest ut alia verbi, alia substantivi ra-

pariterque in ceteris temporibus verbi quum-
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tio sit. Tertium denique verbum voient: est,
cujus contracti exempla reliquerunt librarii ,
êwu’miç I, 68 et 86; Ewsvémaci 3 , 6; êvs’vmro 1,

77 ; Évévœvro 7, 206; vevaévou 9, 53; ôtevévawro

7, 206. Quo indicio ênevtôen et Ëmvwôfivat re-
stitui 3, un; 6, 1 15; et émvu’wuç vécu; vu’icavrec

1, 1.8; 2 , 104; A, 118; mâcon: 8, 97; ônovo’wav-

se: 9, 99, quæ omnia in libris per on scripta sunt.
Quæ literæ servantur in adjectivo vovîpupw 3, 34 ,
et substantivo mimiez 3, 80, nisi hoc vôiym scri-
bendum. Névwvrm ex Aethlii "Slpotç Samiorum

attuiit Etym. M. p. 601, 26. Ceterum con-
tractio illn ne ab Atticorum quidem usu plane
aliena fait, quanquam sermonis poetici fini-
bus inclusa. Nain fiôsov et [Minima Cratinus
et Aristophanes dixerunt, de quo vid. Thesaur.
Steph. vol. 2, p. 301, et vévœ-rm ex Sophoclis fa-
bula perdita (fr. 191) memoravit Etymol. M.
p. 601, 20. Liberiore contractionis forma usi
Æschyius et Sophocles xâmêâi et in?) pro xo’mzëâa

et vôei dixerunt : de quo exposui ad Soph. El.
882. Non minus singulare est voïivrun, quad pro
voe’ovrm vei voeÜvratdictum ex Democrito memo-

ratur in Etym. M. p. 601, 27.

g 5.

De dipll thongis.

Diphthongus on pro a iongo Atticorum poui-
tur ab Ionibus in vocabulis aie-:6; nazie) et adula).
Neque nisi dixerunt, sed miel, ut Epici: de quo
infra exponetur in indice. - De diphthongo on
in v. vol ni: ab Ionibus mutato v. s. v. Mien.

Et pro e est in siliceux) eivaxo’ctoi EÏVŒTOÇ cive-
):er eïpecôa: eiptiew eipunâ’v figeât-nua: âgé-mm; net-m

vo’ç Eeïvoç aretvôç. Porro ê’wuaôac, abjecto altero

v, in ei’vuaôm mutatur. I
Contraria ratione si diphthongus in a transit

1° in nominibus quibusdam proparoxytonis in
aux vel au); terminatis , velut êm-ryîôeoç et ômôpeu.

2° In formis femininis adjectivorum in oc, en, u,
ut 019.59: pro Bilan, ËOs’u fila-réa: pro îôeia 1th-
reîa. 3° In comparativis xpÉo’cwv et [1.6’va pro

xpeicaoiv et miton. 4° In temporibus quibus-
dam verbi Semvôvat, in verbo Ëpyw pro sima),
in præterito ËoiOa pro eina. Sed hæc singula in-
fra tractabimus suis iocis.

Eu pro en Ionico vel ou Attico est 1° in pro-
nominibus E5128 0:5 55 te’ü un ô’reu pro époi") co’ü.

oË 106 (i. e. 1750;) zou (i. e. twôç) 8100.
2° In adjectiqi iléon formis iis quæ in dia-

lecto vulgari sa habent, ut «123v rhô»; aldin;
pro nÀëov uléma); «Hong.

3° In formis verborum in tu) qua: in dialecto.

É

î
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communi ou, habent ex sa vel son contractum,
ut 310015561 xaÀe’ù’vrat ËxaîÀeuv nazisme: 11271581110;

xaÀeôa’nç. Eodem modo ou in futuris aliorum ver-

borum dipbthongum ou ex sa contractam ha-
bentibus in au mutatur, ut oinoÂerreç âno)eôp.sv9ç

ânoôavsûusvoç. Magna tamen in his formls exin-
bendis inconstautia est in libris Herodoti modo
formas solutas ( se) modo contractas (au) præ-

bentibus. .Diphthongus ou ab Ionibus paucis quibusdam
in vocabulis pro litera o simplici ponitur. Ea
sunt apud Herodotum substantivorum 76W et
êo’pu casus trisyllabi yoôva-roç yoôvafl 3069210;

8069211 etc. , 90Mo; voÜaoç 061031110; DÉVOELG 05-
poç ( i c. ô’poç) oôpiCew (pro épile" ) oôpoç e.

ô’poç), cum derivatis et compositis omnibus,
cxcepto fortasse verbo vouée) : de quibus omni-

. bus explicatius dicetur infra in indice alphabe-
tico. Minus ccrta diplithongus videtur in no-
mine Moupuxiônç 9, l. et 5.

De diphtbongis Et in se ct ou in oo solutis in-
fra dicetur ubi de declinatione et conjugatione
agetur. Litcras ce, quas Attici in vocabulis com-
positis moitis in ou contrahcre soient, solutas

V servant loues. Ex quo gencrc apud Herodotum
V exempla plura sunt verborum cum 1196 com-
posit’orum, quibus diplithongum Atticam pas-

ïi sim intulerunt librarii, ut 119015621115 WPOÉ6ŒÀE
i 119050095210 apospavreüo’uto npoénqulav 11905156:er

’ et composita quædam cum grog et ê’pyov, ut 19m-
xovtoa’nôaç anovôoîç 7, 11,9 (quas rpmxovroürtôaç

dixit Aristophancs ), Auxwepyéaç 7, 76, 51726059761

ï? 3, 154, 160 (undc oiyaOoupyiav attulit Antialt. in
Bekk. Anecd. p. 78, 11., compositionem voca-

buii , non formam spectans ), 02720059764; 1, 67,
371EMOEPYO’Ç 7, 31, quod reslilllendum 1., 194, ubi

i libri ônptoupyoôç, et fortasse xaxospyoi pro xaxo’üp-

7 a 7m 1, 1,1. Tertia quædam, sed suspecta forma
: est ipopyiou in codice Mediceo aiiisque nonnuilis

9 5, 83, "bi ceteri ipoupyiau, quod ipospyc’m scrio
v bendum. Servatur vero diphthongus in immine

Auxoûpyou.

56.
De (liætesi.

t Diærcsis diplithongi et duplex est : nain aut
t utraque vocalis servatur non mutata, ut in dati-

vis tertiæ declinationis 80160.53! mîOEï pro finale?

mien, aut a producto aï scribitur, quod fit in
substantivis paroxytonis in du, properispome-
ms in aïov, et adjectivis in aïoç, alu, eîov. Quarmn

fOrmarum exempla apud Herodotum sunt 1° de
nominibus in du: , dïôpnin ( nain sic ex cotid. cor-

COMMENTATIO DE DIALEÇTO HERODOTI. . 1x
rigendum vulgatum aîïôpec’n 6, 69) âvôpnin [12017

Min 8011711061; ému-19211164 étamais] Oepanni’q impu-

xnln Min 1121171164 1101111104 amputai?) npurawfln

superfinir] arpentai-q. Suspectum igitur matelot:
1., 186.

2° De nominibus in eiov , âyyfitov àptctifiiov ép-
YaÀvîiov iprîiov pavrvîtov vsxuopav’nîtov nopewîtov

apuruvrîtov anuitai; 689’610»: xaÀxfiiov.

3° De adjectivis in aïoç, énuméra; âvôpvîtoç
&xpvîioç yuvatxvîtoç ératpvîtoç KaSu’âtoç Kïîïoç oixvîtoç

( cum derivatis, nisi libri fallunt, 0311111611]; 6, 54,
et oixnioîicem 1,91.; A, 11.8; et 3,2, quo loco libri
non pauci OÏXEIEÜVTut, quemadmodum in muni-

bus scriptum 1, l. iLibrarii etsi in bis formis exprimendis non
raro ad communis dialecti consuetudinem aber-
rarunt, tot tamen rectæ scripturæ exempia
reiiquerunt ut vocabula supra ab nobis appo-
sita nihil plane dubitationis habere et sex tan-
tum alia ab mutatione diphthongi exempta esse
videantur, Aapsîoç ’Apyeïoç ’Hleïoç Kaôpe’îoç ( nisi

quod Kaôpvîza 7949110110: legitur 5, 59) êpxeîoq
Oeïoç z nain Aimée-q) a?) Baxxeûp, quod bis legitur
4, 79, in Baxx’qicp mutandum videtur, Saurepeïov
autem, cujus numerus pluralis azurspeîa et 35015--
peiowt iegitur 1, 32, et 8, 123, non dubito quin
Baux-5916W: sit scribendum ut oipwwîtov. Nec cru-

irsîov recte habere videtur 8, 52. I .
Formæ patronymicæ eiônç in. nia-4:; mutatæ

unum apud. Herodotum exempium est nominis
proprii BactÂniôew 8, 132. Servatur diphthongus
in aliis, qualia sunt inaxÀsiSnç et gentiiia ina-
xisï’ôou et Hepo’sîôm.

Nomina proparoxytona in mon 510v floc di-
phthongi mutationem non admittunt, exceptis
’Apæîtoç pœathîioç n°01816101; , quæ jam ab vetqribus

Epicis sunt usurpata, et paucis aliis, quorum
partim incerta auctoritas est, 801090127110; ’AxtÀÂ
M10; Bop-mm; Eôpœn-rîloç 410161km; xnlœwîiov ampo-

xvîiov et Alpewîtov I, 18, cujus loci nomen Atpë- ’-

vewv est apud Suidam. Epici leucite: , quo Hem.
dotus utitur 7, 91, hæc soia usitata forma est.
Manifesta vero librariorum peccata sunt quæ
passim in codice uno alteroque leguntur 804301.61
aimez-m’y] îpnir, 011081.19) 11900101711011, pro 611160510:

ârps’xem iépeta 01168510: «poéetstov , et Eetvninv adeo

pro Estvi-qv in libris pluribus 3, 39.
Diphthongus Attica un in aï dirimitur ab 10--

nibus in vocabulis fini; 10min) flafla) 1911m» Mi-
Copau Minée; 9min) Op’rîïxsç.

Diphthongus ou. in oï solvitur ab Ionibus in
nominibus oÏç et» oîcrrôç. De priore testemihabe-

mus Aristophanem Pac. 930 : X. (if. I T. 61”,
X. vrai in)! At". T. and 10’516 7’ Ëot’ ’14»va a.



                                                                     

X

(hip). X. 3110113354 03v , Yv’ s’v finit-quia; I à); x91;

1111131061 Mywv et; ai 3101014311va 611?) 108 85’001;

Myœa’ ’Icevtxtîiç tif, quod homini Attico oii di-

cendum fuisset. Genitivus et accusativus pluralis
ôiœv et ô’ïç est apud Herodotum 2, 42; ô’ïv et

dia; apud Lucianum De dea Syr. c. 49, 54, 55.
Aiterius, ôïo’tôç, qua forma Epici quoque sola

utuntur, exempia apud Herodotum sunt 4,
7o, et 5, 105. ibidem et tribus aiiis iocis (3,
36, 156; 7, 12) verbum xarunpoiëscôat iegitur,
quod Atticos aura-119015306111 pronunciasse, non
garanpoiEeo’Oou, ut in codicibus seribi soiet, poe-
tarum exempia arguunt.

Diphthongus 1:) in ouï solvitur apud Herodo-
tum in adjectivis pntptôïoç et narpo’ü’oç, in quibus

præiverunt Epici , et in fipoSi’ov , raguai et upéïoç,

servatur vero in nominibus (63010 Ktîioç ’AxeÀêioç

lileÀôrioç aliisque : cujus discriminis raliouem non
perspicio. Itaque hæc quoque cum diæresi scri-
benda esse censeo. v

s7.
De iota demomlrativo.

iota demonstrativi, cujus frequens il: vulgari
Atticorum sermonne usus est, nullum apud lie--
rodotum exemplum reperitur præter vuvi 7, 229.
Quam formam quum iibrarios interdum pro v’ù’v

intuiisse constet, solitarium illud exemplum
Herodoti merito in suspicionem vocavit L. Din-
dorfius in Tliesauro Stephani s. v. N611. Ncc mul-
tum profuerit Tauri comparasse, quod apud Lu-
eianum legitur De dea tSyr. c. 23.

S 8.
’De v Ëçelxucrtxif), de lama. et de cmsi.

N êçaixucnxàv, quo Attici hiatus vitamii
mussa uti soient, aiienum videtur ab Herodoto,
cui utendi eo caussa nuila fuit, quum dialecti
Ionicæ mollities vocales Mantes minime dcfu-
giat. Nani quæ in veleribus editionibus non pauca
[Cperiuntur additæ iiujus literæ exempla, picra-
que omnia bonorum codicum auctoritate remo-
vlere lipuit recentioribus editoribus. fi

Difficilius est de elisione voealium judicium
facere : in quo genere etsi librarii ut in aliis
scriptoribus quibusvis, ita in Herodoto quoque
parum diligentes se præbuerint, tamen si quis
omnem exempiorum copiam pervestiget, non
obscura quædam rectæ rationis vestigia relicta
esse animadvertet. Ac primo quidem illud cer-
tum liaberi pesse videtur, Herodotum elisio-
nem constanter adliibuisse præpositionibus,
quæ elisa syllaba altera accentum amittunt,
fixai divti 8116 314 and paroi tapai 15116. Eadem ciné

particulier ratio esse yidelur, excepte, quod

(i Ull.lELMl DINDUR Fil

sponte intelligitur, ubi sequitur prouomen re-
flexivum ai, ut p. 426, 29. Præter aillai nulla
alia particula frequentius elisionem patitur
quam 81’ ; quamquam non eiisæ non miner exem-

plorum copia est, ita ut ad liquidum in tanta
librorum fluctuatione perduci non possit ubi
elisionem vel admiserit vei non admiserit ile-
rodotus. Porro 06815 otite, pnôe’ p.415 et ce pas-

sim eiiduutur : rarius ye, ut p. 355, 28; 368,
20. Ceterarum elisionum exempla suut in edi-
tione nostra eïr’ p. 131, 17; 210, 53; 131? 284;
37;,373, 4; 48’ 96, 6; 168i 324, 47; rifivô’ 130,
6; 336, 2; ro’ù’t’ 146, 5; 200, 53; 413, 4o;
rafit’ 99, 54; 101251" 323, 7; 69’ 1131.5599 162, 22,

et 440, 52 (quo altero loco libri nommlli 619.01),
6(9) mûri?) 21 1, 3; dp’ 441, 47; dpi 435, 1 ; Ëar’ div

239, 3; 356, 31 ; 386, 32; 400, 13; 424, 32, 46;
425, 21; 6’101" 167, 8; ( non 110190:01:66 quod Bel;-

kerus intulerat p. 361, 43 ;) Ë]: fiauzoç 401,» 18;
ê’xmp.’ div 261, 9; (300.011? 223, 16; yivow’ 77, 24;

ôsEaiar’ 145, 32; ânnkaôver’ 149, 20;;15’1129911’

334, 27; ôpOoît’ 346, 13; ysvoiex-r’ 346, 23, yl-

vorr’ 41 1, 40; in quibus baud dubie plurcs suint
quæ non Herodoto, sed librariis debentur.

Conjuneta cum bac quæstione crasis est, cu-
jus ipsius quoque usus iinibus apud Herodotum
circumscriptus est aliquanto quam apud scri-
ptorcs Atticos arctioribus. Nam paucis tan-
tum quibusdam vocabulis cum articuio vel par-
ticula xou’ coaleseeutibus crasin Herodotus, etsi
non constanter, atlliibuit Est autem crasis ar-
ticuli forma duplex, altera quæ communis ci
est cum Atticis, cujus exempla sunt raina: et
Miami , quibus sæpissime utitur, 1817001101101,
1611169161100, tâÀ-qOe’oc altera Ionica, 611149 ôvôpeç

61110901110; 651109101101 15Mo: mâté; aoûtai 1106-16 1133-

7211101 1611-4015:; rôpxaîov 11317:6 (p. 67, 5; 146, 21);

rcimoêuîvov (p. 97. 22); 061590; (p. 46, 28, 29;
159, 18 ); 105159911 (p. 10, 36) : qua: omnia per
a longum et au efferrc soient Attici, âwjp dv0910-
1roç et reliqua dicentes, 01616; «ôtai raturé et 12’15-

poç OŒITEPOV. Dixit de hac crasi Gregorius Cor.
p. 415 seqq., recte ille notans ineptum quorun-
dam commentum , qui quum 63110901110: nomina-
tiv0 casu dictum viderent, accusativum fluxe-
runt évOpw-n’ov, cujus erroris particeps est
Joannes Grammaticus p. 372, et qui 131111114311);
ab Herodoto pro oixwa’xnç dictum esse commen-

tus est grammaticus, de quo infra dicetur s. v.
’Axwaîxnç. De (51101 Etym. M. p. 821, 39 : dinm

(cum spiritu ieni 2 nain sic hæc in codicibus,
etiam apud Herodotum, non raro scribuntur,
de quo dixit Buttmann. Grainm. vol. i, p. 120 n,

t n! I N P. 3 la
âvri To!) ai à’ÀÀov ai 301201011 0è auvaÀouqmt 1’714.
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COMMENTATIO DE DIALECTO HEBODOTI.
80010’901; ciclv ’toïôoc. à" "000904 051.3219104".

uæn-otatia referenda fartasse ad Apoli. lib. 1,
1 ; 33Mo; 95’»; 9a même; 8089.191Év01 eôvoiCOvra;

ubi banc 1101100019410 1?); 11th8,94: 163°C 955° an’

notavit scholiasta, reprebendens Zenodotum,
qui 1371M! pro 611101 Homero intulerit, de. (.1110
vid. sebol. Hom. Il. B, 1, et K, 1. Quod qui un.
probarunt, articulum ab Zenodato additum re-
prebendere debebant, non crasln, quam non
plane alienam etiam ab veterrimis epicis fuisse,
Homericum 10616; (Il. E, 396.) (lacet et quad
octies in Iliade , semel in Odyssea legitur 6191010;

ex ô 6191010; contractum. h
Præter hæc crasis exempla aliud olim sans

frequens apud Herodolum ferebatur, roüvoya
ex 10 dv0901 more Attico formatum. Verum quuni
Herodotum non 6110901, sed 051109.01 dixisse con-
stet, quad crasin cum articula non fert, et in:
gens iocoruin numerus sit in que 10 061109.01 libri
optimi præbeant, nemo tain superstitiosus erit
qui 1è oüvoya constanter ab me restitutum im-
probct et 106110901 revocari velit, quad librarii
posuerunt Atticæ dialecto assueli. l

Crasis cum particula mi perpauea apud lie-
rodolum exempla reperiuntur, quorum duo
(p. 9, 41 ; 1 19, 33 ) ad usitatum illud imita; 100’1-
yafléç pertinent, quad vix quisquam Græcortnn
x0110; nazi 8110106; dixit; tria alia , x0’1x0ï01 p. 1 12,

1, xâxaîvov p. 438, 31, et 1161110111. 160, 31 , in

media relinquimus utrum Herodoti au librario-
rum sint, qui xai 0’1’v, in quo omnes ,consentiunt

p. 216, 26, alia loco (p. 352, 54 ) in duobus
codicibus in xà’v mutarunt. Illud vero extra dubi-
tationem positum esse puto, Herodotum, qui een
tics dixit and 51101101 ( vei ënatrsv ) , non une in loco
(p- 97, 51 ) 1051101101 scripsissc. H00 igitur correxi.

. . . S 9.De (Icèlùm liane prima.

a) DE 1101111110 SINGULARI.

Littera a, ubi. in terminatione nominativi
iongn est, per omnes, casus in 1; mutatur, ut
38’971 3391.: 2392] 3897W, icyyp’i, 101093,; iczu9fi icxu-

971V, Phi brevis, non mutatur nisi in genitivo et
tintin); Sic 511400101 8173001911; cil-400579. dhîôemv,

.5V0W 551’091: clivai-9 süvotoiv, 9101 p.19jç91fi 9.10m,

Librarii vero duorum illorum casuum forma
loniea decepti litteram 1] non raro etiam nomi-
native et accusativa impertiVerunt , «il-110011. ding
901m, eôvoin avivai-av, poip-n 9059m, 9.11. Mm et au?!

liujusmodi. scribentes, ut 61001606411 6, 1.29; 0131105
:1051) 5, 20; 0610106411 2, 92; i906; .5, 72;. 8, 1.01,;

’IWWÜIVB, 23, 25, 66; "011801an 8,128
"0116011011181. 129 ); noÀureÀsi-qv 2,37; npgggwe,

M

veinv 6, 51; 15711619: 2, 77. Quæ viliosa esse bene
perspexit Schweigh. in Lexico s. v. EÏÇ, Mnôsiç,
M0î901 et lipo’vota, et convelluntur malta. majore
rectæ formas exemplorum numero, valut 0180101
69.1Mo: 811161101901 11900901 (501000101 70’90901 81011101,

81011101901 39.907.012 0111110911101 069.0310101 peyaÀonpé-

110101 11091090610101 , AiyiÀem Aïywa Aivsm 19196101101

’Avânaua Macula: ’EÀoi10101 ’E9600101 E560101 iflpdxleta

Géante 119170310101 [9610690101 Acimtvot A060î80101
M 0190311010: "ML-101101 [19095110101 24110101 (Primate W01.

109.1101. Itaque 119199110 quoque, quad in libris
omnibus legitur .1, 194, in duobus 7, 180,.
1198390111 mutandum. esse censeo, nisi altero loco
aliorum codicum lectio præferenda ênl fig 11919-
914;. Nam quad Apoll. Rll. 1, 372, metri caussa
119199nv dicere ausus- est (sic enim vulgatum
M0392»; recte correxit Lebrsius ) , nibil ad Hero-
dotum facit, cui ab communi usu disccdendi
caussa uulla fait. Sic N601] metri caussa dictum
in Hymuo Homerico in Baccb. v. 8, Herodotus
vero legitima usus forma Nîicav dixit 2, 146:
unde correxi N601»! , quad legebatur 3, 97, uno
in codice visa-01v scriptum. Eadem de caussa
suspecta babeo 29.6901; et 29.691119; pro 2969m
et 23169110111 dicta 1, 14, 16, 94, 149, 15o;2, 106;
quad non defenditur exemple Homerico lâpigr.
4, 6 : AioÀŒu 211.6911191 âiiysitava. Recta scriptura
29.691101 et 2969110111 servata in Ps.-Herodoti Vita
Horn. c. 2, 8 et 38.

Nominum in au; et n; exeuntium declinatio
loniea est ne , se), an , 11v. Sic

1910101769110, 8090m, vend-4;, Semôrnç. Q
, 3910101769001, 8096010, 190.4111001, 800116100),

391010176979 , 80951; , 110191619, 80011619.

19101017691111, 80909,11 , renvinv, 8001161190.

Servatum 01 in nomine 914901; 4, 147, 148, et
genitivo 9’490: ib. 148, 150, et nomine 90111690.:
3, 15, dequibus dubites. Illud vero non dubium
quin’Aptere’aç vulgo lectlim 7, 137, in ’Apta’rs’nc

fuerit mutandum , ut 4, 13 seqq. scribitur.
tNominum in en; exeuntium genitivum libri,

non raro extrito aitero 0 scriptum exhibent, ut
(309500 ’Av890’œ [100030. Quas formas fuerunt qui

Homericis quibusdam defendi passe putarent
genitivi (30903» trisyllabi exemplis, quibus mibi
nibil el’fiei videtur.’ Nain si poetæ literam- ejicere

quam synizesin duabus ultimis syllabis adbibere
mainerunt, rationcm secuti. sunt idaneam. Quæ
quum nuila sit in oratione prosa, ego plenum.
formam in» ubique vei ex codicibus vei ex con-.
jectura restitui, quam præsertim librarios vi-t
derem etiamaaliis in formis pluribus, de quibus.
infra suis lacis dicetur, alterum de duobus juxla
se positis et non raro neglexisse. v . ’
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[...-fi... .5 . 4xn GUILIELMIGcnitîvi formæ communis in ou tria apud
Herodotum exstant exempla. Primo Kuvéou 6,
101, quod necessario Kuve’ew scribendum, nisi
nominativum Kôveoç esse voloit Herodotus, quod
parum probabile propter nomen simillimum
Kwëaç sive Ionice Ktve’nç apud Herodotum 5,

63, aliosque : quad fortasse illi quoque loco re-
stituendmn, licet in scriptura per u consentiant
libri Pausanias 7, 1o, 2. Eadem de nomine Aa-
cxôÀou dubitatio est, quod ego 430163161510 scripsi

1, 8, qua forma usus est Alexander Anth. Pal.
7, 709 : a? p.5 rupoîwmv I Gfixuv ml. F6750) p.51’Covot

AacxôÀeœ. Denique Aîcxps’ou quoque nomen,

qnod adhuc legebatur 8, 11, in Aîaxpéew mu-
tandum foret, nisi probabilior esset quam ex
optimis codicibus restitui scriptnra AÎcXpaiou.
Cujus nominis exemplum est in inscriptione At-
tica ab W elckero edita in Museo Rhenano (a.
1842) vol. 2, p. 318, 13 : 511i Aîozpaiou ëpxov-
roc. Similiter (Dilution nomen in 4.01500 corruptum
in libris pluribus 6, 35.

Accusativus nominum in a5 et 115 ab Ionibus
non solum in nv, sed etiam in 5a terminatur ad
tertiam declînationem aberrantibus, quemad-
modum vicissim Attici accusativum et singula-
rem et pluralem ac nominativum pluralem no-
minum propriorum in a; tertiæ declinationis
interdum primæ accommodarunt, ’Aptctoqm’wnv
’Aptcroqmivm et ’prroqaoîvaç pro ’prrozpaïvn et

’A 9161019021151; dicentes. l’rioris vero generis exem-

pla apud llerodotum sunt nominum ’AÀuoirrea
’Apüvrea ’Apo’zEsa ’prrayo’psa 38915116059501 P4906-

vea llôyeœ Amôxsu ’Emoîhea Eôalxïôsu Eôpuëwîôsa

11111011153501 Kapfiüaea Azotuxiôea Aeuwiôea Au-
xiôea Aucuyâpea Mtlfloî’ôeaz Mtrpoôoîtsoz Moupuxiôsa

Sépia: ’Ops’araa ’Opoitea ’Oroîvea "9115101152 21:1;-

o-ayôpea gliôaipvem (l’apvoülsa Xooio’n’ea. Non con-

stant tamen sibi libri in hac forma : nain plera-
que illorum nominum mode sic modo per 11v
scripta sunt, quæ terminatio constanter serva-
tnr in aliis , ut ’pr-rénv ceterisque in 5m, ’Apraô-
ait-av ’A praôvr’nv ’Ao’naOt’vnv Boîôpnv llôvS-qv [116961110

Auupionv Hôpuêdrnv t"71’1er 1111161110 ’laayo’pnv K150i-

Snv KÀurtéô’qv Kpavoïcrmv Ko’mv Mozpcônv Mam’-

c-rnv Macxaîpynv Maccu’y’qv Msyaêa’rnv Msytorinv

Miônv Mtrprxôaîrnv ’OOPUéônv ’Oxrauacoïônv lla-

xrfi’qv "mimi: [lainait-av [Inuit-av Haaapyoiônv
llano-mimi Etcéunv 21161.41: TEÂan T’qunv T1-
gmyévu’ônv ’anv (l’etîmniônv. Itaque amplius de

libertale illa tcrminationis quærendum erit : de
qua quidquid statnatur, hoc mibi certum vide-
tur, locum eam non habere nisi in nominibus
propriis, et vitiosum esse habendum quad locis
plurilms apud Herodoto"! ( ut 1, 11 ; 3, 1 ; à, 23;

DINDORF Il

7, 88), SOIIICl apudanianum (De deo Syr. c. 25)
legitur 8561161501 pro 85611611110 , in quo alibi (ut 31,

r34; 1., 136) consentiunt libri, et duobus locis
( 8, 1 18) xuôepvfirea pro xoêepvn’rnv, quæ notæ
sunt nihilo melioris quam êEnynre’aç et Seanôreuq

olim lecta 1, 78, 1 1 1, nunc optimorum librorum
auctoritate correcta. Nec nomentgentile HÉpcnv,
quod aliquoties ( 8, 3, 108, 109 ) [1590-501 scriptum
legebatur libris ne consentientibus quidem, banc
admittere formam censeo. Quamobrem Hépanv
prætuli magna aliorum exemplorum copia muni-
tum. 2316050: apud Lucianum De dea Syr. c. 12 ,’
in 2166050: a Buttmanno mutatum etiam aliis de
caussis vitiosum est habendum.

Voeativi formæ 5159031151011 exempla sunt ’Ap-

15965195; 1, 116 (ubi præcedit genitivus declim
nationis primæ Âpïeuêaîpsœ c. 1 14, 1 15 ) et "prî-

Eaamç 3, 31;, 35, 62, 63, comparanda cum Ari-
stophaneo Etsfiaôsç pro 215411031). Minus certa
res est de genitivo et dative. Sic ’Aaruaîysoç libri
1, 130, et ’Acrucîyeï 1, 71., 129, quibus (11mm
malta obstent genitivi ’Acwoïyew exempla (velot:
1, 73, 76, 1 12, 122 etc. ), non solum ’Aaruaîyeoç
illic in ’Acruoîyeœ mutandum cum Bekkero, sed
etiam ’Acruoîy’g corrigendum , quod 1 , 129 in

libro Sancroftiano servatum. Porto Kuanîpeï
scriplum 1, 73, 1l. (ut Kuaëoîpet in codicibus
quibusdam Xenophontis ), sed KuanËpn 1, 16, et
Ilandaneoç 3, 62, 63, sed "minium-:01 3, 71., 75,
78. De nomine dxwoîxnç dicetur in indice alpha-
betico 5 21.

b) un 11111112110 pLunALl.

Declinatio Ionica pluralis ab Attica non dif-
fert nisi genitivi terminatione 85v» in omni nomi-
num generc in éon soluta , ut ylœaae’ow 5.11.5955»
Àtôorows’ow nanans-51m: 7955011! , et dativi termina-

tione ou; in ne: producta, non mon, quad passim
scripserunt librarii poetarum Atticorum lectionen
imbuti. De utroque casu dixit Greg. Cor. p.
379-382. Genitivi nominum quorum paralexis
5 est, ut yeves’wv 7, 171, altermn 5 plerumque
neglexerunt librarii. Sic aïye’wv et cuxéow pro
aîyeéwv et auxséœv in libris omnibus à, 189; 1,

193 legitur, et 61851958310 scriptum erat 3, 3:1,
et 5, 80 , qui genitivus est masculini 518519565,
non feminini 818519516. Quamobrem 81857149550»
seripsi. Nec 755w 1,, 198, et Malsôiv 1, 82, recte
habere puto, sed yea’mv et Mahëwv scribendum.

Aliud ejusdem generis exemplum latebat 2, 15,
ubi genitivus nominis loci Ægyptiaci in libris
5:1th51ch raptxûov ruptxnïôîv scriptus est et: ae-
cusativus rampiez; in omnibus ibid. c. 1 13, quæ
patienter tuiemnt editores neglecto Stcphanî
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Byz. testimonia, ex que manifestum est Idi-
.plithongum ab librariis esse illatam : To191x5011,
110’151: 11011011, ai 115v Mevôæîclm, 0d 85 2111311111011,

ai 85 K01v0161x011’. -- K01! 13395115 81è 619061700.
’Eo’rt 11011To191X5’01 1101i évadât; and 11114001111116; 1s-

.yopévn 116111: si; 1008011015, à); ’lcôcnnoc. Tape’flvutov

Taptxeoirnç 11011 21019176101 16 1196171101 1101981 ra 10191-

151500. Ex quo sequitur apud Herodotum To191-
xee’œv et To191xe’01ç corrigendum esse, quæ ego

restitui. V,De genitivo 517.0151011 vel 51.15010»; infra dicetur

5 12.
on. DECLINATIONF. 0011111111011.

Nominum in 5’13, quad Attici in 9; contrahere
salent, Iones formas servant salutas. Ex quo
genere apud Herodotum hæc sont exempla,
partim librar-iorum obscurata præposteris cor-
rectionibus. ’A1œ115x5’01ç 7, 75. 781109101151] 5, 25,

ubi libri 8111585195 «dan 11v &VOPœ-rminv, Eust. -

thius p. 374, 35, àvOpwneinv , Pollux vero 2,
5, 011109101193 , quad proxime abest ab vera quam
ego restitui scriptura âvôpome’nv. Kuve’nv et nom-501;

2, 151; 7, 77, 89, male vero vulgo xuvfi 1., 180.
Aeovrfiv vulgo 4, 8 : sed 150111501; et 1101980115011; 7,

69. Rursus male 701101? 4, 192, pro 10115011, et p.11-
701181’; vel 1111701101; 2, 67. Quod 1107011501; scriben-

dum fuisse. jam Schweighæuserus intellexit in
Lexico s. h. v., in hoc uno errans quad etiam
11070110îç oxytonum ferri passe putavit. Denique
601161.11 legitur 1, 193, et 4, 23, et genit. pluralis
aiyéœv et 0111151011, quem aiyeéaw et 11011550111 scri-

bendum esse supra significabamus, 1, 193; 4,
189.

Forma Attica 11.1161 ab Herodoto in méat solvi-
tur. Sicopvéou pro mai 2, 168, 180 (in 14.1155;
corruptum in codicibus Luciani De dea Syr.
c. 48); 11.115101; pro pvôiv est 3, 131; m5011; pro
.1018; 1, 151 ; 2, 180,

Nominis iEppÆç quinque apud Herodotum
pxempla exstant, genitivi gE9115?» et accusativi
E9110, 2. 5:. 67, 138, 11.5; 5, 6, et me...

apud Lucian. De dea Syr. c. 38 , De astral. c. 2o.
Quibus formis jam veteres Epici usi sunt.

S 10.

De declinatione secunda.

Declinatio Ionica secunda omniex pa’rteea-
dem est quæ Attica, excepta dativo .plurali in
01;, qui apud loues in 0101 producitur.

Genitivi singularis formam epicam in 010,
quæ in uno alteroque codice illata est 3, 97;
1., 192, plane alienam ab Herodoto esse liquet

et ne apud Lucianum quidem recte habere vi-
detur De dea Syr. c. 22, ubi libri 39011:0; 811194-
311010. Non mugis ferenda genitivi terminatio 51»
est, quam editares pluribus in lacis Herodoti
tulerunt, Bdweœ 2, 181 ( ubi cum 1911500500
conjunctum est); 1., 159, 160; ’Epïoîvôpeœ 5,

37; [050116961510 5, 32; Kpofc5o) 8, 122; Hem-
crpoiuw 6, 102; Mepê1toîpeœ 4, 11.7. Quorum
pleraque quum ipse codicum dissensus suspecta
reddat, omnia corrigere non dubitavi, ne po-
stremo quidem excepta , in quo solo libri omnes
eonsentire videntur veteris culpa librarii, qui
quum M596110îpou 105 11011111500 scriptum videret,

prias nomen alteri sive consulta sive calami
lapsu assimilavit, eujusmodi erratum exempla
aliquot infra videbimus. Eodem referendum
erit 306050) 2, 135, nisi hoc ab nominativo
3011101.; est, quad non puto Persici nominis Sév-
Onv exemplo apud Æsehyl. Pers. 995 compro-
bari passe. Omisi vero F0981’500 1, 11., 35, 45;
8, 138, et apud Tzetz. Hist. 1, 103, quad non
dubitandum quin ab nominative sit Popôiqç,
non P69810ç, qua forma uti placuit Arriano Anab.’

2, 3, 1 seqq. Denique quad in epistolis cam-
mentitiis Hippocratis p. 1273, 44; 1275, 18,
legitur 11111101191151», id ipsum quoque non scri-
ptori , sed librariis imputandum videtur. Recto
forma (31.1101191100 p. 1274, 7. ’

Genitivi pluralis forma érepox1irq) vnaa’mv et
4m90î10v pro 114ch et 9490W , qua Callimachus
usus est præeunte Hesiado, qui 81591190111 111:0
xuav50îwv metri caussa dixit pro 11001116311, et p.0-

»roiow pro 90117111 apud Quint. Sm. 4, 412, for-
tasse quis utatur ut durion: pro aman. dictum
defendat, quad Phœnici Colophonio apud Athen.
1 1, p. 495, D, restituit Casaubonus, 8011W; 7819
811m; 116151011 (vulgo 01011591011) ôwîïo’roç --, et 011-

11.5ko pro 0611.0011 apud Zonam Sardianum Antb.
Pal. 9, 226, nisi, quad probabilius , 1.5 06110» scri-
bendum cum Brunekio. Non videntur tamen
hæc exempla, quæ metri necessitas ex’torsit
poetis , sufficere ad similes formas vindicandas,
quas Herodoto in codicibus quibusdam paucis
in lacis intulerunt librarii, quarum patrocinium
suscepît.Wesseling. ad 2, 36, 1150051011 1, 94, nu-
péœv 2, 36 (ubi 1191050011, quoeum conjunctum
est, fraudi fuisse librario animadvertit Matthiæ
Gramm. vol. 1, p. 15a. Reete nupôvllibri’omnes
4, 33 ter; 7, 187 ) , 95602M011 5, 64, 200050111 5,
35 (recte vero 206mm 5, 53; 6, 1,119), quibus
addi potest 01191151011 uno in codice scriptum pro
6119110111 5, 57; 59119151011 in fragmenta Democriti

apud Stobæum Flor. 44, 18; et 890150»; apud
Aretæum p. 8, A, quad vicino 11111051011 , ut 1111-
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péwv apud Herodotum, originem suum debcre
videtur. Ejusdem generis est yuvmxâiv attention
un! nàÀÂanÉœv , quad intactum relique’runt edi-

tores 7, 187, licet veram soripturam præberet
codex Schellershemianus 011011018311, nequc ani-à
madverterunt vulgatæ scripturæ obstare binoi-
ôœv ocrayœyiîw 7, 191, quod ciraywyéwv scribenÂ

dom foret, si recte illic legeretur aironoiéow.
Denique non taro in libris scriptum aôréow et
toute’wv pro «615v et 106er t de quo infra dice-
tur ubi de pronominibus agemus.

Nominum cOnti’actorum’in ou; et 00v, ut 1:05;
süvouç, nÀo’ù’ç Rapin-long, poÜç, 60-1051; , 8mÀo’ù’ç, âp-

yupoiiç, xpoo’o’ù’clet quæ sunt reliqua , formis Iones

utuntur solutis vôoç sÜvooç, «Mm nepinÀooç, étiez,

6615W, Gin-Mo; , àpyôpeoc, xpôosoç. Mule igitur in?)
in libre 1, 27, pro 1’619, et ê’onÀoo 6, 33 , quod
êo’tÀo’ou scribendum , ut 815x960!) scribitur in

omnibus 7, 129.

S Il;
[Je declinatione tanin.

Genitivus in 83v , quoniam formæ contractas
speciem offerebat librariis, in codicibus inter-
dum in (on est corruptus. Sic âvôpéow 7, 187,
xnviow 2, 1,5, Xihaôe’wv -7, 28, vulgo lecta, quæ
ex aliquot codicibus correxi. Net: nupiaôéwv 8,
71 : du 8è ëouce’œv pupiaôéwv 110116019, ubi ma-

nifesta erroris origo est, in pupioiâuw mutare du-
bitavi. .Nam, quod genitivos substantivorum
numeralium in ai; , velot xihaôüù 1109101817511, ab’

Atticis circuinflecti annotarunt grammatici ( Ar-f
ead.’ p. 136, 4, Chœrob. p’. 458, 27 cd. Gaisf. ) ,i
non satis argumenti esse videtur, ut loues x1740:-
Ss’œv et jLüpWÛE’œV dixisse putemus, quam præ-

sertim ne veteribus quidem Atticis , sed roïç
(LETŒYGVBOTËPOK accentum illum tri’buant technici

ab Chœrobosco memorati. Nonnihil dubitationis
habet genitiwus filiation, qui consentientibus,
ut videtur, libris legiturli, 58, 75, 80; 9, 28 et
duobus tantum codicibus ciXo’vrwv præbentibus
9, 80. Nam ’quuni non solum colon-ac, sed etiam
suaire. dicti servi illi sint , de quo discutai con-
stut testimonio ÏStephani Byzantini, neuti’a ge-
nitiv’i forma par se spectata vitiosa liafieri po-
test. Quuni tamen apud ’Herodotum non solum
accusatiws pluralis encorne: , qui’faeile in ailés-ac
mutari posset’,’ Jégatur 6, 81; 9, :80, sed etiam

accusativus singularis cama 7, 229,- et amurez;
9, 81, nec verisimile sit inter utramque formam
Herodotum fluctuasse, Ëgenitivum’ ubique silé-

row Î scribcndum esse- censeo , nisi quis scruta:
eiÀowe’mv reliquorum locorum corrigera scriptu-

GUiLIELMI DINDORFII
i ram malit, sihôrnv siÀôrou audit-mg, quæ non im-

probabilis conjectura foret, quam rarior nominis
forma ab iibrariis facile huliquoties in vulgarem
mutina esse possit.

Non majoris momenti surit quæ apud Hippo-
cratem aliosque reperiuntur genitivi in éwv
exempla, velot capxs’ow apud Hippocr. vol. 3, p.

21.2, xsipéwv vol. 2, p. 74, vol. 3, p. 1,62, [.7],
ed. Littr., quorum non pauca ex codicibus cor-
rigere licet. ane’mv pro unvî’ov ex duobus libris

male illatum Luciano De astrol. c. 5.
Dativi pluralis forma in scat exiens, velul

Samuuôvecat fidVTEGGI. naiôesai nopoixeo’ai, qua epici

et Iyrici poetæ sæpissime, tragici raro usi sunt ,
interdum omisso propter metri necessitatem al-
tero a profertur, ut âvoïxrem ives; pipes: apud
Homerum , ROÂiEGt apud Pindarum , xépeci et 116-

8m1 in fragmento Sophoclis apud gramm. in
Crameri Anecd. Paris. vol. A, p. 183. Priore

pariter ac prosa oratione, de quo dixit Ahrens.
De dia]; Dor. p. 229, 230 z alteri nunquam extra
poesin locus fuisse videtur. Nom quod Herodoto
7, 224 ab recentioribus editoribus duorum co-
dicum auctoritate tributum est alcôves; pro
fléau-z satis convellitur aliis locis ( 2, 53; 8, 69;
9, 122), in quibus libri omnes in recta Consen-
tiunt scriptura «légat. Non minus leviter prives:
pro sanci unius tantum codicis auctoritate rece-
ptum est A, [,3 et 8, 51. Hæc igitur quum ego
rursus expulerim, qonsequens erat ut Santiago-
veoi quoque, quod 6, 57 librarii posuerànt Ho-A
merici fortasse memores 8awuu6veaai, corrige-
rem legitima forma restituenda 80111012661. Necï
CRÀ’âVSO’l pro calmi, quad passim legitur apud

H’ippoeratem (velut vol. 3, p. 328, [,5’0, 1,52,
vol. 1., p. 120, 11.8, 156, 161, 218, 220 cd.
Littr.) recte habei’e pute. Librarii quam pro-
clives fuerint ad hujusmodi formas inferendas,
Archippi versus doccre polest ap. Athen. 3, p.

86, C et 90,1? : i ’
Aemîmv 4761101; éoxa’pmç’ peinâmes te roi; utéveo’iv 1re,

cui xrsciv jam ab Elmslejo est restitutum.
Plane enim incredibile est poetam anapæstum
ante catalexin iambici tetrametri admitterc
quam legitima uti maluisse vocabuli forma.
Idem vitium apud Pollueem 7, 52 corrigendum,
qui «acharna quid significet explicans non «nëvte
me’vscw êvuqmapëvoi scripserat, sed nuait

Nominum in 1;, se: ( ive! au) desinentium de-
clinatio Ionica quomodo ab-Attica difl’erat sche-
mate infra posito deciaramus. e

forma etiam Dorienses usos esse constat in poesi

I-I A A .1 .... A
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5 .COMMENTATIO DE DIALECTO HERODOTI. 3h,
Singularis.

A 111c a . 101110.11.
N. 116M; 11611;
G. 116Mo; et 11091111); 116A10;

D. 1167111 11191
A. 11191111 1101111
V. 110’711 11611.

Dualis.
. 1109111 vei 110’111 116M et 116A11’ N. A lG. D. fiOÂE’OW 110110111.

I’Iuralis.

N.V. 1109111; 116A11; ct110’Àr;
G. 1119111011 11011011
D. 7:6)130’1 116km
A. 116A11; l 1161111; et 110’119

Formas omnium hujusmodi nominum Ionicas
etsi ’ librarii sæpissime in vulgares mutarunt,
101 tamen in codicibus relicta sunt Ionicorum
exemple , ut non dubitandum sit quin recte fe-
cerit Bekkerus, qui Ionicas per totum Herodoti

.: . opus constanter restituit, nisi quad 110114611 re-
’ 8 liquit 2, 82. Dativus singularis in 1 longum ter-

minatur. Nam quad Buttmannus (Gramm. vol.
1, p. 189, 21 1) vulgatarum editionum vitiis et ,
quod plane alienum ab hac quæstione est , H0-
merieo 811i deceptus sibi persuaserat [011061 1,
31 et chah 8, 61 , 1 brevi dicta esse, vana est

, Beete KÀeôôi Bekkerus et 8111194 ex plu-
5, Q? ribus codicibus jam Schweighæuserus corrcxe-
Ï il runt, ut auyçopfi âxoi91 1, 41, quad ipsum quoÂ

que in pluribus codicibusrà’xapz scriptum, in
alii oixai9111. Nominativi pluralis formam in 11;

W in omnibus hujusmodi nominibus fere constan-
tcr exhibent codiees Herodoti, qui tamen non
dubito quin contracta potins usus sit 116km, cu-
jus tcstes habemus Apollonium De pronom. p.
380, B, a quo ai 11°19’ "Ian-1 1921901i116À1; 191’161;

memorantur, et Greg. Cor. p. 475, de nomine
6’191; (quad 61911; scribitur apud Herodotum)
et pauca quædam exempla relicta in codicibus
sont, velut11611; 2, 177; 7, 22 et 234. Endem
accusativi ratio est, qui etsi ipse quoque non
raro in 111; terminatus est in libris ( ut 116A10;
quater duabus in paginis 48, 2o, 28; 49, 25,
39), tamen ,contractam formam , quam ubique
restitui opartet, n0n paucis in locis servarunt
codices,-præsertim in nomine 2&981ç, velut: p.
5l, 9, 26, 39, 52; p. 52,3, 23, 3o, in R611; p.
103, 24; 111, 46; 131, 11; ï61; 95, 49;:101Âaoi-

91; 97, 17; XUÂÀ’IÎO’TIÇ 96, 31; 545"; 951 ’18, .505

96’ 6; GŒYéPK 7h 39, et aliis 1]]")Î. Quibus un-

numerare liCet exemple terminatianis in 11;,
quod ex 1; potins corruptum est quam ex 111;.
Sic codices 61’9811; aux! «faim; p. 71, 39;’x111a-’

Éden; et xaraGdciu; p. 61, 46. Nominativi et
accusativi dualis 116111 11e] 116M nulla mihi in
promptu sunt exempla. Ceterum in bis quoque
formis, 11611; et 11611, 1 longum est. Nam quad
Parmenio Anth. Pal. 9, 1.13, oi 11691; et roi); :1691;
correpto 1 dixit, metri necessitate adactus. re-
gulam violavit. . Dativi pluralis in 1111, non 101,.
terminati cx’empia apud Herodotum plurà surit:
Sic 116km 1, 151; 11.611101 4, 172; 215981111 5, 102;

Eaudem declinationem sequuntur nomina in
1 , 10; , ut 116113111 et 11111191, 6111151110; nenépioç, 011115111

11111191, nec panes barytonorum in 1; quæ in dia-
lecto vulgari in genitivo et dativo literam 8 ado’
sciscunt, ut 91’311; 9111; 1.1091131111; [lehm-4111;,

quorum formæ Ionicæ sunt 919.10; 91110; Hai910;
"Io-10; [1011191411109 9111.1 9111 H491 ’lc: Hanpiipl,

pro 911130; 911181 etc. ’ ’
Substantiva barytona in n; et o; quorum c114

sus obliqui in dialecto vulgari contrahuntur,
apud Ianes formas servant solutas. Sic 1914911;
19116910; 19113916 191149111, 9.190; 111’910; 91’911, pari-

terque in duali et plurali terminationes Atticæ
n, 01v, 11;, et 10v, 11; in 11, 101 , 10111, 11;, 110v, sa;

solvuntur. Eædem salutiones aliorum quoque
substantivorum quorumv’is casibus iis adhibentur
qui apud Atticos in 11, 11; 11cl n terminantur.’
Sic 1116x115 1111111 1116111; 1116x1aç, 111-111 dans 41111111

loues dixerunt pro mixa-11.471.119 1111111 111111]. Ge-’

nitivo in 10; iidem non solum pro 00;, sed etiam
pro Attico sa); constanter usi sont, 1114x111; et
61’1110; dicentes, non 11161110; et dans); Contra;
ctio genitivi in 10;, qua poetæ epici et lyrici usi
sunt,71’v10; M9610; 015911111; UC’XEUÇ et alia hujus-é

modi dicentes, (mena videtur esse ab oratione
prosa Ionum. Male igitur ’Ex1x9d110;in libris
quibusdam 5, 92, p. 267, 18. Accusatiri nomia
num propriorum in a; in recentiori dialecto At-
ticorum non raro declinationis primas formam
adsciscunt in m1 , ut mepoirnv et’A91o’10qaoivnv pro

21011911111 et ’prrozpoivn. Nullum hujusmodi for-

mai-nm vestigium apud Iones. deprehenditur, qui
veteri forma usi bos accusativos in 101 termina;

runt constanter. , USubstantivorum cum 31110; compositorum Ata
tici in oratione prosa farmis uti sOlent contra-
ctis, ’Hpaxlfi; 81911110311912 "19111Àî; etc., in poesi

modo contractis mode solutis iflpaxlén; 919.16
610111113; H191xÀé-nç, quas solas admittit dialeetus

Ionica : nam quad apud Herodotum 2, 145 bis
legebatur iflpaxlfi; in ’HpuxM-n; etL "9011m; ’73,
50, 51, in "90101111.; mutandnm Tait. 01151111111
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KV] GUILIELMIobliquorum declinatio Attica est inaxÀe’ouç
’Hpuxle’e: ’HpaxÀe’a , accusativo interdum con-

tracta ËHpuxÀfi : epica ’Hpaxkfioç inaxRfiï 119a-

xÀfiu, quam adscivit prosa Ionum, servato ta-
men : brevi Atticorum, inaxÀe’oç inaxÂs’ï inu-

xÀéa. Vocativus 959161611155; 8, 59, ubi cod.
Sancroftianus GentarôxÀuç, fortasse pro 9551i-
«oflag.

Nominum in a”; declinatio Ionica est [Math-:6;
pactÀs’oç [Sac-115T [50161M111 80101155, [Scellés pactÀéow,

Basilic; [Sono-démit paatÀeUat pua-iléu- ab qua le-

gitima forma lacis plurimis aberrarunt- librarii ,
rarius ad Atticam (paludéen; paella), sæpissime
ad epicam (pacifia; paciÀfiï pacifia etc.) : de
quo primus accurate præcepit C. L. Struvius in
Quæstionum de dialecto Herodoti specimine
secundo, diligenter collectis omnium hujus ge-
neris nominum apud Herodotum exemplis. Stru-
vium secutus est Bekkerus correctis ubique
formis illis ab usa Herodoti alienis. Genitivi in
eioc, ut ’szneïoç’ (30161km; Hepaeioç, quem Chœ-

roboscus vol. 1, p. 60. 13 cd. Gaisf. roi; vanté-
oozç ’Iwat, scholiasta Nieandri Ther. 761. Æolen-
sibus tribuit, nullum apud Herodotum vestiginm
deprehenditur.

De declinatione substantivi vn’üç dicetur in

indice alphabetico.
Nominum in «ç, croc, declinationis Ionicæ,

quæ ipsa quoque nonnihil differt ab Attica,
exempla nonnulla apud Herodotum exstant de
nominum néper: 75’901; râpa; casibus præter nomi-
nativum quattuor xépeoç répeoç, xéptï, xépea yé-

psa râpent , xapémv. Quæ formæ probabiliores sunt
quam répare: et répara 2, 82. Substantivi fipaç
dativus yvîpaï est 6, 21., ut apud Epicos , et geni-
tivus 71690101; 3, 14 (in formula êvri. 77190:0: 06863)

et apud Aretæum p. 3 extr., p. 31, A. Substan-
tivi ups’àç genitivus pluralis xpeâ’w apud Hero-

dotum 1, 73, 119; 2, 1.7,. 168; 3, 18, qui apud
Hippocratem sæpins xpes’mv. scribitur.

Nominum in a” et 03:; I ones in casibus obliquis
terminationes servant contractas, quemadmo-
dum poetæ quoque epici fecerunt. Sic 1’108: apud
Herodotum 2, 8; 7, 167; ’lo’üç 1, 2; Bouroî 2,
156; ênscroîg, 85 ; eôecroï 1, 85 ; auvearoï 6, 128.

Accusativus vero non ut in dialecto et epica et
Attica in à") terminatur, sed in o’üv, de quo Greg.
Cor. p. [.27 : tôt si; a) Myovra 01.112118: 311i fig ai-
mait-nô]; si; ow 11590110561, A1316) Antoüv, 2017196)
20111190511, fic?) fioüv, «i863 aîôoüv. Et sic ’Ioüv apud

Herodotum 1, 1, 2.; 2, 1.1; Bouro’üv 2, 59, 63,
75; Anto’ù’v 2, 156; Ttuoüv 6, 1,31., 135 :sed con-

tra dialecti normam «i863 1, 8, et sa vei ( quod
rarins) t’a) 1, 142, 201, 204; 2, 8, 17, 32, 99,

DINDORFII

138, 158; A, (.0; 7, 58 et alibi non rare ( adde
2019861 1, 170; 5, 106, 121. ) ,quæ librariis de-
beri veterem scripturam interpolantibus jam
Koenius animadvertit in annotatione ad Greg. à;
p. 428. Scribendum igitur aîëoîiv et fio’ù’v, quo-

rum alteri pepercerunt librarii in versu He- A
dyli apud Athen. 11, p. 1.73, A : ES 1’103; si;
mima nazi Ëx vuxtôv mût Emdfiq I si; fioÜv «bien
’Astsaroîîv et xaxsaro’ù’v annotavit Hesychius, eût-:-

cro’ù’v Democrito apud Clem. A]. Strom. 2, p. a,
[.98 restituit Valcken. ad Herodot. 1, 85. His v?
exemplis fœtus Koenius l. c. etiam eïxo’), quod
apud Herodotum legitur 7, 69, in sixo’ù’v mutan- h»
dum esse conjecit, aliorum locorum (2, 143, 172)
immemor ubi sîxâva legitur. Et recto fartasse
Koenins z quanquam conjectura non tain certa
mihi Visa est ut recipiendam dneerem. Nam etsi
Atlicos genitivum et accusativos eixôvoç einôvu
sixôvozç in sixoîa’ç sinh eixoôç contraxissc constat,

nominativi tamen eixo’) , cui apta foret termina--
tin accusativi Ionica in 03v, testis nullns est,
nisi quis Hesychii glossæ aliquid tribncndum
esse censeat Eïxà), sîxdw, zapamùp, 5441;, in qua
literarum certe seriem suadere ut aîné) ex ditto-
graphia ortum esse putemns L. Dindorfius mo- r
nuit in Tliesauro vol. 3, p. 235. Itaque apud j)
l’Ierodotum, nisi sixoUv scripsit, nlrobique aut l
aimé aut, quod probabilius, eixôvaz scribendum
erit, ut sïxévozç legitur 2, 172 ; eîxôvsç 2, 141..

Accusativum nominum hmm et Hou-51851:, 1’;
cujus plena forma ’Anônwva et "0651855110: est,

Attici non raro ejecto v in o) contraxerunt
Mm.» et 110651863 dicentes. loues vero. plenum
formam prætulisse videntur, ut ’AnôÀÀmvot apud n

Herodotum I, 87; 2, 156; A, 59, et sola ea usi
sunt in nomine Neptuni, cujus forma Ionica t
soluta [101151852010 est, testata ab Herodiano "api
nov-6900; ME. p." 11, 5 : unde Hocstôs’wvu apud

Herodotum 7, 129; 8, 55. îandem illam com
tractionem Attici comparativorum in on accu-
sativo singulari et nominative et accusativo
plurali non raro adhibuerunt, ut âneivm pro
(70v et rôt) oint-:601": et àysivouç pro âneivoveç et

âpeivovozç. Quarum formarum priore Herodotus
quoque sæpissime usus est. Sic, ut intra libros
duos primos subsistam, flâna) p. 29, 37; 1,0,
23; 65, 1l.; 105, 39; 110, 11.; 115, 39; 120,
6; muta) 1.6, 46;;15’Cm 1.7, 11.; 83, 23; 117, 23;
120, 1.1.;(31ÉCov294, 11; 121, 11 ;)1rÀéo) 46, 6;

47, 13;58, 39, 1.3; 73, 38; 83, 22, 24; 92, 3;
93, 29; 97, 3o; 118, Il; («Nova 119, 51 Alte-
rius formas exempla aliquot reperiuntur adje-
ctivi nÀeiouç (nisi hoc pro 29.181154: et nÀe’üvaç ab

librariis positum), aliorum vix tilla, velnt ainsi-

èalç "à? . g. J
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vouç in libris omnibus p. 262, 45 , et in uno cod.
Schellcrsli. p. 267, 1 1, ubi alii omnes antivovac.

Nomina in âtov, âovoç ab Ionibus in son; ter-
minantur. Sic ’Aquoîovoç nomen apud Herodo-
tum 2, 49 ’AaUOe’wvoç scriptum , et substantivum

ônoiaw, quo sæpe usi sunt Tragici, ône’wveç 9, 5o,

51; unde ône’mv pro 6110in restitui 5, 11 1. Ter-
tium hujusmodi nomen est tDt1oiova 8, 1 1, quad
ipsum quoque (I111étovg1 seribendum , ni fallor.

5 12.

De arycctivis et alliiez-(vifs.

Declinatio adjectivorum quam iisdem rega-
tur legibus quas de substantivis supra exposai-
mus, hic non dicendum nabis est nisi de formis
quibusdam quæ adjectivarum propriæ sunt.

Adjectiva nannulla in scoç desinentia ab lani-
bus in soç terminantur. Qualia sunt apud Hero-
dotum præter ré1soç, qua Attici quoque sæpe
usi sunt, 011’750; [3650; 6331066501; ciao; êwéreoç 5’111-

rvîôsoç et cive-11114850; (cum adverbia 531171185114),
’Apiuoio-nsoc ’( 31915101611501 E1150: 4, 14, quad apud

Origenem 39111116115111 , apud Tzetzam ’A 9191126111101

scriptum ) , cHpoix1eoc; ( in nomine inax1e’mv 01:13-

1é01v, quad legitur 2, 33; 4, 8, 42, 185, et accus.
inaxÀs’aç 61131011; 4, 43, 181), et quad substanti-

vum factum est 611039501, obliterata quidem illa
plerumque in libris vulgatis illata diphtbongo,
V81 aï in clipaa111r,"i1nv et 319001114111; , sed pluribus

in lacis recte scripta in melioris natæ codicibus.
liis addendum 451.1611501; , quad pro fineâvatoç duo

de præstantioribus codicibus præbent 1, 188, et
suspicari licet alia hujusmodi alibi esse resti-
tuenda ubi codices omnes in s: vel 1 consenliunt,
velut 1 , 1 19, 11.1.1511»: 11955311, ubi probabilius est
97.160111, ut 011’720; 8650; et oïeoç, et 5, 53, 5l. ; 7,
151, ubi libri Mauvo’vswq vel Msavôvtoç, Herodotus

Vera Meavdveoç, ut opinar, scripscrat, quad cum
epica ’Ayaumvôvsoç comparandnm.

. Adjectivorum in uç formis femininis in au
1psis quoque litera 1, et constanter quidem , ab
Ionibus eximitur, servato tamen vulgaris formas
et accentu et mensura. Sic 014152 (de qua Greg.
Cor. p. 440) et fluiez-:2 pro 6415m et 1.11.7114, et
[32052 [3901x531 Smash 5,8552 îôéa 655’111 Mixé: 1110111501

taxez: rpnxe’a pro 60101112 ppaxeïa etc., et numera
plurali 0415011 finissez: 6210611 ,Bpuxe’ou et sic porro.

Genitivus et dativus singularis quum ex com-
muai declinationis primæ regula a langum; in n
mutatum habeat apud loues, ut 0141554; 451.1053];
8.010511; fipaxs’nç, 6111551] 49.111545 8010555 892x51; , et

librarii, qucmadmodum in substantivis in abreve
exeuntibus fecerunt, bis quoque in formis lite-

limonons.

tu l V . .. .-..V...MWqugm;-

XVII

ram 1. etiam nominativo et accuSativo intulerunt,
rarius apud Herodotum , sæpissime apud Hippo-
cratem aliosque, 01.1531 611159.11, ôîén ôEénv, 169111.

sôpénv et reliqua scribentes, quæ non dubitandum
quin omnia ad rectam rationcm sint revooanda,
quad de Herodoto præcepit Buttmannus Gramm.
val. I, p. 253. *

Reliquum est ut de genitivi pluralis adjecti-
varum et, quorum ratio eadem est, participio-
rum passivi forma quadam dubia generis femi-
nini declinationis primæ dicatur.

Genitivi declinationis primas terminatianem
1rep1a1rœuévnv En; ab Ionibus in eas salvi syllabas,

ex quibus contracta est, id est e’œv, supra
ostendi ubi de declinatiane substantivarum age-
bam. Ex quo sequitur genitivum 11591111115111.0011
adjectivarum candem admittere solutionem, ve-
lut 1011161111 nacéwv 11011150111 espacée»: dation; ( 11-160-

001v) 647.151.110 81açOapetce’mv 15x05we’ow, quam etsi

apud Herodotum satis diligenter servarunt li-
brarii, tamen una alteraque loco neglexerunt,
ut 2, 27, ubi flepue’œv xwpe’wv correxi pro vul-
gata 039.117,11, et 2, 15, ubi vulgo Tap1xes’wv 163v
11111011610131.5111, quad Hn1ouataxéœv scripsi, ut M’a--

81xe’01v vsiîiv legitnr 3, 136, et ’Ar’ctxe’wv yuvatxôiv

6, 138. Alia vero eorum adjectivorum lex est
quorum genus femininum ex regula ab Arcadia
p. 135, Joanne Alex. Tov. 71’11me7. p. 17, aliis-
que grammaticis expasita accentum servat ge-
neris masculini, ut oi (91510118311 90.11111, ai çi1a1
163v (90.1011, ai 1111116951101 151v runropévœv , ai tu-

nro’nevat 161v ronropëvwv. Nihilaminus bis qua-
que formis terminatio in a... non raro tribuilur
in codicibus Herodoti, quamvis nec consen-
tientibus ubique inter se nec sibi constantibus.
Sic â11e’01v 4, 182 bis, 184 bis; 5111-4181»; 4,
113; 6, 12, et (ubi plerique omnes 81111611.»)
1 1 1 ; ëxewe’œv 4, 11 1 ; êcxare’mv 8, 47; p.571:-

1éo1v in uno tantum codice 6, 46; ôxoo’éow 5, 50;

Aiyarr-néow 2, 55; 4, 181; o’wnéwv 7, 10; 81.qu
61151011 6, 57; Entxamtéœv 5, 88; 1100918115011 in tri-

bus codicibus 6, 138; ôtnxocte’wv in duobus 7,
184; 3.111691) ibid. (quad fartasse defendas ac-
centu feminini Attici 711116311, quanquam granima-
tici de hoc ita loquuntur ut proprius videri
passit formulas 70116311 8901x1461; iiEEaxwxme’œv

nui 816510915311»! in unoicadice Mediceo 1, .32,
licet in præcedenti 81-41100in cum ceteris libris
consentiat. Terpaxociéow 7, 190 ; 61116110312-
véœv quattuor codices 5, 124; àvarpiôousvémv in
duobus 3, 113; âpnaÇouevlœv in multis 1 , 4;
uaxonevéow 2, 76 (ubi palonévwv ex tribus apti-
mæ notas libris edidi); 11110911314101: præter unum
omnes 5, 18; npoxetuevëmv in tribus 7, 16; 1a-

b 1
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90100095115101; 8, 16 ; 901000095ve’wv 163v 681’511 5; 35;

licet in 9010100095110111 063v 685v omnes consen-
tiant 1, 23. Hæ igitur formæ etsi epicis 0’11-
1oiw’v 597.0951150»; similibusque, quas in au con-
traxerunt Dorienscs 0111611 5910951117111 et alia omnia

hujusmodi dicentes, quodammada defendi pos-
sunt, tamen, nisi pluribus certiaribusque exem-
plis grammaticorumve testimoniis munitæ fuerint,
nimio potins Ionismi studio librariorum, ut alia
multa, deberi videbuntur : qui tanta facilius
errare patuerunt, quad adjectiva illa et parti-
cipia non rara cum nominibus primæ declina-
tionis in 510v sunt conjuncta, ut 91.650111 Aiyu-
1:115o1v, êaxar5wv papi-511w, 6110050111 519.5950111, 9.51011-

1151m) 5000511111 , 11901151995011; vau5wv , 611111511»: 7vo-

uéœv. Facilius defendi passet 517.0151011 àv5y.wv 6,

140 et 7, 168, quad si scripsit Herodotus, igna-
tum ei fuit præceptum grammaticarum (de qua
v. Thes. Stepb.v0l. 3, p. 2152 ed. Par.) geniti-
vum non 511.01ii’w (cui respandet forma soluta
511.0150111) , sed 5111050111 scribentium. Verum quum

GUILIELMI DlNDORFll

dixerunt Epici) et oi855œ;, in quibus duplex 5 non
mugis affensioni esse potest quam in adjectiVO
1159185501; 5, 44; triplex 5 in 511183564 Il! 130 ("bi
male nonnulli codices 511185055ç) et 7, 29. Nom
formæ contractæ fortuita debentur errari librarii,
ut «fit-5117); apud Hippacratem val. 2, p. 390
cd. Litt., 51111183; apud Aretæum p. 1 16, 81951863;
p. 108, quad 01951850); scriptum p. 1 15. Simili-
ter in adjectivis interdum pecCatum : sic 8139015154
apud Herodotum 6, 57, pro 81.3101511501 legebatur.
Nec, si 51118555; 1159185501; et 671501 scripsit Hero-
dotus , intelligi potest cur 01x15â 5v858 et 1101101853,

quæ 1, 1; 2, 108, et 121, 2, leguntur, diccre
malucrit quam 011115501 5118550 et 110110185501. Inter

adverbia vera omisi dv0215; 1, 24; 8, 109, quad
non constat utrum ab dv0116; an 01110004; sit dori-
vandum.

L

5 13.

De pronominibus.

a) DE ARTICULO.

,4
:ulj-Âgnïsl-LÀ h ’

aux; w
41351

loco altera duo de libris aptimis cum Eustatbio 1ç 511.051.111 præbeant, probabilius videtur Ërnciœv Articuli declinatio apud loues non differt a i
Ï utrobique esse restituendum. dialecta commuai , nisi quad dativus roi; et 001i; a

î a U’ Gradus adjectivarum secundæ declinationis secundum legem supra memoratam 10101 et tin x
.; f: comparativum et superlativum ab Ionibus non est, pariterque in composito 1010585 et maïas. E
.9 solum in 01590; 101590; et 000110; 11110100; , ut in dia- Nain quad nominativi pluralis ai ai formæ Daricæ il
’ lecta commuai, sed etiam in 500590; cava-10;, ut roi ni paucis quibusdam in lacis in una altero- n
î g, tertiæ declinationis adjectivorum in 14,; , farmari que libro posita sont, vix opus moneri librario- 2
l annotarunt grammatici : vid. Etym. M. p. 31, 7; rum factum esse errare. 7T
i 394, 5; 420, 48; Eustatb. 1441. Non sunt a .1, Ab) un pnONOMINE RELATIVO o; musqua couro- ’ ., sitamen liæ formæ Ionum propriæ z nam .Attici

quoque et Dorienscs iis usi sunt, quamquam for-
tasse minus frequenter quam loues. Quorum
Herodotus banc formam adjectivis adliibuit 019.09-
95010110; 5990191511501590; eôv0501590; 011008215015909

etsi non constanter. ’Emrn35150101-coç, quad ex
Democrita annotavit Eustatbius, nusquam dixit,
sed ubique 50111385031590; et êmrv.851.’1mro;. Cete-

rum Demacritus dubitari potest utrum 51111148515-
131.1110; an 51111165501010; dixerit. Dipbthangus
vcerte non defendi potest positivi 5111543510; exem-
plis in fragmentis Democriti apud Stab. Flor.
46, 46; 76, 16, quorum fides nulla est.

Adverbia ab adjectivis in 1.; derivata in dia-
’ lecta communi in au; desinunt perispamenan,

quad in 5m; solvitur ab Ionibus. Horum exem-
pla apud Herodotum sunt â1n051o; 810901501;
cit-95115111; 319518501; 5119508501; 800115150); 59190111501;

5110197501; 51115111501; 51110195950); 51590111150); 55115150);

. Ë 561195115111; 5131039501; 110111051501; 1190090511); 0019510;
t Ê: 001911115111; cuvsxéœç. Male igitur 0111916133; legitur 7,

32; 31111551; 5, 77; 0135171; 1, 216; 3, 65 et 67; 9,
109. Scribendum 1311916501; 111115510; ( quad 311115155;

51’115 601159 ET 6011;.

1

1

i

Ê

De buj us pronominis formarum usu Herodoteo
investigando egregie meruit C. L. Struvius in
Quæstionum de dialecta Herodoti specimine
primo , cujus disputationis nos satis babemus
summam expasuisse, omissis quæ Struvius col-
lecta apposait exemplis librariarumque contra
rectam normam peccatis , quæ ab Struvia ita sunt
confutata , ut eorum patrocinium nema in poste-
rum sit suscepturus nisi qui codicum auctoritati
serviliter sit addictus.

Pranominis igitur 8; et compositi 801159 nua
tantum in casibus rectis Herodotus usus est forma
6’; fi 16 , 801159 51159 161159, et in numero plurali
oi’ aï roi, 051159 011’059 roi-1:59. Casuum vero obli-

quorum formas non admisit nisi cas quæ lite-
ram r præfixam babent, nisi ubi præpositionem
sequantur, qua 9.5191 et 65x91 quoque pertinent:
quorum lacorum magna ex parte ratio alia est.
Nam ubicunque pronomen relativum præpasi-
tionem sequitur; qnæ apostropbum pati potest ,
præpositio ultimam vocalem amitlit et relativum
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a; præfixum asperatur.’ Apostrop’burn vero pu:

tiuntur præpositiones qui «in? ôta in; aux? faire:
napoî 61:6, quibus aimai et cive: addendæ . oient,

nisi casa factum esset ut harum præposltlonum
ante pronomen relativum positarum nulla anud
Herodotum exempla reperianlur. Contra ubl.ll’l
anastrophe pronomen præpositionem anteeedit,
rursus formæ a consonante incipientes reqlurun-
tur. Sic Herodotus 5, 106, fi?) fidpg dixit, licet
nusquam «0196: fifi , sed ubique nap’ (i) dixerit..

, Præpositiones quæ apostrophumlnor’l recrpmnt
oeto sunt hæ, ëv e’E à; moi 1:96 «po; 60V .6759, ex

quibus n96 et ônëp cum relative Simphen con-
junctæ apud Herodotum non repenuntur, flapi
autem ubi cum pronomine relativo conjunctum
est, non aliter ponitur quam cum anastrophe,
ut 2, 135, afin], flic népt Àe’yerou 6’83 ô Âoyoç, et

interdum alio voeabuio interjecto, ut [4, 16, 783v
fluai; n’épt 10’700; aînoqaepouévouc àxoôouev, pari-

terque râpé, ut 2, 29, rhv «5’915 vouéôeç Aiôiorrec

vépovtac. Reliquarum præpositionum (ne népeE

quidem excepta, quod sic, non napée, etiam
ante consonantes scribitur, ut 8, 73, râpai 163v
xare’leEoz) primaria est lex ut sequens relativum a
consonante incipiat, velut 1, 106, nous damna
grec: , sin roidi. Emma: âpëav , et 1., 13k , a ne ripa
«pi»; roôcnep ëcôôee mi 13: dîna Àéyew, unde A,

200, 1:6: uèv 8h d’un sans maso; 11:96:; â npoaïaxe ,

11:95; rôt scribendum esse recte monuit Struvius.
Ad præpositiones vero êv à; et ëE quod attinet ,
singularis apud Herodotum usus obtinet, quo
relativum, quad cas sequitur, spiritum retinet
in formulis ëv (Î) hoc tempore, êç 6’ sive 5’; 05,

Q , asque ad id temples, douce, et êE os, en: quo tem-
"i pore, ita ut plerumque relativum ad nullum

certum nomen, quod vel præcedat ve’l sequatur,
Eodem modo uéxpv. et 61’191 03

dieitur, nusquam ue’xpt et in): roi]. Ubi vero
i temporis notio abest, præpositiones à: à: et in

: formas pronominis flagitant eas quæ a r inci-
Ë piunt. Gui regulæ qua.- repugnant exempla recte

,v judicavit Struvius librariorum deberi erroribus,
exceptis fortasse tribus de à; 6’ exemplis, A, 156 :
1* mitan 10310 si: x1691]; , ê; ô ywcôcxsrat ô BopuaOé-

gvnç- à, 71 :razpal. 8è 115v pandémie Ëv l’éppowi
sim, à; 8 ô Bopucôe’vnç être! npocnÀmro’ç’ 7, 50 :

i 5 épiai; 1:3: Hcpcéœv npvîypata, à: 8 ôuvoîptoç «poulai-

pnxe, in quibus fieri posse ut é; 6’, nisi forte ê:

860v scribendum sit, non ad certum aliquod
’g nomen rel’atum, sed sic adverbialiter positum,

vulgari temporis notione ad spatium translata
dixerit Herodotus. Cujusmodi excusatio quum
non patata sit novem aliis locis, in quibus ES 95

ES il; ëE «in libris consentientibus legitur (5, 17;

XIX

6, "8; 39 52; Il, 78; ï, 12532, Un 92’ l5’l;
3, 82), non dubitandum quin En 1’05 En tic Ex 163v

cum Struvio sit eorrigendum. Nulla enim exco-
gitari caussa potest eur Herodoto, qui quater
(6, tu, 71; 8, 136; 9, Il!) yuvù 3x fic ténu
ëylveto vel s’en dixit, 5eme! (à, 78) ES 3;; dicere
placnerit, aut( 5, 17) pétunai; êE 05 rdkavrov
àpyupiou ’A ÀeEoîvôptp fifLs’p’qc êxoîarnc e’çolroz scribere,

quum 3, I 15, seripserit vison; En 165v ô maclage:
fiuïv (90:16:12

De pronomine relativo 86m; duo esse obser-
vanda docuit Struvius, primo nunqnam hoc
pronomen a consonante r incipere (male enim
716v rum: x, 90 in omnibus codicibus et 16v riva
in uno I, 98 scribi ); deinde in genitivis et da-
tivis unice regnare breviorem illam formam
quam epieam dicere solemus (81:50 avec? 8rewv
ôtéowt, pro Atticis 3:00 6’149 ô’rmv 81mm), nun-

qnam vero reperiri 05mm; 51m ôvtwmv Janet.
( Vitiosum igitur est uéxpz ô’rou «Anticipant; âyopîc

2, 173; quod etsi facile in 815v mntari potest,
tamen etiam ex ô’cou corruptum habere licet,
quad legitur 8, 3, gémi. 8600 xépra. êôe’ovro aôrôiv ,

quamquam quum hic alii iique optimi libri
[LEIXPIÇ vel p.279: 05 præbeant, probabilius esse
puto Herodotum utrobique gémi 05 scripsisse,
ut aliis in locis pluribus.) Neque nominativus
pluralis generis neutrius &uva est, sed étocs: (1,
1.7, 138, 197) pro Attico être: : quad 1, 138, in
libris pluribus in émiant est mutatum. Similiter i
80cm vei Sac: scriptum in fragmentis Democriti
apud Stobænm Flor. 1.3, (.6; 103, 25, cui 656m
ex optima cod. Paris. restituere debebat Gais-
tordus,

c) ne pnomommmus rnnsoxmeus.

Gcnitivi 5’905 coti 05 Iones formis usi sunt et
solutis et contractis, solutis ânée créa è’o, contra-

ctis êueü 0’55 :5. Apollon. Dysc. de pronom. p.
342 :êyeü’ mur); ’Io’wwv ami Amptéwv. ’Eyeîi 8’ fiera

uëyav son»; (Horn. Od. A, 746),... and (Papexôô’rlç
êv fifi 0501,07in nazi à: Ango’xprroç êv toi: «spi dupa.

voyiez; ne! êv roi; ômlemoue’votç auvroîyuao’t cuve-

xe’atspov xpôivtat èueü nui ën épée). Utrius-

que formæ apud Herodotum quoque freqlzentia
sunt exempla : sed formæ encliticæ constanter
contractionem patiuntur, p.50 au: :6.

Dativi coi forma enclitica est rom.
Accusativi pronominis tertiæ personæ forma

quædam enclitica est un: (quod vw dixerunt Do-
rienscs et poetæ Attici), quæ mode pro «616v vei
aôtvîv, modo pro éeurôv vel anrfiv dicitur addito
intellectove «ôto’v vei ŒÔTPÎV.

Il.



                                                                     

xx i I GUILIELMlNumeri liorum pronominum dualis nulla apud
Herodotum exempla exstanl.

Nominativi pluralis eadem apud Iones atque
Atticos forma est filmai: ôplïç qui; z nain quod in
codicibus Herodoti non raro formæ reperiuntur
solntæ figée: ôpe’eç cçéeç, quas ego ubique removi,

manifesta est documenta qua temeritate librarii
falsa analogiæ specie decepti formas vocabula-
rum finxerint quæ ipsis viderentur Ionicas. Nam
quum genitivum et accusativum eonstanter solvi
ab Ionibus, figée»: figée»; ceps’wv, ipse; Ô-FLEIGÇ

dosa; dicentibus , vidissent librarii, eandem so-
lutionem nominativis adhibuerunt, in quibus
ne a veteribus Epicis quidem est admissa, ne-
dum a prosæ orationis seriptoribus, de quibus
disertum ,babemus Apollonii Dyseoli testimo-
nium in libro De pronomine p. 378 : ai 10610M-
nuai mi xowoÀexro’Üvrat xar’ eôesîow 1rpo’ç et ’loïwmv

x21 ’Arrtxiiiv fluai; fluai; m9512. ” Con nmcrdxaacOat
nazi ri) àômipsrov tic sôôeiaç wap’ "10):er Ëx 165v step!

Anuôxpttov , (Dspsxôônv, iExattaïov. T à 7&9 êv Eîôto-

).ozpozvei’ a ôuÉeç Aiôhov «spa-5651:5 » tapât HapOsviq)

inti) notnttxiiiç irisiez; napaÀncpilèv m’a xaroulzeôcerm

vitalisme!) mer-rongent; êÀÀoyiporç auyypaqasîmv ’ ite-

rumque p. 380. Quæ nemo erit qui Gregorii Cor.
p. 479, F avorini s. v. ’Eyu’w similiumque gram-
maticorum auctoritate elevare conctnr, qui figée;
et açéeç scliematis sui explendi eaussa posuerunt.
Parthenium quid moverit ut ânée; scriberet ne-
seimus , nisi forte carmen illud ex versibus heroi -
ois pnris eompositum esse voluit , ut Joannes
Tzetza versus a Cramero editos Anecd. Oxon. vol.
3, p. 333, inter qnos hic est,

inde; mûre ë’xaaroç ëv 0501m 123m [39005159

Dativum primæ et secundæ personæ mm ôuîv
in enclisi gym auna retraeto accentu correptoquc
t scribendum esse præeipiunt grammatici, quo-
rum opinioni in Herodoto mon magis quam in
aliis scriptoribus se accommodarunt librarii.
Ionibus scripturam illam tribuit Apollonius Dysc.
De pronom. p. 383 : 493v ’lowsç, mi ’Aænxoi.
Tà êyxhvéuevov nap’ "Item ouatine; ce; 1. Ennemi-
ôeç, x20?» ai êyxltwo’usvat rôv min-in xpo’vov çuléttoum

rai; ôpOorovouue’vmç’ et p. 384 : ôuïv mihi; nap’

mon «pompa-tâtoit Ëyxhvoue’vn, me?) costal"
ri) t. Similiter Etym. M. p. 84, 16.
p Dativi tertiæ personæ duplex est forma , altera

àpOorovouye’vn Cçidt , altera enclitiea ne: : nam

quod 7, 149, legitur coi uèv civet: 860 pactisa,
’Apyeiom, 5è Éva , «pin scribendum est ex codice

Sancroftiano. De utriusque autem forma: usu
,recte judicavit Mattlniæ, cujus hæc est annotatio
ad I, 57:

Dl N 00R F"

u I’ronomen qu’a: et (tapi ab Herodoto ita usur-

pari,’ut hoc pronomen sit tertiæ personæ pro
«61011:, ifs, illis, illud vero semper reciprocum,
sibi, sibi (prix, étonniez, sequentibus argumentis
satis eonfirmari videtur. 1° Loci eomplures
sunt, ubi qui et coin hoc signifieationis discri-
mine posita proxime sequuntur. Sic 6, 49 : 1vot-
1îo’ow: ôé ego! (ubi solus codex Florentinus cotai
exhibet) "caïeu même ’Aônvu’i’m ënexéaro Soxe’omc

êni (rapiat ËXOV’EW; roi); Aiywfi’raç Seôœxe’vat, à): 66m

a? "5’961; niai «péan; orpureüwvrm.Conf. 1, 86 : 6.x
85’ 6491 d’à-nua êçpaCs , et mox roi»: flapi: opiat oui-roi;

ôoxa’ovraç. 2° Utrumque, criai et epici, centics bac

sensus proprietate observata legimus, illud in
qnaeunque fere pagina. Quod ad hoc attinet,
conf. ex libro prilno c. 27, 57 : orgie: 8è 651.671406-
o-ot , ubi expiai ad Kpnc-rowrrjraç et HÀuxmvobç res

ferendum est; e. 93, 94, v. 6 et 8, e. 97 : ëôiôo-
son: sapiez Myov (bue conf. 6, 138; 7, 145; 8, 9;
3, 76; 5, 68, quibus loeis lectioicodicis San"
eroftiani epici pro vulgari tupi 3, 45, egregie con-
firmatur) , c. 98, 146. 3° In iisdem loquendi for-
mulis opiat et ému-rein et «pic: minois: commutan-
tur, l, 97 : sapiez Ào’yov êôiSoo-av- 6, 138 : écoutoit):
Myouç Ëôiôoaav ’ 8, 9 : Àôyov expiez ail-raïa: s’ôz’âoo’av.

4° Voci «piot sæpius appositum est «incisa sive
mûrier, ut 1, 86, 146 ; 6, 42, 126. 5° Plerumque
unus saltem codex veram lectionem præbct, ut
pauri lanlum loci vel codicibus abnuentibus ex
hac regula corrigendi remaneaut. n

l’ræter lias formas Herodotus accusativo ces
nsus est, qui trium generum est et singularis et
pluralis, pro uôtàv aôrvîv «ôté et m3106; aîné: côté,

et neutro plurali suée: pro «ôtai.

(l) Dr. PRONOMINIBUS mâté; ET 0510;.

Pronominum «61:6; et 05:0; declinatio ionien
eadem est quæ dialecti vulgaris, exceptis dati-
vis 10610:6: aÔ’tOÎO’t m’a-riflai pro mûron; aôroîç mô-

wîç, et genitivo fcminino aôre’wv pro œôrâiv, quem

annotavit Apollonius Dysc. De pronom. p. 383 :
8V rpônov 1:5 vouoient Statpeirou, rèv aôràv 1961m:
mi to aôtôiv, 61:61:; OnÀuxbv annulai , and Ërt (apud

Epicos) aôra’mv. Qua forma in errorem indueti
librarii nons solum masculinum aôrtîiv inter-
dum in mûrie»: (velut 1, 108; 7, 233, 234 ),
et mérou, cujus hæc eommunis trium generum
ut apud Atticos ita apud Iones quoque forma
est, in muséum; mutarunt, sed etiam literam e
aliis a quibus aliena est horum pronominum
casibus in syllabam. longam exeuntibus inse-
ruerunt, rarius apud Herodotum, centenis in
loeis apud Hippocratem, Aretæum aliosque re-
remiorcs dialecti Ionicæ scriptores, quorum in
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libris non solum aôtéou misin; motion murin:
toure’q) 0161619 2611-57. 10076010: 016752101 ete., sed

etiam cognatæ non Inclioris .notæ formæ repe-
rinntur, émotion émurénç’rmourêou filoutée) émusse»!

rainurée)»; tOGOUtE’mV étoUTE’OtO’t rowurëoçat. Qualia

vitia on relinqucnda sint recentioribus bujus
dialecti scriptoribus nunc non quæram : Hero-
doto ea omnia eximenda fuisse, quad ego feei,
nemo dubitabit qui diligenter eollectis rectæ pr. -
væque scripturæ exemplis rationcm subdneere
volet. Non magis ferendum êxewe’mv 4, 111, quad
Ëxsivmv scribendum, ut paullo post ( c. 1 13) 0’01-
Mhov pro âÀÂnÀs’wv ex codice Sancroftiano re-

’ quæ ut interpolarent librarii for-stituendum .

a n o o o I .mis in v1cm1a posms m’ai-s’en et 1100va5105013: pel-

moti sunt
De pronominibus reflexi’vis cum 25161; com-

positis êpsmuroü 05010105 êteuro’ù’ pro Eumuroî seau-

roU &me supra diximus S 5. De pronomine
êxeîvoç vei naïve; vide indicem alphabeticum.

e) Derrnonomms riç.

Pronominis interrogativi ri; genitivi et dativi
singularis et pluralis formæ Ionicæ sunt réa vei
re’ù’, 1151.0, rémv, 11-50101, pro vulgaribus rive: riva

rivmv riez, quas interdum illis substituerunt li-
brarii, velut 3, 38, ubi libri omnes 3191 du 791i-
uarz, quad «:519 seripserat’ Herodotus. Eadem
pronominis indefiniti tic declinatio est, cujus
genitivns r20 vei 1:50 accentum rejicit. Formula
«ont? rap, qua utitur Herodotus 1, 181 ; 2, 48,
67, 124,; 4, 47, restituenda Luciano De dea Syr.
2, ubi in 11011065123 corrupta est.

De- compositoô’cnç supra diximus sui) I).

S l4:
De nùmemlibus.

Hic. Femininum pin et plus; in codicibus non
raro pin et pima scriptum esse errore librariorum
quibus genitivi et dativi ptâç p.16 formæ Ionicæ
indic 9.19.4 fraudem. feeissent, supra notavimus
S 1o.

De numeris. 8150 et 801689101 v. indicem alphabe-
tieum s. v.-Aôo.

Reliquorum numerorum formas, quatenus a
dialecte commuai diserepant, bæ sunt, réaux-:954;
téccspaz et recoàpecxaiôsxa , rpwîxovra, rescapé-

xovra (non «soap-431011101, quad librarii interdum
posuerunt) , ôyôéxovm , 8119160101. 191111160101 sive:-

xâotot, et cardinalia eivaroç cum adverbio. eivoimç
* et compositis velult eivaxwxihot, rpcnxoarôç, 750-,

cepaxootoç, 811910010016: etc. Vitiosum nevrnxômot
’notavimuss 4. De adjecti’vis 81191-4010; spirit-40101;

etc. diximus s. v. AmMmoç. l-

X7"

DE CONJUGATIONIË.

S l5.
De augmenta.

Augmentum syllabicum ab Herodoto nusquam
esse omissum (excepta, in quo Attici quoque
non raro omiserunt, plusquamperfecto) tum ma-
nifestum est ut mireris vos: 1, 155 et ëEmvuxu’i-
pas ib. 208, quorum alterum Schæferus, alterum
ego demain ex codicibus eorreximus, non esse
pridem ab editoribus emendatmNee eeterorum
scriptorum Ionicorum quisquam banc libertatem,
quæ propria est paesis epieæ et .lyricæ, sibi
sumpsisse videtur, nisi quis llameriea Macao et
(9015750110 ab Luciano posita esse sibi persuadent,
De dea Syr. c. 19, 22 et 25, quad mihi tante
minus verisimile videtur, quam e. 18 recta in
libris forma sit servata ËMG’O’ETO, quad c. 19 præ-e

bot codex Marciauus. Neque avoinés-to ferendum
c. 45, sed corrigendum âvexe’sro.

In verbis cum 11-96 compasitis angmentum syl-
labicum apud Atticos plerumque cum præpasi-
liane in nuam syllabam contrabitur 11’900. Iones
vero in bis ut in aliis vocabulis formam solntam
prætulerunt. Sic apud Herodotum 11905601le 1,
134 ; 7:9oé301xe 6, 23; 1190500915510 5, 78 (ubi male
libri nonnulli 1:901’1009éero et deterius etiam alii
n90009éero) ;, 9, 3.8; 119091215510 4, 201 ; npoexopi-
Iovro 4, 121; «908116111510 3, 56; «905’959: 5, 28,-

et alia : quemadmodum composito a 1:900 - in-
cipientia ipsa quoque contractionem Atticam
respuunt , velut 11900111501; 1, 2o; npo’on-roç 9, 17;

11900295830001 5, 82. ’
Aliquanto difficilior’ de augmenta temporali

quæstio est, in que vei addenda vel omittendo
etsi summa est in plerisque verbis inconstantia
codicum, tamen ut in aliorum vocabulorum for-
mis, ita in bis quoque veri quædam vestigiarelicta
sunt, ex quibus quam normam secutus sit Hero-
dotus probabiliter conjici passe videatur; quan-
quam multum abest ut bas regulasncertas putenr
nullisque dubitationibus obnoxias. .

1° Augmente ’cnnstanter carent quinque verba
linguæ Ionicæ v propria , dywém et eomposita,
àvatmyo’w, 619901350) et eomposita, âpre’ogmt ( cum

infinitivo 81976300011, non 1591-8002: ) , iodât». Eidem

legi fartasse subjeetæ fuerunt i triunr aliorum
verborum formæ lanicæ, oûvouaifim, cujus tem-
para præterita mode ab ou mode ab a) incipiunt
in codicibus, de quo dixi in indice alphabetico
s. b. v.; 0596:0) (pro 696:1»), cujus aoristus in
paucis ubi legitur lacis 059105 scriptus est, non
669105; ëpyw (pro 21’970), ut é9xrfi pro zipxwi ),

. quad etsi interdum cum augmenta scribitur, ut
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êEeïpyov in omnibus codicibus 5, 22, xareïpEsv in
duobus legitur 5, 63, longe major tamen exem-
plorunl numerus augmenti commendat omis-
slonem.

2° Augmentum reete abesse videtur a verbis
quibusdam ab usu vulgari remotioribus et ser-
moni poetieo fore propriis, qualia sunt niâmes»;
1, 67; 7, 212; oiMmeov 9, 7o: dv1010 3, 81 ; éli-
vuov 8, 71; 598011 9, 103;è’9Eav 5, 65; 7, 8; qui-
bus baud dubie verba 8700500011 et o’œ’Eew aceede-

rem, si temparum præteritorum exempla apud
Herodotum exstarent. -

3° Augmenti verborum âpyoiCoiLdt et s’aito omissi

tot sunt apud Herodotum exempla, ut ab bis
quoque verbis communis dialecti formas simu-
Co’ynv sipyassiunv 01970101101 sien) alienas babuisse
et ËpyaCo’ymv (nisi forte 749701:69:41; scribendum)

-- ê’wv diacre maluisse videri possit Herodotus,
quemadmodum 501001 dixit , non cimes : quo pacte
etiam êvspue’voç defendi posset 4, 190, nisi hæc

scriptum quattuor codicum, inter quas duo sunt
de antiquissimis, auctoritate labefaetaretur, in
quibus êvezpus’voç scriptum est.

4° Augmentum temporale abjectum videri
potest in formis præteriti passivi pluralis Ionicis
in «son, quilles saut 69515011011 cum plusquamper-

feeto 699.0010, cujus exempla malta sont, in
libris mode sic modo per 01 scripta, 01701116011011
9, 26, memoratum abEustatbio p. 234, 2o, et
dpre’arw. 1, 125, cujus seripturæ testis est anti-
quissimus Stepbanus Byzant. (s. v. ’Ap-raîa, ’Ap-

1581011 et Mission) , qui male intellectis Herodoti
verbis nomen finxit gentis ’Apreîtai, qui error
communis ci est, ut videtur, cum librariis
qui aipreâtui seripserunt, quad in pluribus co-
dicibus legitur. De quo si recte judicamns,
sequitur errasse editores qui 9, 68 codicum
quorundam auctoritatc, suivra sa: 119117510101 183v
(30196041101; üpmvto En "epse’mv ediderint, quad

89100110 scribendum foret , nisi manifestum esset
veram esse ceterorum librorum seripturam 14’9-
1ms.

His igitnr verbis a communis dialeeti regula
exemptis, si mode omnia sunt eximenda, hæc
apud Herodotum relinquuntur verba eorumque
compasita.

1° A vocali incipientia, âyoiÀÀesûm âfléÀÀew

oiyèw oiysipsw âyo90iÇew 61709005111 ËanpioBv &yowiv
(500011 0’18ixeÎv oisipsw êna’isw àissstv àïsro’ô’v sinisoi-

Cstio ixoüaw âxpoirnpisiCeiv 8131750: 00.009011: âMCew

anions-:0001: (incisant; ipupraivew 89.010908»! à95i65w
01951080 819.0115111 oivazyxoiÇew âv80ivew 0iv89011t08iÇew

6111890800011 &vôiluv sivoiyew dvtâv âvnsiCew dv1106-

000u sivew simien 0151061! oindrai» ànezÀeïv ânisteiv y detur, additum esse cxistimemus, excepta for-

o’mopeîv imam 819800011 âpoisssw 497090611 8980111 890’-

0xuv 69109.03! épinaient âpxeiv épyaiCetv signifient
sim-800m autaptiCew âptôew 59x011: 8006501 âsxeiv
oismiCesOai àsnaipew âsxdnzw oit-19.081: âtpepeïv
àqaaviCew 0’1190i000w 8149101101: (in aoristo ainsiOnsuv,
non âné0n02v) 810000011, Ëyeipew ëôe’Àew 3001031001081

sive" ( in imperfecto 07100111 vei Écrou!) ËÂGÔVEW ËÀe’ï-

xuv êÀeoOepoÜv gluau êÀniCaw êpsîv êEepnoÀüv Évei-

xai Eneiyew 1159101110111 311500011 ênisrusôut ipïv x0110-

9st’xew s’9siirew 139109.05»: âmes-0011 (cujus aoristus

810011 ne a poetis quidem sine augmenta profer-
tur) êsOeîv êsôiew éTEpOtOÜV npoerotpoilew flanc

8410111, islam ( cujus imperfectum in libris ïsxov
et 0960101011 scriptum Ïsxov potins et «posîsxov
scribendum ), 8731081: ôSomopeîv 6869000111 (intiment
630101011 épilait: 61111610011 69.010700; 6v018iCew ôku’vm

xaro’v00001 ônÀiÇew ô-mâv ônonrsôsw 698v ôpéyesOw.

êmopxsîv ê’ç’opxo’ù’v 099.811 099.08: ôppiCsw 69101km

ôpôsssw 691.1500011 êEosrpaxiCew ôscppaivesOat 692i-
).ew ôçÀeiv ôxeïv ôZÀEÎV. ( Omittimus iâ’sOat isrdvai

in imperfecto, isnâv, quæ augmentum omnino
non recipiunt.) ’

2° A dipbtbongo incipientia n90218eî000u aïvsïv
sipeîv sipew aisOoivesOw. airieîv 810111800011 01001010111

aôôsiCssOai 010880: êvaôew 010508001 aù’Eew aüropoÀsîv,

si80v eiiôew eôôompsïv 5000101500011 eôvopeî000u 000-

80500011 sôpisxsw (quad apud Herodotum constan-
ter sine augmenta seribitur ut apud alios cujusvis
dialecti scriptores plerosque : de quo v. quæ
dixi ad Aristopb. Nul). 137) sôroxsîv 501500011
eûwxsîv âvoiysw oissOai-oixeïv oixiÇsw 0ix08op.sîv oi-

xo:90090îv oixreipsw oixriCesOat 0iv0’ù’v 0332500011 (de

quo genere verborum v. ibid. )
Quodsi omissis verbis iis, quæ propter exem-

plorum paucitatem vix quidquam alterutram in
partem ponderis babent, ca tantum spectamus
quorum frequentior usns est, omnemque lectio-
nis diversitatem , quatenus ex codicibus enotata
est , pervestigamus, in multis par fare utramque
in partem momentum esse inlelligitur, codicibus
augmentum temporale aliis in verbis sæpius in
aliis rarius vel addentibus vel omittentibus nec
rare une eodemque in loco in contrarias partes
abeunlibus, ita ut facile apparent librarios certæ
rationis plane ignaros temere mode bac modo
illud arripuisse, prout quisque vei Ionieæ,
qualem anima informasset, vei communis dia- ’
lecti studiosior esset. Cujusmodi inconstantia
et bæsitatio quum non videatur cadere in Hero-
dotum , nibil aliud relinquitur quam ut augmen-
tum temporale in plerisque omnibus istius modi
verbis, qualia supra collecta apposai, ab ca vei
omissum vei , quæ mihi probabilior sententia vie

axé;-

ails-(x8182:

ÊTŒJ 0:: a? ,1 a v sa)?
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tasse uno alteroque verborum ab diplitlnongis in-
cipientium , non excepta vero imperfecto râpeme-
ra, quo nullum aliud frequentius sme augmenta
in codicibus seribitur, librariorum: "t °Pm°r’
arbitrio , qui quum Homerum et 15946510. et
fipcæeto, prout metro commodum est, dixlsse
scirent, formam augmenta carentem ut magls
Ionicam prætulerunt; quanquam 811446510 inter-
dum etiam ex 813151551011 corruptum esse potest,
quo passim usns est Herodotus etiam in nar-

’ ratiane rei præteritæ. In universum autem
Herodotum augmentum temporale addere quam
omittere maluisse, non solum constans augmenti
syllabici usus arguere videtur, sed etiam eo pro-
babile fit, quad ne poetæ quidem epici augmen-
tum temporale omisisse videntur, nisi ubi metri
lex pastularet. Nam quad apud Homerum Il. l’,
447, in libris omnibus du: scriptum est p12) eo
in quo alibi centies consentiunt omnes, 1497;,
et si qua sunt similia, magna est superstitio si
qui recondito nescio cui consilio poetæ quam
fortuita veteris alicuj us librarii errori impu-
tare malunt. Ceterum de trium verborum
augmenta jam Henricum Apetzium et A. Mat-
thiæ recte judicasse videa. Eorum primum est
580v, de quo Apetzius ad 5, 59, hæc scripsit :
a eîôov sæpius apud Herodotum sine diversitate
legitur, ïôov nunqnam nisi cum var. lect. 580v.
[taque sïôov Herodoteum videtur, ïôov grammati-

corum , Ionismi Herodoto ipso amantiorum. u
Secundum est filao-a, de quo idem ad 7, 20:
« Vulgo âme-av. Sed huic verbo Herodotus ubi--
que augmentum addit, v. c. 1, 50, 59, 77, 146,
153, 154, 157, 164, 176. Sic 8, 113, scriben-
dum êEfiÀuuvov ex Ald. Sancraft. » Tertium de-
nique est Ëouv, de quo Matthiæ ad 1, 31 z a: Hoc
primo loco in nonnullis codicibus est Ëcav, ante
in kan) omnes conspirabant. in sequentibus
etiam sæpius est ânon: sine diversitate, ut 1, 34,
57, 63, 65, 74, 80, 93, 100; 5, 138; 3, 45. ’Ecav
ubi legitur, semper altera scriptum Îoav e codi-
cibus notata est. Itaque hic etiam 316w scriptum
oportuit , ut est in Sancroftiano et Vindobonensi
et al. w Contraria Wesselingii fuerat sententia in
annotatione ad 1, 63; quam secutus Bekkerus
ubique Env scripsit , unde in editionem Didotia-
nam transiit, servavit vera 31.60110 in compositis
niais-av 4, 1; 9, 7o; bien 5, 101 ; 9, 32;
51men 1, 1,80; 2, 142; 7, 76, 78, 96, 176; "a-
Pica" Ï, 45’ Ils, 82’ 1159 Ï191 126; 3, 86; 5,
’31 99! ’08; 61 si 71 531 2021 318; .8, 67; 9,
3o, 31 SWEPIÎO’GV 7, 188; ouvficew 9, 1 15,; 6119330110

7, 86), excepta nspieoav 9, 31, in qua libri , ut
yidetur, consenliunt præœr codiccm Sam-raftin-

X1!"
num , qui formam manifeste vitiasam præbet ne.
mémo-av.

5 16.

De litera s verbis barytonis male incerta.

Literam a ut aliis vocabulis pluribus, de qui-
bus supra est expositum , ab librariis Ionicas
quæ ipsis viderentur formas lingentibus inter-
dum insertam esse videmus, ita eadem verbo-
rum quorundam barytonorum terminationibus
est illata , unde formæ prodierunt ab hoc verbo-
rum genere plane alienæ , quæ propriæ sunt ver-
bis contractis , quorum Iones formis uti salent
solutis. Sic aupâaneo’uevoç legebatur 1, 68; 3,
68; 7, 24, 184, 189, et ênupeôusvoç 3, 64, quæ
nunc meliorum librorum auctoritate in 61151601),-
Âôpevoç et ênetpôpevoç sunt mutata; ômpêoûûéecôm

vei ônepëale’ecôaï est in libris pluribus 3, 76, ubi

recte alii ôtepGaÀe’aOm , in quo consentit Eusta-
thius p. 1441, 61. Porra quum 3, 14 in codicibus
antiquioribus quibusdam fiyeâpevov êni Boivmov
scriptum esset, alii autem librarii verbum dyade".
requiri intellexissent , servata terminatione verbi
fiyeéusvov ,âyeôpevov scripserunt , quad in aliquot

codicibus legitur et in editione Aldina. Recta
vero quam ego restitui scriptum est âyo’uzvov,
quad probabilius esse puto quam quad Schæfe-
rus olim pasuit oi-ywzôguvov :præcedit enim fiyovro
(vel ëyovro)lnowàv damne. Non minus vitiosa
sunt 11511115469501: , quad ex aliquat codicibus in-
tulerunt editores nuperi 7, 47, quunl recte vulgo
legeretur 14291115318001 consentiente Eustathio p.
767, 36, et imperfecta 3425: éveixee et aoristus
6:91.53 pro ’5qu êveîxe (39h, de quibus v. S 21, s.

v. "Bien. Suspecta etiam uaxso’uevoç 7, 104; 9,
75, et ubi 11011611910; scriptum in cod. Flan, 7,
225; eupuaxe’erm, quad 7, 239 SchWeÎgllæuserus
intulit ex Suida (s. v. Eîxo’ç) , cui ouguiya; ex
Icod. Leidensi restituit Bernlnardyus ;-et verbi cive-
o’Onu formas diductæ, in quibus codices modo con.
sentiunt modo dissentiunt, mvs’saeou 4, 123; 9,
1 20; 611156115110; 9, 73, 87 ; êewéero 9, 1 3; êo’wÉovro

5, 89; 9, 49. Nam 11.0115695100; non multum præsi-
dii babet a formis pizzicato 11.0175693110; 1101150695.
voç, quibus pro pâlotte et 1101161190; metri causse,

rare tamen, usi sunt poetæ epici, atve’ee’ôat au-
tem nihil plane habet quo commendetur, et
utrique formæ malta plura rectæ scriptum:
exempla obstant. Eadem fere verbi mitan ratio
est. Nam etsi duplex hujus verbi forma exstitit ,
altera barytona mélia), altera contracta matée»
1mm), hac tamen recentiores potins scriptores
usi sunt, velut Plutarchus , ex quoeam memora-
vit Eustathius p. 1710, 34 : veteres an unquam
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usi sint dubitatur. Nibil enim tribuendum exem-
plis duobus Homericis 0d. M. 174, 196, ubi mé-
Çew in fine versus legitur, aliis libris 1165011
præbentibus, quam farmam solam agnascere
videntur Herodianus flapi pour. ME. p. Un, 3, et
grammaticus in Crameri Anecd. Oxan. val. 1 ,
p. 367, méta) Atticis et Ionibus tribucntes.
Quamobrem non dubitavi Herodoto quoque 3,
146; 6, 108; 8, 142, pro vulgato anastigmat: ex
aliis libris 1115051190; restituere, qua forma verbi
alibi constanter utitur. Reliqua sunt verba ém-
ete’œv’cat (pro Ëniartovraz) in quo libri conseng
tiunt 3, 134, et 81111116148001 ôuve’œvrat in libris

pluribus 4, 97; 7, 163, quibus sine alla vitii su-
spicione usus est Buttmannus Gramm. val. 2,
p. 155 ed. Lab. Manifestum vero est ab libra-
riis fictas formas illas esse , deceptis fartasse præ-
sentis et imperfecti farmis Ionicis êmcre’arm
àmcre’owo auve’umt 3811115319. Denique contra dia-

lectum Ionicam peccat quad 7, 226 adhuc loge-
batur aiméœct, inrduobus codicibus daims: scri-
ptum : unde dirimât. correxi. Conjunctivi enim
verbi is’wn forma Iones utuntur non contracta ut
Attici ie’œ iô, sed barytana le), de qua dixi in
indice alphabetico s. v. 15’221, et sic ois-tin legi-
tur in libris omnibus 4, 190, quad aimé?) scri-
bendum foret , si ista in loco recte legeretur
âme’œm. Omisimus in bis singularia unius alte-
riusque codicis peccata, quæ ipsa quoque osten-
dunt quam proclives fuerint librarii ad literam
e temere inferendam , velut eôpé’gç, quad pro

5891.; scriptum est in codice Sancroftiano 4,

163. i 5 17.

De conjugatione verborum barytonorum activa. .

il!) DE IMPERFECTI ET LORISTOIKUM FORMA FRE-
QUENTATIVA . ’

ilmperfecti et aoristarum formam frequcnta-
tivam activam in axov, passivam mediamque in
axôunv, .cujus de significatione recte præcepit
Buttmannus Gramm. vol. 1, p. 393, Ianicæ dia-
lecto tribunat. grammatici : vid. Etym. M. p.
381, 36. Ejus rexempla’ plurima reperiuntur
apud Homerum ceterasque Epicos, nec pauca
apud Herodotum, velut 111151111011 1, 148; êcoîye-
oxov 1, 196; 59850111: 2, 13v; 3, 117; (451.2116016:-
axei7, 41 ; êfle’Àwxov 6, 12; âneÂaôvecxov 7, 1 19;.

glana 6, 12; è’xwxov 7,319; fiaient: 3, 119;
11.5311111101: 4, 42; 11151111361117, 106;.aneipzexoy 4,

42; Mâcon 4, 78, et sappissime (nov lm, de
quo dixi in indice alphabetico s. v. Eïvon; 680-

. pieuta 3,, 1 19 ;. xpniauowo 3, 1 17.. Eadem forma
verbis adhibetur contractisqnibusvis -: excmpla

I GUILIELMI 111110011111 .

tamen Herodotca ad salam pertinent formam
in 1’01, ut 1101151111011, 1, 36; «mésons 4, 79; 1101:-

e’o’xe-ro 7, 5, 119; «alésons 1, 196; 475’162: 4,

200, qualiajn codicibus plerumque omisso al-
tera a scribuntur. Quod etsi poetarum exemplis
defendi potest, qui acclimata mitonna apaise-
exev dixerunt prapter metri necessitatem , apud
Herodotum tamen ut in aliis vocabulis, in qui-
bus formæ salutæ duplex s præbent, plenœ
formæ præferendæ videntur. Ceterum legitima
in bis farmis est augmenti et syllabici et tem-
poralis amissia, de qua dictum in Etym. M. p.

s 625 in., nisi quad paetæ banc quoque legem in-
terdum migrarunt ubi metrum postularet, ut
Hom 0d. Y, 7, ilion , a? puna-19596111 êuzayéo’xovta

râpe; rap. Iidem an augmentuinetiam prætcr
metri necessitatem addiderint , ut 6111290911695ch
11019560111115 napsxéaxero apud Homerum leguntur,

nunc non quæram , quum Herodotea bujus ge-
neris excmpla nullius plane momenti sint. Sic
xarslinecxe , quad 4, 78 legebatur, nunc ex dua-
bus codicibus est correctum restituta xanthine-
axe. Aciôsaxov 4, 13a pro êMGeoxov reposuit
Scbæferus, ut Mêscxe in libris omnibus legitur
4, 78. Neque êoene’unecxov 1, 100, scribere in
mentem venire patuit Herodoto, quum ibidem
êxne’pnscxe dixerit. Recte igitur Beldcerus 30115:1.-
necxov.

b) ne PLUSQUAMPERFECTO.

Plusquamperfecti formas quæ in dialecto 1mi-
gari in 51v et; et... and! exeunt, ab Ionibus in
au ( quad respondet farmæ Atticæ veteri in n) sa:
se et, qua forma Attici quoque uti salent, in
162v terminantur. V. Etym. M. p. 386, 14; 419,
10. Sic apud Herodotum ëoSOsa E0305: 5160511211,
êyeyévee Ëyeyo’vecav, narcotines , 15111641155 nénôv-

(les , auvyôéære, et alia plura. Personam tertiam
singularis librarii , ut salent de duobus s alte-
rum omittere, non rara in tertiam persanam
perfecti corruperunt. Sic 11019016511111.3141qu apo-

211.4110: olim legebantur 7, 4o; 8, 5o et 79, pro
napaGeëvîxse 111.1605; 11900011111655. ’

c) ne annlvo 20111511 plus".
Optativi ut apud Atticos ita apudrlanes qua-

quelduplex in verbis et barytonis et contractis
usitata forma est, altera mut, au, ou, altera 21311,
stuc, SIS, quam et Attici veteres et Herodotus
priori prætulerunt. Sic 311196611011: p. 219, 42;
ÉTEOCTEÛÆWÇ 383, 44; 501, 3a; 84men: 397, 45»;

infule 294, 11; êwps’qmay 377, 42; êmateiÀsœ
278, 29; XG’IDfiIVOSGCICÇ 325, 13; lamions 27a,

.54; 11011141111011; 331, 52; 61176011: 280, 45; 6911.14-

cemv 387, 9; activions 390, .29; «chiait: 4’49,



                                                                     

3a; «épina 386 , 46; 11014113101; 334, 53’; cuveau-

listions 387, 44 ; relent-411m 334, 13; (pneus 296,
H47;1pi).1îas1e 85, 39; 411166518 142, 22; 154, la,

Contra oinoôs’Emev p. 394, 7; 8541011 102, 52; 6119,-
6ouÂs1io’o11 183, 6 ;auvevsixa11sv 360, 24; 81011911155219

305, 48.

(I) DE lNFlNlTlVO 110111511 sucumn.

-» lnfinitivum aoristi in eiv exeuntem in sen sol-
vcre salent Iones. Iîtyln. M. P- 465, ’19 :3855"
.Î 1169111704 35611901 ml Pénm’ f0 "w," . a , [œuf

sui 16311 si; 81V àuapeucpoirow nÀsova’Covrsç 1:0 s .8101

108 sew apocpe’pouo’t, Oavsi’v Oavésw. Hujusmadi m-

ËAIinitivorum exempla apud Herodotum de. bis
exstant verbis eorumque compositis , fiaÀs’iv 8901-
LLusiv ëlsiv sôpeiv Oavsïv iôsiv î-aÊeîv 51.01053 11910eiv

ÂËnscsiv meiv tapeiv rsxsïv 191175131 et &vaÊÀaatsiv
iiônsxOoPe-Ëv z quorum alia frequentius , alia , ut eû-

"Ëpsîv, arias in codicibus saluta reperiuntur.
Ego formant salutam verbis illis ubique restitui ,
’ontracta vera servavi àyaysiv ËÀGsiv ltrrsîv suzeiv

Èearnmquc composita , in quibus libri in formis
âcanseutirc salent contractis apud Herodotum
.pariter ac coteras scriptares lanicas, Nec mo-

nosyllaba cnsïv (cujus composito neptensîv utitur
, Herodotus 1, 1 15; 2, 64) et ozeiv ejusque cam-

posita smalah ustaaxsiv napaoxsiv attentanda
il Îèeîëtrsse puto, licet s’mcxs’sw vulgo legatur 1, 32,

I e ubi tamen ex aliis libris 5111015131 corrigera licet ,
in quo omnes consentire videntur 1, 108; 5,
51, 89; 7, 10, 11; 7, 19; 8, 5, 100. Facilius
.redam âôsïv et 61119185131 (de quibus vid. indicem

alpliabetîcum s. v. iAwîoivm) et ëEapmp’t-eîv 1 , 108;

nupsîv 6, 107, in s’sw esse salvenda. Omisi vera
sinsi’v, quad ex usu Herodoti sinon scribendum
fuit, de quo dixi in indice s. v. iinsîv. Quodsi
tamen aoristo etiam secundo usi sunt Iones ,
sinsiv in sinisa non magis a quaquam solutum
esse puta quam êÀOsÏv in EÀOe’sw. Exemptas au-

tcm a communi regula nonnullos hujusmodi i11-
iinitivos case non magis mirandum est quam
quad Iones constanter 8st (aporie!) et 8sîv dixe-
runt , nunqnam 8&1. et ôéew, licet alia omnia hu-
jusmodi vcrba , inter quæ verbum quoque Sésw
(vinoit-e) est, solverc soleant.

L

L!

ii: I
F) DE FUTUR] FORMA CONTRACTA.

, F utura contracta , quorum forma activa apud
* Atticos in i5 sïv, media’ in 039011 sises" exit, ab

Ionibus constanter in a» s’en, 101m sedan termi-
nantur, nisi quad vocales sa interdum in su, ut
in aliis multis verborum formis, coalescunt. Sic
apud Herodotum êps’w 6, 43; 01311031111161» 4, 47’;

amine?» 6, 39; xspôuvs’etç 1, 35; ânoôale’ev. 1, 34;

mm ;-. . FAVltumryg’QÏ;1--x’t- r. 941:1’xaïhütf19bor’ 1
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usvéouev 4, 119; 7, 141 ; ônousve’oum 4 , 3; duu-

.vsî1’o’1 9, 6; âuws’ew. 7, 168; 39511117, 49; aigu»

vëovreç 9, 6a ; évayœwsîiuou 3, 83; 1105416111 7, 49;

âvaveps’sruin, 173; 31110011115er 4, 190; rectum
8, 13a;o’1p.uvs1iueOa 8, 143; 1103111691001 8, 62;1po1-

vs’ovrau 3, 35; ânoôuvëovrat 4, 95; iEavôpunoônÜvf

tau 6, 9 ; ànoOavs’scOm 3, 143 ; ânoxpws’soôat 5, 49;

auve’chat 1, 60; ânoÀéseOm 3, 71; 6, 29; 61110116-

usvo1 7, 218, et alia plurima. Formarum can-
tractarum quæ apud Herodotum exempla vulgo
reperiuntur, manifestum est ad unum omnia
librariorum imputanda esse negligentiæ , quam
corrigere non dubitavi. Sic s’psiç legebatur. 8,
100; naruxovnsî 9, 17; magnai 2, 121 (p. 110,
39.) 703110551111 2, 1 7 ; oitpsutsiv 8, 68 5 xarotytsîv
1, 86; xamnÀooneîv 6, 132; uaxaptsîv 9, 93;
11.svsiv 4 , 147 ; duuvoôvrwv 3 , 155 ; xap1fi vei xa-
p1sî 1, 90 ( quad Kap1s’o11 scribendum erat, ut 110-

9153111 , quad intactum reliquerunt librarii 7, 49);
dvôpanoôœi-rm 6, 17;) nave-1’121 1 , 109; [2911.1305

4, 98; oivacxolxomei’eôac 3, 132; 4, 43; duoxp1vei-
60111 8, 101 ; s’mamsïcOm 7, 17,6; zap1sîefla11 1,

158 ; 3, 39. Futuri personæ secundæ singularis
forma legitima in seau exit, librarii veto hic
quoque marem suum tenentes alterum s non
raro neglexerunt. Sic libri inter ànoôavs’sm et
81110611115111 fluctuant 4 , 163, inter sûçèavs’sat et

sôcppavs’ai vei sôçpoivsm 4, 9; in ânoÀœunpôvsai

consentiunt 1 , 41 (nisi quad nonnulli 81110.29.-
119151151111 præbent) , quæ secunda præsentis per-
sona foret , non futuri : quad quum prapterlsen-
tentiam requiri intellexissent editares, mutato

solum accentu ânokaunpwe’at scripserunt. Debo-
bant vero drolagmpuvs’sm, quemadmodum illa
quoque une... et lumen , de quibus paullo ante
dicebam, noyaient potins et lapts’sou scribenda
sunt, nisi quis in bis prapter plurium vocalium
concursum alterum s extritum esse sibi persua-
deat euphoniæ caussa , cui non multum tribuen.
dum est in bac dialecto.

Contrariam rationcm Herodotus in futuris
quibusdam in 13’161» tenuit, quarum formant can-

tractam , qui Attici quoque utuntur, plenæ
prætulit. Sic 81acxs8’q1’ç dixit 8, 68; ne; et 1151m"

1, 207; n’a-reliai 8, 102; 9.6311 2, 162; 4, 148;
ie’EsÀâivrsç 3 , 59; ânoômâ’v 1,97; 8911191117 1, 199.

. s 18..

De conjugatl’one verborum bazylonorunt pas-sien

et media. t
(1)01: PRÆSENTI m 1111111110.

dialecto Attica veteri in et, in recentiorc in 79
Præsentis et futuri personæ secundæ, quæ in A

l

1



                                                                     

A 119; 51951150 7, 39; 000.55 8, 68 extr.; 110050 3 ,

112111 V (i UILIELMI DINDORFII
terminatur, Iones una constanter utuntur forma
soluta in 5011, velut 00015011 000À101011 81011151065011
1905115011 810301011 505011 51110140501 11900111405011. 15055011

et alia non pauca apud Herodotum. V. Etym.
M. p. 237, 15; 381, 21. Eadem solutia præsen-
tis et futuri formis contractis adhibetur, velut
81011955011 7, 47, 5o; 31101055011 3,. 34; 119000955011 1,

206; 190650011 1, 39; 7, 52, et de quibus S 17
diximus 11011155011 7929151011, quibus in exemplis

omnibus aliisque alterum s plerumque omise-
runt librarii. Alia mado erratum 8 , 143, ubi
vulgo 8551 vei 85-9, quad 81’501 scribendum erat,
ut 7, 161, ubi duo tantum libri 859 , ceteri omnes
855011.

Præsentis indicativi personam secundam quum
in 5011 solverent loues, ratiani consentaneum
erat ut conjunctivi præsentis et aoristi secundi
persanam secundam non in 1.1., sed in 11011 termi-
narent, quemadmodum 80114011311011 11511011 et alia

hujusmodi dixerunt Epici. V. Etym. M. p 466,
7; 599, 28. Nihilominus Herodotus , nisi cadi.
cum auctaritas fraudem nabis facit, vulgarem
conjunctivi formam prætulisse videtur, velut
600A71 ,85!) 1151W!) 57.1; 00’011 110190160009 et alia præter

5811011, in qua libri consentiunt 4, 9, et 001157911011
5, 23, nisi quad duo 0011510011 : quæ exempla
propter ipsam paucitatem sunt suspecta.

Personæ secundæ singularis imperativi præ-
sentis et imperfecti aoristique secundi quum
indicativi tum imperativi terminatia Attica est
ou, Ianica sa vei , si monosyllaba est, su. Sic apud
Herodotum 0’11101M0ieaeo 5, 50; 51150. 5, 18 ; 5111-

15750 7, 5a; 11900851150 3, 62; dv5150 1, 206; 5,
19; 8067110 1, 85; 7,. 10, 4; 115i050 7, 1a, 4; 159-
1150 2, 78 etc.; 51151570150 2, 117; 5751150 1, 35;
311113150 1, 124; 5050 3, 155; 7, 209; 50150 3, 52,

68 : nant sic corrigendus est vitiosus librorum
necentus 1113050, quad significaret patins-ce. Ea-
dem mado imperativus solvitur verborum c011-
tractarum in 501, qui in dialecto vulgari in
00’ terminatur, quad quum ex 500 ortum sit,
farinaln legitimam Ianicarn 550 esse sequitur.
Ejusmadi verborum exempla apud Herodo-
tum sunt aitéeo 8111550 81110119550 811111111550 55137550

1011550 1101550 1906550, quæ librarii plerumque
omisso altera s scripserunt. Quod quam non
videntur del’endi passe paetarum exemplis qui-
busdam, velut Homericis 01110011950 lliad. A,
275 , et imperfectis 51050 51101150 Il. Il, 202, 0d. t
A, 811, pro 01110219550 510.550 51100550, Herodoto

ubique aut duplex e restituendum crit aut forma
lanice in 55 contracta , quæ passim servata in;

perfecti persona secunda 58500 est in libris omni-
bus 7, 161, quod ipsum quoque 58550 vei 58510
scribendum erat.

b) n11 OPTATIVI remmmnann 010110 111 0110110.

Optativi vacis passivæ et media» in dialecto
vulgari in 01010 et 0111110 exeuntes ab Ionibus
in 010110 et 0110110 terminantur, quibus formis At-
tici quoque poetæ non raro usi sunt. Exempla
Herodatea (817050110 8111x0i0110 [300310km 7511051110
vomëoiuro 19011v0i0r10 19590M110 8500110 À01150i0110 750-

001i0110 maniera 00v011110101i0110 etc.) intacta reli-
querunt librarii , nisi quad 597500111110 pro 59701-
001i0110 8, 108, et 8011011010 scripserunt 6, 44, quad
in 8011011’0110 est mutandum, ut legitur 7, 103.

C) DE PERFECTI ET PLUSQUAMPERFECTI PASSIVI
PERSONA TERTIA PLURALIS.

Perfecti et plusquamperfecti passivi tertiæ
personæ pluralis in verbis et barytonis et con-
tractis in literas 111011 et 010 in dialecto communi
exeunt, exceptis verbis iis quibus propter con-
sanantium concursum terminatia illa adbiberi
nequit, quorum personæ tertiæ per participium
perfecti cum verba 5î0iv vei 131.0010 conjunctum
exprimi salent. In dialecto vera lanica ut opta-
tivi in 011110 et 0111110 exeuntes in oie-10 et «(011:0

terminantur, sic in tertia persona perfecti et
plusquamperfecti communis omni fere verba-
ru1n generi terminatia est 011011 et 0110 , qua Attici
quoque interdum usi sunt. De en sic præcipit
Gregorius Cor. p. 483 : oi ’lœvsç 101 190101 11960-
011111 183v 1111500111128111 11010171111630 «01901151950010

01’510) 1101050111. ’Ev roi; 195-1011; 11900031101; 1117311 5111-

118311, toi; 579001 1190 105 r 4111011, 195110001 10 11101011

si; 10 51111010110311 80100 1101i 11010501 1190001411191 105

01, v5v1111011 vsvi19011011, Miami 1515x0121, 75-
7901111011 7579519011011. llâ’v 7019 1901011 511018311, 57.011

1190 1:00 1 11111011, 190115 105 100.05 si; 80100 nui-11900-

05051 105 01 1101050111 ai "101115; 10 190100 183v 111110011-

11111’iiv. Ei 85 101 sin 10 110111011 8101 100 01 801915101100,

1615 1101i 1:0 10111111011 5791 1190 1:00 011011 10 1090111117,-

9101111011 069.9010011 100 9.50011 11019011151951100, 115-
1990101011 11530958011011, 8’11 11519901801, 4915001011 147156-

0011011, 811 49.50001. Ei 11.5111018110 115910110195110111

3015051. 9.011198 11092711370950011, ruât-av 00015ÀÀ0001

1190 108 011011 si; 19,11 69511011511191 0001011411, 115-

1105131011 11511015011011, 8566131011 85605011011. Quibus-

cum comparandæ Eustatbii natationes p. 234 ,
10; 1568, 31; 1895 , 44 , et grammaticorum in
Etym. M., ubi de Homericis exemplis agunt ,
velut 85603040110 851857901101 858015011011 8580940110

59958011011 si91’1011011. Heradatea hæc fere sunt ,

codicibus est,.ut 110150 8, 100; 190650 1, 9. lm- I 0iy10v1’8011011 80019011950110 0915011011 81108585701011 585-



                                                                     

Béato 50163110 xareûixaro eipe’arm Miami 11M-
, 921218960110 311189601121 âniitatmoiqixuro (.pro qup

ï dîtPflAÉVOI fluant p. 1.62, 2b) nexÀeîzrat (1. e. fac

varac) àfiOXEXÂEIŒtGI vei ânoxexlmarai ameuta-

’ ’ ’ ’ ’ i émut obtint-to"A un exexoauearo enrênai amen-to o x
1

Î: xarotxe’atat xaroixe’ato oîxoôouëutm 61931531121 (i19-

pe’ato ênenetps’aro vivons-trium ivsnopnearo ice-
coîxuto ëaxeuaîôarat ëcxeuoîôaro (pro quo écuan-

ucuévot Kami dixit p. 339, 1, 21; 3911, î a"
êaraÀuÉvOi âaœv p. 338, 52) napeo’xsuaôaro Eau»

Auto muez-(3219210 étatoîzaro gratinent!) rez-pipant.
fainéant Siecpfloîparo xaraxsxôutat xaxwpiôatau. Ho-

rum pleraque recte scripta sunt in codicibus, etsi
.non constanter : neque enim mirandum in his
Équoque formis ad dialectum vulgarem aberrasse

.l v; 1brarios. Sic firman est in libris 2 , 1,0, 69, 72,
, licet in fléau: conscntiant 1, 136; Yôpuvrat 2,

1.2, sed s’vtôpômm ct îôpôwro ib. c. 156, 182;
Aix-minou 2, la; 3, 97; è’xrnvro 5 , 90; oïXthat
"vei xaroz’xnvmz 1, 11.2; 3, 57 ; A, 51 , 53; 5, 49;

i :7, 122; quæ corrigere non magis dubitavi quam
I ôtai-Anna: l. , 136, in ôtotxe’atm mutare. Incertum

j ,1 est nepzeêsËÀvîuro 6 , 21,, de quo paullo post di-

fÏcelur. Si tamen plusquamperfecto i110 usns est
’ Herodotus , negteôeôkéaro potins scribendum crit

a ex regula al) Gregorio Cor. recte exposita, quæ
non convellitur Homerico «51906150110 et si qua

sunt similia quæ metro coacti dixerunt poetæ.
p A Alia dubitatio de verbis est ête’nauvro (1, 83;
’ 7, 52) et êxôeôœpieuv-rat 8. 73 , quorum prius
il .Schweighæusero in âne-1:26:10 mutandum vide-
É, Îbatur, alterum s’x853019i82121 cum Valckenario

Îscribendum crit, si quid librorum quorundam
à tribuendum lectionibus Ëxôsôwpiarai Ëxôeôwptâ’èat

gêxôeôwptaîte. Ego iutrumque intactum reliqui nec
p 381580111011 (7, 134A.) et xaæe’atpœvro (8, 53) fore

Igputo qui in 85862101: et xatecrpo’mro, formas in-
:p auditas, mutari velit. Idem de perfectis rapatri-
ÈTŒVTat apud Hippocr. vol. 4,1). 190, et cæsium.

tu; apud Lucian. De dea Syr. c. 1,8, aliisque non-
înuliis dicendum.

-.-’d)n1-: mesuras ET IMPERFECTI pensons TERTIA
PLURALIS IN aurai-euro et ocrai-vum.

Quam perfecti in omni prope genere verbo-
rum propriam esse supra ostendimus termina-
tionem in sural, (eadem ab Ionibus præsenti
verborum quorundam est adhibita , quorum
persona tertia in ouvra; evrou sinon vivrai exiens
externam quandam cum perfecto similitudinem

E babet. Ex quo genere apud Herodotum sunt
ç forum magno exemplorum numero comprobatæ
36011521011 âme-réarme cum imperfectis êôuve’uro

t: amarina pro advenu: éniawvrqz 38611011110 imi-
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crama, et toréant intima gnou (au niant béate
flûtant 31.105310 eorumque composita, pro
tarauda ici-rama fiai-1m ivre minai imine tiennent
écœura : in quibus exprimendis raro tantum a
recta norma aberrarunt librarii, ut «pot-(Guru:
in codicibus omnibus scriptum 2, [.0 , et codice
uno excepto A, 26. Recto vero nage-rifliez» et
«pot-106mm in omnibus 1, 119, 133. Sed 7, 119,
ubi nunc 110611121 cum neutro plurali constru-
ctum legitur, præferenda videtur aliorum codi-
cum scriptum 1405121. , ut fipnrro 181 npaïypata 9,

68, e libris quibusdam supra correximus pro
vulgato fipmv-ro. De verbis in un: unum.tantu1n ,
ni fallor, in libris Herodoti servatum est forma
lonicæ exemplum, êônxvôaro 9, 58. Quod si
recte scriptum est, et videtur recte scriptum
esse , manifestant est verbis âneselxvuvro 7, 223,
âneôeixvuvro 9 , 1.0, et si qua reperiuntur similia ,
velut mêyvuv-rau l. , 53, àmôÀÀovro 2, 120, lonicas

restituendas esse terminationes unau et une.
’AnôÀÀuvtm apud Lucian. De dea Syr. c. 1.7.

Reliquum est ut de. præsenti et imperfecto
in ovni. ovro et aoristis forma: mediæ in une ovto
dicatur, quibus ipsis quoque Ionica illa termi-
natio in eau-m. euro interdum tributa est in codi-
cibus. Est tamen horum exemplorum numerus , ’
si cum ceterorum multitudine comparetur, tain
exiguus, ut non videntur dubitari pusse quin illa
omnia librariorum debeantur interpolationibus,
qui etsi frequentius peccant formas Ionicas in
vulgares mutando, tamen etiam in contrariam
partem aberrasse deprehenduntur formas quæ
nunqnam exstiterunt Ionicas fingendo , quales
aliquoties supra notandæ nobis fuerunt. Sunt
autem exempla illa hæc , 3116662121 âye’a-rm dm:-
yéurm pro êxôiôovrai 117010121 été-[01mn in 1mn

codice Schellershemiano 2, [.7 et 67; qui pari-
ter xnôs’arat pro 306.8011121 præbet 1, 209 , quod
xnôe’avraz scriptum in codice Passionei, si vera
rettulit Wesselingius. ’EGouÀéaroJ, 1.; 3, 11.3 ,
quad vel ex êôeëoule’aro corruptum vei ex
ëôoülovto , quod priore loco legitur apud Plut.
Mor. p. 856, F, Herodoti verba afferentem;
êywe’ato 1, 67, ubi libri optimi êyivovro; tifs.
véaro 2, 166 ; neptunium 1, 211,, ubi tres, inter
quos Sancroftianus, 11391573301910; âneypacpe’ato
5, 29 ; êvaneviës’aro 2, 172; ôuoôexéuro tres codd.

pro ônsâa’xov-ro A, 167 ; ênuôs’aro plerique 7, 172,

ubi duo êmîOovto, in quo paullo post c. 173 et
175 consentiunt omnes. HepœSaÀiato San-
croftianus aliique nonnulli 6, 24, ubi alii m!
9156361162101: ut dubitari possit utrum mpieôoi.
loua an nepteGEÊÀÉuto scripserit Herodotus.

i’anëæro 7, 11.7, quod écrivante recto scriptum
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. in omnibus 8, 31 . Denique, quæ paullo frcquen-
tiora sunt in codicibus, àmxe’aron pro 81116121111
et 61111151110 made pro dut-imita modo pro nini-
xowo scripta.

Verbis contractis terminatio illa tribus tan-
tum lacis temere illata est, primo 1, 76, ubi
quam ab Aida insipoim editum esset vitiose, ex
aliquot codicibus 13.1151916210 ab aliis editoribus est
correctum. Verum quam libri quidam optimi
1511519651110 præbeant, non difficile est rectam re-
vocare verbi formam Ënetpéovro. Alter locus est
5, 63, ubi quam librorum scripturam épiglot-
ve’aro merito in: dubitationem vocasset Matthiæ,
dans proposuit conjecturas, êpspnxavéaro et ,
quam .vitioso ista ênupo’mro defendit, ëunlavo’m-

ro,postl1abita quam ipse inemorat ex 8, 7 et
52, vera forma verbi êpnxavéowo, quam huie
quoque loco rcddi oparlebat. Alia tertii loci
canditio est 1, 68, 8x01çê1retpo’mro àÀÀvî’Àmv, ubi

nulla e libris annotata est lectionis diversitas
præter ênetpe’aro ex cod. Paris. uno, quad in
ênezpéovto mutandum foret, nisi baie loco ali-
quantn aptior esset optatives 111191:30:10, quem
restituendum esse bene vidit Seliweigllæuserus.

l!) DE CONJUÜC’I’IVO AOBISTI r1111111 PASSIVI.

Aoristi hujus pariterque aoristorum pi?) :3171
08’) 0639.21 et 0165 a) in dialecto communi perispo-
menon in 5’10 solvant Iones in verbis et barytonis
et contractis. Ex quo genere apud Herodotum
sunt oinmpeOe’w p. 154, 1 1 ( unde ànoôexôâi p. 43,

26, et êmpvnoOiii p. 73, 21, in 8111085100830 et
émuv-ncOe’m sont mutanda), Eccwfls’wuev p. 21 1 , 18;

aipeOe’wm p. 299. 1; âvôpwfls’mo: p. 359, 24 ; Ém-

cpavémm p. 248, 15; êao’mOs’mat p. 276, 29; 5695-

051061 p. 94 , 2; 111114053161 p. 397, 16 ; 6991305311111
p. 14, 38 ;ô?05’œa’1 p. 387, 14; cuÀÀEKOÉmn p. 92,

6; 293, 24; ouguiyfléwn p. 352, 43; (prê’bM’t p.
13, 8 ; êmês’wpev p. 335 , 21 ; eiôe’m p. 178, 7

(male vulgo 53171 p. 107, 6; 68151061 in fragmenta
Democriti apud Stab. Flor. 29, 88); 1190110501
p. 37, 12 ; 11591053011511 p. 160, 42; 05mm p. 203,
34; 611390535121 p. 246, 25; 320, 37 ; ôtaôs’œvrm
p. 65 , 18; êmfle’mvmt p. 372 , 31 ; ünexôe’mwuc

p. 386, 33 ( cum optativo RPOGÛE’OITO p. 16, 23;
611002’0110 p. 384, 41) ; 35111101016095»: p. 215, 4o.

Similem solutionem aoristorlun illorum perso-
nis iis quæ 1; perispomenon habent ab Ioni-
bus adliiberi, velut 56910514: pro 56910542, Butte
manni (Gramm. vol. 1, p. 336) aliarumque
grammaticorum opinio est, quad ad Herodo-
tum attinet de nihilo ficta, V nisi quis 82min
probet quad Beklterus 4, 154, pro ’vulgato (in
âv Sevjflfi intulit, Suidæ (s. 1v. lioirmc) inductus ’ De bis quam supra si! expositum , ubi de ron-
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scriptura 85-40513], quæ ex Sami est depravata,
quemadmodum 4, 196 , 119111 div 6:91 (humain
olim legebatur, ubi nunc àmomOfi e libris opti-
mis est correctum. Recte igitur 831,05 legiturkut
p. 165, 7; 175, 57. Eademque forma in aliis
omnibus huj usmodi aoristis servatur , ut ênapû’fiç
p. 70 , 49; 311311054; p. 402, 26, 31; XGTOVOGÛÎÇ
p. 1 16, 54; maquoit; p. 363, 5; Vixnflfiç p. 23, 2o;
QOËnoîiç p. 275, 3; 01110171101601)" p. 384, 11; cive-
vsixôîj p. 391, 4 ; 401, 16; ânoxÀ-qïaoîi p. 54 ,

[10 ; àfiOWEtpflOfi p. 95, 27 ; ânoppœfi p. 80 , 51 ;
anhoôfi p. 53, 4 ; ôtaGÀnOfi p. 391, 5; 33111031151100?)

p. 155, 4; 311009?) p. 47, 45; 94, 5,1; ëEevuxOîvï
p. 99, 1 , ËREUPEOÏ p. 460, 11 ; êhOfi p. 200, 39;
3129?] p. 219, 4; xararpœOfi p. 137, 41 ; xaraxauofi
p. .202, 46; xaraxÀuo-Ofi p. 243, 4.9; nataxotunoîi
p. 186, 10; 11031166?) p. 98, 4; 2910i p. 241, 14;
91x631). 66, 31, 51; 131, 29; 2.31, 46; 69001014 p.
69, 145; ungeupsûfi p. 14,2, 4o; apoaômleypfi p..
149, 26; apoaevexûfi p. 274, 44; courfi p. 85, 47;
www p. 365, 31; rtunOfi p. 241., 15; (puni p.
99, 29; 123, 13; 141, 33; 177, 38; 0626?] p.
76, 10; 15:16?) p. 94, 24; 377, 16; civetcrfi p. 336:,
60; ânon-fi p. 420, 15; 61100141011 p. 3’15 , 27;
[6169 9’

j) m; 10111511 MEDlI PERSONA summum succom-
111s m ne mezmnvo venin griot-119.131.

Aoristi primi medii personæ secundæ singu-
llaris terminatia Attiea in a) al) Ionibus constan-
ter in «a solvitur. V. Etym. M. p. 324, 11. Sic
apud Herodotum ointe-vivota p. 335, 41; ànwvaî-
que p. 314, 19; 8151191320101). 152, 53; s’6ouÀeü-

quo p. 324, 28; 138:5an p. 244 , 25; ëxrrîcao p..
329, 33; ému-460:0 p. 143, 19; s’pyoicmo p. 14, 8;
102, 24;273., 36 ; 333 , 42; 3:90.67an p. 273, 25;
346, 4; xatexpvîaao p. 4o, 27; RPOO’EXI’YÎÇGO p.

171, 45 ; 61156151120 p. 325, 3; ex quibus satis ,
ut opinor, manifestum est Euclide) , quad p. 4 12.,
1 1 legebatur, in ânon-4620 mutandum fuisse.

Similis imperativi verbi filetage: forma est,
qui apud Atticos Énicrao’o vel Ëniatœ est, apud

Iones briarde, quad servarunt tres libri optimi
apud Herodotum 7, 209, pro vulgato Enfance :
unde ênicraao ib. c. 29, in êniarao mutandum
cum L. Dindorfio Thes. vol. 3, p. 1793, A, et
ëEeniemeo 7, 39, in êEe-uiorao.

S 19.

De conjugalione verborum contractomm.

Formas Ionicas verba contracta alias sibi
proprias, alias cum barytouis communes habent.



                                                                     

jugatione barytana explicabamus, de illis tan-
tum dicendum nabis restat.

a),011 unaus 1N 501.

Verborum in 5111 , quæ Attici in Bi contrahunt ,
Iones ( uno de quo infra dicam verbo excepta )
formis utuntur solutis , quarum de una HeraclÎ,’
des apud Eustath. p. 1892. 38 i 10 n°49, ’Îil’ÏV khi
mi 59951 1101901 TOÎÇ 17100111 519.5511 Ëppeev, «in; si: il

81190577011 15111109511111; 11°19’ aÔYOÎC EÎC 01.0.?!» flûta,

et de præsenti et imperfecto Greg. C013 Po 395
sq. Earum paradigma quum ex vulgaribus gram-
maticorum libris peti possit, apponel’e supersc’

damas , satis habentes peccata quædam notasse
’ librariorum , qui interdum formas invexerunt

contractas, licet millenis in lacis servaverint
lonicas salutas. Sic 817110501 scribebatur pro dyn-

55111 2, 162; 51110015955 6, 65; aôxsi’rs 7, 103;
Î 004051 7, 157 (sed ib. c. 159, 130-4055), 811mm Pro

M 4’ 81115111011 4, 187 ; 800069.51 8, 100; êînyfirat 6, 74;
’ il 551491151 7, 161 ; ê1119.519011.11.5vou 3, 91 ; 51’11105î11 9,

79; x1115? 3, 80; 9.01911195i 8 , 94 ; positon 8, 65 ;
509051115; 2, 65, et 11591209051151; 3, 8 (sed E0950111011

2, 66, et 511950111011 2, 36 et 37 ); 11591110163018, 76;
1100?): 3, 36, 1101?) 3, 69; 11010î 2, 169, 11010I5v 5 ,

75 (sed 1101501511 8, 26; 9, 104); 110134101 9, [15 5
11010î-10 7, 48 (sed 110150110 8, 67) ; 110).:115’1’11 5, 1 2o;

1’495î11 9, 104; 71.151951 5, 72; 63051 3, 78. Aliis in

lacis utraque in libris forma est, velut 8, 26,
ubi vulgatmn 050190i5v ex duobus codicibus est
correclum. Exemptum vero ab hac regula est
verbum 85E (111101-th vel opus est) ejusque infi-
nitivus 85’611 nua cum compositis 51185? 51185131 1101-

10185? 110110185ïv etc., quæ non solum apud Herodo-

tum , sed etiam apud Hippocratem ceterosque
scrnptores Ionieos tam constanter forma can-
tracta scribuntur ut vix unum alterumque sa-
lutæ cxemplum in libris reperiatur, valut 8551
apud Herodotum 3, 127 ; 8, 68; 855111 8, 62 : quæ
correxi. Imperfcetum vero 5655 est, non 5851,
quad legebatur 2, 15; 3, 8o; 7, 168. Nec 85500011
quad legitur 5, 79, 80, in 853500011 contraxisse
videntur Iones, multoque minus 355111 vinaiendi
Signification dictum in 85h eontrahi poterat,
quad una in loco Herodoti (1, 11 ) fecerunt li-
brarii 951185131 scribentes, et sæpius, quanquam non

constanter, apud Hippocratem. .
Optativi forma Attica in 051111, cujus exempla

plura sunt apud Hippocratem (velut utpoppuyoin
V0]. Il, P. I112; 511110006) ib. p. 226, et cum var.
lect. 3111100501 p. 304; 50111111951051; p. 132; 11-01051,

p. 82), Herodotus in verbis contractis non magis
usus est quam in barytonis. Nam quad 6, 36
legebaml’ 53519716611890: 10 [9401491011 si 11010154
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(duo ieodices optimi 0010?, alius 11015514) 1151159....
1190058501110 , ego 1101511 scripsi cum Dobraèo ex

usu Herodoti, cujus ignarus librarius aliquis
11010513 interpolavit.

Syllabis 50 et 5011, ut in substantivarum et
adjectivorum formis, de quibus supra diximus,
ita in verbis quoque Iones et solutis et in 50
contractis usi sunt, velut 1110150001 1101501101 5mi-
Àeov 511055011 5111115691111 51101569’411 et 110115601 11015301

5110051111 5110551111 ëxuhôgmv 511015691111, in quibus

formis exhibendis tanta est fluctuatio codicum
ut eertam qua earum usns regeretur normam
indagare mihi non magis quam aliis contigerit.
Hoc tamen non improbabiliter conjiei passe
mihi videtur, Iones , ut fert vivæ vocis natura
ad contrahendas syllabas quam ad distinguendas
proclivioris, in communi sermone formas illas
contractas potins quam solutas pronunciasse :
scribentes vero alii fartasse solutas, alii con-
tractas prætulerunt, alii deuique utrisque pro-
miseue usi 3,11111. Inter quas si fait Herodotus ,
facile intelligitur nunqnam ad liquidum par»
duetum iri qua quoque in loco et quoque in
verbo forma usns sit. Nam codicum in tali’re
fides plane’nulla est.

b) n11 venus 111 1501.

Verba in ou» plcraque omnia literam a) ex 0110
010 vel mon eontractam in formas verbis in 510
proprias 501 50 vel 500 mutatam habent in dialecto
Ionica , velut 09510 69501115; 17195011 0950001 et conjun-
ctivus 69511101 pro 6963 6917311151; 15390111 6917101. Aliena

tamen hæc diversarum conjugationum permuta-
tia habita est ab verbo 5171, cujus exempla plu-
rima(51’50151’3311517111151: 51011 etc.) Sunt apud Herodo-

tum, et a monosyllabis velut 11X15 (11011511111111 9, 62),
111163 (cujus infinitivi tantum 1111811 et aoristi 5551111405

excmpla apud Herodotum saut); 0171 (03301, i. e.
014001101, 1, 200), 411?) (11011014160011 6, 61) , quæ
nema crit qui in 5501101 550w 55011101; 55011 1101151115011

050001. 11210111500001 , formas inauditas, mutari
velit. Eadem baud dubie ratio verbi 011.65 est,
cujus imperfeetum 5550110111 legitur 3, 148 , con-
sentientibus libris et Hesychio , si ejus glossa
5550111011 ad hune locum est referenda. ’EE50110111

autem si scripsit Herodotus, non est verisimile
eundem 8101051501115; scripsisse, quad nunc legi-
tur 2 , 37, ex aliquot codicibus partim hoc par-
tim 01010950111151; præbentibus , sed 811109631111;

dicere debuit , quad in tribus aliis iisque optimis
libris legitur. Ex quo sequitur Valekenarium
quam 7,. 209 corrigeret 101; 11519030; 091501121
(libri 11001150111011), collata 4, 73, 09114051151101 de

I 1nepmMç’ et 9, 1 10, 10’115 nui 14v xeçælùv 098101,
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xxx GUILIELMIetsi de verbo restituendo recto baud dubie ju-
dicavit, tamen in forma errasse, quæ 63163111011
potins esse debebat, quad ipsum quoque facile
in nocpe’ovrat corrumpi potuit. Inter verba po-
lysyllabe in du) præter à?) unum tantum et quad
non sine veri specie quadam ab conjugatione
Ionica exemptum esse credi possit, mob, quo
licet sæpissime usus sit Herodotus, tamen nul.
lum usquam forma: votée) vestigium deprehen-
ditur : quanquam fieri potest ut librariorum
nos ludificetur in genuina verbi forma interpa-
landa constantia. Nam si vzxéouat recto legitur in
fragmenta Democriti apud Stobæum Flor. 1.3,
3l. , nulla probabilis ratio excogitari potest , cnr
eadem forma-mi nOn potuerit Herodotus. Ac-
cedunt ad hoc alia quædam verba (velut ânonnai
yak?) 371m?) ipsam?) lus-aï) vomi; ôçOuÀptô mon?)

61763 (pupôi), quæ ipsa quoque in codicibus He-
rodoti constanter contracta reperiuntur: qui-
bus tamen propter exemplarum paucitatem ni-
bil est tribuendum. Quamobrem, omissis bis,
ego exemple formarum Ionicarum ab iis pa-
tissimum verbis petam , quorum major est
exemplorum copia. Nam quum libri in bis quo-
que verbis modo Ionicas modo vulgaris diale-
cti formas præbeant, non multum effici patet
verbis quorum alterutram farmam paucis tan-
tum exemplis testatam habemus, sed majore
opus esse numero, ex quo si vera hujus conju-
gatianis forma cagnita fuerit, etiam de rariari-
bus verbis et facilius et probabilius judicari
poterit. Est autem omnium frequentissimum ver-
bum ôpîv. Hujus præsentis persona prima sin-
gularis et indicativi et conjunctivi est ôpe’o),
servata in libris 1, 1 1 1; 7, 236; et êvopëco 8, 140,
2 (ubi codex Schellersh. êvopâi), reluit» 8, 77;
sed obliterata 1, 207, ubi omnes ra 31v 6955, quad
ego ôps’œ scripsi.

Persona prima pluralis indicativi ôps’oyœv le-

gitur 5, 1.0, et 9, 58, paucis tantum in libris
in âpe’mpev vel 691711451: corrupta. Conjunctivi

exempla ex Herodoto nulla mihi in promptu
sunt. Eum tamen non alium esse passe quam
égéennes; et per se manifestum est et tertia per-
sona doeet 9 , 66 : 8mm; av aôrôv 6960,61, ubi ex
uno codice Sancroftiano 6953m annotavit Gais-
fordus. Rursus indicativi persane tertia épions:
est, quæ terminatia apud Herodotum ubique
feue in émet vei in vulgarem formam 6361 ab
librariis est depravata. Sic énops’om vei 1511096361
1, 124, ubi êmopéouct restituit Schæferus. TchÉwcn

2,150; nuât): 1, 134 bis; 901183612, 22; pantoum
vei 90116361 3, 69. Utrobique ÇOITE’MCI unus codex

Sebellersb., quemadmodum idem a , 60 conçoi-
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rima"; cum aliis, pro quo quattuor libri compat-
1:65:31 : sed (pot-réons: omnes a, 66. Alia modo
peceatum 1., 191, ubi librarii formam epicam
muo’wo’i intulerunt, quad in duobus libris opti-
mis 3109.6301 scriptum ego in noulnum mutavi
(quad in libris, excepta uno qui mariant, omni-
bus est 1, 36, et in plerisque 4, 18a, uno tantum
nouions: unaque muais: præbente) , pariterque
participii 31034635011. A, 168, rectam restitui for-
mam magana-m. Neque enim vereor ne quis x0-
uôwm imperfecti forma fiyopôwvro 6, 1 1 dcfendi
passe opinetur (quad verbum epicæ linguæ pro-
prium ab Homero Il. A, 1 sumpsit Herodotus,
ut alia nonnulla , de quibus v. indicem alphabe-
ticum s. v. Aï. ) aut Arrianeis noyétovraç musions;
punâœvreç (Hist. 1nd. p. 350, 351) et si qua re-
periuntur similia in scriptis Ionicis recentioribus,
quæ nunc non quæram utrum scriptoribus han
librariis sint imputanda.

Partieipii formæ Ionicæ sunt 691-50»; ôps’ouea
ôpéov et numero plurali ôpe’ovreç ôps’ooom ôpéovra ,

in libris modo reete scriptæ modo cum vulgari-
bus commutatæ. Neque in eo non peccarunt
librarii quad passim sa) pro son scripserunt, ut
ôpe’œat pro ôpéouav. 1, 99; (pansaient pro oolréouo’a

3, 1 19, in cod. Schellersh. ex conjectura libr. -
rii, qui plurima temere novaxit , aut pro sa , ut
(potre’œmç in eadem codice A, :72; ôpe’wvreç pro

ôpe’ovreç 3, 159; 5, 75, et alibi non rata, ripémvreç

5, 67. Literis sa in au contractis, quod rarum est
in hac genere verborum , eipwtsb’vraç legitur 3 ,
62, ubi codex Sancioftianus eipœrôivtaç, unde
eîpmts’ovraç conjiei posset, nisi vulgata scriptum
imperfecti eipo’neuv exemplis satis firmata esset.

Imperfecti persona prima singularis et tertia
pluralis est 15395011, prima pluralis 619930519 : quæ

forma: toties servatæ sunt in libris, ut non vi-
deatur operæ pretium librariorum aliis in lacis
peccata perstringere. Terminatio in env apud
Herodotum interdum in un contracta reperitur
in verbo eipoîteuv ejusque compositis, velut 1,
158; 3, 11.0; 9, 89 et 93 , ut aliis in lacis, ubi
librarii 3115190310»: formam ex Ionica et Attica
dialecto mixtam posuerunt, dubitari possit utrum
Énezpo’rreov an êtapa’neuv sit scribendum.

Optativi forma , quantum ex paucis modi
hujus exemplis colligî potest, eadem est que apud
Atticos. Sic êvopq’m 1, 89 ; wxêisv 9, 69, 100.

Passivi præsentis et medii forma lonicæ sont
indicativi 695’094: 69:69:01 ôpéovrau, eonjunctivi
ôpéwum ôpeépsfla ôps’œvrm, imperfecti (bpeôpnv

61956115001 épéovxo, quæ ipsæ quoque non raro

librariorum obscuratæ sunt erroribus, mado
vulgaris dialecti formas inferentium modo lite-



                                                                     

us o et w permutantium. Sic 1101315th1 et not-
e’ovrat est in libris 2, 95 ; Il 1 172, COdlms V3")

4. . a a a .chellershemiam librarius, ut salet m hoc for-
arum genere ubique a) mferre , utrobique x01-
éœvra: , quemadmodum &ps’œpm scripsit 3 , 65

P- . .extr., ubi alii omnes âpe’opw. ConJunctlvus 81m-
o’JpLeOrx et 115191611500! in libris omni’bus l. , 1 14 et

8, 100 , pro Stutrediueea et 71519510115601; Imper-
.ectum êunxavôîvro s’unxuvéovto ëpnxuvewvro est

in libris 7, 172 et alibi non raro , ôpuéwvro pro
A 3pps’ovro 7, 88 ; 739631110 in omnibus 8, 94, quad

’pe’ovro scribendum erat, ut xarape’ovrm edltum

, 39, ubi xarapâivrm codex Sancroft., atara-
Ie’wvrou Schellersh., quad idem præbet 1., 184,
bibi cetcri kampüivraz. F ormæ ex sa contracta:
êxemplum est âvœ’ù’vrou7, 236, ut Scatteüvrat apud

A vigflippacratem val. 2, p. 68 et 72 cd. Littr.
L8,. Participii præsentis triplex in codicibus Hero-
doti terminatia reperitur, «651mo: cassave: et, quæ

"gniulto rarior est, adusvoc- Earum Primam, quæ 83
il dialecti communis, alienam esse patet ab usu He-
,Ïlijodati, exceptis de quibus supra diximus verbis

5; Sil-51’s quibus farmatianem Ionicam omnino non adhi-
(É finit; quibus fartasse addenda 8103515110; et io’Juevoç,

si quid codicum et Herodoti et aliorum scripto-
um Ionicorum in forma vulgari consensui con-
tanti tribuendum. Quæritur igitur an cetera-
um verborum participia (velut airiéusvoç énan-

* gâtdiuevoç xarœtrtdiuevoç üléuevoç 51511110395110;

zancbuevcç eîpmro’mevoç noma’müoç ouyxozpaôusvoç

aîtrn’mevoç loiëcôuevoç pnxuvo’msvoç 11.1003115110; 69.1103-

avec êEopwôuevoç 1151916315110; ànonetpcôyevoç 111a-

iîéuevoçioraflyépevoç fluéusvoç çoadmevoç) in 503-

svoç an in 5611.5110; sint termin-anda. De quo ego
a sentio ut, licet vocalis longa , quam utcunque

flefendit Buttmannus Gramm. vol. 1, p. 500,
à ulto quam brevis majorem a codicibus com-
: endationem habeat, tamen brevem reliquarum

ujus conjugationis farmarum, de quibus supra
7 st expositum , analogiæ salam convenire putem.
Yl e qua omnis dubitatio sublata foret, si certum
J aberi posset Herodotum 8, 130, scripsisse quad
libris omnibus legitur «cepsôukvoi idque ab
ï «09860011 derivari voluisse. Hoc t enim, quum
on possit ex «censément contractum haberi ,

nanifestum genuinæ participii terminationis
dans; documentum præberet. Verum quum
lia in loco (2, 15a) in libris plerisque ara-

. 9363151001 , in aliis CTGÔtLâtÔpEVOI scriptum sit, et
I 4 0101051269991 pro 61010906311100! dictum esse possit,

il: e qua forma verbi v. S 21 s. v. 2111011056011,
ibil illi GTQOÆkEÜËLEVOt tribuendum esse patet.

V L Imperativi præsentis ut activi , ita passivi
conjugatio Ionica eadem est quæ Attica , ex»

à

4 a;
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cepto néo vel 19501, de quo dicetur in indice
alphabetico s. v. XpËCOau. In aliis omnibus vul-
gari forma usns est Herodotus, qui non solum
à?) et [3:65 dixit 3, 53; 9, 1 11, sed etiam 51111111183
3, 85; 1151953 8 , 57, 11.3. Neque imperfecti pet-v
sonam secundam in son solvit, sed contractam
servavit formam, velut 531111011163 8, 106.

Optativi persana tertia pluralis forma Attica
est (faire. Iones vero ut in verbis barytanis ter-
minationem ouvra et atwo in ointe et «(un mu.
tarant, ita contractorum ex ou» optativum in
(fiai-o terminarunt. Sic 115191:30:10 apud Herodotum
A, 139 ; 6, 138, et ex emendatione Scbweigbæu:
seri 1, 68 , ubi libri étamine, et dytq’mto A, 13a.
Ex quo manifestum est vitiose pnxuvoiaso in libris
scriptum esse 6, 1.6, quad in mauvéine mutan-
dum. Nam forma soluta si usns esset Herodotus,
quum unxavaou’aro dici non patuerit, saltem fuma-

veolaro scribere debuisset, quemadmodum lo-
neofovro dixit. Illud vero quad nunc legitur
pnzavoiot’co optativus foret non verbi contracti
unxavôum, sed barytoni maximum , quad nul-
lum unquam fuit. Attica autem diphthongo q)
usum esse Herodotum etiam singularis persans
tertia dacet, cujus exempla plura sunt, relut
xozuëto 3, 68; 61111310 8, 137; neipêiro 8, 108;
Ennupêiro 3, 135; 61713310 3 , 82. Male êEanaréolro

apud Lucian. De dea Syr. c. 27.
Aoristorum a longum in n constanter mutant

Iones, 81110551101! [injonction niaisement Ripîfial Ite-
pvîoacôm rupicole «apicale-Out et alia omnia hu-
jusmodi dicentes pro Atticis ptaefivm ’puz’aao’Om

aïnoîcacôm etc. Eodem mado a longum præsentis
et imperfecti et infinitivi præsentis in n mutatur
ab Doriensibus ôçfiç ôpfi ôpïq’te ôpfiv ôp’fioôm di-

centibus (v. Ahrens. De dial. Dor. p. 195 seqq.):
quam rationcm in formis verborum av xvfiv
cyfiv nia-7h; ôtxpfiv new’iiv palliait! lpiîoôm adscive-

runt Attici , de quo post alios dixit Buttmannus
Gramm. vol. 1, p. 504. Iones veto dubitatur au
longius progressi vocalium illarum permuta-
tionem in omnibus bujus conjugatianis. verbis
admiserint. Ex quo genere sunt miaou: âPtGTfiV
[30311: uôôîîv ôtatrfiv ôpfiv 8’va ennuis: tacon ôpfiv

épicent necpîv «affluent «595v mpfieflat «qui»:
«agiotiez: ootrfiv (pupfiv çuoîv, alia, quorum exem-

pla non pauca apud Hippocratem , Aretæum
aliosque leguntur, libris tamen sæpissime vul-
gares formas præbentibus : de quo amplius quæ-
rere a proposito meo alienum est, quum Hero-
dotum nihil hujusmodi dixisse, sed in formis
illis omnibus constanter litera a usum esse extra

v dubitationem positum videatur. Nam quad 4,
75 legitur (munirai, ex quo Buttmannus I. c. p.
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503 regulam tiuxit, 01 in 1, mutari post vacalcm
1, id 0091â1011 scribendum erat ex duobus optis
mis codicibus, ut 0181011 1981011 1101981011 699811011
51111511181011 0981011 810111810 81511519810 11519800011

911x01v800011 89800011 et alia plura apud Herodotum
seribuntur. Non minus vitiosum est 51111485515
quad pro êxm;8îv scriptum est in duobus opti-
mis codicibus 8, 1 18, et 51810111550001 pro 51181011-
180021 i11iisdem.ib. c. 41, quæ cum 19011551; com-
parari possunt, quad in epistola Thaleti suppo-
sita legitur apud Diog. L. 1, 43 , 69551 apud Lu-
cianum De dea Syr. c. 29,, 695500011 De astrolag.
c. 21 (ubi libri plerique 69050100011), 5009511; et 500-

9519 De dea Syr. c. 32 (sed ôpfi ib. 31, 32 , 48),
0101009511; apud Aretæum p. 12, C, 119005803155 (pro
119005860101) p. 78, A (quad comparandum cum
4903155 apud scriptorem Vitae Horn. c. 23, ubi
duo cadd. 81910101, recte, nisi’quod 5l911’1101 potins

scribendum ); 9nxav5500a1 p. 75, A, quad 911101-
11801000", qua forma Epici utuntur, scriptum
apud Hippocr. val. 4, p. 252, ubi 91;;(o1vâo0011 ex
pluribus codicibus restitui debebat, licet 819-
19096101112 81919011960101 58519010511011 et alia hujusmodi

Homeri exemplo dixerint Aretæus aliique scri-
ptores recentiares.

c) ne VERBIS IN 010.

Verborum in 001 Herodotus formis non usns
est nisi contractis , ita ut conjugatia Ionica nihil
plane differat ab Attica, nisi quad dipbthangus
ou pressentis et imperfecti quorundam verborum
interdum cum 50 , quæ contractio propria’ est
verborum in 51», permutata reperitur. Sic apud
Herodotum 81110115501 1, 133; 2, 47; 3 , 8; 4, 186
( et apud Lucian. De dea Syr. c. 54); 8111011551110;
9, 42; 5811101551" 3, 79; 6, 15, 73, 138; 9, 19
et 26; 5811101550 1; 100; 3, 52 (sed 58111011’00 omnes

«3, 19); 81110115511 pro 8111011050 in libris detcriario
bus 6, 82 (sed 81010110511 omnes ib. c. 86 ); 58715011

pro 58110011 in duobus bonæ notæ codicibus 5,
86; 8111895095019 1, 123; 81111151595001 9, 26 ; 811111515-

95001 7, 139 (sed aliis in lacis non paucis con-
stanter par 00),; 50011115095110.» 7, 49; 8151509011 5 ,
126; 815151595001 9, 26; 8121515951101 1, 199; 7, 16;
9, 1 1 1 ; 81110015159500; 4 , 154 et 203; 01010951595-

v01 8 , 3o (de quo supra dicebamus sub b); 581-
11011551110 3, 29; 910055111011 3, 131 (sed 59100001110
omnes 9, 34 ); oiznî50v1011 3, 2; oixnï51595v01; 4 ,

1 148; 550901501115; 3, 24; 690151595110: 7, 5a (sed
6901015951104; omnes 1, 123); 11091051595110; pro
11019100159500; in libris nonnullis 4, 166 et 8 ,
140; 01500115511101 8, 59. Quibus lacis tot ob-
stant legitimæ fannæ exempla , ut magnopere
dubitari possit an dipbtbangus 50 in illis ver-
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bis omnibus non sit ab Herodoto profccta ,
sed pravæ debeatur sedulitati librariorum, cui
illud quoque imputandum quad 901011750111 in
libris omnibus nunc legitur 1,41 14, forma vitiosa
pro 90101176511. Non minus incerta et suspecta
sunt quæ apud alios llujus dialecli scriptores
reperiuntur verborum in ou) in conjugationem in
50.1 transeuntium exempla, valut 81110115000111 vulgo

lectum apud Ilippocratem vol. 3, p. 524 et 526,
cui 8111011050111 ex deecm codicibus restituit Lit-
treus , qui nollem servasset 811011Àn950001v vol. 4,
p. 192 , ubi 81101151119030111 corrigendum , quad in
duobus codicibus est adscriptum.

s 20.

De verbis in 91.
De verbis 5i91’ 5Ï91 1107191 5511-491 et 81’81091

quam in indice alphabetico dicturi siums, sala
bac loco attingenda nabis sunt verba in 091, qua-
rum Iones ut Attici duplici forma utuntur, altera
in 1501 , cujus exempla non pauca. apud Herodo-
tum reperiuntur ( velut 81511551; 85101111551 85111111501115;

5851311105 5’Ç515yv05 5’115C5157v00v), altera in 091 ( quam

Attici veteres priori prætulerunt), velut 81110850-
301091 2, 16 et 18; 81110851xv15v011 1 , 125; 5110911091

5, 106. ln tertia persona pluralis codices He-
rodoti inter tripliccm fluctuant terminationem ,
501 150001 150101 , velut 8511111001 8511111150001 8510111150101,

quarum etsi nulla per se reprehendenda est,
contracta tamen forma in 001 , qua Atticos quo-
que vetcres usas esse scimus , ceteris duabus
præstare et, si quid exeînplorum numera est tri-
bucndum, Herodoto ubique restituenda videtur.
De formis passivis’ in 0111011 et 01110, quas loues
in 0011011 001-10 solvisse videntur, v. S 18 Il.

S’2I .

FORMARUM IONICABUM
INDEX ALI’HABETICUS.

5885511964 et 8185511915 inscrtio 5 dicuntur 818511956;

et 8185719515 paritcrque in derivatis, ut 8855195011115-
voç 3 , 65. Feminini 8185511954 genitivus pluralis
8185119551011 est, male in libris 818511958511 scriptus,

quad notavi S 9.
5850À5551v, 055051515515 85051011, 85505.01. 11511105505100,

85010196900, 815’110»; : quæ omnia Attici 015 in 01 lon-

guru contracta dicunt. Male 81510111011; in libris
Herodoti 4, 12a.

555585111, non 8585111, et 511015035111, 110110151’851v, pa-

ritcrque 5110101815 1, 132, non 51119815. Contra 111-
0019198811 legitur 1, 23, et 0011198611 5, 92, p. 267,
39, ut 5011198611 apud Aretæum p. 115. Quan-
quam bic 501105801 quoque dixit p. 114 et 81815
p. 75. Î051’851v etiam Lurianus De dca Syr. c. 50;



                                                                     

COMMENTATIO DE DIALECTO llEROl)OTl.

sed ibidem disputa, quad fartasse distancent scri-
bendum, ut apud Herodotum 2, 79. Simihter

dotus delpsw potius dixisse videtur quam

Hero .perfecto. Aonstusuïpew in præsenti certe et im
veto in»: et ân’à’pav est 9, 595.6, 99. ,

Aï pro. si optantis semel dix1t l’Ierodot’us I ,
27 : ont 1&9 105:0 0e0i1r0nî0-et0w hit vomi nommez,

locos imitatus Homericas , qualis est 0d. Y, 236 :
ai 1&9 1051:0 , Eeïve , âme reliions Kpoviwv. Endem

, qua ipsa quoque uno tan-
7, 159 : 3; ne

particulæ ne ratio est
tum in loco usns est Herodotus
psy oïpéEetev ô HeÀoniônc ÂYŒFÉFVNV,?H°mËr

ante oculos habens versum Il. H, 125: n x: tu?
oÎFoSEets yépwv inmîlaw [Inleôç’ quoeum locum

Herodoti jam Eustathius comparavit p. 670, 57.
Similiter Aretæus versus Homerici particulam
orationi suæ inseruit p. 27 : è’vOa 891 &perù Scolai-

ôerau dv8904 inrpoü , et versum integrum p. 102

et no.
Aîei non est dubium quin constanter dixerit

Herodotus, etsi librarii non Para ad Atticam
formam ciel aberrarunt : quemadmodum mien
et fiaient, non mien et alloient dixit. Exemptum
Vera ab lege illa 1556120; adjectixmm est ( l, 93 et
I, 145), quad quam ne Epici quidem per di-
phthongum dixerint, nemo crit qui aîeivaoç scribi
velit apud Herodotum, cui âe’vuoç potins, quad
loco altero duo præbent libri optimi, utrobique
est restituendum , paritcrque Aretæo p. 54, ubi
àévvabv. Rectius fartasse diphthangus ’Aeqmî-

orou nomini adhiberetur, quad apud Herodotum
9, 61. et 72 vulgo legitur, nisi hoc ex aliis libris
’Apiuvnm-oç potins scribendum esset, de quo vi-

denda Wesselingii annatatio. s
Aipe’ew ejusque composita. Præteritum hujus

verbi, quad imita et flanquai apud Atticos est,
apud Herodotum .ex more Ionum est àpaipnxn
et âpaipnum, in qua exprimendo passim pecca-
runt librarii, velut 1,, 66, ubilibri âvatpn’xôreç
excepta uno, qui àpmpnxâ-reç , unde recte corre-
ctum âvapatp’qxôreç, et 3, 65, 126, ubi ônapaqrq-
pivot: et o’mupmpnuévoç in napaipnue’voç corrupta

sunt in pluribus codicibus.
’Aiccœ, non (son). Sicjrpoeîa’iccov-reç 9, 62. Male

vero me: v4, 134, quad Sujïîe scribendum erat.
’Axwoixnç. Hujus vocabuli Ionicam formam

«immine commentas est grammaticus in Etym.
Mo Po 43, 31 1 âxwoïx’nc inôôotoç 3è 8d: 108 a)

«humain-n: 91100 eixo’ç in: and rponfiv 1:03 a si:
(pif, ô): infinie; nazi (chair fi impôt sa dixi); x21 rùv
fini? yin-eau. ôxwoixnç. Similiter Suidas : ’waoixnç
t’oôô’ 0’010); ’Atnxôv , dînât 11968010: 05m» Myet 16v

omnium. Contra quas Wesselingius ad 7, 5l,
recte monuit a non passe in (a mutari nisi cra-
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sis accedat cum articula ô dandina; «immine , cui
quam locus non sit p. 200, 52 , quo uno loco
nominativus legitur apud Herodotum , nihil
aliud relinquitur quam ut scriptum codicis ali-
cujus vitiosa ideceptus sit grammaticus. Nam
quad Wesselingius conjecit p. 201, l, ubi nunc
et?) dxwoixeï legitur, «Bandai scriptum fuisse,
nihilo probabilius esse puta quam si quis ibi-
dem paullo postroîi àmvaîxeoç in roixwoixeoç mu-

taret, quad toixwoîxeoç potins dicturus crut He-
rodotus, quemadmodum râvOpo’mou et râMOëoç

dixit. Illud veto, quad ipsum quoque Wesselin-À
gins proposuit, utp. 336, 23, Hepotxôv Eltpoç, sa
(rectius alii libri 16v) étuvâtes: xaleüot , tôxwoîxnv

scriberetur, fieri plane non potest. Neque enim
16, quad illic pronomen est relativum, crasin
pati potest, quæ propria est articuli 16. Ad
declinationem quad attinet, duplex exstitit
forma , altera primæ declinationis dancing; âm-
voîxou damoit!) âxtvaîxnv, qua Plato, Xenophon

aliique usi sunt , altera tertiæ declinationis, quæ
constanter restituenda Herodoto, âxwaixeoç p.
201, 9; n’ouvaîxeï p. 201, x ; 417, 37; aluminent
p. 17a, 51; 203, 2; 336, 23; 459, 23; âxtvoîxeac
p. 171., 27; 339, n ; 1.51, 20 : quibus in lacis
libri partim primæ declinationis formas præ-
bent o’mwafxy dandinai: âxwoîxaç, consentiunt vero

omnes in genitivo âxwoixeoç.
’Awpwêowln, ’Auqnoôaztéœ. V. AmMatoc.

’Avoi. Præpositionem âvçî ante literas p et 1: in

du more poetarum mutat in compositis aiguade-
000u cigarettier-âme; âuëô’ww. et, qua forma vulga-

ris quoque dialecti scriptores uti salent, épi-m»-
nç, servat vero in aliis, ut âvaëo’znew âvaiôacnç

àvaGtÊo’tCew «imputandum âvanelpew hominid-

vat etc. Quanquam suspicio est plura in hi’s esse
in quibus formam præpositionis monosyllabam
abliterarint librarii.

Àvîdvetv. Aoristus hujus verbi constanter est
ê’aôov, imperfectum veto duobusZin lacis ( 7, 172;
8, 29) fivôave, duobus aliis (9, 5 et 19) éaivôave
scriptum, quæ librariorum, non Herodoti incon-
stantia est , qui ubique aut fivôave scripsit, quad
Buttmannus Gramm. vol. 2, p. in. cd. Lob.
probabat propter similitudinem quæ ipsi vid e-
batur imperfecti Ionici ôpœv, aut, quad mihi
verisimilius videtur, êoivôave.

’Appwôe’ew, meappœSéew et âppœôin , pro ôppœe

ôeïv’, xaroppœôtïv et ôppœôt’a constans est apud

Herodotum. Apud Hippocratem , Aretæum et
Lucianum hæc per 0 scribuntur. -

A51K et Aôriyswîç dixit Herodotus, non 230:; l
et aôOiyewîç forma Attica , ad quam sæpius aber-

rarunt librarii.
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Aôtéônç pro aôOaiS-nc dixisse Iones testatur

Apollonius Dysc. De pronom. p. 354, C. Apud
Herodotum 6, 92, uôeaôe’atepov.

ABope’nç. Trium hujus nominis casuum exem-
pla Herodotea Bopénc Bope’em Bopénv ab librariis

non rara in Bopfiç B0951» Bopïv-sunt mutata can-

tra dialecti normam, quam ego constanter sum
secutus. De genitiva dictum S 9.

Bossé; quad Ionibus tribuit scholiasta Ari-
stoph. Ban. 138, dixit Herodotus 2, 96; 3, 23,
nusqnam 91106;

BœOE’ew. Vide 5 4.

Pivotant et limant», quibus formis veteres
quoque Epici usi sunt, constanter dixisse Hero-
dotum extra dubitationem positum videtur,
quanquam librarii Atticas formas 76711031011 et
«(171903020) passim intulerunt. Explicatius banc
quæstionem tractavi in Thesauro vol. 2, p. 621.
Compositi âvaywo’m’xew , ubi persuadendi signi-

ficationem ex usu Ionica habet, aoristus Atticis
non usitatus âve’vaca est, quo sæpius usns est
Herodotus, velut 1, 68; 1, 87; 3, 61.

Diva in casibus trisyllabis par diphthongum
seribitur, velut 70611210: 2, 80; 706mm 2, 80;
youvoîrmv 9, 76; 7061101014, 152. Eadem baud du-
bie nominis 869c 80692:0; declinatia est, valut
806901111 1, 79, licet in codicibus plerumque per 0
scriptum sit, ut p. 242, 4; 332, 47; 343, 8;
354, 28; 377, 37; 381, 3; 446, 12. Compositum
Sopioilwroç Iegitur 8, 74 ; 9, 4.

se Fôv. V. Î)».

Aetxvüvat. Aoristum, futurum et præteritum
exempta 1 ab Ionibus dici annatavit Greg. Cor.
p. 432. Cujus formæ tot sunt apud Herodotum
exempla quam de verbo simplici Sein: et ôe’Eew
tum de compositis ( a’waôe’Eat civaôexôfivat o’moôe’Eat

01115815851110 aîneôe’XO-r. 812815501; 15111865011 mmôe’Eai

11908955011 131108558011) et substantivis ab aoristo de-
rivatis ( àzto’ôeEzç e’niôeëtç ), ut vix dignum memo-

ratu sit codices uno alteroque in loco in scri-
pturam per diphthongum consentire (velut 4,
79; 6, 61; 8, 137; 9, 82), manifesta errorelibraq
riorum, quem pridem notavit Koenius in annot.
ad Gregarium.

AÉxecOon pro ËÉXSCÔGC in verbo simplici et

compositis constante-r scriptum apud Herodo-
tum. Nulla hujus forma: exempla exstare vi-
dentur in codicibus Hippocratis, nec frequentia
in aliorum scriptis reperiuntur, valut Sensation
apud Arrian. Hist. 1nd. p. 342 extr. cd. Grau.
et ônoôéxopa: p. 335, et constanter in Luciani
libellis Ionicis.
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Ae’vôpov. De tribus hujus nominis forinis, Sév-
ôpov 8e’v8peov Sévôpoç, prima, quæ usitata Atticis

est, nusquam usns esse videtur Herodotus, qui
Homeri sequi exemplnm maluit ubique 86:89:01;
dicentis. Tertiæ formæ unum est exemplnm id-
que ne satis .certum quidem 6, 76 , ubi nunc ex
duobus codicibus legitur dv2661; En! ôe’vôpoç , pro
quo plerique ôévôpou , unus Sévôpow unde ôévôpeov

scribendum , quemadmodum in eadem locutione
4, 22 legitur sine ullo librorum dissensu. Alia
dativi ôévôpem ratio est 2, 138, qua forma Attici
quoque scriptores utuntur, licet nominativo Sév-
8poç abstineant : v. L. Dindorf. in Thesauro vol.
a» P- 99”

AiEâç et TptEéç ab Ionibus pro 81066; et 19(6-

oôç dicitur. Utriusque adjectivi plura apud He-
rodotum exempla sunt. Nulla mihi ex aliis scri-
ptoribus in promptu sunt liarum formarum
exempla. Vitiosum est 8t60’5’0t0’t apud Aretæum

p. 7, quad 81666501 scribendum.
Auditrice et reliqua hujusmodi adjectiva nu-

meralia ( ut neveu-11113610; 6, 13; ÊEQTI’À’ISGCOÇ 4, 81 )

et nana-1114610; par n ab Ionibus proferuntur,
quad de SurMcioç annotavit Apollon. Dysc. in
Bekkeri Anecd. p. 545, licet formæ Atticæ 8111M-
atoç et noÂÀauÀoîaioç a breve habeant. Ionica

mensura Eratasthenes quoque usns est in epi-
grammate apud Archimed. p. 22 cd. Basil. : si
m3601! ôMyoo Stnhîatov, à ’yaôè, refilent I apoîCeau.

Nam sic editionis Basil. scriptura 8111Àai010v ex
cod. Flor. est, correcta. filn libris Hippocratis et
Aretæi Attica forma regnat librariorum, ut opi-
nor, arbitrio. Contraria ratione in aliis quibus-
dam vocabulis a breve ab Ionibus positum est

pro n Atticorum. V. Greg. Cor. p. 444 seqq.
Nam khanat pro Àe’À’nuuai, Rational et Mât;

(non lâiiç, ut apud Greg. Cor. p. 534 ) pro M-
8092: et lfiëtç, 115001269611 et urbis nomen Me-
auuÊPÉ-n (ap. Herodot. 4, 93; 6, 33; 7, 108)
pro 11.561.11.690: dixerunt, duçic6nre’m in 5111916601-

réai mutarunt, quad annotavit Suidas et ex libris
optimis Herodoto est restitutum 9, 74 et ex
Origene (C. Gels. 3, p. 463 ) 4, 14. Substantivum
duaicâaaln , quad ipsum quoque librarii in co-
dicibus plerisque in àpçiaôncin corruperunt ,
legitur 4, 14; 8, 81.

111111609 Masculina hujus adjectivi forma legi-
tur 6, 104 , 3110.6011 Gévarov’ unde neutrum .plu-
Irale 8110.6, quad legebatur 2, 148; 8, 87 , in 8t-
11162 mutavi. Femininum 8mm in Giulia solvisse-
videntur Iones , fartasse ut ab substantiva 8111161;
discernerent. Nam pipi; 8111167 consentientibus
libris omnibus legitur 3, 42. Quo indicio SmMm
scripsi 5, 90 et BITIÂE’GÇ 3, 28, ubi libri ôinlîq’v et
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8mm; librariorum arbitrio, qui manifestum tee
meritatis suæ indicium ipsi quamv1s m5911 rel,1-’
querunt 6, 72, ubi quum Herodotus xeiptôt 1115.34
âpyupfou scripsisset, quad felici conjectura resti-
tait Wesselingius, illi autem syllabis male dl-
visis hoc pro Xttpt 8110161; acceplssent, hic qgo
que formam contractam invexerunt, 1119i 8111M ,
quæ per codices omnes est propagata.

A690. V. Févr. .Aôvacôou. Aoristus, qui apud Atticos veteres
48011401111 est, apud Herodotum , utapud Home-
rum , ëôuvaîOOnv est, qua forma Xenophon quo:

que et vulgaris dialecti scriptores interdum us1

sunt. . . ’ .A60, non 860), au!!! Atticis dixit Herodotus, si
quid librorum auctoritati est tribuendum, quæ

If: in bac quæstione exigua est , quum veteres 0
breve et longum scriptura non distinxermt :

contra-801518111101 dixit, ut veteres Epici non raro ,
et Sumôexanôheç 7, 95, non 803851101 cum Atticis,
8 neque, ut opinor, ôuoxatôexu p. 164, 2; 417, 62.

Genitivus ôuoiv est cum nomine duali, ut Suoîv
ôôoïv napeouaéwv 1, 1 1 : cum plurali 805v (quam

formam Ionibus tribuit Eustath. p. 802, 28, etsi
non ab bis salis usurpatam esse Tabularum He-
raclecnsium exempla (lacent) lacis pluribus , in

,, ,. quibus librarii partim 806w (cum iota subseri-
pto) ôuoîv Bueïv scripserunt. Dativus cum nomine

plurali est 81min: 1, 32; 7, 104, cujus formæ
exemplnm aliud est apud Aretæum p. 1o, 1.
Nisi hac ex 8010î01 corruptum. Nam 8010i prône
dixit Aretæus p. 61, 17 et 8012i 5021:; 64, 57.
Alia ejusdem corruptelæ exempla memoravi in
Thesauro vol. 2, p. 1717. Denique notanduin
860 indeclinabile apud Herodotum cum genitivo
plurali 8, 82, cumw dativo 7, 149.

Compositum oôvôuo legitur apud Herodotum

4, 66. *’Ezixom et ’Ee’pyw, formæ epicæ, paucis qui-

busdam in lacis olim lectæ, nunc codicum au-
ctoritate sunt remotæ, qui eïxoct et 59701 prix»
buerunt.

’EOéÀew centenis lacis scriptum servarunt
codices : non infrequens tamen etiam 09m»,

E quæ forma priori pasthabenda apud Herodo-

’ tum. i, EÏap. Ei’apoç pro 50190; dixit Lucianus De dea
, Syr. c. 49. Apud Herodotum vero 7 , 162, è’ap
7 seribitur, rectean secus-non liquet.

EÏvut. Hujus verbi conjugatio ab- Atticorumt
consuetudine bis formis differt. 1° and». pro
Écue’v; 2° à: la; âcre pro 173v (cram) :4000: âcre.

3° Impcrfccti forma frequcntativa ëoxov. 4° Con-

COMMENTATIO DE DIALECTO HEBODOTI. XXXV

junctivo à.) (ut «091’111 4, 98 , cujus persona tertia

pluralis lum interdum in me: mutata in codici-
bus, et optativo lot (êve’ot 7, 6 et 125), cujus
tamen non constans usns est , .quum multo fre-
quentius du reperiatur. Tertia persona pluralis
modo sinon est,utp. 74, 13; 376, 33; 389, 9;
390, 2; 430, 1, modo eÏev, ut p. 56, 22; 288,
43; 434, 47. 5° Participio êta’w Édifice: 36v pro div
0300: 61: , et adverbio 3611-1014: pro (ivraie. Imperfecti
formasFÂe vel 5,.» et 511v, quæ paucis .alim in lo-

cis legebantur, ex Epicis tcmere ab librariis He-
rodoto esse illatas jam Struvius notavit Quæ-
stion. 1, p. 2o. Nec Lucianus ënv dixit, sed îv :
v. 5 22 ad p. 737, 46. Eadem alius formæ ratio,
è’aat, quæ recta legitur in araculo 1, 66, et fre-
quens est apud Aretæum, malevero in codice uno
pro etsi illata est Herodoto 1, 125. Neque epico
gagman usns est Herodotus, quad apud Lucia-
num legitur De dea Syr. c. 4, 14, 17, 33, 35, et
frcquentatum ab Aretæo est, qui adeo àneÀOéue-
vau pro aîneÀOeîv dixit p. 4 extr., 66119011 pro Oei-

vou p. 104 extr. et 13a. Non minus alienum ab
usu Herodoti est ëaœrat , quad apud Lucian. le-
gitur De dea Syr. c. 19, 2a, 25. De augmenta
imperfecti zou vei lem) supra diximus S 15.

"Evexa præpositianis duæ tantum in codici-
bus Herodoti formaii reperiuntur, eivexa et eî’ve-

xev , casque ante consonantes pariter atque voca-
les. Ego ubique eïvexev scripsi, formarum Ioni-
carum eirev et Entre»: analogia commendatum.
Apud Lucianum 105119101 pro 108 grena, de quo

v. 522 ad p. 742, 54. 1Eïv’ucOm ,pro 5111100621 dictum ex composito

cognitum 13513111600010 4, 64. Nam verbisim-
pliois nulla apud Herodotum excmpla sunt.

1101 quum simplex tum in verbis compositis ,
infinitivus ânon. et participium and; tuties apud
Herodotum I lcguntur, ut aoristi secundi quæ
ferebantur- exempla, eÎnov eîmïv sixain, vel in-
vitis libris corrigereanon dubitaverim. De par-
ticipio re’cte præcipit Greg. Cor. p. 481 : eî11a’w

- 01’). 111171111011, 600.61 1:14 and: 3131013 àopidrOu 11903100,

npoqaépmoteç à); 76° 014:. Intactuiu Vera .reliqui ini-

’perativum eîne’13, 35; 5, 111 ; 7, 417, 103, 234;
8, 68, 1, et d’usine et 119651111 1, 155, .quum for-

Ima ei116v vel ut alii scribunt 511w, cujus oninîno
Vrarissimus usns fuit, consulta abstiriuiSsè vi-
îdea’tur Herodotus. Aoristi primi farn’iæ- me-
:diæ plura apud cum exempla reperiuntur (le
averbo composito «infirment. Aoristi passivi ,
squi apud Atticos 3991501111 est, forma Ionica zip!-
tout! est 4, 77, 156; 7, 184; 8, 119, libris inter
Éliane scripturam et signions: 1299401,» fluetuanti-
(bus.

0.
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inotavit Gregor. Cor. p. 412 : To 1e 11150114411 11019’
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Eïpecôeu , cujus verbi aoristo tantum secundo

utuntur Attici 1496111111 et épé00011, frequens apud

Herodotum et simplex et compositum ênefpe-
00011, et ênavetpôuevoç 1 , 91. V. Buttmann.
Gramm. vol. 2, p. 179 cd. Lobeck. Bene tamen
tenendum nulla usquam apud Herodotum i11-
vcuiri exempla formarum quæ præsentis pro-
priæ saut, e’1’9011011 (quad Homcrus dixit Il. A,

553) eïperou eipov1011, sed omnia ita esse com-
parata ut significationem habere passim aoristi.
Futurum eipficopai est, non êpvîcopat, pluribus
testatum exempliscompositi ënetp’qco’uewç 1, 67,

158; 4, 161 ; 6, 35, 52, 135 ; 7., 148. Maleigitur
swap-1100111511011; seribitur 1, . 174. Nihili est E1151-

peo’uevoç quad olim lectum 3, 64 non debebat
defeudi a Buttmauuo. Recte nunc ex aliquot
codicibus étampent; legitur. j

’Exeivoç. Hujus pronominis formam Ionicam
xeïvoç esse testatur præter alios Apollonius Dysc.
De pronom. p. 333. Ulraque forma, prout me-
trum postulat, utuntur poetæ epici, lyrici et tra-
gici. Apud Herodotum vcro tot suut formæ tri-
syllabæ exempla ut hoc vocabulum in iis esse
censeam quorum formam Atticam Ionicæ præ-
tulcrit Herodotus. ltaque ubique êxeïvoç scripsi
paritcrque ixeivwç, non xeivwc, et e’xeî0ev edidi
pro xeïôev 1, 122, et x0’1xeî01 pro mi xeî01 2, 122,

quemadmodum e’xeîce , non xeîce dixit Herodo-
tus. Iëlt e’xeivoç constanter apud Lucianum. V. S

22 ad p. 736, 43.
’ îveïxat. V. 00’901.

’Eneoîv coustanter apud Herodotum, uusquam
111131, cujus exempla multa sunt apud alios hu-
jus dialecti scriptores. Male émîv libri nonnulli
4, 134. Contra flic dixit Herodotus, uusquam

ê0ïv.

’Eneire pro ênei usitatissimum Herodoto an-

uôroîç nui 11019911101. 5H9680101: a e’net’ 1e êye’vovro

1018101 » dv1i10’ù’îércel e’ye’vov10.

’Ene11ev pro, 311mm ab Herodoto dictum esse
gravissimum testcm habemus Ælium Dionysiuin
apud Eustath. p. 1158, 38 : 31111181 uèv 10 J101
1111i ËflEtïa’ 1d 8è eÏ1ev 1101i 5110119 ’Iaxoi’ 810 nui

11019’ 119086111) usinai. Particulæ simplicis 510v

nulle apud Herodotum exempla reperiuntur :
compositæ grener rara quidem, sed certissima
in codicibus vestigia supersunt, ut non dubita-
verim Herodoto suam ubique reddere formam,
expulsa Attico 1151101101. Eodem modo pere’nenev

scripsi 1, 25; 7, 7 et 197.
1511611105. V. cI11’11â11.

’Emnjôeoç nua cum compositis suis et deri-
vatis exempta 1 dicitur pro êmrrîôstoç. Quod au-
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uotavit Gregor. Cor. p. 473. Apud Hippacratcm
eonstanter êntrrîôetoc.

1"lipyew et composita ( aîne’pyew êEe’pyew écep-

7111311011 1101115911111) pro Attico ê’pyew, et êpx11’; pro

eîpx’nî. Male vulgo 11011519711501 4, 69, et 81eipyew

libri præter unum omnes 1, 179; âneipyooca 9,
68. De augmenta omisso v. S 15.

1591111. v. s 9»

’Epcnv Iones dixerunt pro dpanv.
’Eç, non sic, quam in præpositiane simplici

tum in vocabulis cum ca compositis ab Hero-
doto dictum esse certum lmberi potest, licet
librarii interdum si; intulerint. Eadem adverbii
in) ratio est, quad aliquot in lacis male siam
scriptum crut.

"Eva-0111 in codicibus Herodoti fere coustantcr
scribitur paritcrque 15.000511 , qua verbi forma
Iones pro Attico 14113131 usi sunt. Recte igitur
Schæferus adverbium 500w, quad olim quibus-
dam in lacis legebatur, in 1510-001: mutavit. Apud
ilippocratem et Arctæum flacon et 5000m

"E5501. Vitiosa imperfecti forma ëîpee legeba-
tur 1, 48, ubi veram restitui Ejusdem gene-
ris vitia ab L. Dindorfio uotata in Thesauro
vol. 3, p. 2603, 2635, sunt Éveiles et ÔQPÀEE , quæ

legebantur 1, 1 18; 8, 26, et filou in versa Her-
mesianactis apud Athen. 13, p. 598, A, quad
Ëxôev scribendum.

’EmOa et plusquamperfectum e’0’10001 pro Attio

cis situent et eicôOew dixit Herodotus.
c[50111105 et reliqui casus pro E2010?» paritcr-

que e’peœuroïi et «010108 pro êgauroÜ et 010101071.

Origiucm hujus farmæ notum est ab genitivo
esse repetcudam go 0113108, ëue’o 0113105, ce’0 0113105 ,

in quo crasi Ionica literas 001 in a) contrahuntur.
Conf. Apollon. Dysc. De pronom. p. 354, ubi
3111110105 scriptum.

Z611. Legitima hæc est substantivi forma , qua
Attici quoque veteres usi suut, ab librariis non
raro in Cuir; mutata, de quo dixi in Thesauro
vol.4, p. 55.

Z1ôe1v tot apud Herodotum exemplis est mu-
nitum ut non. dubitari possit quin hac forma
sala uti ci placuerit, quad non attendentes li-
brarii uuo alteroque loco ad communis dialecti
formam aberrarunt (830-1 et (17111134 scribentes , ve-
lut 2, 69; 4, 23 et 103 , vei Cfiv 5, 6 :1631: 0’111?)
nole’aou, quad 1:03:11; scripseraî Herodotus, ut
81110 6169111; (émue; dixit 4, 22 et alia similia. Com-
positum ôtéCœov est 3, 25; Éne’Cœce 1, 120. Simi-

lis vcrbi forma iôpo’mv est, qua Lucianus utitur
De dea Syr. c. 10, 17.

’He’Àtoç in libris quibusdam 4 , 4o, male scri-

(1:45.317. a". v. v.1.-

.. affin?



                                                                     

r0 mm, qua forma sala utitur Herodo-

Jtum î . .l l de quo leltus. Lucianus vem 145’110; prætulit :

522- ad p. 741, 52. . l N’Hiôç, gen. 1’105: accus. 1’183 (quem tamen 4.0111:

potins scribendum esse ostendimus S 11).d.1x1t
Herodotus, non è’mç. Recte igitur 4, 4o, ub1 libri
omnes rà npbç 193v à», 1’117) restituendum. esse

Schweighæuserus quamvis dubitnnter caneCIt.
Adjectivum ab hoc nomine derivatum 11010:; scri-
bitur 4, 100 et 160, quad tertio quoque loco
7, 157 restituendum fuit, ubi 111.7504: in libris
scriptum.

Geâaem. Hujus venbi Herodotus qua-[tour
usns est temporibus, præsenti, imperfecto, ao-
eisto et fatum, quamm formas adscivit Home-

; vicas. Nam pressentis participium apud cum est
(instiguer; (a forma 011500.21, quæ cum Doricav

. 625311.21 comparanda est), imperfectum ëe’neîro
s’eneüwo, aoristus s’en-nattant 011110-251910: , futurum

armiez-sou : librarii vero hiquuoque formis plus lino
in loco, vulganes. substituenunt, 051611.90: pro
eneüuewoç , 0540200011 pro, O’IMG’ŒGÜŒI, flafla-am pro

91,-403m scribentes. Inn-perfectum êflneîro, quod
in codicibus ( 1., 101; 4, 85; 7, 56) partim amuïra
scriptum est, dubitari potest an êflnéero potins
sit scribendum, quad jam Schæferus restitui

voloit. i. Vacalem brevem Herodotus servasse credi-
tur in substantivis Oénrpov ( 6, 21 ) et Banni (3,
139), nisi hoc (Mn-cal scribendum : quam for-

- manu satis jam munit’am Homerico 0111549, an-
notavit Hesychius, qui 614111711; per 050196; est
interpretatus. Et 0111316; legitur apud Aretæum
p. 122 extr. Facilius credam Herodotum, qui
0554; dito; dixit 1, 2o; 9, 25, adjectivum 815100551]-

, rag, cujus multa apud cum exemple reperiuntur,
3 sic nxaluisse pronunciare quam âëtoôfinroç.

(ùpàcoôvîïoç. V.’M?î«)v. i

6631m , 610146123» (et Ànoôomoij), Gondola,
Gwpacro’ç pro 6015512 , Maurice) etc., utrum dixerit

Herodotus au diphthongo Ionica usus (influa vei

codicesetsi hoc nomen ejusque derivata pie-
rumque per mu scripta exhibent, tamen etiam

V, alterius scripturæ satis frequentia sunt exempia.
Mihi antiquam Ionicæ dialecti formam 063w:
l esse videri inThesauro significavi vol. 4, p. 258,

eamque præter Hesychium annoteront gramma-
tici in append. ad Gregor. Cor; p. 654, 668, 998.
Alteram formam, servatis adeo punctis diane-
ticis, 00361.14, defendere smduit Struvius in

V Quæstionum ’de dialecto Herodoti speciinine
tertio, gravüsimnm Voeans Gregoriit corinthii
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.I 003631.01 scripserit a multis est dubitatum. Nami

xxxvu
(p. 419) et Eustathii (p. 482, 39; 563, 21 ’) au-
ctoritatem, quam levissiinam esse multorum pri-
dem cognitum est et pudendorum, quos novitii
isti magistri commiserunt, errorum exemplis.
Itaque liis auctoribus nihil aliud efficitur, quam
scriptum pet (ou exempia in codicibus illorum
temporum exstitisse. Idem tamen Struvius même:
probat, rejicit «pampa, cujus non minus frequen-
tia quam de 0036312 ejusque derivatis exempla
nos esse habituros credibile est, si asque frequens

illius usns esset. .
"lapin pro Attico ïapev constanter ab Hem-P

doto dictum , et sæpîssime quidem in formula
253v fluait; ïôusvi : raro in uno alteroque libroùin
ifs-p.3»: mutatum, ut 2, 12 : si»: 8è Atëünv i’ôpev époi

Opors’pnv 79h,, ubi duo codd. ïausv. Suspectum
est oïôuuev, quod’legitur 2, 17; 7, 214, et cuvoi-
Sausv 9, 60. Numeri singularis persane secunda
oîôaç est 3, 72, et tertia pluralis 0185m 2, 43. Quæ’

Attici J602 et idem potins dicere soient.
’Iévat. Hujus verbi conjugatio ab Attica’ non

differt nisi eo quad Hei’odotus in 1411-: flic-av ( et
in compositis âmîïcav n904ïcuv) dixit pro Atticis

in: :5556an à 9 "tIéwu. Hujus verbi formæ ab Atticorum usa
discrepantes hac sunt z 1° in pro hm , ut ex,
compositorum exemplis Cognoscitur obis; 2, 1 13 ;v
3, 109; 4, 28, 125 (ubi vulgatum àvz’se ex duo- 1
bus codicibus correctum) , 152; airiez 4, .157; 5,
107; 6, 62 (ubi ver. lect. china) ; 355:1 1, 6, 180;
2, 17; 6, 20; 7, 124; nordet, 5, 16. Huic formæ
accurate respondet conjunctivi forma. zizi-g , in
qua libri omnes consentire videntur 4, 190. Ex
quo sequi iridetur tertiam personum pluralis
âfilE’û)Gt vulgo scriptam 7, 226, in (intima esse

mutandmn duorum optimorum codicum aucto-
ritate, in quibus nioient scriptum; 2° ieïmpro’
Attico îâ’ct. Sic aivtsïct 2, 36; âmeïat 1, 194 ubi

var. lect. imam) et 4, 69 : unde correxi etiam,
quod Iegebatur 2, 41; êEtsïm 2, 87; ËGtEïd’l 7,.
109. (Vulgaris forma êvmïo-t et «imam àpud Lu;
cianum De dea Syr. c. 49, 58, 60.6 ) 3°.959211uévoè.
(i. e. ueôeipévoç) 5, 108; 6, 1 ; 7, 229. Sed civet-7
uévoc 2, 167; 7, 103; 4b n’ai-fenton ( i. q; éventa-1);
ex codice un0 restitutum’n, 1’65, ubi’Vulgo âvé-

ovule. Id Buttmannus Gramm. vol. 1, 541; ï
cum præteriti forma active âcps’omu compéravit ,

memorata nigrannrnatico in Bekk. Anecd. p. 470,
unde passieum âçéuwrai, quod Suidas ex EVang.
Matthæi 9, 2 iattulit , sed ab antiquioribus .Scri-
ptoribus usurpatum esse excerpta ex Herodiano
in Etyrn. M. p. 1.76, 50, proposita arguant; A-
Participii didyme; forma, ivitioéa 351112631590: ex’
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aliquot codicibus male a quibusdam illala 3 ,
109. In recta scriptum libri consentiunt 7, 122.

10151; pro communi 51’106: dixit eademque foro
main derivatis et compositis , ut îeôvew et leu-
uaxin, usns est. Male igitur codices optimi 51’101
130111118511 8,38, ubi recte vulgo i013.

’IxeÀoç, quod adjectivum ex poesi epico in
prosam Ionum transiit, et 1190111315710; in codici-
bus aliis sic , aliis 56153.01 et 11901156157101; scribun-

tur. Poetaè epici utraque forma usi sunt, 561510;
scribentes ubi syllaba long’t, ïxeÀoç ubi brevi

..opus esset. Ego apud Herodotum 1515710; et 11900-
ixeÀo: prætuli. Vide 3, 81; 8, 8; 2, 12; 3, 110,
[l1 611 l’77-

, ilpo’ç cum (lerivatis et compositis omnibus ut
l ipâ’cflal ïpe1a ip’rîïov anE ipoupyir, ipopoivtnç ipœct’w-r,

1127111955111) extrita quam communis forma i596;
lnabet litera 5 et 1 producto ab Ionibus dicitur:
v. Gregor. Cor. p. 475.w Et rectam .scripturam
plerumque servarunt librarii , excepta verbo

y t . 11112111955111, quod fere constanter 1111M1595’5w scri-

i pserunt, velut 6, 76; 7, 113, 134; 9, 38, 96.
Ceterum formæ lonicæ i961; aliquis etiam apud

, ’,: poetas scenicos Atticornm usns fuit , cujus exem-
i’ pla pleraque librariorum obliteravit imperitia:

de quo dixi in Thesauro vol. 4, p. 544.
Torchon. Hujus verbi formæ ab Atticorum usu

lais modis discrepant. 1° Præsentis indicativi et

and); 5115615113; 5115111516; 11011501516; 0111156151111; et

ouv501511’16nç 1, 74, ita ut nemo facile sibi per-
suasurus sit Herodotum uno loco ( 8, 79) ouv5-
111111161011, uno (7, 142) cuvscmxuîat scripsisse :
quæ in cuvecrecôrtov et 61111501563621 sunt mu-
tanda, paritcrque corrigenda xarecrnxôrœv 6,
140; éomxuiav 2, 126; ânonnai-(1 5, 29.

tIcrrcâv pro êcnâ’v , finir; pro écria , iatmro’pmv

pro 51111111691011, 51161110; pro 5195111101 dixit Heros

dotus : in quibus formis exprimendis paucis
tantum in locis lapsi sunt librarii, velut 2, 100;
5, 20; 6, 86; 4, 7, 135. Ionicam formam, quæ
communis lnuic dialecto cum Dorica est, tc-
stantur Etym. M. p. 382, 41, et Eust. p. 280, 1 7.

KaÀÀtpe’ew. V. 196;.

Kéecôat. Diphtllongum 51 verbi 115i0021 et
compositorum in 55 solvit Herodotus quattuor
in formis, 11551011 5115510 11550011) 1155110011, quibus

diphthongum sæpissime intulerunt librarii.
K5Îv121 in 115011011 solvitur, 511511110 in 5115210. For-

mis solutis etiam ceteri scriptores Ionici usi
sunt, quanquam in horum quoque codicibus
magna fuit librariorum inconstantia. [(52121
quod pro 11551011 aliquoties apud Lucianum le-
gitur et Aretæum p. 107, scribarum est pec-
catum, quod non dehebat scriptoribus ipsis im-
putari a Buttmanno Gramm. vol. 1, p. 566.
Non minus vitiosæ sont formæ 51171150111111 apud
Aretæum p. 2o, 11117115511121 p. 55, et quod plane

525-247.: »d-- 1 gr "A"...
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imperfecti personam tertimn singularis ab for-
ma iataio) sumpsitHerodotus : nam i013! dixit 4 ,
103, et imperfectum leur 2, 106; 6, 61 ; autiste:
6, 43. Ex quo sequitur 61111111111 et 5’v1’c’m, quæ

in libris leguntur 2, 102, et 5, 16, in 611101? et
ëviam mutanda fuisse, quemadmodum 5115115111913,
cujus verbi ratio est eadem , 1, 17 , in 51151151119111

mutandum. Alias præsentis formas ab hmm
1luxit, ictâ’m oi111ctïc15’111111âa1, iatoîvm annotoi-

vau, 1’11111110iç, et imperfectum i’araoav Yaravro.

Infinitivi forma epico 1’1111croi115v111 libris plu-
ribus illata 1, 76, pro ainwroivou apud Herodo-
tum non magis ferenda quam âcrduevm in codi-
cibus plerisque 1, 17, ubi 51111111011 recto codex Me-
dicens et Suidas s. v. F 12mg.

2°. Perfecti pluralis personæ seconda: forma
vitiosa 119050159115 vulgo lecta 5, 49, et frustra
defensa a Buttmanno Gramm. vol. 2, p. 29,
veræ cessit codicum optimorum scriptural: 1190-
5’aro115. Recte vero lnabet persona tertia 11111511151151

1, 176, 200; 2, 70, 84.- Male igitur âcrâ’m scri-
bitur 1, 4; 8, 122; 6.1151116161 1, 155; 815111â’01 8,

98; et 5150181111 1, 179. Contrario vitio civwréam
pro émotion 5, 71.

Participium est 511-1503; multis comprobatum
exemplis icrbi simplicis et compositorum i115-

absurdum est 51111151311121 p. 85. Neque 571156251101

non suspectum est, quod legitur p. 91 extr. et,
124 bis. Nam apud Herodotum certe aliosquc
diphthongus in participio servatur non mutata. F
Mira secundæ personæ forma est 11966115011 (pro
11961111516111) in epistola Thaletis apud Diog. L.
1, 44, quæ comparari potest cum 112108151011 in
hymne Hom. in Merc. 254.

Kstvôç pro 1151165, non x5v50’ç, quod male in

libris quibusdam scriptum 8, 28; unde 1151151111»-
ns’va correxi 4, 123, pro vulgato 11511511019532.

K5ïvoç. V. ’Exeivoç.

Kîj, 119i, x08, 1163;, xoïoç , x6601 et reliqua liu-

juslstirpis v. 5 1 .
Kitsnôo’xv, formam Homericam, librarii Hc-

rodoto intulerunt 5, 72, ubi scribendum fuit
11711586111, in qua forma libri consentiunt 9, 91 et

101. .KÀn’iew forma Ionica soluta pro xÀ5i51v vel
quod Attici veteres dixerunt 111145111 frequens.
apud Herodotum in compositis ânoxM’iuv s’y-
xÀniew Éxxlniew napazlnietv. 1159111Âni51v GUYXG-

taxÀniew auyxkrfiew (cuyxexlnïue’vnv 7 , 1.29,
ubi libri multi ouyxsxlnïauévnv male, quemad-
modum émit-affinent scriptum erat in veteribus
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editionibus 1, 31 , ubi nunc ëxx1nï6115V01 e libris
optimis legitur ). l’lusquampe’rfectum passnvi
01115110115010 (alii 01110351115210) legitur 9, 50,
quad à115xex1’4i210 scribendum. Nain. 11511150110

non hujus verbi, sed verbi 1101155111 plusquama
perfectum est. Sic 1151115011011 pro 11531111111011 2,
164. Substantivi fini; pro 111511 vel 111151 unum

apud Herodotum exemplnm est 5, "108, ub1
K11fi85ç tic [(611901) promontarii nomen memo-

ratur. AK 950011111 et Méva Iones pro 1195i0010v et mitan

dixerunt.

110171055111. Futurum hujus verbi apud Atticos
14509.01 est, apud Iones 1112091111, a brevi. Id’

apud Herodotum semel legitur 7, 144. Idem
substantiva Mac, quad 1K1: Attici dicunt, bis
usns est 4, 21 . Pravo accentu 181’211: apud Gregor.

(Jar. p. 534.
11019601115111. Quattuar sont hujus verbi tem-

pora, quorum formæ ab Atticis differunt. Nam
perfectum activi non 511-4192 est, sed 151116111161
(cum plusquamperfecto 151261311591), qua forma
Eupolin quoque alicubi usum esse annotavit
grammaticus in Crameri Anecd. Oxon. vol. 1,
p. 268; perfectum passivi 1510119121 (a brevi) ,
quad Attici plerumque 511111111011, rarius 15’11"1-

901 dixerunt. Sic præter alios Sophocles memo-
ratus a grammatico Crameri l. 0., qui addit 10
19i10v 15111111111, 1:0 11114601110101: 1011171; 1111619011010

ex quibus verbis non potest colligi 151161921111
apud scriptores Ianicas lectum esse. Aoristus
primus passivi est 5111111901111 et futurum medium
16941011011. Adjectivum verbale, quad Atticis
111111501 est, Iones 1011111150: formarunt. Sic 1101-
1210911150; 3, 127. Et (90166121111101- pro 190166-
11111101 4, 13.

A1161. Tres hujus nominis formæi in codicibus
Herodoti reperiuntur, 1016; 151511 11.09; : vid.. var.
lect. ad 1, 22; 2 , 124, 129; 4, 148;.5, 42; 8,
1 36. Quarum ana vera habenda est 11161, compa-
randaeum me; pro voté; ab Ionibus dicta, quam
libri optimi servarunt 5, 42; et ipsam illud 151131;
commendat, quad aliis in lacis posuerunt li-
brarii male interpretati veterum scripturam ca.
dicum AEOE. Accedunt ad hæc grammaticorum
non conteninenda testimonia , Herodiani in Epir
tome Arcadii p. 36; 24 , 10161 11011 11,66; panentis,
llesychii A1561: per 50m 11111 830101: interpretan-
lis, et [grammatici in Crameri Anecd. Oxon. vol.
1, p. 267, 7 : 1b 1261; ë1195111011-55151u 1129’ C011149119,

11116101 fi petayevéetépqz 11181 (id est seriptoribus
Ionicis post Hamerum) 190111511’ «A1161: 11091500115 u

11111631015. ,Diversas in nominibus propriis cum

xxxtx
1061 compositis ratiches Secutus est Herodotus.
Nam 11008051121110: et 1101081511); nomimim farinas
Epicorum u’su sancitàs et Acta-119511501 Simonidis

carminibus celebrati servavit non mutinas, nec
Aaçoivouc nomen ( 6, 127 ), cujus aliud exemplnm
est in inscr. Acarnaniæ apud Bœckh. val. 2.
n. 1794, a , i1, alia forma induere valait. Contra
2126161011, nomen Spartanum , quad mutata tan-
tum terminatiône 11016113th dixit Xenophon Bell.
1, 2, 18, in 1151116611111 mutavit, de que diserte
menait Pausan. 3, 2, 3, non 111160311411, qua forma

utitur auctor inscriptionis apud Bœekh. vol. 2;
n. 2268, eadcmque mado Aeoixfiônç scripsit 6,
127; Aeœzpôpoç 1, 187; 11501019515901; 9, 33. 1150110;

liônv vera , Spartanorum regem, 115011118501 dixit,
mira nominis forma, quæ non ex 115011011850 , sed
ex 115010165111 Contraeta esse potest. Nominum in
1010: exeuntium farina Attica usns est in 1501:. Sic
81511515101 2, 1 13, 116, 118, 119 ( cum adjectiva
M5v51oiîoc 11911611 4, 169 ) , 7391150115111: 4, 159-165
(plural. 11911501151»: 150059111 16.3), 12975111»: 7’,

204 (sed 397510101 tribus Sicyoniæ nomen 5, 68 )-,
iHynæi15œç 7, 204, X29i1501’: 3, 145.

110155111. In hujus verbi formatiOne cum Atticis
consentire videtur Herodotus. Nam 105111011 I114
gitur 1 , 198 ( ubi et duo optimæ notæ libri
10150111011); 4, 75; 101500611 3, 124; 510810 3, 125;
ex quo sequitur 101161151101, quad legitur in libris

3, 23, in 1069.5v01 esse mutandum. i

Maté; an 9.00161 dixerit Herodotus dubita-
tur. Prioris forma! tria reperiuntur eXemp’la ( 2
85; 4, 202; 9, 1 12 ),*quaru’m in duobus poste- ,
rioribus libri plures altera’m præbent formam
9.010161, in qua omnes consentiunt’ 3, 133; 5,
18. Hæc igitur constanter restituenda. videtur,
non 9.01461, quad librarii ex [lainera ut alia multa
invexerunt Ionici usns ignari, cujus testem
habemus grammaticum in Craineri Anecd. Oxon.-
vol. 1, p. 443, 18 : 05011955111011 10 11.01461, 811
9.0110151151 611 6261151010 9.411015 05v 0111011071615901 01’

glaive; 9120102 15701115; ’ "1
115701001; pro 9.575001 et 61159115yoi0’nç pro 61159-

1151501); dixit. Librarii etsi in luis quoque vaca-
bulis interdum ad communis dialecti formas:
aberrarunt, de quo-dixerunt Wessel. ad 1, 51,
et Koen. ad Greg. Cor. p.’ 468, in universum ta-
men lonicas satis diligenter servarunt. i I

Mitan , 1154611011. V. K 950011111.

Mai; pro 9.1411, forma ab iHomero usurpata,
quam dialecto Æolicæ tribuit 12115111111. p. 1174,
19, legitur apud Herodotum 2, 82’, et Hippdcr.
p. 2’56, 1 :4 E11 toi; 31185110 9.1101 115413011. De. da-
tivo [1110i in 111611501 corrupt’a diximus 5’111.
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tique contra Ctesiphontcm p. 69, ab Harpocra-
.ti0ne citatus, et Æschylus Eum. 26, quemad-
modum mpivaioç et aéwatoç’pro «apivore; et

aôwaoç dicitur .: quæ comparavit Franckius in
annot. ad Inscrr. Richteri p. 150.

Nnïic. Hujus nominis declinatio Ionica hæc
est, v1.5: veâç mi via, plur. vâsç veiôv vous! véaç.

, Frequentia in bis formis peccata librariorum,I M’nio’veç : nam de accentu dissentiunt grammaà qui nominativi et dativi forma decepti vno’ç via
ç, tici) 7, 74 et 77, ubi præferenda videtur alio- vis: et fia; scripserunt ; de quo dixit Schweigh.
I rum librorum scriptum Ill’56veç, quæ exemplis in Lexico vol. 2, p. 125. Accusativi pluralis for-

i
î

1

l

4

1

i

à

i

Il;
g Menertpe’voç. V. ’Iévou.

Miami; et composita dixit Herodotus, non yi-
I paient, quad sæpissime, etsi non constanter, apud

Aretæumr legitur et apud Lucian. De deal Syr. c.

i 29. Utraque forma poetæ epici usi sunt. ’
Mecauëpin. V. Audience ’
Ë Marina-15v. V. ’Enecrsv.

Myîmv pro Modem: est 1, 7’; et Mnïoveç ( vei

Homericis commendatur. Similis diphthongi mam Ionicam annotavit Gregor. Cor. p. 1.00:
g mutatio in nomine Gpuauôaïoç est, quad 691m1- tàç via; vécu; léyoucz cocrénovteç 10 1; si; a.
’ 815’601; scriptum 9, 58. Noëstv. Aoristus voîcai et perfectum vsvo’muai

meîcmew. Imperativus præteriti passivi, qui ab Ionibus in 1083021 et vs’kum contrahuntur :
apud Atticos uéuvnco est, pépveo estlapud He- de quo diximus S 4.
rodotum 5, 105, nisi libri fallunt : quam for- Nocaeüeiv. Nevoccauuéva forma ab Atticorum
mam ex Orphei Lith. 603 et epigrammate usu , de quo videndus Phrjnichus p. 206 edit.
Anth. Pal. Append. 855 memoravit Lobeckius Lokeck., aliena legitur 1, 159, quæ nihil caussæ
ad Buttmanni Gramm. vol. 2, p. 21.4. Plusquam- esset cur in dubitationem vocaretur apud He-
perfecti ëuégzvnro forma soluta êueguëato apud rodotum, nisi veoccwîç et vsoacts’œv legeretur 3,

Herodot. 2, 104,y 111, ubi nulla e libris annotata scripturæ dis-] Mve’a forma soluta pro guai. Vide S 9. crepantia est præter vocaiéœv ex editione Aldina.
Moïa’voç pro uôvoç dixerunt Iones omnes pari- Parum enim verisimile est alia verbi alia sub-

h terque in derivatis et compositis, quorum exem- stantivi forma uti placuisse Herodoto. Quam-
pla apud Herodotum sunt ucuvoüv, [LOUWIPZE’EW obrem recte judicasse Portum puto, qui nanoc-
ïi pouvapzin galbanum. pouvoysv-rîç , pomo’xœÀoç, p.00- o’euue’va reStituit.

u

I, nicyV-wumçw vmzc. mœaaw- t .4; en. A

.9

.l ,.0

Ï; VÔÀlÛOÇ, youvopaxe’ew [tommy-37,9), FOWO’îPOÜÂPOC, Noîicoç Herodotus ceteriqne scriptores Ionici

n j’ pouvoçurîc. ’ præeuntibus poetis epicis constanter dixerunt
1’ . pro vo’o’oç, paritcrque adjectivum oïvoucoç scri-
;i Neuvinç et venvicxoç proveniez; et veaw’cxoc; ptum apud Herodotum 1, 32 : verbi veto vouée)
NsoaîÂm-ro; in libris plerisque legitur 9, 120; vocalis simplex muta constantia, ut videtur, in
ë ubi præferen’dum vsoflœrot, quod in aliis est et libris est servata, ut vix ulla relicta sint vesti-
apud Eustath. p. 1728, 35. Alia ratio adjectivi gin diphtbongi , velut voucs’ow apud Aretæum
«encrât-m, quod Herodotus .1 , 136 Homeri p, 81, B, cujus discriminis rationcm probabilem;
cxemplo prætulit Attic0’1revre’rnç, et 95953010; 4, excogitare ego non possum. Quamobrcm di- 75
à 196, qua forma jam Hesiodus usns est. phthonguin ubique restituendum censeo et verbo *
3 ’ v Néant (Accumulare) præsentis nulla apud At- vouait» et ceteris derivatis, velut dv6001; êmvôawç, -’
i li ticos exempla sunt, duo apud Herodotum, qui simienne: et vouanpôç ( quæ apud Hippocratem et

* êmvéouai dixit à, 62, et nspwéew 6, 8o. Aoristi Aretæum modo sic modo per vocalem simplicem’
r a, vero vidai forma Homerica miaou legitur 1, 50, scribuntur), quemadmodum (4081001; et où’vogm di- I

z V î et «suivra-Eum 2, 107 bis, contra nepwâcaç A, 161,; phthongum communem habent cum derivatis
Ï cuvâmes 1, 34 ; auvwîaaç 1, 86; 7, 107 : unde il- et compositis suis omnibus. ’
2 , * lis quoque in locis visai et replâtrai, quad libri

nonnulli præbent, præferendum judico. Perfe- Sein; pro Es’vo; ejusque derivata et composita’
ctum cuweve’ara: (pro cowÉv-nvrm) legitur à, 62. omnia per diphthongum ab Ionibus dicuntur,

p : N116; pro vao’ç dixit Herodotus, ut Àno’ç pro velut EstviÇew humé; Esivioç Eswoxtovëew et 1196-’
i I ’ Àaôç, eodemque modo «povrîïov 1, 51, et 11901171154 Eatvoç, quod n965evoç scriptum olim 8, 136, con-t

Romain 1, 92; 8, 37, 39 : quam candem esse Sentientibus, ut videtur, codicibus, qui alibi non
quæ vulgo «povuia dicatur observavit Harpocra- raro hoc quoque in nomine scrvarunt diphlhon-’
tio s. h. v., qua forma, olim a multis addubitata, guru; quæ ne a nominibus propriis quidem alic-
hodie inscriptionum veterum . auctoritatei eXtra’ na est habita , velut Tendinite; 8, 128.
dubitationem posita (v.Curtium ad Inscrr. Délph. 5016; , qua forma veteres Epici constanter et
p. 78 ) , primer alios usi sunt Æschines in ora-i de Tragicis Æschylus’et Sophocles aliquoties usi"

,

....H. ..
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sunt, apud Herodotum quoque aliquot in locis
legîtur, longe frequentius tamen x0016; et com-î
posita ênixowoç et àvaxotvofidôui. Poetæ lyr1c1

utraque forma usi sont , prout metrocommo-
dam esset.

078031:0on. V. 5 à.
”089ufi ab Ionibus pro 609.13 dici testatur præ-

l ter alios Phrynichus p. 89 ed. Lob. : 6011.1] la»!
s www 8,3, ,05 a. sa 7&9 1:08 8 631116 ’lciwœv.’ Ha-

pavopsï 708v Sevoçôiv si: 191v mirpiov ftalzatrev
589-6 Àe’ym’v. Apud Herodotum præter 6097i 136!-

tur etiam adjectivum 860039.06 3. 1 13-
Oî80ïov pro aîôoïov dictum Ionibus tribuere

Ç videtur Orion in Etym. M. p. 31 1 3- Apud He’
rodotum constanter uiôoîov, ut 2, [18, 51, 1031
3*. 101., 106; 3, 103, 1119.

i. Oiàs’vai pro ëoixs’vm. Gin 0111201 aimât: olxôç satis

diligenter servata sunt in codicibus Herodoti :
de quo dixit Schweighæuserus in Lexico vol. 1,

a p. 186. Recte igitur oindre); quoque pro vulgato
olim aîné-:0); 2, 25, ex aliquot optimæ notæ’libris
jam ab W’esselingio restitutum.
l ’Ons’œv , (ovo; , forma Ionica pro ônoîœv, 0voç,

servata in libris 9, 50, 51 ; onde eandem resti-
tui 5, 111, ubi libri in ônéow- consentiunt. V.
S 1 1.

iOptrÇ et ôproîCsw pro âopt-â et ëoproiCew frequens

apud Herodotum aliosqne hujus dialecti scri-
ptores. Formæ Ionica: unun in poesi Attica
exemplnm superest louis tragici apud Athen. 6,

. l; p. 258, F : Ëviauaiaw 7619 Saï p.3 tabla 6911310 âyews

l, ï, nam sic codicis scripturam éopnîv enlendavi. De
À qua correctione immerito , ut opinor, dubitavit

Meinekius in Exercit. in Atlien. I, p. 22, qui
quod unicum hoc esset Ionieæ forma: apud T ra-
gicos exemplnm , transpositis vocabulis nume-
risque minus clegantibus scribere maluit, émau-
ciav 7&9 rùv êop-riiv Saï p.’ 51’751». Coi conjecturæ ,

quæ mihi quoque in. promptu erat, alteram con-
sulto prætuleram. Nom si Euripidi Electr.
625, forma Æolica 59011; semel’ uti licuit, quidni
Ionica semel uti licuerit Ioni? Adjectivum’ dv269-
raa’roç legitur in fragmento Democriti apud Stob.
Flor. 16, 21. Quod âvo’praaroç scribendum vi-
detur.

01’: particulæ formis præter llano ipsam usns
est Herodotus. duabus 06x et oôxi pro Attico
061i : nam tertiæ 06x locus non fuit, quum lite-
ras tenues ante spiritum asperum in asperas mm
mutet.

06111019. Y. àav.

(Nil-0.31.110; montis nomen in libris plerisque
per duphthongum seribitur ( 1, 36’, 1,3, 5,6; 7,,

ante vocales dixit Herodotus.

Il!
71h 129, 173) uno excepto loco 7, 128; codem-
que modo 06710931111100], 74. Quo indicio suspi-
cari licet relique quoque hujus stirpis nomina,
’OÀopamîç 010111161. ’OÀugunxôc 016111110: ’OÀup-

1110116113: et 01091110803900 nomen ( 9, 21), omnia

par diphthongum esse scribenda.
05110314 ejusque derivata (oôvopa’Çuv chopai-

un oôvouacvm’ç) ab Ionibus per dipbtliongum
scribuntur, quæ nominibus propriis quoque ’Ovo-
mimi-:0; 7, 6, et 011092016; 6, - 127, restituenda
videtur. Nam quum in nominibus cum Eévoç
compositis forma Ionica Esïvoç adsciscatur, nulla
excogitari ratio potest, cur non idem factum
sit in nominibus cum 61:09.2 compositis. 061mm:
cum articula conjunctum sæpissime in libris
recte scriptum si) olivette, aliis tamen in locis
non paucis librarii crasin Atticam intulerunt toil-
vogm, quæ locum non habet in formavocabuli
Ionica. Quamobrem ubique 1:0 06909.01 scri-
psi. Diflicilior de augmento verbi ôvopaîlsw et
compositorum (ênovouoîlew pstovogmilsw «9000190-

uoîCsw) quæstio est. Nam codices Herodoti inter
tripliccm fluctuant temporum præteritorum scri-
pturam, modo 6116110102, 611634010121. etc., modo
eadem per ce vel ou scripta exhibentes.-Ac prima
quidem scribendi ratio manifesto falsa est z nam v
augmentum si 0mittere placuit Herodoto , mecs--
sario oôvâpaCov 06106112112 0611611202 06116141101101

dicere debuit. Itaque hoc solum quærendumr
relinquitur, utrum augmentum an diphthongus
Ionica potior visa sit Herodoto. Egosaugmentum’
prætuli, quod majorem a libris auctoritatem
habere videbatur z quanquam non diffiteor al-
teram quoque scripturam babere quo commen-
detur. Nm quum’ Herodotus verbis Ionicæ linn-’
guæ propriis , qualia sunt âywéew âvatctpoîw
âppuiôëew alpre’ecOm ÊGGOÜV, augmentum nusquam

videatur adhibuisse, idem ei placere potuit in,
verbo 013110:14:31: et, cujus ratio eadem, oôpicsw.
Hujus enim verbi aoristus 06910: et 059100111 , non
63910; 15391021! , scriptus in libris omnibus 3, 142;-
6, 108.

0090;, 6, pro 890;, 6, mutato propter di-
pbthongumspiritu dixerunt Iones, paritcrque in
derivatis 01’191’Csw 06910-1101 89.0090: «960-0090: 1:90:16-

[Loupoç (nisi hoc ex 89.0090: vel 119600090; cor-t
ruptum est A, 173) et reliquis omnibus. tNon
minus certum est 0390:, se, pro 690.: ,10 , con-
stanter dictum esse, ut vix operæ pretium sit-
nota’re codices Herodoti tribus quattuorve in

locis in 590; consentire. ’
06101 non solum ante consonantes, sed etiam

Quæ lex quum
satis diligenter s’ervata: in codicibus sit , pauca

l

w

- . -. Hume-......"

gag-117).: 42.11.;

7..
254*- rcçmçw z.-
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forme olim»: ante vocalem positae exempla , quæ
vulgo ferebantur, correxi.

[kitsch Participium 1111C6111voç in codicibus
nonnullis mimas»: scriptum 3, 11.6; 6, 108;
8, 11.2. Nihil tribuendum paucis bis lacis, qui-
bus major obstat alterius formæ exemplorurn nu-

merus. De quo dixiS 16. -
01111111111111. Vitiosa hujus verbi forma 5’901-

nléu legitur 7, 39, ubi duo codices Eum-10H (ut
vulgo apud Hippocr. p. 1.61., 27) vel Eum-lei,
recte alius 31111111016, quam scripturam confirmat
Stabæus Flor. 20, 1.6, ubi vulgo quidem Euri-
nÀn, sed codex optimus ëpninh, quad épand?
est, ut icrë pro i’0mc1 dixit Herodotus. N011 ma-
gis ferri potest impulsa-:0 vel Ëm-rrle’aro, quad
vulgo lectum 3, 88, in êniyathto mutavi, ut 3,
108, e libris correctum pro vulgata 5’111111115’510.

Accedunt ad hæc exempla formarum in libris
omnibus recte scriptarum 15112111111110.1151! 6, 12;
s’y-11111M111 1., 72; «(1101000111 3, 81.; éon-111M-

9.1110; 1, 112; 8, 117, et conjunctivus 1119.1117,-
1:21 7, 37. Ex quibus manifestum est conjuga-
tiouem hujus verbi apud Herodotum candem
esse quam verbi i0roiva11. Apud Hesiodum quad
legitur 11111111150011 (Tlleagon. 880) usais-1171530-
0a11 contractum est , quad pro 11111111130011 dictum,
ut 69é00001 pro 6917101111 , si recte babel Scriptura

illa, de quo magnopere dubito. Nom quum Ho-
merus 71191:).61’01 dixerit, multo probabilius est
Hesiodum quoque «1113180011 scripsisse, quad
ipsum H. Stephanus in Thesaura posuit, præ-
eunte Lexico septemvirali , sumptum, ut opinor,
ex editione luntiua , in qua mimfipai scriptum
ut in aliquot codicibus, quad ex 1111111Ââ0011 car-

ruptmn esse judicavit ennendationis illius au-
star.

IlÀe’oç, 111151., «15’011 pro Attico 119153.14, aléa ,

oison. Sic 6131011; divan nÀs’ouç 1, 191.; nippa:
vidé-n 33011:0; 1, 178; 7.519331 10.235 619709100 6, 72.

l’armam contractam fifi ex Diogene Apolloniata
annotavit llerodianus "spi p.011. ME. p. 7, 7,
&vvwcxov toi; 600.011; diccns.

Indien et reliqua hujus verbi composilorum-
que tempora pei- 1a scripta apud Herodotum
[auto confirmata sont exemplarnm numero , ut
lacis reliquis, quamvis ipsis quoque numerosis,
in quibus vulgarcs formæ 012’511: 113155021 110.11505-

0021 etc. lcgebantur, lanicas restitucre non dubi-
taverim.

"0111311.; forma Ionica pro 1101151.; in codici-
bus Herodoti satis accul-ante servata, ila ut uni
tantum loco 1, 96 sine librorum auctaritatc
111.111,11." pro «dation restituendum fucrit ab
editoribus. Sed prætcrca adjectivuni, gentilcL

G UILIELMI Dm DORE]!
iHÀwonoÀïrm sive sic sive divisim ’llh’ou 1101111011

scriptum legitur 2, 3, et Kalhnoliæàç 7, 151.,
quas non dubitandum quin ’Hhonolrâraç et K0»
Àmolufiraç dixerit Herodotus. Sic 1190110113101;
in epigrammate apud Plut. Mor. p. 11., B : E6-
9081’111. ’Iepomohfinç ro’vô’ cive’Onxe.

Honoim formam epicam vulgo lectam 1, 36;
2, 2, in flancha; mutavi ex aliquot codicibus :
nain hac tantum forma utitur Herodotus. V. 2,
131.; 3, 76, 160; [1. 3. 79; 7.16.

nonanhîmoc. V. Amhfimoç.

"onde. l’octæ epici tribus usi sunt hujus ad-
jectivi formis, 110M: roulai: noÀMç, Herodotus
una «and; 1.01111 «and... cujus tanta apud cum
est exemplarum copia ut non difficile intellectn
sit paucos quosdam locos, in quibus libri 110M:
vel 110À6p1’æbent( velot 3, 57; 6, 72, 125; 7, 1.6,

160 ), ad ceterorum exemplnm esse refingendos.
Aliquanto major apud Hippocratem et Aretæum
codicum fluctuatia est inter tres quas supra di-
cebam formas, quibus apud Hippacratem quarta
interdum accessit «amok, ab librariis cxcagig
tata , veterum Græcarum auribus non audita.
Composita cum hoc adjectiva, velut «chaîno-
90; noÀuapxrîç 1101670110; 11016110191104, a 110M; for-

mantur ab Herodoto, non a «00115:, quad male
illatum erat 1, 56, ubi vulgatum nooÀunÀoivnroç
ex codice sua (et Stephano Byz. s. v. 151691011) cor-
rexit Schweighæuserus. Simili errore 1100M olim
legebatur 3, 38.

[16901, forma a Polluce 6, 1 5 aliisquc gramma-
ticis agnita, ter apud Herodotum legitur 3, 22
et 23, et frequens est apud Hippacratem et Are-
tæum. Eandem quum librarii non raro scriptis
Atticorum intulerint, quas 11619.01 dixisse extra
dubitatianem positum est, facile apparet ne Ioni-
corum quidem scriptarum exempla satis certa
baberi passe. ’

llpooixeÀoç. V. "lxsloç. I
11103005111 pro 11111005111 legitur apud Herodo-

tum 9, 1.8. llano formam, qua etiam poetæ epici
usi sunt , Ionicæ dialecto tribuit Eustatln. p. 1.81.,
3. Eadem bis legitur apud Euripidem (Baccll.
223, Hec. 1061.), qui alibi non raro 11116005111
dixit ut Æscliylus et Sophocles.

il’e’sflpov forma soluta pro 96109011 : cujus exem-

pla plurima sunt apud Herodotum.

211150001. Recul hæc, est verbi forma, jam ab
[lamera usurpata, qua non dubitandum est quin
Herodotus quoque-sala usns sit. Nam quæ in,
codicibus modo pluribus mado paucioribus
passim, reperiuntur formæ 011115500111 5.156.510.
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et, in qua sema ( 5, 81) libri omnes consentiunt,
gawgowo , librariorum videntur esse peccata, qu!-
bus fartasse verbi 011550001 similituda fraudi
fait, v. var. lect. ad 4, 123;! . I3, 119. 73, 871

120. ,29111961; dixit Herodotus, no." 1’44"69 Quod
paucis quibusdam in lacis ab librariis positum
correxi. Nimia Matthiæ fait diligentia, qui post
vocabula in literam 0 exeuntia 91x966 Scl’ibendüm

esse censuit in annotatione ad 1, 5.
25.9.1. librariis interdum in 0030; mutatum :

v. var. lect. ad 2. 181; 51 965 67 86; 8’ 39° ln
055011 consentiunt libri omnes 1, 66, ubi 06011
jam ab Sclaæfero restitutum, in 0610111 et 06301 2,
.2, Un no, .2); 4, 124. Suspectum etiam 01730

17 24 5 Il) 76°
2101090000011 pro 0101093100011 dixerunt Iones,

quemadmodum 11118111 in 5000611 mutarunt. Sic
apud Herodotum 01010903000001 3, 15 :74, 58; 71
10, 11, 211. : quorum ad lacarum exemplnm
non dubito quin corrigendi sint alii quibus vul-
garem formam intulerunt librarii, 010109110695-
v0; pro 01009010695110; scripta 2, 2; 9, 37, et
0101090395110; 012095695110; vel 01010950395110; 2,
15a; 7, 237,11110 0101090695110; vel 0101095695v0;,

quad 8, 13a legitur : de qua forma dixi 5 19
l) et c.

211.-51116; Iones dixerunt pro 015116;, ut 1151116;

pro 115v6;. Apud Herodotum 0151116; et compa-
rativus 01511161590; et compositum 015111611090; le-
guntur.

E611. Qua Attici veteres sæpissime inter eas-
que Thucydides constanter usi sunt præpasitia-
nis 06v farina duriore E611 , ei Herodotus mollie-
rem 0611 ita prætulit ut ab altera prarsus
abstinuisse videatur : de qua recta judicavit
Scliweigllæuserus in Lexica s. v. 2611, ubi 111mm
tantum codicem Scl1ellersl1emianum inde a libro
sexta frequentius E611 inferre annotavit , et s. v.
209915019 ubi pauca quædam ex uno alteraque
codice exempla commemaravit de vocabulis E69-
9010; 50996501; 5011161151115 80911096 E69110w:5;, qua:

nullius plane momenti sont si cum aliorum
c9mparentur multitudine, in quibus libri I in
0011 consentiunt. Quamobrem non dubitandum
esse puto quin 5099011011; 3, 37 in 009961.00; et
01501151011990v , quad in libris omnibus legitur 3,
81, 111 01011115111115.9011 sit mulandum, quemadmo-

dum 0015101 nullo turbatum librorum dissensu
legitur 2, 57.

Major de ceteris scriptoribus Ionicis dubitatio
est, Nam in libris Hippocraticis centena sunt
utriusque formas exempla, codicibus. modo in
alterulra consenticntibus, mode inter utramque.

fluctuantibus, ita tamen ut 5611 0111.01.11.» plus
præsidii a codicibus liabere videatur; eademque
fera in aliis scriptaribus inconstantia animadver-
titur, valut in fragmentis Democriti apud Sta-
bæum, in quibus 8011 legitur Floril. 94, 24 ;
E07x01955w 108, 61. ; 8691101; 4a, 7 ; 509190916 7, 32,
112, 1o; 01118101 112, 10; 8011011061. 6, 57 : contra
007711116011500011 43, 44; 0091959011 20, 62; 009190914

105, 68; 00110170176 la, 65; 110115186051 120, 20;
cuvelé; 92, 11.; 00111510011011 37, 26.

Toi9115111 pro 169115111 , ex Herodoto et Hippo-

crate annotatum ab Gregorio Car. p. 476, pari-
tcrque 5101911011 Epicorum exemplo dixerunt
Iones: cujus exempla plurima suntapud Hero-
dotum et verbi simplicis et compositorum 6110-
1019115111 8101169115111 11591101905111 00111019115111. Aori-

stus 51019011 est, qua forma Attici quoque veteres
interdum pro 5159011 usi sunt. Forma media 101c
95’0001’est apud Herodotum 5, 82.

T 0151019111; et similia nomina, quæ in 01910; po-

tins terminare salent antiquiares scriptares Attici,
prima: declinationi attribuere maluit Herodotus,
ut videtur. Nam 10151019x50111 , non 101516910111,

in libris plerisque scriptum 7, 99; 9, 53; 01901-
169701]; in omnibus 3, 157 ; 019011697911 8, 45 , et
phoque; 909169101; 5110110v169x01; 7, 81 . FortaSSc.
igitur 100; 10151697190; 9, 42, in 100; rubéfia; mu-
tandum. Contra in 1106019310; et 11016019101 libri
consentiunt 7, 59, 100, et 8, 42.

Tê00595;, 15005901, pro 15000195; 150001901 dixe-

runt Iones, candemque vocalis mutationem nu-
meralibus bine derivatis adhibuerunt, 15005950-
11011851101 15005961101110. Librarii vero interdum
formas communes posuerunt, velot 1, 51, ubi
libri omnes, 150001901; , quad correxit Schæferus ,I .

et 6, 1. 1, ubi plerique 150001901. -
T501; pro 5’01; dixisse Herodotum editores sibi

persuaserunt uno adducti exemplo 4, 165, ubi
5’01; restitui. Contrario modo peccatum 8, 74 , ubi
5’01; 9511 - 15’710; in libris omnibus legitur, quad
15’111; scripsisse Herodotum aliorum lacorum non
paucorum comparatia (lacet, in quib115 15’011: 9511
respondentes habet formulas 511511511 85’ , 95101 85,

19.0; 85. "T1694; , ô, forma Ionica pro 116901, la, servatu
in libris 8, 120 : 111691. x9000110i0101. Forma par--
tim Attico partim lanica 1011 11690111 1, 132; 115-
71011; 116901; 3, 12 ; 1101901; 11011509500; 7, 61; quæ
111691411 et 1114901; scribenda esse jam ab aliis est
intellectum. Apud Lucianum De dea Syr. c. 42,
"de?! XPWé’fl 1 Quod ippumqubque 11149:4 scriben-

dum. . i ’T105v011. Hujus verbi coujugatia Ionica ab
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XLIV

Attiea formis quibusdam differt a conjugatione
in tu) sumptis, quemadmodum En," et 86mm
formas quasdam mutuantur conjugationi in oie)
et o’œ proprias : quas omnes non rare interpo-
larunt librarii ad Atticæ conjugationis formulas
aberrantes. Ac primo quidem pro rio-m; et rions;
Iones flOEÏÇ et riflai dixerunt, ut targe in? 81W:
ôlôoî pro Yen]; 16mm Siam; êiôœm. Sic êmnfleîç

apud Herodotum 5, 95; «panifiai; 1, 133; TIÛEÎ
1, 113; brumai. 5, 95; 7, 35; napaquï a, 73;
«pommai 1, 133. Tertiæ personæ pluralis nôeîac
compositorumque exempla, partim in twister ab
librariis mutata, sunt 3, 53; A, 23, 3l. , 67; 5, 8;
7, 197. Imperfectum est éden pro ërlônv et Éri-
Oetç ën’Ost pro ériônç étier], ut ferra et êôiôoo pro

Yen et ëôiôw. Sic imam-riflent 3, 155; aimeriez: 6,
69; unde aposrœss 8, [.9 in «pou-(05; mutandum.
De aoristo 063 et 0631m: in Oe’œ et Géoiuai soluto

dixi 5 18 e, de formis passivis miam éraflée-to
pro 11’05er: 5’713:er ibidem d.

T paf-num Communis dialecti fermis même Ërpe-
nov rpe’nouou êtas-trôlant! ëtpécpenv respondent

Ionicæ rpoimn - érpoïzponv. Servatur vero litera a
in aoristo et futuro Ërpeqm mâtine), quibus ipsis
quoque a interdum illatum a librariis. V. exem-
pla ab Schweighæusero memorata in Lexico s.
v. ’Em’rpémo.

Tpiiiua et derivata rpwwzrinç rpmpariCew etc.
Iones constanter dixerunt pro rpa’üua. Id libra-
rii passim 794.1590: vei 19166310: seripserunt, quem-
admodum 0333m in 001831.11 vei 003611.01 mutarunt,

de quo supra diximus.

irneipoxoç pro ônépoxoc libri multi et boni
præbent 5, 92, 7, p. 268, 52 , et recte fortasse z
quanquam librarii formam Homericam fere
ubique vulgari substituerunt, etiam ubi locus
ci mon est , velut Æsch Frein. 1.29, Soph. Trach.
1096.

:I’nepusyaîO-qç. V. Me’yaeoc.

in; potius quam 6’174 dixit Herodotus , si quid
excm11iorurn numero codicumque auctoritati est
tribuendum : vide l, 36, 1.3; 2, 14, 1.7, 68, 7o;
4, 192, 186,eum var. lect. Prætulit vero Home-
rieum 61160311]; (a, 1.7, 1.8) Attico ûoËocxôç. Contra

Lucianus 015c, De dea Syr. e. 6, 12, 54.

d’épav. Aoristis Atticis flafla et fiveyxov non
utuntur- Iones, qui fuma fivemoiunv, êveïxm évei-
xacOou, dixerunt.

Xeip. Magna est codicum Herodoti inconstan-
tia in exhibendis formis x5196: papi pipa pipa;
xapô’w pipa; et x5964 xepi xépa lige: lepôiv xépaç;

Videtur tamen præferenda esse diphthongus,

GUILIE’LMI DINDOBFII

cujus non dubius apud Herodotum usns est in-
adjeetivis cum lei!) compositis, velut xetporîO-n;
et’lstponolnroc.

XpâcIOou xpâtou. êxpâro 1.9ch xpciCOœv eorum-

que composita Iones dixerunt pro Atticis x995-
aflau miton Ëzpfiro, xp’rîcôœ mame, quæ illis pas-

sim substitueront librarii. Iisdem, ut opinor,
acceptas referimus apud Herodotum (nain de
aliis scriptoribus nunc non quæram ) formas locis
pluribus obvias xpéecôat même; ânée-to, quæ ex

formis fietælvidentur in in se vel au) solutum ha-
bentibus, quarum ratio alia est, ut xps’ovrat et
conjunctivo xps’œvrat pro xpôivrm, ëxpéovro pro.

êxpôivro, 195039.90: (vei potins xpsôusvoç : v.
5 19 b) pro xpo’ipævoç. lmperativus xpe’m 1,. 155,

rectius xps’o scribi videtur, quod restitutum ab
Sehæfero et frequens est apud Hippocratem,
quanquam apud hune quoque libri non raro:
[péta præbent vel formam vulgarem X965, quæ:
eximenda est fragmente» Democriti apud Sto-
bæum Fior. 62, 45. Eadem formarum activarunr
ratio , xp’à’v x9542; x96? Ëxpaz cum compositis ânozp’à’v.

in"? àne’xpaz (maie âne’xpn scripto in libris.

plerisque 1, 66) menin? xare’xpa. Partieipium
x9660: in xps’outm solutum 7, 1 1 1 (ubi libri optimi
xpëœaa, ut alibi ôps’œvreç pro ôps’ovrsç) : ex quo.

sequitur inoxpôm vulgo lectum 5, 31, in d’uro-
xpe’oum mutandum fuisse.

in. forma Ionica pro 05v , annotata ab Apol-
lonio Dysc. De adverb. p: 1.95, 8, et in compo-
sitis yôiv pro 706v , oôxôiv et 06mm: pro. 06x051: et;
oiixouv, rom: 9ti pro rotyapo’üv.

S 22’.

De dialecto Ionica Luciam’;

De scriptoribus qui vei ante vei post "01.0(10r
tum Ionice scripserunt etsi dicere alienum est a
proposito mco , duas tamen scriptiunculas Ioni-
cas, quæ inter Luciani opera leguntur, paullo.
accuratius pertraetandas mihi sumam , quoniam,
exceptis paucorum quorundam voeabulorum
formis, totæ sunt ad imitationem Herodoti com-
positæ. Sequar autem paginarum versuumque
numeros editionis Didotianæ, correctionesque
quæ minus eertæ videantur. addito. interrogamdi.
signo ab ceteris distinguam..

I.
HEP] TE; EÏPIU’Z GEOI’.

P. 733, 15. Zvvoinv Àuôeîv] Ëvvomv ÂaÊÉew. -

18. wallon-:6] «ahi? au) corrigcndum esse supra
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diximus 5 13. -- 22- ëWV] 5545 cI"0d legitur
p. 376, 5o. -- «on: 11011611 : quæ forma servata
in libris est infra p. 733, 26; 734, 24; 735, 26,.
52; 736. 391738, 16. 117171111 8» 315 7’131 39;

711111 39, 46, et "591 1?]; 110190107631 p. 373, ’13;
37’11 21 26; 375, 28, 53 ; 376, 2; 377,22.- 31.
pœmÀfioc] (3010015311. - 34. sic] 56. - 37° 5193586-

111111] émane-31,11. ..73]. , ,5. Tpgmmz ]-190î1151011. -- 17, 2o. 001611.01 l

papa? - 18. yiyverou] 16151011 : quod legitur
a). 7,37, 8, -- 19. êôenociunv] s’onno’dpïlvo - [16-

1107151] 1119.1: quod in editione Didotiana pro
Vulgato 116151 restitui p. 57371 5’15 7381 ’19; 7391
.25; 746, 39; 71,7, 8, - 48. 010151101101] 0039.2101?
«-- 52. 111110861101] xÀnïGOE’vroc.

735, 3. 51110111011011] âmxéerm .’ num vulgata

scriptum etsi eo defendi potest quod 11111009152121
c. 39 cum neutro plurali eonjunctum legitur
(nisi hoc ipsam quoque corruptum est), tamen
qnum in aliis hujus libelli locis codices inter 111-511011
et 11601-1011 fluctuent, probabilius videtur aimaie-
1011. - 14. ê11i 105] similiter E191 16511 p. 736, 48,
52; 1311! roîo1p. 740, 49;ê11i fic p. 742, 1; 0’111a
11’511 p. 741, 37; quæ in ê11’ 05 ë11’ 15v ê11’ oïct ë11’

3,; 0’111’ 15v ex usa Herodoti mutanda erunt, si
Lucianus 0’111-1’ 151v scripsit p. 735, 23. ’E111 caïeu

p. 375, 3o, quod Herodotus ê11’ 0511 dicit. Contra
âv aï; p. 374, 19, pro Herodoteo ëv caïn, quod
legitur p. 376, 36, ubi tamen ëv 8è 107501 seri-
bendum videtur. - 23. 091’001] 019611. - 28.
ê).1’11010]e’).ei111-10. - 29. sium] 181511111? - 36.

ënlsasav] Ë11).1000111. - 39. 116111] 1109.1. --.001u.u.1i-
0011] Omnium? - 44, 45. 911119011] 011.1119611.

736, 7. êflenaoiunv, 015119.01 Es’vov’ 5111101111, ] annuai-

9.1111, 01’11"10: Eeîvov- 1,910101. - 9. 116111] 11611. -

14. 613111101] 411111111? - 21. tapa; errer typothetæ
pro ipo’ç. - 25. 2011160901113] 2011.0091îïxeç. - 26.

Étape] 5129.2. -- 27. 070.1511111] 019.5211. - 37. 1é-
9110111-011] 1&9110111011. - 43. 11081,11] 1311611111 : quæ

formaleglturp. 737, 7. 1017111, I, 35; 742, I9.
26, 4o; 744, 5, 9; 746, 21, et ex codicibus resti-
tuenda est p. 747, 4. Conf. ad p. 372, 13. -- 47.
13.016101] écréma? - 48, 52. in! 163v] in! En. -

53. 11.11190i1ç] 09.111906; I.
7371 7 - [511001304] Badtlëoc. - 1 1. Énwoin ]

Ënlv0101.-- 12. 11011é).016111]1101110.0161.- 13. ’Exgi-co]

Exésro. - 14. ê191’11110] ë19d11110. --- 2o. âne]

ails. - 24. 11950110... Extra] 4950110... avec .-
25. 7111161111101] 711161111101. -- 27. 6990181501113 ] daim-

ôéov-101. ’- 29. 19911106126161] 19931106M611a. -- 34

et 740, 48. 30x510] aile-10 vel Écran. - 36. 119°.,
En’éw’] *P°EEWË’EW- - 37. 151146110] 49.16110 vei
811146011011. - 46. 1151311] 33v, ut p, 739, a, nisi, quod

non credo, illud contra usum Herodoti dixit ut

XLV

111.1101011; i191 iterum p. 744, 43, ubi coti. Gorlic.
31v, in quo omnes consentiunt p. 376, 23. - 47.
tantum] 10610101. - 53. êOcvîo’aro] 30131400110. -

55. 61111010] 411110.15. ’
738, 1. 01581116111] 01581910111. - 6. 18111101] cive-

11111? - 15. Macao] êMoceto. -- 17. 69903801] 0’19-
90’1801. - 29. ei111bv]eï11014?- 3o. 111119011] 031.1119611.

-- 31. 511111101] 311111111? - 33. 820113.01] boudin.
--- oixnia101]oixio101. - 4o. 0171011] 06011. - 46. 69-
903811] 159916811. - 47. 0011611101] domina. - 019--
1110] fipxsto. - 49. 10111151111] 101511011.

739, 5. 231’510] flâna. - 8. 61111019111] 11111010111.

-- 1o. 0ï111’3101] chia. - 1 1 . aôMÇera] 1313718310. -

Àicoero...â111110] êMcano... imam. - 13. divul-
11110] five (11110. - 1 4 . 331110915011: ] 31101100150111. --

18. 5111110] fluera. - 2o. â1191î111010] à1191î11100.
1’E0"1111] ’E0111. - 21 . 7601111011] 71311121 , paritcrque

27.- 31. mipnv] 116190111. -- 33. 1016-11] 1016115.
- 34. 261110606111] 2011166010111. - 41. Ils] axe.
-- 44. 59x110] fluera. - 1190619191] 1190619191. à
46. 1910001] TptEa’ P - 51. 15970109133011] eîpyao’uévov

ex codd., ut cipyoiauo p. 740, 12, 8101970î001110
p. 740, 39. Conf. ad p. 376, 21. - 53. çOs’yEaro]
31906750110. -- 54. 111111101] 181111111?

740, 4. ÉnéôetEe] 131168180. -- 6. 69911181’0111] 0’19-

9018éœ11. - 8. 8101161101] 810116111311. - 17. 213160111]

26117111. - 29. dv1112] efveerP- 31. cEpy.oz1-Àéom;]
eE9;1.011).éoç , ut 1190110301; p. 733, 24, 25. --- 34.
5:19.011] 3’10ro. - 38. 8111211891169] 1511011189615. - 45.

roùrs’œv] 11015110111. - 46. ouveveixfln] omnvelxôn.

- 47. te 311101]? Êtivra. - 48. 1973110] V. ad p.
737, 34. - 49. ’E111 110101] ’E11’ a 01. - 52. 3501-

1121150110] êEa110111’5’110. l
741, 1. côtéow] 01616311. - 2, 18, 251. 111101101]

eïvexev P - 3. eineïvhïnmi’ --. 6. 11521111] nient.
- 7. 11:9111é011011] 1119111é11011. --,- 1 1. imam] E1116-

0101 P- 13. 1011160111] 101510111.- 1 9. Enpqopïç] 0119.-

1909fiç, ut p. 744, 4. - 21. 6990181311111] â99018Éo11-

15;. - 23. 100180101] 101510101. - 25. xariCoucw]
110111120001. - 3o. 119000106511] 11900190é00v. - 32.
5110111111] 511111111. - 35. dock] dinde. - 37. ana 117111]
0’111’ div. - 38. 1Î11011] J112 P --- 4o. 81195111] inév-

1eç. -- 42. 1061101101] ra 051109.01. - 47. ë11111é01121]
5’11111É11011. - 48. êoriv] Ëa’ri. - 49. 01’111 Ëxw Ë9É1111] "

Constructio vitiosa pro 01’111 17.1» 1111011, ut quuitur

Herodotus 3, 1 16. Non minus vitiose dictum est
ë11591’51011 p. 743, 35, pro Herodoteo 51111901118. -

5o. 699018511] 5199013611. ,- 51. 69És1] ôpë. - 52.

149.1011] 319.10; ter infra c. 34, et frequenter in
libello H191 ri; âmpolayinç. Apud Herodotum
constanter ânon - 53. 3111311] 301i.

7’131 L à"! fic] 33’ in - 3.8151111111] 0171112? --

7. 001] 101. - 21. êcpéÇnou] intima. -- 22. 69:5]
69?. - 24. In libris recte 101 scriptum, 001 ab
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Solana illatum, credo propter .001 v. 7, quad
ipsam inxot mutandum erat. - 25 569110111101]
0159110111101. --- 42. 01011110101611 ] 001110101611? - 43.

50095111... ôpfi... 5009511] ëaopëc... 69?. .. 5’009? scri-

bere debuit nisi ab Herodoti exemplo descivit.
- 54. 31950111115] 51150111115. --’ 7061151101] Idem infra

legitur c. 39, 54. floc nusquam dixit Herodo-
tus, sed’106 eïvsxsv.

743, 2. 5i11011]5Ï1101? --- 6. 5i1151101] 5111511511? - 8.

110111501] H00 quoque contra usum Herodoti , qui
11801dicit. - 14. 1471111121] 1476011011. - 18. 011’1-

15’0101].01010î01. --- 23. 1.41150] sima? - 24. 0010-
11.0iC51v] 0019.0î55111i’ -- 27. 501111] 3011. -- 35. 5115--

9551011] Vid. ad p. 741, 49. -- 41. 590111011 pro
500111011 editares pasuerunt ex conjectura , quæ
si vera est, aut bic 3950111011 aut paullo ante 5115-
911011 scribendum crit. - 42. 5Ï110v] 5i1101?- 45.
51111011] 511115. .... 46. 501111] 5011. --- 48. 1151100950-
1011] 11511609131011? -- 52. 11101] 111105.

744, 7. 1951110001]190i11500011. --- 1 1. [11191800.]
11091011? - 12. N195015] lN19Éoç. - 1 8. 01195101] 01’111-

101? - 25. whioveç] «Hong. - 26. 010150101] 011’1-
1oï0’1. -- 28. êmyiyverdu] 511176151011. --110i91;] 111’191].

- 38. 5i115ïv 581511011110] 5711011 5801160110? --- 41. Pi-

yv0111011] Fivov1011. - 010151011] 01011311 ex eod. Carl.

- 43. 5’191] 311 ex cad. G011. Vid. ad p. 737, 46.
- 44. 0101519] 01010:1,in quo libri consentiunt v. 1 6.
lb. 011101115510 ex cod. Vaticano editum :- alii 811011150110

vel.0’1115115011011. Scribendum àvœzëero, de quo dixi

S15. - 45. 5’051]00ip.nv] 5011110091111. - 51. 0195-
0151bç] 0115015164.-

’ 745, 1. FiyvaVuu] Fivawm. - 4. 511151101] sive-
11511 P - 9. 010150101] 0010101. - 10. 1011150111 ] 101i-

10111. -- 1 1. sineîv] 511011? - 1 7. 69m H00 69? sari.

bendumerat ex usu Herodoti : quem si deserere
valait Lucianus, 69513 seribere debuit, ut 300951]
et 500951.40» legitur-p. 742, 43, 45. -» 18. 1001500]
1061011. - 25. 501801] 50150101? - 3o. 5111801]
51115011? --- 4 1. 7011151011] 76151011 ex cod. Gorl. -
43. yiyvowou] 7510111011. - 47. 01110115011011] 011101155-

1011. - 51. 510111511] 5109.1. - 52. 019.57.11] 013150111.

746, 2. 50111] Paulla post (v. 7)?)11, qua forma
sala utitur. Herodotus. Sed laie fartasse 5115010
præstat.- 6. 051010] 05101. - 7. 100150111 av 505).-
0010-1-11] 1015110111 13v ë05’À00101. -- 9. 19501111011 10111501-

0111] x95’ov101110610101.- 10. 010150111] 01013311.- 1 2’.

010150111 Salanus intulit. Rectelibri 010117111. -- 16.
019051104] 590511011. -- 019.5015] 013715011. -- 19, 22. 010.

150164] 01’110Î01. - 212. 0011610] obu’a. - 34. l30901:]

0’15i901;?-- 35. xpso’nevac] 191151115110; codex Carl. -

58151101] 581511511? - 46. abc-4101] aida. -- 49. 0111801]
01115101? -1 52. 010150101] 011’110î01.

747, 4 115001] Scribendum 31161101 ex codicibus 1

v. ad p. 736, 43. - 6. 001v... 551011] Leetio ex

GUILIELM’I 1111111011111

conjectura interpolata. Libri 9.111... iévat. Neu-
trum ferri potest. Et 019111 quidem propterea est
rejiciendum, quia constans in hoc libella usns
est formæ disyllabæ 00(01 : vid. p. 733, 5, 49;-
7311. 9, 501135. 23. 351736.13;738. 1151739,
23; 745, 39; 746, 15, 42, paritcrque in libella
"spi fic dot-90107814 p. 373, 27; 374, 4, 37;
375, 42; 376, 42; 377, 11, 23. - 10. 011118101]
0’11115’1’01 i’ - 1 1Î 11010010511151: error typotbetæ pro 1101-

1a0év15ç. In cod. Garlie. 110110511151, quad ex 11011511-

15: corruptum videri posset , nisi ë; 0177111011
1101150510 logeretur p. 738, 3o.

Il.
HEP! 1H2 1121101011112.

Libelle De dea Syria omni ex parte, quad ad
dialectum attinet , similis est ignoti scriptoris
eammentatio [159i 13,1; àarpaÀayinc , inter Luciani

opera recepta val. 2, p. 360-373 (p. 372-377
ed. Didotianæ), quæ ab librariis editoribusque
dialecti ignaris multis modis interpolata sic fare a
est corrigenda 1

P. 372,2. 010150111... 0101500... 01.101.111; ab So-
lano et Jensio positum est. Recte libri 011’111’iiv...
016105... (511.0515411 - 3. 1011150111] 10610111. -- 4. 00x]

01’111. -- 7. 11801] 110110] Solanus recte. - 8. 119.5011-

0111] 111150001. - 1 1. 501111] 5011. - 13. 115610101]

511560101, ut p. 373, 46; 374,, 8, 13, 2o, 21;
377, 3, 9. --- 01118900111] 0111890511. --- 16. voaiëoumv]

wattman.
373, 1. 0’1ï89in] Sic codex unus : alii 0’1ï895i’q ,

quad 81189-1101; scribendum. V. 6. --- 5. 010150101]
01616101. r -- 9. 00150110111] 001501101. - 1 1. 717110915-
111,11] 1111095111111. - 12. 19511095111311] 19011109511191. -

010150101] 011’110ï01. - 13. 01015112101] 0039.0101? -

14. 100150111] 10610111. - 18. 8011010155311] 80v0101ninv

- 2o. 01015010111] 011’110i’01. - 23. 75(100111] 115i1001.

- 26. 111v1î0501ç] 11111160105 quad ex and. uno resti- ’

tutum p. 375, 16, ubi vulgo 11111-40501; vei 111111505015

et ex conjectura p. 377, 11. - 27. 91111511111 110d]
1111118311 ami. - 91131150111 9.511 e libris duobus editum.

Recte ceteri 9111117111 9.511. V. S 1 1. - 30. «ont? ]
Codex nous 11011011 non male. - 1011150111] 106111111.

- 33. oix5î01] 011114.12. --- 37. Nibili est 0’1110 15’111,

quad hic ex tribus libris pro vulgato olim 0’111?)
150111 positum est et infra p. 374, 38 in omnibus
legitur. Scribendum 0’111* 6’150 , ut Herodotus loqui
solet. -- 45. 011’11501ç]011’110iq. --- i90310110v] Libri

præter unum îepo’narav. Scribendum i9610110v. -
53. 100150111] 10610111.

374, 2.1 10015001] 101510114. - 4. 01950111] apion-
- 7. 70131541111] yon’tnlnv. - 8101110013] 810ivo101. Simi-

lia vitia 90(91111 3’74, 14, 810111061111 37 5, 46, 01110990131,

et 00851113111 8111099051111 377, 16, 18. -.- 14. 0101511]
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fi Nau". .... 18. êv 0R] iv oÏm vel,si Herodotiregulam
secutus est, Ëv roidi. Vid. ad p. 735,, 11.. ... go.
toutim] 106mm -- 21.. rowéow] mon"! - 27.

. eineïv] Juan? Conf. ad p. 374,. 1.4. - 28, 3;,dp.
peveç... dopeva] lpccvtc... (poum. - 38. finiôcüsv]
61:68:55 - du?) dm] Vid. ad p. 373, 37. -- 1.0,

Ï 1.5. guinéen] «6108 libri recte. - lm. cinéma] et.
l «and P --»l;9. oôxî] 03ml.

375, la. vêî] Wh»- -- 5- âÀnonînc] âÀnflslm. -

î Io. uôrénç] aôrfic. -- l 1o GÏG] 3:. -- 11.. Envoi-

auvro] ëmvcôcavro. --- 16. ahanai] 0:51:83»). - 23.
, ’ uôricp] du?» - 29. dmmpoôpevoç] ammpgapgm
- vel âmmpsôpevoç. - 3o. En! roïotj Vid. ad
v p. 735, 11;. - 3l. pœhïv] BaÀécw. - 31.. «51119]

0:13:63. -- nuloîoum si recte legîiur, imperîtiam
I- prodit scriptoris, qui craÀoîCoum vol «diaconat

dicere debebat. - 063d 06:. - 36. côtécp] Recte
à.» I libri 0:61:15. - In. uôréœv] aôrôv. - 45. xpdnv]

d ’ 7.90qu Solanus recto : vid. p. 371., 16. - (.6.
4 . ôzavoc’mÏVid. ad p. 374, 7. -- 47. paulien] pou-

liot. - 54. ôpéeoOm] Alii libri ôpoîuoflm.
forma ôp’âchat est.

Recta .

KIWI!"

376, 9. drag] Recto libri du?» -Â to. p.0:-
xclnv] notxnlnv. - l3. aôrfœv] Hic quoque libri
nonnulli recta chût. - 14. tînèv] cïmçf- 18.
"Amp] Tdmp. - 19. «61(an Recto libri «M9. -
a: . ipyoîtovro] Probabilius aman». Vid. ad
p. 739, 51. - au. chimez] côtoïm. -- 2.1. upa-
9111:5an «pontai-av. --- 28. ôvopétsrm] chopoit:-
ton. - 29. m’a-rima] Recto libri «râteau. - 33.
de] à. -- 36. la: caïeu] êv 8è roïcc? - 37. mcîv]
mien. -- 38, 1.6. mâtin] Recto libri «61?. - 39.
cïmïv] (me :- 40. ôtWocv] ôlxllëouaav? - 1.5.
Sovaotzlnv ] Bovamlnv. - 1.9. saluait]: er-
ror typothetæ pro «d’avoine. - 51. nôtiœv]
«6163m

377, a. luxa] afflua? -- 3, 18. oôaepinv] 068:-
pluv. - 1.. gflW] (on. - n’admet] .uôtoîm. - 9..
nain] errer typothetæ pro 3min. - tîmïv] Juan?
- la. Ëûzyiyverat] ëmyiverm. - 15. ylyveoflm]
flattent. -- 16, 18, àmppoin-dnopgofnv] Vid. ad
p. 371., 7. - I8. 85;-épatiez] agrément. --- un.
lem] éon. - 23. ôéxovrat] Maman. - 25.
ëyôw] 3703.
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HPOAOT()Y

IETOPIQN IIPQTH.

(muid)
tHpoiîô’mu tAlma:ovines-50:; inopïnç âïçôôeëtî 9:85, 6’);

903mm et? Xpovq) simula ye-
vnrai, paire ê’pya (05700.00 es mû. Gironde-Ed, N13: ’uèv

"1mm, rôt 8è Bapâoîpowi ànoSeXOEvtot,’ «30.30: «55ml-

mt, roi ra aïno: and 81.’ fiv (xi-dm ênoleynqoav 000.71-

Àowt. r ’ , II Hepce’œv (du: wv oî 107w: (boulina; «mon;
V (pas). yen-500m si; Siaçpop’fiç. ’l: 06100:, 7&9 fifi?) [77.6
q .. aEpuopfiç xaksuuévnç Outlaws-11:; tan-mouflon; snipr-qvôs

[0 fin; 000.0100001 and oixfioavruç TOÜTOV 10v xœpov 10v x0".

î vÜv oîxéouo’i, ut’rrîxa moulinet uœxpfici s’mIOSGOatR,

àmzywéov-raç 8è çoprio: Aîyômioî 1:5 and ’Aocupta 1"?

75.6011; êoozmxvéeaew. and 8’); mû ëç "Apyoç’ 1:2

4 8è ’Apyoç roiitov 70v Xpâvov «posîxs drue: 783v s’v in]

i5 v’üv tENKoîËi xaÀeuus’v-g 7.039110 âmxouévouç 8è me;

i (boivmaç êç 891 10 ’Apyoç ro’ù’ro ôtarÉOeoôm ce»; cpôptov.

(3) [lémur-y, 8è il gai-mg fipép’g du" si: «farina-:0, ËEEPJI’O-

Ânuévwv ont oxsôèv névrow, 9.9513 ênï rùv 600010000;

yuva’ïxaç 60.101; ce 00mg" ne). 89) mi roi? BactÀéoç Ou-

ya-re’pa- 10 85’ oî affloua sint nattât rôtir?) 1:0 nui dB).-

Ànveç Âéyouoi , ’IoUv env ’Ivdxou. (4) To610; arnica;

and npôuvnv fic v0.0; Loin-5506m 183v pop-rima: tâ’w ont

. Îv 0090; paillera, nui rob; (Doivmaç ôiaxsÀeuaaus’vouç
09007.00. ê1r’ aôrdç. T81; uèv 8’); «155w; 163v 701m:-

, au?» ânoqauye’ew, 191v 8è ’Ioîa’v si» dingo: âpnacôfivai.

x . ’Ecêuloue’vouç 8è à; 191v ve’a oïxecflai ânonÀoîovraç

ên’ Aiyôn’cou.

Il. 0310) uèv’IoÜv à; Aïyunrov âmxs’côat Às’youcn

Hépoou , ou); (in; e’E7Ocqweç, mû 763v immunisai-ton 10’610

i . à’pEœi npâ’wov. Marat 8è retînt CEÀÀÏîVÜ)V rivai; (ou

7&9 330001 romano: âmficacrOm) (puai ri; d’ocvixnç
à; Tüpov npoooxôv-caç âpïtlio’ül roi] BŒGÙEIOÇ env Guya-

9 ripa: Eôpo’mnw sinua»: 8’ En: 03101 Kpfireè. (2) 1351:0:

Î ’ pèv 8’); in: qui 1:90; ion yeve’oeai i p.513; 8è ratura "El-

’ kava; ami-rieur; 19j; ôsutëp-qç &ôixinç ysve’aeat. Kami-19.03-

ouvra; 73:9 91x93 mi à; Aïoîv ce 191v Kolxiôa and êwi
(bâtant norauôv, êvôs’ù’rev, ôtanpnâaue’vouç nui 16mm

183v sivexsv infatue, épuisai 105 polo-1Mo; env Guya-
rëpu Mnôemv. Hëuqaavra 8è 10v Kôlxov à; fini

o iEÂMSa xfipuxa initient se Siam; r73; âpnay’fiçlxal
a’nrmrs’ew env Guyarépa. T obç 8è ônoxpivaoôai à);
oôôè Ëxsïvot ’Io’ù’ç fig ’Apyeim; ê’ôoooîv GÇPI. 86000; si:

âpnayfiç oôôè 33v dûtoi 80365!» ëxeivowi.

"I. Aeute’p-n 8è Âéyouot yeve’fti pietà mûre ’AÂa’Eav-

limonons.

’ I a apaît: rôt ysvouevoz 5E ave

HERODOTI
HISTORIARUM LIBEB PRIMUS.

...-.000.-
(CLIO.) (Pag. x-s Wess)

Herodotus Halicarnasseus, quæ Quum cæteris de rebus ,
tum de caussa bellorum Græcos inter Barbarosque gestu-
rum, perquirendo cognovit, ca bis libris consignata in
publicum edit; ne, quæ ab hominibus gesla sont, pmgressu
temporis oblivione deleantur, nove prœclara mirabiliaque
facta,qnœ velu Græcis cdita sunt vei a Barbaris, sua
lande fraudenlur.

l. Jam Persarum quidemliteratos si andins, inimicitia-
rum primi auctores Phœnices fucre. H05 enim, aiunt,
poslquama mari Quod Rubrnm vocatnr ad hoc nostrum
marc advenissent, hancque regionem quam etiam nunc
incolunl, cœpissent habitare, continuo navigationihns lon-
ginquis dedisse operam , et transvehendis mercibus Ægy-
ptiis Assyriisqne qnnm alias Græciæ partes; tum vero et
Argos adiisse. (2) Argos ouin illis lemporibus inter alia
ejus regionis oppida, quæ Grœcia nunc nominatnr, reluis
omnibus eminebat. Ad Argos igitur’hoc postquam adpn--
lissent Phœnicus, ibique merces suas venum exposuissenl,
(3) quinto au! sexlo ab advenlu die, divendilis fere rebus
omnibus, mulieres ad mare venisse, quam alias maltas,
tum vero et regis filiam, quam quidem eadem nomine
Persæ adpellant nique Græci , Io lnachi. (4) 00:0 dum ad
pnppim navis slantes mercarcntur merccs quæ illorum
maxime animas adverlissent, Phœnices interim Inuluo sese

.cohortalos impelum in illas fecisse : et majorem quidem
mulierum numernm profugisse, Io vero cum aliis fuisse
raptam : quibus in navem imposilis,soluta navi Phœnices
Ægyplnm versus vela fecissc.

Il. n00 quidem ratione in Ægyptum pervcnisse Io aiuut
Persæ , secus nique Grœci , idque primum fuisse inju; hmm
initium. Deinde vero Grœcos nonnullos, quorum uomim
non possunt memorare, (fuerinl hi autem Cretenses,) Tyrum
in Phœnice niant adpulisse, filiamque regis rapllisse Euro-
pam; (2) ac sic quidem par pari fuisse ab bis repensum.
Post hæc autem Græcos secuudæ injuriæ fuisse anciorcs :
elenim longa na’vi Æam , Colchidis oppidum, et ad Finish: -

nomen profectos, perfectis actais reluis quorum coassa
advenissent, rapnisse inde regis miam Medeâm ; (3) quumquc
ad pœnas rapins hujus repetendas et ad reposcendam filiam
caduceatorem in Græciam misisset Colchus, remordisse
Græcos, quemadmodum illi de raptu Argivœ lus sibi non
dedissent pumas, sic ne se quidem illis datnros.

III. Tum dcinde, proxima actine, Alexandrmn Priami
a

,ÉMZ’.W*"5.-J*v

sassant»; in.

Jar me.
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2 0 IIPOAO’I’OY IETOPIQN BIBA. A. (:1, 4.)
8900 10v H9:0i900 àxleoo’ra 101010: êOsÀfioai oî êx 1?];

190.480; 8v.I 69110:7fi; 75vÉ00a: 7031000: , 5’1r:0’10î95v0v

1100m»; 81: 00 80305: 8:’x0:;- 0085 70:9 5’x5iv00; 8:86va:.

(2) 0310) 89. âpndaavro; 00100 ’EÀs’vnv, 1oio:"EÀÀ-r,o:

8650:: 119331011 11594101010; 0’:775’À00; damnât-:0; 15 iEÀe’v-nv

ne). 800:; fi; 0:91:0791’; aï’réew. (3) T 00; 8è, 11900110-

95’vow 10510:, 1190295950: 019: M1185in; 1h»: 019110:7’hv, :5);

’ N I 7 8 N, , i , ’ 3 Iou 00v15; 0:010: 0mm, 0085 5x80v15; 0:110u150v10w,
(30010016 0’191 110:9’ ânon! 86:1; 7(ve000u.

IV. M5649: 95v 33v 100100 8:91:0701; 900w; sive:
110:9’ 010100111, 10 8è 0’010 100100 "Emma; 89) 957000);

cri-deo; 751150001. 119015900; 70:9 01’920: 01901505060: ê;

1’01: ’Acinv à 01950:; 5’; 1180 E09tô1rnv. To 95’v v0v

à9110îÇ5w 70vaîx0:; dv8951! (î8ix0w v09iC5w 5’970v 5010:1,

10 8è 0:91:000510’5’0w 01100891v 11016001000: 1:9:o9e’5w

0’:v07’]10w, 10 8è 911859:’0:v 039131! Ëxsw êpnaoôsms’mv

o:o:990’v:ov’ fila: 70:9 89] 81:, si 9h 0010i 1360015010,

00x av 919110ËC0V10. 21950:; 95v 8’), 100; ë): ri;
’Aot’n; M7000: 115’900: âpnaC095’vwv 153v 70v0ux83v

M7011 0085m novée-0000:1, "En-ava; 8è Aaxe8a:9ovin;
5î’v5xev 70v0::x0; 01:00v 95’700; cuva-(53:90:: au). Ë115:15v

,5À06vra; ê; 191v ’Ao’i-ilv 110v [19:00:00 80va9w malt-55:11.

(0) 18110 100100 aïs). finie-0000:1. 10 1301.01.01, 01910:

" l i a I i i I a:sive: 110594011. 1m 70:9 Aomv x0: 10: êv0:xsov10: 50v50:
9096090: oïxeueû’wa: oî Hépom, 191v 8è 5090311110 mi

.1 Q 1 s s l I10 I01mv1xov fi75a10u xexuipwôou.
V. 0010) 95v "5,9001 157000: 75v5’060::, mi 8:0) 11,1:

’IHou 600mm 509013:01:01 expier. 508000; 1100 â9zùv 117;;

510971; 11;; 5’; 100; "15111111019 (2) 1159i 8è 15E; ’Ioîi;

, - I l r! I 9 e003: 690A075000’: 11590130: 0010) (DOIVIXSÇ’ ou 78:9 «9110:-

79i 01950:; 79010095000; À5’7ouo’i 01707510 0019W 5’; Aï-

. a . 9 c a N v u. a I a. I701110v, 007x 0); 5v 1:9 A975: 5910-7510 1:9 muni-:190)
1?]; v50;, 5115i 8è 590105 57x00; 50’800: , aî85095’vn 100;

1ox5’0:;, 0510) 8h 5’05À0v1ùv 001-07 1001: (l’aime: auvent.-

RÂÜÏO’GI’ à); av 99] xa10î8-4À0; 750171029 (3) To010: 95v

I i I I 3 i i 8 ivuv 115900". 15 x01: (homme; 1570001: 570) 85 1159: 95v
10:51:00 00x 5,97090: ê95’0)v à); 0010) à 0’010); au»; 10:0-

2 I i d8è îs a x a» c I sa;101 5.75v51o, 10v o 00: 0:010; 11901101: 01109501110: 0:0:x0w
5’970»: 5’; 100; "EH-mac, 1051m 011916110; 119061îoo9a: 5’;

10 119600) 100 M700 , ô9oûo; 0901.90: 1:01). 957000: 050’150:

01110903110»: êneEw’w. (4) T à: 70:9 1è 11000:: 957000: Ëv,

15: 1101703: 001830 09:):98: 7570v5’ 10: 8è ê1r’ 5950 in:
T957000, 119015901; 13v 09:1:90î. Tùv 3010900111va div

5’11:0’10î95v0; 50801:9ovi11v 0080:98: êv 11301:2; 95’vouoazv,

ê1t:9v1îoop.0:: dg. 0115590»! 6900;.

a I a
V]. Kpowo; v A080; 95v 75v0;, 110:1; 8è 30.000:-
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filium, qunm ista nudivisset, «lipidinem incessisse [nous
sibie (iræciu per rapinam comparandæ; cxistimaulem uti-
quc se non daturnm pumas, quoniam nec illi dedisscnl.
(2) lia qunm is rapllisset Helenum, visum esse Grands prit
mnm missis nunciis Helcnam repelere cl pumas de rapin
poscere : (3) "les vero liisce , posinlnta sua exponentibns ,
raplnm exprobrasse Medeæ, ut qui, qunm ipsi nec pmnns
dcdissenl, nec illam reposcentibns reddidissenl, vellenl un
aliis pennes sibi (lori.

lV. llncusqnc igilur muiuis solum rapinis esse nelnm :
ab ille vero tempore Grœcos nlique graviornm injuriarum
exslitisse innetorcs; bos enim priores Asie! cmpisse bellum
inferrc, quam Perse: intulissent Enropœ. (2) Et million-es
quidem rupere, videri sibi aient iniqnorum esse hominnm;
nptarum vero ultionem tante studio perscqni , amenlium;
contra, nullam rapiarnm cumin hahere, prudenlinm :
quippe manifestnm esse , nisi ipso: voluisscnt , non futurum
fuisse ut reperentnr. (3) Neque se quidem, Asimn incu-
lenlcs, aiunt Persæ’, raptnrum mulierum nullum liabuiSsc

rationcm; Grœcos autem mulieris Laconicœ causse ingou-
tem contraxissc classcm , et inox in Asinm profèclos Priami

regnum everlissc : (li) ab ce lempore se constanter (Enr-
ciœ populos sibi esse inimicos exislimasse. Nain Asiauu
et barberas gentes eam incolentes ad se perlinere auln-
mant Persæ; Enropam vero et Grœcos nihil secum com-
mune liabere.

V. Hnnc in modum Persan quidemgesias res esse memo-
rant, et ab Ilii excidio repelunt inimicitiarnm suai-nm
adversns Grœcos initiu’m. (2) De Io vero cum Persis non

consentiunt Phœnices rem isto modo esse geslam. Neganl
enim se raptu nsos illam in Ægyptum abduxisse : sed Argis
cum cum nauclero aient concubujsse , et qunm se gravidmn
sensisset, veritam parentnm iram , sic volentem ipsam cum
Pliœnicibns enavigasse, ne comperla foret. (3) Have snnl
igitur quæ partim a Persis, partim a thnieibus memo-
ranlur. Ego vero, utrum tali modo hæc geste sint , au
alio, non adgredior disceplare : sed, quem ipse novi pri-
mum fuisse injuriarnm (muois illatnrnm anciorem, hune
ubi indicavero , tune ad relique exponenda progrediar, per-
indc et parvarum civitalum et magnai-nm res persccutn-
rus. (Il) Etenim quæ olim fuerant magnæ, eorum pluri-
mæ parvæ racine snnt :el quæ noslra momerie magnai
fuere, eædem pries exignœ fuerant. flaque, bene gnarus
humanam felicitatem neqnaquam in eodem fastigio manere,
perindc utrarumque faciam mentionem.

V]. Crœsus, genere Lydus, Alyatlis filins, rex fuit popu-

lorum intra Halyn fluvium incolculium; quad flumen, a
meridie Syros inter et Paplilagonas interfluens , ad septen-

trionem in Euxinum qui vocatur Pontum se exonerat. (2)
Hic Crœsus e barbarie, quos novimus, primus alios Gran-

corum imperio suc subjecit et ad tribulum pendendum
adegit, alios sibi socios et amicos adjunxil. Siibegit Iones
et Æoles et Dorienscs Asiam incolenies; amines autem sibi
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,quum prias Mæones fuissent nominati.

conciliavit Lacedæmonios. (3) Ante Grossi vero imperium

Grœci omnes liberi tueront : nain Oimmeriorum expeditio .
advenus Ioniam, ante Grossi ætatem suscepta, non oppi-
dorum fuerat redactio in potestatem , sed rapina en incur-
sione.

Vil. Cœtcrum rcgnum illud, qunm Horaclidarum antes
fuisset, ad Crœsi genu’s, qui Mermnadœ nominabantur,
tali mode pervenerat. (2) Candaules, quem Grœci Myrsi-
lum vouant, Sardium fuit rex , ab Alcœo orinndus, Hercu-
lis filio. (3) Nam Agron, Nini tilius , Beli nepos, Alcuvi
pronepos, primes ex Heraclidis tex fuerat Sardium; Can-
daules vero , Myrsi tilius, postremus. Qui veto ante Agro-
nem in eadem regione regnuverant, a Lydo Atyi’s tilio craint

oriundi, a quo universus populus Lydorum nomen invenit,
(à) Ah bis priseis

regibns commissum sibi regnum ex oraculi edicto obtinue-
runt Heraclidœ, Iardani ancilla et Hercule prognati; re-
gnantes, per dnas et viginti virorum generationes, aunes
quinque et quingentos, continua serie filins oatri succedens
asque ad Candaulen Myrsi tilium.

VlII. Hic igitur Candaules uxoris suæ amore tenebatur,
eamque deperiens arbitrabatur esse sibi uxorem mulierum
omnium formosissimam. Quod qunm ci esset persuasnm,
apud Gygen Dascyli filium, unum e corporis custodibus,
quem maxime acceptum babebat. ut de rebus etiam gra-
vissimis cum eo communicabat, ita formæ laudem uxoris
supra modum extulit. (2) N00 multo post (erat enim in
fatis ut infortunatus esset Candanles) bis verbis Gygen est
adlocutus : a Gyge, videris tu mihi de forma uxoris men:
verba facienti (idem non adhibere; aurihus enim minus
fidcre amant bomines quam oculis : fac igitur ut nudam
illsm spectes. n (3) At ille, veliementer exclamans, 11 Domi-

ne, inquit, quemnam sermonem haudquaquam sanum
profers, jubens me lieram meam nudam spectare! Mulier
enim tunicam exuens, simul etiam verecundiam exuit.
(4) Jam olim vero bonestatis præcepta inventa sunt ab bo-
minibns, a quibus discere oportet : quorum unum hoc est,
Sua quemque debere inspicere. Ego vero persuasum babeo
esse illam mulierum omnium pulcerrimam; toque oro, ne
postules illicite. n ’

1X. Bis usns verbis repugnavit Gyges, veritus ne quid
sibi ex en re mali accideret. Gui rex vicissim, « Confidc,

inquit, Gygo; neque aut me time, quasi te tentaturus ulm-
hoc sermone, sut uxorem meam , ne quid tibi ex illa detri-
menti creetur. Omnino enim eam rationcm equidem inibo,

ut illa ne intellectura sit quidem , esse se a te conspectam.
(2) Te enim post apertam januam cubiculi, in que cuba-
mus, coller-abc. Postquam ego ero ingressus, aderit et
uxor menin cubiculum :po’sitaest autem prope’introitum -

sella, in qua illa vestes suas, aliam post aliam exilons,
deponet 2 ibi tune lieuerit tibi multo cum otio en!!! specta.
re. (3) Deinde, qunm e sella in lectum conseendet et tu a

1.
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HPOAOTOI’ minium num. A. (o, 7.)
tergo ejus eris, reliquum est ut tu cures ne illa te conspip
ciat foras exeuntem.

x. Igitur Gyges, qunm efiugere non posset, paratus fuit:
quem Candaules, postquam cubandi tempus visu m est Messe,

in cubiculum introduit; pauloque post user etiam adroit.
(2)1ngressam et vestimenta ponentem Gyges qunm spe-
ctasset, max ubi aversa illa in lectum se contulit, clam
ipse foras se subduxit : at egredientem conspieala est mu-
lier. (3) Quæ ut intellexit quid a marito actum esset, ne-
que exclamavit , pudore retente, et se animadvertisse dis-
simulavit, in animo llabens’nltionem capere de Candauie.
Apud Lydos enim, ac ferepapudicæteros quoque barbares,
etiam viro magnum in probrum vertitur nudum conspici.

XI. [taque tune quidem nihil aperiens, silentium tenuit
illa : simulac veto illuxit , præsto esse jussis famulis quas
maxime fidos sibi cognoverat , Gygen ail se vocavit. (2)
Et ille , nihil eam nosse relus eorum quæ geste essent, ar-
cessitus venit; quippe et antea solitus, quolies regina v0-
caret, eam convenire. (3) Ut venit , lais verbis eum adie-
cuta est mulier: Gyge , a nunc duarum viarum tibi aperta-
rum optionem coneedo utram ingredi volueris: aut enim,
interfecto Candaule, et me et regnum Lydornm habeto; aut
te ipsum protinus sic mori oportet , ne posthac, (landaulet:
in omnibus obsequens , spectes quæ te spectare nefas est.
Enimvero ont illum, qui ista molitus est, interire oportet ,
aut te , qui nudam me es conspieatus et illicita fecisti. n (4)
Ad hæc verba Gyges primum stupere, tum deinde obse-
crare iliam ne se necessilati illigaret dijudieandœ talis
optionis. Nee vero ei persuasit; sed vidit neeessitatem uti-
que sibi propositam aut peu-dendi herum aut per alios per-
eundi. Elegit itaque ut ipse superessetw: (5) et iliam per-
contans, a Quandoquidem invitum me, inquit, adigisad he-
rum meum occidendum, age audiam ecquo illum mode
adgressuri simus? n Et illa excipients, n Ex eadem loco, inquit,

adoriendus crit, unde ille nudam me tibi ostendit : in so-
pitum somno impetus tiet. u

XI]. [ta qunm de faciehdis insidiis inter se constituis-
sent, ingruente nocte Gyges (nec enim dimittebatur, neque
ullum ci effugium erat, sed aut ipsum interire oportebat
aut Caudaulen) secutus est mulierem in cubiculum; ubi
eum illa, tradito pugione, pest éandem januam occulta
’vit. (2) Deinde quiescente Candaule ieniter. aœessit; illo-

que obtruncato et uxorem et regnum obtinuit Gyges : en.
jus etiam Arclnilocinus Parius, qui eadem vixit octante. in
iambis trimetris memiuit.

XI". obtinuit autem regnum in coque confirmatus est

ex Delphici oraculi effato. Nom qunm indigne ferrent Lydi

Veasum Candauiœ, essentqne in armis, convenit inter

cygne factioncm et reiiquos Lydos, ut, si respondisset crac
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60î9w0 1630 ânée; 39.50 ê; AeÀcpoiJ; 01005011305 0’:00:01î-

20 9.010: p.510: Mi8eo: 100 P098iseo Œ907i’q; 00:00:50. ’Avé-

0nxe 70:9 891 mi Mi8-q; 100 Bacthîïov 090000 ê; 100
119010:1ij0 0800055 , 5’6010: 0’:E:003’11100- xénon 8è ô 096-

00; 0510; 5000: 1159 et 105 F0750) m’a-0595;. (4) t0 8è

Z9000; 0510; mi ô 097090; 100 6 F071); chienne, 01:0
ne AeÀcpiëv uléma: P070i80:; ênï 105 0’:00:0é010; énamo-

y.i-q0. (5) ’EoéGaÀs p.50 000 01901000 nui. 0510;,êrrei1e

i985, ë; 1e Milnrov nazi Ë; 29.090130, and Kolozpôivo;
10 01’010 en? 0’00? oô8è0 70:9 9.0570: ê’9700 0’:11’ 00105

âne 57:10:10 000:15000010; 80830 8550010: 1500590ix0010:

30 3150:, 105100 p.00 1109000050 1000510: Ë11t9.01]00É0--

15;.
XV. ’A9800; 8è 105 F0700) p.510: [5700: (3000156000-

10; 90-50110 fiOt’IîdotLdt. 0510; 8è Hpmvëa; 1e si):
Ë; Mil-11160 1e lia-56000:, :319: 100100 1e 109000500010;

35 20098000 K:9.p.e’9:o: ëE 110000 6110 2x000œ0 1:50 0000i-
8000 ëEu00:010î015; 0’:11txs’0:1o ë; 1100 ’A0in0 10:0 Ed98:;

119.070 1:77; 0’:x90116ho; 3.100.

XVI. ’A9800; 8è (300:15000010; 0.00; 850010: 115014-

x0010: 13150:, êEe8éEa10 20800km; ô ”A9800;, 300d Eau-
m silence ê’1so: 80:68exu, 20:80eî1150) 8è ’AÀ00î11nç. 05-

10; 80 KuaEaî97) 1e 183 Anïâxeœ 001076009 holà-:105 mi

M0800", K:p.p.e9i00; 1e à: 113"; ’Aci-q; êEvîÂao’e, 29.09-

0110 1e 1910 0’010 Kolocpôivo; x1:005ï00:0 sils, ê; KÂaù

(agavé; 1e ëaéôale. ’A110 9.5’0 000 1001000 05x à);

415 000k ânifinaëev, 000:0: 119001110:i00:; p.370îlœ;° (fila:
8è 3970: 0010848010 ëàw 30 1fi âpxfi âEthq’m161a1a

1d8e.
XVII. A ’E’tt’ole’pno’e Mûmaiotat, 00:90:8eEd0500; 100

11615000 11090: 105 11001969 ’EueÀaôvœv 709 ê1101069m

se 1’00 Mil-:1100 19011:9 1002380. (2) "0x00; p.00 sin ë0 fi

fi 0.09110; 0890;, 11100:0:510: êcéôane 100 01901050-
ê01901eüa10 8è 01:0 0090770» 1e MF: 0111x1i8m0 au!
00105 7000001000 1e ne! â089ni00’ à); 8è ë; 1910

,M:Mo’in0 ânixowo, 033000010: 900 10: En! 1330.

iIERODOTI HISTORIABUM LIB. I. I 5
eulum hune esse regem Lydorum, ipse rognerai; sin minus,
Heraelidis restitueret regnum. (2) Edito igitur secundum
cum oraculo , Gyges ita regnum ohlinnit. Verumtamen
hoc simul edixerat Pythin, ultionem venturam esse Heracli-
dis in quintum ex posteris Gygæ : quod quidem vaticininm
nec Lydi nec eorum reges ullius momenti feeerunt, donee
exitu comprohatum est.

XIV. Tali igitur mode ad Mermnadas pervenit Lydiœ
regnum, Heraclidis ereptum. Gyges autem, regnum ade-
ptus, Delphos donaria misit non panna. Et argentes quidem
donaria ejus maximo numero Delphis exstant : præter argenc

tum veto, suri etiam immensam vim dedicavit, qunm alia-
rmn rerum, tum vero (quod præeipue memoratn dignum)
crateres aurei numero sex ah eodem dedieati exstant , (2)
pondere trîginta talentorum [aureorum, quæ hodie fue-
rint 2, [06, 000 libræ.LAncu.], repositi in Corinthiornm
thesauro; qui quidem thesaurus, vere ut dicam, non publi-
eus eivitatis Corinthiorum est, sed Gypse", Eetionis tilii.
(3) Est autem hie Gyges barbarorum quos novimus primes
qui donaria Delphis dedieavit post Midam Gordiæ tilium,
Phrygiœ regem. Dedieaverat enim Midas quoque reginm
sellam, in que præsidens jus dicere consueiierat, spectatu
dignam ; positaque est hæc sella ibidem ubi Gygæ craleres.
(Il) Aurum vero istud et argentum, quod a Gyge dedieatum
est, Gygadas (id est Gygœum] voeatur a Delphensihus de
illius nomine qui dedicavit. (5) Hic quoque, postquam
reguo est potitus, arma intulit Mileto et Smymæ, et Co-
lophonis urhem cepit : eæterum , qunm per 0010 et triginla ,

quos regnavit, annos nihil aliud memorahile ab eadem
gestum sit , hisee commemoratis, missum hune faciemus.

KV. Ardyis vero, Gygæ tilii, qui post illum regnavit,
mentionem injiciam. Hic Prienenses eXpugnavit, et Mile.
tum invasit: eodemque regnum Sardium obtinente, Cim-
merii suis sedibus a Scythis nomadibus pulsi in Asiam
venerunt , Sardesque præter areem eeperun t.

XVI. Ardys postquam nndeqninquaginta annos rognera: ,
successorem hahuit filium Sadyatten , qui (moos regnavît
duodeeim. Sadyattæ successit Alyattes ; qui cum Cyaxare,
Deiocæ nepote, et cum Medis bellum gessit. Idem Cim-
morios ex Asie ejecit; et Smyrnam, Colophoniorum colo-
niam, cepit; et Clazomenas invasit : quo quidem ab oppido
non ile ut voluerat diseessit. sed eiadem baud mediocrem
passus. verum et alias res, du!!! regnum tenuit, gessit;
quorum memoratu dignissimae lise sont.

xvil. Belinm gessit cum Mileslis, a patine traditum.

Oppugnahat igitur incursione facto Miletum tali mode : (2)

quando terræ fruges adultes tarant, tune exercitum in re-
gionem immittehat, expeditionem faciens 0d cantum Pista.
10mm fidiumqne, ne tibiae tam muliebris quam virilis. Ubi

veto in tines Milesiorum pervenerat, œditicia in agrià’iwc

’ "Pin; LrF’IEUi’î 17:7:ch 1 1 w a: ç.» A.
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diruebat nec incendehat , neque fores ahstrahebat , sed in-0’079050 061e 30001560ÀÀ5 0615 105110911911 0615 0690;

0011501100, 500 8è 100010: 7.639110 5010000 ô 8è 100 15 850-

8950: 30001 100 30091100 100 50 61003; 8:00:905i9505 ,
01107000000510 ânier». T5; 7009 000.6001]; et M0716-

a 0:0: 5115109001500, 6’301; 5115891.; 9.0] 55000: 59700 0190:-

1:fi. (a) To0; 85 0010000; 05 30015600015 0 A080; 163085
55053050, 83:0): 579050 50055150 699.5639500: 1000 750
01150950015 300:0 59700550000: et Mû’âo’m, 00’310; 8è 5x50-

0n30 5970050950030 5x0: 1: 000:0 00050000: 5060001000.

XVlII. To510 11006030 5110715955 515045085100, 50 10’000

19639010: 9070010: 800960000 M0À1100000 5750510, 50 15
A09501giq3 x6391]; 15; 00951591]; 900x50095’0030 10000 50

M00608900 11580:9. (a) To: 9.50 000 55 5150: 1630 5085-
100: 2008000111]; ô ’A9800; 51: A0850 5,93, ô 300:0 5060:-

lb M30 111001000510 ê; 1’00 M0À110i110 100 019001060 (0510;

70:9 x00 6 100 w6À5900 50 cuvaiqmç)’ 10: 85 115015 10730

515030 10: 511695000 1000: 5E 7810001111; ô 200800011500

511015955, 3; 11090855695005 63; 100:0 119615960 9o:
858194331000, 110090: 105 1100190; 100 116159.00 1190050395

se 5015100950039 (a) To310: 8è M:À110:’o:0: 06800900
1630030 100 116059.00 105100 00050500990000 0’10 9.-);

X00: 9.05000. 0510: 8è 10 690’000 00010011080860-
15; 5109639500° 1000i. 709 801 119615900 et M:Me:o:
10î0: Xi000: 100 1190; ’E90090000; 11615900 000806-

20. 05030000.

XIX. To5 85 8000851000109 5155 Mien 59110119095000
5110 15; 01901:5; 0001105ix01) 1: 1006085 7505000001195-
7900: 63; 050901) 10690100 10X1îï00, 005’909 006395000 6090010

01105 ’AO13000i11; 51160M000 300170019, 0009050; 8è 6 01,0;

se 30015x060n.- K00 10 11090010000 950 M70; 05850; 575’-
0510, 9510: 8è 15; 01900105; 001103009501]; ë; 200980; 506-
01105 ô 510601119. (2) 1010010901591]; 85’ et 750095011;

15; 006000 1159.1150 5; A9000; 05011961100;, 5515 89,
00960005600016; 150, 5515 10000 0001033 58055 11594100010:

35 100 0500 51150950000: 1159i 1?]; 006000. To00: 8è f1 H0-
06] 0011000950000: 5; A5Àq300; 00’310 50:91] 19110500 11900 à

100. 01700 15; ’AOnvain; 6000906300300, 100 505119110000

I0

10’391); 15; 1010111001); 50’ 100000023. ..
XX. A5Àcpô’30 05800 5703 06103 003006000; 7505000001 M:-

4e Mate: 85 10085 119001005000 10610000, 115900008900 100
Kuqaélou 56010: 990000506109 10.5 1615 M0À1’1100, 1090:0-

056001: 250000 5; 10: 9.00.0010, 1100695000. 10 x911011î-
9:00 10 1:5 ’AÀ0001171 750695000, 11590900010: 5775100 x00-

15ï11000, 630w; 0’0’0 1: 119050863; 1190; 10 11009500 poulain-

es 100:. 1310716000: 950 000 06103 1570000 750500000.
’ XXI. 110001111; 8è, :33; 05 1005100 5800779011, 00016000

51159115 101590300: ê; M0111100 (300169500; 011008.00; 110:6-

00000000 990000606709 1s 30000 M:À-n000:0: 7960.00 6000

0:0 100 01100 0500809511. (a) tO 950. 89; 011601000; 5’;
se 100 Mil-0100 6’05, 9900660010; 85 00009503; 1190115110-

09500; 1100010: 06700, 300:0 508:0; 100 101000111]; 95Mo:
1100160500, 91110000100: 100685. (3) c’00’0; 51’050 105 60’-

015ï 0010; 10000 5030105 100i. i80031:300;, 105100 11000100

00710090000; 5; 1910 00709910 119055115 M:).1gaio:0:, 51150:0

V ad rem pertinens eaperet.

tacta store omnia sinebat; verum arbores et terræ linges
ut corruperat, domum se recipiebat : qunm enim mare
obtinerent Milesii, nil attinebat circumsedere urhem cum
exercitu. (3) Ædifiela autem non diruebat Lydes hoc censi-
lio, ut possent inde progressi Milesii terrain serere eolereque,

ipse vero, qunm illi terram eolerent, Ileheret quoe
incursione l’acte pepularetur.

XVlll. Hee ille mode bellum gerebat, per undecim
armes; intra ques duo ingentia minera Milesii accepere,
unnm prælio ad Limeneum in ipsorum finihus commisse,
alterum in Mæandri campo. (2) Horum undecim annorum
sex adhuc Sadyattes , Ardyis filins, apud Lydes regiiaverat,
qui ætate illa cum exercitu tines Milesiorum meursa-
vit; Sadyatlestenim hic eentlaverat id bellum: quinqne
vero insequentibus annis Alyattes, Sadyatlæ filins, hennin
gerebat, qui illud, apatre (ut supra etiam memoravi) sibi
traditum, intente perseeutus est. (3) Que in belle nulli
ex Ionibus sublevarunt Milesios, præterquam Chii soli : hi
autem, opem illis ferentes, vieem rependerunt; nain et
Milesii antea Chiis, in hello cum Erylhræis, sociam præsti-
terant operam.

XIX. Sed arme duodecimo, dam suecendebantur ab exer-
citu segetes, hoc rei aeeidit. Simulatqne incensæ segetes
orant, valide courte vente Minervæ templum cegnomine Asse-
siae cerripuit tiamma , coque incendie templum conflagravit.
Quæ res principio nullius momenti est habita , deinde vero,
simnl Sardes redierat exereitus, in morbum Alyattes inci-
dit. (2) Diutnmior qunm esset morbus , Delphes misit
qui deum de vaiitudine censulerent, sive alieno consilio ad
mittendum induetus, sive sue. Hi qunm Delphes venis-
sent, negavit Pythia se respensun: eis reddituram pries-
quam Minervæ templum restituissent, qned Assesi in Mi-
lesiorum agre cremassent.

xx. Hæe ita acta esse equidem ex Delphensibus auditu ce.

gnovi z sed Milesii istis hoc adjieinnt, Periandrum Cypseli
miam, qunm audivisset oraculum Alyattæ redditum , en de
re Thrasyhulum, Milesiorum tune temporis tyrannum , he-
spitie et amieitia sibi inprimis eonjunctum , misse nuneio fe-
eisse eertierem ; que ille, re ante cognita , eensilium aliquod

A lta quidem Milesii rem gestam
narrant.

XXI. Alyattes verso , nunciato Pythiæ responso, præco-
nem protinus Miletum luisit, indueias cum Thrasybulo et
Milesiis ad tempus paeturus dum templum ædificaret. (2)
Miletum dum se confort legatus, Thrasybnlns-de tata reli-
quide antes certier factus, nec ignarus quid moliretur Alyat
les, hæc machinatur. (3) Quidquid frumenti in orbe erat,
tam suum , quam privatôrum, id omne in forum comporta-
ri jasait , prædixitque Milesiis, ut ubi signum ipse dedisset,
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(la, Il.)
«515,; ayuflîvn, rôts nivew te minot; mai zaouia [péa-

oOou à; àM’âÀouç. I
XXII. TaÜra 8èê1rolee’rs nui. npoayo’psue Gpucuôou-

la; rôvôe eivexev, au»; au 89; ô- aiguë ô Eupômvloç

a îôu’w ce cwpàv uéyav ciron xexuue’vov and roui; âvôpœ-

ne"; êv cônaOeinat êo’vraç âyyeiÀ-g ’Aluoîr-m. (2) Ta:

au). un! êye’veræ à); 1&9 8h 386w ce ëxeïva ô xfipuE and

sim; «po: Opacôêoulov du; ëvroÀàzç roi] A0805 n’util-

05 à; du; Edpôtç, (in; êytb nuvôoîvouat , à? oôôèv aïno

Il) êyévero il ôtœÀÀaTâ. (a) ’EÀniÇwv 7&9 ô ’AÀuoî-r-r-nç

atrôôuoîv ce aveu. îcxup’hv êv rfi Mthîrq) xai 15v Ànbv

rerpÜGOat ëc 7o ê’o’xarov xaxoU, houe 105 xfipuxoç vo-

cwîcow’roç 5x rio; MtÂ’lîTOU zob; êvavriouç 1670m; 9, (in;

«6:23; amusons. (4) Marat 8è if te ôtanayvî a?! 5’715-

Io vsro ên’ à?) ce Esivouç (infime-t eÎvau and Euupdxouç,

mi 860 ce âvr’ évoç main; ’AOnvain oixoôo’imoe ô

’AÀuoîr-mç êv fi ’Aacno’iïî , mûro’ç ce êx 1?]; vaudou

nivéal"). Kari: pèv 113v «po; MtÀncÉouç ce mû 99a-
côôoulov m’ÀSpov ’AÀuoîr’r’g 3385 Éole.

XXIII. Hspiœvôpoç 8è Âv Kuqie’Àou naîç, 051:0; ou?

(-)paau506hp çà xpncflîptov unvüo’aç. ’ ârupoîweue

8è ô Hepiœvôpoç KopivOow Ttîî 89. Àe’youuc KopivaI

(ôuoÂoys’ouat 8&5 son AécGLot) Ëv a?) [3qu 01’590: (téfl-

crov «apacrfivat, ’Apiova rôv MnOuuvaiov ê1ri 83R-
25 cpïvoç ËESVEEXOE’VTG êni Todvupov, ëo’vroz xthpopSov

165v 161:5 ëôvtœv oôôevèç Saurepov, and Stoupauëov

npôrov àvOpdnrow 163v fini-fac; ï’ôusv notation-roi te ami.

oôvouoîcavm mi ôtôoîîowm êv Kopivflcp.

XXIV. ToÜrov du, ’Apiovà Àéyouo’z, du: noÀÀàv

3o roi; 196W!) Sturpiôovra impôt Heptdvôpq), êmOupÆaut
nÀzîîo’ozt à; ’I-raM’qv me mi thEan, êpyaaoîusvov 8è

xpfiuam paysan ËOEÀÎd’ut ânicw êç Kôpweov d’armé-

aOat. tOppâoOou. uév vuv êx Toipavroç, ntcteôowa
8è oûôozpoïav. flânas; il Kopweïowt ulceéooIo’Oat nÀoîov

a!) o’wôpôîv Kopwôiœv. (2) Tain: 8è êv a? neÀdyeï ém-

ëouleôew 16v ’Apiova êxôalo’vraç Ëxew rôt xp-âpara.

’ iôv 8è cuve’vra 105-to Mcœcôatmpvîumu yèv «poïévra

(rapt, murin! 8è napatreôuevov. (3) 06x (5V 89] ml-
; Oew clôt?» 106mm, «me; xelsôsw rob; nopOfLéaç û
 4u êœurèv ôtaxpâ’o’OaÉ un, à); av renaît; êv fifi 16x11, a

ëxnnôâv ëc rùv (influa-am! 191v railler-nm (Il) ’A1rst-

MOévra 8è 16v ’Apiovo: à; ânopi’qv napawrîmcûat,

ËfiEtSTî ccptoiîrœ 80xéoz, nepn8éew amen ëv 6180:1).

à mien cuivra ëv Toîd’t âôœMowt niaisai ’ deum; 8è 61:5-

0:» ôéxe-ro êœurôv xa-rspyoîosoflat. (a) Kali rois: s’en-:1-

9eîv 7&9 fiôovùv si gênoit-w àxoôaeo’flm 1:08 âplarw

aîvOpoS-mov âotôoü, âvaxwpîoal. in. ri; npôuvnç à; pé-

anv via. T ou 8è êvôôv’ra ce «360w 191v exsuùv au).

laêdvra 191v xteâpnv, moine: ëv rois: êâmMowt Staë-
au 510661; voyou! du 39mm, relenrôîvzoç 8è 106 voyou pi-

..Pai un. à; dv (inflation ému-roui, 6x; axe, si»; fifi
envia néon. (o) Kod tout; uèv ànowhôew ê; dew;
Oov, ràv 8è Selipïva Àe’youcn ônolaëôvra ëEeveixat fait!

Tufvoipov. ’A1roëoîvtœ 8è. «513v xwpe’sw e’ç Ko’pw-

’20

lllâliODOTl IIISTORIABUM LIB. l. - 7
(onc compotationes comessalioncsquc mutons cuncti justi-

tucrcnt. ’XXII. Id fecit prœdixitque Thrusybulus hoc consilio, ut
Sardianus legatos, poslquam ingentem frumcnti acervulu
in foro profusum et homines vidisset oblectationibus vacan-

tes,Alyatlæ rem rcnunciarct. (2) Quod et factum : num
postquam ista vidit caducealor, exposilisque Throsybulo
Lydi mandatis domum rcdiit , nullam oliam 0b caussam (ut
ego audio) pax composito est. (3) Quum enim existimas-
set Alyattcs velncmentem frumcnli penuriam Mileti esse, po.
pqumque ad extrcmum malorum esse redactum et fera
contritum , audivit ex caduceatorc Mileto domum redeuntc
contraria eorum quæ erat opinotus. (4) Inde paullo post
pax inter illas conciliata est hac loge, ut mutuo hospitcs
essent sociiquc : et pro uno Minervæ tcmplo au Asscsum .
duo œdilicovit Alyattes, ipsequc e morbo convaluit. Hœc
igitur ratio exitusqnc boni fuit, quod AIyuttcs cum Milesiis
et Thrasybulo gessit.

XXlll. Periander vero Cypseli filins oral, is qui Thro-
sybulum (le edito oracqu certiorem fecit, et Corinthi tyran-
nus : cui maximum in vita oblatum fuisse miraculum
narrant Corinthii, bisque Lesbii adsenliuntur; scilicct
Arioncm Methymnæum delphino insidcntem ad ’l’ænaron

fuisse delatum. Citharuadus is crut, nulli snœ œtalis secun-

dus; primusque homiuum, quos novimus, dithyrambum
et fecit et nominavit (locuitque Corinthi.

XXIV. Hunc Arionem aiunt, postquam plurimum tem-
poris apud Periandrum esset versatus,in [taliam Siciliam-
que cupivisse navigare; ingentique pecunia ibi comparata ,
voluisse Corinthum reverti. Igitur qunm Tarento esset
profecturus , nec ullis mugis quam Corinthiis (idem habe-
Iet, navigium conduxissc hominom Corinthiorum : (2)
al hos, ubi altum tenuere, consilium agitasse de illo in
marc projiciendo, quo pecunia polirentur. Tum illum,
quid ageratur intelligentem , ad preces confugisse; et, pecu-
nia omni nantis oblata , vitam esse-deprccatum: (3) nau-
tas vero, precibus viri nil commotos, jussissc ut ont sibi
maous inferret, quo in terra sepulturam nancisceretur, ont
ut illico in mare se projicerct. (4) lias in angustias et con.
silii inopiam redactum Arionem crasse, ut, quandoquidem
in eis placitum esset, sincrent se omni ornatu suo indutum,
in summo puppis foro stantem, canticum cancre; quo
facto pollicebatur sibi se maous illaturum. (5) Tune nau-
tas , cupidine captos audiendi præstanlissimi omnium can-
toris, e puppi imediam in navem concessisse; et illum.

I omni ornatu indutum’, capta cithare, in summo nuis foro

stantom , carmen qnod million vocatur peregisse; peu-acto-
que canto , in ut crut , cum omni ornatu in mare se conje-
cisse. (6) Tom illos, continuato cursu , Corinthum navi-
gasse : hunc vcro, aiunt, a delphino cxceptum dom , Ta:-
naron fuisse dolatllm; ubi qunm in ton-am esset egrcssus,
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00v si»! usai, nazi àmxâgzevov âmye’saOat «av si)
yeyovôc. (7) Heplowôpov 8è ûn’ ânerie; ’Aplova (:3va

çulaxfi è’Xsw oûôupîi perlâtes, àvaxôiç 8è ëxsw nov

nopouéowâ): 8è e190: napeïvou. «Groin, xÀnOs’vmç iam-

5 péaoOm si et Âéyotsv «spi ’Apiovoç. (a) (Daube);
8è êxeivwv à); si?) ce 6(7); «spi. ’I’raM’qv and un: au

.upvîooovw Hume» êv T 49mm, êmqaavfi’vat cep; ce»;
’Api’ova 65611759 ëxwv êEemîS’ncei mi rob; ËxrrÀotyévraç

OÔX Ëxew è’n êÀeyzouÉvouç âpve’eoeat. (a) TaÜrot p.5’v

Io vuv KopivOtot TE and AéaêtotÀe’youot, nui. ’Apiovâç éon

’âvéonua xoîÀxcov 01’; péri: êni T matriça), sui 894mo;

indu! (boom-troc.
XXV. ’AÀuoîrrnç 8è ô A080; rôv 1:90; MtÀno’iouç

nôkspov Steveixaç patéuenev relança. , fiactÀchuç
15 grec: ênrà mi nevrrîxovra. ’AvéO-qxe 8è êxqmyôw rhv

vo’üoov ôsôrepoç 051-0; ri; abri-q; 10:61:11; ê; AsÀcpobç

xpnrfipé ra âpyôpeov psycho and ôrroxpnrnpiôtov otôrî-
psov noixMrbv, 05’734 01’va 31è WŒIVTŒV 163v Ëv As)-

çaoîo’t âvaO-quoïrwv, liÂauxou 1:05 Xl’ou noiraud, 3;
au uo’ù’voç 891 naïvnov àvOpo’J-trow «nô-69m) xo’nnaw s’Es’ù’pe.

XXVI. T sleurrîoavtoç 8è ’AÀuoî-rrew êËeôs’Earo rùv

. [flambai-m Kpoïooç ô ’AÀuoîtreœ, êrs’wv à?» fluctua:

TEE’VTS nui 19713:0on , 8g 89] ’EÀÀv’lvœv noterons-t âne-1M-

xato ’ Combien. (2) ’Evôoc 89] 01 ’Ecpéctm nohopxeô-

25 p.90: ô-rr’ 0:31:06 o’wéôeoav rhv mihi! fi ’Aprs’utôt, s’Eaî-

d’une; in 1,05 vnoü cloutier; 5’; 1:0 æeîxoç’ Ëcrt 8è p.8-

raEb aï; ce nahtfiç «6110;, me ênohopxésro, and
ro’ù’ 111,05 Enrà méritai. [19:61:0th prix; du murmel
s’mxelpnae ô K poïcoç, p.515: 8è s’v pépsï émierois-t

30 ’Io’wwv 1:5 mû AioÀe’œv, ËÂÀOtd’t ana; airiez; êmcpé-

paw, 133v uèv êôôværo pétovuç napeupio’xew, pilon:

ênaitttôpevoç, TOÎGt 8è «615v nazi. (plotüpa êmcpépmv.

XXVII. il; 3è à’pa oî Ëv ’Ao’t’n "Ennui; mae-

c-rpoîçaro Ë; (90’900 ànaytoflv, 1:0 êvOsÜtev s’1r5vo’ss

35 véaç ammonium; êmxstpe’ew raïa monôme-t.
’Eowœv 35’ oî névrœv étamant ë; Voir won-yin, ci

yéti Biav’ta 15701:0: 10v Hpmvëa âmxôuevov Ë; Zép-

814, oî 3è [Il-nomes! 10v Murtkqvaïov, sipous’vou Kpoi-

cou si Tt sin vso’nepov rapt du ’EMoîôa, aïnavra
40 1&8: natanaîo’at 191v vaunnyt’nv, n a; pua-LIEU, v1)-

stôrat 11mm; cuvœvéovtat (moi-av, Ë; UEépôtç me nazi.

Ëni 0è Élovreç êv soap crpateüeo’em. n Kpoïo’ov 8è

Quidam Àëyew ëxeîvov àqus’a, and: a ai yàzp
roUro 050i NOt’IîGEtŒV ênl voov mctdimct, ËMeÏv ê1ri

45 Auôôiv 11130:; crin imanat. » (4) Tino 8è ônoÀaêâvt-a ’

’ apivore, a à puctÀeÜ, 169006110); pût (potinoit eüëao’ôat

matoirs-a; inueuous’vouç ÀaÊE’sw Ëv finefptp, oindra 5’1-

niÇwv. (a) Nnatdwaç 8è ri ôoxe’stç süxecôm aïno â

émirs faix-tara Ënüôovrô ce gênons: Ère! opiat suum)-
ao YE’EGOaws’aç , 11151531») a-îœpeuue’vouç Auaoiaç êv Galice-n ,

ive: ônèp 783v ëv finelptp oixnpévow iEÀÀ’tîvow n’-

cuivrai ce, roi); ou Souhaitant; Ëxetç; n (o) Képru
ce fioôfivau Kpoîcov et?) ëmMyq), mi et «pocçue’mç

7&9 865m Àéyew, mtOôguvov «décorum: fic vau-m,-

uPOAOTor amoraux 31m. A. . Un "A,
t .

Corinthum inde eodem habite perroxisse, ibique quid
accidisset cnarrasse. (7) Pcriandrum vero, qunm [idem non
baberct, tenuissc Arionem in custodia, ne quo prodiret,
cæterum curam intendisse in mutas. Nautæ ut Con-in.
thum advenerunt , accitos ad se percontatum esse Perian-
drum, ccquid de Arione memorareut : (8) quibus dicenti-
bus salvum illum in Italia esse, et fortunatum Tarenti a se
relictum, adparuisse Arionem eodem cultu que in more
prosiluerat; et illos , pertcrritos convictosque, non potuisse
emplies ire intitias. (9) Hæc quidem et Corinthii narrant
et Lesbii; et exstat Tœnari donarium Arionis sensum , non
magnum illud quidem , homo insidens delphino.

XXV. Alyattes Lydus, confecto cum Mitesiis belle ,
deinde, qunm septem et quinquaginta aunes regnasset,
vita excessit. Dedicavit autem hic, secundus ex hac fa-
milia,postquam e morbo convaluerat, Delphis craterem
argentcum ingeutem, et basin crateris ferream ferrumina-
tant, spectatu dignam inter omnia quæ sunt Delphis do-
naria; Glauci Chii opus, qui unus hominum omnium fer-
ruminationcm ferri invcnit.

XXVI. Mortuo Aiyattæ successit in regnum Crœsus,
Alyattæ filius,annos natus quinqua et triginta : qui Grac-
corum primos Ephesios armis invasit. (2) lbi tune Ephe-
sii, quum ab ce obsiderentur, urhem suam Dianœ dedica-
runt , fune ex illius temple ad murum adligato : est autem
inter veterem urhem, quæ tous obsidebatur, et Diana: tem-
plum septem stadiorum intervallum. (3) Hos igitur pri-
mos adgressus est Cursus; deinde vero, per vices , singu-
los quoque Ioniæ et Æoliæ populos, aliis alias caussas in-
fercns , graviora caussetus adversus bos in quibus gravio-
res reperire caussas poterat, nonnullis etiam eorum leviu
admodum exprohrans. À

XXVII. Deinde, postquam Asiam incoieutes Græci ad
pendendum tributum orant subacti,constituit æditicatis
navibus insulanos adgredi. (2) Ad quas compingendas
qunm omnia ei casent parata, aiunt alii Biantem Prienen-
sem, qunm Sardes venisset, alii Pittacum Mytilenæum ,
interrogatum a Crœso ecquid maxime novi gereretur apud
Græcos, ca respoudisse quæ illum ne classem conficeret
inhibucrunt. Dixisse enim z a Insulani, o rex , decem mil-
lia equitum conducunt, expeditiouem adversus Sardes at-
que te molientes. n (3) Crœsum autem, ratum vera cum
dicere, respondisse : a Utinam dii banc mentem dent insu-
lanis, ut Lydorum tilios cum equitatu invadere velint! n (4)

Tum illum excipientem dixisse : a Videris mihi, rcx, cu-
pidc vota facere ut insulanos cquis vectos deprehendas in
continente, baud absurda spa, (5) insulanos vero quid
putas, ex quo primum æditicarc te contra se classem audi-
verunt, cxoptare aliud, nisi ut, in altum cvectos depre-
hendant Lydes in mari, teque pro Grœcis continentem in-
colentibus, quos tu in servitute cantines , ulciscantur? (6)
Cojus conclusione orationis admodum delectatum Crmsum,
paroisse illi , ut qui perapte ad rem locutus videretur, et a

’53; (in: «Âme
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Yin; Kai afin» raïa: «a; vison: afinus’vom "lem

Eswinv contiendra. -
XXVIII. Xpâvou 8è êmywous’vau nazi nuançais-

us’vow oxsôov niveau: rôv ëvrôç "AÀuoç taraudai obi-q-

5 gémi, («À-Av 7&9 ISzMxœv nazi Auxiaav tout; &ÀÀOUÇ

navra; me ému-rif) slxs xaraarpsipaîusvoç ô K poings
siai 8è aide, dtpôysç, Mucoi , Mazpmvôuvoi, XaîÀuÊsç,

flaçkayôvsç, Opfiixsç ai Guvoi ’rs and. BtOUVOi, Ka-
Psç, ’vasç, Awpts’sç, AioÀésç, flageolet),

XXIX. xarssrpauusvœv 8è roürœv mi «pace-m-
xrœus’vou Kpoiaou Auôoïct, aimxvéovrau à; Zépôtç

âxuaCoôaatç «boom? aïno; se oi nains; «in si; Timid-
80; sauterai, 0? 105701! 10v xpâvov êrüyxavov êo’vrsç,

à); Ê’KdCTOÇ «615v aimxvëotro, mi 8h nazi 261cm civil?

’AO-qvazi’oç, 3c ’Aônvaiowt voyou; misée-am ironisai;

ainsôvîono-s grec: 855x01, isard: (kami-q; «poumon; sac-flab-

o-aç, in d’à (41’: uval 183v vo’pwv âvazyxawe’fi En". 765v

ê’Osro: (2) mimi 7&9 05m 0Î0i se è’0’aw mûre omicron

’Aflnvaîov ôpxiotct 7&9 usyaflotct xanrsixovro 855m:
se 51m xpvîcsaeau vâuowt vous div ou: 2611m1 Gitan

XXX. AÔ-rôiv 8’), 33v 106w»: nazi tic Osoapi’qç énan-

u-rîaatç 6 267w»; sî’vsxsv êç Aïyumov obtins-:0, 1m?”

V 1 I tu
Apacw nazi 891 nazi sç Eapôtç flapi: Kpowov. (2)

’Amxôpsvoç 8è êîswiÇsm êv TOÎO’t patati-aimai ana 1:05

sa Kpoio’ous (and 8è, fiez-59:9 spin!) il tssaîptng, xslsüo’azv-

vos Kpoiaoe 10v 26Mo»: Ospaîrrovrsç neptîyov acon-è

me; Gris-amodie, mai s’usôsixvuo-aw mina sénat usïoflat

7s mi 516w. (3) Ûnnaaïusvov 8s un: rôt arabisai nazi
oxsdaîusvov 6’); oî and mugira Ëv, sïps-ro ô Kpoïcoc

se raids, a Esîvs Âônvazïs, nap’ fier-fats 7&9 «spi cs’o Myoç

daine-tau nobles nazi doping sïvsxsv si: sic ami filai-
v’qç, (in; çtlocoqas’ow fla) atoll-bio Osmpi-qç sïvsxsv éne-

M).00azç° v’ù’v 15v impec ênsipsoôazi par. ênfiÀOs si riva:

1’681) naïv’rwv eider; ôÀÊuôrazrov. n (a) cO usi! flattant

35 sim aivOpdmwv ôÀGwSrau-oç redira: ënstptôra’ EdÀœv

8è oôôèv ünoOomsôo’atc, me; la? êôvrt xpnaaîusvoç lé-

yst, u (Î: paatÀsîi, Ts’Mov ’AOnvaïov. » (s) ’A-tro-

Oœuoîoazç 8s Kpoïcoç se lsyfièv sïpsro êmo’rpscpéœç,

« min 8b npivstç une, sint ôÀÉto’nat-cov; un ô 8è site,

se a Ts’ÀÀq) 105-to (Liv si; WÔÀIOÇ s3 fixation; raids; Écran:

mâtai se xâyazeoi, nazi ’o-(ptb sïôs étudiai 718’304 êxysvô-

pava: mi assistai ragousivawraz, 10’610 3è 1’05 pieu s3
flamant, à); si: nap’ fiuîv, TEÀSUT-ù 1:05 pima harperai?!)

ënsyévs’m’ (a) ysvouéwjç 7&9 ’Aflnvaziowt même; «pas

I sa Tait-Ç âfloysirovatç êv ’EÂsuoïüt, pontificat; nazi rpomijv

net-ficus 183v noieraient a’ms’dazvs saints-rat, un! un
’Aenvaïat douerai-g se sonam 0:61:05 ne? gosse nazi
ériuncav onzains. n

XXXI. i9; 8è sa: naira: ses Ts’ÀÀov TIPOETPS’qlŒTO ô

se Eo’lœv rov .Kpoïoov siam; «and 1:s xui 516m, sust-
po’nac rivai ôsürspov un” ëxsi’vov ïôot, douée»; ardue

8sorspsïat 783v oiesGOau. (2) cO 8è site, a Kle’oôiv 1s
mi Birœvat. Toôrowt 1&9 ëoüo’r. yévoç ’Apysiowt

fiioç se âpxs’ow ônîiv, nazi «pas 1061:0.» péon sépare;

HEBODOTI HISTORIARUM LIB. I. . 9
fabricanda classe destitisse. Atque ita com Ionibus insolas
incolcutibos bospitiom centraxlt.

XXVIII. Insequcnte tempera , subactis fera omnibus po
polis intra Halyn tluvium incoleutibos : (nom, exceptis Ci-
licibus ac Lyciis, cæteros omnes suas potestati subjectes
Crœsos touchai; sont autem populi bi, Phryges, Mysi,
Mariandyni , Chalybes , Papblagones , Tbraces qunm Tbyni ,

tum Bithyni, Gares, Iones, Dorienscs, Æelenses, Pam-
pbyli :)

XXIX. hosigitur postquam sub potestatem suum Crœ-
sus redegerat, caque aœessionc regnum Lydorum auxerat,
adveniebant Sardes, urhem divitiis florentem, quum alii
omnes e Græcia viri par illud tempos sapientiæ laude clan i ,
ut cuique commodum erat ce proficisci, tum vei-o etiam
Selon, Atbeniensis :qui postqoam Atbcniensibos jusso ipso-
rum scripserat leges, navi protectos, caussam interserens
velle se alias spectare regiones, decem aunes peregriuatus est ;
ne seilicct quampiam ex legibus , quas tulerat, mutare coge-
retur. (2) Nam ipsis Atbeniensibus per se id facere net’as
erat, quippe qui gravissime jurcjurando sese obstrinxe-
rant, per decem aunes eis legibos, quascumqoe ipsis Solen
tulissct, esse usures.

XXX. Hancipsam igitur ob caussam, tum vero etiam
spectandi gratia, peregre profcotus Solen in Ægyptum se
contolit ad Amasin, atque etiam Sardes ad Cruæsum. (2)
Quo ut advenit, in regia bospitio acceptes est a Crœso.
Tom tertio aut quarto post die, jusso Crœsi, ministri re-
gis circomduxerunt Soloncm , thesaurus omnes et quidquâd
ibi magni et opulenti inerat, ostentantes. (3) Quœ
quem ille spectasset , et concta, ut ci cemmodom tuerat,
esset contemplatus, tali mode com percunctatus est Crœ-
sus : a Hospes Athenicnsis , inquit , multa ad nos de te fama
manavit , qunm sapientiæ toœ causse, tum peregrinationis,
ut qui sapientiœ studio incombens moltas terras spectaudi
causse obieris. None igitor incessit me cupide ex te sci-
scitandi , ecqoem tu adhuc videris omnium hominem bea-
tissimom. » (4) Nempe, qood se ipsom bominum heatissl-
[num esse potaret , idcirco banc illi quæstionem proposoit.
At Selon, nulla usns adsentationc , sed ut res suint respon-
dens, « Ego veto, inquit , beatissimom vidi Tellum Albe-
niensem. n (5) Quod dictum miratus Crœsos, concitate
quærit z a Qua tandem rations Tellum beatissimnm j udicas P n

Coi ille : u Telles, inquit , florente civitate , filios baboerat
bene vires honestosque, et illis cunctis prognatos viderai:
liberos , casque omnes superstites :idcmqoe, qunm re fa-
miliari satis laota , ut apud nos, usns esset , vitæ tinem ba-
boit splendidissimum; (6) nam in prœlio, qood Atbenieu’
ses adversus finitimos ad Eleosinem oemmiscront, postqoam
former puguavit , hostemque in lingam vertit , bonestisv
sima morte defunctus est; et eadem loco, que cecidit,
publice ab Atheniensibus sepultus est et magnifice bono-

talus. a .XXXI. [lises quem Solen , quæ de Telle ejusque feliai-

taie copiosc exposoit, admonoisset Crœsom, .interrogare
bic institit, quemnam secundum ab. ille vidisset beotissi-
mum; existimans utique (secondas cette partes sese lato-
rum. (2) At ille, « Cleobin, inquit, et Bitonem. Bis enim,
genere Argivis, et victos soppetebat probabilis, et rebut

r cg.
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t0 HPOAOTOY lXTOPlQN BIBA. A.
rozfiôs ° âsOÀozpdpoz rs aigçôrspoz opale); è’cazv, nazi 8:0

nazi Mysrazz 88s ô 1670;. (a) ’Eozîa’n; ôprîi; "H913
roiaz ’Apystoza’: Ëôss ambra); r0v pureau: azôrâ’w Csdys’z’

nopzza’Ofivazz ë; r0 îp0v, ai 8:5 ce: fiés; ên r06 a’zypa’ù’ 06

a napsyivovro êv 659w ênnbn’z’o’ysvoz 80 d’ion ai ven-

viazz 61:086vrs; azôroi 61:0 r0v 2367an sïÀnov r0v dira:-
Eazv, êni ri; âzLaŒ-n; 0s 0’sz émiera î) pair-op, studios;

8è 1rs’vrs nazi rsaospaînovraz ôzaznouio’azvrs; a’zrrinovro s’;

r0 ipdv. (a) T aUraz 8s 0’sz nozvîoaza’z nazi ôçOs’ïcz 61:0

I0 r91; «avnyzipzo; fileur?) r05 [Sion a’zpia’r’q s’arsys’vsro,

ôzéôsEs’ rs év raôroza’z ô 0s0; ô); d’uszvov sin a’szpqu)

rsOvaivazz panav â (d’un (5) ’Ap-(si’az uèv 709 1:s-

pzaraîvrs; Épanaîpoov rBSv vsnvzs’cov r0v sampi, ai 8è
ÎApysiazz r0v erg-râpa: aôrëv, oïœv rs’nvzov s’nzîp’qa-s’ il

la 80 mima nepzxazpù; êoÜaaz rz’ii rs 597:9 nazi rfi zip-épi] ,

araba: a’zvriov r05 aîyaihsazro; sz’ixsro KÂsôëz rs nazi

Birzovz raïa-z ëwurî; rénvoza’z, aï uzv Érizma’azv grevai-

ïÀœç, 806m: riot 0s0v r0 âvôpzômp ruxsïv a’z’pzarôv son.

(6) Msrziz razzia-m! 80 r0v sz’zxùv 6); è’Owaîv rs nazi sôœx-rî-

2o (Ma-w, nazraznozzmflëvrs; ëv «du? Îpq’i oî vsnvtazz
oànérz a’zvs’a’rna-azv, à»: êv réÂsï 10611:) s’alovro. ’Ap-

.ysïoz 8s cçszov sinôvaz; noznaaîusvaz âvs’Oscazv Ë; AsÀ-

(900; ô); dv8061: a’zpiarzov ysvognévzov. n

XXXII. Eodem "si: 8:0 sôôazzzaovi’q; Ssurspsïaz ê’vsus

25 roürozaz, Kpoîa’o; 80 anspxôsi; site, a à Esi’vs ’AOn-

vazi’s, fi 80 fluer-éon sôôazzuovtn offre) raz ains’ppzrrrazz

ê; r0 un’ôèv (bars 0680 îôzcorz-Émv a’zvSPsziv a’zEz’ou; misez;

s’aroino’aç; o (2) ’O 80 site, u à Kpoïas, ênzaraîpsvov ne

r0 Osiov 1:8ivê0v cpôovspziv rs nazi rapaxôôs; ënszpzorazî’;

30 aîvOpwrrnizov «pnyuaîrzov népz. ’Ev 709 a? youpi?)

xpzivq) «and (Liv sur: iôészv r0: un ru; s’OÉÀszJ ROMà

80 nazi 1:0z0z-Ëszv. ’E; 70:9 ëôôopfinovra: ê’rsaz oüpav ri;

(on; âvôpémp «pariflnuz. i (a) 06m: êôvrs; êvzazurai
êGôopvînovraz 1:0:ps’xovrazz fipëpaz; Sznnoo’z’az; nazi navra:-

sa nzoxzÀiaz; nazi Szazsupiaç, s’yôolinou unv0; p.9) yzvoué-

vau: si 80 391 éden-rias: roz’îrspov rz’Bv êrézov rami pompo-

rspov yivsa’Oazz, Yva: du) azî 5990:: aupëazivzoa-z 1:0:pazyzv6-

pavané; r0 Sëov, pive; uèv rugi: r0: êôôoydînovra: grec:

aï s’gLËoÀzuoz vivovrazz rpzvînovraz 1:s’vrs, ipsam: 8è ên

au rZBv unvôv r06rzov xilzazz nevrvînovraz. (a) T oürzov rzÎzv
ànaas’zov fipspéœv raiv s’; r0: é580mînovra: Ërsaz , êauas’œv

nsvrvînavra: nazi 3znnooizov nazi êEaznzaszzov nazi 8:01:61
plaov, fi êrépn azz’ars’zov ri ërs’p’g nuée!) r0 gonflai-tram 06-

ôèv ôuoïov apoaéyszrrp’fiyzsaz. (a) 06’rzo div, a.» Kpaîas,

sa nfiv sari a’z’vOpzon’a; 0031.0004. ’Euoi 80 00 nazi 1:10:3-

rs’szv psys: cpadvsazz nazi Quodsi); sÏvazz 1:0»:sz dv0903-
1:zov: ênsîvo 8è r0 sipszi (Le, 06’ n03 0s s’yzi) Rêve), 1:in

âv rsÀsur’âaazvra: mm; r0v aziz’îivaz «Maman. (a) 06

voie raz a pive «1060:0; panax: r06 ë1:’ 691an slov-
ao r0; flûte-nazi; êarz, si in) ai flip] énimozra mixera:

un: Exovraz rsÀsur’q’aazz s3 r0v Nov. Banni pèv 709
Coi-floua: a’zvepo’mow a’zvâÂGzoi sicz, nouai 80 perçue;

Exovrs; mon) sôruxs’sç. (7) ’0 usi! 80 psys: iriozîazo; ,

aïvo’Àëzaç 80 Suaiaz upas’xsz rai) 56:01:50; uoôvazaz , 06m;

(li-m.)
cerporis erat talc, in et uterquc paritcr eertamiuum prao
mia abstulerit, et de eisdem hæc etiam narretur historia. (3)
Qoom festins dies agereter Junenis Argivœ, oporteretque
omniuo matrem harem bigis in templum velu, nec vero in
tempera ex agro adesseut baves; tune jevenes, urgente
bora, jugum ipsi subeuntes, plaustrum traxerunt que ma-
ter vebcbatur, coque par quadragiuta quinqua stadia tracte
ad templum perVenerunt. (à) Quo facto qzzom oculus
universi cœtus in se convertissent, optimos eisdem obtigit
vitae exitos; ostenditque in bis nomen , znclius esse homini-
bus mari, quam vivere. (5) Nom qunm circumstantcs
Argivi laudarent juvenum rober, Argivœ vero felicem pro!-
dicareut matrezn quod tales baberet filins; mater, et facto
velzemcuter gavisa et amine, siens ante simulaerum pre-
cataest deam, ut Cleobi et Bitoui liliis suis, qui ipsam
magnitiee honorassent, id daret qnozl optimum esset cou-
tingere bomini. (6) Post banc precatieuem , peracto sacri-
licio, laute epulatijuvenes , quem in ipso temple soznne se
dezlissent, non emplies resuzrexerunt, sed bec vitae exit"
sont perlizneti. Eoruudem dein imagines, ut qui benzines
fuissent præstautissimi, fieri cureront Argivi, Delpbisquc
dedicarout.

XXXII. [stis igitur secunduzn felicitatis locum Solen tri-

buebat. Tom vcro subiratus Crosses : a l-lospes Atbeniensis,

ait, nostra vcro felieitas adeo abs te in nihilum projieitur,
et ne privatis quidem bomiuibus æquiparaudos nos existi-
mes? v (2) Coi ille : a Crœse, inquit, gnarum me nomen
onmc esse iuvidum et sunnna buis mutere, interrogas de re-
bus bumanis. In diuturno tempore malta videre est quæ quis
nelit, atque etiam tolerare multa. - Propane enim homiui
terminom vitæ ad septuagiuta aunes. (3) Hi septuagiuta
auni constant ex vigiuti quinque millibus ac dueeutis die-
bus , mense interealari non posite : sin velis alternes ex illis
annisiuterjccto mense fieri longiores, que tempestatum vi-

eissitudines juste tempore redeant , menses intercalares
per aunes septuaginta eonfieicntur triginta quinque, dies
autem ex bis mensibes mille et quinquaginta. (la) iterum
autem dierum omnium, qui in septuaginta annis sont numero

dueeeti et quinquaginta supra viginti sex millia, nulles est
qui rem prorsus similem, qualis ab alio addueta est, ad-
ducat. (5) ltaqne, Crœse, homo quantes est, fortunes ca-
sibus est obnoxios. Jam te quidem ego et opolentum vi-
dco, et mulierum hominem regem; istud vcro, quod. ex
me quærebas, de te nondum prædicabo priosquam te vzla
bene defunctum audiero. (6) Neque enim beatior est magois
opibus præditus, quam is cui in diem vicies soppetit,.nisi
eideiu omnibus bonis prædito fortune eoncesserit vita bene

defengi. Etenim multi bomines perqoam opulenti, non
idcirco beati sont : multi vero, quibus mediocris res fami-
liaris est, felices. (7) Jan] qui admodum dives est, nec
tamen beatus, is duobus tantum robes antecellit felicem;
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79119410; 11v 151501111, n?) 0’z11061î0510u- 1:0110î0: 70:9
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âv 70:9 81 noizpâç, ô 8è 81590; 183v 11inoov 9.0zn9z?) riz

guivre: «98310:? où’v09.az 8s ai Ëv a’Aruç. ToÜrov 81

03v r0v ’Arev annaivsz 1:?) K90i0z9 ô ô’vszpoç, 6); 0’z1ro-

155: 9.:v aîxzifi 01811951) (31neëvraz. 80 8’ êr:5z’15

3;, 55575901. nazi smart? 167cv Ë8cons, nara99w8wîcaz; r0v
ô’v5:90v a’:’7510z: 9.0V 1:?) 1:0:8i 7evazînaz, 5000610: 8è 0190:-

rn7észv 9.:v 183v A0861: 0680:9.fi è’rz ê1:i rozo’ù’ro 11915790:

555159119 ainôvrza: 8è nazi 8090îrz0: nazi 10: rozazîira: 1:0îv10z

rois: xpéovraz: 5’; 1re’159zov à’vôpwrroz, ën 163v a’:v895zôvzov

sa évents-0:; ë; 100; 00:10i9ou; cuvâmes, 1) ri ai n959.aî-
95v0v 185 1:0:8i 59.11507).

XXXV. ’Exavro; 85’ ai êv 7590i 108 1:0zz80; 10v 7d-
9.0v, a’z1rznv5’510z: ê; 10:; 2&98z; a’:v-19 009ço9fi 57559.90;

nazi 06 naz0090; Xsïpozç, êdw (1)96; 9èv 7510515, 7év50; 8è

5 roi? fiacz1niou. (2) H0951061v 8è 0610; ê; 10: K 90l000
oinz’a: nord: v69.ou; 100; êmxomiou; na:00:90iou ê8ésro

nu9îria’0zz, K90î00; 8s 9.:v ënaîOn95- 501: 801:0:9a1r1110l1)

à n0î60z90:; raïa: Au8oi’0: nazi roî0z "En-nez. (a) ’E-

mirs 8è raz v09.zC0’95vaz limai-:105 ô K 90:30;, Ênuvôaivsro

o 8n605v 15 nazi ri; sin , 15”7(0V rai85, « ôv09zerrs, ri; 15
êdw nazi n005v 19’]; 01907:1); flnmv Éni0rzo; 390i ë7évso;

riva: 15 a’:v89:’5v 1’) 7uvazznôîv Ëqnivsuaazç; u (a) ’O 8è 0’:-

nsiêsro, a Ê; [300:156 , Fo98i50rp.èv 106 Mi850’) 5i9.z
naît, 06v090ïC09.azz 8è ’A89naroç, cpavszîaaz; 8è â851zps0v

HERODOTI HISTORIABUM LIB. l. - Il
hic vcro divitem, mollis robes. me ad expiendas cupidi-
tates et ad tolerandom magnum aliquod incidens damuum,
validior est: bic vero illum soperat bises rebus; damnum
quidem et eopiditatem non similiter, atque ille, potest
ferre, sed hæc incommoda ab ille abigit felieitas; est vero
membris integris, prospera freens valitudinc, malorum
exsors, lætus liberis, formosus. (8) Quodsi prœterea
diem quoque extremum felieiter obicrit, hie ille est quem
tu quœris, dignes qui beates prœdicctor. Priusqoam vero
diem obierit, differendum est, ncedum bastos hic nomi-
nandus, sed felix. (9) Jam ista simol cuneta et conseqoa-
tur homo, id quidem fieri non potest g quemadmodum nulle
est terra quæ cuncta sibi seppeditet, sed aliud babel , alio
indiget; quæ vcro plurima habet, ca optima est. (:0)
Nempe eodem mode etiam hominem nemo est omnium,
coi uni omnia cumulets adsint, sed alia habet, aliorum
autem indiget :qui vero eorum plurima ad vitae zzsque exitum
habuit, ac deinde placide tiuiit.vitam , hie, o rex, me ju-
diee , nomme isto prædicari dignes est. Deniqoe in omni
re respiciendus liois est, in quem sit res exitum : moites
enim deus, postquam felieitatem illis ostendit, fendîtes

dein avertit. » vXXXlll. Hæe dicens minime gratom se prœbebat Crosse ,
sed is nollem ejus rati0nem habens a se dimisit, inseitozu
admodum esse hominem rates, qui pressentis houa omit-
tens , tinem eujusque rei jebcret respioere.

XXXIV. Post Solouis discessum gravis divinitus vindi-
eta Crœsem excepit; hac causa, et conjicere licet, quad se
ipsum hominem beatissimum judicaret. Ac statim quidem
par quietem oblatem ci somniom est, veritatem indicans
malorum quæ tilio ejus essent eventura. (2) Erant enim
Crœso tilii duo; alter corporis vitio laborabat, erat enim
motos; alter inter æquales rebus omnibus longe primes :
nomen si erat Atys. [lune Atyn, Crœso signiticat somniom ,
fore et amittat ferres cuspide ictum. (3) Expergefaetus
ille, re secum versata, pertimescens somniom , capit tilio
oxorem; eemqoe, quem solitus esset exereitum ducere
Lydorom, uusquam porro ad tale monos emittit : jacola
vero et bastas, et eujusque generis tala quibus ad bellum
utuntur hommes, ex virorum habitations in interiora con-
clavia congcri jebet, ne quid suspensem in tilium suum in-
eidat.

XXXV. Interim dom filins ejus nuptias ageret, advenit
Sardes vir calamitate obstrietns , cui maous non erant pu-
ræ , nations Pbryx, regio de genere. (2) Qui quem ad œdes

Crœsi venisset, orassetquc et rite patrie expiari sibi con-
tingeret, expiavit com Cru-sus : est autem modus cxpiandi
apud Lydos siznilis ei que Grœci utuntur. (3) Peractis Ic-
gltimis, percontatur Crœsus hominem, onde veniret, quisvc

esset, bis uses verbis : a Quis tu es, homo, et qoouam a
Phrygiæ loco venions, ad meos lares supplex te recepistir
et quem virum, quamve fœminam occidisti? n (1:) Coi ille
respondit : a 0 rex , Gordiae sum filins, Midæ ncpos; est au-

tem nomen mihi Adrasto. Fratrem meum oecidi invites,

- . J-Iëamrwwwwzvrîïm’

. uxfis’lïwflk «a.
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llPOAOTOY IETOPIQN BIBA. A.

hava-s:-

(13,10.)

onde ejeetus a patre adsom , et rebus omnibus destitotus. n

(5) Tom Crosses : a Ex viris amicis, inquit, oriundos es, et
ad amicos venisti , ubi nullius rei indigebis quoad apud nos

manseris. Istam autem calamitatem quam poteris levissime

ferendo, plurimom lucri feceris. n Ita ille in Crœsi ædibus

vitam agebat.

XXXVI. Per idem tempos in Olympe Mysio aper exstitit
mira magnitedine, qui ex ille monte irruens Mysorum arva
vastabat; contra quem quem sæpe ogressi csseut M ysi , ni-
hil ci mali inflixcrant , sed male ah ille fuerant accepti. (2)
Ad extrcmum vènere ad Crœsum Mysorum legati, baie di-
eeutes: « Adparoit, o rex , in regione nostra immani magni-

todine aper, qui agrestia corrompit opera; cujus ut potin.
mur stodiosi operam doutes, nihil profieimus. Itaquc te
none oramus, lilium tuum et seleetos juvenes canesque
nobiscum cznittas, que belluam e terra nostra tollamus. u
(3) Hæe illis precaulibus Crœsus, recordatus eoruzn qua:
per somnum ipsi prædieta orant, ita respondit : a Filii qui-
dem mei nolite emplies facere mentionem : nec enim illum
emittere vobiseum possum , est enim noves nuptus , et hæc
res ci none coræ est. (la) Lydorum autem selectam manum
et venaticum omne ministerium una mittam; hortaborque
exeuntes, ut quam promtissime vobiseum belluazn a terra
submoveant.

XXXVII. Hæe Crœses respondit; quibus quem contenti
cSSent Mysi, intervenit filins, auditis quæ Mysi preearen-
ter. (2) Pemegantc ver-o Crœso se filium cum illis misse-
rum, hæc inquit ad eum adolescens : a At antcbae , o pater,
hoc mihi bonestissimum et nobilissimum fuit , in balla et in
venationes exeundo gloriam parare : none vero otroqoe bo-
rum exelusum me toues, nullasin me cognita iguavia ont
animi dejeetione. (3) N une ergo quibus oeulis me conspici
oportet euntem in forum , aut ex fore redeuntem P quis tan-
dem esse videbor eivibus? qualis videbor novæ nuptæ? cui
illa vire putabit se eonnubio esse jenetam? Proinde me tu
ont sinas venatum exire, aut ratione mihi persuadons, me-
lies mihi hoc esse qood tu ita faeis. n

XXXVIH. Cuirespondens Crœsus, a Non quod ignaviam,
inquit, o tili, aut aliud quidquam parom mihi gratum in
te eognoverim, hoc facio; sed qeod mihi somnii species par
quietem oblata dixit brevis œvi te futurom , quippe ferron
periturom euspide. Cujus visi eaussa et bas tuas nuptias
maturavi, nec ad ca quæ nunc seseipiuutur te emitto,
vigilans si que pacte, dem vivo, perieulo te qoeam subdu-
ecre. Es enim unions mihi filins; nom altcrum [auribus
captem] pro nulle existimo. u

. XXXIX. lbi torses adolescens: a Ignoscoquidem tibi, in.
quit, pater, quod, quem tale tibi oblatum si: visum, co-
stodiam mei agas : sed,quod tu parom animadvertis, quodve
.oblitos es in hoc insomnie, id me te monere fas est. (2)
Somnium ais tibi dixisse, ferres cuspizle me periturom : et
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(1,9670; J’Aôpnorov, (imamat-Éva) de et 75.473; roide, a ’Adpn-

c175, êyu’i ce 6144309955 nsnlnyps’vov oixoîpt, 116v TOI 06x

ôvstdiÇœ, êxoîOnpaz and abdomen ônoôsëoîtzevoç 3x10, 1m-

ngœv nâcow danoîvnv. (2) NUv div (ôcpsiÀetç 7&9 élu-:5
a [à «Permis-astre; xpnorà à; 6è xpvlctoîci p.8 àyatëecOat)

(96an 1m86; ce 1:05 êpoü xpmëw vain-560m à; in")!
ôppewys’vou, (1:6 riva; xar’ 68?»: 30631:3; xaxoUpyot 5’19:

811Mo; (pavâtes: finît. Hpoç 89.106119 mi 65’ t0! xpso’w

à": îe’vnu ËvOa ânolugnpuvém TOÎGI. Ëpyowt- narpo’fiôv

20 ra 7&9 toi écru mû. «posât (50331.71 furet zzz. u
XLII. ’Ayæiôsrm ô ’Aôpneroç, a a) BactÀe’ù’, il-

hoc; pèv Ëyaiye av ot’m fiiez ëç 0150m rotôvde- otite 731

aupcpopfi ratîjde nexpnpe’vov oîxo’ç éon e’ç ôwîhxaç au

npficcovwç ie’vou, otite «à gominent matou, fioxlaxî
’ 25 te du; t’o’xov énamourât. (2) NÜv 8è , émirs a?) msôôet;

mi de? rot xapt’CEGOat (dot-:04.) 749 ce oigetôecôm x911-

GTOïGt), notéew zip)! étama; mûre: , «aidai se aàv, «en

ôtaxeleûeou (police-51v, énigme: 1:05 çuÂéaaovroç et’ve-

xev apocôo’xa rot ânonniez-env. n

au XLIII. Tatotirowt Entre 0510: àpetximro Kpoïo’av,
flic-av p.516: TaÜTd êEnpwpe’vor. layois; TE vannons; ami

nuai. ’Amxâptevot 8è à; rov OÜÀuynov to 0390; éli-
rsov à ant’ov, sôpâvrsç 8è zut «aplomb-reg «in?» adulez)

.êcnxovrtCov. (2) " Svea 8’). ô Eeïvoç, 051-0; 8’); ô anap-

35 Oetçnrov (pénil, xaÀsôpevoç 8è 1&8an09 âxovn’Caiv

’ 122v ôv, 105 pèv âpaproîvet, ’flfxaîve: 8è 1:05 Kpotcou
nutôôç. (a) i0 "à; d’à pÀnOeiç ri uïxp’fi êEén-Ànoe ro’ù’

ôvsipou 191v (pipait, 5055 8511; âyyeÀe’wv Têî Kpoio-qi

q ce yeyovo’r àmxâpevoç 8è à; rôt; deôtç du; ce paîan
4o mi tin ro’ù’ «me»; guipov êo’vîgmvs’ aï.

XLIV. :0 8è Kpoïaoç tu? omnia-(p 1’08 natôôç cuv-
r sarapaïpe’voç pâMo’v In êôswoloyésro 81.-t 9.:v oins:-

m meuve ce»; «ôtât; cpo’vou âxoîonps. IlâplntLEXTéoW 8è

,cuyçopîrj ôswâiç similes pièv Ain analpo’cov, (sapropé-

: 5 pava; rat faro roi? Estvou’vrenovediç du, Émile: 8è Éri-
cno’v ce aux! ératpfiïov, rôv aôrôv ro’ù’rôv oûvopdÇwv

05cv, 16v pèv Ënfcrtov xals’œv, 8:61: dû oixiowt 61:08;-

Eaîgsevo; 16v Eeïvov (pavée; 105 «aida; êÀaivOowe positon,

fait 8è éracpvîïov, à); (pékan CUeréqulaÇ flûtoit eûpvîxot

, . nolepuôrarov,
XLV. Hapîcav 8è par): 105m et A9801 (pépons:

16v vsxpov, «imam: 8èeï1r5t6 ai ô (pavai; Erin; 8è oï-
roç rob roîi vexpofi napedtdou êowtov’ [(90th), «parsi-

WW Talc zeïpaç, Êmxurao’cpdëat ou; 157560»: Tl?) vsxpifi,

HERODOTI HISTORIABUM LIB. l. i 13
apro quæmm sunt maous, quœve ferres cuspis, quam tu
timeas? Quodsi enim a dente me periturom dixisset, ont
ab alia ra simili, tum hoc, quad agis , agere te oportefet;
nunc vero a cuspide dixit. Quare, qunm non sil nabis
cum viris proposita pugna, abire me patere. u

XL. Tum Crœsus : Fili , ait, aliquatenus me vinois , sen-
tentiam insomnii declarans. ltaqne, tamquam a te victus,
sententiam muta, et veniam tibi do venatum exeundi. w

XLI. Quibus diclis, Adrastum Phrygem jubet vacari;
cumque , ubi admit , sic est adlocutus : « Àdraste , ego te fu-

nesta calamitate obstrictum , quam tibi non exprobro,
expiavi , et domum meam recepi , in qua etiam nunc omni-
um rerum sumtum tibi suppedito. (2) None ergo (debes
enim de me, prius de te bene merîta , in vicem bene me-
rei-i) rage te ut cuslos sis filii mei venatum exeuutis , ne qui’

in itinere cooriantur vobis malefici grassatares in perniciem.
Ad hæc , tua etiam ipsius interest ut ces ubi splendarem ex’

rebus gestis possis parare; nom et patrium hac est tibi, et
præterea robur inest. »

XLII. Gui Adrastus : a Aiioquin, inquit, rex, in istud
cerlamen non eram proditurus; neque enim tali adfectum
calamitate t’as est æqualibus se immiscere fortunatis, neque

id ego cnpio; atque etiam alias sœpe me continui. (2) None
vera, quoniam tibi hoc cordi est, cui gratum facere debea
(nam rependenda mihi sont beneticia tua), paratns sum
exsequi mandatum: tuque lilium tuum, quem custodire me
jubes, rediturum esse incolumem , quad quidem panes
custodem fuerit, exspecta. n Î

XLIII. Hæc postquam Crœso ille responderat, pratici-
seuntur deinde selectis juvenibus stipati cauibusque. Ubi
ad Olympum mentem pervenerunl, indagant belluam, et
inventam circumfusi jaculis ineessunt. (2) lbi tum hospes ,
idem ille qui a cœde fuerat purgatus, cui Adrasta nomen,
vibrato in aprum jacula , ab illa quidem aberrat, sed Crœsi
lilium ferit. (3) Atque ita ille , cuspide ictus , somnii erratum
ex plevit. Quod factum nunciaturus aliquis Crœso cucun-it,
veniensque Sardes et pugnam ei et fatum filii indicavit.

XLlV. Crœsus, morte tilii consternatus, tante gravius
eam tulit, quad is cum occidisset quem ipse expiaverat a
cœde. Et calamitatem eam gravissime lamentons, Javem
Expiatorem invocavit , testitieans quæ ab hospite esset pas-
sus; et Larem quoque et Sodalitium invocavit, eumdem
deum adpellans. Nempe Larem (sive Focarum præsidem)

a vacavit, quad, quem hospitem demi suce recepant, eun;
dem imprudens interfectarem filii sui alunisset : sodalitinm
vero, quad, quem custodem adjunxisset filin sua , eumdem
inimicissimum deprehendisset.

XLV. Post hæc Lydi venerunt cadaver femmes, quas
pane sequeba’tur interfector. Et hic quidem, ubi admit,
sinus ante cadaver tradidit sese Crœso. menus protendens,
oransque ut se super cadavere maclaret; non esse sibi vi-
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vendum, dicens, qui, post superiorem calamitatem, expia-

torem etiam suum perdidisset. (2) Quibus auditis Crœsus ,

tenta licet domestico in luctu , commiseratus tamen. Adra«

stum , dixit illi : «t Habeo nbs te , hospes , omnem vindictam ,

quoniam le ipse morte condemnas; nec tu mihi hujus mali

auctor es , nisi quatenus invitus illud feeisti, sed deorum

nescio quis; qui mihi jam pridem hoc futurum ante signifi-

cavit. » (3) Crœsus igitur filium, prout justum crut, sepc.

liendum curavit. éditastus vero,Gordiæ filins, Midœ nepos,

hic idem qui et tionis sui fucrat interfectar, et sui expiato-

ris, ubi silentium fuit hominum circa sepulcrum , agnoscens

se esse hominum quas ipse novissct calamitosissimum , su-

per buste se ipse jugulavit.

XLVI. Crmsus vei-o, filio orbatus, duos amies iugenti
in luctu desedit. Sed postliac imperium Astyagis, Cyan-
ræ tilii , a Cyro Cambysis filin eversum , resque l’ersarum

crescentes, luctui Crœsi fiucm tacet-tint, curumque injecco
runt ei et cogitationem, si que ratione posset crescendo")
Persarum potentiam, priusquam uimimn invalesceret, en.
ercere. (2) A!) hac igiturcogitatione statim tenture oraculo
cœpit, tum quæ apud Græcos orant, tum id quad in Li-
bye; aliosque aiio dimisit, quorum uni Delphes iront, alii
Abas, Phocensium oppidum, alii Dodouam. Alii item ad
Ampliiaraum mittebantur, et ad Trophonium; niii ad fil-au-
chidas ditionis Milesiæ. (3) Hæc Graves sunt oraculo , and
quæ Crœsus misit consulenda : in Libyam vero ad Ammo-

nem alios misit , qui ab illa responsa picteront. (4) misit
autem tentaturus oraculo quid saperent; ut, si illa reperis-
set Verum nasse, tum iterum mitteret qui ex illis quærc--
rent, au expeditionem adversus Perses deheret susciperc.

XLVII. Ad tentanda igitur oraculo liisce cum mandatis
Lydes emisit, ut et) eo die, quo Sardibus essent profecti ,
centum consequentes numerarenl dies, et centesimo die
oraculo adirent, ex eisque quarreront, quid esset quad illa
die ageret rex Lydorum Crœsus , Alyattæ filins; et quidquid
a quoque oraculo responsum fuisset , id scripta mandarent ,
ad seque deferrent. (2) Jam , quid fuerit quad caetera re-
sponderint oracula , a nemine memariæ proditum est :Del-
phis autem, simili atque Lydi deum consulturi penetrale
templi intrarant, et quad ipsis mandatum erat interroga-
verant, Pythia’hexametro tenure hæc respondit :

Æquoris est spatium et numerus mihi notus mener ,
’ mutum percipio, fontis nihil audio vaccin.
Venit ad hos sensus nidor testudini’ duræ,
quæ simut agnina coquitur cum carne lehetc
ære infra strato, et stratum cui desuper ms est.

XLVIII. "oc Pythizi: responsum qunm scripta mandas-
sent Lydi , Sardes surit reversi. Postquam vero cæteri que
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que , quas elrcummiserat firmans, rediere vaticinia foren-
tes, singula scripta evalvens Crœsus inspexit. (2) Ac lio-
rum quidem nullum advertebat ejus animam, prœter id
quad Delphis erat edlatum : quad simal atque cagnovit,
adorevit probavitque, unum existimans esse oraculum illud
Delphicum, quippe cui campertum fuisset, quid ipse feeisset.
(3) Postquem enim emîserat hamines qui oracula consu-
lerent, statutnm diem abservens. tale quidpiem machina-
tas eret, ce commentas quæ nemo cognoscere eut haric-
leri posset z testudinem et agnum in fruste cancidit , et une
caxit ipse œneo in Iebete , œneo imposita opercule.

XLIX. "ce igitur Delphis responsum accepit Crœsus : quid

si! vero quad ah Amphierai oraculo Lydis ruerit respon-
sum , postquam in illius temple legitimis cœrimoniis essent
perfuncti , non habea dicere : nec enim de hoc aliud quid-
quam memoratur, nisi quad hune etiam Crœsus oraculum
verax hebere existimaverit.

L. Post hæc autem ingentibus sacrificiis Delphicum
deum propitium sibi reddere instituit. Lectes enim victi-
mes ter millenes de quoque genere immolavit; præterea
lectulas aura argentove obductos, et phiales aurons , et pur-

pureas vestes tunicasque, ingenti pyra exstructa, cancre
mevit, hisce sperens deum magis sibi se concilieturum;
Lydisque cunctis edixit, ut de sua, quidqaid quisque ha-
heret, eidem deo secrilicarct. (2) Tum peractis sacriliciis,
confleta immense vi euri , dimidiatos lateres ex eo proclnli
jussit, pelmaram sex in longitudinem, trium palmarum
in latitudinem, crassitie pelmari, numero centum et se-
ptemdecim. Horum quattuor ex purissimo aura craint, sin-
guli panda duorum talentoram cum dimidio; reliqui semi-
leteres ex elbido aura, panda binorum telcnlorum.. (3)
Fecit etiam leonis etiigiem ex euro purissimo , cujus pondus
decem talentornm erat. Hic leo, que tempore dellagruvit
Delphicum templum , de semilateribus decidit (super illis
enim eret callacetus) , et nunc in Corinthiorum thesauro est
repositus , pondusque ejus sex talentornm est cum dimidio;
periere enim liquel’acte telenta tria cum dimidio.

LI. Hæc Crœsus postquam contacta habuit , Delphes mi-
sit, cum eisqae sima! hœcce : crateres duos ingentj magni-
tudine, alterum aureum , argenteum alterum; quorum uu-
reus ad dextrem positus oral intrantibus templum , argen-i
tans ad sinistram. (2) Sed et hi, quo tempore conflagravit
templum, loco mati sunt : et aureus quidem , cujus pondus
octotalenta cum dimidia eolligit duodecimque insuper li-
bres, in Clazomeniorum thesaura positus est; argentans
vei-o in atrii angulo, capiens amphores sexcentas; miscelur
enim in eo rinum a Delphensibns testa Theophaniorum
die. ’ (3) Aiunt autem Delphenses, esse opus Theadori Sa:
mii; quad etiam ego existimo, esse enim fabricam hem!
’vulgarem adperet. Prœterea quettuor dalla misit argentan ,
quæ in Corinthioram thesauro repositn saut. Duos item
amas lustrales dedicavit, auream alteram , alteram argan.
team : querum ille, quæ ex aura est, titulum prœfert L.»-
cenæuomonan , dicantqae Lacedœmanii suum esse donn-
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rium, taise; (à) nem et hoc Crœsi est, titulnm autem
inscripsit Delphensium non nema , Lacedæmaniis gratifien-

toros; cujus nomen , bene mihi ceguitom , edere nolo. Sed

puer quidem , cujus per mauum amuît aqua, Lacedæmenio-

rom denariom est, et ornai-am neutre. (5) Alia deniqoe
multa donarie minus insignia simul cum istis misit Crœsus’:

in his gottas argenteos orbiculate forme; et præsertim
molieris simulacrum aureum tricobitele, quem Delpheuses

eiunt elligiem esse pistricis Crœsi. Ad hæc oxaris etiam suæ

manille dedicevit, ejusdemque cingala.

LI]. lste igitùr dona Delphes Crœsos misit. Amphiarao
vero , cujus et virtotem et enlemitelem fende audierat, cly-
peum dedicevit totum ex euro; item hastem ex solide aure
totem , cujus hostile periter aureum atqoc spiculom : quæ
donarie ad meem osque aetatem Thebis repesite sont, et
Theberum quidem in temple lsmenii Apolliuis.

LllI. Hæc dona ad deorum temple deletoris Lydis in-
jonxit Crœsos, ut interrogeront aracola, An edversus l’er-

sas cxpeditienem susciperct Crœsos, et en pesse! sacierum
eliquas copias sibi edjangere? (2) Qui ut ce que missi
orant pervenere, dedicatis doueriis, orecola consuluerunt
his verbis : a Cru-sus. Lydorum rex elierumque popolerum,
existimans hæc sala vere esse oraculo nominibus, dona vo-
bis misit digne vestris inventis, et nunc e vobis quærit, en
edversus Perses suscipiat ex peditionem , tum ecquem exer-
citum socium ermerum possit sibi edjangere? n (3) Quo!
quam illi interrogessent, utriusque ereculi responsa ad
candem sententiem collinearunt; quippe prædicebant Crœ-
so, si bellum inferret Persis, eversurum cum esse magnum
imperium; simulque si consulebent, ut Græcarum exqui-
reret patentissimes , casque sibi socios adjongeret.

LIV. En oracula postquam ad se relate Crœsus cognac
vit, responsis istis vehementer est gevisos : prorsosque
existimens se Cyri regnom esse eversorom, missis rorsus
Delphes legetis, Delphensium singolos, numerum illormn
percontatos, vin-itim duobus stateribus eau-i donavit. (2)
Vicissimque Delphenses Crœso Lydisque in omne futurum
tempos primas detolerunt in consulenda oraculo parles,
immunitelemqoe , et primum in consessihos locum , deui-
qoe jus civitetiseuique qui nomero Delphensium venet
edscribi.

LV. Cœterum danis istis Delpheuses proscculus Crœ-
sos, tertio oraculom censulit; quippe veracitatem ejus
expertus, lergiter sibi in ce consulenda indolgebat.
lnterragavit au lem oreculum hæc proponens, en dioturnum
sibi fatarom esset imperium? (2) Coi Pythie hæc respondit :

Regis apud Modes mule jam sede petite.
Lyde, fugam mollis scroposum eorrlpe ad Hermon ,
neve mans , ignavus posite sis, Lyde, parlera!

LV1. Quibus verbis ad Crœsum perletis, lange omnium
maxime gavisos est, ratas nunqnam in Medos multum
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HERODOTI HISTORIABUM LIE; I. . l7
pro viro esse regnaturum, adeoque nec ipsum, nec sans
posteros, umquam privatum iri imperio. (2) Deinde cu-
ram suant eo convertit, ut inquireret quinam essent (iræ-
corum potentissimi, qnos socios sibi adjungeret. Seisei-
talus igitur repperit , Lacedmmonios et Athenienses [traiter
cæteros emittere, illos quidem Dorico in genere, bos vero
in louico. (3) Hi enim duo populi pramipui habebantur,
alter Pclasgicus , qunm antiquitus sint, alter llelleniens : et
alter quidem nnmqnam solo suo excesserat, alter rem
valde multnmque erat vagatus. (ln) Nam sub Deumlione
rege Phlhiotin terram habilnverat; sub Dore rem, llellenis
filio, regionem Ossm et Olympe subjeclam occupavit, qum
llistiœotis voratur; (à) tum ex Histœotide ejeetus a Carlo
mois, l’indum incoluit, et Maoednus populue est nomina-

tus; inde rursns in Dryopidem transiit; ex Dryopide de-
nique sic in Peloponncsum venit, et Dorieus est napalm-
tus.

LV1]. Jam Pelasgi quanam lingue usi sint, pro certa
adtirmare non possum. Sed si l’as est conjecturam cancre

- ex his qui etiam nunc supersunt Pelasgi, qui supra Twa
rhenos Crestonem oppidum incolunt, qui eam regionenl
olim , quæ nunc Thessaliotis vocatur , habitaverant, liuitimi-
que per id tempos fueraut eorum qui Dorienscs hodie nomi-
nantur; item ex illis Pelasgis qui Placiam et Scylacen in
llellesponto oomliderunt, qui cum Atheniensibus una nabi.
taverant ; sive quæ sent alia oppida Pelasgica , quæ nomen
mutarunt : ex his si conjectnram capet-e fasest, barbara lingna
usi sunt Pelasgi. (2) Quodsi igitnr eadem ratio fait universi
Pelasgici generis, statuendum .fuerit Attieum pepulum ,
qunm sil Pelasgioi generis, ex que in Hellenum nomen transo
iit , simul lingnam suam dedidicisse et cum [tellennm lingam
permutasse. (3) Etenim neque Cresloniatarnm lingue cum
ullis eorum, qui nunc circnm habitant, consentit, neque
Placianorum; inter ipsos autem convenu : et satis adparet ,
serrasse utrosque eamlem sermonis formam , quam secum h
ouilleront qunm in lias, quas nunc incolunt, regiones im-
migrarunt.

LVlll. llellenicum vero genus , ex quo ortum eepit, liu-
gua quidem somper utitur eadem, ut mihi quidem prorsun
videtur : sed diseretum a Pelasgico genere, qunm esset
intirmum et ab exiguis profoctum initiis, in banc tamen
populorum multitudinem maximam aderevit , compluribus
etiam aliis populis barbarie sese illi arljnngentilms. Quo
nimirum, ut mihi etiam videtur, factum est ut I’elasgicum
geints, barbai-uni qunm esset, numquam magnas recuit
profcetus.

LIX. Horum igitnr populornm Atticum quidem reseivit
Crœsus teneri et in parles divulsnm esse a l’isistrato , Hip-

pocratis lilio, qui en tempestate tyrannus erat Atlnenien.
sium. (2) Hippoerati enim, qunm esset privntus specta-
retque Olympia, ingens oblatum prodigium tuerait. Sacra
qunm fecisset, in propinquo stantes lebeles, carnibus et
aqua repleti, abaque igue fervere emperant et exundare.
(3) neque Chilon Lacedæmonlns, qui torte adent moiti.
.giumque erat cohspicatus , suasit Hippocrati , primum qui.
dem, ne domum duceret uxorem ex qua lilwros procréa-
ret : sin jam lmberet, secundo loco, ut repudiaret uxorem ;
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liliumque, si forte si jam nains esset, abdicaret. (4) Cujus
consilio purere noleuti Hippocrati natals postlmc est hic
Pisistratus; qui in seditione litoralium Atheniensium, qui-
bus prœerat Megacles, Alcmæonis filins , et campestrium,
quibus Lyeurgus prœerat, Aristolaldœ filins , tertiam couci-

tavit factionem, tyranuidem in mente habens. Contractis
enim seditiosis qui secum facereut, per caussam tntandi
montanos, liujuscemodi rem macliinatus est. (5) Se ipsum
ac mules qunm vulnerasset, agitavit jumenta in forum, quasi
elapsus esset ex inimicorum manibus, qui ipsum rus pro-
ticiscentem interimere nimirum relaissent; precatusque
est populum, ut aliquid custodiae ab illo obtineret :jam
enim prius in existimatione apud populnm ruerai , quad in
belle adversus Megarenses, ipsius ductu gesto, cepisset
Nisæam, et alia præclare facta edidisset. (6) Sic deceptus
populus Atheniensium adjunxit ei delectos ex urbe viros, qui
ut satellites non quidem liastis eum stipabant, sed clavis :
ligueas enim clavas gestantes, a tergo cum sequebantur.
iidem vero simul cum Pisistralo insurgentes, arcem occu-
parunt. (7) Inde igitur imperio Atheniensium potitus Pi-
sistratus’, nullis qui tune eraut magistratibus perturbatis,
neque legibus mutatis, sed priore statu iutcgro, admini-
strabat civitatem , ac bene recteque moderabatur.

LX. Sed baud multo post Megaclis factio et factio Ly-
curgi, facta consensioue , cum ejeceruut. [ta l’isistratus,

postquam primum Atlienas obtinuerat, mox tyrannidcm
nondum salis tirmatam rursus amisit. (2) Sed, qui eum
ejeceraut, mox denuo inter se dissidium feeerunt. Fati-
gatus autem seditione Megacles, misso ad Pisislratum ea-
dueeatorc, sciscitatus est velletue tiliam suam ducere uxo-
rem, tyrannidis prœmio. (3) Qucm sermoucm ubi admi-
sit Pisistratus, caque conditione pactionem cum Megacle
iniit, machinantur bi ad illum reducendum rem, ut mihi
quidem plane videtur, longe stultissimam. Quandoquidem
enim jam a priscis inde temporibus a barbarico genere dis-
tinctum Grœcum fuit, utpote dexterius et a stolida fatuilate

magis abhorrens, slultum utique debet videri, usos illas
esse tali invento apud Allienienses, qui inter GI’æCOS feruntur

sapientia principes. (4) Erat in pago Pæaniensi mulier, no-

mine Phya, quattuor cubitorum statura minus tribus digitis ,

et alioqui formosa. (5) flanc mulierem qunm universu
instruxissent armatum , in currumque sustulissent edoctam

prius cum adsumere vultus corporisque habitum quo
maxime decem esset adparitura , in urhem agnat , præmis-

sis qui praecurrereut præconibus, qui ubi in urhem venis-
sent, hæc mandata edicerent : a Athenienses, bono anime ex.

’cipite Pisistratum, quem Minerve ipsa prœcipuo inter homi-

nes’honore prosecuta, in suam reducitarcem t u (0) lli igilur

passim circumeuntes hæc prædicaverunt : statimque rumor
per pagos manavi’t, Pisistratum a Minerva Muet; et qui
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vain , adorarunt eam , Pisistratumque receperunt.
LXI. Huncvigitur in modum, quem diximus, recuperata

tyrannide, Pisistralus ex pacte cum "0810.6 inito titiam
Megaelis duxit uxorem. Verum qunm et filii esseut ei
adolescentes, et Alcmaeonidae dieerentur obnoxii esse pia-

culo, nelens ex nove conjugio liberos suscipere, non uti
tas est coibat cum .uxore. (2) Atque id quidem primum
œlavit mulier : deinde vere, sive inteiregata a maire, sire
non, metri suæ adperuit, atque illa cum marin) rem
cemmunieavit. Megaeles vero inique fluons se a Pisistraln
ludibrio baberi , par iram e vestigio cum edVersæ factionis
hominibus, positis inimicitiis, in gratiam rediit. (3) Tum
Pisistratus, ubi quid contra seageretur rescivil, prorsus e
terra Attica diseessit: et Eretriam profeetus est, ubi cum tiliis
de rebus suis deliberavit. Ubi perferente Hippie suam seu-
tentiam , tyrannidem postliminio oceupandam esse . munera
colligebant ex eis civitatibns, quæ illas superiori tempera
ebservantia quadam erant proseeuli. (a) Quarum qunm
multœ magnas contenant peeunias, Tliebani prae caeteris
liberalilate eminuere. Post hæc, ut brevi sermonc absol-
vam, interjeeto tempore, omnia ad reditum eis parata tuera :
nain Argivi mercenarii advenerant ex Peloponneso, et Na-
xius vin-,eui Lygdamis nomen, ultra ces convenerat, et
qunm eollatis pccuniis, tum adductis militibus, propen-
sain inprimis animi voluntatem probaverat.

LXlI. Itaque Eretria profeeli, undecimo aune in patriam
retlierunt , et primum in Attiea terra Marutlienem occupa-
runt. (2) Quoloco qunm castra posuissent, Inox partim
ex urbe qui cum illis sentiebant ad ces conveniebant ,
partim e pagis alii eontluebanl, quibus regnum liberlate
erat oplabiiius. (3) Atque ita hi quidem congregabantur.
Athenienses vero in urbe, quam diu Pisistratus pecuuiaui
cegebat, ac deinde rursus qunm Marathonem teneret,
nullum ejus rationcm bahuerant : sed’ubi resciverunt, Ma.

ramone cum urhem versus movere , tum vero ei occurren-
dum statuerunt. (4) Hi igitur cum omnibus eopiis edversus
redeuntes egressi sunt : simulque Pisistratns et qui cum ce
aient, ut Maratlione profecti contra urhem ivere, illis occur-
rentes ad templum pervenerunt Palleuidos Milieu-var, ibiqne
castra ex adverse posuerunt. (a) lbi tum divinitus misses
adstitit Pisistrato Ampliilytus Maman [Acharnensis P], vu-
vatieiuia edere decius, qui illum indiens, hexametro tenure
vatieiuium cdidtt his verbis :

inclure est verriculum nunc, est tibi rate repunsum z
noete aderunt ili)ynni clam sub sidere lunm.

LXIII. Sic ille divine adtlatu eoneitatus eeeinit : Pisistrac

tus veto, percepto oraculo , aceipere se omen dieens , exer-

eitum in hastes duxit. Atlienienses autem urbani per id
tempes ad prandium se converterant , et a prandio alii ad

tesserarum ludum, alii ad somnum. (2) [les igitur Pis-i.
stratus cum suis, facto impetu , in regain vertit. Qui dem

a.
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profugiunt, ibi tum prudentissime consilio usns est Pisi-
stratus, quominus ordines redintegrarent AtIIenienses ,
sed dispersi manerent. Filios sues equis impositos prac-
misit; qui consecuti fugientes, Pisistrati verbis bene anime
esse jubereut, et ad sua ’quemque sbire.

LXIV. lia, dicte parentibus Atlneniensibus, Pisistratus
tertio petitus Atlienis, tyrannidem iirmavit qunm auxilia-
ribus multis, tum pecuniarum reditibus, quæ partim ex-
ipsa regione, partim a Strymone iluvio cogebantur. Filios
quoque eorum Athaniensium, qui restiterant neque e re-
stigio fugam capessiverant, obsidum loco captes Naxuui
transtulit: nam etiam Naxum Pisistratusibello su’begerat, et

Lygdamidiltradiderat administrandam. Ad hæc Delum in-
sulam ex oraculi responso expiaverat. Expiavit autem ’hoc

mode r (2’) quo usque prospectus templi pertinebat, ex tala

ea regione effodienda cadavera euravit, et in alium insulae
locum transferenda. lia Pisistratus Athenis regnabat : ’
Atheniensium autem un in prœlio cecideran’t, alii cum
Alcmæonidis e patrie terra profugerunt.

LXV. Talem igitur rerum statum par id ’tempus apud
Atlnenienses obtinere audiverat Crœsns. Lacedaemonios
veroirescivit, magnis malis defunctos, belle jam superiores
esse Tegeatis. (2) Quippe, regnanlibus Spartm Leone et
Hegesicle, qunm eæterîs in bellis feliciter rem gessissent
Lacedæmonii , a Tegeatis salis cladem acceperant. Ac su-
perioribus quidem temporibus et inter, se iuvicem legibus
usi erant pessimis fere omnium Græeorum, et cum aliis po-
pulis nullum habueraut eemmercium. Sed leges eorum in
malins mutatæ snut hoc mode. (3) Lycurgo, vire inter
Spartanos probato, Delphes ad oraculnm profeeto, simul-
atque peuctrale ingressus est, protiuus Pytliia limace pro-
fatur :

Ad mea Venisti præpinguia templa , Lycurge ,
grate Jovi et cunctis qui tecta tuentur Olympl.
Ambigo, le-ne deum jam nunc, hominemve, salutem:
sed multo magis esse deum te credo , Lycurge.

(4) Nonnulli praeter hæc aient Pythiam eidem leges etiam
et instituta sa tradidisse, quæ nunc apud Spartanos obli-
nent. At Laeedæmonii ipsi narrant, Lycurgum, qunm
fuisset tutor filii fratris sui Leobotae, Spartanorum regis,
e Creta hæc attalisse. (5) Simulatque enim tutor factus est,
omnia jura immutavit, operamque dedit ne quis ca quæ
ab ipso eonstituta casent transgrederetur. Deinde quæ
ad bellum pertinent ordinavit, enomotias , triaeadas [quasi
.dicas cohortes morœ et phratries triginta] et syssitia;
ad hæc ephoros et senatores instituit Lycurgus.

LXVL lia igitur legibus institutisque in melius mutatis
usi sunt Laeedæmonii : vita autem funeto Lycurge templum

statuerunt, et .magnopere eundem eolunt. Tum vero bo-
nitate soli et cnltorum frequentia factum est ut brevi iu-
crementum capereiit, opibusque augereutnr. (2) Jamque
quietem agere non contenti , qunm Arcadibus prœstantio-
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(i) il; 8è n°1110610: inondai! oî Auxeôatgaôvtot, àrreïxov

rît; êEsups’o-toç oûôèv âniccov, mûre: StÇ’rîgxevm, êç os

891 Aigu; 183v àyaôospyô’w xmleupëvow Xnaptvms’oiv

40 âVEÜPS. (à) Oi. 8è âyueoepyor’ sim. 163v ào’rôîv, s’Eto’vrsç

êx :53»: turion de! et npsoôôraro: , ném gnan; êm’crow
rob: Saï ro’ù’rov 16v Ëvmu-rov, 16v av êEiœo’t à; 783v
r îr’rne’ow, Enaptmréœv rëîxowc’fi ôtaRegnogLe’vouçpù éh-

wsw ânon; (117m.
v 45 LXVIII. Tonka»: En: 153v âvôpôîv Aix-q; êve’ô’pe ëv

Teye’n and auvruxiy xp’chgaevoc and «gain. ’ 506cm;

yin? roürov rôv xpâvov firman; «çà; rein; T aïe-rira;
êMâw à; * «Axrîïw ëônsïro ois-nom! ëEeÀawo’psvov, and

êv mégoter. ,v égéen ce. noteôptevov. (2) Maôôw dépavé

50 111x515: ânoprdÇovra site naucoîpsvoç roi? 59700 , a î

xou av, à Sein Acixow, si ne? 585: ro’ 1:39 éyô), adora:
a» éminentes, 8x01: v5»: 081m toucher: 6551M: amaigrie»;
vip ËdeO’iTIV ce?» atôrîpou. (a) ’Eyô) 7&9 Ëv rîiôs 365’-

Âfov «(3)65 (99159:9 «orienteriez, ôpütrowv inéruxov

HEBODOTI HISTORIABUM LIB.. I. 2l
res esse arbitrarentur, de universa Arcadum regiono ora-

culum Delphis consuluere. Quibus Pythia hæc respondit :

Mo nous Arcadlam? Magnum nous : baud tibi tradam.
Muni apud Arcadiam venantes glande viri surit, "
qui te relioient. Neo vero invidero promus :
saltandam Tegeam planta plaudante daturus,
utque queue campum matir! funeferacem.

(3) Quod responsum ubi accepere Laoedæmonii, a cœteris

quidem abstinueruut Arcadihus, Tcgeatis vero bellum in-
tulerunt , compedes secum tarentes; videlicet captioso ora-
culo i’reti, tamquam redacturi Tegeaias in servitutem. (4)
Verum prœlio victi, quicumque eorum vivi suint capti , hi
eisdem compedibus vincti , quasipsi secum attulerant, cam-

pumque Tegeatarum rune metientes, opus facere sunt
coacti. Compedes autem illœ, quibus hi vincti orant, ad
menon usque œtatem Tegeœ servantes sont, circa Minervæ
Aleœ templum suspensœ.

LXVlL [la quidem priore hello infeliciter semper pugna-
verant cum Tegeatis : sed Crœsi ælale, regnum Laoedæ-
moue tenentihus Anaxaudrida et Aristone, superiores jam
hello fuerant Spartoni, idque tali ratione orant consecuti.
(2) Quum in hello numquam non superorentur a Tegeatis,
missis Delphos oonsultorihus sciscitati sunt oraculum,
quemnam deorum placotent, ut hello saperions Tegeatis
essent futuri. llis Pylhia respondit, tum futures, qunm
ossu Orestis, filii Agamemnonis, ad se allotissent. (3)
At loculum 0restis postquam reperire uullo pacto poloc-
runt, rursus ad deum mittunt sciscitaturos, quonani loco
situs 0restes esset. Id interroganlihus consultorihus hæc
respondit Pylhia :

Est quædam Arcadie: Tegea in regione patenti :.
hic duo nant venu , vi pervehemenle citati;
reppulsus pulsus. nous superindita noxa.
Bic Agnmemnonides terra omnipotente touetur;
que tu suhlato , Tegeæ sperahere Victor.

(li) Ubi hæc quoque audierunt Lacedœmoniiï, nihilo inagis

reperire potoerunt, omnia licet disquirentes : donec tan-
dem bichas, anus ex iis Spartanis qui (benemerili) Aga-
thoergi voeantur, invenit. (5) Sun! autem Benemeriti
illi , cives e militia eqnestri egressi , ætate semper maximi-,.
quinquc quotannis : qui eo anuo , quo ex êqu’itihus exeunt ,

non dehent olium agere, sed reipuhlicæ caussa Spartano
rum alios alio dimiltuntur.

LXVlll. Ex horum igitur hominum numero Lichasid
quod quærehatur invenit Tegeæ , qunm fortune usus, tum
solertia. Nam qunm eo tempore jus commercii esset La-
oedœmoniis cum Tegeatis, intrans ille Tegeæ in terrarium
officiaient , spectabat ibi procudeudi ferri rationcm , mirobo-
turque id quad fieri videhot. (2) Cajus admit-«tionem ani-
madvertens rober, cessons ah opere ait : a notum mugis
quodammodo, hospes Lacon, miratus fuisses, si id qnorl .
ego vidi, tu vidisses, qui nunc fabricationem terri ilo- ad-
miraris. (3) [lac ipso enim in aula putenm qunm facere
voluissem, fodiendo incidi in loculum. septcm cubitormn..
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Auôô’w TE and 0’5va êOve’ow fiacrÀebç, Àéyœv niât-z, à

Aaxeôatpo’wor, luisance; r08 0503 16v "En-4m (piloit
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- A. I
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20mm &naÀotaro uûràv muai paxp’fiot êmrrhbo’ozvrec

«ôtai 8è Beignet Àéyouot (in; s’agite ôarëpno’av ai d’yov-

1’66 nov Aaxeômpovz’mv rbv xpntfipa, êtevOoïvov-ro 8è

IIPOAOTOÏ’ 12T OPIQN BIBA. A. (ne, 5M.)

Ego vero, qunm persuadere omniuo mihi non potoissem ,
fuisse umqnam majores quam nunc sunt homines, aperui
loculum, et vidi cadaver eadem cum loculo longitudine z
cujus postquam mensuram cepi, rursus terra ohrui. n (li)
Haee illo quæ viderat reforente, Liehas narrnla anime Vol-
vous, eonjeetahat esse hune 0restem, quem oraeulnm
dixisset. Conjeetahat autem hac ratione. : duos vidons fa-
hri ferrarii folles, hos esse Ventes illos reperiehat; inondai»
vero et mulierum, pnlsum illum et replilsum; procusum port-n

ferrum, noxam superindilam nome; quad quidem ex en
conjeelahat ratione, quad in noxam hominis inventum essot
ferrum. (5) Quæ qunm ita ille conjectusset, Spartaln ahiil ,
totamquo rem Laeedaemouiis exposuit. Tum illi ex compo.

r site ficlum crlmen homini inforoutes, exilio eundem [ruil-
etant. (0) Qui Tegeam profectus, calamitatem suam rcttuht
fahro, cum coque cgit ut aululu sibi cloearet. Cui du:
quidem reluetanti qunm ad extremum persuasisset, ihi
hahitavit; moxque effosso serpolet-o ossu collegit, Spartam-
que remigrans transportavit. (7) Quo ex tempera, queues
vires suas invieem tenteront, semper superiores hello
excesserc Lacedmmonii : eisdemque jam major etiam pars
Peloponnesi crut subjecta.

LXlX. lime igitur canota qunm Cruasus eonnperisset, le-
gatos Spartam misit dona ferentes, societatem petitum,
quibus qua: dicere oporleret mandavit. Qui ubi advenere,
his usi sunt verbis a : Misil nos Cursus, Lydorum rex alio-
rumquc populorum, hæc ditons : 0 Lacedu-monii, quo-
niam deus me per oraeuhun menoit, ut Gramum mihi
adsciscerem socium, vos autem audio principatum tenon-e
Græeim, vos ideirco ex oraculi mandato invito, aunions
esse copions et socius ahsque (lolo et fraude. u (2) "au:
Crœsus par legatos nunciavit.- Quorum adventu gavisi L1-
cedunnonii, qui et ipsi oraculum CI’ŒSO editum cognere-

rant : hospitium et societatcm paeto [redore cum eo con-
traxerunt; nom et anion jam heneliciis nonnullis a Crœsi)
fumant adreeti. (3) Sardes enim qunm luisissent Lace-
dœmonii ad emendum aurom, que usuri orant in statuam
liane que: Apollini posita nunc est in Thoruace Laconiae,
Crœsus illud emturis doue dederat.

LXX. Quum liane igitur oh caussam, tum quod ipsos
reliquis omnibus præferens Græcis selegissetamicos , socie-
totem helli admiserunt Laecilæmonii. (2) Ad quam non
modo parati eraut denuneiauti, rerum etiam craterem
æneum l’abricandum curarunt, multis imaguneulis ciron
exterius labium ornatum, en maguitudine ut treccntas ca-
peret amphoras, quem ad Crœsom miserunt, dona hoc il-

llic vero erater Sardes non pervertit,lum remuaeraturi.
(il) laceda’moniicujus rei coassa dupliciler muralur.

quidem aiunt , qunm Sardes relierctur crater ille et prope
Samum esset, Samios, re cognila, navihns longis advcctos,
eum inlereepisse. ipsi vei-o Samii aiunt , Lacedæmonios
craterem advehentes, qunm sore rouissent et Sardes cx-
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Oèv 068511.

LXXII. OÎ 85 Kan-11018611011 inr’ tIEÀkrîvmv 2159101

oûvoiLaiC0V1011° 500111 85 ai 2159101 05101 10 9.5V 1196159011

il] lit-59001; 0195011 M1î8ow 11011411001, 10’15 85 [(6901). ’O

au 7819 0590; îv 1?]: 15 M1181x’fiç émît; 31011 1?]; Au81xfiç ô
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35 11018611011; 611159751, 55 515011115900 85 [10101017031019 (2)

05100 ô "A7101; 11010196; 0’111010î9.v51 0258511 110iv101 fic

’Ao-i-nç 181 mina 5x. Galice-ac 117i; 0’1v1iov [(61:900 à; 18v

15555111011 116111011. a’Ean 85 01131991 05101; 1135x0391): 1016-

40 0’1v0110’190’ù’v1011.

LXXlII. ’E0’1901156510 85 ô K90îa’oç 5111 153v K 0111-

1rc18oxi-qv 1631185 5Yv5115v, 1101). fi’c ipépq) 119001111300100011
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6915m 105 Antonia, 8g 10151; 2116001: 1015100; 10 9.511 11917)-
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(a) X96voua I Q ) IA N I;TE .XiLŒOEEW X1! T’N 75”an TOJV 10,0)V.

. coassa.

nem, Mediae regem, Cyrus Cambysis filins hello vietum

..1 un gnangn-

HERODOsTIs H-ISTOBIARUM LIB. I; 23
pagnotas regomque captum esse compatissent, craterem in
Soma insola vendidisse, privatasque hamines sua me em-
tum in Junonis templo consacrasse : fartasse autem lias,
qui cum veudidarant ,. Spartam reversas, dixisse fuisse ipsis
illum a Samiis vi ablatum.

LXXI. Ac de cratere quidem ita res se hahuit. Crœsus
vero, qunm ah oraculi sententia aherrasset, Cappadaciam
hello invasit , Cyrum et Persarum potentiam eversurum se
sperans. (2) Dum vera bellum edversus Persas Crœsus pa-
rahat, Lydorum aliquis, qui et- iam ante hahehatur sa-
piens, et ah hac, quam tune dixit, sententia vei maxime)
etiam nomen est inter Lydes adeptes (Sandanis vacahatur)
his verbis Crœsum admonuit :(3) «.0 rex, inquit, tales adver-

sus homines tu bellum paras, qui coriaceas braccas et ex
caria reliquam vestem gestaut : qui comedunt non quantum
volant, sed quantum. hahent, sapera solo. utentes : ad hæc
non vina utuntur, sed aquam bihunt :nou tiens hahent quas
eomedant, nec aliud honnm ullum. (4) iles igitur sive
vieeris ,quid eis auferes , nihil hahantihus P sin vietus fueris,
vide quot quantaque houa sis amissurus. Nostra enim houa
postquam degustaverint, noient ea e manihus dimittere,
neque se abigi patienter. Equidem igitur dûs haheo gra-
tias, quad Persis non in animum indueunt hello invadere
Lydes. v (5) Hœe ille dieens, Crosse noupersuasit. Eteuim
Persis, priusquam Lydes subegissent, nihil delieati, nihil
boni fuerat.

LXXII. Cappadacesillia Græcis Syrii nomiuantur. Fue-
rantautem hi Syrii, priusquam Persœ ohtinuissent imperium
Medorum patestati subjecti: tune vero 0er perchant. Li-
mes euim Medici imperii et Lydici Halys florins erat; qui
ex Armenio monte ortus par Ciliciam tluit- , deinde a dextra

iæva vero Paphlagonas disjungit. (2) lta ilalys fluvius
omnem fera inferiorem disterminat Asiam, a mari quad
Cypro oppositum est ad Pontum asque Euxinum; estque-
hæc cervix totius hujus regionis : longitudinem quad attinet

. itineris, expedito vira quinque dies insumuntur.

e I ou N a I il i I l11]; 011101011ç° 9.19101; 68011 50(0)qu 01118911151115 fi3559011 o

LXXlIl. Bellum autem Crœsus Cappadoeise intulit his
decaussis : partimquidem potiuudæ regianis illius deside-

- rio, quam suœ adjicere ditiouieupiehat;maximevero, quad ’

oraculo coalisas ultionem capere de Gym vellet Astyagis
(2) Astyagem enim, Cyaxaris lilium , Crœsi adfi-

captumque tenehat. Adfinis autem Crœsi façtus erat Astya-

ges hac ratione. (à) Scytharum. nomadum. turma per sadi-
tionem in terram Medicam seeesserat, quo tempore Medis
imperahat Cyaxares, Phraortee filins, Dejoeis uepos, qui
Scythes istos, ut supplices advenientes , henigne exceperat.
idem , qunm ces magui tarerai , pueras eisdem tradidit, qui
et linguam eorum et sagittaudi artem addiscerent. (la) inter-



                                                                     

2:1 lll’OAOTOl’ lXTOPlflN BIBA. A.
88 75v095’veu, 01018 «nisi (9011561110111 117w 2110051011 511’

85791,11 11018 niai 11 (95961111011, 1101i :1015 00v1’p151115 571551v

01950; 9n8év° 11001740011101; 85 08108; 115111701 x5905 6

[(11056911; (811 7819, 6); 815’85E5, 6977711 01:90;) 191119501;
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7156001110 117w 1101981 019i01 8180011095110111 110680011 5’110

01010131611101, 01151160011115; 85 01131811 17101159 5030500111 21015

181 0119i01 0115110225111, K0050i95ï 8081101 195901115; à); 01791.11

te 830511, 861115; 85 1811, 1017 (011111 x09.iÇ500011 1109’ 1171061150

1811 20811611510 5; 2698111. (a) ’l’0î1’10 11015 57511510111081

7819 KuaEai9n; 1101i et 1109561115; 80111096115; 18311 319517311

10610» 5116001110, 110i oi 21160011 101’610 11011600v15;

787111611510 i115101 5751101110. ’
15 LXXIV. M5181 85 10’510 (08 7819 818 à 75711161111;

525818011108; 2116001; êEa115’0v11 [(0050951) 11671590; 10ï01

A1180ï01 1105 10’801 Mr’,80101 575761155 511” 5’150 115’115, 511

10i01 11071716111; 9.511 ai M’7j801 108; A0808; 5’v1’1111001v,

11071716111; 85 oi A0808 108; Mrîôeeç’ 5’11 85 110i v0x109.0-

20 71’191 111181 5110160011110. (2) A1005901101 85’ 0191 50’ t’en;

1811 1167159011 11:"; 531119 5’15’1’ 009.6071571; 7511095311; ouvrî-

V51x5 65015 1?]; 96x111; 0011501503011; 118v 719591111 s’inti-

’ 1m; 11611101 7511500011. (3) T811 85 9510171710779 101611711

fi; 519.5911; 9071fiçô M1À’Iîete; 10’1’01 "[1001 1190117695005

25 5050001, 089011 11900595110; 5v1011118v 1051011 511 a? 871

. 3101557511510 il 951060716. (0) Oî 85 Au80i 15 1101i ei
17191801 5’115t15 5.8.8011 11611101 0’1111’ 719.5917; 7111095117111,

175; 9.63m; 15 511060011110 1101i 96(7716v 11 501151100111 31015

61919615901 zip-6111111 5011116101 751150001. Oi 85011961602-

30 0011115; 016108; 50011 05585, Zuévvsei; 15 ô [(0115 3105 A01-

6’6111710; ô [80611710311109 (5)08101’ 0:91 :1015 18 69311011

ai 011560011115; 75v500011 500v, x05 769.0111 51107171071811
511061100111. 187111611501 7819 57111000111 80811011 181v 0070115901

31961111111 ’A01110î75ï 1123 KuaEaîpuo 1101180 0’1’11511 7819 dv017-

35 1106-4; ioxepî; 011966015; îoxa9011 01’111 505710001 0119.9.5-

1151v. (a) "09x10 85 110155101 1015101 181 5011501 toi 1159
Te "15717111115; , 2105 1198; 10610101, 51158111 108; f3907j0110;

E11110î9wv101 5’; 17111 15901901qu, 18 059.0 0’110715i70001

0.0185911010.

LXXV. Toîirov 818 88v 1811 7801116750 [6590; 5’6V101
50111105 9111901161090 11010019511169.5110; 5’01: 81’ 031151311

17,11 578) 511 10501 611i00) 71670101 0n90véor 181 K 90500;
11311195919159.5110; 11?) [(6919 5’; 15 181 x9n011î9101 51159.05 si

0190156111011 5118 H5900;, :1015 88 x05 61111110951100 Z917-

4; 09.05 11158167100, 57.118001; 1198; 5000108 1811 l 91.071.811 5211111,

501901156510 5’; 191v [[59050011 9.0ï9011. (2) ’12; 85 6mi-

81510 5115 1811 "A7107 110109.87 ô K90i00;, 18 ëv05315v, à);

9.511 5781 715700, 3101181 181; 50600; 75196901; 8156i6005 18v

01901811 , ô); 85 ô 1107118; 71670; ’E71711î111e11, 001m; et ô

ne M171-1îe10; .81561’60105. ’A11095’01110; 7819 K90l0011

6’111»; et 810616051011 18v 1101019811 ô 0190116; (08 7819 877

ami ne) 1081011 1811 19611011 181; 7511690; 1016101;) 7.575101

11019561110 18v 6017W 511 1133 019010115819 110175001 011’111?

1811 110109.8v ES 891015971; 75198; 95011101 108 0190108
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(sa, a7.)

jacta tempera, qunm vouatum semper exilent Scythes , et
nunqnam non aliquid amarrent, aeeidit aliquando ut nihil
coparent : quas vacuis manihus reverses Cyaxares, vir (ut
tum ostendit) ad iram princeps, aspere admodum et conto-
meliose aeeepit. (5) Tom illi , indigne secum notum angar-
rime farentes, consilio habite decreverunt unum ex eis poetis,
qui in ipsorum disciplinam dati casent, in frusta coucidcrc,
et eadem made paratum que ferinam parure consuevissent,
Cyaxari tamquom forain a se captam adferre, protiuusque
inde ad Alyatten, Sadyattae lilium, Sardes sese recipere.
(a) Atq’ue ile etiam, ut illi decreveraut, facto res est. Nain

et Cyaxares, et qui cum ce orant convivae, carnes istas
gustaruut; et Scythae , pet-petiote facinerc, ad Alyattcn
supplices voueront.

LXXIV. Post hæc, qunm Alyatles repetcnti Cyaxari
Scythes tradere nellet, bellum Lydes interct Modes gestion

est per quinqua continues aunes : que in hello Medi smpe
de Lydis, sœpe vero etiam de Medis Lydi victorien" rotule-

runt; semel etiam nocturnoquodam prœlio dlmiearuut. (2)

Scilicet pari utrimque fortune bellum eontinuantiluls aeei-

dit sexte auna, ut, postquam signa contulissent,jamque
ferverel pogna , subite dies in naclcm eonverteretur z (3)
quam dici mutationemThalcs Milesius louihus prwdixcrat ,

hune ipsum anuum pauliniens, que fauta est illa immuta-
tie. (li)Lydi Vera et Medi, qunm loco dici subito noctem
ingruere videront,- puguandi linon: feccront, et aliquante
etiam mugis utriqoe compeucndœ paci cœpcrunt studere.

Auctores vero conventienis hi orant, Syennesis Cilix, et
Lahynetus Bahylonius; (5) quibus rem urgentihus factum

est ut et fendus inter partes pangcretur, et mutila jauge-
rentur connuhia: decrcverunt quippe, ut Alyattes lilium
suamArycniu Astyagi . Cyaxaris filin, duret uxorem. Nain
ahsqoe firme necessitodinis VillClllO non salent conventicules

tirrnœmanere. (6) Fue1lus autem sanciuntlii populieadem
ritu atque Grœci , nisi quad præterea hrachia incident
sunnna in ente , et sanguinem mutoe lingam.

LXXV. "une igitor Astyagem, avom suum maternent,
Cyrus rognodejectum in sua potestatc tenebat’, eam oh caus-

sam quam in sequeutihus exponam. Quo nemine Crœsus ci

infensus, ad oraculo miserat qui cousulerent au bellum
Persis infcrrct; et amhiguum respensum tractus , ratas sibi

favere responsum ,expeditionem in Persarum ditionem sus-

cepit. (2) Uhi vero ad ilalyu tluvium pervenit Crœsus,
deinde , ut ego quidem aie, pontihus eis , qui ibi eraut, ce

pias traduxit; ut vero vulgo armai narrant, Thales cas
Crœsa traduisit Milesios. (3) .Duhitante enim rage que pacte

[lumen transmittereut copias suce (necdulu enim ce tempera

pantes lies exstitisse), Thaletem aiuul, qunm in castrois ades-

set , et’ferisse ut [lumen , quad a liera excroitus [lochai , a



                                                                     

influas), in» . A i *

(37’ 38.)

nazi in ôeëcfiç péan)" amusai, 8è 5:89 (A), à’vwosv to’ü

amure-néôou &Ipîauevov ôtoipuzu flaflas: ôpuco’ew,

gym-m pnvoerôsa , ou); av to moutoreëov îÊpupsvov

xarà mérou M605 ratura aunât rùv ôrwpuxa emparo-
usvoç êx. 153v âpxar’ow êséOpow, and aigu; napuuetô’o’pe-

:10; à orparârreôov ê; rôt aimait: êcÊoîÀÀor,’ il)": émirs

mi s’oxicon répara ô TCO’UOthOÇ, durcît-:91, ôtoient-ros

êyéva-ro. (à) Oî 8è and 1b wagnérien! layetier mît 1:?

âpxaïov êéeôpov ânoEnpav0fivaz. [tillât d’un p.51: ou

«poufsuuv 2163; 7&9 furioso nopsuoyevm ôtsônaav au-

niv- , oI:X.X.VI. Kpoïcoç 8è émirs Staëàç oint n35 61.-pan?

duixsro fi; Kumraôoxïnç à; 791v Hrspïnv xaÀe’uuevnv

(1’) 8è [lupin 5,611 rît; Zrôpnç taon]; 1’?) Îcxupoturov ,

mirât Etvto’m’nv mihi; 1min s’v EôEsîvq) «ont? paille-toi

x7; netuévn), êvOa’Ü-ra ËGTpaTOTïESEÜETO (FBEÎqu ufion

Xupimv zob; xlrîpouc. Km). sils pèv tu») [11’59ro
th»: nôlrv mi fivôparroôr’aaro, aile 8è 1&4 neptouu’ôaç

a «619k ndaaç, Eupïouç 15 oûôèv ëôvraç aîn’ouç évacui-

i 1- 20 tout; ânonnas. (a) Kû’po; 8è àyslpaç ràv êwuroîi orpa-

æôv mû. napulagdw rob; (1.517018?) oïxe’ovnzç usina; fiv-

noîa’to Kpoiznp. Ilpiv 8è êEeÀaôvew ôppflo’at 122v orpa-

rôv, négation; xvîpuxaç s’ç toi); "Ionum ânelpâ’râ ccpeorç

du?) Kpoïaou interdum. (4) "Ions; prix! vuv 013x émî-
Oov-ro, K’Üpoç 8è à); rît-trium nui. àvrecrparorrsSsôcaro

Kpoîatp, êvOaÜ-roc ëv in" Ils-spin [mon êrrstpâivro X116:

to îaxupov tin-flou Méta; 8è xaprep’fiç yevops’vnç

mû neco’v-rœv ây’oo-répow noMôiv, vélo; oôôs’repm vrxvî-

V . dans; ôtéo’rna’av vuxràç êrreÀOoôa-qç. Kant rat (Lèv

i au arpurôrteôa. àgaoôrepa 0310) rîyowiawro.
LXXVII. Kpoïo’oç 3è pepçOsiç murât çà nÀfiOoç 1è

émuro’ü crpoîreuua (âv 7&9 oi. 6 auuôahbv atpœrèç

«me»; êÀoîcawv 6 Küpoo), rob-to peupoeiç, à); 1:5
bannir; oûx êrËstpâ’ro Érudit: ô Kîîpoç, àrtrîlauve 5’; rôt;

sa Enîpôiç, êv V61? Élu»: napaxorle’o’aç (.LÈV Aïyurt-u’ouç xa-

tà çà 39mm (écorés-arc 7&9 aux! npoç "Auaaw [ïam-

Àsôovroz Aîyômou coupaxi-qv npdrepovfi’rrep api»: Aa-

xsôatuovr’ouç), peransprlloîusvoç 8è un). Iîaêuhoviouç

(mû. 7&9 «po; toutou; afin? ênenoin’ro cuuuaxî’q , Étu-

26

vnroç), ênawsüaç 8è nazi. Aaxeôatpovr’owr napsî’vat à;

xpôvov (man, 511km; ce 89; toutou; xai. trip! émurdù’
auna-fia; ctpartùv êvvévœ-ro, tov Katw’üva rapsîç, 6551.0;

ri? gap! ctpœteôsw s’rri rob; "épcaç. (2) Kari ô péri
l du m5100 cppove’tov, à); china-o ëç rôt; Eipôtç, étama»: mî-

puxaç nattât du; GUP.:.LŒXiüÇ apoepêovraç à; néparrov

(five: cuÀÂëyEGOat à; Xépôrç’ torr 8è napeôvra and p.21-

iEGaItAEVOV «paroi: négro-gui, 8; div nôs-03 Eatvrxèç,

mina tint-zig Brecxéôacs, oôôupà ËÀTCIÏGŒÇ un xore ripa

50 âyowwoîuevoç 051.1» napartMcr’wç KÜpoç élis-n 51:1

Edpôrç.

LXXVIIE. Tub-ra ênrÀeyogxe’vtp Kpolctp a) «pod-
crctov nâ’v épient êverrhîaon’ (pave’vrœv 8è «615v aï

î’mroz pertévreç ria; vognèç vs’p.ecOou, (poncions; mm;-

IIEBODOTI HISTORIARUM LIB. I.

«a ..- un »
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dextra etiam flueret. Eflccisse autour aiunt lnlnc in modum:
(li) exorsumab ca lluvii parte, qua: supra castra oral, al-
tam ofl’odisse l’ossam , et turluta specie ita duxissc, ut, post-

quam castra ad fluvium locata circuisset a tergo, ilmnen
illac ex pristino alveo par rossant avcrsum , et castra rursus
præterlapsum , in prislinum alveum influeret. lia , simulat-
qne divisum fuisset flumcn, ab utraque parte permeabile
factum esse. (5) Nonnulli vero etiam aiunt, pristinum al-
vrum prorsus exaruisse. At mihi quidem hoc non persuav
dent; quo enim modo, qunm reversi sunt, numen transie-
rnnt P

LXXVI. Cursus igitur, superato cum copiia fluvio, in
cum Cappudociœ pal-lem pervertit, quæ Pleria nominatnr,
estquc totius hujus regionis pars validissima, en adverse fore
Sinopes urhis ad Pontum Euxinum sita. lbi castris positis,
pris-dia devastavit Syriorum, (2) et oppidum l’icriorum
cepit in servitutemque redegit : cunctaque etiam Iinitima
cepit oppida, Syriosque nihil commeritos funditus avertit.
(3) Tum Cyrus, coactu exercitu , adsumtisque omnibus qui
in modio incolcbant, obviam Crœso ivit. Priusquam autem
educcre aggrederctnr copias, caduccatorcs ad Iones misit so-
licitandos ut a Crœso dolicercnt. (4) Et Iones quidem
non paruerunt : Cyrus vero ut advenit, castra Crmso op-
posuit; et ibidem in terra Pteria valido impetu vires invi-
cem lentarunt. Acri prælio commisso, multis utrimque oc-
cisis, ad extremum, qunm aux ingruerct, neutram in par-
tem inclinante victoria discesserunt. Et hune quidem in
modum uterquc axer-citas pugnaverat.

LXXVII. Crmsus vcro, quem copiarum suarum pauci-
tatis pœnitebat: nam militum ejus, qui conflixerant, multo
minor, quam Cyri, numerus fuerat : ca de mussa , ("num
postridie ejus dici Cyrus adgredi illum non conaretur, Sar-
des reversus est, habens in animo et Ægyptios evocare ex
fœdere (quorum cum rege Amasi, prius quam cum Lace-
dœmoniis, fœdus inieral), et Babylouios arcessere (nam et
cum his societatem armorum pepigcrat; rex autem par id
tempus Babyloniorum Labynetus erat), et Lacedœmoniis
denunciare, ut ad definilum tempus adsint : deniqne hiscc
conjunctis, suisque ipsius copiis contractis, constituerai,
simulatque prœteriisset hiems, primo vere cxpeditionem in
Persas suscipcre. (2) Hæc ille animo agens, ut Sardes ve-
nit, nuncios misit ad socios, qui illis edicerent, ut ad quin-

, tum mensem Sardes convenirent. Prœsentem vero exerci-
tum, qui cum Persis pugnaverat, qui ibi aderat mercedc
couductus , omnem dimisit diapersitqne ; nequaquam ratus
fore ut Cyrus, qui pari adeo Marte pugnassel, adversus
Sardes copias suas ducerct.

LXXVIII. Hæc dam secum reputat Crœsus, subira-buna
omnia serpontibus implcta sunt : quos equi, ut adparuerunl,
omissis pascuis cousuetis, acccdentcs dcglnliebant. Id Crœso



                                                                     

26. HPOAOTOY IZTOPIQN BIBA. A. (39, 40..)
(7011W. ’lôo’vrt 8è 7031:0 Kpoiatp, (barrera and zut, Ëôois

ripa; GTVflt’ mâtina 8è Encans Osonpôaou; à; roi); êEn-

Yard; TSÂthO’éœV. (a) ’Amztopëvotat 8è roïat 0:01:96-

notai and actOoÜat «par; Telpnaëœv ce êeéÀEt annotaient

b r0 répaç, oint êEeye’vero Kpot’atp âfiGYYEÎÀat’ api» 7&9

à datai» même a’tvotrtÀôîaat à; rôt; Zépôt; fla) ô K poï-

aoç. TeÀpmas’e; pérorer raids ëyvœaatv, arparôv o’tÀ-

léopoov apoaôôxtpov sÎvat Kpotatp êtri en»; xtôpnv, âm-

xôpsvov 8è roürov xarotarpéqrsaOat rob; s’atxwpiouç,
)téyov-rs; San eÏvat fic notiôot , î’mcov 8è «oléate»: ce mi

tin-fluant. (a) Telpnae’e; yéti wv retînt furax [voter
Kpoiatp i811 filoutât, oôës’v me sidéra; 733v if)»; rapt

’ Edpôtç se and. «610v Kpoîaov.

LXXIX. KUpo; 8è tuât-tacot o’meÀotôvovro; Kpoiaou

la 9.5-rôt 191v poix-m 191v ysvopévnv ëv rfi 111-spin, p.106»:
â); oint-Adam; ténor. Kpoïao; 8totaxe8’à’v si»; arparàv,

poulsuo’asvoç aspirants apfiyaoî et eîvat êÀotôvstv à); 86-

vatrro répara tînt rôt; Edpôtç, «91v à a?) 85613590»!

àhaôfivat 163v Auôâiv rhv 86v0ttttv. (2) n; ôté oî mît-ct

au ëôoîs, nui émise aconit sélect êÀoiaat; 7&9 70v arpettôv

ê; div Auôtnv mût-0; ëyyeÀo; Kpoiatp êÀnMOt-zs. (a)
’ ’EvrotUOot Kpoîaoç 5’; ânopinv noÀÀùv âmyuévoç, 65; aï

nattait 8620W è’axs rôt fip’fîYleTa à à); «me»; net-tabous,

3mn; roi); AuSoia; 5’81"75 ê; poix-m0. (4) 31h 8è 1051701;
25 si»; Xpo’vov’ê’Ovoç oôôèv ëv fi ’Aai’g 0515 âvôpnïtôrepgv

0571-: âÀxttLdnspov ro’ù’ Auôiou. eH 8è poix-n atpëœv ’r’w

âm’ ïnmv, Soüpwt’oî "ce êgoôpsov parfila, and. clôt-01 Ëaav

Inneôsaeatt tîyotOor’.

LXXX. ’Iî; sa aeôt’ov 8è austâvrow 1031:0 to 7:90

au 1’05 datai; êart 105 Eapôt’qvo’tî, 5’08; péyot ce and datlôv

(ôtât 8è mâtai? retapai péons; mi tiller. ami "Ulm;
auppnyv’ù’at êçirèv tLE’YtGTOV, xaÀeôasvov 8è "EptLov, ô;

EE oüpsoç i903 pana-po; Atvôup-rîv-q; péon ëxôtôoî ê; Oct-

Àotaaav nattât d’quottatv no’hv), êv-rotÜOat ô KÜpo; à); Jas

as rob; Auôob; ê; poix-11v retaaops’vouç, xarotppœôrîaatç

191v ïanov émince Âprroîïou ônoôsps’vou drape; Mrîôou

Torôvôs. (2) "Caca tu? «part? a? ëowroü si’rrovro at-

tozpo’pot ce xai axsuotpo’pm xépnlot, ratura; néant; tilt-
aot; and o’mshbv Tà à’XOsat ôt’v’ôpat; 5’15 aôrôt; o’tvéênas

(a innoîôat 0":on s’aralpévouç, axeuoîaot; 3è «Groin; apoa-

étaie aï; dîna; GTPUTIÏIÇ apoïs’vatt 11:90; tipi Kpot’aou

t’ait-av, ri 8è utp.-file) gneaOott ràv «322w «parer éné-

Âsue, amatie 8è 105 «5&5 êrre’ratEe du: rrôiaav 551mm.

(a) Il; 3s et suivre; ôtera-toilette, tapotâtes-s 185v fait!
65 ânon: Aaôôiv a?) çétôogzévou; assistent adstrat rôv êta.-

1r086w ytvôttsvov, Kpoïaov 3è at’nôv tu); areivetv, par)?

tipi aulÀapGotvo’psvo: (intimant. (4) Tat’ù’rot pèv not-

pativeae, rat; 8è nota-6100; ërotEs dit-riot aï; i’mrou 1831085

I à!

l! .-

eïvaxèv’ miauloit t’a-1re; chÊs’erott, and oôx o’tvsxsratt ours

w 195v îôënv tatin-fi; ôps’ow 061:5 tiqv ridant: ôaqapcttvo’psvoc.

Aûroü 87). 33v cotît-ou eî’vexev êasaégoraro, î’vat tu?

Kpoiatp âZP’qG’tOV a?) inmxôv, tu? 81î Tl. and Enfile

êÀÀoïttttsaOatt ô Au86;. (a) Ï); 8è xai auwî’t’aotv 5’; 191v

poix-(w, êvra’ÜOut t5); Ëaopowro répara 117w xapfihov oî

cernenti visum est, ut erat, esse pou-tantum :itaque e ve-
stigio-misitqni haruspices consalerent Telmesseases. (2) Sed
consultoribus Telmessum profectis, ibiqae quid significaret
prodigium edoetis, non contigit, ut Crœso renunciare re-
sponsum possent; nam priusquam Sardes renavigassent,
captas Crœsus erat. (3) Atqai Telmessenses ita censuerant,
exercitum peregrinam ingressurum esse terram Crœsi , et
insolas oppressurum : serpentes enim, aiebant, esse terræ
filios; equos autem , hostes et ad venas. (4) Et hæc quidem
responderunt Telmesseases Crœso jam capte, sed nescii
adhuc ipsi quid Sardibus ageretur aut quid Crœso acci-
dissetà

LXXIX. At Cyrus cartier factus Crœsum, quam conti-
nuo post pugnam in Pteria pagnatam copias suas domum
reducerct , decrevisse post reditum dimittere copias, consilio
inito intellexit e re sua esse, quam celerrime posset adver-
sus Sardes ducere, priasquam Lydorum copiœ rursus col-
lectne essent. (2) Atque, ut ei visum erat, ita protiuus fecit.
Nam exercitam in Lydiam ducens, ipse nancias Crœso
advenit. (3)1hi tum Crœsus in magnant consilii inopiam
adductus, quam longe secus atque exspectaverat res ceci-
disset, tamen Lydes in prælium eduxit. (4) Erat autem en
ætate nullus Asîæ populus fortior, nec magis strenuas, quam

Lydins. Pugnandi geints erat ex equis; hastasque gestabant
prælongas , et equitandi inprimis orant periti.

LXXX. Qaum in campo esset concursum, ante arbora
Sardianam sito, magno et nudo, quem pertinentes cum
alii amines, tum Hyllus, perrumpunt omnes in cum qui
maximas est, cui nomen Hermus; qui, e monte Matri Din-
dymenœ sacre ortus, in mare se exonerat jnxta Phoeæam
urhem : hic ubi Lydes ad pagnandum instruclos viditiCy-
rus, reformidans equitatum, monitu Harpagi Medi tale
iniit consiliam. . (2) Coactîs omnibus quæ exercitum ipsius

sequebantur camelis, vel frumentam vei vase portantibus,
sarcinas detraxit, et viros imposait eqaestri calta ornatos :
quibus ita instructis prœcepit, ut cæteras copias prœireut

adverses Crœsi equitatnm; peditatum vero jassit camelo-
rum aciem subsequi; deniqne post pedestrem aciem equi-
tatam omnem iocavit. (3) His omnibus ita ordinatis, edi-
xit ne cui parcerent L’ydorum cæterorum, sed occiderent

canotes qui resisterent, Crœsam vero ipsam rien or-
cidercnt, ne si captas quidem repngnaret. (A) Hoc impe-
rium dedit. Camelos autem edversus equitatum inslruxit
hac de caussa : camelum equus reformidat, adeo qui?
dem ut nec speciem ejus intaeri, nec odorem percipene
sustineat. 0b id ipsam igitur rationcm istam inierat, ut
Crmso inutiles essent eqnestrcs copia: , quibus vei maxime
se prævaiitnrnm Ljdus cogitaverat. (à) Atque etiam, pesto
quam ad pugnam concursum est, ibi tain equi, simulatque

..sars-ùknzfiëàmti
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irritai anti sÎ80v aùrôtç, ôniate nivéarpecpov, 8tt-Ëcp00tpro’

TE un; Kpoiarp il râlai; (a) Où lu.s’v’r0t a? lys Auôni sa

ëvOeÜrsv 850d Ëaav, n’tÀÀ’ à): s’act00v se ytvôpevov, âno-

oopo’vre; être 163v irritent ratai teint "8’90"06! auvÉÊnt-

Àov. Xpôvtp 8è areaâvrwv n’tptporépwv arome»; ërpnirrovro

et Au80i, xntrstMOévrs; 8è à; a; treize; êrroÂtonsÜvro
inti) ce», Repas-5m.

LXXXI. T oîat (Liv 8h nattent-fixes «chapitra,
Kpoi’ao; 8è 8oxénw ni Xpdvov êrri pomper; ê’aeaOntt 191v

nohopxinv ËTtEfLTte s’x 1:03 reixeo; n’t’Mnu; n’tyyéÀou; ë;

Tôt; capitula; et (Liv yàp apôtepov 8tsrrép7rovro ë;
mia-tram: pfivnt apospe’ovre; auÀÀsÏysaOntt à; Edpôtç, 706-

;ou; 8è ËEs’ma’n’e r’hv calfatant: 85’aaOntt .BwOaÏstv à); 1re-

Àtopxsugtévou Kpoiaou.

LXXX". y â; ra 8’); 33v rôt; and; gamme avalant-
Zia; mi 84] anti à; Antxs8ntipovnt. Toîat 8è xai ntürOÏat

acier Enaprtrîrnat xntr’ aürèv 70’610»: 10v zpévov auve-

nenrtôxss ê’pt; êoïiant api); ’Apysiou; flapi 7.0”an xnûteu-

fLéVOU Gupe’nçr rôt; 7&9 90955:; cadrat; émiant; 19;;

7Apy0M8o; (taïga; niant-attraperai gales; ai AntxeSnttp.ti-
VtOl. (2) Ë’l-Iv 8è anti fi peint Makt’ëv 7’] 7:90; éanépnv

’A maie»), if ce êv 1?; finsiptp [(6911 xnti il KoO’npt’q flan;

mi ai lamai 189v vrîarev. BoJOnanîvrow 8è ’Apysiuw
a? caps-râpa âTtOTdtLVOPÆ’V’g, êvta’ù’Ont auvs’Ënantv ê; M-

you; auveÀOo’v-rs; 63ans rpt’nxnat’ouç êxotrép’tov pulsant-

aOntt, ôxâtepnt 8’ En: neptye’vmvrntt, 706m»: swntt 78v

x8390: r ce 8è 1tNîj00; 1’03 arporroü niantÀÀniaaeaOntt Exci-

repov ê; hip: ému-:05 p.1,8è napapévetv n’tytevtCouévwv,

153v8e eî’vexev, î’vnt (th napsôvrtev 183v atpntrorrs’8tev

au ôpëovrs; ai 31.-tapai âaanuptévou; rait; «agrégea; sautai-

VOtEV. (a) EnvOs’pevot cadi-rot n’trrntMnîaanv-ro, Àoyniôe;

8è êxntrs’pwv ürroÀstchévre; auvs’ÊntÀov. MaxatLr-Ïvmv 85’

6:?80W anti ytvoas’vœv ia01rnt7kétev finsÀslrrovro s’E niv8pi5v

êEntxoaiwv rpsîç, ’A avaient (Liv ’Alxrîwep T8 irai X90-

uioç, Antae8nttp.ovio)v 8è ’Oôpunî8n;° ûrrsleiponantv 8è

05mn vanta; ëKEÀOOlSG’fiÇS (5) Oî (Liv 89] 860 133v ’Ap-

veinoit .6); vertu-maire; Ëôsov ê; ra ’Apyoç, ô 8è 153v Ant-

xsônttttovitev ’Oflpun’t8n; axulsôant; roi); ’Apyeiow vexpoio;

xai rit-pompa riant; rôt gala api); sa ÉMU’COÜ arparôrreôov

êv «En. a Xe ému-rôti. thLs’p’g 8è 85013911 nap’à’antv

nquavôpsvor. nîpcpo’tepm. (a) T in); (Liv 89] aÜTOi ëxnt’o

TEPOI. Ëtpntaav vutâ’v, Àëyovreç ai (Liv 6); ëoiurôv nÀsts;

asptysyôvaat, ni 8è fait; (têt! cirrocpntivovrs; neçeuyo’rntç,

rira 8è atps’repov napaasivntvrnt xnti axuÀetîanw-t-nt rob;

a insistent vexpoôcrr râla; 8è êx ri; è’pt8o; ava-membra;
SELŒXOVTO, manne»; 8è anti âMÇOTEIPOJV noÂÀôSv êvixmv

Aaxsôntttuith. (7) ’Apyeïot prix; vuv du?) 1:06:00 108
xpôvou xntrntxstpnîgtsvnt rôt; nankin, ripé-report êrrnïvnty-

ne; xotte’ov-ceç, ËTtOWîO’aVTO vo’p.0v ce anti manip-na un

npjtspov Opétlastv mia-9V ’Apyeitev (L’AÜEIWX, p.7,8è 1:81; 70»

vanta; atpt XpaaochP-qasw, input in; Bupént; ayaaacm.
Tat’ Aaxsônttpôvtm 8è rit êvntvrint catiront è’ôsvro v6-

p.0v’ nô 7&9 muser-te; api) 7:08 niai) toutou musent. (a)
Tôv 8è ê’vnt ÂGIYOUO’t 10v nepûaçOe’vrnt 733v rpmxoat’ow,

Il)

l5

2C

ceun

4l)

bi s-

amener: HISTORIARUM LIB. I. 27

olfecerant camelos canspexeruntqae , protiuus retro Se aver-
terunt, et cluse Crœsa spas erat. (a) Non vero idcirca Lydi
continue abjecere animes ; sed , ra cognita, ab equis desi-
lientes, pedibus conflixere cum Persis. Postremo Vera,
multis utrimque cassis, in fugam versi saut Lydi :v flaque
intra murum compalsi, obsidebaatur a Persis.

LXXXI. Dam vero obsidionem parant Persan , Crœsus la
longius processuram obsidionem ratas ,» alios ex arec nun-
cios mittit ad socios. Nain qui prias dimissi erant, hi ad
eoeundum Sardes quintum mensem cdixerant : nunc hos
emisit erratum , ut quam celerrime auxilia: sibi mitterentar,
quippe ab hostibas ohsesso.

Lxxxn. lgitar cum ad alios socios misit, tumad Lace-
dœmonios. Par idem vero illud tempas ipsis etiam Spartanis

acculerai ut coatentionem haberent cum Argivis, de loco
cui nomen Thyrea. Basse quippe Thyreas, quam esscnt
Argolicæ ditiouis, Lacedarmonii Argivis ademtas hanchant.

(2) Etenim Argivoram etiam erat ad Maleas asque regio ad

occasum site, cumin continente, tum insula Cytheria, re-
liquœqae insulæ. (3) Igitur quam ad opem ferendam
ademto sua territorio Nourrissant Argivi , in colloqainm ibi

convenerunt cum Lacedæmoniis, pactique sont ut trecenti
utrimque pugnarent, et, utri saperiorcs excessissent,.eo-
rum regio foret; reliqaus autem exercitus atrorumque do-
mum discederet, neque præstoesset dam illi paginaient;
ca scilicet caussa, ne, si adessent exercitus, parti quam
succumbentem alteratri viderent, auxilium sui ferrent.
(4) His conventis disgressi saut; selecti vero ex utrisqae
relicti, certamen inieruat : qui qunm æquo Marte pa-
gnassent , ex sexcentis tres omniuo reliqui lucre ; ex Argivis

Alcenor et Chramius, ex Lacedæmoniis Otliryades. lli
autem interveniente nocte sapererant. (5) Duo igitur
Argivi , ut qui vicisseat, earsa Argos repetierant; Lacedar-
manias vero 0thryades , spoliatis Argivorum cadaveribus .
armisqae in ipsius castra delatis, in statione mansit. Pn-
stridie ntriqne , re audits , advenere : (6) ac statim quidem
atriqne, vicisse se, contendebant; Argivi, dicentessaorum
plures super-fuisse; Lacedœmonii vero, illas profagisse de-
monstrantes, suum vero perstitisse, et cadavera spoliasse
Argivorum. Ad extrcmam, ex contentione ad arma cancan
rentes, pagnam capessunt; et, multis utrimque cassis, La-
cedaemonii vicieras disccdunt. (7) Quo ex tempera Argivi ,
tonsis capitibus , qunm antes neccssario comatî essent, le-

gem condiderant, sese devoventes, ne prias camam aleret
quisqaam Argivarum , nave mulieres curant gestarent,
quam Thyreas recepissent. E contrarie Lacedæmonii.
quam antehac non comareatur, legem taler-tint, ut ab hoc
tempera alerent comam. (8) Uaum autem illum ex trot
coatis saperstitem , Otliryadem , niant parlure releatum ne
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’( )09ué85a, ataxuvo’pevov ni110v0015’5tv ë; 2110i91-qv 163v

ni aulloztréwv 815000t9g45’v0w, «5105 tu)! ëv fiat Gu-
3’;th xa1ntx91îantaOntt êmurôv.

LXXXIII. Tatoô1tev 8è 10ïat Errat91trîngat éve-
aretôrœv «913711.htm fixe ô 2a98tnvà; x5905 8569.90;
Kpoiatp [30)05’5tv adragant-Éva). Oi 85 giton, tinette
5n600v10 105 xrî9uxoç, é)99.5’nt10 finiûéstv. Kntt 0499351]

aupaaxeuntauëvmat, anti veôiv ëouae’œv é10ip.tev, 9,105

600m oindra, (à; firent 1815i’10; 155v Au8t5v anti
51,011? KPOÏO’OÇ C0W9n05iç. 05’100 891 0510:. (45v aunan-

9-)jv nomadisent 9.570th ËTL’E’TI’ŒUVTO.

LXXXIV. 2&98t5; 85 ’ÏROM’MV 3385. ’Ert5t8’h 150-

aspsaxntt85xni1n êyév510 139.5911 anhapxeutte’vq) K9oiatp,

K590; 1.5 a19nt1tfi êtau105, 8tnt1tëuqznt; innéntç, 1190-
5ï115 tu? a9tâ1q)511t60tv1t 105 15t’x50; 8ô9a 80’Jaetv. (2)

Marat 8è 10510 netpnantpe’vn; 15; a19nz1tîç, ô); 05
11905103955, Êv0a51nt 163v à’ÀÀœv nsnauus’vcov n’tvùp

Mnî980; 5115t9â10 apoaÊntlvow, tu?) oüvount âv il’9otaî8-qç,

ancrât 10510 15; n’ut90710’Àt0; 15 0585i; 5’15’1ntx1o (9610m0;

ou yàtp âv 85tvèv and 10510 un flip n°15. (a) ’Arrti-
1o.u.6; 15 7&9 Êart 11611:] fi n’tx90’110Xt; xnti dinotzoç’ 1?]

0585 Mafia]; ô 11961590v Baatkeit; Ent98iwv (suiv-g nô
1159tvîv5txe 18v À50v1nt 10’v ai ’71 aunant-h Ë15x5, T shun-

asftev 8txntanïv1tev à); 1159t5v511 05310; 105 Env-10; 1è 15î-

la; 500v10tt 2&9815; dvniÀte10t. (4) i0 8è M-rîÀ’n; and

1è 000.0 nixe; 1159tsvsixntç, div êaittntzov 1è 7p9i0v
15; nix90110’ltoç, xnt1117ta’y’qas 10510 à); 50v niantXtiv 15

anti n’tn61op.ov’ 5’01t 8è 119i); 105 Tuto’ùou 15194995501;

15; 116Mo; (a) cO 15v 89] cI’90tni8r]; 0510; ô MnÎ98a;

i8tiiv 1:901590tt’n 183v 1tv8t Au8t5v aconit 10510 15;
àxpono’ho; xnt10tënïv1nt 5’11i xuvënv n’t’vœOev xnt1nutult-

aOsïantv nui nivelâuevov, Ëtppnîaon anti ë; Oupàv 56051510.

T615 85 8’?) attiré; 15 n’tvnt6561îx55 xnti xnt1’ «518v dinar.

Ilspas’œv niv5’6nttv0v. H90a60îv1œv 85 auzvôiv, 051m 8’).

2&98t5’; 15 fiÀts’meantv nui 115v 18 dam 5110905510.

LXX XV. Kat1’ «518v 8è K90ïaov 1&85 êys’ve10.
3’Hv ai naïç, 105 mi 1190’1590v5115uv7îa0nv, 1è (45v n’t’ÀÀnt

êtrerxù; , â,(P0)V0Ç 85’. ’Ev div napeÀOOuan sôea1ni ô

K90ïa0; 1è 115v 5; «518v 51151rowîx55 culot 15 êntzppnt-

Çâgssvo; mati (in xai ê; Asltpoin; 1159i «5105 51151105055

x9naot55’v0u;. (2) eIl 85 Huôir) ai sine 1&85,

A1185 7550; , 1101).th paatlsii, (tévnt virure Kpoi’ae,

tu) (3019m nolüeuwmv iùv ôtvât ôtâpnt1’ 5mm

114180; (pouvant-301). To 85 aot 11015 M’inv àpçiç
Ennemis aÛô’Âaât 7&9 év miam 1196310v âVÔÀËtp.

’AÀtaxnps’vou 85105 15tx50;, me 7&9 163v 1t; Hepaéow

ânonnant; K90îaov à); n’i1r0x15v5’mv, K 90500; p.51! vuv

ôpe’mv êmâvrnt fait?) 11;"; 11a950601]; 00949095.; 1m9an-

115x55, 0585 1i aï 8t519595 «infini ni1r00ntv5’5tv’ ô

8è anti; 0510; ô dentaire; ô); 5585 bruina 10v "5901W,
inti) 85W; 15 xnti atout05 5991,55 quevùv, J115 8è, « d’iv-

0900115, (a), naïve K90ïaov. n 0510; (Liv 8’); 10510 11963-

10v 5505750010, puât 85 10510 1’î81, êqm’wee 15v mina

196M 15; C6719

lll’OAOTOY lZTOPlflN BIBA. A. (il--bll.)

occisis commilitonibus Spartam radirct, illic apud Thyreas
marient sibi conscivisse.

LXXXIII. Hœc dam apud Spartanos aguatur, advenit
Sardianas legatas, crans ut obsesso Crœso suppetias fer-
rent. Et illi nihilo minus, audito legato, ad succurrendum
se accinxerunt. Sed qunm jam parati assaut, et in prorata
starent naves, alias adfertur nuncias, arcem Lydoram cx-
pugnatam esse, Crœsumque vivnm ab hostihus captura. lia
quidem Lacednemanii, casam regis vehementer dolentes,
auxilia mittere sapersederunt.

LXXXIV. Expngaatœ autem saut Sardes hac maxime
mode. Quartedecimo quam obsideri eœptœ erant die, Cy-
rus, dimissis par castra eqnitibas , edixerat capiis suis, do-
na se datarum ei qui muram primas conscendisset. (2)
Max perieulo a militibus facto, postquam conatai non re-
spondit saccassas, ibi tum, quiescentibus cœteris, vir Mar-
dus genette, cui nomen Hyrœades, adscendere conatus est
ea parte allais, qua nulli locati custodes orant; quia non ve-
rendum visam erat , ne ab illa parte umqaam arx caperetnr.
(3) Est enim ibi abrupta arx et inexpugnabilis : qua ana
etiam parte Males, l’ex antiqaus Sardium, non circamtulerat

laonem, quem ipsi pellex pepererat; quam responsum edi-
dissent Telmessenses, si lao ille circa marum circumterre-
tur, inexpugnabiles fore Sardes. (4) Mains igitur circa re-
liquam natrum circumterens, qua expugnabile munimentam

amis erat, banc partem spreverat, ut inexpugnabilem et
abruptam : est autem ea Tmolo opposita pars arbis. (a)
Hyrœades igitur hic Mardus, quam pridie vidisset Lydorum
aliquem ab illa parte arcis descendentem , recepturum ga-
leam qua: saperne devolata erat, eandemque reportantem;
advertens animum, deliberaverat secum. Tune igitur et
ipse adscendit, et ejus vestigia legentes plures Persarnm
adscendebant. Quant igitar freqnenti numero adscendis-
sent, ita Sardes captæ sunt, atque arbs omnis direpta.

LXXXV. Ad ipsam autem Crœsam quad spectat, gasta
sant hœcce. Erat ci filins, cujus etiam supra mentionem
feci, cœtera quidem non ineptes, sed mutas. Superiora
igitur felici rerum statu omnia pro viribus facerat Crœsus
hujus pueri eaussa , cum aliis initis rationibus, tum Delphes
missislegatis qui super ce oraculam consulerent. (2) Ba-
sponderat autem ai Pythia hæc :

Lyde genus, rex multorum, valde inscie Crœse,
ne cura gnali exoptatam raidisse loquenlis
intra indes vocem, sine qua menus tibi longe .-
ille die quoniam primum infelice loquetur.

Nana capta area quam Persarum aliquis, cui ignotas Crœ-
sus erat, illum pateret occisurus; Crœsus quidem , inva-
dentem se eonspiciens, ab prœsentem easum insuper ha-
bait, qunm nihilipsius interesset percassnm oppetere mor-
tem : (3) at puer hic mutas , ubi Persam vidit irracntem ,
præ mata doloreque rupit vocem, dixitqne : a Homo , ne
occide Crœsam tu Sic igitar hic tum primum voeem edidit:

et past hæc jam par omne vitae tempus loquela usas
est.
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LXXXVI. Oî 8è "ÉpGOtt roi; se 8è, Edpôcç 50’on

aux! aürèv Kpoïo’ov êta?! pnoav, Épicure: 51:50! rescaper:-

xaiôsxœ xad recaspecxalôexa fipépaç nohoPK-qOI-Évta,

me rb xpnarfiptôv te xararraôa’av-ra 1th éoiuroü p.2-
5 pour; âvaîv. Aaôo’mç 8è aÔ-rôv o! Hépcou fiyayov

11496; Küpov. (a) cO 8è auvwîo’uç «099w peyoîMv, cive-

LXXXVI. Persan vero et Sardibus potiti orant, et Crue.
sum vivum ceperant, postquam rognaverat quattuonlecim

annos, totidemque dies ernt obsessus; qui adeo ex ora- A
culi responso linem imposuit magno suo imperio. Captum ,
vero Persæ ad Cyrum duxerunt : (2) qui ingenti rogo , ad
id ipsam exstructo, compedibus vinctum Crœsum jussit

flânas e’1t’ mâtin: rôv K poïaâv se êv rétine; Seôspe’vov imponi, et circa eum bis septem Lydorum filios ; sive pri. ï
mi. ôiç ênrà A0851: nap’ aôràv naïôatç , s’v vo’tp ê’xow mitias lias deo alicui offerte habens in animo, sive Votum

site 891 a’mpoOz’vm mûre: xataytéew 025v 61519891, des aliquod persolvere; sive etiam religiosqu esse Crœsum
w mi 561M énucléant Galant, site aux! nueôgaevoc 15V oompererat, et rogo imposuit cupidns sciendi, au deus ali-

KpoÏcoV 61.th 05065653, fluai 555’589 ËVEËŒWE 31T). div quis eum esset liberaturus, ne vivus combureretur. (3) .
mpfiv, pouXtigLevoç sîôe’vai si et; in»; Surpôvmv pâtre-rat floc quidem feeiss’e Cyrum aiuut; Cimso vero super pyram

105 un Co’Jovra xaraxquîivm. Tàv pèv 8h «mien! slanti in mentem venisse, quamquam cum tenta calamitale
raÜ-rw 11.73 8è Kpoio’q) êta-15651: 51:1 Tic rupin: ËGËÂOEÎV, colluctanti, illud Solouis, quod sibi divino nutu fuisset

dictum, Neminem viventem esse healum. (à) "oc ergo
dictum ubi animum ejus subierit, post Iongnm silentium

nainep s’v mon? 5’6th 10606119, "ce 105 EâÂowoç, 65;.

oî du si»: (la? sîmeévov, ce p’qôéva sÏvou 183v Cœôvrwv

6751m. (4) ’52; 8è à’pa un! fipocatfivat coïte , âvs- fertur ex imo pectore vocem edidisse,et ingemiscens ter no-
vetxoîpsvo’v me and àvaarsvoîEavra s’x ironie Malin; à; minasse Solonem. Tum Cyrum, aiunt , hoc audito, jussisse
r91; oôvopaîcav. 207mm. Kari «a» K’ù’pov âxoôcavra interpretes eCrœso quœrere, quisille esset quem invocaret;

20 xalsüaw. coin; Êpyfijvs’aç êteipecOau du! Kpoïaov rival illosquc accedentes quæsivisse. (5) Sed Crœsum mm,

ro’ürov ê-ruxaÀéovro , and 105: EPOGSMIÎVTRÇ Ëfiâlpwrïv. nihil iis respondisse; ad extremum vero , qunm urgeretur,

(5) Kpoïcov 8è rée); in?» enfin glana siponea’msvov, dixisse: «1s est qui ul omnibus regibus in coiloquium ve-
getà 8è, ô); fivayxaîCero, Eîfiat, a tin! au 13.76) raïa: niret, ego ingenli pecuniarum copias prœtulissem. n ou-

rupiwowt «pomme-ac: peyoïlow xpnpoîrœv ê; 16700; jus responsi vim qunm partim illi inœlligerent, denuo 2;;
en êMsïv. ., si); 8è ce: d’ange: Ëzppale , mihi; ê-rrapu’neov qumrebaut quid esset quod diceret. (a) Instantibus et ,

rôt Reyo’pteva. (o) Amapeo’vrow 3è «616v mi ëxlov operose urgentibus dixit demum quod res erat, quo paclo p ,.
napsxôvrow flave 87H du; 3,105 âpxùv ô 20’1er i à)»; olim Solon ad se venisset Atheniensis, qui postquam i
’AOVIWÎOCa Mû oh’flo’dPEWÇ ’3de T5" ÊO’WOÜ 515W omnes suas opes esset coutemplatus, pro nihilo ces duxis-
ânoçlaupiaete 0&8). une; , 6k ce du? naïve-oz o’moÊs- set, tafia scilicet loquutns , et ut sibi omnia evenerint prout

au 673x01 à] ne? êxeïvoç âne , 06855: et paillai! à: êœu’rôv ille dixisset; nec vero en illum in se magie dixisse,
MW»; à; guano 1:?) àvOpoS-mvov and pilla-ra rein; tapât quam in universum genus hominum , et in eos maxime qui
opiat clôt-oie: Soxéovraç 616w); eÏvat. T àv 51è! K poî- sibi ipsis viderenlur esse beati. Hæc dum Crœsus refere-
cov 10151:0! âfinYE’EGOm, flic 3è fifi: 73’311 âpps’vnc bat, jam incenso rogo arsisse niant extrema circumcirca: . a
xaïeaflat à neptéaxu’ra. (7) Kali. 175V KÜPOV âx06- (7) Cyrum vero, ubi ex interpretibus cognovit quæ Crœsus V

ou, ouvra: mTSv ëppL-qu’œv rôt âne Kpoîcoç, perayvôvra ce dixisset, pœnitentin ductum, cogitantemque quid esset
mi. s’wo’m’avra 31’! mû aûrbc Ëvôpmn’o: 530V 0111W oïv- quod, qunm ipse homo esset, alium hominem, qui sese ’ Le J

09mm, ysvâuevov ëomoü eôômimvïn 05x élima, non inferior fuissetfelicitate, vivum igni traderet, ad lm
www tupi 3l3°Ï7h 7*?64 TE 70610101 BEïG’WTŒ 19W Tï- veritnm deorum vindictam, reputantemque quam nihil ,35
mV x03!» ËmÀêEG’tP-EVOV 6K OÛSÈV aï?! 153V ËV ÔVOPÔfiowt esset in rebus humanis stabile, ocyus restingni jussisse

w (indigo): ËXOV, x9565" USEWÔWI 74W Tüxï’J’T’IIv ce aceensum ignem, Crœsumque et qui cum eo orant deduci;
xat0::I-EV0V 1159 Mi. MWÊIËÉ’ÇEW KPOÎG’ôV 18 X11 10?): verum ces, quibus id mandatant esset, vim llammæ non
peut Kpoïcrou. Kari rob; werpeœps’vouç oô dévoration ampnus punisse summum
En toi? imper; ëmxparfio-az.

LXXXVII. ’EvOaü-rœ léyerou ans A0883» Kpoïaov LXXXVII. Ibi tum Crœsum , aient Lydi, cognita Cyri

45 güeôvm 19W, K45??? EETGÎYVMGW: 15K 659°! flint! 93V mutations! sententiæ, qunm cerneretomnes homines re-
avaga GSSVW’I’W 7° flue, ÊUWPÆVWC 8è (Mira, MW? stinguendo igni dare operam, nec coercere illum posse,

lugeant, êmô’œcucôm 10v Ano’nowu êmmÀsuuevov . . . ., , , , N , n N ’ exclamantem mvocasse Apollmem, 8l quad a se donum ense Tl oî nexapwysvov ëE «mon 380091.01), napaarnvav. gram". fumet oblat me .b. a l t
mi. désenflai in» ëx roi; rapetisse; n°1105. (2) Tàv , um’ m SI "a esse e ex Imam"

malo se hberaret. (2) Ita inter iacrimas deum invocanle.m .pèv Saxpôovzra énucléation tbv 066v, à: 8è aîOpivp; ce

Crœso, repente nubes, qunm serenum et tranquillum adhucand vnvsuïnc ouvôpupe’ew êEamiwgç vécpea ml letpëvé

ce xatappafivm and acon imam Môporoîrq), une hissa 0mm"! 935° contracmi minque WmPGSiMc, et
cGecOfivaî ce. rhv nupvîv. (a) 0’610) 891 (Lamina: ce»: vellemeniÎSSÎmQ arum imine, ignem esse exstinctum. (a)

Kîipov à»: sin ô Kpoîcoç; m1 Oeoptkhc au). o’wùp âya- Tum Cyrinn, qui ile intellcxisset et deo acceplum et bco

Il")

;;à«;l.5-ïg;à"WÏ’ ’.’g,yaw-’-’ i’flïæççziîlzi à: -.Ï Î!

a WL’Êèm 4

v:
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3th 4m ......

rag-art. a v.; z...:;- amas-.Èr-w .11..., -0...-

’ «cuva-"MW,va mu .

w Le. du...» un; nanan-beur.» 42.-m ,-.-..L..v..-».;..-...- - ..;L...... fixes flem. A . est: t. ,,.. ,-

i30

00; , net-«66050M141 aùràv être rît; repic aïpscôatt
Toises, a Kpo’t’cs, et; ce àvOptômov o’we’yvtece En! fit:

191V in» crpareucoîttsvov «cuistot; du! (pilou 331.01
.xotrotcrfivott; » (4) cO 8è âne, n a; paumai? , 51th caïeu

a gfiana tri (13v sûôottpovi’g, r’fi êyewuroü 8è stento-
-8aty.0Vt’-n. Aines 8è «16er êye’ve-ro ô c[Dèctîveiv 050c

Étudiant; être orparsôscbott. «0585i; 7&9 051:0) o’tvônro’ç

Ëdfl 6611C wilaya»: 1:90 sîpvîvnç aîps’erott’ êv p.èv 7&9

TE et «une; tout; «néper; Odin-oust, êv 8è et?) et not-
to râpe: rob; nuîôotç. ’AÂÀà-m’ürot ôaipocl me (Film 35v

05m yevs’o’Oatt. n

LXXXVJII. c0 pèv retînt au: , K’ù’poç 8è aôrèv

Mont; xoîuce’ ce s’wbç ému-:05 and migra êv nomîi n90-

MOËn six: , o’msôtôptotCe’ 1re ôpe’wv mi. mûre; mati. aï ne pt

l5 êxeîvov s’o’vteç nant-reg. (2) tO 8è antivol?) êzôpsvaç

flouve fit Merci: 8è ëntarpazpefç taxai. îôdpîvoç rob;

Ils’paotç 10 137w A0853»: d’un: xepatitov-rotç site, a à,

[totem-:5, xôrepov Àéystv 71:90; 0è tôt vos’mv tentante-F; atyâ’v

.êv et? nepeo’vrt .xpii; n KÜpoç 8è un! Oupce’ovta âné-

20 Àsue Àéyetv 6’ fi. poulotro. (0 8è «610v eîpe’rra lé-(mv,

a 051:0; ô none; 8m10; et retînt cuouôfi nous émai-
tre-rat. n; (3) i0 8è âne , a mile: es 191v 091v Superflu
mi marinant rat sa: Stutpopéu. u Kpoîaoç 8è âpstëeto,
u otite mihi! 191v Ëyâw 051:5 xp’rîgtœrot tôt tâtât magnifier

25 oôôèv 7&9 5340i. Ërt touron péter dînât népouci TE nui.

cïyouat rôt ont. n

LXXXIX. Kôptp 8è ËmgtsÀèç êye’vero tôt Kpoïo’oç

eÎTrs- peracmadpsvoç 8è me; à’ÀÀouç, eïpero Kpoïcov 3

nui âvoptfm ëv roîct reteuys’vowt. cO 8è aître, «émit-e

30 ne 0501 ê’ôomav 3051034 coi , 8txatt63, s’t’ Tl êvops’m «Rémi,

GntLGÏVSW dot. (2 Ilépcatt quia-tv s’o’vreç ûGptc’cat sial

âxpvîtmtmt. v ’Hv v ab 106100; neptiô’gç dag-traîtreu-

un; nui. xaraaxo’vrotç XPîîtlflta (1.57004, rotas 1’01 s’E

«13:th âniôoîot YEVS’GOŒV 8; av otôrtîiv nÀaïa’rct marais-[(3,

3:, 17051:0») «pocôs’xetrOoti rot énotvotcmao’psvov. Nîiv

En «roi-110w 3385, e’t’ rot épiant rôt êytb 155p). Kainaov

133v 8090136901»: êtrt notariat fiat «fluet (peléztouç, a?
. leyâv’rtev 1:90; cette s’xtpépovraç rôt minaret o’mottpsâ-

pavot 6’); arpent âvayxotiwç 57.51. SanarEUOfi’vat et? Ait.

tu Kali au té «(tu 06x atteloient [369 ânatptôgLevoç à
XPTÎtLœttz, mati. s’xsïv0t GUYYVÔVTEÇ notéetv ce 86mm

êxo’vreç 1tpo1î0’006t. »

’XC. Tat’ürot 0’t3t060w ô K’ù’poç buspvîôero, (7)."

oï Ëôo’xee egtôrrottôeCOott’ uîva’cratç 8è «and, ne! ërret-

n. Muette; rota Sopucpôpotat rat Kpoïcoç ÔESÜ’IÎKŒTO ê-m- V

TEÀS’EW, aître 1:90;,Kpoïcov roide, « Kpoïas, o’tvotpmgzé-

- vou ceîi o’wôpôç pactise; xpnctàt ëpyat nui être: notéetv,

uîtèsp 860w flvtwot hâlent toi yevs’aOut nupuutïxot. »

(2) ÏO’BÈ site, u (bâtiment, s’aider; ne xaptéatt (aoûtera

se 10v 050v 163v ’Elhîvuw, Tôt! êytb gîte-nant Oeôiv p.004-

ctat, âneipsGOaturéutltatv-ra rote-85 rôt; 1:58:15 et éburn-
tâ’v roi); 55 noteüvrac Niger; 301.4 et. » (a) K’ù’poç 8è

eïpeto ô’ n et 1031-0 êwayopeôew napmre’owo. K poise;

85’ oî ënaÀtÀMynce naîtrait div éewroU ôtoïvototv mi

nuoaomr menues num. A.

’ quid illi l’as sil bene de ipso meritos deeipere? n

(M, 45 )

num virum esse Crœsum. a rage ad se jussisse cum damnai ,
atque in hune modqu interrogesse : « quis tibi hominutn,
Crosse, persuasit, ut irruptions meam in ditionem l’acte
hostls mihi quam amicus esse malueris? » (à) Oui ille re-
spondit : a hæc ego,o rex, feci tao prospero, meo infausto
fate. Causse autem ineepti fuit Grœeorum deus, qui me
ad bellum impulit suscipiendum. Nemo enim ita ameus
est, ut bellum prœferat paei, qunm in hac filii sepeliant pa-
tres, in illo autem a patribus lilii sepeliantur. Sed, hæc ut
ita lierent, diis puto placuerat. n

LXXXVIII. Banc postquam Crœsus locutus est, Cyrus
vineulis solutum prope se jussit atlsidere, et plurima cum
observantin prosequebatur, intuensque mirabatur cum ,
cum ipse, tum omnes qui cum ce errant. (2) At ille, cogi-
tabundus, silentium tenuit. Deinde veto conversus, ubi
Persas vidit Lydorum urhem vastantes, a Utrum elequi tibi,
inquit, o rex, quod nunc sentio, au tacere hoc in tempore
debeo P » Quem ubi Cyrus Monter quæ vellet dicere jussit ,
interrogans ille cum, ait : a lngens hæc hominum turbe quid
tandem tante studio facere properat. P n (3) Tum rex, a Ur-
bem, inquit, tuam diripit, et opes tuas dissipal. n At Crœsus
respondit : u Neque meam urhem , nec mens opes diripit;
nihil enim horum emplies ad me pertinet : sed tua agunt
feruntque. n

LXXXIX. Advertit hoc Crœsi dictum animum Cyri : ita-
que remotis caeteris interrognvit Crœsum, quid animadver-
teret utile ipsi in his, que: fièrent? Tum ille : « Quouiam un,
inquit, me tibi servum tradiderunt, æquum censeo ut, si quid
melius in rebus vitleo, id tibi indicem. (2) Persœ natura
protervisunt, iidemque inopes. Quodsi igitur hos passus
lneris raptam ingentem pecuniae vim sibi retiuere, hoc tibi
ab his credibile est et’enturum : ut. quisque istorum pluri-
mis opibus fuerit potitus, ita maxime exspeelare (leheIDÎS
hune edversus te insurrecturum. (3) Nnneigitur ile fac,
si tibi plaeuerit quod ego dico. Adpone ad omnes portas
custodes ex satellitihus, qui exportantibus res enfer-eut, di-
centes, necesse esse ut earum decimœ Jovi offerantnr. Sic
nec tu in odium illorum incurres, per vim eis res auferendo ;
et illi , justa te facere intelligentes, l’acient non inviti. n

X0. [lace autliens Cyrus supra modum gavisus est, ita
illi bene monitu videbautur. lgitur valde laudato Crœso.
jussisque satellitibus exsequi quæ ille monuerat, his verbis
cum est adloeutus : a Crœse, quoniam hoc tibi institutmn
est, ut viri regis bene fauta dietaque exsequaris , pete quid.
quid muneris a me volueris in præsentia tibi dari. n (2)
Et ille: a Domine, inquit, maxime gratum mihi feeeris, su
siveris me deum Græcorum, quem maxime omnium ve-
neratus eram, missis ltisee eompedibns interrogera, Num-

(3) Qu- h
renti dein Cyro’, quid rei esset, de qua illum accusaus
banc a se gratiam peleret; altius repetens Crœsus, cousina



                                                                     

(as-47.)
753V yænarnpiœv rôt; anoxfiatc x0: nathan rat o’tvott’hî:

para, mi 6x; êtapOalç ra) (tartrate) êcr araucaro art
IIÉpcaÇ. Aa’yaw 8è redira, notreôattva, dort; ramifica-

pgvoç énaïvotl oî u? (tu? retirant ôvatôitcott. (A) KupNOÇ

8è filoient; aÏna, « and roürou TEUIEEut trap’ épata,

Kpoîaa, mi ânon navre; r05 av énaa’rora San. a Il;
3è redira finance ô Kpoïaoç, «être»! râ’w A0863»: à;

AaÀqaobç êvara’Maro rt0a’vrotç «a; rada; en r05 MOU

r0v oôôàv aïpwrâv ai. où’ rt anatoxtîvarott roîct navraient

to âwuat’potç Kpoïcov crpatraôao’Oott tînt Hépatite (in; notre:-

mtüaovrot rùv Kôpou ôôvaptv, ,o’trr’ fic ai o’mpoOlvtat

rouît-ct yavëo’Oott, 8atxv6vrotç ràtç 1ra’80tç- rotÜroî ra

anatpairâ’v, mati aï àygpt’arotat veina; aÏvott roïat iEÀM-

vntoïo-t 0a0ïat.

la XCI. ’Arrtxopévotct 8è roîot Auôoïm. and Ré-
youot rôt ËVÎETŒNIÆ’VŒ 791V Huôi’nv layant ânon r0î8a,

t: r’hv nenpœpévnv taoïpotv o’tôtîvotroî a’crt âfiotpUYéEtV

and 0&3. Kpoïo-oç 8è nattera» yova’oç àpætproîôa a’Eé-

190168, a; :3th 809069690; eHpotxÀetSa’aw, 861e) yuvou-
ne filât? a’rrtartâptavoç a’qaôvaua’a r0v ôacnôraœ nui. gala du;

a’xaivou rtpùv oôôév oî upoarîxoucav. (2) 1190014450-

pa’vou 8è AOEtÏEO) 8x0); à»; narrât rob: naïôotç rob; K pot-

son yévowo r0 Zupôimv miOoç and un xar’ otôrbv Kpoï-

00v, 06x aïe; ra êya’varo napayot-yaïv trafpatç. "000v
26 8è a’va’ôwxotv «grau, üvuaé ra mû. axaptcotro’ oit rptÏot

1&9 gram êtavaGoËÂaro r’hv Zapôtwv dûtes-tv, mû roUro

êmcroîcOa) Kpoîcoc du; Ücrapov roïct gram roôrowt
(îlot); fic nanpngévnç. (a) Aatîrapat 8è 70151.11»! nono-n

par? du? a’mîpxaca. Karàt 3è r0 pavriïov ra yavâc
A au (LEVOV 0t’m 69053:; Kpoïcaç (tançant. Hpo-rlyôpaua 7&9

aï 4020m, in; crpotreü-nrott étai Ha’pcaç, pavant, âpij

attira»; xaraMo-aw. Tèv 8è 7:90; rot’ù’rot Zpîv au pél-

.ÂOVTŒ (ioulatîaaüat énat’paaeatt nattent-ct xérapot rùv

ému-:08 la div [(6900 Rafiot âpzvîv. 01’; comme» 8è
sa r0 (5110930 oôô’ ênavatpdttavoç émurèv ot’t’rtov ânozpatwéro).

(4)13? scat r0 raÀaurotïov xpnarnptotCOgLévtp aÏna rôt aï-

1ra A0564; rapt ûpto’vou’ 0138s roUro ceva’ÀatÊa. .gHv

7&9 8’), ô K’ù’poç 05mg fiptovoç’ à): 7&9 800îv 06x épea-

0va’tev ëyayo’vaa, (1:41:90; àpatvovoç, nurpôç 8è fracassera-

to pour fi par: 7&9 rîv Mnôiç and ’Aaruéyaœ Ouyoïrnp r05

M-rîôaw Bactléoç, ô 8è Hépa’qç ra fit: nui âpzôpavoç

ûrr’ êxatvowt mati Évapôa a’tbv rotor &naat ôacnotvn

Ëwu’t’OÜ envoûtas. n (a) Tatürot par; à HuOt’n fan-expi-

vatro roîct Auôoïct, et 8è o’tw’lvstxotv a; Zépôtç and.

sa â’rnîwatlatv K potctp. çO 8è o’txoôo’otç cuva’yva) êœuroîî

aÎvatt rùv étang-caïdat m1 06 r08 0:06. Karât peut du du;

Kpot’o’ou ra âpxùv mi ’10»:th rùv «903m xaracrpo-

quipo Éole dira).

XClI. Kpofaq) 8a’ êcrt x01 Mot âme-ôtant êv ri
au Entier «ont: ml. 06 rat aîp-ngaa’vot (1.08m. ’ Sv et;

(a? 81(3th ria Botwrôiv rptrrouc Xpüoaoç, r0v âva’o
I ouata tu? ’ArtôÀÀam rêi ’laganvttp, év 3è ’Ecpa’cq) aï ra

(362:; aï xptîcaott mi. rôiv xtâvow ont «and, av 8è H90-
v-qi’nç rît; iv Aalçoïcto’tcutç xpuo’a’n paysan. (a) T «Un

HEBODOTI HISTORIARUM LIB. I. . 3l
sua omnia expasuit, et oracularum responsa , maximeque
danaria deo a se diaule, et que pacte eoncitatus araculi re-
sponso bellum edversus Persas suscepisset. Hæc comme-
marans en devenît ut preees suas r’epeteret, nimirum ut

sibi liceret ista exprobrare deo. (la) Gui adridens Cyrus,
a Et hoc, inquit,4a me impetrabis, et quidqaid aliud idem-
tidem a me ragaveris. » His auditis Crœsus Lydarum nan-
nullos Delphos misit, jussos positis ad templi liman com-
pedibus sciscitari, armon puderet deum, quad araculi
responsis excitasset Crœsum ad bellum Persis inferendum ,
injecta spa eversurum eum esse Cyri potentiam , unde tales
ipsi primitiae evenissent? nempe compedes ei astenderent.
Hoc igitur sciseitari jussi sunt, et , num l’as sit diis çrœcoc

rum , esse ingratis.
X01. Lydis illuc profectis ac mandata exseeutis, Pytbia

fertur ita respondisse : u Sortem tata destinatam elfegere
etiam deus non potest. Crœsus autem quinti genitarls
peccatum luit; qui qunm satelles fuisse! Heraclidarum,
mulieris dola obsecutus, interemit daminum, illiusque di-
gnilate patitus est, nihil ad ipsam pertinente. (2) Quamvis
autem sluduerit Apolla , ut ista Sardium calamitas incide-
ret filiarum Crœsi astate, non vivente ipso Crœsa, mutera
tamen tata non patuit : sed, quantum illa permiseruut.
tantum etïecit, eique gratificatus est. Nain tribus annis
distalit Sardium expuguationem : et. bac saint Crœsus ,
tribus post annis, quam feta destinarant, captum se esse.
(3) Secundo loco qunm in ea esset ut igue cremaretur,
opem ei tulit. Jan) quad ad araculum spectat, immerita
Crœsus deum accusat. Praedixerat enim ei Apollo, si bel-
lutn Persis int’erret, fore ut lugeas everterel: imperium.
Crœsus autem ad hæc, si racle sibi consulere voluisset,
debuerat denuo mittere sciscitatum , suumne , au Cyri im-
perium dixerit deus? lgiturquum non intellexerit respon-
sum , nec denuo quœsierit, sibi ipsi tribuat culpam. (2)
Eidem vere etiam pasttemum consulenti respondit Apollo
ca quæ de mule respondit :at ille ne bac quidem intellexit.
Nam malus bic, Cyrus erat: quippe ex duabus diversis
gentibns ortus, matre meliaris conditionis, patre vero infe-
riaris. llla enim Meda erat, et quidem Astyagis tilia, re-
gls Medorum: hic vera Perse fait, illorum subjeetus impe-
rio, et, qunm inferiar esset rebus omnibus, dominam suam
in matrimonium duxit. n (5) Hæc Lydis Pythia respondit;
quæ illi Sardes retulerunt, Crœsaque nunciarunt. Quibus
auditis, ille suam ipsius agnavit esse culpam, non dei.
Quod igitur ad Crœsi imperium spectat, etadprimam la-
niæ sub alienum imperium redaetion, en madoqua ex-
pasuimus res gestæ sont.

X011. panada autem Crœsi non ea’ solum , quæ comme-

moravimus, sed.et alia multa exstant in Grœeia. Elenim
Thebis Bœatiis tripus est anreus, quem iApallini dicavit
Ismenia : Ephesi vero, baves aureæ , et columnarum plerœ-

que : tum in Prouæa tette Delpliis , clypeus aureus inserts.

(2) Et luce quidem ad meam usque œtalem superfueruul;
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par; and è’rt a; êtas Ëv naptao’vrot, rôt 8’ a’Eotrro’ÀmÀa rôv

nivatimmïrow. Tôt 8’ êv 390716th roiat Mmes-t’ont divet-

Orîpatrot Kpolatp, dm ëyô) novOoîvogmt, tout ra 010031.00

ôeoïot rotât and êv Aakqao’t’ct. (a) Tôt par 000 a, ra As),-

s 000c and ê: r03 ’Apzptoîpaw abée-axa oîxv’jïoî ra êo’vroz zut

rtîiv narguoient 359110:1er dtme’fîv’ «a: 8.3. 60,11 o’tvotOvî-

eatrot ë’ç’ dv8943; êya’vsro 000-(n; a’xflpoîi , 6’; ai :910 à pa-

ctÀa’ù’catt o’tvrtcrotato’irnç statuer-fixas, quart-5080W Hav-

ratÀéovrt yava000tt rùv A0863v o’tpygîv. (A) eO 8è HavrotÀa’ow

tu in ’AÀuoîrrao) pèv unir, Kpot000 8è a’t8ahtpa8ç 06x 600-

gnjrptov Kpoïo’oc par 7&9 En Kaatpnç Ëv yuvatntàç
inuoîrrp, HavrotÀéow 8è a: ’loî8oc. (a) ’Erraira 8è

ôdvroç-roîi ramper; ëxpoirnca ria: 891?]; ô K poïo’oç, r80

depœ-irov 10v âVTtTrP’Iîo’O’OVTŒ état xvoîtpou mon! 8tÉ-

u, pôatpa , rùv 8è 000th aôro’ü è’rt npârapov xartpa’wotç,
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XCIII. empara 8è 79j A0801] êç coyyotqaùv 01’) troïka

Ëxêt, 0H ra mi d’un x0391], mîPaE r05 3x. r05 T1403À00
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au (a) To8 18:9 891 A0863»: 869.00 agi Ouyara’paç nopvatîov-
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alia vara interciderunt (laiterie. En autem, que! apud lit-an-
ehidas Milesiorum consecraverat, æqualia orant pandore, et
audio, et similia eis quæ sont Delphis. (3) Et quæ quidem
Delphis et Amphiaral oraculo donavit, propria ipsius fee-
rant et patentarum apum primitiœ : relique vero danaria a
facultatibes viri fuerunt inlmici , qui Crœsa, priusquam re-
gnarat, fuerat in republica adversarius, Pantaleanti conci-
liera studens Lydorum regnum. (à) Erat autem Pantaleon
Alyettœ quidem filins, Crœsi frater, et non ex eadem me-
tra : num Crœsus ex Carica uxore natus arat Alyattae , l’an-

taleon vero ex Ionica. (5) Postqeam autem tradito a pa-
tre impcrlo petites arat Crœsus, hominem illum , qui sibi
oral adversatus , tribulis cruciatum neeavit; et houa ejus,
jam ante a se dits dicata, tune ca quo diximus modo lacis
istis consacravit. Et hæc quidem de danariis hectauus
dicta sauta.

XClll. Bas admirendas, quæ scripta consignantur, terra
Lydia millas admodum habet, prout aliœ regiones; præter
auri rameuta , quæ e Tmolo deferuntur. Unum vcra opus
hominem exhibet malta maximum, post Ægyptiorem uti-
que et Babyloniorum opera. (2) Est ibi Alyattae sepul-
crum, patris Crœsi; cujus basis ex grandibus lapidibus
contacta, reliquum monumentum terræ tumulus est, me-
nibes hominem aggastus. Confecerunt illud homines fo-
rcnses , opilices , et peellæ corpora quæstum faclentes. (3)
Fuerent autem ad meam usqua ætatem in summo tumulo
quinqua ter-mini , in quibus incisa scriptura indicabat quid
a singelis eanfectem fuisset : adparebatque ex mensura,
pucllarum partem aperis fuisse maximam. (4) Nana liliæ pa-
puli Lydorum meretricantur omnes, datem sibi colligentes
hoc qeæstu , quem facient doues nnpteræ sent : se autem
ipsae in matrimonium eloeant. (5) Circuites monumenti
sax stadiarum est et duorum plethrarum : Iatltudo, pla-
thrarum tradecim. Monumento contiguus est laces ingens,
quem Lydi referont esse perannem; vocatur autem Gy-
gœes. Atqua hæc quidem ita se habent.

XCIV. Legibus autem utuntur Lydi similibus atque
Grœei, præterqeam quad tillas suas vitæ tradant marchi-
ciæ. Primi vera hominem, quas novimus, aureos et ar-
genteas proeedcrent nemos eisqea usi sent : primique etiam
fuerunt merciem institores. (2) Narrant porro ipsi Lydi,
luses etiam hos, qui nunc et apud ipsos et apud Greeeos in
use sent, ipsorem fuisse inventem : par idem autem tem-
pus, quo leses isti apud se sint inventi, Tyrrbeniam colonie
a Lydis esse frequentatam. Bas res hune in modum acci-
disse referent. nageante Atye, Manis tilia, gravem annones
caritatem par totam fuisse Lydiam : et Lydas quidem ali-
quamdju patienter tolerasse malum; deinde vero, qunm
non cessarat, quœsisse ramedium, et alium aliud excagio
tasse. (3) E0 igitur tamponne inventas asse et tesserarem et
talarem ledem , et pilæ cœteraremque lusuum omnium se.

nera , exceptis calculis : horum enim inventionem sibi une
rindicant Lydi. (Æ) lnventis autem istis adverses fument
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hune in modum usas se esse narrant z duorum tillotiilllltltlli
dierum alterum ledenda traduxissa totem , ne sctlicet cibum
requirerent : altero vero, intermissis lusibus, cibum cepissc.
floc mode par duodeviginti aunas traduxisse vilain. (a)
Quem vera non remitteret malem, sed magls niqua mugis
ingravesceret; tum quidem regem Lydos, bifariem divi-
sas, in sortam luisisse; quorum altera pars maneret, altera
e patrie terra exiret : et se ipsum quidem ai parti atltri-
buisse regem, cui sors aventura esset manendi, lilium eu-
tem suum, cul nomen Tyrrheno, ai parti quæ dama essetou .. N 1dualhaccoea’vvj r00 êteur00 nou80t, rtp ouverte vaîvott
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XCVI. ’Eôvrœv 8è aôrovâpmv minon rivât rijv irrat-

90v, 58a afin; Ë; r090tvvi80t; 11’59tîMov. ’Avhp êv roîat

M’é80t0t a’yévaro 00:90; , r83 où’vottot 3p Anïo’xnç, nazi;

8’ Ëv (D9069ra0). ’OËroç 6 Animer); 5’9000ai; tommi-

80; arrois: r0td8a. Karotx-qttévmv rôt: Mrî8tov net-rôt
mâtin, a’v étourdi aï)? ne) n90ra9ov 80min; nazi
0870,03 rt ami 1:900006r590v 8tx0tt00tîv-qv art-magasina;
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aïe-av r’ijv bln8tx1hv Énoiaa , êmcraîpavo; ô’rt 11.73 8tx0tt’tp

r0 d’8txov «clamoit ê0rt. Oî 8’ En si; mûr-’13;

x0301); Mfi80t ôpéovra; afirdü r00; r961r00; 8tx0tcr*f,v
ptv êœurtîiv ai9a’0vr0. ’0 8è 8è, , aïe: pvadipavo;

âpij, i015; ra irai 8ix0tto; 3p. Ilota’ow ra raürot anat-
vov aÎxa 00x ôliyov 1:90; rôv robert-50W, mira) 6504:5
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d’agiavm ëçoiraov 0090 r0v Anïôxaot ne). attirai 8tx0t06-
pavot , ra’Ào; 8è 008avi 0’000) êtrerpoïnovro.

XCVII. 1115000; 8è aïe) ytvoee’vou r00 êfit’çOt’t’z’OV-

IIERODO’IIJS.

(2) ’

navibus, impositisque supellactilibus quæcumque ad usum
commode hebuissent , profectos esse , victum et novas sedes
quœreules; douce mettes prætervecti populos , in Umbriam
pervenissent : ibi oppide candldisse, etque ad hune usque
diem habitera. (7) Mutato vero Lydarem nemine, edscita
denominetione a regis tilla, qui coloniam dedexeret, Tyr-
rhenos ab ce se ipsos vacesse. Lydi igiter, et diximus, a
Persis in servitutem sent redacti.

XCV. Ilinc jam enqulrit nerratio nastre, Cyrus illa quis.
nain therit, qui Crœsi avertit imperium. et Perse: que re-
tiana imperia Asie: sint potiti.’ (2)1gitur, quemadmodum

quidem memorant Persarum, qui non extaliare res Cyri ,
sed prout illæ se habent refarre student, lia ego scriban»;

quem passim triplices etiam alias de Cyro narrandi vies
indicare. (3) Postquam Assyrii par aunas quiegentos et
viginti superiaris Asie: tenueraut imperium , primi delicere

ab illis Medi cœperunt; qui pro libertate pegnantes cum .
Assyriis, strenua se gesserunt, excussoque servitutis juge
libertatem abtinuerunt. Post quas et reliquat! gentes idem
facere quad Medi.

XCVI. Cœterum quem jam omnes par continentem po-
puli propriis vivarent legibes, tali motta rursus tyrannidi
subjecti sont. Fuit intervnledos vir sapiens, cui nomen
erat Dejoces, tilles Phraortaa; qui quem ad tyrannidem
edspiraret, ile se gessit. (2) Quem par vices habituant
Medi, Dejoces jam ante apud suas probates, tum magis
etiam stud’oslusqua œquitatem dataapera examinai; idque,

qunm malta inlqeltes par universam Madiem abtineret,
tamen faciebat, quemvis sait-et injustes inimieos osas
justis. (3) Cujus mores ubi perspexerent cives eumdem
vicem incolentes, judicam illum sibi eonslitueruntz Et
ille , ut qui principetum ambiret , rectum sa æquemque pue
huit, asque ra laudem apud populaires obtinuit baud axi-
geam; ita quidem et reliqeorum vicarem insolas , intelli-
gentes" Dejocem unem esse virent qui ex æquo jus dicerat,
qunm antea iniquis sententiis sœpe succubuissant , tune,
postquam hoc cognavarent , libenter et ipsi Dejocem adirent
qui lites suas dirimeret, et postramo nulli alii caussamm

searum judiciem permittercnt. . ’
XCVll. Crescante vera in dies humera cdcerrentiem,

3
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utpote qui intelligerent lites ex vero tcrminari , animmIVer-
tans Dejocas omnia in se esse sita, jam non amplius pro
tribunali sedere, ubi antan jus dicere consueverat, reluit,
negavitque se porro litas judicaturum; nec enim e re sua
asse, neglectis suis rebus totem diem dirimendis aliorum
litibus impendere. (2)1nde qunm rapinœ iniquitatasque
par vices multo etiam magis, quam ante, gn’assarentur;
concilie convocato Medi colloqui inter se de pressente rerum
statu daliberaraque instituarunt. (3) Ut autem ego exi-
stimo, amici maxime Dejocis vei-ba facerunt hujusmodi :
« Profacto, hoc more intentes, non possumus amplius haut,
terram incolere. Agile igitur, regem nabis constituamus :
sic terra nostra bonis legibus administrabitur, et nos au
nagotia noslra redibimus, nec ob hominum iniquitalem so-
lum vertere cogemur. u Talia fera dicentes parsuaserunl
Medis, ut a rage gubernari vellent. r

XCVIII. Tum continuo in delibarationem adducitur,
quemnam sibi regem constituant; et fraquens ab uuoquo-
que proponitur laudaturque Dejoces, ad extramum com-
muni consensu Raz craatur. Tum ille jussit cos amies sibi
œdifieare (lignas regno, et satallitibus ipsam munira : (2)

quad et facerunt Medi, œdesque ci mdificarunt amplns
munitasque in ea regionis parte quam ipse definirit, cl
satellites ex universis Medis sibi eligere parmiserunt. (3)
Ille vero, postquam obtinuit imperium , cocgit Medos unau»

urhem coudera; quo banc tuantes , reliqua oppida minus
curarent. Obsequantibus etiam hac in ra Madis, arccm
exstruxit amplam validamque, banc quæ nunc Ecbutana
vocatur, ita ut alius mœnium orbis allo esset circumdatus:

(à) et sic instituts arat hæc arx , ut alius mœnium arbis
alio nonnisi propugnacuhs esset excelsîor. Quod ut lien-et ,

adjuvabat partim quidem ipsius loci commoditas, qunm
esset collis : sed magis etiam data opera institutum est
opus , quum orbes univarsi sint septem, quorum in postre.

m0 regia est et thesauri. (a) Qui autem muros maximum
confiait urhem, is Athanarum fera ambitum mœnium am-

plitudine œquat. Jam primi orbis propugnacula alba Sltlll;

secundi nigra; tertii orbis purpurea; quarti cœrulca , quinti

sandaracina: (6) ita cunctorum orbium propugnacula pi-
gmentis sunt obducta; duorum Vera postremorum orbium
alter argentala propugnacula liabet, alter inaurata.

XCIX. Hœc igitur munimanta Dejoces sibi exstrnxit et

circa ædes suas: tum veto reliquum populum jussit circum-

circa arcam habitera. (2) Constructis autem istis omnibus,

ordinam primus Dejocas instituit hune, ut nemini ad regain

licerct ingradi , sed par intemuncios omnia transigerentur,

inca conspicaretur tex a quoquam : ad hæc, ut ridera au!
exspuera coram ille, utique omnibus l’actu turpe baberatur.

(3) Adfectabat autem gravilatem islam hoc consilio , ne cer-

nentes cum œquales et nua cum eo educati, domoque oui
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non viliori , nec virtute iufcrioras , dolerent etque insidiurew
tur; sed ut diversæ naturœllomoillis videretur, ipsmn non.
intuentibus.

C. [lis ita ordinatis, qunm firmassm sibi imperium, in
exercenda justifia valde severum se prœbuit. Litigantes
caussas suas scripte consignatas ad cum par internuncios
inti-o mittebant; quas illa judiaatas remittebat. (2) "une
morem in judicandis caussis sequebantur :’ et reliqua etiam
omnia recta ab ce ordinata erant. si quem lntellexisset
protervius agentem, hune ad se arcassitum inflicta pro
delicti modo pœna multabat : caqua caussa exploratores
auscultatoresque par universam , cui imperabat, regionem
hababat.

Cl. Dejoces tgitur solam Medicam nationem in Imam
contraxlt, eique imperavit. Cujus nationis lot numaro
gentes [id est, tribus] sunt : Busæ, Paretaceui, Strucbatas,
Arizanti , Budei , Magi. H00 sunt tot Medorum gentes.

Cil. Fait autem Dajocis filins Phraortas, qui, morluu
Dejoce postquam tres et quinquaginta annos regnasset,
suscepit imperium. Hic non contentus solis impartira Mc-
dis, cxpeditienem in Perses suscepit, hosqua primas aul-
grcssus est , primosque imperio Medorum subjecit. (2).
Deinde vero, qunm esset horum duorum populorum domi-
nus, validi utriusque, Asiam subegit, ab alia populo ad
alium transians. Postremo advarsus Assyrios arma cen-
vertens, nempe Assyriorum illos qui Ninum tenebant ,
quique, qunm antea omnibus imparasseut, tune soclis,
quippe qui ab illis defecerant, erant nudati , caeterum reliai
rerum suarum statu utebantur; edversus bos postquam.
arma convertit Pluaortes , periit et ipse, secundo et vicesi-
m0 anno quam rague arat potitus, et plurima pars copia.

rum ipsius. rClll. Mortuo Plnraortl successit Cyaxares, Phraortis
filins, Dajocis ncpos. Hic dicitur malte majoribus suis
fortior fuisse : et primas in Asie centuriavit milites et par
cohortes distribuit, primusque ordinavit ut scorsum in scie
star-et unumquodquc militum gaulis, hastati , sagittal-i1 ,
equiœs ; qunm prias omnia promiscua pariter finissent cun-
fusa. (2) Idem bic est qui cum Lydis bellum gessit, que
tempore in ipsa pugna dies in noctem est. conversus; qui-
que totam supra Halyn tluvium Asiam sibi subjectam tenuit.
Tum undique contractls copiis, quaseumque sub potestata
sua babebut, edversus Niuum arma convertit, patrem ullu-
Irus, et urhem banc exscinderc cupiens. (3) A1,, superalis
prælio Assyriis, (lum Ninum circumsedit ,,ing’ruit adversus

cum ingans Scytbarum exercitus, duce rage Srylbarmn
Madyc, Prototbyæ tilio: qui in Asiam irruperant,1pmm
Cimmerios ex Europa ejecissent; (IIIOS (lum fugieutas per-
sequebantur, ita in Medicam terram perveuerunt.

CIV. Est autem a Mæotida palude ad l’basin Hume"
atque Colcbos expedito viatori iter triginta dierum ; a Cul-
cbis vero non ita longoitinere perveniri potest in Mediam,

a.

.1- s «avec: MYTl’mwanrvvç-f 5*-
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sed unus duntaxat interjeclus est populus, Saspires; quas
ubi lransieris, continuo Media ocaurril. (2) Scythœ tamen
hac non irruperunt, sed pet deflexum alia via superiore et
malta langiare, Caucasum montem a dexlra babenles.
lbi tum Medi cum Scyibis cangressi, præliaque superali,
Asiæ imperium amiserunt; Scylhœ vero universa Asia saint

patili.

CV. Inde Ægyptnm versus intendebant viam: sed Sy-
riam Palæstinam ingressis occurrens Ægypli rex Psammi-
fichus, muneribus precibusque efl’eciz, ut ulterius non
progrederenlur. Ubi regredientes Ascalanem vouerunt,
Syriœ oppidum; maxima Scytharum parte sine maleiicio
prætergressa], panai ex illis, pane sequentes, Venons
Coaleslis templum despaliarunt. (2) Est autem illud,
quantum sciscitans intelliga, ex omnibus hujus deal: tem-
plis vetustissimum. Nain quad in Cypra est templum,
bine prodiit, ut ipsi etiam Cyprii narrant : et, quad
Cytheris est, id Phœnices condiderunt, ex hac Syria orinndi.
(3) His autem Scythis, qui templum Asealonis esspoliaruul,
eorumque semper posieris, inflixit (leu muliebrcm marbnm;

ile quidem ut etiam Scythes ilicant, ab banc caussam
morbo bac Iabarare illas, et apud se ab adeunlibns Scylhi-
cum [en-am eanspici quo pacta adfecti sint, quas Enarcas
(sive androgynes) Saylhæ adpellant.

CV]. Igitur par acta et viginii annos Asiœ imperium abli-
nuerunt Scylhæ; par eorumque proterviam et canlcmlum
omnia susque deque versa sunt. Nam , prœter cœdes , tri-
butum exigebanl. quad a singulis imposuerant. et prœter tri-
butum obequitantes rapiebant quad quiqne baberent. ( 2) Sed
horum quidem majorem numerum Cyaxares et Medi, ha-
sPitia exceptas et mero inebrialas, obtruncarunt: atque Ha
regnum receperunt Medi, et rerum , quarum antan damini
fuerant, denuo sunt politi. (3) Tum vera et Ninum ceperunt
(quam qua pacto ceperinl, in aliis historiarum libris expa-
nam), et Assyrias, excepta Babylanica ditione, sub pale-
stalem suam redegerunt. Post hæc Cyaxares, postquam
quadraginta armas (simui numeratis his, quibus pelles
Scytbas fueral imperium) regnaverat, fan funetus est.

CV". Cyaxari in regnum successil filins Aslyages. Huic
nala erat filia, cui Mandanæ impasuerat nomen :quœ ei par
somnum visa est tantum urinæ fundere, ut et nrbs ejus im-
plereiur et tata inundarelur Asia. Quod saninium qunm camé
municassel cum illis ex Magorum numero, qui samniarum’

interpretalioni dabant operam, canlerritus est, singula quæ-
que ab iis edoctus. (2) Tum deinde Mandanen, vira jam
maturam , Medarum nulli , qui ipsius ramifia dignus fuisset,
in matrimonial!) (ledit, visam istud refarmidans; verum
Persæ cuidam junxil, cui nomen Cambyses , quem reperc-

’ral quidem bans rfanfilia artum, et tranquilla hominem in-

genia, cæterum quem inferiaris esse conditianis, qunm
mediacrem Medum , judicaverat.

CVIII. Postqunm ,damum duxit Cambyses Mandanen.
Videbawr ei ex
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naturalibus hujus filiœ enasci vltis, caque vitis universnm
obtinere Asiam. (2) Quo de visa sibi oblata qunm natalis-
set ad somniarum interpretes, arceasivit ex Persis miam
partui vicinam; eamque, postquam advenit, in custodia
babuit , interimere cogitans prolem ex en naseituram : nam
ex visa-illa significaverant ei mugi somniorum interpretes,

h prolem tiliœ hujus, loco ipsius, regno esse patiturum. (3)
Hœc igitur cavens Astyages, simul atque natus erat Cyrus,
vacatum ad se Harpagum, virum sibi cognatum , et Medo-
rum fidissimum , cui res suas crederet omnes , his campe!-
Iavit verbis : a Harpage, quad tibi committa negotium, id
cave ne une pacta neglectim tractes, nave me decipias,
aliisque bominibus studens, tais ipse artibus dehinc capia-
ris. Cape quem Mandane peperit puerum, et domum tuant
departatum occide; dein, quoquo modo volueris, sepelito. »
(4) Respandit ille 11: Nec alias, a rex , vidisti in bac hamine
aiiquid quad ingratum tibi fuisset ; cavebimus vero etiam,
ne in pastel-nm quidquam in te delinquamus. Quare si
tibi gratnm est hoc ita fieri, oportet trempe, quad in me
est, idoneam operam præstare. n

CIX. Hoc data responso llarpagus, qunm ai traditus
esset puerulus arnatus ut in mal-lem, abiit tiens domum
suam :qua ubi venit, sermonem, quem secum Astyages
habuerat, uxari suae retulit. (2) Cui illa, « Nunc ergo, in-
quit, quidnam facere cogitas P n Et ille: a: Non quemadmodum

mandavit Astyages; nec, si vei pejus, quam nunc, insa-
nierit furiasusque fuerit , valuntati ejus absequar, nec hujus
cædis minister ora. (3) Multis autem de caussis hune non
accident; quaniam et mihi cognatus est puer, et ætate pro-
vectus est Astyages, proleque caret mascula. Quodsi igi-
tur post illius obitum in banc tiliam regnum transiturum
est, cujus nunc puerum par me vult accidere, nonne
mihi superarit ut hac facto in summum discrimen ad-
ducar? Verumtamen meæ ipsius salutis caussa necesse est
ut marialur hic puer 2 oportet autem ut interfectar ejus
sit non aliquis mearnm, sed ex ipsius Astyagis mini-
stris n

CX. [lis dictis , protiuus nuncium misit ad unum ex Asty-

idonea et mantes t’eris frequentissimos. Nomen haie erat

Mitradates; (a) uxoremautem habebat conservera suam,
cui nomen, græca lingua, erat Cyna ; Medorum vero idiomate

Spaco :canem enim Spaca dicunt Medi. (3) Salles autem

mantium, ubi boum pascua habebat bic bubulcus, ad se-
« ptemtriones erant Ecbatanorum , Pontum Euxinnm versus.

H01: enim in tracta, quem versus Saspires incalunt, montosa

admodum est Medica terra , et alta , silvisque opaca , reliqui ,

vero Media plana est omnis. (a) Vacatus igitnr bubulcus
postquam nulla interpasita mare advenit, hæc ci dixit Har-

pagns: a Juhet le Astyages buna puerutum sumare, et loco

agis pastaribus, quem noverat pascna habere maxime
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maxime deserta mantium depanere, ut quam citissime
pereat. Et hoc præterea me jussit tibi dicere, nisi illum
accideris, sed quacumque m0110 superstitem esse comme-

ris, pessimo exitia te ab ipso periturum. Mihi autem
injunctum est, lut expositum inspieiam. n

CXI. His auditisbubulcus, accepta puerula, iediiteadmn
via, et ad stabula pervenit. Forte autem fortuna 111-1.11111 à
ut pastoris etiam hujus uxor, qunm par tatnm diem partn-
riisset, tune pepererit , qunm pastor in urhem esset pro-
fectns. (2) liront autem anxii uterque alterius caussa , ille
timens parlai uxoris; 11x07 autem, quad alioquin non soli-
tus esset Harpagus ad se vocero ipsius maritnm. Ut vei-o
ex itinere redux adstitit pastar, tamquam ex inSperato cum
conspicicns mulier, priar ex illa qumsivit, quid esset quad
tam propere cum ad se vocasset llarpagus. (3) Tum ille,
a 0 mulier, inquit, urhem ingressus vidi audivique quæ
numquam videre me tas erat, nec umquam caderc debe-
bant nastros in dominos. Tata Harpagi doums [loin crut
oppleta; et ego consternatus ivi intra. Ut primum inti-:111,
vidi puerulum in media positum , palpitantem clamitantem-
que,auro et variegataveste arnatum. (Il) Han-pagus ut me
conspexit. jussit acceptum ocyns puerum aspartare, in Ia-
caque feris maxime abnaxio montium deponere; Astya-
gain esse dicens, qui hoc mihi injungeret, mnltas adjicieus
minas ni mandata exscquerer. Et ego sumens puerum as-
partavi, ratus esse alicujus e domesticis; nunquam enim
exputare patuissem onde esset. (5) Stupebam autem vi-
dens aura pretiosaqne veste arnatum puerum , ad hæc Vera
plancton) manifestum in Harpagi œdibus. Sed protiuus in
ilinere tatam rem cagnavi ex t’amula, qui me urbe agre-
dientem mmitatus est, infantemque mihi tradidit; esse sci-
licet puerum Mandana natum, Astyagis tilia, et Cambyse,
Cyri filin; Astyagemquc accidi cum jubcre. Et ecce hic
ille est! n

CXll. Hæc dicens bubulcus, puerum detectum astendit.
Et illa, ut vidit puerum, magnum et formosum, lacrimans

genuaque complectens mariti, oravit ut neutiquam illum
exponeret. At illa negavit se aliter facere passe; adven-
turos enim ab llarpago spcculatores , rem inspecturas; se-
que misere periturum, nisi imperata fecisset. (2) Mulier, 11:.
ut vira non persuasit, iterum hæc ci verba fecit : 11 Quoniam

ergo persuadere tibi, ne expanas puerum, non passum;
atln , si utique necesse est ut conspiciatur expositus, i111
fac. Nempe et ego peperi , et quidem martuum enixa sum.
(3) Houe tu asparta et expane; puerum vero liliæ Astyagis
alamus ut a nabis progenitnm : ita nec tu aonvineeris deli-
quisse edversus lieras nostros, nec nabis male fuerit con-

et, qui superstcs est, vilamnon amittet. n

1

CXlI. Optima ad rem præsentem dicere mulicr visa est
pastari, et statim rem est cxsecutus. Quem puerum
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marli traditurus annulerai, cum tràdidit uxori: suum vero,
qui mortuus crut, in vas illud, in quo aliorum attulerat,
imposuit; et omni cultu alterius pueri omnium , in desertis-
simam regionem montium deportatum exposoit. (2) Post-i
quam in tertium diem expositus infans fuit , in urhem pro-
liciscitnr pastor, subbubulcorum aliquo custode illius re-
licto; et ad Harpagum ingressus, paratum se esse, ait, ca-
daver pueruli ostendere. (3) Harpagus, missis satellitnm
suorum lidissimis, pet hos inspexit, sepelivitqne pastoris
puerum. Quo sepulto, illum qui postmodum Cyrus ad-
pellatus est sumsit enutrivitque pastoris uxor, aliud ei no-
men, non Cyri, imponens.

CXlV. 1s qunm decem annorum esset puer, res quædam
accidit hujusmodi, quæ eum cognitum fecit. Ludebat in
eo vice , in quo crant boum greges quos diximus , ludebat
autem in via. publica : (2) et pueri cum eocolludentes re-
gem suum elegerant hune quem pastoris lilium vulgo no-
minabant. Ille igitur horum aliis partes distribuebat œdi-
ficandi domos, aliis ut essent satellites, uni etiam eorum
ut esset regis oculus, alii munus dedit intro ferendi nun-
cios; atque ile singulis proprias adsignaverat partes. (3)
Quum autem unus horum puerorum colludens cum reliv
quis, qui erat Artembarei filins , nobilis inter Medos vin ,
mandatis Cyri non paruisset ; jussit Cyrus ceteros pueros me-
dium illum comprehendere. Qui qunm ci morem gessis-
sent, aspere admodum Cyrus tractavit puerum. (4) ille
vero, simul atque dimissus est, gravissime offensus, ut
qui indigna sese passus esset, in urhem abiit; et apud pa-
trem de his , quæ ei a Cyro accidissent, acriter est conque-
stus;non a Cyro dicens) nec enim jam tum erat ei hoc no-
men), sed a lilio bubulci Astyagis. (5) Et Artembsres ira
excandescens regem evestigio adiit, lilium secum ducens,
et indigna se passum esse nichet, dicens : u 0 rex , a tuo
servo, qui bubulci est filins , in hune modum (hic humeros
filii ostendebat) contumelia sumns adfecti. n

CX V. Hæc audiens conspiciensque Astyages , qunm vei.
let honoris Artembaris gratin ulcisci lilium, arcessivit bu-
bulcum et puerum. Qui ubi adl’uerunt umbo , Cyrum in-
tuitus Astyages ait : a Tu vero , qunm sis hujus tells homi-
nis gnatus, ausus es lilium hujus viri, qui apud me principe
loco est, ita contumeliose tractare! » (2) Cui Cyrus in; re-
spondit : u At equidem,o domine, cum cosic egi jure merito.
que. Nam colludentes ex vico nostro pueri , quorum in un
mer-o hic fuit, regem me constituerant: visus enim illis
eram ad hoc maxime idoneus. (3) Igitur reliqui pueri im-
perata faciebant; a! hic dicte non erat audiens, et mandala
nihili faciebat , donec tandem pœna si est inflicta. Quodsi
ergo hujus rei causse malum aliquod commerui , en tibi
prœsto sum! n

CXVl. lime dum’ puer loqucbatur, subiit Astyngcm ut il-

T1*
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Inn) agnosceret; qunm et fiieici species eehrenire cum site
videretur, et responsum esse libernlius , et tempus expnsi-
tienis cum mtate pueri videretnr eengrucre. (2) Quibus
rebus perculsus, aliquantum temporis confinait voceu).
Ægre tandem se reeîpiens, volensque Artembarem (limit-

tere, que pastorem solum secum relictum posset percun-
ctari : «a Artemheres , inquit, hæc equidem ile eonfecturus
sum , ut nec tu nec filins tuus habeatis de que conquerri-
mini. » (3) DimissoAI-tenlbarc, Cyrum in interiora œdiuu)
introducunt famelijussu Astyagis. Jamque solum relictum
pastorien) interrogavit Aslyages, puerum hune ulule acœ-
perit, et quis esset qui cum illi tradidisset: (4) et ille ex
se progenitum , ait, matremque pueri adhuc demi sua) vi-
vere. Astyages vero , non bene illum sibi consulere, iu-
quit, qui Velit tormenlis ad eenliteudum adigi : dumquc
hæc lequitm-,signum (lat satellitibus ut cerripianl henni-
nem. (5) ’1’qu ille , tormentls expromtis, ita demum rem,

ut crut , declaravit : nempc a principio orsus , omnia par
secutus est, nihil a vernale dclleetens; (ionique ad preees
descendit, et, ut ventaux) sibi rex daret , oravil.

CXVll. Astyages, postquam verum pester crut coules-
sus, jam minerem rationcm eulpœ ejus habuit; sed llar-
page vehemcnter indignatus, jussit satellites cum vocero.

Qui ubi admit, quæsivit ex ce Astyages : llarpage, que-
nam genere mortisinterfecisli puerum, quem tibi trarlirli
ex lilia men natrum? (2) llzu’pagus, qunm pasterem vi-

deret intus esse, non ad mendacia se convertit , ne vernale

eenvietusulperetur; sed in hune modum leeutus est : u 0
rex , postquam puerum eccepi 3 deliberavi mecum, enqui-

rcns que pacte et tibi ex voluulate tua lacer-en) , et, dum
apud le eulpn vacarem, nec liliee tum, nec ipsi tibi , esscm
mon manu enruilex’. (3) Igitur ila statui agendum. l’a-

steri huic, ad me vocale , tradidi puerum, dicens le me
qui illum oceidi juberes : atque hoc dieeus , non sum mon-

titus; tu enim ita jusseras. (la) Tradidi autem ci hue
mode, ut mendaverim, exponeret illum in deserto mente,
et maneret observaretque douce vitam liniisset; mulla
huic comminatus nisi hæc eli’ecta dcdisset. (à) l’ostquam

hicimperata feeit, obiitque puer, tum eunucherum fille-
lissilnos misi, per eosque inspexi mortuum, et sepelivi.
Talimodo, tex, geste est hæc res, talique fate teneurs
est puer. n) Sic igitur llarpagus ex vere rem expesuit.

CXVIIl. Astyages autem, tegens iram quam edversus
cum 0b id factum anime conceptam habehat, primum et
rursus narravit rem prouti ex bubuleo ipse audiverat ; tum,
postquam ei hoc repetierat, ad extremum dixit, superesse
puerum, et, quæ tacts sint, bene habere. a Elenim (sic
perrexit dicere) admissum in hune puerum [acinus et gra.
viter ipse deleham, et,’quod in filin: men) etfensiencn) in-
currissem, llülltl leviter ferebam. (2) NllllC ergo felir’i r
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conversa tortuna, tu tuum lilimn mitte ad hune puerum
recens adveuam, et ipse quoque mihi ad cœnam adesto;
nain pre serVate puere sacra diis, ad quas hic houes perti-
net, sum facturas. n

CXIX. His auditis Harpagus aderavit regem, et adule
(lum gratulatus sibi , quad et delictum commode ipsi ces-
sisset , et qued l’elieibus auspiciis ad cœnam esset vocatus ,

domum rediit. Quem ubi ingressus est, protinus lilium,
quem habuit uniemn , tredecim l’en-e aunes natum , emittit ,

adire jubens Astyagis œdes, et facere quidquid ille jussis-
set. lpse vero supra modum gavisus, narravit uxori quæ
cvenissent. (2) At Astyages, ut ad cum venit Harpagi
filins , jugulavit cum , et membratim concidens corpus , par-
tim assavit carnes, partim eiixavit ; casque postquam recta
parata: fuerunt, in promtu habait. (3) Tum, ubi cannas
adroit liera , qunm eonvenissent et reliqui convives et Har-
pagus, aliis convivis et ipsi Astyagi adponebantur mensae
carnibus agninis refertae; Harpage vero partes omnes cor-
peris lilii ipsius, excepte capite et extremis manihus pedi-
busque : hæc enim seorsum in canistro reposila erant cen-
teeta. (Il) Postquam satis pastus ille cibo sibi visus erat
llarpagus, quæsivit ex ce Astyages , numquid delcctatns es-
set epulo : qui ubi respondit, valde quidem se ce esse de-
lectatum, attalerunt, quibus id mandatait) erat , caput
puer-i obteetum et manus pedesque; et adstantes jusso-
ruut llnrpagum detegere, sumereque ex eis quidquid li-
buisset. (à) Harpagus obtemperans, ubi detexit , conspi-
eit lilii sui reliquias : que quidem spectacule non conster-
natus est, sed sui compos mansit. (6) Quæsivit autem ex
ce Astyages, cogneseeretnc cujus fera) carnes cemedisset?
Cul ille, et noscere se, respondit , et placcre sibi quidquid
rex faceret. lloc date responso, sumtis seemn reliquis
earnibus, domum abiit. Inde collectas, ut pute, reliquias
cunctas erat lmmaturus.

CXX. [lac ultione de llarpage capta, de Cyro delibe-
rans Astyages eosdem vecavit mages, qui ei insomniun) in
islam partem iuterpretati erant. Qui ubi convenerunt .
qumsivit ex iis, quam in partcm interpretati essent inse-
mnium. llli vero eodem mode respenderunt; dicentes , in fa-
tis fuisse ut regnaret puer, si in vita mansisset’, nec ante
tempus deeessisset. (2) Excepit Astyages z a Atqui vivit
puer, et superest : et ruri agentem pueri ejusdem pagi re-
gem elegerunt : atque ille, quæcumque faciunt vere nemi-
nati reges, cumulate feeit; nam et satellites, et janitores,
et internuncios, et qui reliquis prœessent muneribus, ha-
buit eonstitutes. Et nunc, quorsum vobis hæc valere vi-
dentur? n (3) Respenderunt magi : 0 Si superest puer, et
regaavit non præmeditato, eentide tractenus, et bene este
anime; non enim iterum regnabit. Nain in exiguum quid-
dam etiam oraculerum nonnulla nabis exierunt; et quæ de
genere saut insemnierum, ca quidem in admodum exile
quidpiam subiude desinunt. n (I1) Ad lune Aslyages, u Et
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ipse ego, inquit, o mugi , in hac maxime sum sentenlio ,
quod rex neminatus fait puer, in ce exitum habere inso-
mnium , nec eum perm esse mihi ullo mode timendum. Ve-
rum tamen , probe omnia cireumspicientes, consume
mihi, quid futurum sit tulissimum et damai mon: et vobis. n
(5) Tum mugi , a Noslra etiam , inquiunt, plurimi interest,
ut fil-mum stet tuum regnum. Nom isto mode alienatur il-
lud, si in hune puerum transit, qui est Persa; et hos,
Medi qunm simus, servituri sumns, et nulle in existimo-
tione erimus apud Persas, utpote extranei : te vero me.
nenle regs, qui popularis es nestor, et regnamus ex no-
stro parte, et magnes a te honores oblinemus. (6) llaigi-
fur omniuo et tibi et rogne lue debemus prespieere. El
nunc, si quid quod tintendum esset cernercmus, cunclu
tibi prædieturi eramus : et, qunm jam in rem exilem
exierit insomnium, et nos cenlidimus, et te ut idem fadais
hortamur. Hunc vero puerum e couspeclu dimitie in Perses
et ad sues parentes. n

s

CXXI. His auditis gavisus Astyoges, Cyrum ad se vo-
catum his verbis compellat : u O puer, ego propter insomuii
visam vanum injuria te adfeci; tu vcro tue fate superes.
Nunc igitur securus obi in Persas; que qui le comitentur,
tecum Inittam. E0 qunm veneris, patrem ibi et mairem
invenies, non ejus sortis cujus sent Milhradates bu-
bulcus illiusque uxor. n

CXXII. Hæc quem dixissct Astyages, dimisit Cyrum.
Quem , ad Cambysis ondes delatum , recepere parentes; re-
cepiumque, ubi quis esset cognovere , vehementi cum gau-
die sunt amplexali, ut quem protiuus a parte vilam finiisse
sibi persuasissent : percunctatique sunt, quonam pacte su-
perfuerit. (2) Et ille ipsis remâ exposuit; dieens, se ipsum
antea nescivisse,sed plurimum a vero aberrasse; in itinere
autem omnia , quæ sibi acciderint, rescivisse. PillaSSO enim
esse lilium bubulci Astyagis; sed ex Media hue iler facien-
lem tolam rem ex comitibus suis cognovisse. (3) Comme-
morabut autem educalum se fuisse a lmbulci uxore; et
liane laudabat commenter, eratque ei sermonum argumen-
tum omne Cyne. Quod nomen adripientes parentes ejus,
que mugis divinitus superesse Persis videremr puer, spar-
serunt fameux, fuisse Cyrum, qunm exposilus esset , a
cane enlIlritum. Inde hæc fuma in vulgus manavit.

CXXIll. Jam virilem œlalem ingressum Cyrum, qunm
et forlissimus esset suorum æqualium et omnibus catissi-
mus , solicilavit Harpagus denis missis, de Astyage eupiens
eapere ultionem. Nom a se, privato immine, inlelligehal
vindietam adverses Astyagem non pesse existere z sed Cy-
rum vidons subcrescentem, hune sibi conciliare secium
studuil, quæ Cyrus passes erat cum sua conferens calami-
tale. (2) Sed jam antea hoc ab ille præparatum ers: : qunm
acerbes in Modes esset Astyages, Harpagus cum unequoque
principum Medorum colloquia miscens, persuaserai illis ,
nouasse esse Cyrum reluis præficere , et linem facere rogue
Asiyugis. (3) His ile prirparatis, sic delnum Gym in l’crv
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sis versanti aperire consilium suum copions Harpagus,
qunm aliter id cfficere, custoditis itineribus, non posset,
tali usns est commente. (4) Leporem callide instruisit;
cujus ventri , ita rescisso ut nihil pilorum aveileret, prout
crut, indidit libellum , in que quæ volucrat scripta orant :
tum, consule rursus ventre, leporem atque retia, veluti
venatori, tradidit servorum lidissimo, eumque in Perses
misit , 0re tenus hoc adjiciens mandatum , ut Cyro leporem
tradens simul diceret , neeesse esse ut ille sua manu cum
exeuteret , neque quisquam hoc facienti adsit.

CXXIV. His robas ita perfectis, Cyrus acceptum leporem
aperit , et Iibellum in ce repertum perlegit , (2) in que orant
perseripta hæc : a 0 titi Cambysist quod te dii respiciunt;
hoc enim absque esset, numquam tum mira usns esses for-
tuna : tu nunc de Astyage, tue interfectore, cape pœnas.
Eteuim ex hujus consilio tu perieras; deorum autem bene-
ticio et meo superes. (3) Quœ le omnia pridem pute co-
gnovisse, qunm quæ tecum acta sunt, tum qua: ego ah
Astyage passas sum ce, quod le non occidi, sed pastori
tradidi. Tu nunc, si men volueris consiiia sequi, quibus
terris imperat Astyages, cal-nm omnium rex cris. (4) Per-
suade Persis ut ab illo desciseant, exercitumque due in
Mediam : et, sive ego ab Astyage dux adverses te fuero no-
minatus, sive alius quisquam nobilium Medorum , habebis
quæ voies. Nom primi hi ipsi ab ille defieient, et teeum
facientes, tollere Astyagem studebunt. Quare persuasus
parafa tibi hic quidem esse omnia, fac quæ dixi, et fac
celeriteri »

CXXV. His intellectis Cyrus secum deliberavit que cal-
lidissimo mode Perses ad defectionem permoveretÂ Re delibe.

rata, commodissimum hoc ei visum est consilium, que ni-
mirum etiam usas est. Conseriptis in libelle quæ voloit ,
coneionem eonvocavit Persarum : tum aperiensiibellum le:
gensque, ait, Astyagem sese decem constituere Persarum.
a N une igitur, n perrexit dicere, a edico vobis, Persæ, præsto

sitis singuli cum falcibus. n (2) un Cyrus pro concionc
dixit. Sunt autem Persarum plura genera; quorum nonnulla
in coneionem vocavit Cyrus, et ad defieîendum a Medis su-

lieitavit. (3) Sunt autem ca hæc, e quibus aIii omnes
Persæ pendent : Pasargadae, Maraphii, Maspii. Ex his nabi.
lissimi sunt Pasargadœ, in quibus est Aehœmenidarum t’a-

milia,ex qua reges Persidæ sont prognati. (4) Alii V030
Persæhi sunt: Panthialœi, Derusiœi , Germanii, qui omnes
agrorum eulluram exercent; reliqui sunt nomades, Dai,
Mardi, Dropici , Sagartii.

CXXVI. Ut convenerunt omnes cum prœdieto bistre.
mente, ibi tum Cyrus, qunm esset tractus Persicæ regionis
spiuis obsitus , patens quaquaversum octodeciin aut viginti
stadia, hune tractum jussit illos eadem die eruncare. (2)
l’roposito labere postquam perfuneli sunt l’en-sac, iterum

.- ’
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eisdem praedixit , ut in posterum diem adossent loti. Intérim

vero Cyrus eaprarum oviumque et boum greges patris sui
omnes in unum congregatos mactavit paravitque, quippe
Persan-nm exercitum bisee excepteras, et vine farinaceisn
que eibis eommodissimis; (3) utque postridie conveneruut
Persæ, recumbere in pratejussos [auto exeepit opale. Dein,
postquam a eœna surrexerunt , quœsivit ex bis Cyrus, utra
optabiliora ipsis viderentur: quæ pridie babuerint , an prac-
sentia? (4) Et illi, multum interesse, dixerunt : pridie
enim omnia se mata bahuisse, præsente vero die houa
omnia. (5) Id verbum adripiens Cyrus, rem omnem , quam
eis propositurus erat, aperuit dicens : a Viri Persœ! ita vobis
se res babel. Quod si me sequi volucritis, erunt vobis hæc
et induite alia houa , eritisque omnibus servilibus laboribus
expertes : me vero sequi nolontibus erunt labores [lesterais
similes innumeri. (6) Nunc ergo, mihi dicte audienles,
estotc liber" Nam et ego divine sorte ad hoc natus mihi
videor, ut hæc houa in manas nostras congeram; et vos
judico vires esse Medis non inferiores, qunm aliis rebus,
tum militari lande. Q1100 qunm ita sint, desciscite quam
primum ab Astyage! n

CXXVll. [gîter Persæ, qunm jam pridem negro tulisscnt

Medorum imperium, ducem nunc patronumque uaeti, li-
bentcr in libertatem se vindicabaut. Astyages vcro, ut
intellexit moiiri hæc Cyrum , misse nuncio, 0mn ad se vo-
cavit. (2) Cui renuneiare nuncium jussit Cyrus, prius se
adventurum, quam gratum futurum esset Astyagi. Que
audito Astyages Medos armavit canotes, dueemque eis,
valut divinitus mente perculsus, præfeeit Ilarpagum, obli-
tus quæ adversus illum patraverat. (3) Medi, in bellum
profecti, ubi Persis ad menus venerunt, pars corum, qui-
eumque consilii non erant participes , pugnam inibant; alii
vero ad Persarum transierunt partes; sed plerique nitre
cessantes a pugna , fugam eapessebaut.

CXXVIII. Ita turpiter dissoluto Medorum exercitu, ut
rem cognovit Astyages,minitans Cyro, ait: a Atne sic qui-
dem gaudebit Cyrus. n (2) His dietis, primum mages som-
uiorum interpretes, qui ei ut Cyrum dimitteret persuaserant,
e palis suspendit : deinde Medos, qui in urbe relicti crant,
armavit, juvenes provectieresque astate vires. (3) Quibus
eduetis, prœiio cum Persis inito, vietus est : et ipse Asty-
ages, amissis q’uos eduxerat Medis , vives in bostium venit

potestatem.

CXXIX. Tum captive Astyagi adstans Harpagus , lætitia
0b illius casum gesticns, insultavit; et qunm alia in cum
acerbe dicteria eonjeeit, tum respiciens ad cœnam eam , qua
filii carnes eomedendas illi Astyages proposuerat, ex eo
quœsivit , ecquid placeret ci servîtes , qui mode rex fuisset?

(2) Quem adspiciens Astyages, vieissim interrogavit, au
suum faceret Cyri factum? Et Harpagus, suum merito cen-
scri, ait, factum; se enim ipSum de eo suscipicndo ad Cy-
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rum scripsisse. (3) Tom Astyagcs, longiorem cxorsus sera
moncm, declaravit ineptissimum illum esse hominem
omnium, simulque iniquissimum : ineptissirnum quidem ,
qui, qunm ipse potoisset rex evadere, si quoniam lire res pet
ipsam geste: sint. ad elium detulerit imperium : iniquissic
mum vero , quod pr0pter omnem islam Modes in servitutem
conjecisset.. Quodsi enim oportuisset in alinm quempiam
transferre imperium, seseque destituera; æquius fuisse Mc-
dornm alicni lribnere hoc honnm , quem cuipiam ex Persis.
Nunc vei-o Medos, culpa vacantes, serves factos esse pro
dominis; Perses autem, qunm Medorum pridem fuissent
servi, dominos eorum evesisse.

CXXX. lgiturAslyeges, postquam quinque et triginte en-
nos rogneverat, ile regiio exutus est : Medi vero, propter hu-
jus eeerbitatcm , Persis surcubucrunt; postquam imperium

V . . . .supcrrorrs trans Halyn fluvmm Asrac pcr ennos trecentos et
duodetriginte tenuerant, demtis eis annis quibus perles
Scythes fucrat imperium. (2) Postcro quidem temporc
pœnituit cos hujus facti, (lasciveruntque a Der-i0 : sed post
defectionem dcnuo subacli sont, prælio superali. Tune
Persae cum Cyro, postquam regnzmte Astyage edversus Mc-
dos rebelleront, Asiae regnum ab eo temporc oblinuere.
Astyegem vei-o Cyrus, nulle alio moto adficiens, apud se
tenuit douce vilain tiuivit. (3) Hoc igitur mode et nelus et
educatus Cyrus regnnm oblinuit, et post hæc Crœsum,
qui ipsum adgredi emparait, devicit, quemadmodum a mu
supra exposilum est : quo superato, universœ Asie: impe-

ravil. .CXXXI. Perses vero hisce uti institutis compertum lie-
beo. Simulacre et temple et elterie statuere notas existi-
mant; slullitiemque his, qui hoc facinnl , imputent :
scilicet, ut mihi videtur, quad non Immune: similcm na-
turem eut forma") babere deus arbitrantur, sicuti Gram-i.
(2) Iliis igilur mus est, Jovi in summis montinm jugis
facere sacra, universum anti orbem Jovem nominau-
tibus. Feciunt autem et Soli sacra, et Lnnœ, et Terra»,
et [gui ,et Aquæ, et Ventis. (3) Et bis quidem salis nu-
minibusa prisois inde temporibus sacra faciunt. . Addidice-
runt vero etiam Uraniœ sacrificare, ab Assyriis et Arabibus
accepto ritu. Venerem autem Assyrii Mylitta nommant,
Arabes vero Alitte; Perses Mitran.

CXXXII. Sacrifieiorum autem , quæ liisce diis peragnntur

a Persis, telis est ratio. Nec altaria erigunt, nec ignem ac-

cendnnt sacra facturi : libatione non utuntur, non tibia,
non libis, non mole. (2) Ut cuiqnc deo sacra quispiam
vult facere, in locum mundum adducit victimam, deumque
invocat, liaram myrte maxime cinctam gestans. Non est
autem licitum , ut sibi soli bona procetur sacrilicans : sed
cunctis Persis atque regi ut bene sit, precetur; quippe in
cunctorum Persarum numero et ipse continetur. l’ostquam

in fruste dissecuit victimam, carnesque clixevit , substcr-
nit herbas quam tenern’mas, maxime trifolinm, bisque
carnes omnes imponit. (3) Quibus ita disposilis, vir magna
oasiens eceinil theogoniam quampiam, quelcm illi esse in.
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lll’OAOTOÏ IETOPIQN BIIM. A. («7, on.)

ceutationem dicunt : num ehsque mego non les est illis
sucre facere. lnterjcclo brevi tempera, qui sacre l’oeil ,
cernes auferl , eisqne utitur prout ei ratio suedel.

CXXXIII. Dierum omnium cum maxime celebrare mo-
ris est Persis , que quisque nelus est. E0 die ecquem (ten-
sent copiosius epulum quam alios edponere : et fortune
tiares quidem eo die bovem , equnm , eamelum eut esinum
edponunt inlegrum, in eamino assetum; pauperiores me
minores adponunt pecndes. (2) Forineceis ciliariis paucis
utuntur, obsoniis vero et secundis mensis multis, eisque
non simul sed paulatim , inlatis. Quapropter Persœ dicnnt,
Grœcos, qunm cibum cepiunt, desinere esurire; quoniem
post omnem nihil amplius , quad alicujns momenti sil, eis
adponitur : si quid enim porro adponerctur, a cornedendo
non esse cessatnros. (3) Vina largiler admodum indulgent:
nec vero vomere illis licet, nec nrinem mittere, alia pr. I-
sentc; atque hoc illi ile observent. Dnm autem vina lergius
indulgent, interim de rebus maxime seriis deliherere (tonsur-
runt : (4) quad vero deliberentibus plecuil, id e-dium he-
rns, apud quem habile est deliherelio, poslridie ejus diei
jejunis proponit. Quodsi jejunis idem placet, hoc utuntur;
sin minus, omittunt. Contra, quæ jejnni sahriiquc ente
deliberaverunl , en vina madidi recognoscunt.

CXXXIV. Si qui in via sibi mutuo obviam veniunt. hac
re cognoscere aliquis potest utrum eadem conditione sint
qui sibi occurrunl : trempe hi, salutationis loco, are invi-
cem osculantur. Quodsi allernler peule est iul’erior, oseu-
lantur genas; si multo inferior, proslralns odorat allerum.
(2) ln honore autem habent, post sese mutuo, illas qui a
se proximc habitant ; post hos , qui his finitimi; et sic deinde

i in honore habendo pro relit ne progrediuntur: minimeque’
omnium in honore habent hos, qui ah ipsis longissime ro-
moti vivunt. Scilicel se ipsos hominnm omnium erbilrenlur
esse longe prœstantissimos; alios vero pro prædictu ratione
virlutem colere; deuique, qui ab ipsis longissime habitent,
esse ignavissimos. (3) Quand vero peines Modus fuemtinx-
perium, etiam populi aller alteri imper-abanl: cunctis qui-
dem Medi, et prœsertim his qui proxime eis habilebenl;
hi vera, suis finitimis; et illi rursus his qui ces proxime et-
lingebenl. El pari quoque ratione Perse: in honore habent
alios populos : nam similiter progrediendo alius populus alii
præest, et in illum imperii parleur aliquam sibi commissent:
exercet.

CXXXV. Percgrina autem instituts admiltnnt Persan
omnium hominem maxime. Etenim Medicam veslem, sue
esse houesliorem existimantes, geslanl; et ad belle Ægy-
ptiaeos adoplarnnt thoraces. Atque etiam voluplatum varia
genera , ex aliis cognila , seclanlur; et quidem pueris etiam
ad vencrem utuntur, a Græcis edocli. (2) Ducunt autem
eorum quisque legitimas uxores moites, motta Vera etiam
plures habent pellicesl

CXXXVI. Slrenuitas et boni viri oflicium apud ces , post
bellicam viitntem, œstimalnr, si quis mnltos progennil
Iilios : et, qui plurimos edidit, liuic quolannis dona mil-
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"BRODOTI lllSTORlAliUM LIB. l. ’ 41,
tuntura rage. ln mnltitudine cninIexisliinant roburinesse.
(2) Puerornm institutie, a quinto auna incipicns osque in
vicesimum, ad sale hæc tria refertur, equitare, area uti ,
et verum lequi. Priusquam quinquennis est puer, non
Venil in patris conspectum , sed apud mulieres vilain agit:
(3) id sa lit causse, ne, si dom ile educatur obit, dolorem
adferat patri.

CXXXVII. Lande equidem istud institutum : sed et hou
lande, quad propter unem simplicem culpam nec rcx ipse
quemquam morte plectil, nec reliquat-nm Persarum quis-
quam unius culpœ causse in aliqucm suorum atrocins quid-
dam et irrcparablle committit : sed , subductis retienihus,
postquam plura et majore esse delicla reperit quam præstile
chiala, sic demain iræ indulget. (2) Ut autem patrem en.
quis eut matrem occiderit, id vero numquam ainnl acci-
disse : sed quæcnmque talia adhuc l’acte sint, utique ne-
cesse esse aient, ut causse curatius cognita reperiantur
commisse ea esse eut a supposititiis eut adulterine. sanguine
natis; nec enim VBI’Î simile esse, ut, qui vere pater ruer-il,
a proprio lilio eccidotur.

CXXXVIII. Quœcumque VOI’O illis facere non licet, ce

nec dicere licitum est. Turpissimnm autem apud ces he-
belur, mendacium dicere; alterum post hoc, ses alienum
habere; et hoc quidem qunm aliis de caussis, tum quad
necesse esse aiunl, ut, qui ais alienum habel, etiam subinde
mendacium dicet. (2) Si quis e civibus lepra eut :iltiligine
est cerreplus, in urhem hic non intrat, nec cum aliis l’er-
sis censuetudinem habet. Dicunt autem, ce huic id acci-
disse, quad in Solem quidpiam deliqllerit. (3) Peregrinum
vero quemlil)el, qui tali morbo laborat, freqnentes terra:
ejiciunt : etiam columbas albas exturbant, eadem male ces
laborare existimenles. In lluvium neque immingunl, neque
exspnunt, nec menus in eo abluunt, nec alium hæc facere .
paliunlur : sed fluvias præcipue calent.

CXXXIX. Perra hoc aliud habent Persœ, quad ipsos
quidem latet, et nos non præterit. Scilicet nemine eorum,
quæ cerporibus vol magnificenliœ eujusque ipsorum re-
spondenl, desinunt omnia in candem literam , quem Der-es
Sen, Iones Sigma vacant. In liane literam, si velum-la
inquirere, reperies desinere Persarum nemine, non union
et alterum, sed periter omnia.

CXL. "me habui quæ de Persis citra dubilalienem bene
gnarus dicerem. Islnd vero ut occnllum referlnr, nec se-
tis aperle, quad ad :ile fnnclos spectat; scilicet, non prius
sepeliri hominis Persan cadaver. quem ab ave ont a cane
sil discerptum. Et Magis quidem esse hoc institutnm,
certa scie : facinntenim aperte. (2) Cœlerum cera abductum
cadaver terra coudant Pers. e. Magi vero multum, qunm
ab aliis hominibus differnnt, tum a sacerdotihus Ægyplio»
rum. (3) Hi enim nefas existimant, quidquam vivum ne- I
care, præter ea que: diis immolant: Magi vere omnia manu 3
sua occidunt, excepte cane alqne homine; et in hoc stndium
eliem magnum ponant, necantes perinde et termices et an-
gues, et alia reptilie etque volucria. Sed ulcumque sa

h 19;);-
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CXLIII. Truite»: 80 53v :ôiv ’Io’wmv oî M:)cl,0:0:

p.133: Ë0’0w êv axénn :05 (90’500, 8(3me nome-oignon :oîa:

3è aûrôv monôme: fia: 85:v0v oôôév’ 05:3 70:9 (l’oïvmeç

goum me [Ispae’wv aumône: 05:5 0:6:0i oî 115’900". vau-

w âne-Han (2) Ânecxicônaav 8è 001:0 :âiv à’ÀÀwv ’lo’wwv

06:0: xa:’ 600:0 pèv aôôèv, àcOavéoq 8è êôvroç :05 1:00:10;

«in cE):)cq:in:05 yéveoç, nono? 8è âv âaflsvëcmmv :ôiv

Ëflvëaw :0 ’low:):0v me. Myou êÀazio’mw 8:: 70:9 p.0

’AOfivou, ïv oüôèv ËMo m’hagm Mquv. (a) Oï (1.53;

lll’OAO’l’OY IE’liOI’ItàN BlBA. A. (es-7:.)
habent institnti istius gouailla ratio, hæc haotenns : redan
ad superiorem narrationem.

CXLI. Simul atque Lydi subacli a Persis fuere, Iones
Æolesque legatos Sardes miserunt ad Cyrum , Volentes cis-
dem conditionibus imperio ejus esse subjecli , quibus Crœso

parueraut. (2) At ille, auditis eorum postulalis, ramdam
eis liai-ravit hujusmodi : Fait olim tibicen, inquit, qui.
piscibus conspectis in mari, tibia cecinît, ratas illos in ter-
ram esse egressur0s. 1s ubi sp0 frustratum se vidit , mpit
rote, et ingcntem piscinm numernm reti inelnsnm extraxit.
Quos ubi vidit palpitantes . dixit eis: a Desinite nunc saltare ,
qunm, me tibia canente, egredi saltareque noluerilis. n (3)
flanc fabulam Ionibus Æolibusqnc hac canssa Cyrus ivro-
posuit, quoniam ante id tempus Iones, per legatos invitali
a Cyro ut a Crœso desciscerent, non paruerant; et tune de-
mum, confeclis reluis, ad parendum Cyro erant parali.
(4) Ille igilur, ira commutas , ista eis respondit. Quo re-
sponso ad Ionum civitates relata, maris singnli oppida sua A
cingebant, et ad Pani0ninm congrcgabantur reliqui omnes
prester Milesios; cum his enim solis Cyrus [indus fanera!
eisdem conditionilms quibus olim Lydus. Reliquis vum
Ionibus placnit communi consilio Sparlam legatos mittere,
qui rogarent Spartanos ut Ionibus auxilia venirent.

CXLII. Iones hi autem, quorum est etiam Panionium il-
lud, prao omnibus qnos novimus hominibus oppida condila
tenebant in terræ tract" temperie mali aerisqne longe prac-
slantissimo. Elenim neque locornm superius sitorum ea-
dem ratio est atque Ioniœ, neque inferius sitorum; nec me
rum quæ orientem spectant , nec quæ occidentcm : quorum
alia trigone aut humiditate premuntur, alia æstn et siecilale.
(2) Lingua autem non utuntur eadem, sed quatuor modis
deflexionum [dialectis]. Prima eivitatum Miletus versus me-
ridiem sita est; dein Myus et Priene : et hœ quidem in Caria
situa saut, et dialecto utuntureadem. lstæ vero in Lydia :
Ephesus , Colophon , Lebedus, Teos, Clazomenœ , Pho-
cœa. (3) Atque hm civitates, ad sermonis characterem
quod altinet , cum illis, quas ante nomiuavi, nihil commune
habent, sed inter se conveniuut. Supersunt tres Ionica:
civitates, quarum dum insulas incoluut, Samum atqne
Chium : tertia in continente sila est, Erylhræ. (4) Ex his
Chii et Erylhraai eadem utuntur dialecto; Samii vero sua ,
ab aliis diversa. Hi sont quattuor sermonis characteres.

CXLIII. Horum igitur Ionum Milesii Inti a metu erant,
utpote fœdus cum Cyro pacti. Qui autem ex eisdem insu
las incolebant, ne illi quidem quidquam metuebant z nec-
dum enim ce tempore l’hœnices l’ersarum imperio erant
subjecti , nec Persæ i psi mare exercebant. (2)5eparaverant
se autem hi Iones (Milesii) a ceteris Ionibus, non aliam 0b
caussam, nisi quod , qunm universa tune. slirps "ellenica
infirma esset, populorum omnium infirmissimus et minimi
momenti ruerit louions : num, [muter Mllenas, nulla alia
crat eorum civitas notabilis. (3) Quare et ahi Iones et



                                                                     

(1:, x7)

v0: 000:0: "Ions: and 0E ’A0nvaî0: 50070:: :0 00v09.o: , 00
[300):69500: ’vaeç unifia? 000:0: îai’vîi’v (paivovmi

9.0: 0î 1:0):100 00:83:: 51:0:0Z0v5000: :19 00v09.0::e ai 85
800’385xa: «01:5; 00:0: :83 :5 00v69.0::: fiyoînovm mi

a t90v i89000:v:0 51:5 0050W 0:0:5’wv, :85 00v09.0: 505v:0
llavw’wmv, 5’300À5000:v:0 85 00:05 95:0305va: 9.1180:-

9.0i0: 00:10:41: ’Ia’wow (008’ 5851îOnaav 85 00809.00 9...-

:acxeîv 8:: 9:0 2909vaï0:)- I I
CX LIV. aunai 1:59 et 5x :5; 1:5v:0:1:0)::0ç v5v x0;-

:0 911:; Aw9:5’5;, 1:96:590v 85 ê’ç’ano’hoç :5; 0:13:50 «05:11;

xaÀ509.5vnç, c90M0’0’0v:0:: 001 911809.00: 508550000: ::5v

1:9oooixwv Aœ9:5’œv 5; :0 Tp:01::x0v i90v, 15010:, mi.
0050»: 00:50»; :00; 1:595 :0 i90v 0iv091îae:v:0:ç êçsxÀnïo-av

:5; 9.5:ofiiç. (2) ’Ev 70:9 :83 575v: :05 T9:01:iou ’A-
nôlkoivoç 5:i050’0:v :0 «00:0: :9l1to8aç xalxe’ouç :0ï0:

v:x:50:, nui :06:ouç x9591 :00; 7:09.60îvovwç 5x :05 i905
9:0 5x0595w, aux 0:15:05 0’:v0:::05’v0:: :05 05:23. ’Avù9 En;

Ëfl:x0:9vn0-500, :83 05:09.0: Ëv ’Ayao’mlënç, vtxrîoaç :0»

v69.0v xamM-mce, 0590W 85.-1:90; :0: 5:00:05 05:50: 1:90:-
51:0:000i):5005 :0v :9:’1:080:. A:0: :aôrnv :ùv aî::’-r,v

ai 1:5v:5 1:61:50, A6180; mi ’IvîÀ0côç :5 mi Kd9e:9oç

mi Kôiç :5 nui. Kv:’80ç, 555xkrîïrav :îiç 9.5:0xfiç :àv

53:me 1:6):w cA):n:0:9w,0’:iv. To6:0:0: 95v v0v :010:nv

175w :119"an 05:0: 51:5’0nx0w. I
25 CXLV. A0x5000: 859.0: 80:085xa1ro’l:0:ç 1:0:1îo’0w’00u

0Î "Ions; and 00x 5050-5110:: 1:):55vaç 508550081: :0585 55’-

v5x5v, 3:: nui 3:5 5V [Islonovvâaqi oïxsov, 801;)85x0: 5,»:
00:63:: 95950:, x0::0î 1:59 v5v ’Axaiôiv :iîiv 5E5):0:0’0iv:œv

Il51:00:10; 80:085x0î 50:: 9.5950: , (2) 1151M v1] 9.5V ye 1:96:11

1:90: Eixuiîivoç, 95:0: 85 Aïy5:90: mi Aiyai, 5V :5 K98-
0:ç 1:0:0:9.0ç âévm’ç 50:1, 0’:1:’ 3:50 6 5V 1:00:51; 1:0:0:9.0ç

:0 0511090: 5075, nui B0590: nui. 1306:1), 5; :ùv x0::5.00-
70v ’lœveç ô1:’ ’Axauîiv 9.06m 500:005vrsç, 3:0:5 Aiylov

0:00: iP01:5ç nui [11:95:50 3:05: (D0955; 1:05: 12190:, 5v
35 7c?) Heïpoç 1:0:ap.0: 9.570; 50:0, mi A091) nui T9::0::-

55C, oî 9.05v0: :00:ow 9.50070M: oïx5’000:.

2:!

3l

CXLVI. To:5:0: 80689:0: 9.5950: V50 ’Axmâiv 501i. A
nui :0’:5 75 ’Io’wwv 59:. Toüwiv 80 5î’V5x5v ami oî ’Ioweç

80:68:10: 1:6):m:ç 51:0:1îaav:0, 51:50 0’); 75 :: 9â’À7:0v 05-

:0 :0: "1:01:51; sic: :ôîv ânon: ’Io’wœv à mahdi: 1: 7570-

v0:0:, 9.009511 ranci] À5y5W° :Eïiv "Aêawteç 95v 5E E0-

Èoi-qç sial 00:: fluxion] 9.0590: , :051: ’Iœviiqç 9.5:0: 0085

:05 00v69.0::oç 0085:0, Mwôa: 85 ’091095’vw: 0iv0:9.59.:’-

Zona: 3:15 Ka89.5ïo: x05 A9001:5ç nui (1,10155; 0’:1:0-
4g, 80Éo9.:0: mati Molette-00 x05: 339x585; 11900705 nazi Am-

9:5’5ç ’E1::80:09:0:, aïno: :5 50v50: 1:03:10: âva959izarav

(2) oî 85 0:0:63v 51:0 :05 1:90:0m1i00 :05 ’AGnvaiow 699-4-

05v:5ç mi vo9.iC0v:5ç yavvoz:6:o::0: 5100:: ’lo’wœv, 05:0:

85 00:01:01.1? 5470::yov:0 5; :910 0’:1:0minv, 808:0: [(0:55-

59 90:; 507.00 , :000 Ëçoveocav :00; 701’505. (3) A10: :05:ov

85 :0v 06001 ai yuvaîxec 05:41: v69.0v 059500:00:50: 0:0-
:-:r."9’: 09x00; êmîho’av nui 1:0958000:v :îjo’: 0070:950’: ,

un x0:5 61:00::91’00: :0î0: 0’:v890îc: 9.1185 00v69.0::: [163-

I" il Non: :0v émurfiç «0890:, :0085 eïvexev 8:: 50031500011 01950»!

BENOINETlÏS.

HEBODOTI HISTORIARUM LIB. l. I :9
ipsi Athenienses nomen etiam fugiebant , nec loues vole-

bant adpellari : immo etiam nunc plerosque eorum pudet
"hujus nominis. Sed duodecim illuc civitales gaudebant hoc

nomine , et sepuratim ab aliis templum sibi statuerunt , cui

Panionio imposuere nomen; decreveruntque nullos alios

louas participes illius facere : nec vero etiam alii, ut in
consortium reciperentur, petivere, prœter Smyrnœos.

CXLIV. Simili ratione Dorienscs, Pentapolin quæ nunc
vocatur incolentes, quæ olim eadem Hexapolis nominata
erat, cavent ne alios ullos ex finitimis Doriensibus in Trio-
pici templi communionem recipiant; verum etiam suo de
numero cos, qui edversus id templum scelus admiserant,
communione excluserunt. (2) Nain qunm in ludis Triopii
Apollinis ex prisco instituto aurei tripodes donarentur vi-
ctoribus; quos tripodes qui acoeperant, his non licebat ces
extra templum exportare, sed ibidem deo dedicare oporte-
bat; civis quidam llalicarnassensis, cui nomen erat Agasi-
(des , victoriam qunm reportasset , spreta loge domum suam
delulit tripodem et clavis ibi adfixit. (3) Hanc 0b culpam
quinque civitates, Lindus, Ialysus, Camirus, Cos et Cui-
dus, sextam civitatem Halicarnassum communione exclu:
serunt. Talcm illi his pœnam inllixere.

CXLV. Quod autem duodecim civitates eonfecerunt lo-
ues , nec plures voluerunt reoipere, id en caussa feeisse mihi
videntur, qnod etiam , quo tempore in l’eloponneso habita-

verant, totidem eorum fuerant regiones; quemadmodum
nunc Achæorum, qui louas expulerunt, duodecim legiones
sont : (2) prima Pellene, haud procul Sieyonç; dein &ira .
et [ligue , in qua est Crathis amnis perennis , a quo et ille in
ltalia nomen accepit; tum Dura , et Helice, in quam confu-
gerant Iones ah Achæis prœlio superali; et Ægium. et liby-
pes, et Patrenses, et Phareuses, et Olenus, in qua l’irns
est amuis ingens; et Dyme et Tritmenses , qui soli ex istis
omnibus mediterranea habitant.

CXLVI. Ha: saut nunc dllodècim Achœorum regioncs,
quæ olim ibi lonum fuerant : qua nimirum de caussa etiam
in Asia duodecim civitates confecernnt : nam, esse hos
magis louas quam reliqui Iones , ont nobiliori quadam
stirpe orinndos, id vero dicere magna foret stultitia. Sun:
enim horum quidemhaud minima pars Abantes ex Enlmea,
quibus nihil cum lonia au: cum nomine ista commune est ;
admixti porro eis sunt Minyæ Orcbomenii, et cadmei, et
Dryopes, et Phocenses, qui a popularibus suis se sejunxc-
runt, et Molossi , et Arcades Pelasgi , et Dorienscs Epidau-
rii; denique multae aliœ gentesillis immixtæ sont. 1(2) Qui
vero eorum ex Athanarum prytaneo sont profecli , nobilis
simique censentllr esse Ionum, hi vero uxores secum in
eoloniam non adduxerant, sed Caricas habebant mores,
quarum parentes occiderant. (3) Quam 0b eædem mune.
res lue legem sibi , juramento firmatam , imposuerunt , tilia-
busque suis tradidenmt, ne umqaam ciun marins caperent
cibum , nec maritum suum nlla nomine compellaret; Ilflnl’

a
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III’OAOTOI’ lE’l’OPIQN BIBA. A. (72,13.)
0b caussam, quod ipsorum parentes maritosque et liberos
illi occidissent , et dein patrato hoc facinoreipsas duxissent
uxores. Hæc autem Mileti facta craint.

CXLVll. Regcs vero sibi ainstituerant, ahi Lycios, a
Glauco Hippolochi filio orinndos; alii Cauconas l’ylios, a
Codro Melanthi filio; alii ex ulroque genere. Enimvero nu-
men hi tuenlur aliquanto acrius quam reliqui Iones. Sint
vero etiam ipsi maxime gcuuini loues : sunt tamen loues
omnes, quicumque ex Attica oriundi saut, et Apatnria re-
chrant: (2) celebrant autem hoc festum omnes, exceptis
Ephesiis et Colophoniis; hi enim soli ex lonilms Apaturia
non celebrant, idque 0b c:edis qnandam quam affernut
caussam.

CXLVlll. Est autem t’anioninm sacer locus Myealae,
septentrionem speclans, communi lonmn consilio Neptune
lleliconio dedicatus. (2) Mycale autem promontorium est
continentis,aboccidente Samnm versus porrectum. "ne
convenientes ecivitatibus omnibus Iones festum calcin-a-
bant, quod l’anionia nominabant. (3) llabent hoc autem
non solum-Ionum lesta, sed etiam Gl’iI’Ctlrlllll omnium : ut
eorum nomina in eandem desinant literam, quemadnlodum
etiam Persarum nomina.

CXLIX. Hue igitur, quas dixi, Ionum snnt câvitates.
Æolides vero civitates hue suint : Cyme, l’ln’iconis ("o un-

minata, Larissm, Neotichos, Teumus , Cilla, erium,
Ægiroessa, Pilane, Ægmœ, Myrina, (trynea. (2) Ilr-
sont undecim Æolensium eiritates antiquae : unarnim ci:
ademta est. ab Ionibus, Smyrna. Fuerant enim et ha: civils:-
tes duodecim, in continente omnes site. Colebant autem h:
Æolenses regionem, cui solum præstanlius quam Ionum ,
cætera": cadi temperie Ionum regioni erat inferior.

CL. Smyrnam vero tali mode amiserant Æolenses. Cires
Colophonios, qui in popularium seditione inferiores disces-
serant, patriaque ancrant pulsi, intra urhem suam recepe-
runt. Post hæc iidemexsules Coloiihonii, ohservato die qua.

Smyrnæi Baccho extra muros sacra facielmnt, oeclnsis
portis urhem tenuere. (2) Dein succnrrentibns Æolensibns
cunctis , lit pactum hac conditione, ut Iones omniaquæ mo-
reri possent Æolensibus redderent, Æolenses Smyrnam re-
linquerent. Quo facto, reliquœ undecimcivitates Smyrnæos
inter se dispertitæ , in civium numerum receperunt.

CL]. Ha: sont igilnr Æolensium civitates in continente
sitae’, præter cas quæ ldam incolunt; hac enim ab illis se-

junctæ sont. Qui vero insolas obtinrent, eorum quinque ci-
vitates Lesbum inoolunt : nain sextam, quam in Lesbo con-
diderant, Arisbam , Methymnaci in servitntem redegerunt,
qunm essent consanguinei. In Tenedo rem nua habilatur
civitas; et in Centum-insuîis quæ monitor. itidem nua. (2)
Lesbii igitur et Tenedii, quemadmodum loues insulas inco-
lentes, nihil metuebant : reliquis vero civilatibus communi
consilio placuit Ionas sequi , quecumque hi ducerent.

CL". Spartam ut venerunt lonumÆolensiumque legati ,
(celeriter enim hæc contieiebantur), oratorem qui nomine
omnium verbo faceret delegerunt civem Phoeœensem, cui
nomen erat Pythermns. Et ille purpurco amietus pallio,quo
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. I. à!
major Spartanorum numerus, advenlu eorum cogniio. coin-
veniret , in medium progressus , multi: fecit verbe , omne ut
ipsis succurrereni. (2) A! Lacedœmonii neutiquam audie-
bnnl, nec placchut eisopem ferre Ionibus. maque illi dis-
cesserunt :Lacodœmonii vero , rejeclis Ionum legntis, tamen

quinquaginta remorum navi viros emiserunt, res Cyri Io-
niœque ut mihi quidem videtur, exploraluros. (3) Qui qunm
l’hocæam adpulissent, Sardes miserunt e suis virum pro-
batissimum, Lacrinen nomine, qui Lacedæmoniorum ver.
his edieeret Cyro, ne ulli civium terra: Grœciæ damnum
inferrel; se enim eau) rem non neglecturos.

CLIN. Hœc qunm dixisse! legatus, fertur Cyrus ex præ-
sentibus Græcis qumsisse , quinam homines essenl. Lacedm-
monii , quantaque illorum multitude, qui hæc ei edicerenl.
(2) Quæ postquam ex his cognovit, legato Spartialœ respon-
dit : n Numquam limui tales vires, qui in medio oppido lo-
cum habent designalum, in quo congregati, interposilo
jan-ameute, sese invicem decipiunt : quibus, si ego ralebo,
accidet ut non de his quæ Ionibus , sed quæ sibi impen-
dent, sint confabulaturi. n (3) Hæc Cyrus in universos con-
jccit Græcos, ce qnod fora publica habent , in quibus em-
tioni et venditioni dam operam: Persœ autem foris non
utuntur, nec est omniuo apud illos forum rerum venalium.
(Il) Post hæc vero, Sardium custodia Tabalo lradita, ho-
mini Persan, et auri lmnsfereudi Cura, quod Crœsi alio-
rumque Lydorum Inerat, Pactyæ connnissa, Lydo homini ,
ipse Ecbatana proficiscitur, Crœsum secum ducens, Ionum
autem, in præsentia carte, rationcm nullam habens. (5)
Obstahat enim Babylou , et Baclriana gens , et Sacœ atque

Ægyptii, in quos ipse expeditionem cogilabat suscipere,
adversus louas vero alium mitlere decem.

CLIV. Ut rem Sardihus discesserat Cyrus, Lydes Pa-
ctyas au! descisrendum a Tabnlo el Gym permovit : et ad
mare malheurs, qunm aurum omne ex Sardibus in pote-
slate haberet , auxilia mercede conduxil, , marilimisque ho-
minibus ut secum militaient persuasil. Tum exercilu arl-
versus Sardes ducto , Tabalum oppugnavil, in arec conclu-

sum. lCLV. Ea re in itinere cognila, Cyrus his verbis Crœsum
compellavit: a Crmse, quis mihi crit harum rerum finisPNon
desinent Lydi, uti videtur, et molestiam creare mihi, et
ipsi sibi exhibere. Subit animum cogitatio, optimum fore,
ut prorsus in servilulem ces redigam. (2) Similiter enim
nunc mihi videur feeisse, nique si quis, quorum patron)
occidisset, filiis peperceril. sic nempe et ego, qunm le in
potestate habens mecum decem , qui amplius etiam aliquid
quam pater illis fuisli, ipsis Lydis urhem lradidi: ac dein
miror, a me eos descivisse! » (3) Sic ille quæ sentiebat di-

xit. CuiCrœsus, vermis ne fundilus everterel Sardes,
his verbis respondit. » Æqua sunt, inquit, o rex , que.
dixisti. Al tu tamen ne prorsus indulgeas iræ, nec penims
everlas antiquam urhem , quæ et ante actorum imans est ,

4.
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(75, 7a.)

et corumquae nunc aguntur. (4) Nnm , quæ ante acta suut,
ca ego fcci , et mco cepite culpam Iuo : quæ vero nunc agnu-

tur, eorum rcus Pactyas est, cujus tu tidei Sardes commi-
sisti; hic igitur tibi dct pumas. Lydis vero dans veniam ,
hæc illis importe, ne posthac a te deficiant, eut ullo modo
metuendi sint. (5) Missis nunciis interdicitoillis, ne arma
possidcantbcllice ; et tunicas jube cos sub palliis gestnrc,
cothurnosque pro calceis induerc : deniquc edic ut pueras
sucs instituant citharam pnlsarc , et cancre, et mercaturam
cxerccre : et inox videhis ces, o rex , femmes ex viris factos ,
ut port-o non sit quod vcrcaris ne a to deficiaut. n

CLVI. Hæc Cyro Crœsus sunsit , optabiliora Lydis rates ,
quam in servitutem redigi et pro mancipiis vendi : pulcre
quippe intelligcbat, nisi probabilem adferret rationcm , non
persuasurum se esse Cyro , ut mutaret consilium; shunt
vero timebat, ne in posterum aliqunndo Lydi , si præscns
perieulum evasisscnt , descisccrent a Persis sesequc perdi-
tum irent. (2) Cyrus admonitione Crœsi gavisus , et de ira
remitlens, se ci periturum ait: et vocato ad se Mazari , ho-
mini Mcdo, dat mandatum , ut, quæ ipsi Crœsus suaserat ,
illis imperaret; cmterum cclcros omnes, qui cum Lydie
contra Sardes militassent , sub hasts venderet, ipsam autem
Pactyam utique vivum ad se adducerct.

CLVII. His ille mandatis ex itincre datis, Persarum in
sedes propcravit. Pactyas autem, ubi rescivit in propinquo
esse exercitum edversus se pI-oficisccntem, timens sibi fu-
gam capessivit, et Cymen pervertit. (2) Maures, Medus,
cum cliqua parte copiarum Cyri edversus Sardes ducens ,
ubi l’actyam non amplius Sardibus invertit , primum Lydes

eoegit Cyri mandata exscqui : cujus mandati consequens
erat , ut omnem vitæ rationcm Lydi mutarent. (3) Dein
nuncios Cymcn luisitanares, tradi Pactyam jubcns. Cymœi

vero statueront de consilio in hac rc capiendo ad deum
referrc qui in Branchidis ameuta cdit. Erat enim ibi crac".
lum ab nutiquis temporibus coustitutum , quo et Iones omnes
et Æolenses uti consuevcrnnt. Est autem locus ille in Mile-
siorum diliouc, supra Panormum portum.

CLVlll. Missis igitur ad Branchidas legatis Cymmi quæ-
siverunt de Pactya , quidnam facientes gratum maxime dits
essent. factor-i. Et interrogantibus respondit oraculum, dode-
rcnt Pactyam Persis. Quod reSponsum ubi ad se relatum
audiverc Cymæi, traderc illum pararunt. (2; Quem in
parlem quum ferrctur multitude, Aristodicus ltcraclidm
tilius, probatus virintcrcives, inhibuiteos ne id faneront,
tidcm non edhibcns effato oraculi , existimansquc vers non
retulisse consultores. Denique alii denuo mitluntur legati,
qui de Pactya iterum consultnrcnt, quorum m numcro
Aristodicus crut.

CLIX. Hi ubi ad Branchidas veineront, anus ex omnibus
Aristodicus oraculum consuluit, interrogavitque his verbis :
a 0 rex , venit ad nos supplex Pactyas Lydus mortem etl’u-
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e’1re’oteero xaprroU r03 êvfleürev, àrreiXero’ re r85»! névrwv

îpôîv r8: miro-rot ëx rît; x6911; ranime ywâpevei.

se CLXI. Kiel pév vuv [harem ëEe’8oaew, RIŒCŒIP’IIÇ
8è parât raüret êo’rpareôero eut roi); ceprrohopxrîaavraç

Toiêeùov, ml ro’ù’ro pèv Hpmve’aç êînv8peuro8t’o’aro,

roüro 8è Maidv8pou ne8iov «av Êné8pezpe blini)
noteôpevoç ne «pardi, Mayvno’t’qv 8e exoderme. Mara:

45 8è 7115170: aôrixa voeux? reÀeurqz”.

CLXII. ’ArroOezvâvroç 8è roürou "Apnetyoç xuréên

8i0î80xoç ri; arparnyinç, yévoç and mûri); Ëôw M’h’80ç,

rbv ô Mii8œv parthe; ’Ao’roeîynç âvdpip rparréC-p

38mn , 6re?» ’Kôpep du; fiaCtÀn’i’qv myxarepyaceipevoç.

sa (2) 05mg div-hg rôre fait?) Kôpou urger-1178: àrro8ex0eiç
à); àrrixero e’ç 191v ’Iœvlnv, tripes rôt; relia; xépewt’

63cm: 7&9 ŒEIX’IÎPEŒÇ «0046513, ri) êvOe’ù’rev xtôpeirez

xâ’w n98; «a; relxeez e’rtôpOee.. Hptôrn 8è d’entrain ’10».

11(1); Errexetpnoe, I .

gicns violeutam, a Persis sibi immincnlem. "une illi re- ’
petunt, Cymœes illum sibi tradcre jubcntes. Nos vcre,
Persarum metuentes potentlam, tradcrc illum adhuc non
sustinuimus, priusquam a te liquide nabis, utrum facere
deheamus, declaretur. n (2) Hic postquam ita interrogavit,
rursus idem responsum deus dedit, tradcre jubens Pacly-
am Persis. Tum Aristodicus hoc, a se prœmcditatum,
instituit facere : circa templum circummeans, passeres dis-
turbavit aliaque avium genera, quæ in temple nidificave-
rani. (3) Dum ille hoc facit, aient ex adyte prodiisse ve-
ccm, ad Aristodicnm conversam, hæc dicentem : u Scelestis-
sime mortalium , quid est qued hic’facere sedes? Supplices
mecs ex meo temple cvertisl » (la) Et Aristodicus , nil dubi-
tans , respondisse ad hæc l’crtur : n O rex, tu tues supplices
ipse ita tueris z Cymæes vero jubes tradcrc suppliccm t » Cui .

rursus deus regessit : a Aie et jubeo, que vos impii ecyus
pereatis; ne dehinc de prodendis supplicibus adcatis ora-
culum. n

CLX. Hæc relata ubi audierunt Cymaei , qunm nec pre-
dendo hominem vellent ipsi peu-ire, nec apud se servando
oppuguari, Mytilencn cum emiscrunt. (2) Mytilenœi rem,
qunm missis nunciis Mazares Paclyam repetiisset, parati
crant cum tradere, pacti merccdem nescio quam; nec enim
hoc perspicue traditum est; nec res effectum habeit : num
Cymœi , ut intellexerunt id agere Mytilenœos, navi Lesbum

misse, in Chium Pactyam transpertarunt. l (3) Inde vere,
ex Mincrvæ’ temple urbis Præsidis vi extractus a Chiis,
Persis traditus est : tradiderunt cum autem Chii, merce-
dcm pacti Atarncum; est autem Atarnensis hic ager in
Mysia, ex adverse Lesbi. (4) Pactyam igitur sibi deditum
Perses in custedia habuerunt, Cyri in censpectum volentes
cum producere. Exindc vero multum cmuxit tcmperis,
que nemo Chierum mole ex hordeo Mamensis illius agri
dcorum ulli litavit, aut ex frumente illinc allato libum
coxit;quidquid ille progenuit agar, id ab omnibus sacrificiis
procul’ habitum est.

CLXl. Postquam Pactyam Chii tradiderant, belle ad-
gressus est Mazares ces qui cum ille Tabalum eppugnave-
rant. Et Pricncnses quidem deviens sub corena vendidil;
Mœandri vero campum universum incursans, itemque
Magnesiam , exercitum præda ditavit. His autem rebus
gestis, paqu post morbo vitam liniit.

CLXII. Mortuo Mazarc, advenit imperii in inferiore Asie
suceessor Harpagus, natione itidem Modus; in qui a regs
Medorum Astyage nefario epule eut acceptes, quique
Cyre in comparande regno seciam præstiterat operam. (2)
Hic vir tune a Cyro dux cepiarum nominales, ut in le-
niam pervenit, oppido aggeribus jactis capere instituit :
scilicet oppidanos intra muros statim cempulit, deinde
adgcstis rad-muros aggcribus. oppugnavit. Et primum qui-
dem teniez oppidum, quod adgrcssus est , Phones fait.

?

"myrrhe
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CLXIH. 0l 8è (l’intimée; oËrot moulinet pompât"

reparu ’Enfivœv exprîcezvro, mi. rôv re ’A89inv and

11v Tupcnvi’nv mi in»: 161.991»; nui r8v T upmcov
031M sim et xara8éEewreç’ êvauriÀÀovro 8è où erpoy-

s 761ml muai, «me nevrqxovrépotot. ’Amxôpevot 8è à:
ràv Taprncov 1:9oo’etle’eçëye’vovro rêi (facile? rt’îSv

Tot9r11m’œv,’rê’) oüvopet pèv fit: Âpyeszo’moç, Érupoiv-

veuoe 8è Ta9rnooü ôy8côxovret ê’rea, êÊt’wce 8è rôt neutre:

rimai. au! êxezrôv. (a) Ted-up 8h r83 e’wôpi upooeùéeq
to ci (brouettée; 05m) 875 ’t’t eye’vovro a; rôt pèv npôîreî

opem; e’xÀmo’vretç ’lœvinv êxe’Àeue fic êworoi)’ x1691];

abricote gnou poflowœt , perd 8è , de; roürâ ye 01’»:
t’a-510e rein; d’œxeue’ezç, ô 8è noOo’pevoç rèv Mfi8ov remp’

aôrôiv du; «62011:0 , ê8i8ou Ctpl m’épate: reixoç «représ-

l6 Motion r’hv relu. ’E8i8ou 8è âeet8éoiç’ ml. 7&9 mi.

il ne9io8oç r05 reixeoç oôx ôMyot orei8toi aïe-t , ro’ù’ro 8è

«En: M00»: peyeîÂwv mi. e33 ouvappoe’pévmv.

CLXIV. T à pèv 878 reîxoç roîct (l’amnistie: r961rq)
ren’fl8e êEe-lrow’jew ô 8è "Apnayoq à); emploies r91»: cr9a-

ne «et», êrroÀto’pxee uôrobç, «poioxâpevoç erre-:et 6’); et xa-

raxpç ei [iodlerait (l’amour-5e; apopaxeôîvet gîta poÜvov

r03 reixeoç épillet: and oixnpa Ëv xezrtpôo’m. (2) Ci 8è

(Pommes; neptnpexréovreç 8ouÀocnîvn equidem Oe’Àew

pouleôaeteôat ûpé9vjv ptav ml. Ërretrev ôrroxpweecôeu’

se Ëv rît 8è (Souleôovreu cuirai, àrrayuyeïv êxeïvov exé-

Àeuov rùv arpent-91v du?) ro’ü reixeoç. (a) i0 8’ r’Ap-

«mye; 5.91; ei8éveu. pèv sa rôt êxeîvot pelleter: ROtE’EW,

Spa); 8e’ cpt imprévu; (iouleôoezotleu. ’Ev (il?) div ô "A9-

1m70; âne roi; reixeoç ânfiyetye div GTth’ttùV, ci (Dm-

se mais; êv 10151719 xuraorteioavreç rôt; nevrnxovrëpouç,
Ëo’0e’pev0t. re’xva and yuvotixaç nul. Étude: n’attire: , 1:98;

88 nui rôt â-(eilpotret rôt êx 163v i9ôîv ml rôt cillez civet-

Ovîpara, luirai; 8 ri. xuÀxoç’Îj lieu; à ypaquj 31v, r3:

8è âne: mier êoOe’vreç and nitrai ëeêeîvreç 57:).on

au lui. Xiou. T91» 8è d’émotion» êpnpœeeioav dv89iîw

E0101: et lle’po’eu,

CLXV. Oî 8è d’oixatéeç, êrreire ce: Xïm. rôt; w’j-

’couç rôt; Oîvoüo’e’aç xalteupe’vaç oûx Êôoôlovro dive!)-

pévowt fiœÀe-Îew, 8etpuivovreç, ph ai pèv êprro’ptov
(o ye’vewreufl 8è uôrô’iv vitro; àrroxÀnïo’Ofi roürou eî’ve«

un, 1:98; redire: et (Pommes; e’o’réDtovro e’ç K159vov’

iv 7&9 rfi K69vcp e’t’xoe’t 31’th n96re90v roürœv ëx Oec-

npogrioo âveorv’jo’avro «élut, oüvopei âv ’AÀuMn.

(a) ’Apyezvôdmoc 8è rnvtxei’ù’ret i811 rereÀeorrîxee.

se ErsÂMpevm 8è Erri. vip! K69vov, wpôra xaremhôe-av-
reg iç fût! (l’émetteur xarecpâveucav rt’FSv Hepae’ew rùv

(palan-Av, fi êcppoôpee «a9u8eîetpe’wj rap” ’A91reîyou

si»). welter. (a) Merà 8è, du; roÜro’ cet êEe’pyaoro,
Enonîoewro îoxupâc xareîpaç r83 ôrroÀetrrope’vcp éon)-

:re rôv roi") arche. H98; 8è reterçai ml p68pov ot8-rî9eov

xare1r6vrowav, ml. ôpooav ph «9h à; (Drouin figeai
npiv à ri» p6890v reîrov e’wucpîveu. (4) EreMope’vew

8.3 aôrôiv irri ripa K69vov, inrèp fipi’aeetç rôv écriât:

510:6: «0’00: re and oixroç ri; m5740; and rôv fiôe’œv

lll’OAOTOY IXTOPIQN BlBA. A. (ne-79. )

CLXllL Pluccæenses hi longinquis navigationibus primi
Græcorum usi cran! :et Adriaticum mare et Tyrrheniam
et lberiam et Tartessum Grœcis estenderunt. Veliebantur
autem non retendis navihns, sed pentccenteris [quæ quin-
quaginla remis une ordine instmclæ]. (2) Ac Tar-
tessum quidem postquam venet-ont, cari fuerunt regi Tar-
tessiorum, cui crut nomen Arganthenius, qui octoginta
aunes Tartessiorum rogne præfuit, vixit autem in univer-
sum aunes centum et viginti. (3) Huic vire ita cari rue.
runt Phocœenses, ut primum quidem ces hortaretur, lo-
niam relinquercut, et qua parte suœ ditionis vellent , ha-
bitatum concederent; dein, ut hoc eis non persuasit, ex
eisdem votre cognovit de ingruente Medorum potentia,
pecuniam illis dedit ex qua murum urbi circumda-
rent; et largiter quidem dedit : nam circuitus muri
haud pauca sent stadia, et totus hic murus ex magnis
lapidibus, eisque bene coaptatis, est exstructus.

CLXlV. Tali igitur mode perfectus erat Phocæensium
murus. Harpagus vero admoto exercitu urhem obsidens,
conditionem proposuit, satis sibi fore, diccns , si unum
mode propugnaculum muri dejicere Phocœenses vellent,
et unam habitationem dcdieare (regi, in obcdientiæ ipsi
argumentant). (2) Phocæcnses vero, ægerrimc ferentes
servitutem , unum diem se deliberaturos aiebant ,.ac deinde
responsures : interim vero dum delibcrarent, postulabzmt
ut exercitum a mure abduceret. (3) Quibus Harpagus,
probe quidem se treSse, ait, quid essent facturi; verumta-
men tempus illis ad deliberandum concederc. Igitur dum
a mure exercitum abducit Harpagus, Phocaeenses interim
deductis quas hahebant pentccenteris navibus , libcres, et
uxorcs, et quæ moveri poterant omnia, eis imponunt; ad
hæc signis deorum templis, aliisque deuztiiis, prœterquam
quidquid æs eut lapis aut pictura esset , reliquis omnibus
in naves impositis , ipsi cas censccndunt , et Chium versus
navigant. Phocæam autem hominibus vacuam Persœ
tenuerunt.

CLXV. Constituerant Phocaeenses a Chiis date pretio
Œnussas quæ vocautur insulas emere. Sed qunm vendere
cas nollcnt Chii, metuentes ne emporium ticreut han insus
læ, caque re ipsorum insulæ mercatu excluderentur, super
hæc in Corsicam (Cyrnum Græci vecant) Phocæenses sunt

profecti. In Corsica enim vicesimo ante aune, oracuti
monitu, oppidum condiderant, cui nomen Alalia. (2)
Argenthonius vero ille tempore c vita jam discesscrat.
ln Corsicam vcro protecturi , prius ad Phocæam adpulsis
navibus, Persarum præsidium, cui ab Harpago custodia
urbis mandata erat, internoient; (3) dein, hoc patrato, *
atroces diras imprecantur si quis ipsorum classeur desere-
ret. Ad hæcingentem terri massam mari demergunt, ju-
rantesnon pries Phocaeam se redituros, quam massa illa c
maricmcrsisset. (le) Sed dum in Corsicam abire parant,
ultra dimidium civium desiderium ccpit et misericOrdia
urbis et consuetarum in patrie terra sodium. lgitur hi,

f i-lî’a;.-i.nfi;’l4.e t
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(en, ne.)

a"; xépnç, deo869xto: 8è 7e7vôp570: eirre’rrÀœov daim»

a; 797v diorama). Oi 8è uurwv ro 89mm! êçoÀuocov,
oie Oe’vreç à: r33»; Oivoue’o’e’œv Ërrltwov.

CLXVI. ’Erretre 8è ë; div K69vevei1rlxovro, oixeov
5 mafia para: rô’w n96re90v e’:1r:xopév:ov êrr’ grec: rre’vre,

nui î9ô: êv:8püoe:vro. Kui Â707 78:9 8è xul, Ëc9e99v

robe neptoixouç &nuvruç or9ureoovru: ont en: uprouç
mon? 167:9 xpnmîpeve: Tupcnvot xui Kupx’98ov:o:,
muai exurepo: éE-tîxovru. (2) OÎ 8Ê (Pommes; 10m.

t0 pécuvreç zut uôroi r3: mon: , Ëo’vru aî9:0pov ëEnxovru,

e’wriuÇov ê; r8 2u986v:ov uulteiîpevov neÀu7oç.
Euppto’76vrwv 8è r’g’ vuopuxiyj Ku8pet-n rtç vix]. roux:

(litoxuœ’ù’c: ë7e’ver0’ ut pèv 76:9 reecepuxozro: 65net

ve’eç 8:590u9nouv, uî 8è sima: ut pepœooe’u: eeuv

le d’xpno’rov duesrpoicpuro 78:9 rob; êpâolouç. (o) Ku-
rurrluôo’uvreç 8è êq rùv ’AÀuan àve’ÀuÊov r8: re’xve:

xui rôt; 7uvui’xuç nul rùv film miam dem oïui ra
s’7ivovro ut véeç ce»: e’:’7e:v, nul. ëne:rev e’rrre’vreç rhv

K159vov 51:1on ëç cPiper.
20 CLXVII. T57 8è 8:o:cp0u95:ee’o)v veô’w roi); dv8909;

oî’re Kupxnôovto: xui et Toponvoi * * * fluxer! re «Ü-
rôv «ont? uÀeÜvuç, xul TOÜTOUÇ e’Eu7u76vreç xurt’Àeu-

0’90). Merci: 8è ’A7uÀÀuto:o-: enivre: ra: nu9:6vro:
rèv 1519m: e’v ri?) et (Damnés; nuruÀeucôe’vreç e’xe’uro

ne e’7:’vero 8:oîor90:pe: nui Ëprrqpu nui. ârrârrlnxru, ôpotœc

«966mo: xui ônozô7tu nul. dvepmrrou DE 8è ’A-
7uÀÀuïo: à; Aeltqaobç ê’rreprrov, poulôpevo: e’mécuoeu:

rùv âpuproi8u. iH 8è Huflin epe’uç Eux-51eme retient
r5: nul v’Üv et ’A7u70tuïo: En êtr:reÀ:-ïoue’:’ nul 78:9 e’vu-

30 7iCouo-i ce: papille); xui e’:7â’)vu 7upv:xàv nui inmxàv
êmo’râ’o’u (4) Kod. ogre: pèv r63»; (Doixuœ’ow rotor’orlp

po’9tp 8tex91îe’uvro, et 8è uôrô’w ê; r?) iP1Î7:ov uurucpu-

76vreç êvGe’Ürev ôppee’lpevo: Ëxrwuv mihi: 7fiç rie Givre-

r9i11ç ruür’nv fin; v’ù’v tlit-5M xuÀëeruu (5) a’Eauno’ew

35 8è ruôrnv 1:98; dv8921; Hoeet8o)v:1îrew pueo’vreç du; rbv

Kü9vov ce: fi 110qu Ëx9no’e xrio’u: fi9œv ëôvru, âÀÂ’

oô rùv v’fioov. (l’aneth; pëv vuv rre’9: flic êv ’Iowi’g

oû’rto Ëoxe.

CLXVIII. Hupurrhîcm 8è roôrow: zut Tvîïo:
ou éminentw êrreire 7&9 opem»; eÎÀe xépur: rô reïxoç

"A91ru7oç, êaÊeîvreç «une; ê; ru «hotu oïxovro 10m3-

ovreç êerl rie Qpnixvjç, au). êvOuîiru Ëxrwuv mihi:
’A68n9u, 191V n96re90ç retiro»: KÂuCope’vwç T:p1î-

me; miaou; oûx. àrreîvnro, âRÂ’ inti) 9911ime ÉEelqulç

«le r:pd:c vît: farce Tniœv râ’w ëv ’Aô8rîpow: du: 5km);

ëxeu ’
CLXIX. OËro: pév vuv ’Idwow po’ù’vo: 191v 80uÀoe’ô-

vnv oit): e’wexâpevo: flûterai: ru; nur9vf8uc’ et 8’ (file:

vlœveç, 70:97»: Müno’itov, 8:8: poilue pèv ànlxovro
se cA91ràî7q) xureî- 1re9 et êxÀ:rr6vreç, au! dv8peç ê7e’vovro

à7utlot flapi. rît; étouroÜ è’xuoro: puxôpevo:,éeom0e’vreç

8è nul flâner; Ëpevev xurô: 7.4.3911»: guano: au! «a:
êmruocôpeve: êererfleov. (2) M:Me’:o: 8è, à); nui
wpôrepdv po: ei911ru:, uôrëî K69cp 39mm: norqcroïpevo:

assoner: HISTORIARUM un. I. 8 i es
violatojuralncnto, retro navigant Phocæam. Cœtori veto.
jusjurandum servantes, sublatis aneeris en Œnussis insu-
lis sunt profecti.

CLXVI. Hi postquam in Corsicam pervcnerc, quinque
aunes une cum eis qui antes ce migraverant habiteront, et
temple ibi constitueront. Carterum qunm vicinos omnes
incursienibus prœdationibusque molestarent, bellum eis
communi consilio intulerunt Tyrrheni et Carthaginienses,
utrique navibus sexaginta. (2) Quibus Phocæenses ,1 ilnplc.

tls suis uavigiis, quæ crant numero sexaginta, obviant
ivere in Sardoniun: qued vecatur marc. (3) Tumcommisso
prœlio navali , Cadmea quædam victoria obtigit Phocæensi-

bus : nant quadraginta ex eorum navibus perleront; vlginli
autem reliquœ,detortis rostris , inutiles sunt factæ. (4) ln-

de Alaliam rcvccti, adsumtis liberis et uxoribus, et quid.
quid ex eorum facultatibus ferre noves posseut, relieta
Corsica , Il hegium navigaruut.

CLXVII. Hommes vcro. qui navibus depressis vecti
erant, Carthaginionses et Tyrrheni, *" sortilique sont
eorum pattern longe maximam: ques, in terram eductos,
Iapidibus obruere. (2) Deinde Agyllœis (sive mormons) ,
quidquid prætcr cum locum, in que lapidnti l’ltecæcuscs

jacebant, prœteribat, id omne distortum, mutilum, aut
membris captum reddebatur, perinde pecudes, jumenta, ho-
mincs. (3) ltaquc Delphes Agyllarl mittebant quœsituros que

pacte delictum possent expiare. Quos Pythia id facere
jussit, qued etiam nunc Agyllæi faciunt : nempe magnifire
illis patentant, et in corum henorem ludos agnat gymnicos
et equestres. (à) Igitur hi quidem ex Phecæensium numero
fate tali funeti sont. Qui vere eorum thgium se recepa
runt, ii illinc profecti oppidum in terra Œnotria condide-
mnt hoc qued nunc Hyela (sive l’alto) nominatur. .(5)
Condiderunt illud autem , ah homine Posidonlata cdocti jus-
sos se esse Pythiæ oraculo Cyruum hercem colore, non
insulam. Et hæc quidem hactenus de rebus Phocæensiom ,
Ionicæ civitatis.

CLXVIII. Similiter vero, atque hi, Teii etiam feeerunt.
Nam postquam murum illorum , aggere jacte, cepit [tarpa-
gus, cuncti navibus censcensis abierunt, in Thrsciamque

«naviguent, et ibi Abderam condidcrunt coloniam :quam
qunm ante ces Clazemenius Timesius condidisset, opem
fructum non perceperat, sed a Thrscibus ont cjectus:
cui nunc honorem , ut heroi , habent Tcü Abderam habi-
tantes.

CLth. Isti igitur soli ex Ionibus tuerc , qui servitutem
non sustinentes, patries sedes reliquerunt. Cœteri Iones.
exceptis Milesiis ,ermis cum Harpago dimiearunt , quem-

admodum hi qui terra cxcessere, fertosque viri fucrunt
quique pro sua patrie pugnantes; sed victi expugnstique ,

in sus quique patrie macules imperata recelant. (2)
Milesii vere , qui, ut praedictum est , cum ipso Cyro (redus

’U.-’:»-1 i
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fiauxlnv âyov. 05:0). 8h me ôeôrspov ’Iowin 565806-
Àœro. Ï]: 8è roi): ès finalptp "lum: Exe:pu’)6a1:0
"Apnayoç, et du; M600: ËXOVTGÇ ’Iœyeç xarappoiôvî-

6mn: caïeu même auni); ëôoaaw Küpq).
b CLXX. Kexaxœpe’vœv 83 ’Io’wow nui auÀÀsyopé-

vow oôôàv 2660:: à: 1:0 Havw’mov, vaoîvopu: wôpnv

Bienne: ëvôpo: Hpmvéa: ânoSÉEacea: mleur: xpncmœ-

Ténor, et immani), napeïxe div ce: eûôaqmve’ew
’EÀMvwv unîÂwror (2) a; êxÉÀeus nom? 676k? "Im-
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açéaç 800À066vnç eôôamowîo’sw’ mâcon ra àmwétov

peyiamv vampâmes and âpxovraç à’Mœv’ périmais: 85’

69: êv ’lawin où): E013 ëvopâ’v êÀequpinv gr: ê6op.é-

il: vnv. (3) A564 nés Binaire: 105 Hpmve’oç 7:11:39») titi
Siecpôappe’vow: ’Iœc: yevoue’vn, xpn6rh 8è mi «ou:

à ôiuuflapfiva: ’Iowlnv 9005:» âvôpàç M:Ân6iou s’yévero,

’90 inhumer 75’170; ëâvroç (Doivmoç, ô; 53:06:): Sv Bou-

Âeurvîpwv aTenu: êxrficôozh ce 8è sim: êv Te’q) (’l’s’œv

20 76:9 pe’60v eÎva: ’valm), ràç 3è ailla; 7:61:21; oï-

xeope’vaç pnôèv gO’G’OV vopiëeaôa: and 1:59 si.

8390: eÎev. 051:0: psi: 8e 6:9: 7:16:14: rouie-85 âne-
85’Euvr0. ’

CLXXI. "Aprmyoç 8è xœranpezpoîuevoç ,10»!le
25 érodera flpaminv (in! Kâ’pczç nui. Kauviouç mû Au-

xiouç, 6251.0: âyâuevoç mi ’lœvaç au: AïoÀs’aç. (2)

Eî6i 8è fourmi: Kâpsç ph s’imfpëvo: à: 7M inupov En.

785v Mitan. T à 7&9 «and». Ë6VTEÇ Môle) ce xarfixoo:
x61 xaleôpevo: Aaeyeç silos 18:; V’IîO’OUÇ, cpo’pav péri

se 06823:0: ôteraient-:9 860V mi 376: Surin-:6; sin: pompé-
rarov êEme’eOm àxo’fi’ oî 8è , ô’xœç Minos: ôe’orro, Éthi-

pouv et tôt; vëaç. (a) "Are 8è 81h MM» xarempau-
pe’vou yfiv nom,» mi. eôwxëovroç et?) noÀe’gq), 1:0
Kapçxàv. âv ëfivoç loyméwarov 163v êOve’œv ânévrwv

35 narra: 10510:: 5:40: r0v xgôvov youpi; pilum. (4)
Kari ce: 69:83: êEeupfipono: êye’ve’ro TOÎGI. oï "Ennui;

Ëpvîo’avror au! 73:9 E119: r6: xpdvea: 16:90:); êmôs’saôa:

âpe’ç sic: ci xaraôe’Eavreç and ëni jà; àcniôaç ré:

mufle: 1:0:e’560u:, uni âxava: demies: oürroiei6:’0î 1mm-

6oîpev0: «(nô-L’or rée); 8è â’veu ôxévwv. êcpâpeov du;

âcniôaç «cuivre; aï 1:59 Édiôcaav douât: mâcon, re-

lapôa: nurlvow: oinxitovreç, flapi. raïa: mixée: te
nui coïts: àpwrepoïa: 6390:6: nepmeigzevon (à) Mara:

. 8è rob; Kâ’paç xpo’vq) 561-5901: 11011133 Awpie’eç se mi

v

.45 ’vaeç ê’ç’avëamoav ëx 163v v1î0îwv, and, 0310) à; 11v

inapov o’mixovro. (6) Karà péri 891 Kâ’paç 031:4.)
K faire: ÂE’YQUO’I. ysvs’qôav 01’: figura: «ôtai 75 6:40-

Àoye’oup’: 10610:6: oî Küpsç, 0’006: multum: aimai

merci); Jim: aôrâxeovaç fifiEIPÔTdÇ, and rêi oôvâpm-r:

au tu") 0:61:63 ais! 8m: sa) irone; 183 ne v’üv. 7 31:0-

. . X9 F .85:):v36: 8è à: MuMcow: me; Kapiou ipôv âpxaîov,
roi; Momie: péri mi Au80î6: péteur: (à; nommeri-
ro:6: 3036: toits: K606i: ce»: 73:9 Auôàv nui rôv Mu-
qôv 1410m7: sim: Kmpbç àôehpeoôç- 10610:6: ph a?)

,lll’OAO’l’OI’ [STOPIQN BIBA. A. (en, 9:.)
pepigerant, quietem .liabuerunt. Aique un quidem louis
iterum in servitutem redacta esl. Postqunm vero louas
continental: ineolenles subegil Harpagus, insulaui Iones,
horum exemple perterrili, ultra se Cyro lradiderunt.

CLXX. His malis adilicti Iones qunm nihilo minus ml
Panionium convenirent, Bianlem civem Prienensem audio
saluberrimam illis aperuisse senteniiam :quam si essent
secuti, potineront Grœcorum omnium esse opulentissimi.
(2) Horiabatur ille, ut sociale classe loues velu durent
ventis, et in Sardiniam navigarent, ibique Imam Ionum
omnium conderent civilaiem z ita servilule liberalos, opu-
lentos fore, insulam omnium maximum oblinenles , aliisque
imperanles : qui si in lonia manerent, non videre se, ail,
quo pacto liberlalem umquam sint recnperaluri. (3) mec
fuit Bianlis senteniio , qunm jam perdiiæ essenl res ionum.
Sed etiam, priusquam pessum iret Ionia, saliilaris ruerai
Thaletis senteniia, civis Milesii, qui generis origine": o
Phœnicia repetebat. ls louas crut honnies, ut une":
communem curium haberent, quæ esset Tei : Teum enim
medilullium esse Ionian : reliqnæ autem civitutes, ab Ioni-
bus habitaiæ nihilo minus suis ulcrentur instilulis , periniie
ne si singuli essent populi. Tales illis scnlemias duo hi
viri in medium proposuerunl.

CLXXI. Ionia subucla Harpagus bellum intulit Garibns,

Gauniis , nique Lyciis , simul et louas et Æolenses secum

ducens. (2) Gares, quos dixi, ex insulis in continenlem
advenerant. Olim enim Minois imperio subjecli, Le-
legesque nominali, insulas incoluerant: et irihuium qui-

dem, quoad ego auditu, ultima tempora repetens, potui
cognoscere , nullum pependemnt ;sed, quoiies Minos eorum

opem indigebat, naves ejus "compleverant. (3) Quando-
quidem igilur multos terræ tractus Mines sibi subjeeem: , et

felieiiale utebalur in hello, Carica gens omnium gentiumper

id tempus longe fuerai clarissima. (4) Ac tria illis invenla
debentur, quibus Græci usi suni : nom et galeis crisias im-
ponere primi Gares docuere , etsigna clypeisiusculpere; de-

uique, qui clypeis ansas adjungerent, hi primi lucre,
qunm anœa clypeos absque ansis gcslassenl quicumque

ciypeis eousuevemnl uli, coriaceis loris illos regenles, quæ

cervicibus et dexteris humeris circumligaia hahehmil. (à)

Deinde, mollo lempore interjecto, Gares a Doriensibus et
Ionibus ex insulis sunt ejecii,’atque ils in coniinentcm
pervenerunt. (6) Hæc quidem de Garibus Grelenses memo-
rant; ai Gares ipsi his non adsentumiur; sed à prima gen-

tis origine continenlem se autumant incoluisse, eodemque

nomine semper fuisse adpellatos, quo nunc utuntur. (7)
Ostenduntque in oppido, cui Mylasa nomen , priscum Jov

vis Garii templum , qued quidem. cum Mysis alque Lydis
commune habent, utgui consenguinei sin: Gurum ; Lydum

enim et Mysum haires Garis ohm: fuisse Gum his igilur
templum illud. communehabenl; sed quicumque ex alia

n,.qm..... 4 n r mua-.
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65119, ë066nç 15 1166116 fic [61:86:]; 111-1V 61611]; 1159:9-
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p.s:0; 161110; 61169755 1a: 8è 1196:; V6101) il x1113: 269.111;
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gente sur]: , quamvis eadem cum Garibus linguautenles ,ad
hos communie illa nihil perlinct.

CLXXII. Caunii vero ex eadem, quam incolunt, terra ori-
uudi mihi videntur; quamquam ipsi se Grelenses esse affir-
mant. Linguam veto au! ipsi ad Garicum populum adcommo-
darunt, au: Gares ad Gaunium ; nec enim hoc dijudicare li-
quido possum. Institutis autem utuntur longe et ab aliis
populis et a Garihus discrepaniibus; (2) habelur enim apud
illos honestissimum, ut secundum œtatem algue amiciiiam
caiervatim ad compoiationes conveniant viri et mulieres et
ipueri. Iidem, qunm prias templa constituta habuissenl
peregrinornm deorum. deinde mutais senientia , postquam
eis placuit nonnisi patriis uli diis, arma capessiverunl
cuncli puberes, et hastis aerem [orientes usque ad Galyn-
dicos fines prOgressi sunt, dicentes se peregrinos ejicerc
deos. Talibus institutis Caunii utuntur.

GLXXIII. Lycii vero antiquitus ex Greta eraut orinndi.
Grelam enim omnem olim barbari tenebant. Quum vei-o
de regno in Grela dissiderent Europæ lilii, Serpedon et
Minos, superior ex contentione discedcns Minos, San-palo-
nem ejusque asseclas ejecit. Tum hi, insula expulsi, in
Asiam pervenernnt, in lerram Milyadem : num, quam re-
gionem nunc Lycii incolunt, hæc olim Milyas erat : Milyœ
vero Solymi tum nominabantur. (2) Aliquantum igilur
temporis regnum in cos obtinuit Sarpedon : ipsi vero no-
minabanlur, quod et olim nomen oblinuerant, et quo
etiam nunc Lycii a finitimis adpellantur, Termilæ. Ut vero

Athenis Lycus, Pandionis iilius, et ipse a fratre ex.
.pulsus Ægeo, in Termilas ad Sarpedonem pervenit, inde
demum , a Lyci nomine, successu temporis, Lycii sun:
adpellati. (3) Institutis autem utuntur partim Grelicis,
partim Garicis. Unum autem hocce proprium habent, nec
cum ullis aliis hominem commune: sese ipsi a mairibus
nominant, non a patribus. si quis ex altero, quis sil,
quærit; respondebit illi hic, esse se hujus Ve! illius mairie
filinm , et mairie suas maires a sûpcrioribus temporibus re-

petet. (4) Porro , si mulier, quæ civis sit, serre nupse-
rit, houesto loco nati censentur liberi : sin vir civisi, aulne
etiam princeps civium, peregrinam au: uxorem au: pellicem
habet, ignobiles erunt liberi.

GLXXIV. Jam Gares quidem , nullo clam edilo facinorc ,
subjugaii surit ab Harpago: nec vei Gares ipsi memorabile
quidquam tune gesserunt, nec quicumque nati0ne Grœri
illam regionem incolunt. (2) Incolunt autem qunm alii,
tum Lacedæmoniorum coloni Gnidii, quorum ager mari
est obversus, Triopiumque vocatur. Initium capit Cnidio-
rum .ditio a Bybassia peninsula, et est iota, exigea excepte
spatio, mari cireumllua :nam quæ pars ejus ad septemlri
onem spectat, eam Geramius sinus includii; quæ vero ad
meridiem, mare qued ad Symen et Rhodum est. istud
igilur exiguum spatium’, qued quinque fore siadiorumesl ,
perfodere insiiluerunt Gnidii pet id tempus que Ioniam Har-

,x r xm.wy.-:;,vj.p.. v;
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20 ’AOnvatn; «érafla 9.6760 ïaxsn lTpi; 69:10510 5’76-
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pagus subegit, cupientcs ex agro sue insulam facere. (3)
Ernt autem universa eorum ditio intra isihmum; nain ubi
illa versus continentem desinit, ibi is isihmus est, quem
perfodiebant. Multorum igitur hominum manibus in Opere
occupatis. qunm magis quam consentaneum erat labora-
rent. et alia corporis membra et maxime oculi eorum
qui opus l’aciebantet petram perfringebant, ita ut adparerel

non sine deorum numine id fieri; miser-uni. Delphos qui
censulerent oraculum quidnam esset qued ipsis adversaire-
tur. (à) Quibus Pythia, ut ipsi intenta: Gnidii, lrimelro
lenore hœcce respondit :

Nec nggerale vos nec islhmum redite :
num, si piacuissel, insulam dederal (leus.

Quo accepte responso, Cllillli a fo:lien:lo :leslilere; et
llarpago cum exerciiu advenienii ultra sese , nulla inita pu-
gna, dediderunt.

CLXXV. Fuere autem Pedascnses , mediterranea super
Halicarnassum habitantes : quibus quoties public-0 immi-
net aliquod incommedum , tan: ipsis quam accolis, saccules
femina Minervæ ingentem emillit barbum; qua: res illis
ter aeeidit. (2) Hi soli ex omnibus Gariam hahitaulibus
llarpago aliquamdiu restitere, et plurimum illi molestiam
creurunt; qunm mentem, cui Lida nomen, mur-o muniis-
sent.

GLXXVI. Et Pedasenses quidem haud multo pas: sunt
expugnati. Lycii rare, ut in Xanthine: campum Ilarpu-
gus promovit exercitum , educlis eopiis pugnam inierunl,
panai edversus multos, et egregia viriutis specimina cui.
dere. Sed prœlio superati, et in oppidum compulsi, con-
gregatis in arcem uxoribus liberisque et rebus pretiosis et
servis , ignem subjecerunt arci , ut iota concremarctur. (2)
His factis, diris juramentis invicem adstrieli , egressi
surit, et fortiter pugnantes Xanlhii omnes obierunt. Horum
autem Lyciorum, qui nostra astate Xanthios se esse præ-
dicant, advenæ sunt plerique, exceptis octoginta familiis;
quæ familial: octoginta tune temporis forte domo aberant,
alque ita superfinerunt. (3) Xantho igitur tali mode petites
Hui-pagus est. Simili vero ratione etiam Canne est potitus;
num et Gaunii majori ex parte Lycios sunt imitati.

GLXXVII. Inferiorem igitur Asiam subegit Harpagus,
superiora autem Asiæ Cyrus ipse, singulos populos in po.
testatem suam redigens, nullumque prætermittens. Quo-
rum pleraque silentio nos præteribimus : quæ vero plurimo
cum labore gessit et quæ prœ cæteris maxime sunt memo»
rabilia , eorum faciam mentionem.

GLXXVllI. Universo continente inferioris Asiae potesta-

ti suas subjeclo, Assyrios Cyrus adgressus est. Sunt au-
tem Assyrie: quum aliæ urbes insignes multæ, tum clarisv

sima omnium et munitissima, quæ post Ninum eversam
regia sedes erat, Babylon; cujus hæc erat conditio. (2) v
Site in ample planifie, fonnam habet quadralam, cujus
quodque lalus centum et viginti stadia metitur : ita lotius
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urbis circuitus confieitur quadringentorum octoginta sta-
diorum. Hœe amplitudo est urbis Babyloniœ. Exornata vero

instructaque erat ita, ut nuila alia cujus ad nos notitia par.-
venit. (3) Staum rossa eam circumdat alta lataque, et aqua
numquam non repleta :dein murus , cujus latitudo quinqua.

ginta cubitorum regiorum est, altitude ducentorum cubitu-

rum. Est autem cubitus regius major vulgari tribus di-
gitis.

CLXXIX. Oportet veto ad hæc me declarare, quem in

usum insumta sit terra e fosse egesta, et murus ille quo
pacto fuerit confectus. Ut fossam fodiebant, ita simul
terram e tossa egestam formabant in lateres : nique late-
rum probabilem numerum duxerant , ita eos in tornacibus

coquebant. Tum loco calois asphalto calida utentes, et
tricesîmo cuique laterum ordini arundinum texta intersti-

pantes, primum labia construxerunt fossœ, deinde ipsum

murum eodem modo. (2) Super muro vero in utriusque
lateris ora ædificarunt unius conclavis domunculas, sibi invi-

cem obversas, medium autem spatium tantum reiiquerunt ,
ut circumagi in eo quadrigæ pussent. In muro circumcirca
centum sunt portæ, œneœ omnes; et postes etiam , et supe-
riora limina , itidem ex ære. (3) Est autem aliud oppidum ,

octo dierum itinere distans a Babylone, cui nomen Is. lbi
fluvius est, non magnus, cui et ipsi [s nomen, qui in Eu-
phratem undam suam infundit. Hic igitur [s fluvius simul
cum unda sua multos edit grumes asphalti : unde ad
ædificandum murum Babylonis asphaltus devecta est.

CLXXX. Tali igitur mode munita Babylon est. Sunt
autem duæ urbis regiones : mediam enim perfluit et in
duas partes dividit flumen, cui nomen Euphrates. la ex
Armenia nuit amplus et altus atque rapidos; exonerat se
autem in Erythræum mare. (2) Murus igitur utrimque
bracbia ad [lumen usque ducta habet : inde inflexa proce-
dit utrimque maceria ex coctili latere, quæ intrique numi-
nis iabio praetenditur. (3) Urbs ipsa domibus repleta est
trium aut quatuor tabulatorum; pet eamque ductœ Sillll.
viæ ad lineam directæ, qunm ceteræ , tum eæ quæ e trans-
verse ad numen pertinent. (4) Ad harum viarum quantique
apertæ sunt in maceria juxta [lumen decurrente portæ mi-
nores, totidem numero quot vine sunt: atque etiam lm
portæ ex ære sunt, per quas ad ipsum flumen transitur.

CLXXXI. Murus quem dixi, robur præcipuum mum-
menti est : circumductus est autem interius alius murus,
haud muito infirmier altero, sed angustior. ln medio au-
tem utriusque reginnis, in quas nrbs dividitur, exstructa
erat, in altera quidem regia auia , vasto circuitu validoque;
in aitera, Jovis- Beii templum æneis porlis instructum,
qued nunc etiam superest, duo stadia qnaqnaversum me-
tiens, forma quadrata. (2) Hujus in templi medio tuttis solide
exstructa est, unum stadium tain in longitudinem quam in

a»
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latitudinem patens : et super hac turri erecta est alia, iterum-
que super hac alia, ad octo turres numero. (3) [ne tunes cou-
scenduntur extrinsecus, via circum omnes sursüm ducente a .
in medio vero adscensu’diversorium est, et sellæ in quibus

residentes requieseere possint qui adscendunt. (Il) Extra-
mae turri templum superstructum est amplum : quo in tem-
plo stratus lectus magnus , juxtaque eum adposita mense
anrea. (5) Imago autem sut statua nulla inest, neque per-
noctat ibi quisquam mortalium , prœler Imam mulierem ex
indigenis’, quamcumque ex omnibus selegorit dans , ut
Chaldœi aiunt, qui sunt hujus dei sacerdotes.

CLXXXlI. Narrant autem iidem, quod mihi quidem
non persuadent, ventilera ipsum deum in istud templum,
et in lecto illo quiescere, sicut Thebis Ægyptiis fit eadem
modo, ut Ægyptii narrant; nam et ibi in Jovis Thehani
templo decumbit mulier: utramque autem llarum cum
nullo vire aiunt habere consuetudinem : (2) similiterquc
Pataris in Lycia fatidica dei sacerdos , suo quidem tempera;
nec enim eonstanter ibi est oraculum : qued si est, tune
quolibet nocte cum deo illa in templo includitur.

CLXXXlIl. Est autem in Babylonico templo alia etiam
endos interne : ubi magnum est simulacrum Jovis sedeutis,
aureum , cui mensa magna adposita aurea, et scabellum et i
sella ex auro :omnia hæc,ut uarraverunt Chaldzri, ex octill-
gentis auri talentis confecta. (2) Extra templum veto allai-c
est aureum. Estque præterea alia ara ingens, ubi justa:
ætalis maclantur victimes; nam ad aureum illam aram non
nisi lamentes maclare pecudes tas est. (8) ln majore ara
vero adulent etiam singulis annis Chaldæi mille thuris
talenta , quo tempore lestes dies huic deo agunt. (4) lirai
autem illa adhuc ætate in eodem templo statua solida ex
aura, duodecim cubitorum : quam ego quidem non vidi,
refero autem quæ a Chaldœis narrantur. (5) Huic statuœ
insidiatus Darius, Hystaspis filins, non tamen ausus est
eam auferre : Xerxes vero Darii filins abstulit, occiso sa-
cerdote, qui, ut statuam loco moveret , eonatus erat
prohiber-e. Atque ita quidem exornatum illud templum
erat : exstant vero in codera complura etiam privala donaria.

CLXXXIV. Babylonis hujus qunm multi alii fuerant
toges, qui et urhem et templa exornarunt, quorum in
Assyriarum rerum historia faciam mentionem z tum in his
etiamduæ mulieres. (2) Harum illa , quæ prier regnavit,
posteriorem quinque generalionibus antecessit, eique nomen
fuit Semiramis; quæ aggeres par planitiem excitavit spe-
ctatu-dignos, qunm antea fluvius per universum campum
solitus esset restagnare.

CLXXXV. Altera, quæ post liane regnavit, nomine Nito-
cris, quæ priore regina fait intelligentior, partim monuments.
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HEBODOTI HISTORIABUM Lili. l. (il
reliquit , quæ commemerabo; partim, qunm Medorum
imperium amplum videret nec agens quietem , qued et al a
multa eppida ab illis capta essent , et in his Ninus , prœmu-

nivit se edversus illos quam maxime peloit. (2) Primum
quidem Eupln-atem fluvium, qui Babylenem perlluit , quum
antea recto cursu fluxisset , hune illa , l’essis superne ductis,

ita tortuosum reddidit. ut ter in sue cursu ad quampiam
Assyriæ vicnm perveniat. (3) Ardêricca vici nomen est,
ad quem ita Euphrates acœdit. Et nunc, qui ab hoc ne-
stro mari Babylencm preficiscuntur, qunm Euphrate lluvie
versus illam descendunt, ter ad eumdem vicum accedunt,
et quidem tribus deinceps diebus. (Il) llec tale ah illa
effectum est. Præterea aggcrem ad utramque lluvii ripam
adgessitmiratu dignum, qunm latitudiuis caussa , tum alli-
tudiuis. (5) Longe vere supra Babylonem alvcum effodit
recipiendqlacui , nennihil dellectens a flamine; et in altitu-
dinem quidem ubique ledit asque dum aqua scaturiret, in
amplitudinem vero circuitum alvei feeit quadringenterum

et vigintl stadierum : terram autem ex fessa egestam in-
sumsit in aggeres juxta ripam lluvii jaciendos. (6) Tum ,
absolule effodiendi labere, advectis lapidibus, totum al-
veum circumcirca crepidine munivit. Due autem ista
epcra [coït , [lumen tortuosum, et ex elfosso alveo lacuneux,

hoc consilio , ut leutius llueret flumen , multis llexibus fra-
cto illius impetu , utque llexuosa fierai navigatie Babylonem ,

et post navigationem exciperet accedentes lengus circa la-
cunam anfractus. (7) Ab ca autem parte terræ Babylenia:
fecit hæc Nitocris, qua erat ex Media introitusv et itou
brevissimum; ne Medi sese ingerentes , res ipsius specula-
reutur.

CLXXXVI. [las igitur munitiones illa ex profonde sibi
circumdedit : quibus tale queddam corollarium, alteri in-
slituto veluti medium interponens,adjeeit. Quum in duas
regiones divisa urbs esset, quarum medium fluvius obtine-
bat; superiorum regum ætate, quoties ex une regione in
alteram vellct aliquis transire, navigie erat transeundum.
Quod quum, ut equidem existimo, esset molestum, (2) illa
huic quoque rei providit. Ut enim alveum stagne recipiende
clTodit, simul aliud hoc monumentum ejusdem operœ reli-
qnit. Lapides cædendes curavit permagnes: qui postquam
fuere palatin, elfessusque locus fuit quem dixi, in hune
ipsum et’fessum locum cursum omnem lluminis avertit;
qui locus ut implebatur, ita vetus fluminis alveus exsicca-
batur. lgitur par id tempus partim fluvii labia,qua is par
urbain decurrit, ne descensus qui ex mineribus partis ad
Rumen ducunt, coatis lateribus eadem mode, que muros
structus erat, exæditicavit : partim, in media fare urbe,
ex lapidibus, ques exscindi jesserat, pontem œdilicarit,
ferre et plumbe lapides vineiens. (3) E0 super pente
interdiu quotidie ligna quadrata intendebantur, quibus
transirent Babylenii; nectu vero tellebantur hæc ligna , ca

A. , 1 Iau" N°85 gym", ha lm 3’"?°”T5°Weç du; VÛXWC . calma; ne POT noctem ex altera arbis regiene in alteram
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IIPOAOTOY IÂTOPIQN BIBA. A. (sa, 39.)

transenntes farta exerceront. (4) Postquam fossa Iacus fue-
rat foetus aqua iluminis repletus, perfectusque pons fuerat;
tum deinde Euphrates tinvius in pristinum alveum ex bien
iterum est derivatus : atque ita, qunm effossus locus palus
fieret,commode hoc recteque factum visnm est, et civibus
pons erat exstructus.

CLXXXVII. Eodem regina dotum etiam qucmpiam ma-

chinata est hujusmodi. Super porta urbis celeberrima sc-
puicrum exstrui sibi jussit sublime, in summo ipsius por-
tœ. Bi sepulcro inscriptioncm incidi cnravit in banc sen-
tentiam : SI nous 020mm, QUI rosr m: nuons mon Il»
nuons, nous". mmcvnnrr, "un? nec sermonum, ET
son" QUANTUM vowanrr "sensus. A1, NISI Annoncu
mmcvmu’r, [NIQUE son APERIAT. Nm mon Il) ILLI ruo-

FI. un". (2) Hoc sepulcrum intactum sletit, douce regnum
ad Darium pervenit. Dario vero indigna res esse videbo-
tur, hac porta non nli , et pceuniam quæ ibi deposita essct,
atque etiam ipso invitaret, non auferre. Porta hac autem
non utebatur eo, quad per illam transeunti cadavcr capiti
iminineret (3) Igitur aperuit sepulcrum z au pecuniann
quidem repperit nullum, sed cadaver. et aliam inscriptionom
his ferc verbis concepuun : N isr msnunnas esses ET TURF!
mono INIIIANS, nerva-mono»: macros nos Al’EltL’ISSES. "me

sunt quæ de regione hac memorantnr.

CLXXXVIII. Ejusdem hujus reginæ lilium, Assyriæ
rcgcm, cui nomen erat Labynctus, idem quod patri , hello
peint Cyrus. Proticiscitur autem in bellum rcx mognus,
bene instructus domo farinaceis cibariis ct pecudibns z alque

etiam aqnam ex Choaspe fluvio secum vehit, qui Susa
prætertluit, ex quo solo rex bibit neque ex nilo alio florin.
(2) Hoc ex Choaspe aquam dècoctam venantes in vasis
argentois quam plurimi currus quattuor rotarnm mulis
juncti constanter cum sequuntur quocumque proficiscilur.

CLXXXIX. Cyrus igitnradversns Babyloncm proiiciscms

ubi ad Gynden omnem pervenit ; qui fontes in Matianis mon-

tihns habens , postquam per Dardanenses pertinit, in alinm
iluvinm Tigrin sese exonerat, qui Opin oppidum præter-
fluensin Erythrænm mareinfunditnr; hune Gynden fluvium,

qui navibus poterat trajici, qunm transire Cyrus conarc-
tnr; ibi tune unus e sacris equis candidis, ferox et peto-
lans ut erat, ingressus (lumen, transira conabatur z ut flu-
minis impetus, illum contorquens, demersum abripuit
(2) Gui fluvio vehementer 0b liane contumeliam iratus Cy-
rus, minatus est, ita tenuem illum se effecturnm, ut post-
hac mulieres etiam, ne genu quidem madefacientcs , pos-
sint transire. (3) "me minatus , omisso adversus Babylo-
nem expeditione, exercitum bifariam divisit : coque facto,
intentis funibus designnvit ab unaque Gyndœ ripa centum
et octoginta rossas, qua’quaversum duccndas; distribntunr
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HERODOTI HISTORIABUM LIB. l. 63

que exercitum bas fosses fodere jussit. (4) lgitur, maan
bominum multitudine opus faciente, effectum quidem est
opus; verumtamen totem œstatem in eadem hoc loco Opus
facientes eonsumsere.

CXC. Postquam Gyndœ fluvio banc poinam inflixit Cyrus,

ut in trecentos sexaginta canales esset diductus, altero de.
mum adpetente vere edversus Babylonem exercitum duxit.
(2) Et Babylonii; eopiis extra urhem eduetis-, enm exspeclu-
runt. Ubi propius urhem accessit, prælio cum eo conflixe-
runt Babylonii , que prælio superati, in urhem sunt com-
pulsi. Jaln pridem vero , bene gnari non quieturnm Cyrum,
qunm vidissent eum cunctos pariter populos adgredi , per-
multorum annorum eonnneatum in urhem eomportuverant.
(3) Quare hi quidem non admodum graviter ferebant obsi-
dionem : at Cyrus magnis ditficultatibus prcmebatur, quan-
doquidem multo jam tempore circumacto nihil admodum
promotm res ejus erant.

0X0]. lgitur, sive quis alius ei dubitanti eonsilium sub-
gessit, sive ipse quid faciendum esset intellexit, hoc facere

institnit. Universo exercitu circa [lumen disposito, ab ca
maxime parte qua urhem induit, partim vero etiam a forge

ubi ex urbe egreditur, prædixit militibus, ut, qunm vide-
rint vade transiri [lumen pesse, tune 0a via urhem ingre-

(2) Hue date mandate, ipse cuminutili copiarnm

Quo ut pervenit,

diantur.

parte abiit, et ad lacunam contendit.
qued Babyloniorum regina circa (lumen et circa paludem
lecerat, idem nunc ipse Cyrus fecit. (3) Fluvio pet fossam

in enm locum, qui nunc palus erat, derivato, pristinum
alvcum vade pervium reddidit, subsidente aqua. Quo
facto Persan, qui ad hoc ipsum ibi dispositi orant, per al-

veun1 Euphratis fluvii , cujus aqua in tantum retrogressa

erat, ut vix medinm femur hominis atlingeret, par hune
alveum Babylonem snnt ingressi. (4) Quodsi igitur ont ante

cognovissent aut animadvertisscnt Bahylonii quæ Cyrus

instituebat, soue non passi essent Perses urhem intrare,

sed misere perdidissent. Quippe si portulas omnes.
quæ ad [lumen pertinent, elansissenl, ipsique macerias
conscendissent secundum Intramqne fluminis ripam dilatas,

veluti in nassa eapluri illos fuerant. (5) Nunc ex inopinato

adstiternnt eis Persan. Propter amplitudinem vero urbis,
ut aiunt ejus ineolæ , postquam capta: jam orant extremæ
arbis partes, qui mediam Babylonem incolebant, non ani-
madverternnt captes se esse; sed qunm festus forte tune
ageretnr dies, saltabant per id tempus et voluptatibus in-
dulgebal.t, donec tandem verum resciverunt. Atqnc ita
quidem tune primum capta est Babylon.

CXCII. Opes autem quanta! sint Babyloniorum, qunm
aliis documentis declarabo, tum hoc. Magne regi , prouter

trihnta quæ ci penduntur, nniversa terra cui imperat, ad
alenduln ipsam et exercitnni ejus, in certas partes est
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To11 8è 17.; 481331:41:90; n°1911011 0’085 àyaO-à s’xcpépew

êta-ri 6301:5 êni 31113160101 931: 1:0 110190in01v 0’11108180i,

15115011: 3è. 51’910’1-01 01131:9) ému-fic; êveix’g, 13.111 19119160101

5111955951. (4) To1 8è 190101 01616011831; 1:5 11098311 :1081 183v

x 10éœv çà «Miro; 76151011 rectos-590w eûmre’wç 801x115-

Àœv. ’Ex 8è xs’yx9ou X011 ana-dime 860v 11 885895011
93701001 7151511011, êÇemo’roiysvoç [am-69.7111 01’: 1101’60’09011,

sa aiôàiç 311 110’101 9.91 61111711530101 ê; 11911: BaGuÀmvi-rlv

11.391114 nui 1:61 ei9’qp.e’v01 110191183v ÊZÔQLEVŒ 1’: 61111011541:

«olim imbu-011. X9éov1011 8è oôôèv s’Miqi, 0’003 En

11711: 0110694011 110155111011. (a) Iîîo’i 83’ 0:91 190611315: 1re-

.5 (90116151 0’1và1 nâ’v 10 neôiov, ci 1:1er5; 01131531: 11019110196-

901, êx 163v :1011 auriez 310d oivov mi 9.174 71011M101.
robço’uxs’sow 1961101: 05901115150001 roi ce 009101, :1011 (901-

vixœv roi); A Ëpo’evaç dEÂÀnveç 3101715501, æoürwv 170v

3101911010 11891853001 riflai. palavncpâpowi 183v (90111611011,

m in 015110118114 ré 0’191 ô 111-in: 141v 90010111010 ëcôuvow ami.

in). 0’1110995’11 ô 310191101 1:05 qaoivmoç’ 419131011: 7619 8*);

0 60001 ëv rif) x01911q’i ai ê’9csveç Mirai 1159 oî 5Mv001.

CXCIV. To 8è âmivroiv 0339.01 9.1571011611 9.0i ËGfl
«div 101611; yard 75 qûràv 191v 11071111, 591014011 (990i00w.

20

si

1

00

HPOAOTOI’ IETOPIQN BIBA. A. (ne, on.)

distribuai. (2) Jam qunm in aima duodeeim sint menses,
par quattuor menses alit cum Babylonia terra; lier acta re-
liquos menses, tain reliqua Asia. [la Assyria hæc ter’u
tertiam parlent possidei apum latins Asi I: (3) et priera.
clura hujus regianis (Satrapias Persœ vacant) omnium præ-
feclurarum longe est præslanlissima; quandoquidem T ri-
mnlæchmœ, Arlabazi iilio, cui hic distrielus a rage eom-
missus erat, quotidie rcdibat artaba pecunia repleta : est
autem artaba mensura I’ersica , canions medimnum Aitieum

cum tribus chnmicibus Atticis. Equos autem ibidem rex
snmn in usum alebat, exceptis his qui ad belli usum cran!
destinali, admissarios quidem octingentos, equas autem,
quibus illi admitlebantur, decies sexies mille; nain singuli
mares vicenis faminis admitlebantur. (4) Cannm autem
lndicorum tanin alebalurmultitudo, ut quatiuor essent
ampli vici in planifie sili, aliorum tribulorum immunes ,
quibus hoc injuncium erat, ut canes illas nieront. lias opes
possidebat is, qui Bubyloni imperabat.

CXCIII. ln agro Assyriaco pluit quidem aliquaninlum,
et hac est ex quo radix frumenli primum capil nutrimen-
tum; dein vero ex fluvio irrigata sages augeiur; et nullu-
rcscit trilicum, non quad fluvius ipse, sieut in Ægypiu,
arva inundet, sed manibus hominum et tollenonibus lum:
irriganlur. (2) Est enim tata Babylonia terra fossis di-
scissa : quarum fossarum maxima, arieuti hiberna OIIVCI’Sa ,

navibus trajicilur ; induit autem ex Euphrate in alium flu-
vium, Tigrin, ad quem Ninus urbs ædiiicam crat. (3) Es!
autem hæc regioamnium, quas quidem novimus, longe
icrtilissima ferendo oereali frumenta. Nam alias linges ex
arboribus ne conahw quidem profane, nec ficum, nec vi-
tem pragignens, nec aleam. Sed coi-cab frumenla pro-
gignendo ita opportnnum solum est, ut ducena plerum-
que reddat : quando vero plurimum , etiam [ricana proie".
(4) Folio autem triiici nique hardai quatluor admodum digi-
lorum latitudinem habenl. Ex milio et sesamo quanta:
magnitndinis arbor existai, bene equidem cognitum ha-
bens, commemarare nolo; satis gnarus, cos qui Babyloniam
terrain non adierunt , ne his quidem , quæ de aliis fi’llllli’nh

generibus dicta Sllllt, (idem ullam adhibitums. Oleu non
utuntur, nisi quad e sesamo paralur. (5) Palmas vero arbo-
res habent, par lolam planitiem planlalas; quamm plernïqne
frugiferæ sunt, e quibus et cibum et vinum et me] parant.
lins arbores eolunt ficuum more, quum aliis rebus, tum
quad mascularum quas Græci vacant palmarum fruclum
glandiferis palmis eircumligant, que glandem maturet culex
sese insinuants, nec decidat tractus palmœ. Nain culiccs
in sua fruciu generant masculæ palmæ, similiter ut apud
nos caprificarum grossi.

CXClV. Quod Vera eorum quæ sunt in illa ragions,
pas! ipsam quidem urhem , maxime mihi mirabile visum
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To1 1110101 0010iai 5011 101 1101101 100 110109.00 11095110-

.. . 110 1501601171001 50’010 1101110159501 11050101 0110,-
.ma, (a) ’E115010 7019 511 10’101 399.5050101 10î01 11011110
. ç repos 355095010 0111-11951101111109.5011; 115111: 10190951101

11011600101011, 11591151110001 101110101, 8119059015 015701-

619601; 5501050 580519501; 1901100, 0015 11911907111 01110-

119100015; 01’515 11917391711 000057011155, 0’111 010111805 1915-

1100 1101110159501 1101150010151; 11011 11011019111: 1111500111155

110111 101110100 10310 0’11115î01 1101101 10v 110109.00 19595-

943011, 190915010 1111600101551 905110191 85 0511005 1991011111i00

xaréïouct oïvoo 1115005. 100051011, 85 11110 15 800
1211-1 11151119010 11011 8150 011189130 6906311 50150110111, 110,1 à 9.50

5001 511151 10 111fi111900, ô 85 5501 810551. [101551011 85
11011 11019101 9.575101 1013101 101 1110101 11011 5’1050001° 101 85

9.571010 011518511 11011 11501011103011’0w 101105010111 709.00

5x51. (0) ’Ev 511050119 85 1110519 8:01; C010; 505011, ’50

85 10101 95(001 11153055. ’E115010 0111 01111110101011 11101-

00151; 5; 1910 B06018’1001 1101 8101050101011 100 19159100, 09-

9.5011; 9.50 103 1110500 110111110 110110591110 1180010 0’111’ 0111

5111591150111, 1015 85 8119059011; 51110055010151; 5111 1001; 0’000:

01115100500001 à; 1005 399.5115005. (a) ’Av01 1011 11010-
9.00 7019 8h 01’111 0’505 15’ 5’011 11103510 01585111 19151101 6110

105x501; 103 110101903 ° 8101 7019 1013101 11011 01’111 511 8151010

11015301011 101 111011, 0’111’ 511 81190595010. (a) ’E1150111

85 1005800111; 5101151101115; 0’11151101010118111’001 55 1001; ’Ap-

9.5015005, 011101 19151101 1155 01’111? 11015301011 1110101. To1

9.50 801 1110101 0115101015 5011 101013101.

CXCV. ’E00fi11 85 101385 195001011, 111013111 110811-

051151 110519 ° 11011 5111 103100 051100 51950500 11101711101 51150-

815051 11011 x10058100 1501100 11591601111511.5005, 1311081590110

51010 511111519101, 11090111116010: 1’11”01 80101157301 59.50501.

K095001eç 85 101; 1159011015 9.519901 01110185001011, 9.59.0-

91095001 1180 10 01759.01. (2) 2.1991171801 8’ 51101010; 5151

H; ’I 110110113111900 31519011050100. 511’ 511050119 85 01115111919

35 5115011 11511011195000 11’] 9.3100 â 915800 a 1195000 51’] 0115101;

fi 01’110 111 01’050 7019 511101159011 00’ 0191 0159.01; 5011 51510

0113111900. A5111 9.50 815 0191 01’911015 1159110005901 5015.

CXCVI. N6901 85 01010101 0’185 1101150150101° ô 9.511

001903101105 885 1101101 701119070 10,11 i1951591111, 11:5 11011

1110918311 ’E051001; 11000051109011 x95500011. [(01101 110’1-

90; 5110501015 511015 103 51505 511050100 51101551010585. (2)

11.; 80 01111019051101 710050110 7059.0111 1519011011, 101151015

811011; 0000170570150 11050015, 51; 50 xw9iov 50057501100 â15015,

115915 85 011’110; 5010110 89.1101; 010891710, 010101011: 85 1111101

91’010 51105011311 113905 11011550115, 11983101 9.50 1010 51’151-

8501151’40 511 1101050101 9.5101 85, 811015 0115111 56903001

1101100 7.900500 1191105511, 01111111 01051115911005 â 9.51’

5115501111 50115 5051850105111. ’E110115a1110 85 5111 001101-

111501. (a) "0001 9.50 81 501100 50801190051; 10311 B0160-
10101010 5115701901, 01159651101115; 0111111005 5501050010

1015 110111101500150015- 800185103 85.9.00 501100 5115701910

05101 85 518501; 9.511 01’1850 5850010 19110103, et 8’ à

1959.0115 15 11011 010750005 11019050001; 510596011100. (a)
’91 7019 811 81551001 ô 1183905 1110150111 1011: 5051850105101;

115110001011.
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est, expanere adgredior. Navigia, quibus. utuntur qui se-
cundo flumine Babylonem praticiscuntur, rotunda sont , et
ex caria contacta canota. (2) Scilieet in Armeniis,qui su-
pra Assyrios incolunt, ex sectis salicines oostas confi-
aient : his, fundi loco , pelles extrinsecus tcctorias prestan-
dunt, nec puppim distinguentes, nec proram in augustins
eautrahentes, sed clypei instar ratunda facientes navigia. ’
Tale navigium, mercibus impositis, 11110111 stramine com-
ptent , et nemini permittunt deferendum : maxime vero da-
Iia palmeo vina onusta devenant. (3) Regitur autem navis
duobus remis, a duobus viri , quorum alter introrsus tra-
hit remum, aller extrorsus peltit, uterquc stans 1001115.
Contieiuntur autem hujusmodi navigia etiam admodum
magna, itemque minora 1 et maxima quidem anus ferunt
quinque miltium talentorum. (4) In quoque navigio asiuus
inest virus, in majoribus plures. Postquam igitur navi
Babylonem pervenerunt, mercesque distraxerunt, tum et
eostas navigii et stramentum venumdant; pelles vero asi-
nis imponunt, basque retro agent in Armeniam. (5) Nam
adverse nemine navigari nulto pacto potest, propter flu-
minis impetum : quam 0b caussam etiam non ex ligna, sed
ex pedibus, contieiunt navigia. (6) Postquam asinos agi-
tando in Armeniam redierunt, alia navigia eadem mode
contieiunt. Talis igitur illis est navigiorum ratio.

CXCV. Vestimento autem utuntur hujusmodi 1 taules
ad podes promissa tines, cui aliam superinduunt tunicam
laueam, tum candidam pænuiam supeme circumjiciunt.
Calœamenta gestant sui maris, Bœatiis soecis fera similia.
Comam aiunt; mitris caput redimiunt : toto eorpore un-
guntur. (2) Annulum signatorium unusquisque gestat, et
haculum arte factum :in quoque bacnlo superne vel ma-
lum est fabret’actum , vel rosa, 1re] lilium , vel aquila, aut

aliud quidpiam : nec enim illis mas est baculum absque
insigni gestare. Talis igiturillis est corporis cultes.

GXCVI. lnstitutis veto utuntur hujusmodi. Una qui-
dem hac, ut men fert sententia, prudentissime; quo etiam
Venetos uti, lllyricum populum, fando accepi. ln singulis
riois, semel quotannis, hæc faciebant. (2) Virgines, quot-
quot vira maturœ essent, congregatas simul omnes, in
unum locum deducebant :ibi cas virorum circulus circum-
stabat. Tune præco singulas deinceps, quamque sigilla-
tim, in media statuons venum exponebat; incipiens ab en
quæ omnium puloerrima esset : deinde, bac magna au"
pretio venum data, etiam proclamabat, quæ huit: venu-
state formas praxima 01111. Vendebantnrautem une coudi-

tiane, ut matrimonio jungerentur. (3) miter ex Bah)-
loniis nuptiarum cupidis quicumque cran: locupleles,
bi licitando quisque alteram superantes emebant sibi faro
mosissimas : qui vera de plebe erant, bi formæ speciem
nihil cumules, pecuniam accipiobant et virginos detormlo-
res. (à) Nain præeo, postquam speciosissimarum virgi-

0
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11’311 110190011011, 011110101 3111 1’111 âuopçenoîmv a aï 11;

016161011 ëpmpoç 111, :1011 1011511111 àvsxrîpuco’s , 80111; 0é-

10151061101011 1191101011 101611111 0011013151111 0113155, 31; ô 1123

113 E10îx10’10v 61111110111é111p 119001315110. To 8è av xpu-

01’011 1’71’11110 duo 16311 111311861011 1111901’1111111, :1011 05110 ai

16110911101 1311; âpôptpouç 11011 êpmîpouç êEeôiôoo’av. (à)

111180811011 8è 1111 éœu1oïi 007011épo1 6151:: [30610110 31101-

11101; 013:1 e’E’fiv, 01’18è 011110 êyyum’e’w 01101701751031 1’111

110190511011 11910111511011, 0’111’ êyywlüç xpfiv xaracwîcavra

Ë p.111 00110131160911 0161:5, 0510) 0’1110î7000011. E1 8è ps1,

00111909010110 , 0’11rozps’pe111 1o 19001011 Êxe’ero 11611.01.

’EEfiv 8è 31011 êE 61’111); ê106111a 310311.11; 1011 30016-

p.evo11 Ôvs’ecfiat. (6) gO p.151 111111 x0i111croç 110’110;

0516; 0’191 111, où 11.511101 11’611 71: 811151101 êôw, ë110

’ 88’ 11 ëEeup-r’lxam 11510611 7511510011, 1’110: p.1 618011-501511

0113131; un? à; ê1ëpnv 1161111 à’yowrou’ êneire 1819

611011111; ëxaxtôôncow 01011 oîxocpeopvîôncav , nâç 111;

105 81611.01) Mou 01101111131111 11011011109111651 1131 M1501

1911101.

CXCV". Asô1epoç 8è 110196.11 6’83 61’110: mp1 110’110:

xa1e’cmxe. To11; xoîmovuq êç 119111 01709111 13x190-

péoom - 01’: yèp 81 73150111011 111190101. 1190111611111; 33v

1196; 11:11 adonna au116001e150ua1 11591 1?]; 110130011 , si
11g 31011 aôràc 1010310 ê110105 63101011 5x11 ô 11011111111151

0111011 eÎôs 11010611101 1 1015101 fipOGl6WEÇ 005160015601161

21011 11019011vé0uo1, 610’601 011’111): 11011î11011; êEÉgou-(e 691011111

110170011 6111011 J135 êxqzuyôvm. fifi 81 11019525101111
11311 11011111011101 05 0301 ËEeo’11, 119W av 531519111011 1431111101

voÜo-ov è’xe1.

CXCVIIL Tazpod 65’ 11191 êv 11.91111, 091.1101 8è 1101-

QŒKÂfiG’IOI 101’111 Ëv Aïyômq). 1011013111; 8’ av p.1XOfi

yuvaud 1’11’ êwuroü âvàp B1601o’w1oç, 11191 011111111401

310110111Ç611511011 En, ë1ép11101 8è i) 70111111311111) 10510

11011551. ’0909011 8è 111101111011 1081110111 :1011 0111.9610-

p011 17710; 7319 015851161 66410111011 119111 av 106610111011.

To11’11à 31011 759016101 110111801.

CXCIX. 08è 891 diapo-101; 11’511 vo’pmv ëarl 10’101 Bot-

6111191110101 6’85. Aeî 116100111 71111015101 Ê1r1pr1’nv 1C0-

ps’wlv 31: 19611 11990811111; 1111015 ëv C631 111x0’1î11011 0’111-

891 8111119. 1(3) 11011121 8è :1011 01’131 01511631511011 0’11101-

gination rifla-1 ë11110’1 0Ï01 111013119 ônepçpove’oucm,

3’111 Ceuyëow 3:1 xayoîpnm é10i0’010011 119?); 16191111 émâm,

009011111111 8è 6191 5111000 81111011 1101M. (a) Ai 8ê111e’1ï-

vec 110113111 1581:. ’E11 1ep.é111ï 309031311: 310115011011

011’19qu 11191 fifi 11210115111 6101111011 0161117yoç 1101-

1011 7111101111811 011 11.3.11 7319 119005’910111011, 011 8è épatio-

x0111011- examevéec 81 815’50801 11061101 19611011 683311
ËXOUŒ 81h 16511 71111011116311, 81’ 1511 0! E1301 81151611101; 1521115-

7011011. (A) I1511001 êmèv King-1011 711111,.01’1 1196109011

0’111u1146611a1 à; 181 01x101 fi 11’: oî 5511111111 âpyôpmv E1161:-

11bv 31; 1è yoôwra 1117.0.1 1511) 105 ÎpoÜ. (a) ’Ep60116v1a

8è 3:1 1111011 10061185, a 31113101111» 101 11111 05011 M15.

111101° n M6111101 8è 3101113311 11111 111908111111 ’Aacô-

9101. T3 8è 01911591011 111-(01061; 31111 6001117311’ 01’: 11819

van-,25»; n’a: v . n ... 1 u
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num peregerat venditionem, tum vero dolormissilnzun ox-
citabat. aut si que illorum manca esset, et banc produirait-
bat quis vellet, acceplo minimo auri pandore, in matrimo-
nium ducere; et, qui minimo se contentum fore declaras-
set, ei hæc tradebatur. Aurum autem confioiebatur a for-
mosioribus virginibus: algue ita formosiores elocabant de-
formes et mancas. (5) Nominiautem licitum erat, lilium
suam cui ipse venet in matrimonium dore : neque emptori
abaque lidejussore domum (lucere virginem licebat; sed doto
prœde spondere quisque tenebatur, in matrimouium se com
utique accepturum , et sic domum abducere secum licebat:
si sibi mutuo non ounvenissent , loge cautum erat ut pecu-
ninm acceptum sponsus repræseutaret. Licitum vero etiam
oral hoinini,qui ex alia vico adfuisset, aliquam ex virgi-
nibns, si quam venet, sibi emere. (6) Hoc igitur puicerri-
mum institutum apud eos olim valebat. At nunc quidem non
amplius est in usu :sed recens aliud quiddnm invenerunt, ne
injuria adficereutur filiale ont in aliam civitatem abduccreu-
tut: ubi capta urbe malis premi cœperunt, resque eorum
perdilæ suint , quilibet homo de plebe, inopia viclus laborans,
filins suas ad quæstum corpore faciendum adigit.

CXCVII. Alio, post istud, prudent! institulo utuntur
hocco. Ægrotos in forum publicum exportant; medicis
enim non utuntur : ibi acceduut ad ægrotum, cique de cu-
rando morbo consulunl, si quis vol eodem morbo, quo
ille, olim laboravit, ont alium vidit loborantem. Adelin-
tes igitur consulunt huic en sundentque, quibus quisque
remediis adhibitis vei ipse morbum evaserat, vei alium 1 i-
dit evasisse. Silcntio vero prœterire ægrotum nemini Ii-
cet, quin cum interrogaverit quonam morbo laborel.

CXCVIII. Mortuos meile condunt. Luctus funebres,
Ægyptiis similes. Quoties cum uxore sua concubuit vir
Babylonius , incenso thuri adsidet, et ex alia parte idem faon

mulier : tum, ubi illucescil, lavanlur ambo; nullum enim

vos tangunt priusquam seabluerint. Idem institutuur
Arabes sequuntur.

CXCIK. Est autem institntorum , quibus Babylonii utun.
tur, turpissimum hocce. Qunmlibet indigenam mulierem
opoflet, in Veneris templo sedentem, semel invita cum
peregriuo viro consuetudinem habere. (2) Mullœ igitur,
dedignantes coloris se immiscere mulieribus, quippe di-
vitiis superbientes, plaustris vectæ in camaris stant ad
templum, et ingens illas famularum numerus sequitur. (3)
Plermque autem hoc modo l’aciunt. ln septo Veneri conse-

cralo sedent corona funiculi modo torla capot redimitæ
muiieres numero multæ; aliœ enim adveniunt, aliæ abeunt.
Sunt autem par medias mulieres lransitus viarum au li-
neam quaquaversum direcli, quibus transmutes viri sell-
gunt quas volunl. (li) lbi postquam consedit mulier, non
prius domum obit, quam peregrinorum quispiam , pecunia
in sinum conjecta, cum ca extra fanum concubuit. (5)
Qui pecnniam ci projicit, is compellare eam his verbis de-
bet: a Mylitta deamv, ut tibi misit, preœr. u Myliun autem
Venerem vacant Assyrii. Pecunia V010 quantulacumque
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0111150 101’ 00 705 05 050.1: 5015 t 751151011 7&9
5,9511 10510410 0971591011? (6) T1523 85 119153119 5060161111

51151011, 01’385 05110801110025 00851101. ’E1150v 85 91x025,

05110011900111.5111] 0583 01101105005101 5: 101 0131501, mi
s 163110 1015100 01’131 00110 p.570 15 05 81530511; à”; 9.111 1059.-

0501. (7)"00011 9.511 11011 558561; 11 511009151101 5501 31011

057050501, 1017.0 0110110500011101, 8’001 8è 0511091901 01’5-

150311 5501, 196vov 11011011 11900115110001 00 8011051151101,

1 I a N l l I 1 lTGV 11031.01! 51111111001. X15 711? 19587551 X11 TSTPŒETEfl
no 9.5152515901 x96vov p.5v0001. ’E11101xîj 8è 31011 151; K15-

11900 5’011 11019011115010; 1015119 1169.01.

i CC. N6p.o1 p.511 891 10’101 B06011ov50101 05101 310115-

0150101, 5501 8è 01011511 1101910119551 05 0085v 01’110 01-

150111011 si. p.91 5x05; 110511011, 1051 5115515 av 0119515001115;

le 01011110301 1190.; 5511011, 11015501 10585 t 50505110001 51; 8’1-

0011, 31011 151îvav151; 011590101 01501 8101 0111861101, 31011 81;

p.511. 011 00151-0101 0018511, 6515 05:011 0.0150505110: 5x51, 6

85 059-100 19611011 1311150011.

CCI. 591; 85 11?) K691i) 3105 10510 10 50110: 110159-
70010, 511501501105 M00007510ç 011’ 5030115 11011500- a

051311001 053111115vov 85 11901; 1’117) 15 31011 131500 051101011315,

11591111 105 519055503 110109.05, 051115011 85 1001186111011

011898311. E501 8è 05111151 31011 21100111011 1570001 10510

25 10 501101; 5511011.

CCII. ’0 8è 39055111; 15751011 310i 9.5va 3101 51150-
00311 5511011 105 a’I0’1900. N’écouç 8’ 5v 0151123 1150619

9.5-7050501 1109011111050; 00111051: 190101 5.511011, 511 8è 00-

1501 0110911511001; 05 01150111111 p.511 952:0: 10 05’901 69150-

311 001115; 1101111050ç, 3101911001; 85 05110 851189511311 5550911115-

1100; 0131 51; 19095111 11010115050001 1539015001, 31.01 1015100;

01155000111111 310591111511. (2) a’A1101 85 0:91 555095-

0001 85118950 310911001; 101015085 111101 1959011101, 1001:
5115515 81v 5; 11330113 001151011301 310110 5510; 31011 1159 051101-

32» 31011501011101 311531119 115911:01151100451116051151115111 10 1159,

6099011110115’11001; 85 3101071C01151100 105 310191105 105 5111-

6011005100 0501503150001 089.5 3101105 1159 "53111111011;
1123 051119, 111551101; 8è 50150110051100 105 310191105 p.01-

1011 11501503150001, 51; 8 5; 597110511 15 05115010100011 310i. 51;

40 n°10181111 0’1111xv550001. I To1511o’v p.511 0155111 1575101

850110 551101. ’O 8è ’A 9055111; 110109.01: 9551 9.511531 M0111]-

111’3’311, 6’0511 1159 ô F15v8-qç, 1011 51; 1011; 81153903101: 1011; 5515-

31011105 15 3101 191113100501; 8151065 8 [(5901, 01611001 8è

555951575101 15005905001110, 16511 101 110511101 1119111 5110; 51;

I a.
1b 5’150 15 :1011 1511057501 53181801, 5’11 10’501 0511091531100: 3101-

10131500011570001îx05ç 1339.00; 011500511005, 500511 85

11011523111011; 193100011 19031151011 8599.0101. (4) To 85 511

11510100051010 105 ’A905’6503 9551 810 3101001905 51.19111

150101151111 0051000011. cH 85 [(0101151) 0051010005 5011
se 511’ 5100151, 00 0001150700001 5159-11 001105001]. T 9111

p.511 7019 "1511111151 11001511011101 1100011, 31011 fi 5’511) 01n-

151011 005100001 il ’A110111111 3101505151111 3101115. ’E9009’ù

p.501 1071051151 50500. v .CCIII. ’II 8è [(0101151) 5011 515911 511’ 51130151, 50500

0001. To 8è 50110; 10510 :101 91.5701 1575101 5511011 31011 -

luerit, mulier eam non rejecerit : nam nefas hoc si est; lit
enim sacra pecunia. (6) Sequitur igitur cum qui primus
pecuniam projecit, nec enim ullum repudiat. Postquam
veto cum illo rem habuit et religioni deæ satisfecit, domum

abit : ab coque tempore, quantumcumquo sit quod ei
offems, non poteris rem cum en habere. (7) Quœ igitur
speciosa sont forma præditœ et stature, eœ cito redeunt:
quæ vero deformes, multum manent tcmperis, priusquam
legi possint satisfacere; marrent enim nonnullœ ad tres et
quattuor annos. obtinet autem alicubi etiam in Cypro

simile institutum. ,CC. Sed de institutls Babyloniorum hæc hactenus. Sunt
autem inter illas tres familiæ sive tribus, quæ nulle ra
alia nisi plscibus vescuntur. H08 illi postquam cepe-
runt, siccant 3d solem, deinde tali mode parant: in mor-
tarium eonjectos, et pistillis contusos, per sindoneln tam-
quam cribro incernunt. Tom, qui his vesei cupit, vei
tamquam mazam subigit , vei enquit veluti panem.

COI. Jam Cyrum, hoc etiam subaeto populo, incessit
cupido Massagetas sub potestatem suam redigendi. Po-
pulus hicet magnus dicitur esse et validas, habitans ver-
sus orientem solem trans Araxen fluvium , ex adverse lsse-
donum. Aiuntque etiam nonnulli, esse Scythicum hune
populum.

COI]. Araxes autem ab aliis major, ab aliis miner esse per-
hibetur Istro: esse autem in ille aiunt insolas frequentes,
Lesbi fere magnitudine. ln his habitai-e homines, qui mstate
radicibus veseanturcujusque generis, quas e terra el’fodiant;

fruges autem arborum, quas reperiunt, in cibum seponant
maturas, eisque vescantur per hiemem. (2) Repertas au-
tem ab his etiam esse alias arbores, hujusmodi fructns
ferentes, quas catcrvatim congressi, accensoque igni cir-
cumsedentes , in ignem conjieiant , tum olfacientes fructum
in igne ardentem , odore inebrientur, perinde atque Græci
vino: majore vero copia injeeto l’mctu, magis inebriari;
denique ad saltandum surgcre, et ad canendum progredi.

.(3) Talem his esse vitæ rationem narrant. Finit autem
Araxes ex Matianis, indidem atque Gyndes ille quem in
trecentos sexaginta fessas Cyrus diduxit. Erumpit autem
exquadraginta orificiis, quæ omnia, une excepte, in pa-
ludes et lacunes exeunt, quibus in paludibus habitare
aiunt homines crudis piscibus vesrentes, et pro vestimento
pellibus ntentes phocarum. (In) Unus ille,’quem dixi, al-
veorum Araxis nullo obstante impedimento in Caspium
mare influit. Exsistit autem Caspium mare seorsum per
se, et cum reliquo mari non miscetur. Nam et totum qued
Græei navigant mare, et qued est extra eolumnas, qued
Atlanticum vocatur, et Erythræum , hæc omnia unum
sunt mare et continuum.

CCIII. Caspium Vero aliud est, ab illo disjonctant.
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68

pâma [13v nMoo eipeciy Xpeoms’vq) nevrexaiôexot ips-
péœv, e390: 8è, eôpmdrn êcrl m’a-r91 êwurîîç, 6x16)

fipepéuw. Karl. rôt péri 1:96; fil! [néo-av çëpovra fic

Galion; môme 6 Kaôxucoç «apum-cives, ëôw oôpe’aw

a ml. «Mini péytarov and psyéôeï ôdera-rov. (a)
’Eôvea 8è âvOpômv «me: ml. navrois: év émeri?) îlet

ô Kaôxao’oç, râ nouât mina o’m’ (Un: cit-(pin; Créance

ëv raïa: ml Sévôpea quina: raflais îôénç napexdpeva

attirai Âéyemt, rôt rpiôovroîç ce mi napauicyovmç
tu i580)? «du écimoit" à; dm Édifice: ëyypoïcpewi rôt 8è

C5530: oôx êwaveo-Om, aillât auyxaraynpoïcxew et?
me sîpiqz narrai ne? êvuqmvfls’vra âpx-rîv. Mï’éw 8è

touron: rôti âvflptômv and ëpqmws’a net-roi ne? raïa:

upaêaîrom.

I5 CCIV. T à pèv en npàç êcrts’pnv rît; Galion:
m6113; ri: [Cantine XŒÂEUFE’VYK ô Kaôxaaoç cinéma,

rôt 8è me: 1’165 me ml mon»: âvare’Movrazreôiov êxôé-

un: 1:75.00; ëmtpov ë; ËTL’OKPW. T OU du! si nsôioo

1:08 peydlou oôx éliminent; poïpav parafions: oî Mota-
20 (rayât-ai, ên’ oïl; ô K’üpoç fax; npoeupinv 61.-parerion-

66m. (2) flouai ce 74.9 tu» and ile-rafliez à Ennei-
povru nul êrrorpôvovra 135v, tarît-av pèv il yévsctç, 1è
Soxs’sw nÀe’ov Tl civet! àvOpo’mou , 85131590: 8è il 5610x154

à narrât rob; «dénoue; yevoys’vn - 8x13 7&9 Milo-eue orpa-

26 ratissent. Kîi oç, o’tpvîxœvov in: s’xeïvo rè ËOvoç Staçuyéaw.

CCV. ç v 3è 195 âvôpôc ânoeavo’vroç yawl] 163v

Matccotyere’wv fiacfluw T 69.9913; oî in! advenu. Tali-
r-qv arrêts-mou ô KÜpoç ëuvâ’ro n?) Mm), 059mm yuvotïxa

fiv Ëxsw. ’H 8è Tüyuptç confiant oint mûrfiv ont
au :chôpsvov, cillât du lllaccayetéœv paatlninv, n’ira-:i-

natta 19.1! rpôaoôov. (a) KÜpoç 8s p.515: 1051:0, a: oî
86h? où npoexo’ipse, élémi: êrti ràv ’Apa’tEsa émiée-to

êx 105 êycpavéoç éd son: Macaayëraç crparninv , 7::

quipou; ce Ceuyvôœv ënl 108 norauoü ôtdôacw ri:
sa thwflîî, ml. m5970»; ê1rl. rhum 135v êtanopOpeuo’vrwv

tin toupine oixoôopeo’pevoç.
CCVI. ’Exovtt 85’ aï rom-av rôv mivov «sympas-o: fi

Tôpuptç mignot mye reîôe, a à puatÀaU Miaou, naî-
trai aneôôwv rôt surséance oô 7&9 au eîôeinç si toi à:

tu xmpôv Écrou «Un relaissant. naucoîysvoç 8è fissiles:
183v aemutoîi, and figés; âvéxeu ôpe’wv 5910x0111; 145v

ne? ëpxopev. (a) Oôx 33v âôslarîaetç âme-rimai moiti:

196366615 cillât minot dînoit a 38 infini; sÎvou.
2b 8è si myrtillier; «poflupéeatMao’cayerëœv mime-ï]-

45 vau, cpépe, pôxôov pèv tin 57;"; Ceuyvlaç 16v «margay

t cinq, si) 8è inséroit âvaxœpnaa’vrwv (in?) 105 n’a-tapai?

rpiêiv ipspémv 68àyi81é6awe à; si»: figere’p-qv. Ei
8’ fission; 9015km êcôe’EacOat 93’le à; fin! ôpers’p-nv,

si» vêture noies. n (3) Taîita 8è Émotion; ô Kô’poç

au duvetasse Hepcëuw rob: npétouç, cuvayelpaç 8è
TOÜTOUÇ à; (siam son «panifies rà np’fiypa, 6051.600-

1506345110; ôxôrspa noté-g. (4)T53v 8è and: rôtir?) ai
pâmai mstÉmmov , adsorberoit êcôe’xscôut Tôgiupfv

n nul «av arparàv mûri: êç rhv 1169m.

HPOAOTOY lETOl’IQN BlBA. A. (on, 97.)

* longitudinem habens navigationis dierum quindeclm, navi
remis agitata; latitudinem, ubi latissime patet, octo die-
rum. Et si quidem parti hujus maris quæ ad occidentem
spectat, Caucasus mons prætenditur, montium omnium et
amplissimus et altissimus. (2) Populos autem multos et
multipliois generis in se comprehendit Caucasus; quorum
plerique fructihus silvestrium arborum arbustornmque via
tum sustentant. [n his aiunt. esse arbores, relia hujus.
modi femmes, quibus commis , admixta aqua, varias in
vestimentis figuras pingant; easque figuras non elui, sed
cum relique lana senescere, ac si initio intestat: fuissent.
Concubitum autem horum hominum in propatulo fieri
aiunt, Veluti pecudum.

CCIV. Occidentalem igilur plagam hujus maris, qued
Caspium vocatur, Caucasus mons includit : versus autor-am
vero et orientem solem excipit planifies, immenses ampli-
tudinis prOSpectu : cujus amplœ planifiai haud minimum
partent tenebant. hi Massagetœ, quos Cyrus hello adgretli
studiose parnbat. (2) Fucrunt autem mullæ res ma-
gnæque, quæ ad hoc bellum illum excilaverant atque
stimulaverant. Primum quidem , ipsius ortus, quo fiebat
ut aliquid amplius quam hominem seesse existimarel : tum
vero felicitas, qua in bellis usns erat; 1mm quoeumque
arma sua Cyrus direxisset, nullo pacto fieri poterat ut en
gens vim illius elfugeret.

CCV. Erat ca tempestale Massagetarum regnum peines
feminam, quam mortuus res viduam reliquerat : Tomyris
reginæ nomen fuit. Banc Cyrus, missis legatis, volait
sibi , ut nichai, despondere , cupiens in matrimonio lnabere.
At Tomyris intelligens, non se, sed regnum ambiri Massa-
getarum, aditu illi interdixit. (2) Post hæc Cyrus, ut (lolo
res ei non successit , exercitn ad Araxen (lucto, aperto hello
Massagetas adortus est, fiuvium pontibus jungens, quibus
traduceret copias, et turres in navigiis auditionna, quibus
pars copiarum transveheretur.

A CCVI. Qui dum his rebus occupatur, mitIit ad cum
Tomyris caduceatorem , qui reginœ verbis hæc Cyro dice-

rei: a 0 rex Medorum, desine urgere quæ tu urges : nec
enim nosti au tuo commodo sit in turum ut hæc perficiantur.

His vero omissis, regna in tuis , et patere ut nos videas
regnare apud hos quibus imperamus. (2) Noles autem
meis monitis uti; immo quidlibet potins, quam quietem
agere, voles. Quodsi ergo velnementer cupis pugnæ discri-
men cum Massagetis experiri; age, omisso labore quem
jungendo fiumini impendis, ingredere noslram terram : nos
interim trium dierum itinere a fiuvio recedemus. Sin malus-

ris nos in vestram recipere, tu similiter fac. n (3) His audi-
tis Cyrus, convocatis Persarum primatibus, rem in medinm
proposüit, uns cum eis deliberaturus quidnam facere debeat.

(4) Quorum ennemi-nm sententiæ in hoc consentiebanl , ut
illum juberent Tomyn’n ejusque exercitum in suam logio-

nem recipere.
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. (an-99.)
com. napeôw 8è au! eeeaôeevoc ne gémit

"mm Kpoïaoç ô A080: ânsôsixvgro ëvuvïlnlv m upa-

xgmgvn 7mm], 167w 1118:, a o) potache, and ph
and «péager! 10:87: étui p.5 Zsbç 183m5 rot, ra a)!

s apéro conflua 30v ointe-ri?) 06?), zonât Swaps»; charpe-
ew° sa; et par naflvîparu êôvro: âxoîptra indigniez

mérou, (a) El pèv àôévmoç 80xéeu; ÊÏVŒI and argan-q:

ramât-ne ëpxew, oôôèv av du npfiypa poum: 5:19; 003:
duopaiveceat’ si 8’ Ëyvœxu: gît ÏVÛPWROÇ me au à:

in and êtépmv rotô’wôe ëpxetq, Essaim «953:0»: paôe,’ (a;

x6300: 163v âvflpœîmiwv ËWÏ "Pïlïlêdml’ ’ rapinâme-
k voç 8è oint Ë? aie! rob; mâtai): sôwxe’ew. (a) ’Hôn

du ê-(ô) radium glu) mal. rob fipmtEltLSIVOI) rai-(potto;
a: ëpJWÂW î) 051m. Eî 7&9 êôehîcoyev êcôs’EucOat

i5 rob; «01311100: Ë: du! xépnv, 885 1’01 Ëv du? nivôovoç

En. (A) cIEe’e’toflelç gréa: «meurt-entiez: «800w 1M âp-

xfiv- 3mn: 7&9 891 ô’rt vueôîvreç Matcaayétat 06 ce
61:50:» (psüîovtut, à»? ên’ âpxàtç rôti; 0’31; ânier w-

xôiv 8è a?) mugi; 1000810»! 360v si 8m6àç êç rhv êxsivwv,

se vmï’ov Monocotyâmç , groin (9567000? même 7&9 âvrtO-rîcm

êxeivq), 3m VDWÎO’dÇ rob; âvttoupe’vouc 3130i; illi) tic rififi;

fig T opôptoc. (s) Kami; 1:3 105 ànqy’qpe’vœ aîcxpèv

prix simuleras: K596i! y: 10v Katpfiôcsœ yuvatxl eïEuvra
ônoxwpîicou fic xtôpnç. Nîiv 33v pot Soirée: 8tu50ïv-

p 25 rac upasÀOeïv 300v av Êxeïvot ôteîioio’t, êvOs’ù’rsv 8è réât;

fioœüvraç «apaisent êxeivwv neptyeve’com. (a) Dg 1&9

êyô; novOoîvoyat, Muccaye’rat sial. àyadôîv ce Hepctxâiv

draper and unifiât! erdÀœv àrruOs’eç 1:06:0th a» roidi

j âvôpoîat 163v «poÊoË’rœv- àqzetôs’œc «me: anatomo-

i au d’un; ml exsudant-oz; nPOOsïvat êv si?) apuronéôq)
rë-fiperépqa Saïrot, 1:90; 8è nui apnt’q’patç a’upetôéœç

oïvou o’mpfi’rou and caria: «avenir notfiaavruç 8è TŒÜTM,

ünolemoue’vouç ri: «partît: 10 (plæcpôrarov, vos;
k k lot-irai); 151K s’Eatvaxœps’stv 121:1 10v rompoit. (7) 1le

as 1&9 Éyô) yttrium; un émigra) , Ëxeïvot 369.90: àyaflh
«and; rpe’qiovrai 1:8 1:90; 2613: and fusât 10 êvOeîirev

ksi-nera: ânôôsEtç Ëpyuw pie-râloit u

CCVIII. Fvôiptott très; «57m» covécrowow, Kîipoç 8è

V parsi; chio npœépnv péris-nm rhv K poison 8è êMpevoç,
les: 40 npmyôpsue Topsîpt êEowuxœpésw du; mâte?) Gingem-

3’ pâton ên’ êxeiwlv. (2)11 très; 8h êEuvsxcôpee nard:

irréels-ra npcîra’ K390i; 8è K poïoov à; tôt; pipa; Ec-
Oslç et? émuroî «cum Kagôücrg , la? 1:59 dm Bastlninv

. Ëôiôou, and «me: êvrerMpsvôc et fluais. se «676v and.
.5 :3 notésw, âv à ôtoîÊacrtç fi ênl Masqué-rac p.9] âp-

,V redira êvrstloîusvoç and. chanteau; 106100: à;
Hépaaç «ses; ôtéëaws 10v retapai; aux! ô arpette;

m’a-:05. kCCIX; ’Erreire 8è émpato’rfln 10v ’Apoîïsœ, vomi);

se immolions sida ôqnv , sfiôœv à: 183v Motacaye’rëow
x4691), «avec. ’Eôdxss ô KUpoç êv et? ümq; ôpüv

1,631: ’Yc’raimoç 1:0le 10v «930661:11:01: llano: à!!!

sûr: dans»! mêpcyaç, and 106m pèv du ’Aclnv,
si 8! env Eôpo’nmv êmaxtoîëew. (a) Tatiana 8è

assoner] HiSTOBlABUM un. l. p se
CCVII. At consilio qunm interesset Crœsus Lydes , han:

ille sententiam improbans, contrariam proposait, his usns
verbis: a 0 tex . jam alias tibi professas sum , quoniam me
Juppiter tibi in menus tradidit , si quem videro casum donna
tuæ impendere, pro viribus me illum aversnrum. Que: mihi
aceiderant tristia, documenta mihi ivere. (2) Quodsi immor-
talis existimas esse , et exercitni imperare immortali , nil opus

fuel-il me meam tibi sententiam declarare : sin te et hominem

esse intelligis, et hominibus imperare; illud primum cogita,

orbem quemdam esse rerum humanarum, qui dam con-
vertitur, non sinit eosdem semper esse felices. (3) Jam
igitnr ego de re proposita contra, quam hi, sentio. si enim
hostos voluerimus in nostram recipere terram , hoc tibi in
ea re perienlum inest: (4) si inferior discesseris , simul uni-
versum regnum perdes; manifestum est enim, victores
Massagetas non retro fugitnms, sed in tua regna irrnptn-
ros : sin vîceris, non tenta erit victoria , quanta si trajectu
flamine viceris Massagetas, et fugientes insequaris; num
hoc idem priori oppono, victorem te hostium continuo in me-

dinm regnum Tomyrios ducturum exercitum. (5) Sed ,
præter hæc quæ exposai, turpe est, nec ferendum , ut Cyrus

Cambysis filins, (eminœ cedens, pedem refentes regione
quam oecupavit. Nunc ergo mihi videtur, trajecto llnvio
progrediendum esse quantum illi recesserint, ac deinde
operam dandam ut illos superes tali irrita ratione. (a)
Scilicet qunm Massagetæ, ut equidem audio, bonorum
Persieorum sint insucti, et magnorum vitæ eommodorum
expertes; hisœ hominibus, cæsa parataque magna pe-
cudum copia, ad hæc vini meri crateribns et farinaceis
omnis generis cibariis largiter adpositis, epulum lmrandum
est nostris in castris; ac deinde, relieta vilissima copiarnm
parte, cum reliquis versus illuvium retrogrediendum. (7)
Nisi enim me fallit sententia, illi oonspeeto bonarum rerum
adparatu , in bas se conjicient, et nabis oblata crit magne.
rum edendorum faeinorum occasio. a:

CCVllI. Hæ qunm inter se oppositœ esse!!! sententiær,
Gyms, repudiata priore , Crœsi sententiam amplexns est ,
et 1mm prædixit, ut retro cederet; se enim, trajecto
Illumine, illi occursurum. (2) Illa igitur retro casait, quem-

admodum prias pollicita eut. Et Cyrus, postquam
Crœsum in manus filii sui Cambysis , cui etiam regnum re-

"liquit, tradiderat, multisque verbis filio mandarat, ut il-
lum in honore haberet, beneqne ei faceret, si transitas in
Massagetas minus prospere cessisset; hisee datis mandatis,
illos remisit in Persidem, ipse vero cum exercitu nomen

, trajecit. v.CCIX. Trajecto cAraxe, prima nocte in Massagetarum

terra qiliesoenti Gym visam oblatum est tale. Visus sibi

est per somnum conspicere filiorum Hystapis maximum

natn, ales in humeris, habentem, et, harem allers Asialn

obumbrantem, allers Europam’. (2)Erat autem nystaspi
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, 70 IIPOAOTOY 13T OPlth BIBA. A.
in?) ’Apcoipeoç, 36v1t 0lv891 ’Apupsvœn, Ëv 153v 1101i-

8œv Aapsïoç n9106610110ç, êcbv 1615 fluor: à; sinon-i
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Arsamis filio, ex, Achœmenidarum familia, filins nain
maximas Darius, juvenis tune lotitpOIÎs vigiuti maxime
annorum: isque relictus crut in Perside , quippe miintarem
nondum habens mtatem. (3) Et somno experrectus Cyrus,
de oblata visa secum cogitabat. Quod qunm illi magni vi-
deretur esse momenti , Il ystaspem ad se Vocat, remotisque
arbitris ci dicit : u l-lystaspes! filins tuus deprehensus est
mihi et meo rogna insidiari : id qua ratione certa cognove-
rim, tibidicam. (a) Moi curam gerunt dii, mihique ante
significant omnia quæ imminent. Nunc igiturproxima
nocte per quietem vidi filiorum tnarum natu maximum
alas in humeris habentem, earum altera Asiam obombran-
tem, altera Enropam. (5) Quod qunm mihi oblalnm sit
visam, fieri prorsus nulla mode potest quin mihi illum in
sidiari intelligam. Quare tu ocyus retro piroficiscere in
Persidem, et fac, postquam rebus hie bene gestis illuc
radiera, filium tuum mihi sistas, ut ejus caussam cogna.
scam. n

CCX. llæc Cyrus dixit, ratas sibi Darium insidias
siruere : at illideus significaverat, ipsam eadem loco,
ubi erat, periturum, regnumque ipsius ad Darium trans-
iturum. (2) llystaspes illi his verbis respondit: a O res ,
ne sit is homo Persa natus, si quis tibi insi-tias est structuc
rus! sin fucrit, pereat quam primum! Tibi-ne insidiari,’
qui Persas ex servitute in libertatem vindicasti; et, qunm
aliis fuissent subjecti, fecisti ut imperent omnibus! (3)
Quodsi vero visam aliquod tibi siguiticat, filinm meum res
novas adversus te moliri, ego illum tibi tradam, ut de eo
facias quodcumque placuerit. » Hæc postquam respondit
Hystaspes , trajecto Araxe in Persas profectus est, Cyra
filium suum Darium custoditurus.
l CCXI. Cyrus ab Araxe unius dici itinere progressus, t’en

cit quad Crœsus illum monuerat. Deinde postquam ipse,
inutili copiarum parte in castris relicta, cum flore exer-
citus Persarum , ad Araxem regressus est, adcurrit
castra invadens tertio pars exercitus Massagetarnm. Il:
ces, qui de Cyri exercitu relicti orant , repngnantes oceidnnt;

tum , paratum conspicati epulum , superatis adversariis, ad
epulandum discumbunt; denique cibo potuque raplati , sa»

pore opprimantur. (2) Inter hæc supervenientes Persan
magnum eorum numerum interficinnt, malta. vero plures
vivos copiant, qunm alios, tum reginæ Tomyrios filium,
decem Massagetarum, cui nomen erat Spargapises.

CCXlt. Tom illa, cognitis quæ et exercitui et filio sua
acciderant, misse ad Cyrum legato hæc ei edixit : n lnexple-

bilis sanguine .Cyre! ne utique efferaris 1e geste , quad vi-

teo fructu,quo repleti vos ita insanitis , ut postquam vinum

in corpus descendit, scelestis vocibus exundetis, tali ve-
ueno deceptum lilium meum superasti , non juste prælio et l
bellica virtute vicis’ti. (2) Nunc ergo consilium, quad tibi

bono anima piratera, accipe. Redde mihi lilium, eLabiics

«afin-paca..- .,. 31: gr. la»;
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IIERODOTI HISTORIABUM LIB. l. il
hac terra , impune ferons quad tertiam exercitus Massage-
tarum partem hac contumelia adfeclsti. Quodsi hæc non
feeeris, Solem jura, domiuum Massagetarum , certa me te ,
quamvis inexplebilem , sanguine satiatnram. n

CCXlll. Horum verborum ad se relatorum nullam Cyrus
baboit rationcm. Regina: autem Tomyrios filins Spargapi-
ses, postquam remissa vi viui didicit quonam in male es-
set, oravit Cyrum ut viuculis solveretur, idque ai rex iu-
dnlsit. At simulatque salutus erat et manuum suorum pu-
teus, se ipse interemit. Et hac vitae cxitu ille usns est. -

CCXIV. Sed Tomyris, ubi ei morem non gessit Cyrus,
icontractis omnibus copiis, praelio cum illa eontlixit. [lac
prælium , quotqnot a barba°risl10minibus prælia cannaient

sont, equidem existimo omnium fuisse acerrimum; rem
enim tali modo gestam esse accepi. (2) Primum ex aliquo
spatia distantes, tela invicem conjecisse; dein, absumlis
tells, coucnrrisse, et hastis conflixisse gladiisque; (3)
atque diutius ita consertis manibus pognasse, neutris fu-
gam capessere volentibus. Ad extremum vei-o superiores
Massagctæ discesserunt. (a) Igitur maxima pars Persiri
exercitus eadem in loco est interemta , et ipse Cyrus obiit ,
postquam aunas regnaverat undetriginta. (à) Tum Tomy-
ris, sacco sanguine repleto humano, Cyri cadaver inter
numerum Persarum stragem jussit perquiri : ubi repperit,
capot ejus in saccum demisit, (0) mortno his verbis insul-
tons: n Tu me vivam, tuique victricem, perdidisli, qui
filium meum dola cepisti : te vero ego, sicuti minata sum ,
sanguine satiabo. n Quod igitur ad vitae finem Cyri spectat ,
malta quidem alia diversaque narrantur, sed ista mihi
maxime verisimilis visa erat narratio.

CCXV. Utuntur Massagetæ et. Vestimento et vitæ ratione
simili Scytharum. Ex equis pognant, et pedites : nom utro.
que genere valent. Et area et ltastis utuntur, bipennesque
gestare cousineront. (2) Ad omnia aura utuntur aut ære.
Ad bastas, ad sagittarum cuspides, ad bipennes non nisi
acre utuntur; ad capitis arnatum, et ad cingula circum
lumbos et circa axillas, aura. (3) Similiter equis circa pe-
ctus musas circmnponunt thoraces: habenarum autem or-
natum et frenos et phaleras ex aura habent. Argenta 1010
et ferra nihilutuntur; nec enim in eorum terra metalla hæc 7
reperiuntur, sed æris et auri immense copia.

CCXVI. lnstitutis utuntur bises. Uxorem quidem (tuoit
*unusquisque; his autem in commune utuntur. Nom , quad
Græci aiunta Scythis fieri, id non scytbæ filetant, sed

Massagetae: inempe cujuscumque mulieris-cupido incessit
Massagetam , cum en, pharetra pro plaustro’ suspensa, im-

pune concombit. (2) Terminum quidem aetatis nullum
statutum habent : sed quanda quis admodum astate more
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ctus est, conveniontes propinqui maclant cum, et alias si

mu] cum ce pecudes, coctisque carnihus tante epulantur.
Et hæc eis sors felicîssîma babetur. Qui vero morbo obiit.

cum non comedunt, sed terra condunt; miserum repartan-
tes qnod en non pervenerit ut immolaretur. (3) Sementem
nuliam facîunt; sed pecoribus victitant, et piscibns, quas

ingenti copia Araxes fluvius illis suppeditat: lecta pro potu

rutuntur. (4) Deorum unum Solem collant, cui equos immo-

lant. Lex autem et ratio hujus sacrificii hæc est : deorum
pernicissîmo tribuunt pernicissimum morlalium.
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l. Vita functo Gym, regnum suscepit Cambyses, Cyri
filins et Cassandanœ, Pharnaspis filiœ, quæ qunm antca
fato esset functa, ingenti Iuclu eam Cyrus erat prosequutus ,
et aliis omnibus, quibus imperabat, luctu eam prosequi præ-
eeperat. (2) Hujus igitur mulieris et Cyri filins Cambyses,
qunm Iones et Æolenses pro servis a patre aeœptis babe-
ret , adversns Ægyptum expeditionem suscepit, qunm alios
ad id bellum faciendum ducens, quibus imperabat, tum
nimirum et Græcos qui ipsius.potestati erant subjecti.

Il. Ægyptii 5 priusquam apud eos regnum obtinuisset
Psammiticbus, antiquissimos sese omnium hominum esse
existimaverant. Postquam vero Psammitichus , regnum
adeptus, voluit cognoscere , quinam fuerint primi et anti-
quissimi , ah illo tempore Phrygas sese priores arbitrantur,
se autem reliquis omnibus. Psammitichus autem, qunm
perquisitione instituta nullum exitum hujus quœstionis.
quinam essent primi hominum, potuisset reperire , tale
quiddam est machinatus. (2) Duo pueras recens natos ex
humilia sortis parentibus tradidit pastori, qui cos apud
greges tali modo aleret : præœpit ut nemo coram illis vocem
ullam ederet , sed jacerent in solitaria casa seorsim, et ju-
stis temporibus caprœ ad cos adducerentur : ubi lacte ex-
pleti forent, alia omnia pastor ageret. (3) Hœc fecit præ-
cepitque Psammiticbus, cupiens cognoscere, quamnam
post obscuros infantum vagitus primum vocem essent edi-
turi. (la) Atque id etiam factum est. Nam postquam per duos
continuos annos mandata exsecutus erat pastor, aperienti
januam intrantique adlabentes ambo pueruli becos clama-
bant, manusque pomgehant. (à) Quod pastor primum
audiens, tacuit : sed, qunm crebrius adeunti puerosque
cnranti idem semper verbum repeteretur, ila demum sigmg
(inuit hero, ejusque jussu [mens in censpectum ejus roc
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duxit. (a) Quod ubi ipse etiam Psammitichus cognovit

sciscilatus est, quinam hominum rem aliquam bectas vom-

rent : et sciscitanda colnperit, Plnygas ou vocabqu pa-
nem significare. lta Ægyptii, ex eo quidem-ducto argumenta,

Phrygibus concassera, esse illas se antiquiores. (7) lia
quidem rem actam esse, ex Vulcani sacerdotibus Memphi

audivi. Græci vera et alia narrant vans multa, et in his,
mulierum lingues exscidisse Psammitichnm , bisque mulie-

ribus pueras illas tradidisse nutriendos.

Hi. De puerorum igitur illorum nutritione mihi ista nar-
rata surit. Sed et alia (ad Ægyptiorum antiquitatem parti.
nentia) Memphi audivi , cum Vulcani sacerdotibus ser-
mones miscens. Atque earumdem rerum causse The-
bas etiam et Heliopolim me cantuli, scire cupiens, au il.
lorum narrationes conveniant cum his quæ Memplri narran-
tur. Heliopolitœ enim dicuntur ex omnibus Ægyptiis peri-
tissimi antiquitatis. (2) Quœ igitur audivi ad res divines
speclantia, ea non est mihi animus in publicum edere, ex-
ceptis deorum nominibus, existimans omnes ’(in Ægypto)
homines idem de bis nasse : quæcumque vero de illis rebuts
prmterea commemoravero, eamm nonnisi a narrationis se-
rie eoactus faciam mentionem.

1V. Quod ad res humanas spectat. hæc illi secum can-
senlientes dixerunt : primas bominum omnium Ægyptios
annum invenisse, duodecim partes suœedentium invicem
tempornm per illum distribuentes. (2) Hæc autem illas ex
astris invenisse aiebant. Agunt autem annum Ægyptii tante
prudentius, ut equidem arbitror, quam Græci ; quad Grmci
tertio quoque auna , vieissitudinis temporum causse , inter-
calarem mensem coguntur adjicere ; Ægyptii vero duodecim
menses tricenorum dierum agentes, singulis annis quinque
dies extra numerum adjiciunt, alque ita illis circumactus
vicissitndinum anniversariarum circulas eadem semper
tempore redit. (3) Ad hæc duodecim deorum nomina
Ægyptios primas aiebant instituisse, et ab illis (imans ac-
cepisse : aras item et imagines et templa diis primas eosdem
tribuisse, et figuras lapidibus insculpsisse. (4) Et horum
pleraque re ipsa demonstrabant in se babere. Regnasse au.
tem in Ægypto, ex bominum numera, primum dixere Me-
nem. Bac regnante totem Ægyptum, excepta Thebano dia
strictu , paludem fuisse; et tune temporis nihil ex aqua emi-
nuisse eorum, quæ nunc sunt infra Mœridem laaum, ad
quem est ex mari navigatio adverse llumine septem dierum.

V. Et recte quidem hoc , quad ad terram spectat, dixisse
mihi visi sunt. Elenim cuilibet, qui, etiam si n’on ante au-
diverit , tamen oculis suis liane terram adspexerit, si moda
non prorsus destitutus fuerit intelligentia, manifestum est,
Ægyptum banc, quam Grœci navibus adeunt, adquisitam
Ægyptiis terram esse, et tluminis danum; alque etiam oo-
rum, quæ supra hune laenm sita sunt ad trium dieu-nm na-
vigationem , eamdem esse rationcm; quamquam des boa
tractu nihil emplies tale illi narravernnt. (2) Estenim na-
tura hujus regionis, quæ Ægyptus vocatur, hujusmodi.
Primum quidem, navi eam petens, quanda unius etiam
dici cursu adhuc abiueris a terra, si bolidem demiseris,

:5357 ’ i .7
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limum extraites, et in undecim ergyiis [66 pedibusËeris : qued

quidem ostendit, in tantum progredi telluris prothsionem.
V1. Ipsius autem .Ægypti longitude secundum mare est

sexaginta scliœnorum , quatenus quidem nos Ægyptum de.
finimus , ut a Plinthinete sinu pertineat usqne ad Serboni-
dem lacum , ad quem Casius mons parrigitur : ab hoc igitur
Iacu sunt sexaginta illi schœni. (2) Nam qui haud multum
terræ passident homines, hi eam orgyiis metiuntur; qui
paqu plus, stadiis; qui multum possident, parasangis;
qui valde amplam regionem, hi schœnis eam metiunlur.
Valet autem parasanga triginta stadia; schœnus vero rums-
quisque (quæ Ægyptia est mensura) sexaginta stadia. lta
Ægypti longitude secundum mare ter mille sexeentorum
fuerit stadiorum.

Vil. Inde versusinteriora,usqueHeliopolin, in latitudi-
nem palet Ægyptus, tata plana est, aquis irrigua, limosa.
Est autem iter a mari Heliopolin adscendenti par fera lon-
gitudine vite ei, quæ Atbenis a duodecim deorum ara l’i-

sam ducit ad Olympii Jovis templum. (2) Exiguum quid-
dam intentasse reperiel, si quis computaverit, quominus
æqualis sit longitude utriusque itineris ; baud amplius
quam quindecim stadia : num via Athenis Pisam eget quin-
decim stadiis ad expiendum mille quingenta ; a mari autem
Heliopolin plenus hic numerus est.

VIH. Ah Heliopoli superiora petenti angusta Ægyptus
est : nain ab altera parte mons Arabiæ prætenditur, a se-
ptemtrione versus meridiem et austrum excurrens , semper
in altius teudens ad Erythræum qued vocatur mare; que in
monte lapicidinœ sunt, unde Memphin ducti sunt lapides
ad exstruendas pyramides. (2) Bac loco desinens mons
nectitur in eam quam dixi partem. Qua vero est maxima
ejus longitude, duorum mensium itineris esse aœepi ab
oriente versus accidentem; et extrema quidem illius , orien-
tem spectantia, thuris esse feraeia. (3) Hæc igitur hujus
mentis ratio est. Ab altera Ægypti parte, Libyen) versus ,
alias mans prætenditur saxeus , in que pyramides exstruclæ
surit, arena abvolutus, pari mode porrectus atque ca pars
Arabici mentis quæ ad meridiem tendit. (a) Ab Heliopoli
igitur non multum in latitudinem patet regio quæ Ægyptus
esse censetur, sed ad quattuer dierum adverse ilumine na-
vigationem angusta Ægyptus est. Est autem regia, inter
duos quas dixi montes interjecta, eampestris; cujus lati-
tude, ubi minima, ducenterum admodum stadiorum esse,
haud ampiius, mihi visa est, ab Arabica monte ad Liby-
cum : exinde vero rursus lit latiar Ægyptus.

1x. liane igitur est hujus regionis natura. Est vero Helio-
poli iThebas naviganti adverse flamine iter novera die.
rum :stadia sunt autem quater mille octingenta et sexa-
ginta; schœni enim numerantur octoginta et unus. [lace
stadia si inter se componentur, qunm Îatitudinem secundam
marc porrectam jam supra dixerim esse trium millium sex
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HEBODOTI HISTORIARUM LIB. Il. I :75
centorum stadiorum, quænam sit longitude a mari versus
mediterranea Thebas usque, nunc declarabo : est ncmpe
stadiorum sexies mille centum et viginti. Tliebis autem
risque Elephantinen sunt mille et octingenta stadia.

x. Hujus igitur quam dixi regienis plurima pars, quem-
admodum et narrarunt sacerdotes, et mihi ipsi visam
erat, adquisita Ægyptiis terra est. Etcnim , quad inter præ-
dictos mantes supra Memphin sites interjectum est, id
mihi visam erat olim sinus maris fuisse, quemadmodum
ea quæ circa llium sunt et Teuthraniam, et quæ circa
Ephesum et Mœandri campum , si licet parva conferre cum
magnis : nam neutcr eorum lluviarum, quorum ex prolu-
vie hæc loca enata surit, ne cum une quidem ex Nili o-
stiis, quæ numero quinque sunt, magnitudinem si species ,
meretur comparari. (2) Sunt vero etiam alii fluvii, magni-
tudine cum Nila nentiquam conferendi, qui tamen res
maximas efficiunt : quorum ego nomina edere pessum,
qunm aliorum , tum maxime Acheloi ; qui Acarnauiam per-
fluens, ibique in mare seexonerans, Echinadum jam dimi-
diam partem ex insulis fecit continentem.

XI. Est autem in Arabie, haud procul ab Ægypto, ma-
ris sinus , ex Rubro quad vocatur mari in terrain pertinens ,
ile longus et angusture, uti dicturus sum. (2) Longitude
navigationis, si ab intima sinus recessu proficiscaris navi
remis agitata, donec in mare apertum perveneris , tenta est
ut dies in ea consumantnr quadraginta : latitude autem , ub1
latissimus sinus, dimidii unius diei navigatio. Obtinet au-
tem in ille quotidie fluxus maris et refluxus. (3) Alium igi-
tur similem fare huic sinum olim Ægyptum fuisse exi-
stimo, e septentrionali mari versus Æthiopiam influentem ,

sicut Arabius ille, de que dicturns sum, ex australi
mari Syriam versus tendit; araba propemodum sibi invi-
cem reeessus sues perforantes, exiguo terræ spatio inter-
jecto. (4) Quodsi igitur Nilns in hune Arabium sinum
volucrit alveum suum avertere, quid impedit qnominns
hie sinus intra viginti annorum millia ingesta lime com-
pleatnr? Ego quidem arbitrer, etiam intra decem millia
annorum passe compleri. Car igitur intra temporis spatium,
qued ante meam ætatem eflluxit, sinus mullo etiam ma-
jor quam hic non potuerit compleri a lluvio tam ingente
tamque valida P

X11. [taque hæc, quas de Ægypto retuli, et his qui en
referunt credo , et ipse per me itase habere existimo; qunm
et prominere videam Ægyptum ultra terram continentem,
et conchyiia videam reperiri in montibus, et salsuginem
ubique efflarescere, in ut ab ea etiam pyramides corm-
dantur, et cum solnmmodo mentem Ægypti, qui supra
Memphin est, arena obtectum :(2) ad hæc nec finitimœ N31
giani Arabicæ similem Ægyptum videmus, nec Libycœ,
nec vero etiam Syriacœ; (nain Arabiœ partem secundum
mare porrectam sirli tenant): sed nigram terrant atque
contractant, ntpote limum et proluviem ex Emiopia a a...
via delatam : (3) contra, Libyæ solum scieurs rubicune

(à:

s;



                                                                     

76 HPOAOTOY [STOPIQN BIBA. B.
mai-av Rusa: êpoOpore’pnv ce fixa un! ôwozPapyors’p-qv ,

1M 8è ’Apaôinv n and Eupinv âpyûœôsa’rs’pnv u and

.ônénstpov êoîicuv. i
X111. ’EÀeyov 8è mi 1683 par p.570: æsxmîprov «spi

a r11"; 1.0391]: W611); aï îpësc, du; êni Moiproç parodias,

8m; mm 6 retapa: ên’ 6x16) mixent; sa flâna-r0v,
0198507.: Aïïumov rhv Ëvepôe Mâuproç- mi. Moipi 03mn

Âv ires: sîvaxo’o-m racleur-11x611, 81: 763v ipe’wv redira

ËYÔIfiXOUOV. (a) Nüv 8è, av p.91 ên’ Exxuiôexa à nev-

w remiôexa «fixent; âvaëfi a ÊÂÉXIGTOV ô rough, 06x

ônspôaivet à; 191v xépnv. (a) onéouai 73’ par A311:-

ntioiv aï Évepôe fic Milan]: tic Moipioç oins’ovreç 1rd vs

61Mo: xœpla mi. r?) xaÀsôpevov Afin-a , av off-na i) x4691.
«511. narrât Myov Ëm’âlôrîî ë; 5110: and 1:5 ôpoîov âno-

15 818123 à: «5511m», yak xaraxMCovroç uôrhv roi? NsiÀou

quiescent ràv mina xpôvov ràv ënflomov Aîyôrmor
«:6 mon ouïrai "Dl-ava; ionisai: mia-560m. (a) lluôô-
pavot 7&9 6); fis-rai. naos: û x0391; rôvtEÀMvmv, sur
a?) taraudai à’pôeæm and 1:59 fi aplatira-r], ê’çacav

20 "Ennvaç rimmel-Éva; xorè 9.1150; 11.57007; amuï); 7re:-

wîcew. T6 8è ère; coïta êOs’Àst Àëyerv (in, si un

raids-fieu sa: fient 60510:, du)? «51314.73 Staxpâ’GOm, hui?

ai. "EÀÀnvsç aîpsôvîcovrar m’a 7&9 8d tupi tian 3800:0;

oôôspiæ (11h; àrroarpocpù au p.91 êx 106 Arèç poüvov.

25 XIV. Kari «LU-m 11è»: Ê: "1mm; Aîyun-riowi. ô?-
Oôiç glana eïpnrar. 05,95 8è v’üv m1 aôroïar Aîyumiom

à); glas apaisai. Eï cpt êfls’Àot, à); and npârspov ânon, â

p.391] à ËvepOe Mépçloç (afin; «(dg être: fi «flaveur-5m)

and: Myov 105 «apollope’vou xpo’vov à; 54:0; aôEoîvs-

sa 60m , 11Mo n à ai rani-m oîxs’ovrsç Aîywrrr’œv nemi-

o’ouor, si (site 75 fluerai sa: il péan paire ô rampai;
016:; r’ Égal 5’; du; üpoôpaç ônspêaivew; (2) a’11 7&9 du

vüv 75 06ml ânovnrôrmra xapnbv nopiCovrat En fi;
183v ra animi àvOpo’nrœv ânévrœv and 115v 10:1:ch Aî-

3s yumimw oî 05:: âgé-cpt? âvappnyvôvreç adhuc; ëxouat

«aveu; 0511»: «zénana offre aïno ëpyaCo’pevor oôôèv

185v 5Mo: à’vôpomor «spi Mïov nove’ouat, «me êneoîv

sa: ,6 retapa; crû-réparai; s’usÀchv 61’961; raz; àpoôpaç ,

&PGaÇ 8è drelin étriqua, rei-te excipa; gnan-1:0; 191v
sa ému-:03 époupuv êcêaînsi ë; crût-fixe 5;, Encan: 8è narra:-

nararîcy fics fiai ra skipper, épurai! ra (in?) 7061-0!)
peint, a’amôtwîcaç 8è fiat fiai tàv aïrov 051w samits-

tau.
KV; Eî av 3001654500: piafs-nm. fiat ’Io’wœv ii-

is 60m à «spi Aïyorrrov, aï (polar. ra As’À-rar poîîvov glui

.Aïyumov, du?) Hepce’o; xaleuye’vnç axa-mi; Àe’yovtsç

me tapât 000.0166011: eÏvm clôt-fic (LÉXPI Taprxsa’œv 153v

HnÂouo’ragœ’aiv, fifi M recoepoîxovroî sidi. cxoîvor, ce 8è

(in?) Galion]; Reydvrwv ê; pacifiaient «(vau uôtùv pé-
an xpr Kepxaaoîpou «0740;, xar’ fiv CXŒEÎdl. ô Nana; Ë;

r; 1111106ch péan! mi. Ë; Kaivaov, «a; 8è Mo: Â:-
yo’vrœv flic Aîyômou tâ pâli A661); râ 8è Âpaêinç

sÏvar, ànoôemvüotpsv âv 70610.) la? Mn) xpeaîpevor Aî-

yumlowr m’a: êoücmv «pinçai! xépnv. (a) 7181; 7&9

«massasse-MA- z sa a

(Ion, un.)

dam esse et arenosius, Arabica vcro cl. Syrim mugis argil-
losum pelrosumque.

XI". Magnum vero etiam hoc mihi documenlum me.
morarunt saœrdoles, ex quo de hujus terræ natura possit
judicari : scilicet regnante Mœride , quanda fluvius ad acta
minimum cubitos auctus erat, inigabat Ægyptum quæ infra
Memphin est : a Mœridis autem obitu usque ad id tempus,
quo ego hoc e sacerdolibus audivi, nondum emuxerant auni
nongenli. (2) Nunc vero , nisi ad sedecim, au: ad quinde-
cim minimum, cubitos augeatur fluvius, in terram. non
exundat. (3) Videnturque mihi ex Ægyptiis hi qui infra
Mœridem lacum qunm alia loca , tum Delta quad vocalur,
incolunt, si pro eadem portions paulatim exallabilur en
terra, et magis proinde magisque augebitur; videntur, in-
quam, mihi Ægyplii, qunm terram eorum non amplius
inundare Nilus polderil, [une per omne reliquum ævum
idem passuri esse, quad ipsi aiehanl Græcos aliquanda
passures. (a) Nam qunm audissent , universam Grœcormn
terrant pluvia irrigari, non fluviisgquemadmodum Ægyplus;
dixerunt, fore ut Græci aliquando, magna spa frustraii,
misere esurianl. Quod verbum eo valebal, si quanda ipsis
deus nolueril plucre , sed siccitatem immittere, rame plus.
sum iri cramas; nec enim aliud illis esse refugium unde
aquam pelant , nisi a solo Jove.

XIV. Et hoc quidem, ad Græcos spectans , reote dixere
Ægyplii. Age vero, ipsorum etiam Ægypliorum quænam
aondilio sil, dicam. Si acciderit, quad panic ante dixi, ut
regio infra Memphin sita (hæc est enim quæ augelur) eadem
ratione , qua præterito tempera, in altitudinem augealur.
quid aliud eveniel, nisi ut lame premanlur Ægyplii regia.
nem illam incolentes, quandoquidem nec pluvia irrigabilur
illorum terra, nec fluvins pateritarva inundare 5’ (2) Nain
profecto nunc quidem hi, præ aliis hominibus cunctis , et
præ reliquis Ægyptiis, minima labore fructum e terra par
eipiunl: qui neque aratro sulcos iindendo, nec terrain fo-
diendo molesliam habent, nec opus ullum faciunt eorum,
quibus alii omneshomines circa segetem multo cum labore
occupantur: sed, postquam fluvius sponte accedens arra-
inundavit, et irrigata rursus reliquit, semen quisque in
arvum suum spargit, tum sues in illud immittit; deinde,
eonculcato a suibus semine , messis tempus exspeclat : de-
nique , postquam per sues [ni potins, par baves] frumentnm
extrivil, ita illud domum comportai.

KV. Quodsi igitur Ionum de Ægypto sequi vellemus
sentenliam , qui Delta solum aiunt esse Ægyplum, quam
secundum mare a Persei quæ vocatur specula asque ad Pe-
lusiacas Tarieheas porrigi dicunt, qua suai quadraginla
schœni; a mari vero versus mediterranea perlinere Ægy-
ptum aiunt asque ad Cercasorum oppidum , ad quad scindi.
iur Nilus , partimPelusium versus fluons, partim Canalium;
reliquos autem omnes Ægypti tractus, alios Libyæ esse
aiunt, alios Arabiæ : hac, .inquam, ratione utendo demon»
strate possemus, nullam olim merrain habaisse Ægyptios ; (2)
quandoquidem Delta hoc, ut ipsi adlirmani Ægyptii, nique
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mirs fixiste: omoplate-116v. ra xaÀésrm Xsâsvwflxèv
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toi) Zsôswurtxofi ànoqwôévra, pépons: à; Gélules-av
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XVIII. Map-rupésr 8s par périra , ô’fl. cocufia]
c’est) Aïyumoç 86m rivât épi) ânoôsixvuptrêi Raya), mi

ra Aapoivoç lpqawîpzov ysvôgssvov’ ra êyô) fic égal-nau-
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HERODOTI HISTORIABUM LIB. Il. . . 77.
mihi videtur, adluta terra est, et , verbo ut dicam, nuper

ouata. Quodsi igitur nulla olim fuit Ægyptiorum terra , quas
tandem uugas egerunt, primas se hominum fuisse existi-
manles? Nec vero aportebat eus experimeutum facere in
puerulis, quemnam sermonem primum essent emissuri.
(3) Ego vero existimo, Ægyptios non simul cum Delta,
quad loues vacant, originem cepisse, quin patins semper
exslitisse , ex quo hominum exstitit genus; postquam Vera
proluvione aucta fait eorum terra , maltas quidem eorum in
pristinis sedibus mausisse, alios vero paulatim versus iu-
feriora descendisse. Olim igitur Thebœ (Tliebais) Ægyptus

nominabatur; cujus est circuitus sexies mille centum et
viginti stadiorum.

XVI. Quodsi igitur nos recta de his statuimus, Iones
non reete de Ægypto sentiunt: Sin vera est Ionum sen-
tentia, demonstrabo equidem, Græcos et ipsos lonas ne-
scii-e computare numeros. Nom quam ires esse dieant uni-
versæ terræ partes, Europam , Asiam, et Libyam ; oporte-
hat saneliis quartam adnumerare, Delta Ægyptiacum; si
quidem (ut iidem hi aiunt) nec Asiœ illud est, nec Libyen.
(2) Nain, secundum liane utique rationcm , non Nilus est
qui Asiam a Libya disterminat: sed, qunm circa apicem
hujus Delta in duas partes frangatur Nilus , consequens est
ut inter Asiam et Lihyam medinm Delta sa interjeetum.

XVII. Sed Ionum omiitamus opinionem; nos vero de
his ita statuimus: Ægyptum dieimus esse universam hune
mgionem ab Ægyptiis habitatam , quemadmodum Ciliciam
quæ a Cilicibus, et Assyriam quæ ab Assyriis. Limiteur.
vero qui Asiam a Libya disterminet, rectam si sequamur
rationem, nullum alium novimus nisi Ægyptiorum tines.
(2) Sin sa ratione utamur, quam Grœci sequuntur, statue-
mus Ægyptum universam, initium sumentem a Catadupis
[Calarrhacte minore] et Elephantine oppido, in duas se-
cari partes, et utrumque nomen partieipare; alteram enim
ejus partem Africæ esse, alteram Asiæ. (3) Nilus enim
postquam ad Caladupa Ægyptum primum intravit, medinm
illam dividens nuit in mare. Usque ad Cercasorum igitur
oppidum nonnisi uno alveo lioit z ab hoc vero appido tres
in vies seinditur, (4) quarum une orientem versus tendit,
quad Pelusium ostium vocatur; altera via occidenlem versus
tendens , Canobicum nominatur ostium. Quæ autem Nili via
recta progreditur, hæc est: postquam esuperiore regione
delatus ad apicem illius Delta pervenit, inde medium Delta
scindens in mare undas suas exonerat, nec minimam aqua-
mm poriionem , nec minime notabilem , haie vine tribuens:
quæ Sebenuyticum ostium vocatur. (5) Sunt vero etiam
duo alia ostia a Sebennytico diremta et per se in mare
exeuntia : quorum alteram Saitieum, alteram nominatur
Mendesium. Bolbilinum vero estima et Bucolicnm, non
native sunt ostia, sed manu elfossa.

. ÏXVIII. Confirmatur autem inca sententia,tantam esse
Ægyptum quantam ego ratione demonstravi, effato etiam
quad Ammonis oraculum edidil; quad (arnatum ego lum
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meeum jam constitutam habueram. (2) Scilicet Mareæ op-
pidi et Apidis incolœ, quorum agar Libyœ est confinis, ipsi
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XX. Graecorum vero nonnulli, insignes esse cupientes
sapientiæ nomine, triplices vias explicandze lluvii hujus na-
tura: inierunt: quarum viarum duas ne commemorare qui-
dem operæ pretium duco, nisi quad nude significare cas
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10v 9.00011 âvsvsixaç 06x 6711 61971011 1 06 7019 111101 670175

a 801 110101110v 121110110») 6611101, "09.139011 80 il 111101 103v

11961s90v 7svoy.6v0)v 110110160»: 80x60) 10 061103101 s690’v1a

20 ë; 11v 11011101v êasvsixa00011.
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111-Éva; 01610v 11s9i 117w 0119011160») 7v0’)9:r,v 0i1108660100011,

(990100) 81611 p.01 8ox6s1 fi1n0611s000116Nsî1oç 106 069soç.
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2,, 701111; 81556801) 6110 103v xs19.0ï)110)v 69711011 fic A1661;

131 01’110). (2) il]; p.611 var 611 61017-10119 8111830011, nâv

si9n1011- 11’; 7019 61v 0177010110) 7.03911; 05101; 6 0s0ç

1101i 11011’ flv1w01, 101611411 0ix0ç 8119111 1s 680110w p.01-

110101 1101i 101 671169101 9s69.01101 11.019011vs00011 163v 110-

w 1019.8311. .XXV. in; 8è 611 11160111 10’709 8101650111, 58s 67,11.

1110511011 19k A1661]: 101 J110) 6 111101; 10185 1101651° 611e
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1101101 1016101 101 x0)91’01 1101i 0’11ss1vîq’ç 19j; xo’)9nç 6060110,

sa 0611 66v10)v 15116110»: 1007.9511, 81sEui)v 11016s1 016v 11s9 nui

10 06901; 6100s 11016s1v iiiw 10 9.60011 106 069011108 ° (a)
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7 0x18vaiv1sç 1611.0001. 11011 si01 0i11610)ç ai 0’1110 1016110: 1?];

m x0397]; 111is’ov1sç, 6’ 1s 11610; x01i 6 111]), 0iv69.0w 11011011

a :8311 11011110» 65103101101. (3) on6s1 86 91.01 06815: 11811 10
080)9 10 6161s0v 611010101s 0’11101161111s00011 105 Nsi1ou 6

1940;, 011101 x01i 6001si11500011 11s9i 6.0)01611. 119716110-
06101) 86 10î)’ xsqLôivoç â11s’9xs1011 6 151101: 61; 9.60011 10v

0690111011 611600), 1101i 10 êv0sîi1sv 1’181] 69.010); ânà min-(m,

61net 165v 110101115511. (a) T60); 80 ai 116v 69.69100 88a-
10; 00111110709501) 11011033 01610101, 81s 6011.6111]; 1e ai;
x0391: mi 10109489100601. pâma 5157011011 105 8è
069001; 103v 1s 6.0.690w 6111111116v10)v 116100; nui 6110 10?;

w 61101) 6111691901 0i00sv6sç sial. (a) ’0 8è Nsï10ç à)»

61101169011, 61316110101; 8è 6110 106 111100. 9106110; 110101-

w’w ufoÈrw à» Xpôm’ oïdium? U570: 60011105 (565.1
1101119 01108160111901; a 106 069300’ 161e p.111 7&9 Fsrà

HERODOTI HISTORIARUM LIB. Il. l M
lluat, qui e calidissimis lacis nuit in bigldiora? Quarom
rerum plerœqne sunt ejusmadi, ut homini, qui qunm ju-
dicare de talibus rebus valet, nullo modo probabile videntur
Nilum nacre ex nive. (a) Primum quidem et maximum don
cumentnm exhibent venti , qui ex illis lacis calidi perdant.
Deinde hoc, quad constanter illa regio absque imbribns et
absque glacie est : postquam autem nix decidit, omniuo
necesse est ut intra quinque dies pluat; quam, si ningeret
in illis regionibus, plueret etiam. (4) Tertium documentum
sunt homines , ab œstu nigri : tum quad milvi et hirondines
non desinunt istis perennes esse; grues veto, hiemem Scy-
thieæ terras fugientes, in hæc loea tamqnam in hiberna
confugiunt. (5) Quodsi ergo ningeret, vei quantulumcumque,
in hac regioneper quam nuit et ubi initium tapit Nilus,
nihil horum esset luturum, quemadmodum necessitas argan.

XXlll. Qui vero de Oceano dixit, is qunm rem, de qua
quœritur, in obscurum rejecerit, remtari non meretur. Ego
enim fluvinm Oceanum nullum navi : Homerum vero, sut
alium ex antiquioribus poetis , polo invenisse nomen , et in
poesin introduxisse.

XXIV. Jam si, improbatis sententiis quæ ab aliis saut
proposilœ, nunc meam de rebus tam occultis debeo decla»

rare, dicam qua de caussa fieri mihi videatur, ut astate
Nilus augeatur. Hiberno tempore sol, a priore cursu par
hiemes depulsus, per superiora Libyœ transit. (2) lia
brevissimis verbis res tata declarata est : cui enim regioni
proximus est bic deus; et supra quam ille transit, eam con-
sentaneum est maxime sitire et aquœ inopiam pati’, adeo-

que maxime exsiccari fluviorum scaturigines quæ sont in
ea regione.

XXV. Ut vero pluribus verbis rem declalem, ita se ha-
bet. Sol, par superiora Libyœ transiens, faeit hocce: qunm

in illis lacis eonstanter serenus sit aer, quumque ealida sit
ipsa regio, nec venti frigidi; par ea loca transiens sol faeit
idem, quad æstate facere oansuevit, quanda par medinm
cœlum transit. (2) Scilicet attrahit ad se aquam, attra-
ctamque in superiora loca dispellit , quam suscipientes venti

dissipantesque quuefaciunt; ex quo eonsequitur ut venti ex
illa regione liantes, Notas et Africus, omnium ventorum
maxime sint pluvii. (3) Videtur autem mihi sol ne omnem
quidem Nili aquam, quam quolannis attrahit, semper de-
mittere, sed partem etiam circum se ratinera. Mitescentc
vero hieme, redit sol in medinm eœlum , et ab eo inde tem-

pore pariter ex omnibus nominibus aquam attrahit. (la)
Ante id tempus igilur, qunm malta de cœlo aqua fluviis
mimait") quippe imbribus perfusa terra, torrentibusque
excavata, grandes illi fluant : astate vero, qunm imbres ces
deliciunt et sol equnm fluviorum attrahit, fluant tenues.
(5) Quare consentaneum est ut Nilus, qunm imbn’bus non

augeatur, aqua vero ejus a sole attrahatur, solus’tluviorum

per hiemem malta tenuior nuat quam œstate : assiste enim
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vîoç méfierai. 05m ràv iiÂiov «vélum néron: aimoit

e me.
XXVI. Aïrtoç 8è (irato; 05mg and: pubien»: fini êpùv

s aux! 10v iléon: 57,93»: 10v raéry and, Staxœiœv rùv ôtsîoôov

avinai)” olim) fic A661): si: à’vœ Oe’poç ais! xarëzet. (2)

âi 8è il créai; inane 183v (boitoit, and. 1’05 oôpavo’ü ri

Î . pâli v’üv ô [3095314 TE and 6 zanni»; écran, rouira uèv
i " 105 961700 .713 il créoit; mi. fic psoauÊPË-nç, si 8è 6
à w vo’roç vîiv garions, rouit-g 8è ô popénç, si mûre: 05m)
É axe, ô 6940; av âneÀaovopevoç à: picon 1’05 oôpavoü
Î 61:0 1:08 xsipëvoç mi. 1’08 popâsœfiïs av rôt cive) fi;
; Iiûptbm; azurai rap v’ù’v ri; Atêônç ËPXETŒI, ôœëio’vta

* 8’ div un ôtât miam Eôpdnmç arrogeai noiësw a»: 190v
16 ’Iorpov roi rap v’üv émaillerai 10v NsïÂov.

XXVII. Tif; 01591.; 8è régi, du 06x âfiOfl’VE’El,
rêvât»: 51m prolem, â); xépra:â1roeepp.e’o)v xœps’wv 01’»:

oîxâç êo’u oûôèv ânonvéew, clip-n 8è du?» 410x906 euro;

(pilés; miam
20 XXVIlI. T6610: pév vov âcre) (il; En; 1:3 mi du;

âpngv 5’753er ’ 1’05 8è N500!) rôt: «13731:; 06:5 Aîyum-i’ow

061:5 AiËôow 051:3 iEÀMvow 163v époi âmxoue’vœv ê; M-

.(ouç 0685i: ôm’o’xsro eîôe’vm, si i491 Ëv Aîyômq) ëv Soit

36h âypaupa-rwtùç 163v ipü’w xpnpaîrœv fic ’AO-nvainç.

95 (2) Gino; 8’ 531.017: «citai! évitâtes çŒ’fLEVOÇ eïôa’vai dros-

xe’oiç. ’EÀeye 8è 585, aveu. 860 05950: ê; ôEi) rôt; x0-

pozpâç âmypéva, giflerai 2016m0 ce «ohm; neigera
si; 91.6030; aux). ’EÀeçavrivnç, oüvâpara 8è civet

roidi 059m et? 93v Kpâ’xpi, me?) 8è Môpv (a) riz; (73v
30 3?] TUh’àÇ 1:03 N500!) êoôo’aç tiédiront); e’x 705 pécari 133v

oôps’ow coti-rom! ês’ew, ml ce périme-o 705 3801:0; ên’

Aîyômou péan» nazi 1:00; pops’nv à’vspov, ce 8’ grepov

finie-u ën’ Aimes-in; 1:: nul vo’rou. (4) Ï]; 8è d’âme-ai

sien ai rayai, à; ôtânstpav Ëqm mérou Wappiflxov
35 Aiyômou pommée: àmxe’o’flai’ noÂÀe’œv 7&9 aüràv X1-

Àioîômv ôpyutéwv nÂeEoîiLevov xéÀov xarsïvat mûr?) mai

06x êEtxéoOm à; puccâv. (5) 051w in!» 891 ô youyou-

:w-ràç, si ripa redira ysvôpevu 57575, oint-igname, (à; âgé

xarœvos’ew, 8Mo: rivai; tarira émiant; ioxupàç and 1m-

40 lippoiav, Je: 8è êyëâÂÀovroç 105 381110; roidi 059501,

ph Sono-0a: xanepëvnv xatanstpnrnpinv à; Quentin
revoit.

XXIX. ’AMou 8è 06890; oôôèv Ëôuvo’iynv «raflée-Gai,

cillât 100’058: psy Mo à! uuxpôrarov êmOâpnv, pé-

As un pâti ’EÀeçavriv-nç iroko; muséum: ëde, 1:0 8’

i aïno 106100 âxoîi i811 tin-opéroit. (a) ’A1r’ ’EÀe ennui-n:

«0’110; diva) Mm «inné: être: xoiplov ’ ruât-ri «w 35? «à

«101’011 8ia81îo’uwaç 313190:5pr and ne? fioîiv toperi-

:0001: flv 8è o’moppafi, ":0 nloîov oïxetm çepômvov

on im’ icxôoç 105 Mou. To 8è xwplov 10816 ion ên’ flué-

paç réassort: «Mac, m1104 81 M679 aurai 1re ô
Maiavôpoç En! 6 mm;- o-xoîvot 8è Socôôexn’i sim ogre:

roi»; 8d 1061:0.» fi?) 1961m) ôiexnlôio’ai. (a) Karl Émi-

"WWsmwrrüwrfl-vr " imam? * A à

si) IIPOAOTOY IX’IUPIQN BIBA. B. (in, in.)
pariier alque alia: omnes aquœ attrahilur, liieme vero solus
hoc patitur. lia equidem mihi persuasi, solem esse hujus
rei caussam.

XXVI. Est autem, ut inca fert opinio, idem sol etiam
causse, quæ ut aer ibi siccus sit elficit, omnia qua transit
exurens : onde fit, ut superiora Libyæ perpetuo æstu preman-
tut. (2) Quodsi permutaretur statio plagnrum ; si in en cœli
parte, qua nunc stat Boreas et hiems, foret Notus et meri-
dies; contra, ubi nunc Notus , ibi Bel-cas staret : hæc si ita
liaberent, sol ab hieme et Borea e medio cœlo depulsus,
transiturus esset superinra Europae, quemadmodum nunc
transit superiOra Libyœ. Quodsi ergo per Europam omnem
transiret, existimo eum Istro iluinini idem esse facturum
quod nunc Nilo facit.

XXVII. De aura vei-o, qued ex N ilo non perilat , hæc est
mea sententia : nullo modo esse consentaneum ut e ces
lidis locis aura perflet : aura enim e frigide aliquo spirat.

XXVIlI. Sed sint hæc uli sunt, utque a principîo fue-
runt. Fontes vero Nili nemo neque Ægyptiorum , nec. Li-
byum, nec Grœcorum , quiliuscum ego sermones miscui ,
se scire professus est, nisi in Ægypto, in Saï oppido, scriba
rerum pretiosarum quæ Minerræ consecratæ surit. (2) At
is ludere mihi visus est, dicens adcurate se nasse. Dixit
autem hoc mode: esse duos montes, cacuminibus in acu-
tum desinentibus, inter Syenen Thebaidis oppidum et inter
Elephantinen sites; quorum alter Cmphi, alter Moplii no-
minetur. (3) E medio horum montium fluera Nili fontes,
fundum nullum habentes; et dimidium quidem aguarum
versus Ægyptum et septemtrionem fluere, alterum dimi-
dium versus Æthiopiam et meridiem. (à) Quod autem
fundo careant hi fontes, id experimentotognovisse, nichet,
i’sammiticlium Ægypti rogem; etenim funcm eo loci demi-

sisse, multa millia orgj’iarum coniinenlem , neque ad fun-
dum pervenisse. (5) [la scriba ille, si modo vera sunt quæ
dixit, declnravit, ut equidem intelligo, propter validos
quosdam gurgites et aquarum repercussiouem , quippe que:
montibus illidantur, descendere in fundum non potuisse de-
missam bolidem.

XXlX. Ex alia vero nemine nihil quidquam polui com-
perire. Sed hæc certe alia, quæ ad superiorem Ægyptum
spectant, quoad longissime potui, exquirendo cognovi ; qunm
usque ad Elephantinen oppidum ipse speetator accesserim,
ulteriora vero auditu acceperim. (2) Ah Elephantine oppic l
do superiora petenti acclivis locus est. E0 igiiur loco navi
utrimque, veluti bore, alligaia oportet iter facere : quod-
si rumpatur ranis, retrogreditur navigium, vi numinis
abreptum. Est autem ille locus quattuor dierum navigatio;
et tortuosus ibi Nilus est, quemadmodum Mæander z schni-

ni autem sunt duodecim, per quos isto modo navigue
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oportet. (3) Inde in plenum pervenis commun, in que iuc
solum Nilus circumiluit, cui nomen est Tachompso. Jam
regionem supra Elephantinen sitam , et insolas, quam dixi ,
dimidiam partcm, Æthiopes incolunt; alteram insulœ par-
tem Ægyptii. (4) Insulœ contiguus est locus ingens, circum
quem nomades incolunt Æthiopes : hune locum ubi perno-
viguveris, rursus in alveum Nili pervenies, qui in hune Ian
cum peu-nuit. Inde progrediens, secundum [lumen iter facies
quadraginla dierum : eminent enim ex Nilo scopuli oculi,
frequentioque saxo suint, per quæ navigare non licet, (:3)
lier. tractu intra quadragintn dies peragrato, rursus aliud
navigium conscendes, et post dierum duodecim navigatios
nom ad magnum pervenies oppidum, cui nomen Mer-0e;
qued oppidum dicitur esse melropolis reliquorum Æthioç

pum. (6) ln hoc ex diis omnibus unum Jovem colunt et
Bacchum; hos rem magnis honoribus venerantur : estque
ibi Jovis oraculum constitutum. Bellum hi Æthiopes faciunt,
quanda hic deus illos per oraculum jussit; et que ille jubet ,
co bellum internat.

XXX. Ah hoc oppido navi profectus, eadem lemporis
spatio , quo ex Elephantine ad metropolin perveuisti Æthio-
pum, ad Automolos [id est, Transfugasj pervenies. Auto-
molis his nomen est Asmach ; quod vocabulum nostro ser-
mone signifient Regi a sinistra manu stantcs. (2) liront
autem hi Ægyptii, ex bellatorum ordine, numero ducenta
quadraginta millia, qui ad Æthiopes defecerant hac de caussa,

Regnante Psammiticho præsidia constitula erunt Ægyplioo
rum, edversus Æthiopas, in Elephantine oppido; edversus
Arabes vero et Syros aliud præsidium Daphnis Pelusincis ;
rursusque aliud Mareæ, edversus Libyam. (3) Et mea etiam
astate adhuc eadem mode se habent Persarum præsidia al.»
que olim sub Psammiticho erant : nam et Elephantime in
præsidio sont Persœ, et Daphnis. Jam Ægyptiis, qui tune
Elephantinen tribus continuis annis præsidio tenuerant , ne-
mo advenit qui eis in præsidium succcderet : itaque hi, re
deliberala , communi consilio omnes a Psammilicho descr-
scenles, ad Æthiopas transierunt. (4) Que re cognila,
Psammitichus illos persecntus est : adsecutusque multis
verbis oravit dehortatusque est , patries ne deserercnl deus ,
et liberos atque uxorcs. cui unum ex his , pudenda osten-
dentem, respondisse ferunt, ubi hæc essent, ibi non
defore ipsis liberos, nec uxores. (5) Hi postquam in Æthios
piam pervenere, tradiderunt se regi Æthiopiœ; qui illas in:
remuneratus est : erat illi cum nonnullis Æthiopum conten.
tic; jussit igilur hos sedibus suis expellere et eorum ter.
mm habitera. lta, Ægyptiis intra Ælhiopum fines reo
ceplis, minores facti sunt Ætbiopes, mores Ægyptiacos
edocti.

XXXI. Ac] quattuor igitur mensium navigationem viame
que mgnitus est Nilus, ultra eum cursum quem per Ægy-
ptum confioit. Etenim dierum summam colligcndo, reperies
lot insumendos esse menses, si quis ab Elephantine ad
hos Automolos volueiit proficisei. Fluit autem Nilus 0
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vespera ct salis occasu. Quo: vcro ultra suint, nemo no-
vit : est enim deserta terra 0b solis fervorem.

XXXll. Verumtamen hœcce audivi ex hominibus non-
nullis Cyrenæis, qui se dicebant ad Ammonis venisse ora-
culum, ibique sermones miseuisse cum Eteareho , rage
Ammoniorum. Tom forte, ex aliis sermonîbus incidisse
se, aiebant, in eonfabulationem de Nilo, cujus fontes nemini
sint cogniti : et dixisse Etearchum , venisse ad se olim ho-
mines Nasamonas : (2) est autem hic Libycus populus, Syr-
tin incolens et terræ tractum a Syrti orientem versus haud
ita magnum; hos Nasamonas, ubi ex eis quæsisset an ali-
quid amplius .haberent quæ de descrtis dicerent Libyæ,
narrasse : fuisse apud se dynastarum quorumdam lilios pe-
tulantes; qui, postquam virilem attigissent œtatem, qumn
alia curiosius machinati sint, tum vcro quinque e sue un.
mero sorte designaverint, solitudines Africœ lnstraturos,
operamque daturas , ut aliquid amplius viderent quam hi
qui cas quam longissime inspexissent. (3) (Nain Libyen to-
tum tractum secundum mare boreale porrectum, ab Ægypto
inde osque ad Soloentem promontorium, ubi desini t Libyen,
Libyes incolunt , et multi quidem Libyci populi, præter ces
partes quas Grmci atque Phœnices obtinrent. Quœ rem
supra oram maritimam site sunt, et supra eorum homimun
ditionem quorum sedes usque ad mare pertinent; superiora
ista Libyœ a feris habitantur : supra rero traclum feris re-
fertum , arena est, arida prorsus et aqua carens terra, de-
nique omnino doserta.) (1:) Juvenes igitur illos, ab saqua-
libus suis omisses, aqua et cibariis bene instructos, primum
terrain peragrasse habitatam : caque trajecta , pervenisse in
eau: quæ (cris est referta; tum ex hac transisse in desertam ,
iter Zepbyrum ventum versus per eam facientes. l’ostquam

multum terræ arenosæ permeassent, post multos dies cons-
pexisse tandem uliqnando arbores, quæ in planifie creve-
rant; accessisseque et fructum arborum gustasse. Gustan-
tibus vero super-"misse homines parvos, minores modica
statura, qui ces prehensos abduxissent : sermonem vero
illorum non intellexisse Nasamonas, nec illos sermoncm
ipsorum. (5) Ah his igitur abduclos esse par maximas pa-
ludes , casque prætergressos pervenisse in oppidum, in que
cunctos fuisse his, qui illos abduxerant, statura æqnales,
bigres autem colore. Ad oppidum illud lluere flumcu
ingens: tluere autem ab occidente versus orientem solem, in
coque reperiri crocodilos.

XXXllI. llaetcnus igitur a me exposita sit Ammonii
tearchi narratio: hoc unum adjiciam , dixisse cum , rediisse

hos Nasamonas, ut quidem narraverint Gyrenæi; et homi-
nes illos, ad quas pervenissent, præstigiatores esse omnes.

Jam vero lluifiium illum prœterlluentem et Etcarchus con-

jectabat esse Nilum, alque etiam ratio ita suadet. (2) Fluit
enim ex Libya Nilus, medinm illam secans; et, ut ego con-

jicio, ex maniiestis de his quas minus eognita sont conje-
cturam capiens, similum lstro cursus rationcm babel. Nain
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lster burins, a Cents et l’yrene oppido initium sumens.
medinm perllnit scinditque Erin-opem. (3),.llabitnnt autem
Celtœ extra llerenlis eolnmnas, [initimiqne snnt Cynesioo
rum, qui snnt extremis populus versus occidentem eorum
qui Europium incolunt. Desintt autem Ister, in mare in-
flnens Ponti Euxini, ubi lstrinm habitant cotent Milesio-
rum.

XXXIV. Istcr igitnr, qunm per habitatam final terrain,
multis hominibus notus est. Nili autem fentes decem nemo
nos potest, quonlam non lmbitnta dem-taque est Libye,
quam pertluit. De ejus cursu vero, qnond longissime cum
cogneseere percunctnndo potni, dictum est. Exit autem
Nilns in Ægyptum. (2) Site est autem Ægyptns ex adverse
maxime montanæ Citiciœ, unde ad Sinopeu oppidum ml
Pontum Enxinum vin recta est expedito homini quinque
diernm : Sinope autem est ex adverse lstri, que is in mare
influit. "a Nilum quidem, qui totem Libyam [matin-rit,
acquittent ce’nseo Istro. Sed de Nilo hæc dicta sutiiciant.

XXXV. Progredior nunc, longiorem de Ægypto narration
nom mordions, quoniam et pliures res mirabiles babel,
qunm alia qnœlibet regio, et non-rationcm omnem supe.
mutin opem exhibet [iræ qnnvis alia : que de mussa cn-
piesinsdeea exponam. (2)1Egyptii, quemadmodum apud
eos cœlum diversum est, et tlnvii natura longe (titrer-t 0th
terornm natura fluviorum , sic et. ipsi plerisque omnibus in
rebus mores sequnntur et institnlu ceteris hominibus con-
traria. Apud eos Innlieres forum [lamentant et mercantnr;
viri autem, (lomi sedentes, telnm texunt. (3) Texunt autem
ahi hommes tramant sursum adigentes, Ægyptii deorsnm.
Onera viri in capitibus ferunt; femiuœ in humeris. (à)
Mingnnt feminœ, recta: shuntes; viri, se deprimentes.
Alvnm exonerant intrn donnes; cibum Ver-o capinnt ex-
tra, in viis publiois :dieentes, quæ turpia quidem sint ,
sed necessaria, ca in occulte facienda g quæ vero non turt
pin , in aperto. (.5) Femina nulta sucer-«lotie fungitnr, nec
«lei ullins, nec dem :viri sacerdotes snnt tain «leur!!!»
omnium, qunm deorum. Nutrire parentes non tenentnr
tilii, nisi nltro id (actant; titan rem, etiam si nolint, lège
tenentnr.

XXXVI. Deorum sacerdotes aliis in terris comam aiunt;

in Ægypto tondentur. Apud alios homines institntnm est,

ut in proptnqnorumJanet-mus tondeant eaput z Ægyptii,

morluo altqno suorum, copines et barbant atgeri sinum,

antea tonal. (2) Alii homines seorsum ab animalibus vilain

agnnt : Ægyptiiuna cum animalibns degnnt. Mit tritico
et hordeo vescnntnr : apud Ægyptios, qui hisse vitam sus:

tentant, ci id maximotprobro est; ex olyra vero panem et

alia tarinncea parant, quam nonnulli zeam voennt. (3)
Farinam Ægyptii pedibus subignnt, lntnm vero manibus;

manibus item stercns tollunt. Pudenda nui homines sic
t5 .
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’ 84 (in éys’vovro, flip: ô’oot du?) mon»; s’ouOov, Ai-(timiot nnnt uti natura sont, nisi qui ab his didieere, Ægyptii en

8è nepttéuvovrat. (4) mune: tibi: uèv dv8pâiv Ëxa- circumcidnnt. (4) Vestes virquilibet binas habet; femina
Gros ëxst 860, 18’»! 8è yovatxtîiv Êv êxoîo’rn. 133v fenton: Imam. Velorum annulos et tunes alii ex trinsecus adligant ,

rob: xptxouç mi rob: milans ci par?» &ÀÀOt è’EwOsv «poo- Ægyptii intrinsecus. (5) Literarum elementa scribunt et
b 8s’ouot , Aiyômrot 8è Ëchsv. (5) Tonique-ra ypéqaouo’t calculis computant Grœci a sinistra parte ad dextram pro.

me Àothovtou «Moore: "Ennvsç usi! and; 153v âptorsptîiv moventes manum : Ægyptii a dextra ad sinistram; atque id
êni. rôt 855:8 (pépovrsç 191v xsîpot,.Aïyômrot 8è aïno 183v facientes, dextrorsum se scribere dicunt, Grœcos autem ad

855ccti sui sa: àptcrspoi- ml. nots’ù’vrsç voûta cuirai. (45v sinistram. Utuntur autem duplici genere scriptum, quo-
que: sa! 8sEtôt norésw, "1mm; 8è êrr’ oigne-7590i. At- rum alterum sacrum vocotur, alteram populare.

10 ouatoit". 8è neigeoter xps’ovrat, and rôt uèv aôrâiv i931,
sa: 8è maçonnât xuÀésrou.

XXXVII. 65065655; 8è neptuaâiç êo’vrsq goûtera

l l 5 ’ nommer momon son. a. (lem-:22.) ,4

XXXVll. Religiosi quum sint supra modum, et magis
nanan âveptônœv vouois-t rototci85 Zpëovtat. ’Ex quam aliiomnes homincs, ritibus utunturlmjusmodi. Ex
lamée»! trompiez»: nivouat, 8moy.éovrsc o’wà nâ’o’av fr æneis bihunt poculis, caque quotidie operose eluunt exter-

w Fépnv, 05x à "à, a 3’ où, ana; névreç. (2) Emma; gnntque; non hic, nec vero ille; sed ad unum omnes. (2)
8è Misa cpops’ouot nisi vsonlura, ëntm8sôovrsç 7051:0 Vestimenta gestant linea, semper recens loto; hoc enim
paillera. Toi se aî8oi’a: nepttéuvovrm xœOaptô-mroç quam maxime curant. Pudenda autem circumcidunt mun-
si’vsxèv, agonissons; xuOotpoi and cônpsns’o’rspot. (litiei caussa; malnntque mundi esse, quam decori. (3)
(3) Oî 8è ips’sç Eups’ù’v-rat nâ’v si) 65331.01 8:8: moirai; figé- Sacerîlotes tertio quoque die totum radant corpus, ne ont

go 911;, ive: paît-s oôsip (site cilla yuaapov p.138èv êyyivn- pediculus ont aliud quid sordidum illis insit , (lum diis orti-
rai ont Ospansôouct robç 0506s. (4) ’EaOîjta 8è (po- cia præstant. (4) Vestem sacerdotes nonnisi lineam ge-
ps’ouot ci ipse: Rws’nv Fourmi, nui ôrro8fiuara. ptiÊÀwa- stout, et calceamenta ex papyro; alium vestem, ont alia

L ,1 g 601m: 8s ont sulfita 08x ËEscn ÂuGÉSW, 0585 ûno81î- calceamenta gestare, non est illis licitum. Bis quotidie la-
t Ê para dîna. Aoîiv-rat 8è 8h; si; frisson; émia-mg qu)- vantur frigida, et bis unaquaque nocte. Denique alias ob-
f ’ 25 7.983, nul 8l: émia-m; vuxro’ç. ’AMaç 15 Opncxniaç servant cærimonias, verbo utdicam, infinitas. (à) Fruun.
ï t s’mrsls’ouot papion; 6); sium Ào’yqi. (s) HdG’XOUO’t 8è tur vero etiamcommodis haud paucis. Nihil enim suorum

. and 8:10:08: 06x. ôÀiyw 0555 rt 7&9 15v oïx’qiow tpiÊouat rerum vel usu deterunt vel consumant: sed mlponuntnr
mirs 8amtv5’owott, oint): mi erriez coi son ipà Trace-6- illis quotidie sacri ("ibi cocti, et carnis bovine: et anserinae
une, mi 3:95th postai! mû xnvëœv «MM; Tl ÊXŒ’O’TÇP copia quædam haud exigna : etiam vinum viteum eis-

30 yivsrat «me, ânée-m: mépris, 8i8o-ran 85’ ctpt ml oÎ- dem prœbetur. (6) Piscibus autem vesci lieras illis est.
v0; diurélwoç. (a) ’Ixôôœv 8è 05 0.th è’Esart stoïque-0m. Fabas nullas utique seront Ægyptii , et, si quæ nascuntur,

Kuoîgsouc 8è 051:5 Tl ruila (msipouo’t Aîyômnot s’v r’fi lias nec crudas manducant, nec coctis vescuntur : sacerdo- au.
,xtôp’g , tous se ysvogss’vouç otite rompue-t mirs ê’qiovrsç tes vero ne adspicere quidem eas suslinent, immundum esse r
fiatE’OVTat. Oî 8è 8h ips’sç 088.3. ôpéovrsç oivÉxovrou, vo- legumen existimantes. (7) Non est autem cuique deo sn-

35 pitons: 0?: xaôapov un! au: ômptov. (7) e[pâton 8è cerdos nous; sed pliures, quorum nous est princeps sacer-
oôx aï; émierai) 183v 055v, aillât «alitai, 163v si; sari dos : qui si moritur, ei succedit filins. a!!!
cipxis’psmç’ émie: 8s si; o’uroOaïim, toutou 6 naît; o’wn-

IXŒTtCÎuÎat-

XXXVIII. (Foin; 8è fioîiç cobs Ëpcsvaç roi] ’Emîcpou XXXVII]. Boves mares Epapho sacres esse œstimanl; il 4;
au sÎvou voulCouo’t, nui toutou sî’vsxsv 8oxtgsoîCouat cuirai); et hac de caussa in hune modum ces explorant. Si vei

3385. Tpixaflv nui. 910w i81rrut ënsoîa’o’av us’Àmvav, unum pilum nigrum in bove eonspicit is qui explorai, hune
.08 anapov sÏvat voulût. AiC’qrat 8è «Un: êni non censet esse mundum. (2) Est autem sacerdos ad id

constitutus, qui et recto stante bove, et resupinato, et
lingua ejus exserta, inquirat an mondas sit respectn præ-
scriptorum signorum, quæ ego alibi exponam. lnspicitque

ha»

a fifi-L

afin" ; ale. se ..
... P-

mon? rsraygsévoç 785v tu; ips’wv nui 69005 écrsëiroç 1’05

x’rrîvsoç ami biniou, mil 153v ylôicoav ÊEstpôcuç, si

sa n°100299) 163v «poxstgss’voiv muniroit, sa: i378) âv cinq)

. 10’749 Épée). Kent-top? 8è and. du; mixa; rît; oôpîic, si ille etiam caudœ pilos, an habent illos bos secundum natu-

xarà (péan: Ëxst momifias. (3) *Hv 8è ronron naïv- rom constitutos. (3) Quodsi his omnibus rebus mundns
suiv xaeapôç, GMLŒÜETŒI [3661m «spi rôt aspect .siMc- bos est, tum notat illum sacerdos papyro comibus circum-

son, and Ënstrsv fit! aquavit-pæan émulaient; Émail- voluto, deinde inlita terra signatoria annulum imprimit;
sa la 18v 8axrôÀtow mi offre) ànaîyouct. ’Aorîgsuvrov 8è atque ita bos abducitur : non signatum autem immolanti,

066mm Géva’roci) (nui-n êmxësrou. ontpoîCsmt us’v capitis pœna dicta est. Hic est ritus, quo exploratnr

.wv si) xfivoç 1961:0? comme. victima. .XXXIX. Quai-n 85’ ce: fi8s nurse-mm. ’Ayayôv- XXXIX. Sacrificium autem tali modo instituitur. Post-
:rsc si) osanuacgsévov .xr’fivoç. 1:98; 18v puni», ô’xoo av quam justa nota signatus bos ad aramodductus est, ml

t. nm- ...

9...»- "..."... ..x- ...-..u-

a!" .

. . ,a Il 1:»?hhiffi I 8 n A: . lib V l V V V . A d
Wæ-W-Cisibhlb’fiïw’- - ’ a



                                                                     

(un, ne.)
95mm , «nain mimai, 5mm]! 85 516 «61:05 dive? and
raïs ipniou êmarretoowrsç au: êmxotÀÉo’awsç 10v Osov

capitanat , ocpoïEowrsç 85 àrrorotwooo’t si)»: xsîaiwîv. [(2)

283W: p.5v 8h roi? xrâvsoç 8etpouo1, noix)? 85 Ë’JCEW?

a 1:07.15: xarctpno’oîusvot (pEIPOUO’t, 1’0th 95v on ayop’n

and vEÀÀ-qu’ç mon 5’036! 51558131231 gunopoil, du? ce:

povtsç Ë; Œùv âyopùv o’m’ tu)! s8ov-ro, Tour. 85 av un

repéras: dEÀÀnvsç, oî 8’ ËxÊaÀÀouo’: à; 70v .Ïroragtov.

a Katœpéovrat 85 1&85 Àéyov-rsç 1514m medinm, et; ’tt

tu gênai il voici roidi 060cm fi Aîyunrq) cuva-trac?
xaxov ïsvs’ceat, à; KEÇuÀ’àV taôtnv.’rpot1r5o0at. [faire

yéti vuv site; moulât; 183v Ouaiss’vow xtnvsow mu du;
Finie-miam 1:05 o’t’vou nains; AÎYÔfiTtOt voguai ruiez

côtoie-t xps’ovrat émie); s’ç «livra: rôt ip’à , ami cirre

l5 toutou 1:66 v6y.ou 0685 600ml) oû85voç 534127.00 XEÇPŒX’ÏÎÇ

ysôasrou Aîyomiwv oô8siç.

XL. gH 85 8h êEaipsctç 163v ipiîiv mi flgxa’ùlmc en"

fiEpi aïno ne. ont nattées-4x5. T’hv 8’ on 957km»;

15 8aiy.ova fiyéarat sint nazi payions! ci ôprùv (ivoi-
20 700m, 116m; Ëpxopxxt êpéœv. (2) ’E-nrsàv cirro8sipoici

18v ÊOÜV, xarsuîoîysvot mottai: p.5v morio. nâ’o’ow 58

33v siÀov, culai-noie: 85 0:61:05 ksis-oust s’v 1:83 admet-n

.xai rhv myst, GKEIÀEŒ 85 oinoraîuvoum and du;
ôczpbv 66;an ami soin; (boom; 1:5 xai rov rdenÀov. (3)

25 T adira 85 ironie-aines 1:8 &on 665w: rob fiai); mordî-
ct à’ptow anapâiv xai (1.57410; nui âcraçi8oç xai (:6wa

mi hêavono’ü nui cpüpwjç nazi rôv «un». (loupoit-«w,

RÀ’IIWOWTEÇ 85 "cati-rom xatainouat, ËÀatov â’cpeovov xa-

raxéovrsç. [homo-rationna; 8è 0600m , xatoys’vmv 85
30 133v ipôîv trin-revu: naïvtsq. ’Errsàv 85 ânorôkbœvtat,

. 8aïra1rpo’ri05vrat 1:5: êMrrov-ro 163v îpôiv.

XLI. Tobç prix; wv xaflapobç poaç robe; ê’pasvaç nui
rob; panama; oi nains; Aîyûnrtov. 660cm, rôt; 85 0n-
Às’aç où’ son. 55561:1 065w, 0’003 ipai sic: si]; "Io-loci 1:8

sa 7&9 si): "loto; chahut 58v yuvatx’rîi’ov fioôxspoiv s’en ,

and 1:59 "Emma; du ’Io’ù’v mécano-t, xai sans .6051;

fin; Wilson: Aiyôm’tot mimi; épouses cs’ëovsou npoëoi-

son minimi paillera paxpcîi. (2) T63»; si’vsxsv où’r’
àvûp Aiytim-toç ,oû’rs 1mn?) à’v8poz "Envoi (fil-fiesta av

IN
Ë

J.
,5.

1

ou) Té); «épart, 01385 pagaie!) &v8poç "1mm; xp-tîostou
oô8’ ôêsloïot oû85 Réô’qrt, 0885 xps’wç anapoîJ [308;

8tars’rgmps’vou cEDcmmîî; gommier) ysôo’smt.

Gain-rouai 85 rob; oinoôvrîo’xovraç 303; rpâirov ro’v85.

45 creva; xaropüccouo’t ê’xacror. 5V rois: fipoafitêt’ûtd’l, 18

néper; r’o grspov i) ami diapo-sapa: ônsps’xovroc (minima

sïvsxsw 51558:1; 85 un?) mi «poesin ô rsrayus’voç x96-

voç, àmxvs’srat ëç ânée-mV «611v pâton; 5x si; Homo)-

nîrt8oç xœksugsëvnç vison. GH 8’ 5’610. p.510 5’v 183

s sa Afin, nsplusrpov 85 mûris est GXOÎVOL s’ws’a. (4) ’Ev

murin à» Hpoo’mitt8t varice) 5’vswt p.5v mi ânon

mais; dupai, 5x si; 85 ai pépier,- napayt’vovsat nivat-
pnoo’vaou si: datée: 163v Boôv, admise r’çi «on ’Aroip-

61mg , s’v 8’ wifi ’Açpo8ivqç a)?» gym ïôçurat. (s)

T81: p.5v 019.501; s’ç 78v ratapoil o’mtâ’at, rob; 85 ê’p- »

HERODOTl BlSTOBIARUM LIB. lI. . 35
quam potagers volant sacrificium, pyram accendunt. Deinde
super ara vinum edversus victimam libant, invocatoque
deo illam maclant, mactatœque capot abscindunt. (2) Tum
corpus quidem pecudis excoriant; capiti vero illi multa
mala imprecautur, eoquo facto, qui forum venale habent,
et quorum in oppido Græci mercatores cum ipsis habitant,
hi caput illud in forum forum venduntqne; quibus vero non
adsunt Grœci, hi illud in fluvium abjiciunt. (3) Imprec’antnr

autem capitibus, hæc verba pronunciantes: Si quid mali aut
nobis sacrificantibus aut universæ imminet Ægypto, illud
in hoc caput vertito! Quod igitur ad capita mactatarum vi-
ctimarum attinet , et ad vinum super cas etiusum, Ægyptii
omnes, omnibus in sacrificiis, eisdem ritibus perinde utun-
tur : atque inde fit ut nullius etiam alius animantis capite
quisquam Ægyptins vescatur.

XL. Exenteratio autem victimæ et crematio, pro diver.
sis sacris, diversa est. Quam igitur maximam deam cen-
sent esse, cui item maximum agunt festum, huic quo ritu
fiat exenleratio et crematio dicam. (2) Postquam excoria-
runt bovem, peractis precibus, totam inferiorem alvnm
exenterant , viscera vero et adipem in corpora relinquunt :
perles autem amputant, et extremam coxam, armosque, et
cervicem. (3) His factis, reliquum bovis corpus implent
partibus mundis, mette, uva passapticis, thure, myrrha ,
aliisque aromatibns : tum ita repletum incendunt, oleum
largiterinfundentes. Priusquam autem id sacrum faciant ,
jejunium agnat. num ardet victima, plangunt omnes :
deuique, plangendi tine facto, epulum adponunt ex victi-
marum reliquiis.

xm. Mundos igitur boves mares et vitnlos immolant.
Ægyptii omnes. t’eminas vero immolare nefas est, sed

sacras illa: sunt lsidi. Est enim [sidis imago muliebris,
bubulis instructa cornibns, quemadmodum Io pingitur a
Græcis : et boves feminas cuncti perinde colunt Ægyptii

pecudum omnium longe maxime. (2) Quapropter nec vir
Ægyptius , neque mulier, Græcum virum oseulabitur, ont

cultro hominis Grœci ont veru au! olla utetur; et ne mun-
di quidem bovis carncm , quæ grœco cultro dissecta tueroit,

gustabit. (3) Mortuos vero boves hoc mode sepeliunt.
Feminas quidem in.tl’uvium conjiciunt : mares autem de-

fodiunt quique in suis suburbiis, ita ut aliorum cornu aut
etiam utrumque emineat e terra signi caussa. Putrei’acto

cadavere, quando statntnm adest tempus, venit inunum-
quodqueoppidum navis ex Prosopitide quæ vocatur insula,

quæ in Delta est, uovem schœnosin circuitu habens. (4)

ln hac igitur Prosopitide insula qunm aliainsunt oppida
multa, tum illud e quo naves circnmmittuntur boum casa
ablatnræ, cui nomen Atarbechis; in qua est templum Ve-

neri sacrum. (5) Ex hoc igitur oppido multi boulines, alii
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86

’Ex 1016173; 19;; milice aimé 0v10u «0110i dilatât;
sinue no’Àtç, àvopôEaV’rsç 85 18 8015:: o’uroîyooo’t ami

0&11100015’; Éva: xâipov «aux. [(018 10618: 85 10îot

flouai ami 1600.0: activée: Démouot ânoOwîaxoww ami
b yàp «spi 101510: 0310) 0:91 vsvopoOérnrat- x15t’vouo’t 781p

I0

lb

20

25

30

il!)

60

M!

fifi

87) 0885 10610:.

XLII. "0001 p.5v 89] At8ç 91160150; i8p601at ip8v
àvogao’u’ 105 9n5aioo sidi, 051m p.5’v vuv mine; ôiow

ainsxoosvot 03701; 06000:5 (0508:; 181p 8h où 108c; 018108;
Hauts: mais»; Aiyô-mtm os’60v1an11kàv ’Icto’ç 15 ami

’Ooiptoc, 18v 89] Ato’vuo’ov sim; léyouot’ 106100.: 85

bisoit»; ânonne; cs’êovrav) 8’005 85 105 Rit-581,10; 5111501-

1ou ip8v il) 1,031.05 105 Msv8noiou sim, 0510i. 85 aiyiiiv
oinsxousvot ô’ïç 060001. (2) OnGaïot p.53; vov, )mi 8’00:

8m 106100; ô’ioiv àns’xov1at, 8m 10’85 Àéyouet 18v voyoit

16v8s 6(Pt 15033115 ’Hpotxixéot Demis-al mirum; i85000u

18v Ain xoti 18v 08x. 5057.51») ôpOfivou ôn’ 0:61:05, 159.0;

85, s’irst’15 ltnaps’sw 18v ’HpaxÀs’a, 18v Aie: 51.-Meuni-

aaaôat xpt8v 5x8st’pow1a «poéxsaoat’ 15 191v xspotkàv

ciao-rayent: 105 xpto’ù’, ami 5’v8tiv1at 18 vaine; 051w oi

êmurôv 571655051. (3) ’A118 106100 xptorrpâoomov 163-

700.94 108 At8ç 11015801 Aiyôm’tot, rai-:18 85 Aîyurrrt’ow

’A podium, s’étnsç Aîyumiwv 15 ami Aî0161rmv broum

ami poivùv fureta) oïyxpo15pœv voth’Çov1sç. (a) ons’sw

8’ s’y.0i xai 18 0810090: ’Appxo’wwt (in?) 10385 (ftpt 15v

irrowupt’nv 5110t1î0’ov105 385555083 yàp Aiyôrmot xaÀs’Ü-

et 18v Alu. T abc 8s xptobç 08 0607001 9n6’aîot, âDt’

ainsi Gîpt ipoi 8t8: 10510. (5) Mû 85 âgxépn 108 ëvmu-

101i, êv ôp1fi 105 At8ç, xpt8v ê’va xamxcitpavrsç ami
oi1108sipav15ç x0518 16:01?) s’v8ôouat1ô’iyaltm 105 Ato’ç,

xai 511511510 5Mo chorion ’HpotxÂs’oç npoaoîyouct 1rp8ç

:1816. ’l’a’ù’1at 85 «cuisons; 161110v10uoi «spi 18 îp8v

drava; 18v nptèv, mi 5’115t15v êv ipfi Orbe-g Marcus:
«616v.

XLIH. .Hpaxh-Êoç 85 115pt 16v85 18v 16701; fixons-a,
8’15 si?) 133v 800385110: 058v. T OU érépou 85 népt cH-

paxÀëoç, 18v "EH-ave; 0i’8owt, 0880131.?) Aîyti-mou
êSuvoîaônv oixo’û’cott. Kati pipi 8’11 75 08 nap’ TIR-

).rîvmv 57.0501; 18 oÜvogLu 105 c"pontifia; AÏYÜ’n’TtOt,

ÉLUS dISÀÀnvsç pallioit imp’ Aîyurnûov, nazi 1511-13va

05101. ai Oëpsvot 1:?) ’Ap’pu’püowoç 76W,» clivons; ’lea-
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Ill’OAOTUY IETOI’MN lilliA. Il. (ne, 12’.)

in alia oppido, cireomvchuntur, qui assa illa cftodiunt, et
abducta sepeliont unum in locum colleta. Eodem veru
modo, atquc hoves, sepeliunt etiam alia pecora mortua :
est enim etiam de his ila lege centum; nam ne hæc quidem
mactant.

XLII. Jam quicumque templum habent Jovi Thehano
sacrum, aut qui præfecturam incolunt Thebanam, hi omnes
oribus abstinent, eapras vero immolant. ( Nec enim omnes
Ægyptii eosdem perinde deos celant, exceptis lside et
Osiride, quem esse Bacchom aiunt : hos enim paritcr eo-
lont omnes.) Qui vero templum habent Mendeti sacrum ,
autqui ex Mendesia sont præfectura, hi capris abstinrent,
oves vero immolant. (2) Thcbani igitur, et quicumque alii,
horum sacra scqoentes, ovibos abstinent, hac de caussa
logent illam sibi constitutam dicunt : cupivisse [lercolem
utique conspicere Jovem, hune autem ab ille conspiei no-
laisse; ad extremum, qunm assidue rogaret Hercules,
hoc invento usum esse Jovem : excoriasse arictem, tout
abscissum arietis capot sibi prœtendeotem,et voilure ejus
indutum , ila se ci ostendisse. (3) Inde Jovis imaginent l’a-

ciunt Ægyptii arietina farcie; et ab Ægyptiis hoc accepere
Ammonii , qui sont Ægyptiorum Æthiopumqoe colonia, et
sermone utunturex utrisqoe mixto. (4) Videturquc mihi
ipsum etiam nomen Ammoniornm indidcm originel!) cepis-
se; nam Jovem Ægyptii Ammoun vocant. Thebani igitur
arietes non mactant : sed sacres ces istam 0b caussam ha-
bent. (a) Veromtamen uno die quotannis , in Jovis festo .
unum arietem coudant; cujus detracto vellerc similiter in-
duunt Jovis simulacrom, deinde aliud simulacrum liereuc
lis ad illud adducunt: coque facto nomes, qui circa tem-
plum sont, plangont hircum , et deinde sacro in loculo com
sepeliunt.

XLlll. Ad Herculem vcro qued spectat, hune sermonem
audivi , esse cum ex duodecim deorum monere. De altero
vero Hercule, quem Grœci non-ont, uusquam in Ægypto
comperire quidquam potui. Ac soue, nomen llemulis non
a Græcis accepisse Ægyptios , sed Græeos potins ab 1My-

ptiis, et Graacorum ces ipsos qui Amphitryonis iilio "orner:

llerculis imposoerunt; hoc, inquam, ila esse, qunm alia
multa documenta habeo, (2) tum vcro et hoc, qued hujus
Herculis parentes ambo, Amphitryo et Alcmcna, origine
Ægyptii fuere, et qood Ægyptii nec Neptnni nomen, nec
Dioscurorum , se oosse aiunt , neque hi dii ab illis in reli-
qnorum deorum numerum sont relati. (3) Atqui si a Cm:-
cis olliosdci nomen accepissent, horum haud minime, immo

vei maxime , memoriam orant conservaturi ( quandoqoidem

jam tune navigationibus otebantur, alque etiam Grœcoruml
nonnulli mare exercebant), nt existimo equidem, et non
tcmere persoasum habeo :quare horum deorum omniuo
magis etiam , quam Herculis , ad Ægyptiorom notitiam orant

perveuturo. (i) At est :lîgyptiis antiquns uliquis deus Hor-
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HEBODOTI HISTORIARUM LIB. Il. . 87
les :nam, ’ot ipsi dicunt, septemdecim millia annorum
osque ad Amasidis regnum eflloxerant , postquam ex primis
octo diis exstiteront illi duodecim, quorum in nomero
Herculem ponont.

XLIV. Qoa de re copions certius aliquid. ondecomqoo
possem, cognescere, Tyrom etiam navigavi in Phœnice,
qunm audivissem esse ibi Herculis templum prœcipoa re-
ligione coltum : (2) conspexique id templum, qunm aliis
multis donariis largiter instructom, tum doæ in ce colo.
mnœ erant, altera purissimo ex aure, allers ex smaragdo
lapide, quæ nectu eximie splendebat. Sermones autem
miscens com illis dei sacerdotibus , quæsivi ex eis quantum
temporis esset ex que id templum esset statntom. (3) Be-
peri autem, ne his quidem cenvenire com Grœcis : dixe-
runt enim, simul cum Tyro cendita templum etiam illud
esse constitotom; esse autem , ex que condita Tyrus sit,
aunes bis mille et trecentes. (à) Vidi vero Tyri aliud

, etiam Herculis templum, cegnominc Thasii. (5) Adii au-
tem etiam Thasum, ibique templum reperi a Phœnicibus
illis exstructum, qui, qunm ad quœrendam Enropam na-
vibus esscnt profecti, Thasum condideront: qued quidem
quinque bominum gencratienibos prius accidit, quam in
Grœcia nains est Hercules, Amphitryonis filins. (6) Ex
hactenos igitnr narratis clare patet, antiqoom deum [Ier-
culem esse. Quare rectissime mihi videntur illi ex Græcis
facere , qui bina Herculis templa constituta habent; et alteri
Hercoli ut immortali , cognomine Olympie , sacra faciont;
altermn heroicis honoribos prosequontor.

XLV. Narrant autem Græci qunm alia moite incenside-
rate, tum et hæc fatoa eorum fabula est, quam de Hercule
memorant; dicentes , qunm in Ægyptum venisset,’corona-
tum ab Ægyptiis veluti vietimam fuisse, et com pompa
eductum , ut Jovi immolaretur : illomqoe initie quidem
quietem egisse, deinde vero qunm ad altare auspicarcntor
sacrificium, exserte robore cunctes interiecisse. (2)’Mihi
vero hæc diocntes Grœci prorsos ignari videntur esse natu-
rae Ægyptiorum , instituterumqoe quibus illi utuntur. Qui-
bus enim nefas est vei pecudes mactare, exceptis ovibos et
bobos manibus vitulisqoe, si mundi men-1m, et anseribus;
hi que pacte hominem mactarentil (3) Praeterea, qunm nous
foerit Hercules, alque etiam tum homo, ut ipsi aiunt; que
pacte fieri peloit ut moltas bominum myriades occideret?
Sed hæc a me hactenos hisce de rebus dicta dii et homes ,
quœso, in benam partem accipianti

XLVI. Capras autem ethircos hac de causse non mactant

ii ex Ægyptiis, quas supra dixi. Pan in octo deorum nu-
mere habetur apud Mendesies : quas octo deos priorcs aiunt

fuisse duodecim diis. (2) Pingont autem et exscolpunt
picteras et sculptures simolacrum Panis prorsus ut Græci ,
tacie caprîna, et pedibus hirci: non qued com talem esse

arbitrentur; sed similem illum ceteris diis existimant. Cor
autem ila pingant com , non mihi lubet exponere. (2) R1:-

ligiose autem celant Mendesii caprarum omne genus, sui
mugis etiam marcs quam feminas ; et horum ces majore in
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III’OAOTOY IETOPIQN BIBA. B. (ne, :27.)

honore habent qui comme non emitlnnt. Ex his autem
unes est maxime, qui quando morilur, universa Mendesia
præfeelura ingenli in luetu versatur. (4) Nominalnr vero et
luirons et Pan sermone Ægypliorum Mondes. Aeeiclil autem
in hac prœfectura mon ælale hoc prodigiuni z luirons cum
muliere coiit propalam : caque res ad omnium bominum:

notilium pervertit. ’ ’
XLVll. Suem V0li0.SOI’(iidlllll animal esse consent Ægy-

ptii; ila quidem, ut, si quis inter trauseundum vol solis
veslinienlis suem œligei’it , ad [lumen abeal, et iinmergens

sese abluat. flaque etiam subulei , quamvis sint indigeme
Ægyplii, soli ex omnibus Ægypliis nullum templum ingr --

diunlur : neque quiSquain illis lilium vull eloeare, neeillo-
rum lilium dueere uxorem : "sed inter se sulmlei filins olo-

caul, et :nalrimonin ineunl. (2) Aliis igilnr (liis sues
immolera lieras ducunl Ægyplii : Lutine vero et Bouche
solis , eadem lempore , eadem plenilunio, sues immolanl ,
et carne eorum vescunlur. (3) Cur autem coloris in leslis a
suibns nbhorreanl, in hoc rero cas immolent, caussam hu-
jus rei adferunt Ægyptii; quam licet noveiim , non valde me

decet referre. (li) Sacrificanlur autem sues Luna: in hune
modum : qui sacrum facit, is macluta sue extremam ejus
condom, splenem , et omenlum, in unum com punit , mimique

adipo, qui in peeudis abdomine est, obtegit, tum noceuse
igue adolel. Deinde reliqui: carne vescunlnr eadem plani-
lunii die, que sacra feeerunt z alio vero die nemo amplius
gestuel-in. Pauperes rem , oh viclus tenuilalem, farinaeens
iingnnl sues , eisque eoelis sacrificium perngunl.

XLVIII. Baeelm votre, vespera quæ feston: antecedil ,
unusquisque suem ante jannam sodium suaruin maclai;
maelnlam vero eidem subulco, qui illi cum vœdiderat, tra-
dil anferendum. (2) Reliquum vero feston: Baceho, cho-
ros si exeipias, Ægyplii eadem prorsus mode ugnnt nique
Grau-i. Loeo phallorum autem alia invente utuntur; imagi-
nibns fere cubilaiihus, nerve mobilibus, quas par vicos cir-
cumferunt mulieres, nulanle veretro, haud mollo minimi
quam reliquum lotum corpus. (3)1’ræcedit tibia , sequin:-

turque mulieres, Baceho carmina ameutes. Cur autem
veretrum sit majus , et hoc "num in corpore moveaiur, ejus
rei sacra qnædam reddilur ratio.

XLIX. Jam igitur hujus sneri videlnr mihi Melnmpns,
Amylhaonis filins, non fuisse ignares , sed cognitnm illud

linbuisse. Qui enim Græcos et nomen et suera [louchi et
plnalli pompam docuit, is Melampus est. (2) Sed non to-

tem rem recto pereeplam aperuil. : alii autem post cum
docli viri amplius illam patefeeeruni. lellnm coi-le, qui
in BaeeIii pompa cireumferlur, Melampus instiluil, et a]:
ille edoeli faciunl Græci quæ faciunl. (3) Ego flaque ado
firme, Melumpodem, qunm esset vir doctrine et ingenio
præslans, et divinandi arien: sibi comparasse , et quum alia

mollo, quæ ex Ægyplo cogneront , tum ca quæ ad Bac.
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chum filmoient, üræeos ducuisse, pauea ex illis innnutan-
lem. (li) Nee enim dicam equidem, fortuite congruere ce
quæ in Ægypto peraguntur l1uic deo, et quæ apud Grœcos :
forent enim reliquis Græcorum moribus institutisque con.
formia, nec recens introducta :nee vero rursus dicam, a
Græeis acecpisse Ægyplios sive hoc, sive aliud ullum insti-
tutnm. (5)Accepisse autem Melampus hæc quæ ad Bacchi
cullum spectant , maxime a Cadmo Tyrio mihi videtur et al:
his qui cum ce ex l’hœnice in banc t’erram, quæ nunc Boeotia

Vocatur, advenerant.
L. Enimvero omnia propemodum deorum nomma ex

Ægypto in Græciam pervcnerunt. Nain, a barbaris adve-
nisse, perquircndo compertum liabeo : pute autem, ex
Ægyplo maxime fuisse adlala. (2) Elenim si Neptunum
et Dioscuros excipias, ut jam ante dixi, tum Junonem,
Vestam, Themidem , Cliaritas et Nereidas; reliquorum
deorum omnium nomma ab omni retro tempore in Ægypto
exstitere. Dico autem quæ dicunt ipsi Ægyptii. (3) Quo-
rum vero deorum ignorai-e se nomiua aiunt , his mihi vidoir

tur Pelasgi nomina imposuisse, excepto Neptune : hujus
autem dei notifia ex Libye ad Græeos pervcnit : nullus enim
populus, prouter Libyes, Neptuni olim nomen habuit
Libyes vero deum hune perpetuo colnerunt. Porro nec
homos allo cultu prosequuntur Ægypiii.

LI. lsta igitur, quæ dixi , cl piæterea alia , de quibus di-

cturus sum, ab Ægypliis freceperunt Græci. Quod vero
Mercurii imagines faciunt erecta pudenda habentes , id non

ab Ægyptiis didicerunt; sed a Pciasgis accepcrunt primi
Græeorum omnium Athenienses, ac deinde ab his ceteri.
(2) Nain cum Atheniensibus , qui jam tum lielieiiibus accen-

sebantur, simul in eadem regione habitabant Pelasgi; nude
etiam ipsi emperunt in Hellenum numero babel-i. Quisquis
mysteriis Cabirorum initiatus est, quæ Samothraces cela.
brant, is novit quid si: qued dico. (3) Samothraciam enim
pries incoluerant hi Pelasgi, qui cum Allieniensibus habi-

taverunt : et ab his Samothraces mysteria acceperunt.
Igitnr Mercurii imagines pudendis ereetis primi Grœconnn

Athcnienses feeerunt , a Peiasgis edocti. Pelasgi vero ejus
rei sacram quamdam rationcm adferebant, quæ in Samo-

lhracicis mysteriis explicatnr. .
Lu. Sacrificia autem omnia olim peragebant Pelasgi deos

precantes, ut ego Dodonae mihi adtirmatum cognovi :sed
cognomento aut nomine nullum eorum eompellabant; nec-
dum enim audiverant. (2) Simpliciter deos, 0506;, adpella-
bant, ce qued illi omnes res ordine posuissent, 051115;
(a 05111011, ponere), et distributionem eorum omnem in
manu liaberent. (3) Deinde gvero, multo interjecio tem-
pore,didîeerunt ex Ægypto adlala deorum nomina eeterorum

praiter Bacclium, cujus nomen malte post cognoverunt
Aliquanto post , Dodonam miserunt, horum nominumcanssa
oraculum consulentes : est enim antiquissimum Grmcis
oraculum hoc constitulum , et lune temporislnullum aliud
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1164332115.

h’T-(r-er’fi-z’ç"; 1 111-11110:?» «21110:1;

"La. 427.5717

Ç

à

il
Ë

t;



                                                                     

i

h . 1. A.V*aîu:x .77...

41m,-
d. .. . ...-

Wrmm105w fr ans-:11- ï

90

(t) ’E11511Ïn1 6x9n0111910îÇov10 611 1?, A0180’w71 01 H510:-

0701 si 6111610111101: 161 06v6901101 161 0’1116 10311 [30196690111

6691011101, 01115115 16 901111161101 79800011. ’A116 96v 81;

106100 108 31901100 600011 10’601 06169010118111 0513311 79503-

:, 951101. 110196: 86 1151010717111 c’E11’q115; 685865011110 6015.

9011.

LIlI. ” 310511 86 67611510 63101010; 18311 058311, 5’1’15 8’

01Ë5’1 600111 «6115;, 6110106 16 11115; 16: 51’850, 061: 1’111:-

0160110 95’191 06 119001111 15 11011 706; à); and: 167:9.

10(2) 1101508011 76:9 110:1 "09119011 11111101111 151901x00i010:

61501801160) 950 119505016900; 751600011, 110:1 06 1115’0011

06101 855 1:10: et 110160011115; 05070116111 "E111101, 110111010:

050î0: 16:; 611011109601; 80’115; 110:1 1190i; 15 110:1 1671101;

815161115; , 110:6 51’850: 016117111 01196110111159 (a) Oî 86

:5 1196159011 1101111011 157695110: 10610011 10311 01118917311 75116-

0001: 60159011, 690175 801:5’5111, 6755101110: ’1’0610111 16:

9611 11983101 et A01810vi85; f1:95:01: 1670001, 16: 86 601590:
16: 5’; ’H0t08611 15 110:6 "0911901 65101110: 676) 15’701.

LIV. X91101119iwv 86 115’9: 100 15 5’11 "E111101x01’1

20 106 611 A1661: 161185 Ai76111101 1670111670001. ’E1901-
1 00111 oÎ i965; 1017 911601160; A16; 860 7010111101; i951’01; 5’11

611660111 6501x0110: 0116 (l’owimw, 110:6 1’11 96v 016160111

110060001: à; 111661111 1191705600111, 16,11 86 ë; 106; "E111;-

vaç, 1016101; 86 16:; 70110111101; 51’101: 16:; 189000196101; 161

25 901111610: 11903101; 611 1010: 519119611010: 6011501. (2) Ei-
90961100 8.55 950 63160511 061:0 011951160); 5’11:010î95v01 16.

7000:, 6190100111 1196; 1016101 C61110111 957611111 0’1116 01960111

7511550001: 18511 701011118511 10610111, 110:1 611150965111 9611 01950:;

06 801101101 751600011, 110060001: 86 60159011 101’610: 11591

au 016160111 1d 1159 811 615701.

LV. To510: 9611 1011 10311 611 665710: 195’011v fixouow

1685 86 A01801101t0w 190106011 119090111115ç, 8601151516801;

9510161101; 5’): 911560111 133v Aî701111é10v 61101111096101; 1111

9611 016160111 ë; 111661111 , 111p1 86 110196: 01960:; 0111111600011,

sa 1C095’111n1 85’ 9:11 6111 19117611 016862010001: (900166 dv0900-

11ni’g à); 7956111 5’611 901111111011 016160: A16; 7511600011,

11011016106; 0110101665111 05î011 56110:1 16 61110177511611.5101

01610101, 110:1 0960:;61: 106100 110110011. (2) T1111 86 6;
106; Ai5001; oîxo9év11v 115151680: 167000: "A 9901v0; 1911-

40 011’191011 3151500011106; A6601; 1101651111 6’011 86 11011 10’610

1116;. (a) A0180111011’0111 86 0:1. 6951011, 117111 1’15 1195060-

16111 061109011611 119096115101, 1.186 9516: 101611.11 T190:-

95’111, 86 1151016111 N11:0iv8911, 6157011 1010101: 00110)-
901675011 85’ 0:9: 310:1 oî 01’110: A018w101’1’0: oî 11:96 16

45 19611.

LV1. ’E76) 8’ 6x0) 11591 01611-5011 7vo’191,v 11151185.

15601111060); oi (110111015; 6567017011 161; 196:; 7010111101;
110:1 11119611 01616011 ê; A166111 , 11111 86 ê; 111,11 C[61111811

01116801110, 80x65: 69.06 1) 701111 01611) 11’]; 11’611 ’E110i8oç,

60 1196159011 86 1151010761); 1101150961111; 11; 0161i; 1016111;,

11911011101: è; 65011903106;, 611511511 8001560000: 016163:

18960010001: 6116 (911783 115190110611 A16; i961, 0501159 13v

011:6; 69911015600001 611 9115710: 19611 A:6;, 61001
011161510, 61100161019169.1111 016106 615w. ’Er. 86

llPOAOTOl’ 12’101"th BlBA. B. (no-43:.)

præter hoc eret. (4) Consnlentibns igitur Dodonæ oracu-
lum Pelasgis, en nomine susciperent deorum a berberis
adleta, dotum est responsum, Uterentur illis. Ab hoc
igitur tempore in seeris faciendis usi sont Pelasgi nominibus
deorum : a Pelesgis vero postmodum ecceperunt ce Belle-
nes.

LllI. Unde autem exstiterit unusquisque deorum, en
vero semper fuerint omnes, tum que sint speeie, ignoreront
Graeci, usque ad nuperrimum diem, ut verbo dieam. (2)
llesiodum enim et Homerum quadringentis annis me anti-
quiores esse existimo, non amplius. Hi sont autem qui
deorum generalionem Græcis condiderunt, et cognomina
ac nemine diis imposuerunt, et honores ertesque distri-
bueront, et eorum formas delinearunt. (3) Qui vero dicun-
tur his antiquiores fuisse poelæ, hi post illos, ut equidem
pute, exstiterunt. Jam quæ prius dixi, ce ex 0re Dodoni-
darum sacerdotum reluit: quæ vero deinde, ad Hesiodnm
et liomerum spectentie , ce meis verbis dico.

LIV. De oraculis autem, qunm de illo quod apud Gree-
cos (Dodonæ) est, tum ce qued in Libye, hancce historien:
narrent Ægyptii. Dixerunt mihi Jovis Thebani sacerdotes
dues mulieres, [empli ministres, Tliebis olim abductes fuisse
a Phœnicibus; compertumque esse, alteram eorum vendi.
tain fuisse in Libyem, alteram in Graeciam : hasqueesse mu-
lieres , que: oraculo ille apud prædictos populos primum in-
stilnissent. (2) Quum vero ex illis quæsissem, 0nde hæc,
quæ edfirment, tem edeurato nossent, responderunt ad
have r megnam curem fuisse edliibitem ad investigandas
muliercs, sed reperiri ces non potuisse : deinde vero com-
pertum ipsis esse id quod dixissent.

LV. ista igitur ex Thebanis audivi sacerdotibus; Dodo-
naeorum vero proplietissæ hæc narrent : dues aigres eo-
lumbas Thebis Ægyptiis avolasse, eorum alteram in
Libyam, elterem ad se venisse. Et liane quidem in fego
residenlem, lmmana lingua locutam dixisse, instituendum
ibi esse Jovis oraculnm. Dodonœos igitur existimesse, (li.
vinitus id sibi præcipi , et continuo mandate feeisse. (2)
illam autem columbam que: in Libyen: abierat, dicunt,
jussîsse Libyes, ut Ammonis institueront oreculum. Est
autem et hoc, Jovis oreculum. (3) "me mihi dixerunt mn-
lieres quæ apud Dodonæos sacerdotio funguntur; quorum
natu meximae nomen est Promeneœ ; alteri , Timaretae; nain
minimæ, Nicandrœ. Atque his consentiehent ceteri Dodo-
naei , qui circa id templum ministrant.

LV1. Quibus de rebus hæc est mea sententie. Quodsi
revera Pliœnicos sacras mulieres abduxerunt, eorumque
alteram in Libyen: vendiderunt, alteram in Græeiam;
videtur mihi hæc eltera in hujus terræ , quæ nunc Græcia,
olim vero Pelasgia voeabatur, eam regionem vendila fuisse ,
quem Thesproti incolunt; deinde vero, qunm ibi servirai ,
sub l’ego arbore œdem Jovi statuisse : quemadmodum
consenteneum est, e’am quæ Thebis’in Jovis templo
formulais esset, ce in loco , que nunc delala esset , menin-
riam illius serrasse. (2) Deinde, postquam Grœcum ad:



                                                                     

Ïlüumkïv-14ë-fvj. La un

(un, 132.)
910v num-frisure, tinette GUVÉNZËE 193V

(Paillon 85’ ct &ôelçeùv êv A1667] 1re-

ôrôiv (Dominant 6113 div mi mûr).

mûron 1.91051”;
ilâÀMSa yhîio’cav.

«flattai inti) 183v a

ënpfiOn- , l , ... i5 LV1]. Helewîôsç 85 p.0: Semons: xzannva’u «po;

Amôœvalwv 3.1:! 70583 ai yuvmîxeç, 83m flapëapm
è’aav, êSôxsov 33’ sa: émût): 6’va agêvïecogI-, (,2)

Mari: 8è xpôvov r-hv nektoîôa àvOp’ommn 52m1! auôal-

EowOat Àéyouat, 5min sa: cuve-ra ’Gîçt noël: à) yawls
. l0 go); 3è êgapâdplcg, Ô’PVLOOÇ rponov eô’oxee ontt (905772;

60m, émet du) rpâmp av relaté: 75. uVOPwmll’fl (903V?!
(9035731110; Müawow 8è Âéyovreçïeivat 191v WEÂEIŒÜŒ

annotivouot au Aïyum’Ï’fi il YW’); 7lV- I N ,
LV111. iH 8è pavai-4 fi se êv Gag-(lot me": At-

yen-rium mi. ëv Amôo’wn wapanÀ-îcmt ÎÂÀVIMŒ 1:07:

xévoumëo’ù’cat. "Sort 8è zani. nov îpwv il n’avrtxn

o’m’ Aiyônrou âniypevn. (2) Havnyt’aptc 85 39:1 ml

Trou-nm; ml. upocaywyàç vit-9831m àvOpw-mov Atyuurtoi

eis; et nomcoipevm, xod munit mûron "Emma; p.514?-
20 O-Iîmo’t. Tele’Iîptov 85’ pet mûron 1:68? aï (Liv 10:9

maivovmt c’x «01105 un xpo’vou noteôuevat, aï 8è
ç.Enapnxed veoio’rl ËfiOt’IIjO’nG’ŒV.

LIX. HavnyupïCouat 8è Aîyônnoz oôx élirai 1:05
s’vmuroÜ, n’avnyôptç 8è ouzvâc, paillote: pèv nazi. «pelletié-

25 un à; Boôôaarw nôlw Àprs’wôt, 8561-591 êç lion-

atpw m’hv (3’10? ëv m6171 7&9 Sù 1:02: Êdti. pep.
nov ’Ictoc ipov, t’ôpurm 8è ’51 «(Duc 0:31:11 111; Aïyum’ou

ëv pas? et? AéÀ-ta, fiat; 855 8’011 XUtTà 191v eElktîwov

YÂËÎO’GŒV Animé-rap. T9511 8’ êç Zdïv ne)!» 171i

30 ’Aûnvai’g TravnyupiÇoucrt, rérœpta 3è à; cilliez) no’hv

Il? iHMq), arétin-ra 8è êç Boura’ù’v «(Dm fifi Aviron

Ë’XTŒ 8è à; Hdnpnuw mihi: sa? ”Apsï.

LX. ’Eç p.5’v vuv Boüëowttv RÔÀW ênsôtv mutâm-

tou, itou-:501 retaiôe. Intimes! se 7&9 8?] and âvôpeç
pavanât, mi nonidi! Tl 793100; ëxa-Œ’pœv s’y émier-g

pépv aï p.5’v rweç 113v yuvatxôiv xpo’rala Ëxouaat x90-

:onCouo-t, oï 8è «6150061 muât mina 76v fiÂO’OV , aï

5è lamai yuvaïxeç nazi à’vôpsç deiôouct and du; xeïpaç

xpors’ouo-t. (2) ’Eïreàv 8è nÀéovreç aussi 1mm mihi;

4o 9mm yévwvrou, ë-apintpavrsç 791v pâ’pw riff fifi «015’601

ratafias aï liât avec 155v yuvouxôiv «méfiai rai 1:59 s’i-

pnxa , ai 8è TchîÇouo-t [3063m1 78:; êv fifi «eh 1&6?!)
yuvaîxaç, ont 8’ ôpxe’ov-rat, aï 8’ àvacôpovrat oindrai-

peut. (a) Ta’ù’ra rapin n’ù’cotv «au» napavrorapinv

45 none’Üat. ’Eneàv 3è àm’xœvrm à; chio 1306501611»,

ôproîCouct parfila; âvoîyovreç Ouaiaç, mi cive; ails-tré-

Àwoç âvatctpoürat «Mon êv si 691:5 rouira êv ou?
limum Ëkumîi si? êmÀoimp. (a) Zugcpowe’ouat 8è,
6’ 1:: o’wùp and yuwî in: wlùv aratôt’ow, and à; ëêôon’rî-

au nono: pupiniSaç, tu; oi ëmxoîptm Àe’youct. Tot’ù’ra

nèv 8’), mais?) actèrent. I
LXl. ’Ev 8è Bouct’pt Mill. du; o’woîyouct ’10; vip:

ôp-rùv, sigma: upôrepâv (son Témovrat p.èv 7&9 891

peut tipi Ouainv mine; nui «860:1, popwîôsç xépm

un,ci

HEBODOTI lllSTOBlABUM LIB. Il. . 9l
didicit sermonem’; oraculum ibidem instituit. Probabile

t est etiam , dixisse eam, sororem suam in Libyam esse veno
ditam abeisdem Phœnicibus, aquibus et ipsa vendita fuis-

set.
LVll. Quod autem eolumbae nominatœ sint a Dodouœis

islae mulieres, id ca re factum mihi videtur, qued barbares
fuissent : ce enim visœ illis erant vocem edere similem avi-
bus. (9.) Post aliquod tempus autem humana voue aiunt
locutam esse columbam; scilicet postquam eo sermone,
quem ipsi intelligebant, loqui empit : quoad vero barbare
loquebatur, avium more sonam edere illis visa erat. Nain
quo pacte columba humana lingua loqueretur? Quod vero i
nigram fuisse dicunt eolumbam, significant Ægyptiam fu-
isse mulierem.

LVIII. Est autem modus quo oracula rodduntur similis
Thebis Ægyptiaeis atque Dodonœ. Est vero etiam divina-
tio in templis ab Ægyptiis profeeta. (2) Jam panegyres
(sacras convenues) et pompas et adductiones victimarum
ad aras primi utique Ægyptii instituerunt; et al) his Grmei
aceeperunt. Cujus rei documentum mihi lice est, qued
apud illas ab longo inde tempore instituti sunt hi ritus;
apud Grœcos autem nuper introducti.

LIX. Celebrant autem panegyres Ægyptii non semel h
quotannis, sed frequentius. Maxime quidem et prœcipuo
cum studio pauegyrin agnnt Bubastin oppidum, in Dianœ
houorem : deinde Busirin, lsidi; est enim in hoc oppido
maximum Isidis templum. Situm est autem id oppi-
(lum in medio Delta Ægyptiaco; Isis vero Giæco sermonne
Demeter (Gares) est. Tertiam panegyriu in Sain oppidum
agunt Minervœ : quartam, Heliopolin, Soli: quintum, in
oppidum cui Bute nomen, Latonae : sextam, Papremin
oppidum , Marti.

LX. Quœ Bubastin agitur panegyris, talimodo institui-
tur. Navigant una viri et mulieres , et quidem magna utro«

rumque multitude in quaque navi. Fer totum navigatio.
ais cursum , mulierum aliœ erotala pulsant, viri vero tibiis

canant: reliquœ mulieres viriaue canuut et manibus plau-
dunt. (2) Quoties inter navigandum prope aliud oppidum
aceedunt, navi ad ternam adpulsa , talia agnat: ex mulie-
ribus alias peu-gant ca facere quæ dixi; aliae elamantes dicte-

riis incessant oppidi illius mulieres; aliae tripudiant; alia)

stautes attracta veste corpora nudant. (3) Have ad
quodlibet oppidum juxta fluvium situm faeiunt. Ubi
veto Bubastin venernnt , festum celebrant, magna sacrifieia
offerentes :et vini vitei in resto illo plus absumitur , quam
reliquo toto anno. (4) Conveniunt autem, viri et mu-’
lieres, non comprehensis in en numero. pueris puellisque ,

ad septingenta utique millia, ut aiunt indigenœ. "me
igitur ita peraguut.

LXI. ln Busiride vero oppido qua ratione Isidi festum
agant, supra dixi. Plangunt ibi, post peraetum sacrificium,
vin-i omnes mulieresque, mullœ admodum miriades lm.
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minum : quis sil vero quem plangunt , notas mihi est deda-
rare. (2) Qui vero Gares natione in [Égypte habitant, hi
tanto etiam amplius faciuut quam ceteri , ut frontcs quoque
cultris concidant; et ca re produnt se percgrinos esse,
non Ægyptios.

LXII. Quum in Sain oppidum solennis sacrificii caussa
conveniunt, certa quadam nocte lucernas accendunt omnes
sub dio cireum domos suas. Sunt autem hac lnccrnaa
vascula sale repleta et oleo ; superne est ellychnium , qued
par totem noctem ardet; adpellantque festnm illud , Accen-
sionem lucernarùm. (2). Alii autem Ægyptii, qui conventui

non intersunt, observantes noctem sacriiicii, lucet-uns
et ipsi accoudant omnes : ita fit ut non solum in Sai oppido ,
sed par totam Ægyptum lucernœ ardeant. Qua vcro de
caussa nox hæc lumine ita honorctur, ca de re sacra qua:-
dam ratio adfertur.

LXHI. Heliopolin et in Bute oppidmn qumn couveniunt,
nonnisi sacrilicia peragunt : Papremi vero et sacrificia et
alios sacros ritus celehrant, sicut ceteris in lacis. lbi vero ,
quando sol occasui vicinus est, panet nonnulli ex sacerdo-
tibus circa dei simulacrum occupautur ; plerique vero eorum,
lignois elavis instructi, stant in templi introitu ; alii vero,
susceptum votqu exscquentes, plurcs quam mille homi-
nes, ex adverso stant, fustequisque instructns. (2) Simun
lacrum autem dei, quod in parva œdicula inest lignea deau-
rata, pridie ejusdiei in alium sacram ædem transportant. Jam
pauci illi, qui apud simulacrmn relicti suut, tralmnt plan.
strum quattuor rotarum , cui imposita est aidîcula et quad
et inest simulacrum : isti vei-0, qui in propylæo stant, hos
non sinunt intrare. Atque hi; qui vota suscepcrunt, deo
opem ferentes, pugnam inennt, illosque fustibus cœdunt :
(3) titque ibi acrcprælium , mnltisque contunduntur capita;
nec pauci , ut equidem arbitror, moriuntur etiam ex vulne-
ribus; quamquam adii nuant Ægyptii neminem interire.

LX lV. liane autem panegyrin hac causse institutam esse
aiunt indigenœ : habilasse in illo templo matrem Mai-lis:
Martem autem , alibi educatum, postquam ad virilem per-
vcnit ætatem , voluisse matri in commercium venire z mini-

stros autem matris, ut qui illum numqnam ante vidissent,
non sivisse cum aceedere, sed prohibuisse: tum illum , ad-
ductis secum ex alto oppido hominibus, male umlcasse
ministres et ad matrem introivisse. In ejus rei Inemoriam.
verberationem banc in festo Marti sacro a se aiunt esse
institutam. (2) Etiam banc religionem primi coluerunt

gyptii, ut nefas ducant in templo coire cum mulierihus,
aut a concubitu intrare in templa illotnm. Ceteri enim
fere omnes homines , exceptis Ægyptiis et Graecis, coeunt

in locis sacris, et ab uxoribus sergentes, templum intrant
illoti :existimantes nihil inter homines et alias pecudes
dilfcrre. Videre scenim alias pecudes et avium varia ge-
ncra Coire in ipsis deorum œdibns et in louis deo alicui suu-
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socratis : id si ingratum esset deo, pecudes non esse factu-
ras. Talia illiprœtexentes factum ista, mihi quidem mi-
nime probata.

LXV. Sed Ægyptii, quum aliis in robas, tum nimirum
et hac in parte, curiose colunt templorum religionem.
Ægyptus, qnamvis sit Libyen continus, non est tamen be-
stiis frequens. Quœ vero in en reperiuntur, sacra: haben-
tur omnes : et illarum quidem alia: cum ipsis hominibus
aluntnr; aliœ non item. (2) Quodsi vero declarare vellem ,
cur deorum cuique consceratae sinthæ quæ sacrae habentur,
descenderem ad sermonnent faciendum de divinis rebus, quas
exponerc equidem imprimis (levito : quai-nm si quas ego
in nul-ratione mon tetigi, necessitate adductns de eis sum
locutus. (3) Obtinet autem , quad ad liasse bestias spectat,
institutum hujusmodi. Constituti sont, quibus eorum
nlendarum, et quidem eujusque generis sigillatim, cura
commissa est, viri Ægyptii mulieresque; que in monere
patri illius succedit. (à) l’rœteren singuli oppidorum incolœ
vota illis ensolvunt hæc, quæ deo ei l’ecerunt cui sacrata
est bestia : scilicet liberorum suorum sive totum caput,
sive dimidium, ont tertiam radant partem; deinde capil-
los in trutina nrgentum contra pendunt, et, quantum fuerit
capillorum pondus, tantum argenti solvant curatrici be-
stiarum : illaque, pro hoc, eseam bestiis concises pisces
præbet; (5) hoc enim eis alimenti genns adsignalum est.
si quis vero horum bestiarum quampiam occiderit, si
sponle id feeerit, capite delictum luit; sin invitus, mul-
ctam pendit, quantum irrogaverint sacerdotes. Qui vero
ibin ont accipitrem necavit, sive volens, sive invitas, cum
mari necesse est.

LXVI. Quamvis autem multœ sint bestiau quæ cum
hominibus aluntur vitamque agunt, multo etiam plut-es
forent, nisi felibus accideret Iiocee. Postquam pepercrunt
feminæ, non amplius accednnt ad mares: et hi, cotre cum
illis concupiscentes, qunm non possint, tali utuntur in-
vente : rapiunt illorum fœtus, raptosque interlîciunt; nec
tamen comedunt oceisos. Tom illæ, foutu privatœ, et
alium desiderantes, sic demum iterum ad mares accedunt :
est enim amans prolis Destin. (2) Quodsi vero incidit in-
cendium, divinitus quasi furore quodam corripiuntur fr-
les. Nam 1Egyptiiquidem, pet intervalle dispositi, custo-
diam felium agunt, incendium interim nihil cul-antes; ut
foies, aut sese insinuantes pet bominum intervalla, aut
superne transilientes, in ignem insiliunt: (3) qued ul.i
fit, ingens luctns capit Ægyptios. Quodsi ultro in donna
quadam moritur felis, omnes ædium illarum incolæ super-
cilia sole radant; apud quas vero canis mortuus tuerit, hi
totum radant corpus et capot.

LXVIl. Abducuntur autem mortuæ [des in sacra sepul-
cra, quæ in Bubasti sunt oppido, ubi conditæ sepeliuntnr.
Caries autem mortnos in son quisque oppido sacris in con-
ditoriis sepeliunt : (2) et similiter, alque canes, sepelinntur
ichneumones. Mures autem araneos et accipitres in Bute
oppidum deducnnt : ibes vero, Mercurio sacras, liermopo-
lin. (3) Ursos autem , rares illos quidem in Ægppto, et lu-
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pos, qui valpibus baud malte saut majores, ibi sepeliunt,
ahi mortui reperiuntur.

LXVIlI. Crocodiiorum autem hæcnataraest. Per quatn
tuer menses maxime hibernes nullum cibum captant. Quaa
drapes est, terram pariter et aqaam habitans : ova enim
parii excladitquc in terra, et majorera dici pariera in sime
versatar, noctem vero totem in tiavio agit : est enim aqua
tum magis calida quam aer et ros. (2) Omnium vero,
quæ novimus, animaiinm hoc ex minime lit maximum.
Nam ava parit haud malte majora anserinis, et exclusas
fœtus pro ovi.pertione est : at, ubi incrementum eepit,
pervcnit ad septcmdecim cubitorum longitudinem, et ultra.
(3) [label autem ocaies paroi, (lentes VH0 magnes et exser-
tes, pro ratione magnitndinis corporis. Linganm natura
non babel, anam ex omnibus animautibns : neque infe-
riorem movet, maxillam, sed ex manibus item animan-
tibas unam est qued saperiorem maxillam admoveat
inferiori. (f1) "abot autem angines robustes, et cuicui
squamatam, quæ in targe perrumpi non potest. la aqua
quidem camus est, in acre vero perspicacissimus. Quum
igitar in aqua degat, os intus oppictum bahet hirudinilms.
(à) Jam alia: quidem aves et bestiau illum fngiunt : cum
trochile autem pacem colit, quippe qui utilcm ci operam
prœstat : num postquam ex aqua in terrain exiit crocodi-
las, ibique 0re biante recubat ( qued facere ille plerumque
contra zepbyram consaevit) , tum trochilus in es ejus sese
insinuons, hirudines devorat ; alque ille hac 0pera sibi [me
stita gaadens, nentiquam lædit trochilam.

LXIX. Sunt autem crocodili aliis Ægyptiis sacri; aliis non
item , sed bi illos ut bastes persequantur. Qui circa Tllebas
et Mœridis lacum habitant, hi vei maxime sacres illas clu-
caat : (2) et horum utriqae unum crocodilam eximium
aiunt, mana tractari e1ieetum;cujas auribus inaares ex
t’asis lapidibas et aure inserant, et anteriores pcdcs ornant

armillis; demensoqae cibo, quam farinacee, tum ex victi-
mis, eumdem pascant, curantes ut quam lautissime vivat;
denique martuum rondiuat. ct sacre in sepulcro sepeliunt.
(3) Qui vero circa Elephantinen habitant, bi non mode non
sacres habent crocodiles, sed et carne eorum vescantur.
Vocantar autem ab Ægyptiis, non crocodili , sed champsœ.
Crocodiles enim Iones illas nominarunt, t’ormam illorum
Conter-entes cum crocodilis (id est (marlis) qui apud illas in
maceriis versaatar.

LXX. Venatio crocodiloram multis atque variis media
institaitar z quorum ego illam, qui maxime mihi memorata

dignas videtur, exponam. Suis tcrgus, pro esca bamo
insertam, in medinm ilamen demittit venator : ipse in ripa
ilaminis vivam babet porcellum, quem terit. (2) Crocodi-

les, audita voce, ad ejus sonam adcarrit; in tergas vero
sais incitions, illud deglatit; deinde cum in terrain attra-

hunt. Postquam in terram extradas est, primum omnium
ocaios ejus lute oblinit venator : ce facto, facile admodum

reliqaa administrai; si facere non pelait, diiticalier.
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LXXI. Hippopolami in Papremite præfeetura sacri lia-

bentur; reliquis vero Ægyptiis non sunt.sacri. Horum
natura atque species talis est : quadrupes animal, bisul-
cum, ungulis bovinis, sima nase, juba equina, dentihus
prominenlibus in conspicuo, cauda et voce equina; magni-
tudine maximi tauri; caria cumin modum crassa, ut ex
arei’acto conficiantur haslæ.

LXXII. Gignunmr in lluvio etiam lutræ, quas sacras dm
cant Ægyptii. Ex piseium autem genere sacrum repniant
esse cum qui vocatnr lepidotus (quasi squamalum décas),
et anguillam: quas pisces Nilo sacras esse aiunt; iiemque
ex avium genere vulpanseres.

LXXllI. Est autem etiam alia avis sacra, cui nomen
phœnix : quem ego quidem non vidi, nisi pictum; perraro
quippe Ægyptum visitat, nonnisi ex quingentorum , ut He-
liapolilæ aiunt , annorum intervalle : advenire autem dicunt

tune, qunm pater ejus obiit. (2) Est autem, si made
* pictera racle ejus farmam refert, tanins atque talis : pen-

narum caler, aliarum aureus, aliarum mixer; cœterum tata
avis, habita et magnitudine, aquilœ maxime simillima. (3)
thnicem hune aiunt, mihi quidem partim credibilia nar-
rantes, liæcce macliinari : ex Arabia profieiscentem, in
Salis templum partare patrem suum , myrrlia circumli-
tum, et in templo Salis sepelire. (4) Portare autem cum
hoc mado : primum myrrham in ovi farmam fingere [anti
ponderis, quantum ferre ipse possit; dein ferendo illud
experiri; factoque experimenta, excavare ovum, et pali-cm
intus ponere, et qua parte ovi excavati patrem inseruerit,
eam alia myrrha oblinere : ila pondus impositi patris idem
esse atque filerat ovi pondus : hoc denique modo cireumli-
tum patrcm gestare enm in Salis templum. H100 facere aven]
illam narrant.

LXXIV. Sunt autem circa Tliebas sacri serpentes, nihil
hominibus noxii, haud sana magni, duobus carnibus in-
strncti e summo capile enalis. Bas, postquam mariai saut ,
in Jovis templo sepeliunl : haie enim deo sacras esse ces
dicunt.

LXXV. Est vero in Arabia locus , ex adverse oppidi Bute

maxime situs; quem locum ipse adii , qunm andirem quæ

de serpentibus volucribus narrantur. E0 ut perveni, vidi
assa et spinas serpentum, inefl’abili multitudine : orant

enim Spinarum acervi, majores alii, alii minores, atqne
rursus minores, ingenti numero. (2) Est autem locus, ubi ’

eifusœ hac spina: jacent, hujusmodi : ex anguslis montilms

introitus est in magnam planitiem; en planifies contigua
est planifiai Ægypti. Narrant igilur, incante vere ex Arabia

Ægyptum versus advolare volucres serpentes; ibes autem

aves, occurrentes illis in faueibus hujus regionis, aditu
prohibera serpentes, illosque accore. (3).Et hoc quia l’a-

cere soma sit, magna in honore ab Ægypliis haberi ibin,

î’n’? 2(1 "ï". Î’U’wa" 5*) r?;*.xmïrfi’W’-Ïï 51””
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69010750001 8è 11013 A3713111101 8101 10175101 119.801 161; 59-
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LXXVI. ÉÏ8oç 85 17]; 9.511 3’610; 1585 1 9.5010111101 85111173;

7101001, 03151501 85 (909551 759151100, 119500311011 85 5; 101

a 90010101 51(790110v, 9.570100; 50011 31955. (2) T 17311 95v

llPOAO’I’OY IETOPIQN HUM. B. (1:1s---110.) 1

aiunt Arabes; et profitenlur etiam Egyplii , en coassa se
hasce aves in honore habere.

LXXVI. Species autem ibidis talis est : colore admodum
aigre avis est pertotum corpus, pedibus gluis , rostre quam
maxime adunea, magnitudine quanta crcx. (2) Nigrarum
scilicet, quæ cum serpentibus pognant, hæc species est :
sed, quæ ante pedes bominum magis versantur (duo enim
sunt ibium gainera), hac capite et gela tala glahrœ sunt;
pennæ quidem corporis alba! , sed caput et cervix et extre-
mae alae extremaque eauda, omnia hæc, quæ dixi, nigra
admodum : crura et rostrnm simile alteri generi. (3) l’au-ra

serpentnm illorum ferma similis est hydrorum : alas autem
habent non pennatas, sed vespertilionis alis admodum si-
miles. Et hæc quidem hactenos de sacris bcsliis dicta
sunto.
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LXXVIl. A11 Ægyplias ipsos quad altinet, hi qui eam
Ægypli partem incolunt, quæ seminari solet, omnium ho-
minum maxime memoriœ rerum gestarum dant operam;
suntque lange omnium , cum quibus aliquam notitiam can-
traxerim, eruditissimi. (2) Vitae autem ratione utuntur
tali. Singulis mensibus par tres confirmas dies purgant
corpus , vomitibus et clysteribus sanitatem sectantes, rati a 1
cihis , quas sumunt homines, oriri marborum omne genus.
(3) Su nt enim «maroquin Ægyplii, post Libyes, prœ caeteris

omnibus papulis robustissima valetudine, 0b cœli pute
temperiem , tempestatemque nullis mutationibus ebnoxiam.
Ex mulationibus enim , qunm aliarum rerum , tum presser-
tim ex tempestatum vieissitudinibus, maxime oriuntur
marbi hominibus. (11) Vescuntur autem panibus ex zen
coatis, quas cyllesles nommant. Vina vulgo utquurÇex
hordeo confeeto, qunm viles non ferai. regia. Pisces alios
comedunt credos, ad solcm siceatos; alios sale candîtes.
(5) Ex avibus eaturnices et anales et minores aviculas
crudas edunt, sale quidem ante commas; reliqua autem
apud ipsos vel avium genera vel piscium, exceptis his quæ
sacra habentur, ce partim assola eomedant, partim clixa.
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LXXVI Il . ln conviviis opulenliarum , postquam comme
desierunt , circumfert aliquis in loculo mortui hominis si-
mulacrum ex ligna factum , pictera et opere maxime ad
naturam expressum , longitudine cubitali omniuo, aut dua-
rum cubitorum. H00 simulacrum ostendcns ille unicuique
convivarum, ait : «c In hune intuens bibe et deleclare ; post
mortem enim lalis cris. n H00 in conviviis tachant,

l 15 0091150101 01015501.
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nullum adsciscant. Habent autem qunm alia instituta me-
morabilia, tum est apud illas in usa cantilena quædam,
Linus, qui et in Phœnice et in Cypro cantatur et alibi; pro

.diversis autem papulis nomen babel diversum, congruit
Vera atque adeo idem est quem Græci cannant , Liman nov
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LXXXV. Gp’fivoi 8è ml rainai 61?:an sial «1’85.
TQÏŒ a" ËMYÉWIrat à: 163v oîxt’ow à’vOpomo; 1’03 tu; x0;

1670: , à 0mn yévoç nâ’v æ?) En 133v oiximv

ce xar’ En Enloîo’aro 19.11 mouflai; mihi; a m1 çà 33360,.

nov , nitratai: Toîdt outlaw: ltfioÜcat se»; âne ouin

7d aval fliV «au! GTPO)?(;):I.EVŒt rümovrm in
and embouant rein; paCobç, du: 82’ est ai ne alloué t
«801v éte’pwôev 8è oi à’vô’peç rônrovrai, ËRS
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BIABUM LIB. il]. in
minantes. Quum, ut multa alia eorum quœiu Ægypto auni,

sic et hoc minbar, Linum unde acceperint satis vero
compertum est, ab antiquissimis temporibus hune ab illis
cani solitum. (2) Nominatur autem Linus Ægyptiorum lingua
Mailems. Dicuut vero Ægyptii, fuisse illum primi regis, qui
in Ægypto regnurit , lilium unicum : hune, ante pubertatem
mortuum, lamentis his nrosequi Ægyptios : et esse banc
apud se primum et unicum cantilenam.

LXXX. Etiam alienum hoc commune habent Ægyptii
cum salis quidem Grœcorum Lacedœmoniis : juniores apud

illas ubi obviam veniunt senioribus, cedunt his via, ne
deflectunt; et advenientibus e sedili adsurgunt. Sed est
aliud apud cos qued a Græcorum omnium moribus abhor-
re! : in via publica, loco salutationis, adorant alter alte-
rum, manum usque ad genet! demîttentes.

LXXXI. Vestes induunlur linons, circa entra timhriutas,
quas calasircs vacant :super his candide gestaut amiculu
lance superinjecla. Nec vero temple iugrediuutnr cum la-
neis amiculis, uechis induti sepeliuntur: notas est enim. (2)
Qui mes congruit cum Orphicis quæ vocautur et Bacchi-
ois instilutis, quæ sunt eadem Æg) pliera et Pythagorica.
Nain, qui horum sacrorum est particeps , cum net’as est in
Ianeis vostimentis sepeliri : cujus rei sacra quædam redditur

ratio. -LXXXII. Sunt porro alia ab Ægyptiis inventa, hæcce :
meusium et dierum unusquisque euinam ex diis sit couses
crains; et , que quisque (lie untus est. quœnam sint hujus
hominis feta futura , que mortis genere periturus, quodnum
ejus futurum sit ingenium et natura :quibus rebus etiam
Græcorum nonnulli, qui poesin tractarunt, usi sunt. (2) Pru-
digia etiam plura ab his inventa sunt, quam ab aliis omni-
bus hominibus. lncidente enim prodigio, observant scri-
ptoque consignant ea quæ deinde eveniunl z et, si quanda
postes aliud simile huic incidit, similis existimant even-
tura.

LXXXIII. Quod ad divinationem spectat , ejus apud illus
hæc ratio est. neminem nulli ars divinandi inesse putatur,
sed deorum quibusdam. Nam et Herculis in Ægypto ora-
culum est, et Apollinis , et Minervæ, et Dianæ , et Martis ,
et Jovis; denique id, quod maxime omnium in honore lia-
bent, Latence oraculum in Bulo oppido. Modus vero que
eduntur oracula, non idem illis constitutus ubique est, sed
diversus.

LXXXIV. Ars medica apud cos in hune modum distri-
buta est, ut singnlorum morborum singuli sint medici, nec
plura morborum genera unus identique cui-et. Suntque apud
illas medicorum plena omnia: num alii oculorum sunt me-
dici, capitis alii, am dentium, alii alvi, alii occultoruin
morborum.

LXXXV. Lumenta et sepulturæ in hune modum apud eus

’ luntur. Quando ex domo quadam decessit homo, en.

niymniâsqne enserentes, et cum his propinqum omnes.
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LXXXVIII. il! 8è rpirn captxeuci’ç s’en fiôe, fi
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LXXXIX. Tàç 8è yuvaîxaç 133v Entqmvâov âvôpôîv,

I3min: 151501-461061, 06 «apennin 8180801 rapixeueiv,

(ne, in.)
ex parte viri pluugunt, et ipsi succinrti. "me postquam te.
renmt , ita demum corpus ml condienilum elferunt.

LXXXVI. Sunt autem qui hoc ipso occupantur et artem
hune coudiendi mei-tuos exercent. Hi, ubi illis adia-
tum est cadaver, ostendnnt his qui illud adferunt exempln-
ria lignea cadaverum, pictura verum imitantia. Et prmstan-
tissimam quidem condiendi rationcm dicunt ejus esse, cujus
nomen in tali re etiariueùnsduco. Monstrautveroetexemplur
alterius, quæ huic inferior est et minus pretiosa; denique
tertiam, viiissimam. Quibus expositis, qnmrunt ex illis ,
quonam gencre parari velint cadaver. (2) Tum hi, post-
quam de mercede convenit , abeunl : et illi , suis in œdibus
manentes, si præslautissima ratione condiendum enclaver
l’uerit,rem ita peragunt. (3) Primnm incurve ferre pet
mires extralnmt cerebmm ; et parlem quidem corebri ita ex. .
trahunt, partim veto infusis medicamentis. Deinde amie
lapide Æthiopico circa ilia incidunt cadaver, et totam alvum

exenterant, et purgatam eluunt vine palmer), iterumque
tritis aromatibus extergunt : tum trita purissima myrrhe et
casia aliisque odoribus, thure excepto, alvum complent, at-
que completam rursus consnunt. (la) His ila factis, nitre
condiunt,conduntque cadaver par dies septuaginta; nec
enim licet plures condiendo insnmere. Elapsis septuaginla
diebus, lavant cadaver, et totum corpus sectis ex sindone
byssina fasciis involvunt, gummi illo sublitis, que pro glu-
tine maxime utuntur Ægyptii. (à) Inde ubi cadaver rece.
perunt propinqui , capsam conticienilam curant hominis
figura, cui includunt cadaver, nique inelusum reponunt in
conditorio sepulcrali, rectum statueutes ad parietem. Have
est ratio adparandi ea cadavera , quæ pretiosissime comme
velum.

LXXXVII. Qui vcro medinm rationcm cupiunt , nimium
sumtum fugientes , eorum cadavera ila instruuut. Citrate.
-ribus adhibitis implent cadaveris veutrem oleo cedrino,
non incidentes cadaver, nec alvum exenterantes, sed pet
anum ingerentes : tum cohibenles illud lavacrum ne eadem
via retro exeat, nitre condiunt cadaver, per statutumdierum
numerum. llorumdierum postremo cedriam, prias ingestam ,
e ventre emittunt: (2) cujus tanta vis est, ut secum et in-
testine et viscei-a prorsus commacerata educat : carnes au.
tem consumit nitrum; atque ita reliuquitur cadaveris cutis
tantum et ossa. His ita peractis, reddunt cadaver propiti-
quis, nihil amplius negotii suscipientes.

LXXXVIII. Tertia condiendi ratio hæc est , qua adparan
,tur eorum cadavera, quibus tenuis admodum res familia-
ris est. Vulgari liquore purgatorio eluunt ventrem, tum per
septuaginta dies nitro condiniit cadaver, atqueita deiu pru-
pinquis reddunt aulerendum.

LXXXIX. Uxores vero illustrium virorum , postquam de-
cessetnnt, non statini condiendas tradunt; nec si quæ fur-
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. il. 09
mosœ admodum et in æstimationc fuerunt : sed post lrcs
demum eut quattuor dies unetoribus Inc traduntur. (9.) Id
faciunt ca causse , ne cum his mulieribus coeant mimai-es.
Deprehensum enim esse aiunt eorum aliquem cmu (ailai-
vcre recens defunctœ mulieris eoeuntem , delatumque esse
ab artificii socio.

X0. Quodsi quis vero reperitur, sive Ægyplius, sive
perinde peregrinus homo, qui a crocodile raptus, aut ab
ipso [luminehaustus periit; apud quodeumque oppidum
cadaver ejus in terram fuerit ejcctum, ejus oppidi incolm
necessario tenentur condiendum illud curare , et quam ma-
xime honore adfectum in sacris conditoriis sepelire : (2) ne-
que alii cuiquam, nec eognalo, nec arnica, licitum est tan-
gere tale cadaver; sed soli sacerdotcs Nili , tamquam ali-
quîd amplius quam hominis cadaver, tractant illud atqne
sepeliunt.

XCi. Græcorum institutis recusant uti , et, verbo ut di-
cam, populorum quorumcumque. Et hoc quidem reliqui Æ-
gyptii ita observant. Est autem Chemmis, oppidum magnum
Thehaidis præfecturæ, prope Neapolin ; in que templum iu-
est Persei , Dauaœ tilii ,quadratum, palmeto circumdatum:
(2) propylœa templi lapidea, ingentia admodum; super qui-
bus duæ collocatœ sunt statuae lapideœingenti mole. lntra
hoc septum œdes est, in qua est Persei simulacrum : (3) nar-
rantque hi Chemmitœ, sæpius in ea regioiie adparere ipsis
Perseum , frequenter vero intra œdem , reperîrique subinde
sandalium qued ille gestaverit, magnitudine bicubitali ;quod
quoties adpareat, tune ilorenti rerum statu universam uti
Ægyptnm. (li) Hoc illi narrant : sacra autem faciunt Per-
seo, Grœcanicis similia , hujusmodi :ludos gymnicos cele-
brant , omnia certaminum genera continentes; prœmiaque
proponuut pecudes , et lamas , et pelles. (5) Interroganti
vero mihi , cur ipsis solis adparere Perseus consuesset, et
cur siugulare hoc pre: aliis omnibus Ægyptiis ipsi haberent ,

ut gymnicos ludes ei instituant, dixerunt, sue ex oppido
orinndum esse Perseum : Dunaum enim et Lyncenm, qui
in Grœciam navigassent, Chemmitas fuisse 2 et horum
deinde genus recensentes, descenderunt usque ad Per-
senm. (0) Hum: autem, nichant, qunm 0b eam caussam,
quam eamdem Grœci memorant , Ægyptum adiisset, ut Gor-

gonis caput ex Libye adferret, etiam ad se venisse, et co-
gnatos omnes agnovissc ; adiisse autem Ægyptum eognito
Chemmios nomine , qued ci mater indicasset. Haie igitur
se ludes gymnicos celebrare, ipsius jilSSll. I

xcn. [stis quæ exposai institutis utuntur ii Ægyptii,
qui supra paludes habitant. Qui vero paludes incolunt,
eisdem quidem utuntur quibus reliqui quoque Ægypiii,
qunm aliis in rebus, tum qued non nisi unam quisque uxo-
rem in matrimonio habet, quemadmodum Græei. (2) Cæte-
rnm ad vietus facilitatem alia hæc ab iis inventa sent. Post-
quam auctus est fluvius, camposque inundavit, naseau-
tur in aqua lilia malta, quæ ab Ægyptiis lotus vocantnr.
(3) Hmc ubi demessuerunt, aimant ad solem z deinde
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se du?» 0110990lv000: 3:01’ 615100; 183v 3:57x903v, et 85 5905-
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se 9:); 090910:53: 15; 6805 8:0: 10:: 960v. (a) ’E1150w 85
1:).1306v5000: 01971310: ô Nsïloç, 10î 15 nono: 15; 75; 300:1

10: 1519010: 10: 11090: 153: 110109.53: 1198310: 091510: 1139.,-

1110000: 800050010; 105 58010; 5’3: 105 110109.05: 3:05
0510:0: 15 11150,7iv510: 10510:, 3:00. 0090x9590: îxô603v

a, 0943:9533: 1159111010: 1103710. (c) K6053: 85 05:0; 05105;

. 76050000, 5703 9.0: 801503 3:010wo55w 10510; To5 1:90-
15’900 5150; 51:50:: 0110:5th ô N5î).o;, et i1065; ai 51:15-

x0v15; (E30: 5; 19,3: il?» 59.0: 1:23 509:5qu 580:1:0’:rranaîa-

00v10:j 511503: 85 1159:5).06010; 105 x96v00 1100.0: 5:19.071

se 10 58039, 53: 133:: 4.33533: 1061030 1:09001ix0 70:03:10: et
1x065;.’..Ka:l 11591 9.5:: 1’05; ïz05; 05103 575:.

XCIV. ’AÀefq301: 85 7.950010: 135701115033: et 1:59! 10:
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57.50: oix50015; 01:0 163:: 00:10:0095033: 105 3:09:105, 10
001550:951: Aï76111:0: 3::’3::, 00:550: 85 3385. (2) H098:

(Hi mue.)

quod in loto tutus est, papavcri simile, id. pinsunt, par-
nesque ex eo coquunt. Est vero etiam radix hujus loti escu-

lente, sapore satis dulei , rotunda, megnitudine mali. (la)

Sunt et alielilie,rosis similis, quæ et ipse in nemine ne-
scuntur : quorum fructus in alio calice inest, ex radice ad-

neto, specie favo vesperum simillima; in quo insunt (baccara

sive grena) esculenta permulte, magnitudine nuclei olivæ,

quæ vei teneie comednntur, vol siccata. (5) Porro byblum

(sive papyrum), quæ quotannis in paludibns nescitur,

postquam extraxerunt, superiora abscindunt in aliosque
usns convertunt; qued vero inferius relinqnitur ad cubiti
longiludinem, id partim manducant, partim vendant. (a)
Qui vero deliceta admodum byblo volent nti , hi eau: in er-

dente turne torret’aetam menducant. Nonnulli vero nouais:

piscibus vilain sustentent : hi p0slquam captes cxcutcra-
runt, ad solen: ces siccant, et ila siecetos comedunI.

X0111. Gregales pisces in liuminibus non fare gignuntur,
sed, postquam in stagnis enutriti sunt, faciunt hæc que:
dieam. Ubi incessit ces gignendi libido, gregatim enataut
in mare. Gregcm ducunt mares, genituram spargentes :
sequuutur feminæ, que: illam deglutiunt, atque. inde rou-
cipiunt. Postquam gravide: feetæ sent in mari, retro na-
tant in suos quodque genus sedes. (2) Tum vero non jan:
mares præeunt, sed teminæ dueunt gregem : quæ dem
præeunt , similiter faciunt etque antee mares recerant; spar-
gunt paulatim ovorum grena, sequenturque mares ille de-
glutieutes. (3) Sunt autem grena ista, pisces:et ex reli-
quis granis, quæ. non sent deglutite, existent pisces qui
deinde enutriuntur. Qui ex gregibus illis, qunm in marc
ouatant, capiuntur pisces, horum capita a lœvo latere et-
trita reperiuntur; qui in renatendo capiuntur, dextrum
talus attritum habent. (13) Accidit hoc autem illis hac de
causse. Quum in mare ouatant, presse legunt terrain e
parte sinistre : ubi retro netant, rursus ad eamdem sese ad-
plicant, illamque attingunt quam proxime passent, ne a
via aberrent propter fluminis cursum. (5) Quando vei-o
augeri incipit Nilus, tum cave terræ loca et lacune: lluvio
vicinœ primum incipiunt repleri, percolante aqua ex flu-
mine : et prout illa lace implanter, continuo minutis pisci-
culis plena sent omnia. (a) Hi pisciculi si nude orienter
qnœris, videor mihiequidem verisimillimam banc caussam
intellexisse. Snperiore aune , postquam deficere empit Ni-
les, piscesova in limum deposuerunt, et simul cum postrema

aqua abierunt : nunc, quanda [empare circumecto redit
aqua, ex avis istis protiuus hi pisciculi nescuutur. Et circa
pisces quidem ila se res babel.

XOIV. Oieo utuntur hi ex Ægypliis qui cirre paludes
habitant, ex fructu sillicypriorum, qued kiki vocant Ægy-
ptii, parentque in hune modum. (2) Ad tlnminum et stagna
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. â- l”- N n I05a 15W ce nounou: ml son Àtpvs’oiv anet-
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ëypm (Prieur rouira ëv 1:11; Aîyt’ntrqi gastpëpsva

xapnàv (piper. «on?» péri, 8060880: 83’ routoit encan:
s aune’Eowrat , oî péri xo’qmvrsç êfitfiOËÎO’t, et, 8ème

499650:31:51; (ÎRSIqIOUGt, and 1’?) oÎnoppsov :in «mon

auwoydzovral. (3) ’Eo’rt 8è mW me ou8èt; goum
108 élation et? Mp9 apoenvèç, ô8pùv 0è papeav 1m-

Pç’xerat. p ’ , I , I afi la XCV, H98; 8è son: auvents; «flavone; sevra; tous
, 6sz êafl "emmy-"pivot. Tain; pèv «a: ava) ce» fierai;

oîxe’ovraç o! minot ôpeÀéouat, ëç touç’o’waêotlvovreç

nataéovrav oî Yùp adam-ire; 6190 115v évanoui 05x aïe!

ré sim 61:08 néraoûat. (2) Tain-t 8è «spi «à au: oï-

In xénon reî8e o’wrt 153v «697w! aïno: pspnxoîvncav.’ 1:34
o’w-hp «616v âpçiêhicrpov ëxt’lfl’al, rcîîm’r’fiç pèv fipép-qf

îyOBç â-(peôst, dm; 8è vase-ra roi8e crûtes-xpâ’row êv 1.7,

évanavîsmt mir-g , «spi mûr-mi Yann-t 1:?) âpçtêlnarpov,

ml guettes! Éveil); ôrr’ «616:3 m0568et. (a) Oî 8è mi)-

, 2o wonsç, il: prix: à; mais: ëvshEoîpevoç :587; î otv86vt,
8:8: rad-ton; 8éxvouo’t, 8:8: 8è roîa’ 8txrüou oÔ8è1retpôSv-rut

nippât
XCVI. Tôt 8è 8’); alitai «pt, raïa-t (pop-mys’ouct, êo’rl

; l, à: fig âxoîvonç noteôasvot, Tfiç il popçù (Liv 5’011 690w-

25 cairn ce? Ku main) Motif), 1:?) 8è 8dxpoov mirant Étui.
l ’Ex. 10:61:11; ow fic ànoîvflnç acoquinant 5610: 860v ce 8t-

nfizea 1chv0n8èv cantileïo’t, vaumysôpsvot rpônov
roto’v85* (2) fiêpl. flacon; Romain; and tampon; 17.-apte!-
pouct raz 8tmrîxsa 561w éneàv 8è tu? 1961th 1061:9 voto-

3n nnfiaoivrat , me: êmrroXfiç reivouo’t uôtôîv. Nope’ù’at

8è où8èv xpëov-rat- è’o’oiôsv 8è rôt; âppoviaç à; 33v émî-

xuocav fi (3661:9. finôdhov 8è Êv nommai, mi
1051:0 818L rît; rpô’rrtoç 8tot66verou. i[wifi 8è âmvôlvq)

L: p xpëovrou, tarifant 8è Bambou". (a) Taû’ra rat alois:
Il 35 o’wàpèv roi: tomans: 01’) «Savant: schéma, au (si; lanugo:

M â’vspwç énéxn, à; fic 8è «apaiseront. (4) Kan-à: ëo’ov

8è mails-rai (’58? Ëm ëx impôt-n; «estompévn 06911,
1 xareppaaaévn flûtât achigan, nul. M00; revpnpëvoç

1 p L &TÉÂŒVTOÇ polka-roi se!) «doucir toôtœv tub! pâti
a sa 023an 8s8ep.évnv du? Ëpnpoaôe ro’ù’ «Raton ânier. âm-

î (9559560111, 75v 8è Môme cinq) Milo) tinta-08. (5) lH 513v
89) 0691. 1:05 péon êyarînrov-roç flopée: taxé»; xal au:

chu pâpw (ro’ù’ro yàp 891 cliverai écru raïa: «10(0th 1:06-

V 1 1mm), ô 8è M00; 611:th ênslxâaevoc and êâiv à! puces?

s 4:, ammonite: a?» www. "En; 8:5 ont rat nÀoîot 1018m
«kiki nouât, and 61’731 è’vm zonât; xtÀtoî8aç redoiv-

suiv.
XCVII. ’Erreùv 8’ héler; ô Nana; rùv xcôpnv, ont

,« «6h54 pomma çalvovrott ônepe’zoucat, polkant son 5p.-
so papé: ajut ëv si?» Aîyalcp «dans? Mental: à pâti 7&9

(1Mo: fiât; AiyôMou «aux vivat-au, ont 8è arche; p06.

vau ôuspéxouat. (a) Hopflpsôowm 33v, ênsâv coûto-
Yëvmat, oôxért and: 1:8 8455090: ":06 «canoë, au
8:3: picon coli «s86». ’E’ç (45v y: Mépcpw En Nm-

MdTŒ

HERODOTI lllSTOBlABUM LIB. Il. .. un
’ rum ripas scrunt banc sillicypria, quæ apud Grœcos spoule

nasonntur. Hœc in Ægypto acta, fractum ferunt magna

copia, sed graveolcntem. llano illi qunm collegerunt, alii

contusum exprimant; alii etiam tostum cxcoquunt, et
quod ex eo deiluit, in usum suum reponunt. (3) Est au-

tem pinguc, et lucernœ non minas commodum quam
nostrum oleum; sed gravem spargit odorem.

xcv. Adversus calices, quorum magna vis est, hoc u-
tuntur invento. Qui regiones paludibus saperiorcs incolunt ,

bos juvant tunes, in quas dormituri adscendunt; nant a
ventis prohibentnr calices allias volare. (2) Qui vero circa
paludes habitant, hi turrium loco hac ratione sese maniant:

quilibet vir rete possidet, quo per diem pisces venatar,
noctu autem ad banc illud usum convertit : in quo qaicscit

cubili, ci circumponit rete; deinde subrepcns, sub illo dor-

mit. (3) Culices enim, si quis pallio sut siudone involatus

cubitum ivit, pcr hæc vestimenta cum mordent; per rate
.vero ne conantar quidem omniuo.

XCVI. Navcs illorum onerariæ ex spina arbore contenta:
sont , cujus species simillima loto Gymnaico , lacrima autem
gummi est. Ex hac igitur spina cædunt ligna fers bicubi-
talla , quæ latcrum in morem componant , ex eisque naves
fabricantur tali modo z (2) bicubitalia illa ligua circum fre-
quentcs priongosque clavas ligneos inserant et innectunt ,
illisque ita in ratis formant compactis transtra caponne
intendant. Costis vcro non utuntur, commissuras autem
intus byblo obturant. Guhemaculum anam fadant, et hoc
pei- carinam trajiciant. Malo utuntur ex spina arbore, velis
ex. papyro. (3) mec naviaia adverso flamine, nisi secun-
dus vantas, isque. satis validas, obtineat, navigue non
pessum , sed en terra juxta ripam trahantar. .(4) Secundo
vcro flamine defcrantnr hoc modo : tabula sive cratcs
oblongs est janaæ forma , ex myrîca fratice (sive tamaricc)
eonfecta, et vimine ex arundinibus consuta; tum lapis per-
foratus, duorum l’ere talentorum pondere. Januam illam ,
fane religatam , in illuvium demittii. muta, ut ante navcm
secundo flamine defcratar; lapidem vero ex alia lime a
postica parte demittit. (5) flaque janua, incidente aqua:
impetu, celeritcr progrcditur, et trahit barin 5 hoc enim his
navigiis nomen est; lapis veto, dam a largo trahitar, et in
l’undo est, dirigit cursum. lichent Ægyptiinavigiorum ho-
rum ingcntem maltitudinom, vehmique illum) nonnulla
malta millia talentorum,

XGVII. Postquam, vcro terram Nilas lnandavit, sols op-

pida conspiciuntur ex equis clairsema, insulis Ægæi maris

admodum similis : reliquo enim omnis Ægyptus tum; pe-

lagas est, scinque oppids cminent. (a) floc ubi lit, non
jam par ilavii alveos navigant, sed medios per carmpos.
Nam, qui Naucrati Memphin proliciscitur, fis præler ipsas

a au: y 14.",an -.. a; ’1er m»... suam-- mm

A. V-M.-swmv...-mF-p-pæn«.œ- n- 0.. fi" nm... a...
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sa 8è êneîva: 18v 1101an 8:’ 08183100; XPURTOÜ p.570îÂou.
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(Il. T67 8è New 3016:).éow 08 789017011 oôôspiav

(147-1:9.)llPOAOTOY lï’llOPlQN BlBA. B.

pyramides navigat; quam alioquin non hac sil iter, sed præ-

ter epicam regionis Delta et juxta Cercasorum oppidum : et

Canobo e mari Naucratin tendens, per campos navigas ,
juxtaque Antbyllam et Archandropolin præterveheris.

.p

XCVlll. Anthylla, quam modo nominavi, nobîle oppi-
dum, singulariter attributs semper est uxori satrapæ qui
in Ægypto regnat, ex cujus reditibus illa sibi comparet
calceamenta : idque ita Obtinet ex quo sub Persarum
imperio Ægyptus est. Alterum, qaod dixi , oppidum videtur.
ab Archandro Phthio (vei Plrthii filio) nomen accepisse,
Achæi filio (ce! nepote), Danai genero; quare etiam Archan
dri oppidum nominatur. Fuerit quidem fartasse etiam alias
Archnnder : et Ægyptium certe nomen non est.

XClX. Ilactenusea dixi, quæ. partim ipse vidi, partim
quæ equidem sentio, partim quæ sciscitando cognovi. Ac-
ceda nunc ad exponendas Ægyptiarum historias, resque
gestas, quemadmodum narratas audivi; quibus tamen non-
nulla etiam , quæ ipse meis oculis vidi, adjiciam.
nem illum, qui primas in Ægypto regnavit, qunm alia feo
cisse nichant sacerdotes, tum hoc primum , quad Memphin
jactis aggeribas a Nili inundatione secluscrit.
llavium universum juxta ipsam mentem arenn obsitam Li-
byam versus lluxisse; Menem vcro sapeme, omnium fare
stadiis a Memphi, Nili brachiam illud, quad meridiem ver-
sus tcndebat , huma adgesta complesse ; atque ila , exsiccata
prisco alveo, fluviam daxisse, ut inter montes medius

(3) Atqae etiam nunc Persan brachium illud ,
quod nunc flair ab altcro seclusum , magna cura observant,
et quotannis cum en loco, ubi a volera aluna dallait,
adgesta huma maniant; quoniam, si eo loci perrumpens
ilavius exundare pararet , timendum foret ne universa Mem-

(4) Deinde vero eundem Me-
nem, primum Ægypti regem, aiunt, postquam regionem
circa Memphin abstracto fluvio in sicco posaisset, in eadem
regione urhem banc, quæ nunc Memphis vocatur, condi-
disse z (est enim Memphis etiam in angusta Ægypti parte z)
extra illam veto circumfodisse lacum ex fluvio versus se-
ptentrianem et versus occidentem , nam versus orientem ipse

Porro eundem in ipsa urbe Vulcani
templum, quad magnum ibi et eximie memorabile est,

4, a.) magma; 132...,

Olim cairn

interilueret.

phis ilactibus operiretar.

Nilus eam terminat.

C. Post hune ex libro recensuerunt mihi sacerdotes re-
gum trecentorum et triginta nomina. ln tot generationibus
bominum octodccim Æthiopes erat , et ana mulier indigena,
cæteri vero viri Ægyptii. (2) Mulieri haie, quœiu Ægypto
regnavit , idem nomen fait atque Babyloniæ, Nitocris.
Eam memorant ultam esse fratrem, quem Ægyptii, quam
apud ces regnasset , occiderant, post ejusque cædem regnum
ipsi tradiderant : hujus ulcisceadi causse maltas Ægyptias
dola interfecisse. (3) Postquam enim conclave prælangum
subterraneum , curaverit facieudum , verbo quidem ut inau-
guraret, revers autem alia meditatam, Ægyptioram magnum
numerum, quas cædis maxime auctores fuisse noverat, ad
cœnam vocatos, epulo ibidem excepisse; inter cœnandum
veina llavium in conclave immisisse par occultam ingenlem

(à) De hac igitur hæc memorarunt, istud adiro
oientes, post id factum reginam se ipsam in conclave ci-
neribns repletum conjecissc, quo vindictam eflageret.

CI. Reliquorum regain nullum vei opus memorabiie r0.



                                                                     

paumier.)
5971m1 0111685E1v, 11011’N01’18èv 51110:: 101711191î1n1oç, 111’111

ivi); 105 ËGXŒ’TOU 01611011 M919101; (2) 1001011 81 01110-

855016001: 11111191660110: 105, [1190116100 181 1190; (30957,11

6111571011 15190111115110: 1190110101101: 111mm 15 89051:1, 11);

5 fi 11595080; 5610115611 61018111» 0615900N8n1œ6œ, 11099:-

91801; 15 511 011’115 01110807156011, 10111 100 115701050; 1159:

60.05 0151:5 15 159.117] 51111111560900. To51011 p.511 10601510:

01110858660011, 117111 8è 01110111 0585110: 058511.

CIL 11190195111511.5110; 1511 1015:00; :105 5111 101519161

un 751101151100 (30161150;, 1:5 05,709.01 11v 2561061915, 100100

9.1111111111 11011160910111 1811 5157011 01 19,55; 119011011 p.111

11101016: 1101119016: 6911170511101 511 105 119016100 11611100

108; 110198: 11111 ’E9009-1v 001101660111 11911011111171.5100; 1101-

10619519560011, jë; 8 11103011101 p.111 11906:0 0111111560011 ë;

001101660111 051151: 111011111 15118 99013150111. (a) ’ 5110551511

8è à); 61156:0 0111111510 ê; A570111011, 110118: 115v 1951m1 1111

19011111 61901111111 11011111 10:58:11 1’11o:0v5 8:8: 1:5; 111151900 ,

118111 50110; 18 5011088011 11011016195196115voç. (a) t0150:6:

11511 700. 0115117111 81111571016: ëv51157x01ve 110:1 85111:5; 71:-

xops’vow: 11591 15; ê150059inç, 10610:6: p.511 61510:;

511610: ê; 181; x1690; 818: 79019910110111 15706601; 16 15

5100105 051109.01 110:1 1:1]; 1101191111, 110:1 61; 801159.:
5100105 110:156195’190116 GCPEŒÇ’ 6150N 8è 019.017.1311 110:1

55115150); 11019510160 18:; 1161:;, 10151016: 8è 51157901195 êv

1:56: 61196961 1101181 1015181 11011 10’161 âVSP’IjÎOId’l 11511

501150111 75110115110161, 110:1 89] 1101101180101 7011011118; 11906-

5v5’7901195, 85101 (10016115110; 110155111 :5); 551160111 011101111:-

85;.
CIII. To15101 8è 110150111 81561615 111v 1111519011, ëçô

30 511 11’; ’A6i-n; É; 19111 Eüpcômjv 81668:; 106; 15 21115001;

lb

11615619519110 110:1 108; 6915131101; (2) ’E; 1015100; 85»

11.0: 801155111011 119061610110: 01111115600116 Ai761111o; 6190:-

166 511 11.111 78:9 101511011 x1697] 196511011101: 6101051601: 0:1

61510:1, 18 85 119061015910 10611011 0511511. (a) ’Ev055-

se 15v 85 5111619511101; 611560) 11”15, 11011 5115515 57511510 5111

(Déc: 1101011115, 01’111 5x01 18 5110551511 0119511510; 51110::

5515 01018; ô (30161158; 256106191; 01110801601115110; 1’71;

5100105 6190111171; 11.691011 6601181 015105 11011511115 11’];

X6911; 011116109015 5151518311 11111; 61901111015010 111011173

tu 015105 &XOEGOEIVTEÇ 11591 (1156111 11010111811 11011551501001.

CIV. (1101511011101: 9.1111 78:9 561115; 01 K61xo: A1715-
1111011 1103601; 881196159011 011’118; fi 0111015601; 01111011 15700.

il); 85’ 11.01 511 199011158: 57511510, 5196111111 0111190159009

110:1 91.511011 ai 1951101 59.5511150110 18’111 Ai70111l0w il ai

sa A176111:0: 115v K61xow 1109.5230 8’ 519016001 et A1715-

. 111:0: 15; 2560361910; 619011195; 51110:1 108; K617000. (2)
A1318; 8è 51310160: 1158:, 110:1 81: 9.51017xpo5; 516: 11011 01’1-

10’191xsç. K01 10510 p.511 2; 05810 0111511511 5161789

11011 515901 10:05101’ 81118: 1016185 110:1 11511011, 81:
1.0 11.05110: 11151110111 0110916111011K61xo1 110:1 Aî71’111110: 110:1

Aîôio115; 11591151170116: 0’111’ 819315; 18: 01180101. (a)

(Palmas; 8111011 269:0: 01 511 [10110116111111 111:1 018101
69.0111750061 110:9’ A170111iow 95901011115161, 2159:0: 8è

0111591 95971038011101 1:0:1 [101905111011 1101019811 110:1 Moi-

IIERODOTI HISTORIARUM LIB. II.- l 1:13
1 liquisse dixerunt, vel rc alla insigne": fuisse, punie:- p0-

stremum eorum , Moulin. (2) "une memorabilia edidisse
opem, propylaea ad Vulcain templum, septentrionale spa.
ctanlia; lacumque effodisse, cujus quantus sit circuitus ,
posterius exponam; pyramidcsque in en exstruxisse, qua-
rum de magnitudine simul cum ipso lace. funin": menue
rient. Hunc igitur ista edidisse opem; reliquorum autem
nullum quidquam.

CH. lgitur hos emmena, cum memorabo, qui post
illas regnavitl, cui nomen Scsostris fait. "une dixere
sacerdotes primum navibus longis ex Arabica sim: prole-
ctum, accolas Erythræi maris sabegisse; donne, qunm
ulterius navigaret, in mare pervenisset quad propler bre-
via non amplius potuerit navigari. (2) Inde in Ægyptum
reversas, ut narrant sacerdotes, ingentem contractant
exercitum pet oontinentem duxit, orrruesquequos Vadiit
populos annis subegit. (3) lbi tum quas attendisse: far-
tes populos et liber-tatis vehementer studiosos, in ho-
rum terris columnas erigebat, quarum inscriptio declarabat
quam suum nomen alque pallium, tum hos vi ab ipso esse
subactos. Quorum vero oppida nitra pugnam et facile ca-
pisset, in horum columnis eadem quidem , qumin fortiori:
populorum columnis, inscribebat; insuper vero paderula
insculpi jussit muliehria, molles ces case alque ignavas
significans.

(un. Hæc igitur faciens continentem obiit , doncc ex Asie
in Europam transgressas, Scythas subegit et Thraces. (2)
Hi, ut mihi videtur, extremi fuerunt, ad quas pervenerit
Ægyptius exercitus: nam in horum terra conspiciuntur
columnæ ah illa erectœ , non vero ulterius. (3) Inde con.
verso itinere domum repetiit : sed ubi ad Phasin fluvium
fait, haud satis certa adfirmare passum, ipsene rex Seso-
stria segregatam aliquam quantamcamqae partem sui exer-
citus ibi reliquerit, an milites nonnulli , itinerum erreras
pertœsi , circa Phasin ilamen remanserint.

(71V. Manifestum est enim Colchos esse Ægyptios : idque
dico, ut qui prias hoc ipsam mecam cogitaverim , quam ex
aliis audivi. Quum vero curæ mihi hæc res esset, quœsivi
ex utrisqae : et magis Colchi recordabantar Ægyptiorum,
quam Ægyptii Colchorum. Ægyptii autem existimare se
dixerunt Colchns esse ex Sesostris exercita. (2) Ego vero
conjectaveram partim ex hoc, quad nigro (fasce) colore
et crispis capillis sint Colchi : quamquam hoc solo nihil
emcitur, quam et alii sint populi tales : hoc igitur potins
argumente id eollegeram, qued soli omnium hammam
Colchi, prœter Ægyptios et Æthiopes, ab antiquissimis
temporibus circumcidant pudenda. (3) Nain Phœnices,
et Syri Palæstinam insolentes (Judæi), profitentur ipsi , ab
Ægyptiis se hoc compisse. Syri vero qui circa Therma-
dontem et Parthenium llavium habitant (Cappadoccs), et
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xpœveç et 10610th âa1uyet’10vsç êôvreç (in?) Kâlxwv

apurai veinai pepuenxévat. 05101 7&9 de: et nept-
1anv6p.ev0t âvôptônwv poîîvm, and 051m Aïyonriowt

cpaivov-rut note’üvreç and: rouirai. (5) Aôrâ’w 8è Aî-

s parian and AîOtônœv oôx En» and: ôxo’rspm stapà 183v

êrëpwv ËEÉnyOOV’ âpxaïov 78:9 si 11 (parfilera: ëâv. il];

8’ êmptcyômvot Aîyômrp 3534010035 345’701 pot ml 1681-:

axis-601w yiverou.’ (Dotvixtov 6316601 iEMaîôt émoi-
ayov1at, oôxe’rt Aîywniouç gips’ovrat 3m10: 1è aïôoîa,

tu 011M 163v êmywope’vœv 06 nepweîpvooct 1a: aïôoïa.

CV. (Dép: vov and âne aïno) rapt 163v Kôkxwv, «in;

Aïyomiowt npwqatpe’eç eîat. Aivov poîvot 0510i 1:
aux! Aïyômwt ëpyaîCowat x0131 10:51:61, and fi C61] «bien:

mi à 1183000: êpcpep’rîç écru àÀMÀmm. At’vov 8è 1o

lb p.èv KoÀxtxôv in? iEDaîvœv Eupôtxàv xe’xquou, 10
pinot du” AÏYÛRŒOU. âmxveôpevov xuÀs’emt Aîyô-

711mo.

CV]. Tôt; 83 016101: 1è; i610: M18: 1è; x0300; ô
Aïyôm’ou puddlai); Eécmcrptç, aï pèv nÀereç 06min

20 (phonon nepteoüaat, à! 8è Hakawrtm 20961) «Ô-
1àç 6505m! êoôaaç and 1a: wigwam 1ôt eîpngLe’va êveôvm

and yuvatxèç aîôoîa. (2) Etc-l 8è zani-11591 ’lmvinv 860

16110: êv REITP’nGt Ëyxexolaypévot 10610:) 106 âvôpbç,

fifi 1e êx 19;; ’Eqaec-inç à: (bénin-v ëpxowm mi 1’fi En

en Zupôïwv êç Eyûpvnv. ÊEXŒTÉPMOt 8è âvùp irréfle-

rr-rat, péyaOoç rétama; GRIÜŒlLfiÇ, in” pèv ôeëtfi Xe?!

Ëxœv «infini, 8è âpta1epfi 1650:, mû 191v film
cxeuùv ÔGGÔTœÇf and 7&9 Aîyuntl’qv x01 AîOto-rtiôa

Exu- êx 8è 105 d’une e’ç 10v 3159m: 3mm: ôtât 163v 01n-

ao Oêow nippant i931 Alyümta ôtirîxst êyxexolapuéva ,
Àe’yovm 108.5, a iytb 116x65 191v 3(6)an 63:40th 1011:0.
Étuis; âme-0mm. » (a) t’Oo’e’tç 8E aux! ôxâôev ëa1t,

Êv0a’ù’1at 14è»; nô 819d, ê1épœ0: 8è ôeôfilome. Tôt 891

and grafignent 185v enncapévœv MÉgLvovoç eîxôvot sixai-

35 Candi une aval, «on» 1?]; àMOefnç ànoÀeÀetppÉvot.

CVIL Toîîtov 8h 1ôv Aiyürmov Xénon-191v niva-
xœpéowaz and àvnîyovw zonai); âvepénrouç 183v ë0vëwv

183v 18:; 36690:: xot1sarpëtpa1o, Éleyov et îpe’eç, Engin

Êye’vs1o àvotxoptCo’nevoç êv Antonia; fiat HnÀouaiyat,

au 10v ââeÀcpeôv éœu105 , 11?) éne’1peqzs Es’cwa1ptç 1h Aï-

yunroy, 1031W En). geline: aârôv XŒÂÉO’QVTŒ mi 119?);

01:31:23 1.0i); notïôaç, negtv’vîcatt 580009 191); 0&an au,

mpwnjrîa’aura 3è ônonpîicat, (2) Tbv 8è (in: p.0:05’sw

10510,, enfarina ougôouleôeceut 103mm? and 7&9 891
en and 191v. 701mm: aôràv aga dysqôau’ d)! Si et 609.600-

Àe’ù’cat 1(7)» 11an Ëo’vtœv E5 1,0bç 860, :3111 113v nupùv

êx1eivau1œ yeçupâicat 1b xatôpevov, «nô-rob; 8’ ên’

Exeivwv-ëmôaivovraç êxaéCscflott. (3):Ta31’d notion

10v Xécœa1pw, and 860 pâti 163v «attiroit xœxaxafivut

r I x e x a a: r «a.ho 190m? 10100113, 100c 8è lourons aureum-nm: 64m 1c?
rompt.

CVIII. Nocnîaaç 8è ô Zécwcrrptc à: 191v Aïyomov

minaipœvoç 13v âôekpeàv 15?) ph 631.013) 10v Emmé-

yero 163v 1è; xtôpuç nacreraient), 1061:9 pëv 1&8:

’ HPOAOTOY lZTOPlQN mm. n" (151,52.)
Macrones, horum finitimi, a Colchis nnper se aeeepisse
fatentur. (la) Hi enim soli ex omnibus hominibus cir-
enmeiduntur; et hi manifeste Ægyptios in hac re imi-
tantnr. (5) Ægyptii vero utrum ab Æthiopibus, en hi ab
illis acceperint, adlirmare non possum ; perantiquum enim
ritnm esse adparet. lslos autem ex Ægyptiorum commer-
cio hune ritum adoptasse, magnum mihi etiam documentum
videtur hoc esse: Phœnices, qui inter Græeos vivent, in
hoc ritu ad pudenda pertinente non amplius imitantur Æ-
gyptios, et eorum qui post nascuntur non circumcidunt
virilia.

CV. Age vero, etiam aliud de Colchis commemorabo, in
que Ægyptiis similes snnt. Linum soli hi et Ægyptii fa-
bricantur eodem mode : atqne etiam totn vitæ ratio et ser-
mo utrorumque similis est. Linum quidem Colchicnm a
Grœcis Sardicum vocatur; illud VCI’O qued ex Ægypto
adfertur, Ægyptinm nominatnr.

CVl. Columnarum quas variis in regionibus posnit Æ-
gyptius rex Sesoslris, pleræque non amplius supersnnt :
in Syria vero Palmstina ipse superstiteslvidi , in quibus erat
prædicta inscriptio, et pudcndajmuliehria. (2) Sunt etiam
in lonia dnœ imagines hujus viri saxis insculptœ, alteri: in
via que Epheso Phocœam itur, altera qua Sardibus Smyr-
num. Utrobiqne vir exscnlptus est, magnitudine quattuol
cubitorum cum une apithama , dextre manu hastam tenens,
sinistre segitlas , et reliquo cultu simili; habet enim partim
Ægyptiacum cultum, partim Æthiopieum : ab altero vero
humero ad nlterum per pectus pertinet insculpta inscriptio
sacris literis Ægyptiorum exarate, in banc sententiam :
a Ego banc regionem mais humeris (lacertis) mihi adqui-
sivi. n (3) Quis vero, eut unqe sit , ibi non deolarat; alibi
vero declaravit. neque islas nonnulli, qui vidernnt,
Memnonis conjiciunt imagines esse, longe a vero aberran-
tes.

CVII. Hunc Ægyptium Sesoslrin, dicebant sacerdotes,
redenntem , multosqne homines ex gentibus subactis secum
ducentem, eundem, postquam in reditn ad Daphnas Pelu-
siacas pervenisset , a fratre, cujus fidei Ægyptnm commi-
serat , une cum (illis hospitio esse exceptnm : et illum circa
domum , in que rex et filii erant, materiam congeri, con-
gestamqne jussisse ineendi. (2) Qna re animadversa, sta-
tim, deliberasse regem cum nxore, quippe illam quoque
eomitem secum habuisse. flanc ci suasisse, qunm sex
essent lilii, duobus ex his super pyram extensis pontem sic
in ardente materia faceret, quem ipsi superantes eflugerent.
(3) Id fecisse’Sesostrin , et duos tilles in igue fuisse absumn

tes, reliques vero une cum patre toge Servatos.

CVlll. Postquam in ÆEyPtum advenit, pœnasque de
fratre sumsit, tum vero multitudine hominum, quas e
terris subactis allumerait, en in hune modum usns est : (2»)
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5191500110 (2) 1005 15’ 01 110001 1001; 5111 1015100, 103

[501011501 31011100511105 51; 100 "(10(0100, 10 190v, 50111011;

9.5-1505i 11591115315015, 0010150011101 5111000111155, 310111011;

31159011445015 11311 5000011; 5V 10170111111 11010011; 00101 0111017-

xaC0’1151101 11’190000v, 5110t5011 15 01’131 510v1eç Aï10111011,

70 11 tv 50300111 01110105111111 31011 81110550011511.1111 11810010,

5’085â’ 10010311. (3) ’A110 7019 106100 103 31961100 A1110-

1110; 503001 1158101; 1181001 05111111105 31011 01001110155010;

«(570110 aï11011 8510010311 ai 811090711; 751600101 5030011

Io 11011011 310111101v101’005 19611001; 51.000011. (4) K011510111v5

85 10385 513501511 19111 11091111 ô 001011500 0’001 18311 Aî-

7011151011 11515111 185 11010111113 531150110 1011; 11611:, 0’111’

0111011150005, 00101, 0’310); 15 0111-(010 1101011105, 01101115’Ç011-

15; 08510311 11101101590101 5319501110 10101 116110101, 5’11

11195511011 019061151101. ’1’0011011 11.511 851 5111531511 31011511111104

à A’1’70111oç.

CIX. K01101v5’ï11011 85 15,11 1110an Aîyo11150101

61110101 1031011 5151011 10v [301011501 , 2113.9011 10011 531501113

1519570311011 8113611101, 31011 0’1110 100100 1011; 1190068001;

20 11011200100011, 51111550111101 011100093011 511115155111 31011’

51110101011. (2) Et 85 11001; 103 x11fi900 ô 1101011161; 11
11019510110, 5101011 8111 1190; 0101011 50411011115 10 115751111-

11.511011’ ô 85 511511115 1001; 51110315111011.511001; 31011 011101115-

1950011101; 0’011) 5101000311 ô x5901; 11570115 , 051031; 103

25 1011103 3101101 10’700 135 15101711511111; 011101110931; 151501.

(3) A0x551 85’ 1101 5110531511 750311519011 5095051001 51; 19111

’lî110î801 511011151051’11’ 110’100 11.511 11019 31011 711113110001 31011

101 8003853101 1159501 13,1; 51115911; 1101901 15016010111000 511.01-

0011 01 "E11111155.

313 CX. B0011501; 11.511 8h 0010; 1103110; Aîytî1111oç Aï-

01011fnç 3’195? 11111111600110 85 51511510 1190 103 c11313011-

0151’00 01118910511101; 1101Ïv005, 8150 11.511 1911031011101

1111x5010, 5030100 15 31011 15111 7000113101, 1001; 85 11011801;

56111011; 150059015 5131001 1111x5100 5310101011. (2) T1311 85,

20 619501; 103 c[11110110100 x9601? 1151511511511 11011123 A01-

951011 1011 115901111 00 715915185 farina 511.1190005 0111891511-

101, 11011; 00’ 01 1151101300011 59701 0Î0î 1159 250100191 113

Aî1101111’1p- 25003019111 11.511 11019 0’1’1101 15 310110101951110100011

5011501 01’131 5150003 53150100 3101181 31011 23100015, A01951’011 85 00

40 80110100511011 231150011; 515511 01’131 0’311 8531011011 5511011 501511011

5111190005 11311 531551100 à000n110î1œv 11:11 01’131 151159601116-

11511011 101015970101. A0195î011 11.50 11011 1570001 1190;
1013101 00771110111111 1101600100011.

CXI. 250050113101; 85 15150160011110; 5318550100011 5’15-

05 7011 111111 1301011111110 1011 11011801 010103 111596311, 10v 0’1110-

858010001111511 00851150111 0190111101111, 001151151110311011 85 01

101111011 7511500011 8101 10161185 1191511101. (2) To3 110101-

1103 31011510011101; 115y10101 8h 10’15 511’ 63110331015853101 mî-

xeaç, 1?); 01159560115 1011; 0190159015, 1111501101101; 511.1150611-

bo 10; 31011011lnçô110101110ç 575115101 101185 1301011501 1570001

1031011 0110100011511 11911051150011, 1016611101 011x010 1301155111

à; 115001; 1511; 861011; 103 1101011103, 115101 85 01010101 3101-

11611101 0101011 100c 5113001111001; 10111100311011. (a) A5110

11.511 8’11 515015Îv011’ 11.111 101131011, 50853151111 85 5’151 0111015-

HEBODOTI lllSTORlARUM LIB. Il, j 105
lapides. ces, qui hoc regnante ad Vulcani templùm cônge-

sti snnt, immani magnitudine, hi suut qui traxerunt: ii-
demque canales cunctos , qui nunc in Ægypto sunt, cuncti
roderont; alque ita inviti quidem feeerunt, ut Ægyptns,
quæ ante id tempus toto equis et plaustris opportune fue-
rat, hoc commodo eareret. (3) Nam ab illo tempore Ægy-
ptns, tota licet plana et eampestris, equis et plaustris inha-
bilis faeta est: cujus rei causse est multitndo fossarum,
variis modis omnes in partes ductarum. (la) Regionem
autem ita tossis diseidit rex ille hac eaussa : quicumque ex
Ægyptiis 0ppida habitant quæ non sunt ad fluvium site,
sed in media regione, hi , postquam reeessit Nilns, aqua:
inopia laborantes, salsiore potu usi erant, ex putois hau-
sto. Hujus rei causse diseissa est Ægyptus.

01X. P0110 hune regem, nichant, distribulsse regionem
inter omnes Ægyptios , singulisque sortem æqualem dedisse

quadratam; et ab hac sorte reditus sibi eonstituisse , impe-
rato tribnto quotannis pendendo. (2) Quod si de eujuspiam
sorte fluvius aliquid abstraxisset, is regem adiens indica-
bat factum; etrex , missis qui rem prœsentem inspicerent,
dimetirentnrque quanto miner factus tuerit ager, in poste-
rum-,tribnti partem pro portione remittebat. (3) Videtur-
que mihi ex hoc negotio inventa esse geometria apud Ægy-
ptios, indeque ad Grœeos transiisse. Nom polnm quidem
(instrumentant horologieum) et gnomonem et duodecim
dici partes a Babyloniis Græei aceeperunt.

0X. Idem rex Sesostris nnus e11 Ægypti regibus Æ-
thiopiae etiam regnum obtinnit. Monumenta autem sui
reliquit statuas lapideas ante Vulcani templum positas .
quarum duce , triginta cubitorum quœqne, ipsius et uxoris
referebant imagines; tum quattnor, vigintî cubitorum quæ-

que , totidem numero filiorum. (2) Ante bas statuas qunm
multo post tempera Darius Persa sibi vellet statnam pone-
re, vetuit Vulcani sacerdos, dieens non edita ab illo esse
facta qualia a Sesostri Ægyptio : Sesostrin enim qunm alias
gentes nihilo vel panciores vel inferiores, quam ipse, tum
vero et Scythes , subegisse , quos Darius subigere non po-
tuisset. Quem non esse æquum, ut ante illius monumenta
statuam ponat is qui illius l’acte n01] superarit. Aiuntquo
Darium saccrdoti hæc dicenti iguovisse.

0X1. Sesostri vita funeto, aiebant, regnum suscepisse
filium ejus Pheron : enmque nullum militare iacinus præ-
clarum edidisse; aeeidisse autem ei ut cæeus fieret, et qui-
dem ob factum hujusmodi. (2) Quum llumen eo tempore
eopiosissimum descendisset ad octodecîm pedum altitudi-

nem , camposqne inundasset, ingruente vento ingentes flu-
etus eiere flumen cœpit. lbi tune regem hune, improba
vesania eorreptnm , sumsisse spiculum et in medios numi-
nis gurgiles eonjeeisse : dein protiuus coulis eœpisse labo»
rare, prorsusque usum oeulorum amisissse. (a) Postquum
decem annis cœcus fuisset, advenisse et, undecimo anno,

-..J
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60m et pavnî’tov in Boa-:08; 1:6Àtoç (à; ëE’rîxet 15’ et 6

7361:9: fi: (main; ne! âvuôléqpet yuvmxàç 0391? volai-
pevoç me; ôçôulpobç, in: rapt): rôv émut-fic oïvôpa

pomelo ramingue, Mm! âvôpôv Édifice: oïtretpoç. (4)
à Km). rôv 390511); rît; êomtoîa’ yuvatxàç «apaisent, parât

8è, à); 015x (ÎVÉËÂERE, èneEfiç num-fun; netpâ’côav niva-

ËÂéqmvrot 8è covayayeïv rôt; yuvaïxac 183v ëmtpvîôn,

un)»: la tic Tl?) 05m) vtqaoîpevoç a’wéôkeqæ, à; plane 1:6-

Àw, fi vÜv xals’srut ’Epqu-ù pôloc êç raôrnv cuveli-

Il) coma ânonpfiantt mica; aïno 0161?: ri 11:61:. Tfiç 8è
vulnîgLevoç fi?) 05pr àvéGÀezPe, raturai; 8è eîxe aïno;

yuvaïxa. (a) ’Avaôrîputa 8è, à-rroçuyàw 19W mîqu

163v ôçoOalpüSy, oille: ce o’wà «à îpà mena rôt Àôytyat

âvéflnxe, and ":05 y: Myov pailla-rot oïEuSv s’en 515w, à;

15 1:03 illum) ce ipàv àEtoOé-qrat chienne 5970: , 6681013; 860
ltflivouç, ËE êvàç êo’vra émît-590v MÔOU, pâme [4è] émî-

rspov MXSIŒV êxarèv, 5590:; 8è 63ml) nnxéwv.
CXII. To610!) 8è êxôé’ç’acûat ’r-hv pactlnï’rw ê’Àsyov

rivage: blêmirait, u?) azurât çàv 75v iEÀÂ-rîvwv flânai:

20 chopa Hpmrs’a eÏvar 1:08 VÜV répsvo’ç éon êv Mépqn

mima xaûko’v ce and. 53 êcxeuaapévovïroü canmtcrrsion

.npôç vérov dvepov xeïpevov. Heptotxs’ouo-t 8è ce TÉ-

psvoç ro’ù’to (Daims; Tôptot , xaÀéerat 8è 6 X6390; cô-

roç ô envoûta: Tupïœv orparôneôov. (2) "En: 8è ëv
2:, Il?) repe’veï 105 lÏpœre’oç îpàv riz xaÀéerat Esivn; ’Acppo»

8irnç’ aupëoïnopat 8è retiro çà îpèv eÏvat ilîlévnç ri;

Tovôoïpeo), and 16v Myov âxnxoôzç à); 8111116011 (E1531)

rampât leœréï, and 891- and au Eeivnç ’Acppoôirnç émû-

wpâv Env 6’60: 73:9 aïno: ücppoêirnç îpaî écu, 068a-

3o p.47): Eelvnç êmxals’erat.

CXIII. ’EÂeyov 83’ p.0t oî ïpe’eç îaropéovtt rôt flapi.

iEÀe’vnv YEVÉGÔŒI. 3389 ’AÀéEavôpov âpndcavro: tEks’ww

Ex Endprnç àrronÀoGsw à; vip! êœuroU° neuf pu, à);
êys’vsro Êv tu?) Aîyazûp, êEâîo-mt divagua êxÉoîMouct à;

3.5 «ce; A’Lyôn-rtov «flanc, êvOsUrev Sé (nô 7è? o’wiet rôt

malienne!) ânmvésrœt ê: Aïyunmv mû Aîyôm’ou à;

ce v’üv KavœÊtxbv xalezpevov crépu ro’ù’ N800!) mi

à; Taptxëaç. (2) ?Hv 8è 3’119: fig fiïôvoç, ce mi. v’ù’v

êo’rl, inomÀs’oç îpèv, à: 1:6 à»; xaraçuyàw chéri]; 61.-eu-

40 65v àvflpdmœv êmËoîÀnran ariyparot îpù, êœuràv ôtêobç

tu? 031,"), OÔX ËEecfl 706mo (flattent. tO vo’poç 061:0;
(harcelât Êàw ôpoïoç gémi êpsîi a? «in? âpxfiç. (3)

To5 (Îw Sil ’AÀeEoîvôpou (incrément (lapinons; m06-

pevot rôt: «api 1:6 îpbv Ëxovra vâpov, béton 8è îCo’ps-

45, vot 105 0503 xamyôpeov 105 ’AÀeEoîvôpou, poulâpevm

plâtrent! aûtbv, mina Myov êE-qyeüpevm, à); a]; «spi
du! tEÀs’v-qv ce aux). 191v êç Mevëleœv âôtxt’nv. Karn-

yâpsov 8è confira 1:96; ce roi»; ipéaç un). 16v 105 crêpa-

ro; toutou (pôlaxov, a?) divagua il! 9&3wç.
ou CXIV. ’Axoôcaç 8è 17061:0»: ô 683w; réparât rhv

taxicrnv à; Mépcptv impôt Hporrëa âwsan Àe’youo’av

raïs: , a fixez Eeïvoç yévoç pâli Teuxpôç, ê’pyov 8è âvéo’tov

s’v fitEÀÀoiôt êEepyao’pévOÇ- E5000 7&9 1:05 êowroî s’im-

gymnique; ràv yuvaïxa, aôrrîv 15 10:6th &yow finet mû

v1

. quotquot enim alia sunt Veneris templa , eorum nullum est

I tesque deo supplices, nocituri Alexandre, accusarunt cum ;

(155155.)

ex Bute oppido oraculi responsum, exactum esse pœne
tempus; oeulorum usum reeepturum cum esse, si oculos
eluissetlotio mulieris , quæ non nisi cum sue marito coiis-
set et cum nullo alio vire habuisset consuetudinem. (6)
lllum igitur ante omnia uxoris suœ urinam esse expertum;
deinde vero, qnum visam non recepisset, aliarum omnium
alque aliarnm experimentum feeisse. Ad extremum,
postquam visum recepisset, mulieres cunctas, quorum
experimentum feeerat, excepta une illa cujus urina lotus
visam recepit, in nnum oppidum congregasse , cui nomen
nunc est Erythrobolus (quasi Rubrum solum dlccrcs) at-
que ita congregatas, subjecto igue, simul cum oppido con-
cremasse : illamwero, cujus urina lotus visum receperat,
in matrimonium duxisse. (5) Donaria autem, postquam
oeulorum calamitate est Iiberatus, qunm alia in notabiliori-
bus quibusque templis consecravit, tum, qued maxime
memorari prao cœteris meretur, in Salis templo opem po-
suit spectat" digne, duo saxeos oheliscos, ulrumque ex une
saxo , longitudine utrumquc centum cubitorum , latitudine
octo cubitorum.

CXII. I-Iuic in regnum successise aiehant virum Mem-
phiten, eum qui Græcorum sermone Proteus nominetur :
cujus nunc delubrnm est Memphi pulcrum admodum et
eximie instructum , a Vulcani templo austrum versus situm.
Circa deluhrum illud Phœnices Tyrii habitant; vocaturque
tolus ille locus, Tyriorumjlastra. (2) Intre Protei dele-
brum aedes est, quæ vocatur Veneris Ilospitae : quam ego
eadem Helenœ Tyndari filiœ sacralam fuisse conjicio, tum

qued memoratum audivi vixisse Helenam apud Proteum,
lum verso etiam oh hoc ipsum cognomen Hospitæ Veneris:

qued tale cognomen habent.

0X1". Dixerunt autem mihi sacerdotes, sciscitanti quæ
ad Helenam spectant, gestam iem esse hune in modum :
Alexandrum, postquam Helenam ex Sparta i-apuisset, do-
mum navigasse. Sed ubi in Ægœum pervenit, violenti ex
adverse venti in Ægyptium mare cum compulerunt: inde,
qunm non remitteret vis ventorum, in Ægyptum pervenit,
in illud quidem Nili ostinm, qued Canobicum nunc vous
tur, et ad Taricheas. (2) Erat autem in litore Her-
culis templum, qued etiam nunc est: in qued si quis cu-
juscumque hominis servus profugerit, et deo se tradens,
sacras sibi imponi notas curaverit, hune nemini [as est tan-
gere. Lex ista eadem, quæ olim fuit, ad meam osque
œiatem manet. (3) Ah Alexandre igitur famuli nonnulli,
cognita loge quæ in hoc templo Obtinet , desciscunt : seden-

omnemque iniquitatem, qua edversus Helenam et Menelaum
usns ille erat , aperuerunt : renunciarunt hæc autem qunm
sacerdotibus templi, tum præfecto huius ostii, cui Thonis
nomen erat.

CXlV. Quibus cognitis’rhonis celeriter Memphin ad Pro-
teum nuncios misit, qui hæceidicerent: Advenit hue peregri-
nus homo, natione Trojanus, qui in Græcia improbum fa-
cinus ’commisit : quippe hospitis sui uxorem decepit,
eamque et ipsam et magnait: simul rerum pretiosarum ces
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HEBODOTI HISTORIARUM LIB. Il. l07
plain secum veinons hue adpuiit, ventorum vi liane in terrain

compulsus. liunceine ergo sinemus iliæsum sbire, au,
quæ secum advexit, ci eripiemus? u (2) Ad hæc Proteus
remittit nuncium, qui diceret z u Hunc hominem, quisquis
est, qui hospitem suum tem nefaria injuria adfecit, pre-
hendite, et ad me adducite, ut sciam quid tandem dicat. n

CXV. His auditis Thonis prehendit Aiexandrum, naves-
que ejus retinet : dein et ipsum et Helenam et res pretio-
sas Memphin duxit, alque etiam fugitives supplices. (2)
Cuncti ubi advenerunt, quæsivit ex Alexandre Proteus,
quis esset, et nude cum navibus suis advenisset. Et ille
suum genus commemoravit, patries dixit nomen; nique na-
vigationis cursum, et unde advenerit, exposait. (3) Deinde
vero interrogante Proteo, Helenam unde accepisset, tituo
hantent in oratione nec vers ioquentem Alexandrum coar-
guebant fugitivi supplices, et totem sceleris rationcm ape-
ruerunt. (Il) Ad extremum Proteus liane sententiam pro-
nunciavit: « Nisi ego," inquit, maximi ducerem, nullum
hominem peregrinum occidere, qui ventorum vi ahiatus
meam terram accessisset, a te pro Græco ilio pœnas sum-
turus eram, qui, o bominum sceiesiissime, hospitio benigne
exceptus, facinus improhissimum admisisti. Ad tui hospitis
uxorem intrasti; et hoc flagitio non contentus, luis fraudibus
excitatam raptamque abduxisti. Nec hoc tibi satis fuit, sed
etiam domum tui hospitis exspoiiasti, bisque cum spoliis
hue venisti. (5) Nunc, quoniam semper maximi duxi ho-
spitem nullum oceidere , mulierem quidem banc alque opes
non te sinum hinc abducere, sed hæc ego Grœco illi serva-
bo, douce ipse veniens recipere voluerit : tibi vero et navi-
gationis sociis edico, ut intra triduum Inca e terra in alium
navigetis : sin minus, pro hostibus vos habebo. n ’

CXVI. Hunc fuisse Heienæ apud Proteum adventum
dixere sacerdotes. Videtur autem mihi Homerus eundem
audivisse narrationem ; sed, quoniam non similiter, alque
aitera narratio, qua est usns, admmmodata esset epico car-
mini, idcirco eam omisisse, ita tamen ut significaret no-
tum sibi eam fuisse. (2) Adparet hoc enim ex itinerum ra-
tione Alexandri, quam in liiade ut episodium posuit, (nec
vero uusquam alibi retractavit), ubi ait, qunm pet alia inca
cum abreptum errasse, Heienam secum ducentem, tum Si-
donem in Phœnice adpulisse. (3) Meminit autem hujus
rei in Diomedis fortibus thetis , ubi hos posuit versus :

Picturala tueront ibi pallia, [acta pueiiis
Sidoniis , quas ipse Paris formosus ab urbe
Sidonie duxit, suicans frets tata carinis ,
qunm retuiit magnis Beienam natalibus ortam.

(à) Meminit in Odyssea quoque , his versihus :

lime love mita venena hahuit multa arte ponta.
fortin , quæ Polydamna sibi donaverat uxor
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Thonis in Ægypto, cujus tert plurima mixtim
multa solum probe. multa etiam damnosa venena.

Tom etiam hæc , eedem speclantia , Teiemacho dicit. Mene-
laus :

Hic etiam Ægypte dl me tenuere reverti
conantem, quibus haud tuieram soiennia sacra.

(5) Quibus versibus declarat poeta, cegnitum sibi fuisse
Alexandri, per maria errantis, adventum in Ægyptum:
continis enim est Syria Ægypto : Phœnices autem , quorum

est Sidon , in Syria habitant.
CXVll. Ex hisce autem versihus, et ex isto maxime

loco, ex Iliade opposite, ciarum est, non esse l-Iomerum
Cyprierum carminum auctorem, sed alium quampiam. Nam
in Cypriis Alexander memoralur tertio die Sparta llium cum
Helena pervenisse secundo vente usns, et mari tranquille :

in lliade vero ait peeta, errasse illum qunm Helenani do-
mum duceret. Sed vaieat Hemerus, volcanique Cypria

carmina. nCXVilI. Interroganti vero mihi , utrum vanum tictum-
que sit, an non , qued Grœci de belle ad llium geste nar-
rant, responderunt mihi hæcee , quæ ex ipsius Menelai narv
ratione sibi cognita esse adiirmaruut. Scilicet , venisse post
Helenae raptum exercitum ingentem Græcorum in terram
Trojanam, Meneiao opem laturum. Ab exercitu isto, ex-
seensione facta, positisque castris, misses esse illum lega-
tos, et in his ipsum Menelaum : (2) qui postquam mures
ingressi, repetiissent Helenam et opes ab Alexandre sui)-
reptas, et satisfactionem injuriarum postulassent; respon-
disse tunc Teucres id qued et deinde constanter adiirma-
verintjurati et non jurati , non habere se Helenam nec opes
quæ repeterentur, sed esse ista omnia in Ægypto; neque
aequum esse, se earum rerum caussa satisfactionem dure,
quæ essent in Protei manibus, regis Ægyptii. (3) At
Grmei, ab his se rideri existimantes, ea caussa obsedisse
urhem, douce cepissent. (lapis urbe, qunm uusquam
Helena reperiretur, et eundem rem, quam antea, audiverant,
experirentur Graeei; sic deinde iidem priori sermoni ad-
hibentes, Menelaum ipsam ad Proteum miseront.

CXIX. Menelaus ubi in Ægyptum pervenit, adverse
fluvio Memphin navigavit, ibique exposita reiveritate,
insignibus donis hospitalibus exceptas est, et Heleuam illas-
sam recepit, insuperque opes suas omnes. (2) Verumtamen
Menelaus, quamquam hæc omnia eenseeutus, inique cum
Ægyptiis egit. Nam qunm proficisei venet, nec per ventes
pesset , longiore interposita mon , extremum rem adgressus
est impiam et nefariam : duos pueruios sumsit bominum
indigenarum, eosque plaeandis ventis immolavit. (3)
Deinde postquam evulgatum est facinus, invisus Ægyptiis,
et ab eis exagitatus, profugit cum suis navibus, Libyen!
versus iter intendens. Inde vero quonam pervenerit, non.
amplius dicere potuerunt Ægyptii : ista vero, quæ dixi,
partim sciscitando se cognovisse aiebant , partim apud- se

geste adeurate cognita hahere. .
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. il. les
OXX. lime mihi Ægyptiorum dixerunt sacerdotes : ner-

retioni autem, quam de llelena feeerunt, ego etiam ipse
adsentior, homme mecum reputans : si in liio fuissct He-
lena , reddituros eem Græcis fuisse Trojanos, sive Volento
Alexandre, sive noiente. Nom profecto non ile mente capitis
oral Priamus, neque cætcri illius propinqui , ut suis ipso-
rum capitibus et liberis et universa urbe voiuissent pet-ich-
teri, que Alexander iielenem heberet uxorem. (2) Quod
si etiam ipitio ile secum statuissent, tamen deinde, post-
quam et aliorum Trojanorum compiures , quoties cum (iræ-
cis congressi sont, perleront, et ex ipsius Priami filiis quo-
libet in prœlio (si quidem epicorum poeterum nerratieni
lidos habende) duo eut tres eut etiam plures occubuerunt,
his ita comparatis, pute equidem, si vei ipse Priamus He-
ienem duxisset uxorem , redditurum eem fuisse Greecis hac
conditione , ut przesentibus melis liberarctur. (3) Porro ne
regnum quidem ad Alexandrum erat rediturum, ut qunm
senex esset Priemus, rerum summo panes iliutn fuerit z
sed Hector, et œtete major et longe ille vir tortior, in
regnum mortuo Prisme erat successurus; quem non est
eonseutencum induigere vomisse fratri injuste agouti,
qunm præscrtim illius causse gravissime male et privetim
ipsum, et publiCc Trojanos omnes premerent. (A) Sed
enim non potuerant illi Helenam reddere, et vei-a dicenti-
bus iidem non adhibuerant Græci : idque (ut dicem qued
sentio) factum est divine nemine ile mederente, ut illi.
internecione pereuntes, testatum facerent hominibus, gra-
ves injurias gravibus etiam poenis vindieeri a diis. Sed
hæc quidem pro mee dixi opinione.

CXXI. Proteo in regno successisse memorarunt Rhampsi-
nitum : qui monumenta sui reliquit propyiæa tempii Vul-
eani, oceidentem spectentie. Ex adverse vero propyle-.0-
rum dues posuit statuas , viginti quinque cubitorum
magnitudine : quarum illam , quee stat a septentrione, Æ-
statem adpellent Ægyptii; alteram , quæ ad meridiem eon-

verse , i-liemem (2) et illam quidem, quam Æstatem V0-
eant , adorant et donis placent; edversus illam , quæ iiiems
nominatur, contrarium faciunt. (L) [lune regem, dixerunt,
tentas opes possedisse tentamquc vim argenti, ut posterio-
rum regum nulles, non dico superarc cum opibus potuerit,
sed ne prope quidem accedere. (3) Igitur in lute reponere
suas peeunias cupientem , conclave œdilicandum curasse le-
pideum. Cujus æditicii qunm unes paries extrorsum spel
etaret, cum eui mandatum opus erat , pecuniee insidiantem ,

hocco esse machinatum : ex lapidibus nnum ile parasse, ut e
mure facile eximi posset a duobus eut etiam ab unohomine.
(4) Absoluto eeditieio, regem in illodivities suas deposuisse.
interjeete autem tempore, qunm is, qui conclave illud œditio

caverai, prope vitae finem esset , hune advocatis ad se (lun-
bus, qui ci orant, iiliis exposeisse , in œditieando «gis
thesauro usum se esse ertitieio, que prospexissct ut epu-
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leniam imiteront rem tamiliarem. (5) Perspiclte igitur illes

docuisse que pacte eximi lapis posset, et mensuras illis
tradidisse, quas si observassent, futures ces aiebat esse
regierum opem dispensetores. (6) H00 igitur vite functo,
tilies haud multo post open-i admovisse menus : nectu ad

regiam eecedentes, lapidem in œdifieio a se inventum facili

opera tractasse, multumque pecuniœ extuiisse. (il) Quum

forte dein conclave rex eperuisset, videretque diminutas
in vasis pecunias, miretum esse; nec voro quem culperet
babuisse, quum sigilla januœ saiva fuissent, et œdificium

clausum. (7) Ubi autem iterum et tertio apertens, con-
stanter minui vidit pecunies (nec enim ’spoliere desiisso

faros), hocco cum focisse : lequeos contiei jussisse, eosque
circa vase , in quibus incitant pecuniee, coliocari. (8) Von-

titasse doiu, ut eniea, fures : quorum quem irrepsisset
alter, et ad vas accossissot, continuo hune laqueo esse
ceptum. (9) Eumdem votre, videntem que in male esset,
protiuus vocato fratri significasse quid accidisset, jussisse-
que cum ut continuo ipse irreperet, sibique ceput abscinc
deret; ne, sese conspecto, agnitoqne quis esset, ille simul

male esset periturus. (tu) Et illum , proheto hujus eon-
siiio, feeisse ut jussoret frater, adaptatoque iterum lapide

(HL) Ut il-
luxit, ingressum regem in conclave obstupuissc, conspecte

domum abiisse, capet fratris esportentem.

corpore furis laqueo constricti et cepilo carenlis, ququ
praosertim ilieesum æditicium, nullumque vei introilum vol

exitum videret. (l l) [taque hærentem anime, hocco fecisse:

cadaver taris ex mure suspendisse, adpositisque custodibus

imperasse, et, si quem vidissent doplorentem eut lamenten-

tom, hune preheusum ad se addueerent. (i2) luterim sus-
pense furis eadevere vobementer dolentem metrem, colletis

cum superstite tilio sormonibus imperasse huie, ut, quoquo

mode quibusvo artibus posset, soivere cadaver fratris et
sibi adforro cetteretur; edjecisseque mines, cant rem si ille
negioxisset, regom se aditurem , ipsumque, ut qui illius pe-

cunias hebeat, deiaturem. (lV.) lia espar-e a maire ac-
ceptum lilium superstitem, postquam nulle pacte illam
potuisset commovcre, dotum excogitasso hujusmodi: in-
structis asinis titres imposaisse vine plenus, eosque per
viam publicam agitasse; (t3) quumque prope locum
fuisset ubi orant cadaveris suspensi custodes, attractes
duos eut ires atrium pendules petiolos solvisse; tum,
effluente vine, eaput sibi puisasse ingonti edito clamer-e,

quasi incertum , ad quemnam ex asinis primum se conver-

teret. (le) Custodes , multum fluere vini videntes , in vient

concurrisse, vase tenentes, ediucnsque vinum, ut suum
in lucrum codons, miligentes; illum autem, voilementer se
irelum simulantem , maledictis ces lacerass’e. Custodihus
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rob; omniuo; ônspyeôucôfivat un! aga-montai; 151:0
705 3mm: «6105 32309: ne? ê’mvov xaraxotpnorq’vou. (l7)

T èv 8è, à); 7:96:70) Ëv ri; voxtôç, 16 me 6:85pm 1,05
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um; flafla-ou rôt; êsëtàç n’apnîôaç , e’mOsvra Sè’rov venu:

êni toi»; ô’vouç ànalaôvew ê1t’ oïxou, êmralaoav-ra 1:1;

paroi rôt RPOGTŒXÜS’VTŒ. , je»; 33: pua-iléon, à);

mûri?) (ÏMYYE’ÀO’IÏ 1:06 compo; ô vexe; exxexkeyyevoç,

ne Savez notéew- (la) nonne); 3è [Soulôpevov efipeOâ’vm
6’611; xo-rè si?) érafla pnxaveépevoç, unifierai in» reîês,

and (Là; où mon? 1."th Guyarépœ 191v émuroü xariaoît
ê’tr’ oîx’tîgmroç, êvreùoîpevov névraç ra égaie); 11’90685-

xaaOou, mi. «pis: auyyave’cOou, êvayxoîCsw 15’750: «(fifi
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inti) rif) fixa-rio) , êcsÀOôvra 8è ô); 108 Çactle’oç rahv

Goya-râpa, nazi eîpœretôpevov qui 11:59 mû oï 6010!. , 6mn-

35 firme-0m 6); âvootéraztov 54è! sin ëpyao’pévoç 3re 105

âôelqaeoîi Ëv 1123 6110-1109:? 105 pthÂSIOÇ 61:?) noiyvlç anov-

roç âne-taïga; 191v xacPaÂ-hv, ooçoSrarov 3è au roi»; (pu-
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cow «51:08 êxeivou r2; pipo; âvréxsaeat° Tèv 8è (95399:

«poéyevov mûri cistes-Out 8:8: flopée»: çeôyovra. (VL)

n; 8è and. 1115m êç Tàv pacifia &vnvsîxflm , êxnenÂ-fi-

45 10m pi?» âni. nolucppocüvn ce mai. relira 79’: vflpo’mou ,

râla; 8è Stans’onov-ra à; noient; rôt; «au; ênayyéns-
côou. â’ôezaîv ce ôtôo’wa and gamin: ûnoôexôgevov êÀOôv-n

à; enim 191v âmoroîi. (2l) T àv 8è (9591 manoeuvre:
. ËMeïv Rob; aôrîw, tPŒglJlIÏVWOV 8è (LEYÉÂÙJÇ eamdem ,

50 mi et 191v Ouyure’pa ratinai! dominion; 6); RÂEÎO’I’œ

êmo’rupévq) âvôptônow’ Aïyumiouç pèv 7&9 163v êÀÀwv

«pignochent, êxeïvov 8è Aîyofiriow.

CXXII. Mara: 8è «Un (3.37m 1081m; 16v Bazar.-
h’a Cœôv xaruôfivm zaïre) à; tôv oî "inapte; àïônv

HERODOTI HISTORIARUM LIB. Il. Il!
vero cum consolnnlibus, paulolim mitignri silnulunlem , ab
ira remisisse, denique a media via exegisse asinos, comme
rursus instruxisse. (la) lbi multis incidenlibus sermonibus,
qunm nnus ex custodibus facete caviilans etiam risum ci
eiicuisset, dono cum illis dedisse nnum ex utribus : et ilion
e vestigio discumbeutes compolationi animum adplieuisse.
ipsumque adsumsisse et hortalos esse, ut secum monere!
compolarelque : et illum, ut erat consenlaueum, morem
gessisse, apudque illos mansisse. (le) Qui qunm inter
potandum comiler umplecilerentur hominem, hune etiam
alio ex ulribus illos douasse : et copioso pelu Montes cu-
stodes ita fuisse inebrialos, ut somno oppressi, eodem
loco ubi polaverunt, obdormierinl. (l7) Tum veto, nocte
jam multum progressa, hune fratris corpus solvisse, et
custodum dextres genas contumeliœ causse rasisse, denique
cadavere asinis imposita, mandala matris exseculum, (lo-
mum cum asinis rediisse. (V.) Regem, postquam ci re-
nnnciatum esset fui-to ahiatum esse cadaver, ægerrime tu-
lisse; (18) cupientemque quoquo modo reperire quis esset
qui ista fuisse! machinalus, hocco feeisse aiunt, mihi non
credibile : filiam suam jussisse in lupanari sedere, cun-
ctosque homines pariler admittele , sed , priusquam mirent,
cogere ut dicat quisque quid sit qued et callidissimum et
improbissimum in vile patraverit: quodsi quis narrasset
ca quæ circa furem accidissent, hune prehenderet, neque
egredi paleretur. (l9) Jussis putris qunm morem gereret
puella, furem hune, postquam eognosset cujus rei causez:
hæc fierent, cuperetque regem superare versulia, hœœe
fecisse e recens mortui hominis amputasse in humera ma-
num, caque sub pallia abscondila ad regis lilium intrasse;
lum ab en interrogetum sicuti alii quoque, respondisse,
improhissimum se facinus pairesse, qunm frairis capnt ahs-.

cidisset, laqueo capti in regis thesauro; callidissimum
vero, qued inebriatîs custodibus cadaver suspensum fratrie

soivisset. (20) Tom illam, his auditis, prehendisse homi-
nem : et furem illi in tenebris manum morlui porrexisse;
quam dum puelia prehenderet, manum illius ipsius se le-
nere existimans, furem missam illi eam fecisse, et per ja-
nuam egressum profugisse. (VL) Postquam igitur et hæc
regi essent reuunciata, atlouilum fuisse illum et versulia
et audacia hominis. Ad exiremum , circummissis per op-
pida prœcouibus, edixisse et impunitalem se concessurum,
et magna etiam dona adjecturum homini , si in conspectum
suum venisset. (2l) El edicto iidem adhibeutem furem,
ad regem accessisse : Rhampsinitumque, magna hominis
admiratione ductum, miam ci banc in matrimonium de
disse , ut bominum omnium scientissimo : Ægyptios enim
omnibus aliis antecellere, ipsum vero Ægypliis.

CXXIL Post hæc eundem regem dixerunt vivum sub
lerram, que loco Grœci inferos putain: esse, descendisse,
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vopltouct eÏvat, xeîxeîOt 0071065650; ri Afitl’ffl’pt,

au! a p.50 vmâv 0901m à 85 500080001. ô1r’ aôrfiç,
ami (sur «il!» (Ive) àmxéaOat 883901! ëxovra «09’ ou”-

. si; xetpti’gmxtpov xpôoeov. (a) ’Anà 8è fi; Taurin.-
tu 00:00 xaraêoîotoç, à); 150041: ânfxsro, 6 tût! 89] évei-

15w Aïyumr’00; 3910m, 191v x01 E76) o 8a 5’11. mi. ê;
âgé êmreÀe’ovta; uôtoôç° 01’: 9.511501. 519:5 8t’ 6010 ri

site 818: 10’610: ô9toîC000’t 57.01 À5’yew. (3) (Daim; 8è

crû-511059811 êEucprîvavre; ci ipse; xar’ 33v 58-4000: êvè;

I0 aôrôv 9.151915 1’00; ôpflaÀpobgfiyayo’vn; 85’ 94v 510v":

10 (9&90; à; .688»; t95’9000’av ë; i98v Afiun’rpo; 0010i

étanchement 6150m. (4) 10v 8è i950: TOÎÎÏOV mm-
858ey.évov 1:00; 690019.00; 1570001 6118 860 Mxœv 01’75-

0’000 Ë; 1:8 i90v si; Afin-:1190; 6111510»: fifi; 1:6110; 5’t’xoot

us ma8iooç, mi «311; 615500) ëx 1:05 I908 ênoîyew 9.:v
100; 16x00; ë; 16010 xw9ï0v.

CXXIII. Toîot p.6: v0v in? Aîyumiow leyoptëvotat
x90î000) 81’519 rat comme: «mouvai 50’111 59.01 85 11098:

mixe-ta 18v 16701: omnium au «à Âeyôpeva in? émî-

20 mon ânofi y90ï190). 3397017515050: 8è 163v miro) Aï-
. yümtot 1570001 Autant-90: ami. Atôwoov. (2) Hpôrot

85 and «Mâts 180 Myov Aïyômtol de: et 5i1r0tvr5;, 6);
dv69031t00 1107;); âôoîvurci; 5’011, 108 0160010; 8è mm-

cplh’vovro; ê; M0 Cëov nisi ywôpevov êaSôerav ênsàv

25 8è «59151071 150Mo: 1:5: x59caï0t mi sa: (idiome mi 18L
TESTEWà, ouï-n; 5’; (11009031100 0659.0: ytvâpsvov Ë0’86v5w,

tût; Rept’âÂUfl’W 8è mûri 75.115000: êv TptG’XIÂÏOtGl 5150-1.

(a) T 06119 1553 16719 sial oÎ iEÂMvœv êxprîoav-ro, oî

9.13.0 «961590v, oî 8è Üar590v, à); 38(0) écoutât: éditer 163v

se 318) 536); rà oôvo’purot 01’) 790ï190).

CXXIV. M5191 p.53 v0v :I’ŒPAPWH’OU [imam-50; 5T-

vou ëv Aîyômcp «fieront 50110911110 ûeyov mi. 500511550!

Aïyumov peyoîhoç, 9.518: 8è 1031W paatlsücavroî
0’050»: Xénon ê; nâaav muât-1510i élémi; munît-ni-

as ouvra 1&9 p.01 minot rôt îpa 1595310: p.5’v 0:950ï; 000t5’0w

ânépiat, 9.516: 8è 5’970îÇecOat ému-rif) 3151565!» fidVTdÇ

Aîyumiouç (a) Toîat tLÈV 89] à1t0858éxôm 5x 763v h-
Ooropte’œv 117w êv rif; ’Apaôt’q) 0595i, ëx 1’06va ë’À-

xew M000; 05x91 105 Neflou ’ 8ta1559010105’vra; 8è rôv

40 1110101081: animal roi); M000; 515901.01. 51055 êx8éx5-

00m nui 1:98; 10 Atëuxôv xaÀ5605vov 0590;, 11:90;
1061:0 ’ glacent. ’Epyoîero 8è zonât 852w 00905801;

0’w090315wv nisi. 191v r9lpnv0v ÊXÉMV. X96vov 8è

517505000: 119609530) ce? 11,6) 851cc pièv green si; 6803
’05 xar’fiv 53mm: ":08; M600;, 191v 58519.0w 59701: êàv 01’:

«ont? rée) flaquoit fi; 1109010305 (à; époi. 80xé5tv
(si; 7&9 pine; p.5’v sic; «être ardôtot, 5390; 8è 8.55m;
69701061, 5190; 8è, «a finlanlo’roîm êcci. ouïr), Étant-fig,

6x16) émulai, M000 1:5 550’105 mû. C030»: ëyyeyloppé-

w vow),rat’1rq; 1:5 89] sa; 85’101 51.-50: yevécôou un). 763v 511:1

105 162900, ën’ 05 kraal ai «0909l85;,163v 01:0 fiv
oîx-qtsoîroiv, 13:; ëwotéero Ovine; 51001423 ëv unice), 806-

9010: sa?) N5û00 5007070310. (a) Tfi 8è 1110901918;

ibique cum Cerere alcalusisse , et partim victorcm, partim
etiam ab illa victum fuisse; denique rursus inde reversant ,
munus ab eadem rctulissc mantile aureum. (2) Ab hoc
Rhampsiniti descensu ad inferos, postquam reversus esset ,
festum aiebant agi ab Ægyptiis : quod festum ego quidem
novi mea etiam nunc ætate ab illis agi; utrum vero hac de
coassa celebretur, au alia, adlirmare non possum. (3)
Unuse sacerdotibus pallium induit, eadem die ab illis con-
textum : huic reliqui mitre obligant oculus, eumque in
viam deducunt qua ad Cereris templum itur, tum ipsi re-
tro discedunt. (4) Hunc sacerdotem, cui obstricti oculi
sunt, aiunt a duobus lapis ad templum Cereris duci,
quod abest ab urbe viginti stadia; rursusquc eosdem lapon
cum in eundem locum reducere.

CXXHL Jam ulatur his, quæ Ægyptii narrant, si cui
probabilia fuerint visa : mihi par totem banc historiant
propositum est, ut ca scriban] quæ a quibusque memorata
audivi. Memorant autem Ægyptii, principatum apud in-
feros tenere Ccrerem, et Bacchum. (2) Primi etiam fue-
runt Ægyptii, qui banc doctriuam tracteront : esse animant
hominis immortalcm; intercnnte vero corpore in aliud
animal, quod ce ipso tempore nascatur, intrare : quanda
vero circuitum absolvissct par omnia lerrestria animalia et
marina et. volucria, tum rursus in hominis corpus, qued
tune nascatu r, inti-are : circuitum autem illum absolvi tri-
bus annorum minibus. (3) Hoc placito usi sont deinde
nonnulli e Grœcorum philosophis, alii prias , alii posterius,
tamquam suum esset inventum : quorum ego nomina,
mihi quidem cognita , lileris non mando.

CXXIV. Usque ad Rhampsinitum igitur valuisse, dixe-
runt,in Ægypto loges, et robas omnibus egregie lloruisse
Ægyptum. Post hunc vero, regnum apud ces teuenlem
Cheopem omni nequitia esse grassatum. Clausis enim
templis omnibus, primum sacrificlis proliibnisse Ægyptios;
tum cunctos jussissc sibi opus facere : (2) aliis adsignatum
fuisse, ut ex lapicidinis quæ sunt in Arabio monte, ex his
lapides traherent asque ad Nilum; aliis imperatum, ut na-
vigiis cis nomen transvectos lapides illos exciperont, et ail
Libycum quem vocanttraherent mentem. Opus autem facie-
bant pervices, quolibet trimestri , centons hominum millia .
(3) Tempus autem , quo ila vexatus fuerit populus, primum
decem fuisse annos, per quos munieriut viam qua traxerunt
lapides; opus, ut mihi Videtur, haud multo inferius ipsa
pyramide : (est enim longitudo viæ quinque stadiorum; la-
titude cubitorum quadraginta; altitudo, qua est maxima ,
duorum et triginta cubitorum :estquc ex politis lapidibus
confecta , et insculptis ornata figuris :) huic igitur muniendæ
vise insumtos decem annos fuisse, simulque conficiendis in

eo colle, in quo stant pyramides, cameris subterraneis.
quas ille sibi pro sepulcro destinavit in insula, fossa ex
Nilo introacta. (10m ipsius autem pyramidis constructio-

0161?] x90v0v 75050000. 5h00: sur: «01509.61; , fi; 5011 nem vigiuti aunes esse insumtos. Quadrata illius forum
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est; lattis quodqtte octingcntos metitnr pedes 1 altilu o ejus-
dem est mensuras : lapis politus et quam adcuratissime
coagmentatus; nullus ex lapidibus mittortriginta pedibus.

CXXV. Est autem sic constructa hæc pyramis : statim itt
modutn graduum quibus scalœ adscendtmtur, quos gradus
alii pittuas, alii arulas vocaut. (2) Talent postquam pri-
mum cant feeerunt, in alium tollebant reliques lapides ma-
chittis ex brevibus lignis confectis, ab humo statim in pri-
mum graduuut ordinem eos tollcntes : qtto ubi pervenit ia-
pis, alii machinas imponebatur, quæ in primo graduant
ordine stabat, et ab hoc ordine in secundum altraltcbatnr
ordiuem super alia machina; (3) nam qttot orant graduant
ordines , tot quoque machinae orant: sive etiam nua eadem-
que machina fuit portatu facilis, quam ex une ordine in
aliorum promovebant, quoties lapident in alium tollerc
tallent : nam in utramquc parlent , quemadmodum iraditur,
dictum a nobis este. (à) Pot-tici autem cooptant est opus
a summo; dcin inferiora paulatim absolverunt; et ad
cxtremum imam partent et terræ proximam perfecernnt.
(5) Scripte autem in pyramide consignatum est literis
Ægyptiis, quantum in raphanos, in cepas et in allia fuerit
impensum , quibus usi sunt hi qui opus recerunt : et recto
memini quæ tttilti dixit interpres, qunm scriptum logerai,
summam fuisse mille et sexcenlorum talentornm argonti.
(6) Quodsi ila est, quanta putabimus impensa fuisse alia,
itt ferrum , quo usi sint ad opus faciendum , tum itt cibaria ,
et itt vestimenta operariorum? quandoquidem tantum tem-
poris, quantum dixi, facicndo operi ittsnmscrunt, nec
minus multum tentporis, ut ego arbitrer, medendis lapidi-
bus, eisdemque promovendis, et fossœ sablon-encan cott-
ficiendae.

0X XVI. E0 autem llagitii processisse Cheopem dixerunt,
ut, qunm pecuniis indigeret, filiametiam suam in lupanari
jusserit considere, et pecunim summam quantamcumque
possct conficere. Quantum sil, quod illa hoc mode col-
legcrit, non tttemoratur : sed hoc memorant, collegîsso

illam non mode pecuniatn a paire imperatam; verum etiam
qunm sue nemine privatim cuperct monumentum t’elinv
quere, ab unoquoqne qui ad cant intrasset postulasse, ut
nnum lapidem, ad opus faciettdnm idoneum, sibi confer-
ret : (2) ex illisque lapidibus, dixerunt, exstruclam esse
pyramident quæ in media stat trium, ante magnam pyra-
midem;cujus quodque lattis est longiludine pedum con-
tum et quinquaginta.

CXXVII. Cheopem hune dixere Ægyplli rognasse anttos

quinquaginta; eique defuncto successisse in regnum fra-

lrem ejus Chephrenem. "une qunm in aliis rebus emletn
instituto usum esse atque fratrem, tum etiam pyramident
exstrnxisse. Et hæc quidem pyramis mensuram prioris
illius non cxæquat; (nant mensuras etiam nos exegimus ;)

(2) neque enim canneras babel subterraneas, nec fessa ex
Nilo derivata in Itanc inferne iufluit, sicut in illant, in qua
Nilns par eamdem muretin opem construclnm insulam air»
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xéecôat Xëona. CY-n’oôeiymç 8è 10v 1196310v 369w

M000 AîOiomxoU 11001000, 1300-590îxov10t 11680; 61:0-

Gôeç fi; érigne 160010 ité7000ç, ëxoys’vnv 195c 9.370019;

oîxoôôpno’e. cEa’üo’i 8è à?! 10’490!) 105 06105 819496-

6 159m, 9.001010: ê; êxat10v 110’802; ûqmXoU. Bacùe’üo’at

8è Éleyov Xeçppfivo: ËE nui nevwîxovm grau.

CXXVIII. ’ 0510: ê’E 1e and êxa10v Àoinovrai
ê’1aa, êv 1’01"01 Aîyu1r1iowi 1e «aux! eÎvou macérant

mi 1è i981 xpôvou 10606100 xa1ax)..13ï0-0év1a 06x 0’w01-

10 XOfi’vat. Toôrooç 6110 ptose; 06 mîpta êôe’loum Aî-

76111101 oôvogtaîCew, «me: mû. 1è; nupagtiôazçt xa-
Âe’ù’o’t 110195510; d’qutoç, 8:; 1051m; 10v x9o’vov Éveys

x11îvao: muât 1015101 1è: zombi.

CXXIX. Marat 8è 1051m: [meam Aîyô-mou
lb Muxspïvov 9157m! Xéonoç naïôoz, 1:17) 101 yèv 105 1101-

190ç ê’9ya o’mozôeîv, 10v 8è 1d 1e i931 âvoî’ém mi 10v

7min 151909.5’vov ê; 10 Ëaxa1ov nomoü 0’wsïv0u 1190; :3970:

15 nazi fluoiaç, 81310:; 8:5 «in téflon penaile’ow Smala-

1oî10zç x9ivsw. (2) Kan-rôt 10’610 p.5’v vuv 10 Ëpyov

20 ànoîvrœv 6’001. 11’811 fiactÀe’eç êyévowo Aîyunn’ow aï-

vsÏouo’l 9.004010: TOÜTOV ’ 1d ce aïno: 7&9 9.1V x9ïvsw 55,

mi 89. mû. la? énigepqiops’vq) êx 1:5; Six-q; 1109’ ému-

105 ôtôo’wa aïno: à’ttompfikoîvm m3103 10v 609.6v.

’ io’vn 8è finit? 1c?) Muxepivq) acomat min; nohrîraç nazi

20 101510: ëm1n8560v1t1195310v xaxüv 61’950: 173v Goya-râpa:

aïnoôavoüauv m3105 , 1è poïvo’v oî aveu. êv 10Î0t oïxïowt

1éxv0v. (a) Tôv 8è ûns9aXY-r’icav1aî 1e 1133 rapine-

7r1o’mee 119-6790(11, nui fioulôysvov neptcaârepo’v 1l 153v

01’va Wallon. 1M Ouyot1e’90z, «etfiaacôm 305v EuÀiv-qv

au mil-av, mi ê’nswev xa10tx9u0’030’av10î 94v 1061m 500)

s’v euh-fi Oéqmt 10:61nv 891 191v ànoOowo’Üootv 0070:-
15’900

CXXX. A5111 03v â 905:; yfi 06x 551962901; , on)? 511
mi à; âgé âv (lump-h, ëv Zaïï pèv naît ênUo’a, :et-:1951;

3b 8è êv 10Î0’t [iamkqi’mo’t Ëv fiat-69.011. àax’qgu’vcp. 0094-6-

;La’m 8è 710:9’ «fifi rancît: xa1athouot 0’wà flacon!

inépnv, vôtre: 8è émia-111v ndvvuxoç Mp0: rapaxat’s-

10a. (2) ’Ayzoü 8è1fiç [300c mon]; êv 6004.0 oïxvîgLom

eîxôveç 165v nanaxe’wv 185v Muxept’vou êc-râ’at, à);

40 üeyov aï 53v Zaïï 7:04 iîpéeç- éon-ais: yèv 7&9 Eülwot

300100001, ëoîîo’ui âpiôobv à); aïxoai paillerai x1], yuyvai

êpyao’yévat’ aî’1weç (1.53101 sidi, 01’»: glu» sima 111-hi;

1è keyôueva.

CXXXÏ. Oî 35’ 1w5ç 15570001 1159i. fic [300; 1061m
45 xat133v mÀoo’o’ôv 16v85 10v Myov, à); Muxe9ïv0ç ripais-07]

15; 5.000105 Ouyurpèç mû. grenu êpu’y-r; et âSXOL’IG’n’

31.816! 8è )ŒIYOUO’I ô); û nui"; âmîyEa1o 611’ ëxeoç, ô 85’

(LW Ëôazpe s’v 1?; pot 1016111 , û 8è 9.161119 «fifi; 183v du.-

cpmo’Xow 183v 11908000’s’œv 1M Guya1é9a a? 110191011153 .

50109.: 180; Zsî9aç, nazi v’üv 1è; eîxâvaç aô-zéwv eÏvat

nenovOolaç 1d 1159 aï Celui 511016011. (2) To510: 8è lé-
youo-i (plonpëov-reç, du; 316) 80xs’œ, 1d 1e 01Mo! mi. 8’);

nazi 131 11291 1&4; xsïpaç 153v xoÀoo-aôîw 10’610: 7&9 35v

mai ipsi; ôipéogm, 6’11 6110 xpôvou 13:; 15690:; ânoËs-

immoler 121’0le mm. n. (nm , me.)

cumluit, in que sepultum Cheopem aiunt. (3) Exstruxit ml-
tem banc, magna: pyramidi proximam, quadraginta pedi-
bus illa minorem : primus lapidonl ordo Æthiopico lapide
varicgato substructus. Ambæ super eodem stant clivo,
centum fare pedes in altitudincm eminente. Bcgnasse au-
tem Chephrenem aiunt annos sex et quinquaginta.

CXXVlll. Hos centum et sex annosnumerant Ægyptii,
quibus pet Ægyptum omne genus malorum invaluerit,
clausaque templo per tantum temporis spatium non fue-
rint aperla. Istorumquc rcgum odio nomen etiam eorum
noluut fore memorare; sed pyramides etiam illas vocant
pastoris Philitios, qui per id tempus in illis lacis pecora sua
pavit.

CXXIX. Post hune rognasse in Ægypto dicebant Mycec
rinum Clieopis lilium. Huic patris displicuisse [acta : ita-
que et templa cum apenlisse, et populo, extremis malis
vexato, induisisse, ut suis quisque negotiis et sacris ope-
ram duret : jusque etiam illis mquissime regum omnium
dixisse. (2) Hac quidem ex parte summis cum laudibus
supra omnes, quotquot Ægypti rages nunquam fucre, cxc
toilunt : nom et alioquin ex æquo judicassc caussns, et
si quis de sententia a!) illo latin esset. conquestus, ci de suc
ultro donare solitum, quo iram illius mitigarct. (3) "a
qunm mitis edversus cives esset Myccrinus, talibusque
uterctur institutis; primam ei calamitalem accidisse morlem
filiae, quam unicam domi sobolem habebat. (4) E3 cula-
mitate in quam incident vehementer adflictum, qunm
Venet excellentiori quadam ratione sepelire filiam , conti-
ciendam curasse hovem iigneam , intus cavam , extrinsecus
inauratam , in caque defunctam liane miam sepelivissc.

.CXXX. Bas ista non sub terra est condita, sed mon
adhuc natale in propatulo erat, in Sai oppido in regia po-
sita, eleganti in conclavi : et quolidie apud illam suffi.
monta eujusque generis adolentur, et singulis noctibus per-
nox ardet lucerna. (2) Prope hovem illam, in alio con-
clavi , stant imagines pellicum Mycerini, ut dicebant qui
in Sai oppido sunt sacerdotes : stant certe ibi lignei colossi,
forma muliebri, numero fere viginti, nudis corporihus z
quœnam autem illœ sint, dicere non possum , nisi quæ nar-
rantur.

CXXXI. Sunt autem qui de bove illa et de colossis istis

hæc narrant : Mycerinum amore filiæ suce captum, vim ei

intulisse ; coque facto [menon] præ dolore vilain finiisse sus-

pendio, patrem vero in illa bove eam sepelisse; matrem

autem famulis, quæ patri tiliam prodidissent, manus præ-

cidisse, et nunc imaginibus illarum idem accidisse quod

ipsæ vivœ passa: essent. (2) Hœc vero, ut mihi videtur,

dicunt nngnntes, qunm cætera, tum hoc de manibus co-

lossorum : hoc enim nos etiam vidimus , vetustate (emporia
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6809.19 1515011505111. Tèv 85 851v0v 1101n00595v0v 1159.-
1901 5; 10 9.0171151011 185 0585 ôv5158109101 , 01v11959:90’95vov

au 0’11 ô 95v 015105 11011119 01011 1105190): âWOXÏ’ûfWVTEC Tôt

1951 11011 0517N 01’) 959.vn95’vo1 , 011181 01011 105; 011109051100;

905(90v1eç, 58151000111 x96v0v 5’111 110À)10v, 010101; 8’ 51505-

511; 51110 9.90101 1011510; 05110 1571501110511). (2) ’ 5x 85

105 79110149500 010185 851515901 510515 157011101 101510»;
A 51’v5x5v 11011 00v10175va1v 01011.75 18v [51’011- oÔ 7819 1101170011’

9.1v 10 Zpeôw 511 1101551V° 851v 7019 Aï701110v 1101110500011

5’11’ 51501 11501162100101 15 11011 êxarôv, 11011 105; 9.5V 8150

105; 1190 511551100 75110951100; 301001501; 9.010550: 10510,

51151301185 00’. 15015101 01110150010101 10v 11103159111011,

:11: à); 11011001531919.5v0w 1’581] 01 101510111, 115731101 7101n00595v0v
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5011010551v, 0515 519.594; 0515 110x10; 0111150101, 5’; 15 181

571501 11011 101 0010501 11Ào1vo59.500v, 11011 51101 110v00îv0110

5Îv011 51111511159101 51111085161110. (4) 15015101 85 59: -
in) [01118610 05’710»: 18 9.01v11rî’1’ov 195081595v0v 01110855011, î’v01 01

8005851101 51501 01v1’ 55 515’101: 750771011, 011 11151115; 1.9.5901

11015159511011.

CXXXIV. 110901915801 85 11011 0510; 0101151511510, 110’1-

101157105000) 105 1101190;, 51310011108150 11011018500001v 1185-

0:1 10v 51101010v 191.150 11915091011 5015071; 1519017051100, 115000

85 5’; 10 immo 10101011111051 111v 81h 9.5155515905 190101

(IËÀÀ-rîvaw ŒP0803010; 510115911; 700011310; 5111011, 05x 69085;

715’70v15;. (2) 00851511 01’585 518615; 9.01 001v001011 11575111

05101. 511; âv ’71 8P0815111;1 05 7019 J11 01 11090191801 01115--

05001v 11011500100011 101011511711 5’; 11111 1011051110111 350110585;

01110950901101 à); M719 5111011 010010-(910111011’ 1190; 85 0’11.

x011’ ’A9.0101v 00100151500101 15v 01119.05C0000 cP0815019

aux 00 1101101 1o510v° (a) 515017019 11059101 110110101 5*

015901; 101511211 115v [30101150111 18511 151; 11090191801; 10115101;

111109550111 1’111 CP08851t’1ç, 75115-1111 9.50 1.1110 9911511715

8015M 85 511 ’105890110; 105 5H19011010116À10; dv8913; 201-

" 9100, 01511800710; 85 Aïo-o’mou 105 R07o110105. 0) [(011
7019 0510; ÏIaî89.0v0; 57511510 , à); 815’855: 115185 01’»: 15511101011

5115115 7019 1101105111; xn90006v1ow A5108»; 5x 0501190-

B:

MIS

decidissc illis manas, quæ etiam nunc ad poiles imaginai»
jacentes conspiciuntur .

CXXXII. Bos autem qunm reliquum corpus lectum lia-
beat parparco pallie , collum et caput ostendit dense admo-
dum auro inauratum : inter coruua eminct circulus solis
aurea imagine figuratus. Non stat recla hos, sed geuubus
incumbcns : magnitudo quanta magane bovis Vivæ. (2)
Quolaunis semel extra conclave efferlur : quando plaugunt
Ægyptii deum illum, cujus nomen in tali rc edere mihi
nefas est, tum hovem hanc in luccm proferunt : dicunt
enim, morientem lilium crasse patrem Myccrinum, ut se-
mel in anno solem adspicerc sibi liceat.

CXXXlll. Post filiæ mortem accidisse, narrarunt, eidem
regi alteram calamitatem banc : oraculi erratum ex oppido
Bute et esse adlatum, nonnisi sex adhuc annos victurum
illum, septimo vitam finiturum. Tum illum, mgerrime
hoc ferentem, misisse ad oraculum qui contumeliosis ver-
bis deo cxprobrarent , quod pater ipsius et palmas, qui tem-
pla clausissent , deosque non curassent, alque etiam homi-
nes perdidissent, tamen longum in tempus produxissent
vitam; ipse autem , qui deos colat, tau] cilo vitam esset li-
nilurus. (2) Super hæc alteram ci responsum ab oraculo
esse editum : hac ipsa causse propcre finiturum vilain, qued
ca, (juan in falis finissent , non fecisset ; debuisse enim
Ægyptum malis vexari per aunes centum et quinquaginta : et
duos reges, qui ipsum antecesscrint. hoc intellexisse, ipsam
Vcro non intellexisse. (3) His auditis Illycerin1nn,quum
sententiam contra se jam pronunciatam cognovisset, mal-
tas parari jussisselucemas, eisque quotidie ingruentenocte
accensis potasse, voluplalihusque , nec die nec nocte ulln
intermissa, induisisse, pcr amœna infcrioris Ægypti loca
alque nemora vagantcm, ubicumque cognosset voluptaria
esse diverticule aplissima. (4) Id eo consilio esse molitum,
quo memlacii argueret oraculum, qunm, loco sex annorum,
duodecim sibi reliqui essent, noctibus in dies conversis.

CXXXIV. Idem Mycerinus pyramidem etiam reliquit,
multo quidem minorem ca quam pater exstrnxerat, 1mo-
quoque quattuor laterum ducentos octoginta pedes 1neliente:
asque ad dimidiam altitudincm [Etliiopicus lapis est. flanc
pyramidem Grœcorum nonnulli dicunt esse Rhodopidis
meretricis; non recte memorantes. (2) Salis enim adpa-
ret, ne novisse quidem hos quænam mulier fuerit Rhodo-
pis :alioqui ad illam non retulissent constmctionem pyra-
midis , quæ innumcris (ut verbo dicem) talcntorum minibus
constitcrat : ignorareque eosdem adparet, regnante Amasl
iloruisse Rhodopin, non hujus regis œtate. (3) Permultis
enim annis post reges hos, qui istas pyramidas monumental

isui reliquerunt, vixit Rhodopis; genere Tliressa, ancilla
Iadmonis Samii, llephæstopolios Iilii, conserva Æsbpl
ejus qui fabulas mon. (4) Nain et Æsopum ladmoni scr-
viisse, qunm aliunde constat, tum hoc maxime, quad,
postquam Delphenses ex oraculi 0111110 sarpius proclamas:

a.
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aïno: [Lèv 06851; êcpoîw] , ’laîôuovoc 813.1011813: naît; âne:

’Ioîôymv a’wsiÀe10. 0510) mi Aïoonroç ’loî’ôgzovoç Évé-

ve1o.
b CXXXV. cPoôii’mu; 8è à: Aïyu111ov «21161510 Suiv-

Oeœ 103 Emploi: nouicawoç, âmxouÉv-n 3è 31°11’ 5’910:-

ot’nv 94501] xpnuoinov peyoihov in? âvôpèc Munlnvaioo

’Xapoiëou 105 Zxauavôpwvôpou naiôôç, 6185149508 8è

Enncpo’ù’ç 19k MOUGWOIOÜ.

Je àlequptôO-q, and xu1éuswé 1e s’v Aîyümq) xai mignot

5’110: 968110: yevouéw; payât: Ëxrfiawro 791590110: (in.

av e vau ipoôcômoç; 611319 oôx à”: 75 à; mpauiôa 10m6-
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7&9 Toôâ’mtç uvnu’r’iïov êowfiç ëv 1.? iEÀÀoÏSt xanth-

n’écem, unique: remuant-:in) 10310 1o un rom-civet 6004;)
ëEeupnpÉvov and âvaxeipevov êv îpiïi, 10310 àvaOsïvat

à; AeÀcpobç (Avnuôouvov ému-fig. (a) Tîiç 33v Ssxoîr’qç

20 163v xpnuoî’rtov 11011161234531) 65510:3; pounripouç zonai);

.atônpéouç, ô’aov ËVEXÔPEE a?) 85min, aï, oint-51159115 à;
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a! "Eansç ipoôu’nnoç çà divaguez êEe’uaôov’ 10310 8è fî-

orspov 1161m, cuvons: âv 789118611], doiôtuoç o’wà

càv William êyéve1o, ê’caov 8è fig hip-1;; naphta-â-

au vsoroç. Xépanç 8è à); locduevoç ipoôôimv (inavo-

amce à; Munhîwiv, êv pilai Est-mp6) «me xarexep-rô-
guidé in». CPoôu’rmoa; p.53; wv «5’91 fiéfidupat.
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go "3131.1864; 5,01361]; tonic xpnuaîuov 7811550011 vo’p.ov
’Aiyu-trriowz, ânoôetxvôvra évéxupov 108 111195; 1àv vé-

vixuv 0510) Ruuôévew 1b xpe’oçi (3) npoctsOïvat 8è à;
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«pariai: 19k 105 lapâaîvovroç (Mime, 1553 8è 611011-
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Àope’vq) ândSoUvat 1b xps’oç, p.166 ouin? êxeivq) 15130-

11îcav1reîvav. flapi: noçoient 51:61? Ëv êxa’vq) 11.73 Raîpœilp

réagi? p.1î1” à! il)? infini, p.1î1’ Nov unôe’va 153v

émorcü ânoyevôuevov 044m. (4) Tmpôakéo’ôat 8è

au pouMuevov 1031m 16v ficelée: me; npôrepov ému-106
13mm; ysvoue’vouç Aîyônrou pvnuôaovov nupauiôa

Âme’côaz En 11Mv0wv «chicana, ëv wigwam êv
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sent, si quis venet pœnam repelere cœdis ÆSOpÎ, nono
alius, qui illam repeleret, invenlus sil, nisi Iadmonis ex là.
lie nepos , cui et ipsi ladmon nomen erat. [taque Iadmonïs
servus Æsopus (lierait.

CXXXV. Bliodopis vero in Ægyptum venit, addueta a
Xantho Samio : adducta vero ut quæstum corpore facerel,
magno pretio redemta est a cive Mytilenæo Charaxo , Sca-
mandronymi filio, fratre Sapphus poelriœ. (2) un igitur
servitule liherata Rhodopis, mansit in Ægypto : quumque
venusla admodum esset, opes sibi comparavit magnas, ut
quæ Rhodopidis essent, nec vero ut quæ ad pyramidem
exstruendam lalem sufficerent. (3) Nam, cujus opum (le-
cimam pattern ad hune usque diem eonspicere licet cui-
cumque volenli , ei non adeo ingenles opes oportet trihuere.
Cupiens enim Rllodopis monumentum sui in Grœcia reliu-
quere, tale opus faciendum cumvit, quille a nemine alia
vel excogitatum vei in templo aliquo esset dedicatum,
illudque Delphis in sui memoriam dedieavit. (Il) Ex de-
cima opum igitur suarum parte confioiendu curuvil eom-
plura, quel per decimam ei licuerat, ferrea verne usszmdis
bobus idonea, caque Delphos misit : quæ etiam nunc in
uunm coacervatu conspiciunlur post arum quam Chii de-
dicarunt, ex adverse ipsius ædis suerœ. (à) Soient autem
Naucrali versarî venuslæ meretrices: nom et hæc, de qua
hic sermo hubelur, ila celebrala est, ut Grœcis omnibus in-
notueril Rhodopidis nomen : et post hune alia , cui nomen
Archidica, per Grœciam est nobilitala; minus tamen , quam

ista, sermonlibus bominum celebralu. Charnxum autem
illum. qui Rhodopin servilute liberavit, Mytilenen rever-
sum, multis eonviciis Sappho in carminibus insectuta esl.
Sed hæc de Rhodopide hactenusa

CXXXVI. Post Mycerinum , dixerunt sacerdo les , .mypti

regem fuisse Asychin , a quo constructa ad Vulcani templum

propylæa orientem solen) spectanlla; longe ea pulcerrimu
et longe maxima. Hahent enim omnia quidem propylæa et
figuras insculpais , et infinitum ædificiorum varielatem; hæc

autem, omnium maxime. .(2) "oc, aiebant, regnante,
quumomagna in eommereiis esset inopia pecuniœ, legem Ia-

lam esse Ægyptiis , uti , qui palris cadaver pignori duret, ei

æs alienum crederetur: (3) adjeclamque ei legem esse liane ,

ut, qui dedisset ses alienum, is totius etiam conditorii se-
pulcralis dominus esset illius qui accepisset : si quis vero,
qui illud pignus dedisset, debitum solvere nollet, ei liane
irrogatam esse pœnam, ut nec ipse, qunm vite funclus
esset, in paterne sepulcro au: in alio une sepeliatur, nec ci

licitum quemquam suorum, qui defunctus esset, sepelire.
(à) Superare autem cupientem hune regem eos qui anle ipsam

in Ægypto regnassent , monumentum sui reliquisse pyrami.

dem e lateribus confeetam , in qua est inscriplio lapidi
insculpta, in liane sentenliam : a Ne. me eonferens cum la-
pideis pyramidibus contemnns : laulo enim illas nnlecello,
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queute reliques deos Juppiter. Nam conte in paludis fun-
dum subacto , quidquid Inti conte adhœsit colligentes , inde
lateres duxernnt : atque hoc mode me perfecernnt. n lime

ab ille gesta. ’
CXXXVII. Post hune vero rognasse virum cæcum ex A-

nysi oppido, cui nomen Anysis. Hoc regnante, ingenti ho-
minum manu Ægyptnm invasisse Æthiepes et Sabacon,
regem Æthiopum. (2) Cœcum igitnr hune fuga se in palu-
des recepisse, Æthiopemqne in Ægypto regnasse aunes
quinquaginta; intra quos aunes geste ab eoesse hæcce :
quoties aliquis Ægyptiorum quidpiam deliqnisset, nullum
eorum voiuisse capitesplectere; sed pro ratione delicti sen-
tentiam pronunciasse, imperantem ut quisque deiinquentium
aggerem adgereret ad oppidum nude esset. (3) Atqne ila
sublimiora etiam faeta sont oppida : etenim primo adgesta
fuerat terra ab his, qui regnante Sesostri fessas efioderaut;
dein iterum sub Æthiope admodum quidem sunt exaltata.
(4) Free centenis autem oppidis Ægypti, quorum omnium
exaltatum est solum, maxime, ut mihi videtur, adgesta terra
est ad Bnbastin urhem; in qua est etiam templum Baba-
stidis , memoratn dignissimum. Sunt enim et alia quidem
tempia amphore et sumtuosiora; sed adspeclu nullum hoc
jncnndins. Est autem Bnbastis, Graecorum sermone,
Diana.

CXXXVIII. Cujus templum ila comparatum est. Pne-
ter introitum, reliquum tetum insula est z fessa: enim ex
Nilo adductæ non miseentnr altera alteri, sed ntraqnc
usque ad introitum pertinet tempii; alter-a ab une latere,
altera ah aitero eircumiiuens; utraque centum pedes patens
in latitudinem , arboribns inumbrata. (2) Propylma ad qua-
draginta cubitorum altitudiuem surgunt, figuris sexcnbita-
libus memoratn dignis ornata. Quum sit templum in me-
dia urbe, undiqne eonspicitnr ex toto circuitu : nam qunm
oppidi solum aggere aggesto sil exaltatum , templum autem ,
ex que primum exstrnctum, non mutatum inerit, undiqne
conspectui patet. (3) Circumdnctns est templo murns,
figuris insculptis : est autem intns altissimarum arborera
luens, circa ædem magnant plantatus, in quo inest deus
simulaerum. Latitude et longitude templi omni ex parte
stadinm metitnr. (4) Ad introitum strate lapide via est
trium t’ere stadiornm longitudine, per forum ferens orien-
tem versus : ferme quadringentos pedos patens in latitudi-
nem, utrimque arboribus consita ad cœlum porrectis; fer-t
autem ad Mercurii templum. [lace est templi hujus ratio.

CXXXIX. Ad extremnm vem Ægypto excessisse aiebant
Æthiopem hoc evento :viso cum nocturne territum , ruga se
recepisse :visus quippe sibi erat adstantem videre homi-
nem , qui ei snaderet, ut sacerdotes omnes, qui in Ægypto
essent, cengregaret, et medios discinderet. (2) llae eon-
specta visione dixisse cum, videri sibi deos hune ostendere
vomisse omasionem, qua, piaculo in sacra admisse, ant
a diis ipsis aut ab hominibus magne maie muletaretur; se
vero hoc racinas non admissurum : sed exiisse tempus , que
exacte, postquam interim in Ægypto- I-cguasset, disecdeno-
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dum sibi esset. (3) Etcnim , qunm in Ælhiopia etiam tum.
fuisset, macula, quibus utuntur Æthiopes, edixcrant, re-
gnarc cum in Ægypto dehors quinquaginta aunas. ltaquo
finito hoc tempore. tcrrilus etiam nocturno viso, sponlc
ex Ægypto discessit Sabacos.

CXL. Post cujus disccssrrm rognasse iterum (Ilixcrunt
cæcumillum, redeuntcm e paludihus, ubi quinquaginta
annos insuiam lmbitavcrat , quam aggere ex cincrc ct terra
adgcsto circumdederat. Quotics enim ndvenissont Ægy-
plii, prout quibusque imporatum fuisset , inscio Æthiopc
frumentum ci adfercntes, jussissc cum hos ut cum reliquo
donc etiam cinerem sibi adferrent. ( 2) "une insulam nnum
ante Amyrtæum potuit invcnirc : sed par septingentos an-
nos et amplius anquisivcrant cam supcriores Amyrtœo re-
gcs, nec reperire potucrant. Est autem nomen insula:
Elbo: magnitudo decem stadiorum qunaquavcrsum.

CXLI. Post istum rognasse saccrdotcm Vulcani, cui
nomen Scthon. "une neglexisse nec ullo loco habuisse
bellum:-nm ordinem, quasi nihil his indigcrct: et qunm
aliis retins ignominiosc cos tractasse, tum ademisse eis ju.
gern, quæ sub prioribus regibus eximia caïque duodecim
filetant attributa. (2) Deinde vero, qunm traversas Ægy-
ptum ingcntem exercitum ducerct Sanachzuilms, Arabum
et Assyriorum res, noluisse pugnatum cxire beilatorcs
Ægyptiorum. (3) Et sacerdotal], ad consilii inopiam re-
dactum, ædem dei ingressum, apud simulacrum esse Ia-
mentalum , quantæ calamitatis peu-iculum adiret. Lauren.
tauti obrepsisse somnum, et per quietem visum ci 0380.,
adstantcm deum jussissc cum confidcre, quippe nihil in-
commodi passurum, si Arabico cxercitui obviant issu! :
ipsum enim deum nnxiliarcs ci copias missurum. (4) "un
insomnio fretum, adsumtis quicumque ex Ægyptiis sequi
cum voiuissent , castra Pelusii posuisse, ubi est in Ægyptnm

introitus : ex bellatornm vero ordine neminem signa ejus
esse secutum; nonnisi institores et open-arias et ex faro ho-
mines secum habaisse. (5) Eo postquam venisset, noctu
sala hostium castra invasisse effusam murium agrestium
multitudinem, qui illorum pharetras et arcus et scutorum
ausus corrosissent; nude factum, ut postridic, qunm ara
mis nudati profugcrcnt hastes, magna eorum multitudo
concideretur. (6) Atqne etiam nunc Vulcani in templo
stat regis hujus statua lapidoit, murent manu teneutis,
cum inscriptions in banc sententiam : a Me intuens, deos
colere disco! »

CXLII. Adhuc en exposui , quæ ab Ægyptiis et præscr-

tim a saccrdotibus eorum narrantur; qui a primo rage osque

ad’ lnmc postremo regnantem Vulcani sacerdotem adtir-

mant generationes bominum fuisse trecentas quadraginta

et unau), intraque cas totidem sacerdotes totidemque re-
ges fuisse. (2) Atqui trecentœ bominum gcnerationes ef-
ficiunt decem annorum millia, quandoquidem tres homi.

num totales centum annos conficiunt. Unit autem et qua-
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’ ’ " * 0’003 151 du; 5715000 5E 1305030 100101000 10010:3 1(1) A: . P V

’ draginta reliquœ œtates, quæ supra trecentas crant, colli-

gunt annos mille trecentos et quadraginta. (3) neque in.
tra undecies mille trecentos et quadraginta annos dixerunt
deum nullum sub hominis forma exstitise : atque etiam
nec antea, nec postea, in reliquis Ægypti regibusa tale
quidquam-fuisse. (4) Intra vero illud temporis spatium,
dixerunt, solem quater extra suam sedem ortum esse; et,
ubi nunc occidit, inde bis esse ortum; nude nunc oritur,
ibi bis occidisse: et inter hæc tamen nihil eorum, quæ in
Ægypto esse consuerunt, fuisse mutatum , neque quad ad
terræ proventus attinet, nec qued ad ca quæ fluvius ipsis
largitur, nec quod ad morbos, nec qued ad mortalitatem.

CXLIII. Atque ante me Hecataco , historiarum scriptori ,
Thebis originem generis sui recensenti , illamqne ad deum
tamquam decimum sextum progenitorem referenti, idem
fecerunt sacerdotes Jovis, qued mihi, genus meum non
recensenti. In ædem amplam me introducentes, monstra-
bant numerabantque colossos ligneos tot quot dixerant illi :
namque quisque summus sacerdos, dam vivit, imaginent
suam ibi punit. (2) Numerantes igitur monstrantesque
mihi hasce imagines, incipiendo ab eo qui proxime mortuus

erat, sacerdotes confirmarunt mihi, unumquemque esse
lilium alterius, patrique successisse; alque ita omnes re-
censuere imagines, douce mihi cunctas demonstrassent.
(3) Hecatœo vero genus suum recensenti , originemque
suam a sexto decimo deo progenîtore repetenti, horum
gencalogiam, postquam omnes ennmeraverant, opposue-
re; non admittentes qued ille adiirmabat, ex deo generari
hominem : (4) opposuerunt autem ila, ut dicerent, nnum-
quemqne horum esse piromin, ex piromi natum, neque a
deo aliquo, aut a semideo, genus illorum repetentes. Pi-
romis autem Grœco sermone significat virum honestum et
generosum.

CXLIV. Igitur hos, quorum illæ sunt imagines , omnes
fuisse tales adseverarunt, multum vero a diis diverses.
Ante homines autem istos, dixere, deos fuisse qui in
Ægypto rognassent, simulque cum hominibus illam habi-
tassent; et ex his semper nnum fuisse , qui summum impe-
rium teneret. Postremnm horum in Ægypto regnasse
0mm, Osiridis lilium, quem Apollinem Græci nominaut z
hune tinem fecisse Typhonis potentiœ, postremumque ex
deorum numero regem fuisse Ægypti. Osiris autem,
Græcorum sermons, Dionysos (sive Bacchus) est.

OXLV. Jam apud Græcos quidem novissimi deorum
censcntur esse Hercules et Bacchus et Pan : apud Ægyptios
vero Pan antiquissimus, et ex octo primorum, qui dicun-
tur, deorum numero; Hercules vero ex numero duodecim
illorum, qui secundi nominantur; Bacchus denique ex
tertiorum numero , qui a duodecim diis generati saut. (2)
Quot aunes effluxisse dicant Ægyptii ab Hercule asque ad
Amasin regem , supra memoravi : a Pane vero ad Amasin
plures etiam numerantur auni ; a Baccho autem minimessa-
norum numerus : atqui ab hoc, usque ad Amasin regem,
numerantur quindecim annorum millia. (3) Et hæc se adv
curate noise contendunt Ægyptii, quippe constanter numeo
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l’an perhibetur a Græcis ), miner etiam annorum numerus
qunm a belle Trejano, auni circiter octingenti admodum ,
ad meam nsqne aetatem.

CXLVI. Ex dnahns igitur, quas dixi, rationihus ntatnr
quisque ca, quæ prohafiilier quam altera ipsi visa fuerit :
equidem, quæ mon de his sententia sit, declaravi. (2)
Quod si enim etisti olim in Gram-in conspicni fuissent,
ibique conscnuissent, quemadmodum llercnles Amphi-
tryone genitns, et Bacchus Semeles lilius, et l’an ex
l’enclope nntns; dicere quispiam etiam posset, hosce alios
posterions et illorum cegnemines, qunm hemines fuis-
sent, nomina gessisse priscorunt istornm deorum. (Il)
Nunc vere, qued ad llacclnnn attinet. dicunt Grzcci , si-
mnlatqne nains fuisset, a!) Jeve insntum esse (emeri, et
Nysam depertatnm, quæ supra Ægyptnm est in Æthinpia;
de Pane vere , quonaln delatns sit a pill’lll , ne habent qui«
dem qued disant. (4) Ex que mihi Innnit’estnm tantum
est, Graccos deorum horum nemine posterins, qunm reli-
quornm deorum, cegnovisse; ab ille autem tempore , que
ces primum cegnoverunt, genus eorum et nativitalem re-
petiisse.

CXLVll. Atqne ista quidem dicunt soli Ægyptii. Nunc
vero, quæ et alii hommes, et Ægyptii ipsi, illis consen-
tientes , memorant geste in hac regione esse, en expencre
jam adgredior : inerunt autem his etiam nennnlla que: ego
ipse vidi. (2) Post sacerdotis Vulcani regnum libertatem
adepti Ægyptii, qunm nulle tempore sine regilms vivere
possent, duodecim regcs constituerunt, universa Ægypto
in duodecim partes distribnta. (3) lli, contractis inter
se adfinitatibns, hisqne censtitutis legibns regnabant, nl
nulles alternm opprimeret, nec plus alter altero cupcret
habere, cssentque arctissima amicitia inter se juncti. (la)
Leges autem istas et initie censtituerant et magne stu-
die tnebantur hac causse, qued in ipse statim initie, qunm
regna adgrederentur, cdixcrat illis oraculnm : qui ex illorum
nmnere ænea phiale libaverit in Vulcani temple , cum tnlius
Ægypti regno potitnrum. Namque in omnibus templis
conveniebant.

CXLVlll. Menumentnm etiam commune relinquere (le-
. crever-nm; ex eorumque decreto auditicatns est Labyrin-

thes , peule supra Mœridis lacum , ex adverse oppidi qued
a Crocodilis nomen habet : quem ego vidi fuma etiam ina-
jorem. (2) Si quis enim œditicia’omnia alque opem a
Grœcis perfecta anime comprehenderit, reperientnr illa et
labore et sumtu inferiora hoc labyrinthe; quamvis memorahi-
le ntiqne sit Ephesi templum , itemque illud qued Sami est.
(3) Eterant quidem etiam pyramides open-a faniam snperano

lia, et earum quœlihet multis eisque magnis Græcerum
operibus simul snmtis æquiparanda : sed labyrinthes nimi«

rum pyramides etiam superat. (li) Habet enim duodecim
aulas tectisinstructas, portis sibi mntuo ebversis, ses ad
septentrionem, sex ad meridiem spectantes, omnes inter se
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IlEBODOTI HISTORIARUM LIB. Il. t2!
eonliguas: nnus autem mimis cunctus-extrinsecus inelmlit.
(5) Conclavia sunl duplicia , alia sublerranea, alia super his
in sublimi, numero ter mille; eujusque generis mille et
quingenta. (6) Quœ supra terrain sont eonclavia, ipsi
vidimus et transiimus, et oculis eonlemplati de his lo-
quimur z quæ vei-o sub terra sunt, auditu cognovimus z
nem Ægyptii his præpositi nulle pacto monstrare en noliis
voluerunt, dicentcs esse ibi sepulcro regum, qui labyrin-
tlmm œdilicarunt, et sacrorum crocodilomm. (7) lgltur
de his subterraneis eonclavibus non nisi audits referimus:
superiora vero ipsi vidimus, humanis operibus majora.
Nain transitus par œdilieia , et nnt’raetus per aulas, incre-
dibili varietate infinitam nobis admirationem exprimelmnt,
ex nua aula in conclavia transeuntibus, et ex eonclavibus
in atria, rut-susque in alia æditicia ex atriis, et in alias
aillas e eonclavibus. (8) Lacunar conclavium omnium
lupideum, perinde ac parietes : parietes vero insculptis
figuris pleni. Aula quælibet perislylio circumdata, lapide
albo arctissime juncto. Proxime angulum, in quo desinit
labyrintlius, stat pyramis ducentorum quadraginla pedum,
cui grandes insculptae sunt tiguræ : introilus in illam sub
terra constructus est.

CXLlX. Talis qunm sit hic labyrinthus, majore etiam
in admiratione esse dehet Mœridis lacus qui voealur, juxta
quem construetus est hic labyrinthus. circuitus hujus
locus ter mille sexcenla stadia metitur; sunt enim sexu-
ginta scliœni : mensura æqualis ei quam colligit universa
Ægypti ora secundum mare porrecta. (2) Lacus a parte
boreali et australi oblongo situ est : altitudo, ubi maxime,
quinquaginta ulnarum , quas orgyias Græei vacant. Esse
autem manu factum etÏossumque’, ipse ostendit. Stem
enim in media rei-e lacu duo: pyramides, quinquagiuta
orgyias utraque eminens ex aqua, et tantumdem sub aqua
constructum est : super utraque collocatus est colossus lapi-
deus, in sella residens. (3)1ta sunt pyramides liœ orgyiarum
centum : centum autem orgyiœ adeurate efficiunt stadium ,
sex pletln’is (sive jugeris) constans; qunm orgyia metiatnr

sex pedes, sive quattuor cubitos; pes autem quattuor
constet palmis, cubitus sex palmis. (4) Aqua autem hujus
locus native non est : est enim prorsus aride illa regio : sed
e Nilo pericanalem ce derivata est aqua; et per sex quidem
menses influit in locum, tum sex mensibus rursus eflluit
in Nilum. Quo tempera eflluit, per illos sex menses quo-
tidie laientum argenti ex piscibus redit in regis œrarium;
qunm vero inlluit aqua in lacum , viginti mime.

CL. Dicunt horum local-nm incolæQexitum sub terra in
Syrtin, quæ in Libye est, habere hune locum, que parle ver-
sus occidentem in mediterranea Libyœ spectat juxta montem
qui supra Memphin est. (2) Quum veto terram ab ample
hac effossione egeslam , Curiose quidem circumSpicicus ,
uusquam viderim ; quæsivi ex his qui proxime locum mico-
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lll’OAOTOY IETOPIQN BlBA. B. (in-m .)
lnut, ubi esset lmmns elfossa. (3) Et illi mihi dixerunt que
delata fnerit, facileque persuaserunt; qunm auditu cognitnm
baberem simile quiddam Nini, Assyriœ urbe, factum. Nam
Sardanapalli, Assyriœ regis , opes ingentes, thesauris sub-
terraneis conditas , qunm furto enferre constituisscnt non-
nulli; (Il) ex suis ædibns fodîendi initio facto, sub terra
progressi sunt, fossam versus regiam dirigentes :humnm
vero elfossam quotidie sub noctem in Tigrin amnem , qui
Ninum prætertluit, egessernnt, douce perfecissent qued
iustitnerant. (à) Idem prorsus in forlionda hoc in Ægypto
lacn factum esse audivi; nisi qnod non noctu, sed inter-
diu sit factum: terram enim effossam in Nilum egessisse
Ægyptios; quam fluvins, exceptam , diffusurus erat. [lac
igitnr ratione elfossum hune lacum narrant.

CLl. .Duodecim quos dixi reges dum rognant justitiam
colonies, accidit temporis decursn , ut, qunm sacriticium
solenue in Vulcani templo peregissent, l’estornm diernm
postremo libaturis phialas aureas exhibens summns sacer-
dos, e quibus libarent, aberrans mimera, undecim exhibe-
ret pliialas, qunm cssent ipsi duodecim. (2) lbi tum
Psammitichus, stans postremns omnium , qunm pliialam
non haberet, galeam de capite detractam (en autem crut
rem-a) port-exit, ex caque libilVÎt. Galeas vero etiam reli-
qui reges omnes, qunm alioqui, tum eo ipso tempore,
gestabant. (3) Psammitichus igitur nnllo quidem dole main
usns, galeam porrexerat : sed reliqui undecim animum ad
hoc Psammitichl factmn adverteutes, cogitantesque oracu-
lum , qnod ipsis editnm fuisset, qui ex ænea pliiala Iibasset .
cum solum regem futurum totius Ægypti; hujus oraculi
memores, qunm instituta perquisitiune reperissent non
deliberato id a Psammiticho esse factum, œqnum quidem
non censebant ut morte plecteretnr; sed placuit cum in
paludes relegari, majori potestalis parte exntnm, neque
et licere paludibus cxcedere et reliqnis Ægypti rebus sese
immiscera.

CLll. Idem Psammitichus ante id tempus, Sabacon
Æthiopem metuens , qui patrem ipsius Necon occident, in
Syriam profugerat : sed , postquam Æthiops nocturne vise
territus Ægypto excesserat, ab Ægyptiis Saiten præfeetu.
rani incolentibus in patriam erat reductus. (2) Nunc igi-
tur iterum, postquam regnavit, ab undecim regibns in
exsilinm misses est in paludes propter galeam. Rates au-

tem injuste secum esse ab illis actum, vindictam capere de
persecutoribus cogitavit : quumque ea caussa in Buto oppi-
dum ad Latonœ oracnlnm misisset, qued veracissimnm
Ægyptii habent, adlatum est ci responsum , venturam vin-
dictam a mari, quanda ænei viri sint adparituri. (3) Cui
responso qunm ille [idem vix ullam adhiberet, ventru-os
œneos vires 0pem sibi Iaturos; aceidit baud mnlto inter-
jecto tempore, ut Iones Caresque boulines, prædatnm
navibus profecti, ad Ægyptnm deferrentnr, tempestatibus
compulsi : qui qunm ære armati in terrain exsccndisscnt ,
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Ægyptiornm allquis, ut qui numquam antea vires une
armatos vidisset, nunctatnm ivit Psammiticho, œneos vires
advenisse a mari, qui prœdam ex terra agerent. (’1)Tum

ille,impletum esse intelligens oraculum, benigne lonas
Caresqne excepit, magnlsqne promissis persuadere illis, ut
secum manerent, conatus est. Quibus ut id persuasit,
simul cum Ægyptiis, qui cum ipso senticbant, et cum his
anxiliaribus, reliquos reges oppressit.

0L1". lta totius Ægypti regno potitns Psammitichus ,
construxit Memphi propylœa Vulcani ad meridiem spectan-
tia : et aulam œditicavit Apidi , in qua aleretnr Apis sicubi
adparuisset. Ea anla ex adverse propylæorum est, tutu
peristylio circumdata, et fignris omni ex parte exornata :
pro columnis suppositi snnt colossi duodenûm cubitorum.
Apis autem, Græcornm sermone, Epaphns est.

CLIV. Ionibus vero et Caribns, quorum opera usns crut,
agros habitandos Psammiticli us concessit , sibi mutuo obver-
ses, intertlnente Nilo : qui agri Gastra (lonum Carumqne,)
nominabantur. (2) Postquam lias sedes eis concessit, reli-
quaque promissa exsolvit; pueros eisdem Ægyptios tradi-
dit, qui ab illis Grœcnm ediscerent sermonem : et ex bis
pneris, sermonem edo’ctis , nati snnt qui nunc interpretes

snnt in Ægypto. (3) Agros istos longe tempore Iones
Caresqne habitarunt, silos versus mare paulo infra Baba-
stin oppidum, ad Pelusium qued voeatnr Nili ostium. (Æ)
Sed insequente tempore Amasis rex , sedibns illis excitos ,
Memphin habitatnm concedere jussit , nt essent sibi custo-
des corporis adversns Ægyptios. Jam ex que hi Ægyptnm
liabitare cœpernnt , nos Grœci , cum bis commercia haben-

tes, res in Ægypto gestas, inde a Psammitieho rage, et
quæ deinde gestæ snnt, adcnrate cnnctas novimus. Hi
enim primi alia lingua loquentes Ægyptum incoluerunt.
(a) In eis autem locis, e quibus ab Amasi exciti snnt , vestis
gia navalinmt, quibus usi erant , et œditiciorum rudera ad
meam adlme ætatem superfnerunt. Isto igitnr modo Psam-.
mitielms Ægypto potitns est.

CLV. Oraculi, qued in Ægypto est, jam saupius feci
mentionem; et de eodem , quippe memoratudigno, copio-
sins etiam exponam. Est autem hoc oraculum Ægyptia.
cum Latonæ templum , in magno oppido situm, ad Seben-

niticum qued vocatnr Nili ostium, adverse flamine ex
mari navigantibns. (2) Nomen oppidi hujus, ubi oracu-
lnm , est Bute, quad nomen jam ante posai. Est autem in
eadem urbe etiam Apollinis templum , et templum Dianae.
Latonæ vero templum , in quo est oracnlum , qunm ipsnm
magnum est, tum propylœa habet quadraginta cubitorum
altitudine. ’(3) Quod vero ex his, quæ ibi conspieiuntnr,

maxima me admiratione adfecit , hoc dicam. Est in codera
loco sacre œdes Latonæ ex nno lapide confecta, qunm in
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altitudinem, tum in longitudinem ; quilibel paries æqunli est
lengiludine et allitudine , et quidem quadrageuorum cubito-
rum :pre tecte alius impositus est lapis, coronaux quæ dici-
tur habens in altitudinem quattuer cubitorum.

CLVI. Eorum igitur qui circa hoc templum eonSpiciuu-
tur, maximœ mihi admirationi fuit ædes illa : secundo au-
tem leee,iusula quæ Chemmis nominatur. Site hæc est.
in laeu alto amploque juxta templum qued in Bute est : di-
euntque Ægyptii, esse eam natautem. (2) Et ego quidem
eam nec nantem vidi , nec metam : sed istud audieus obstin-
pui, insuiam ullam vere esse nantem. ln une vero insula
est Apollinis templum amplum , in que ires une ereetœ :
naseuntur in eadem palmœ magne numere, eumque arbo-
res multm , tum frugiferæ, quam steriles. (3) Ægyptii au-
tem , nantem esse liane insulam dicentes , narrationem liane
adjieiunt : Latonam, uuam en eeto diis qui ente reliques
exstitissent, qunm urhem Bute lmbitaret, in que nunc
eracuium illud habet, Apelliuem , ab iside sibi ereditum ,
in hac insula, quæ olim non fuisset mitans , nunc autem
mitan: dicitur, abscondisse et salvum conservasse, tum
qunm omnia perquirens Typhon venisset, im’enire cupiens

Osiridis lilium. (4) Apolliuem enim et Dianzun dicunt
Dionyso et Iside unies : Lateuam vero fuisse uutrieeni
horum et servatrieem. Ægyptiuco autem sermonne Apollo,
Orus vocatur; Ceres, Isis; Diana, Bubastis. (5) ( Et ex
hue Ægyptiorum truditione, nec uliuude, nnus ex omnibus
superioribus poetis Æscliylus , Euphoriouis filins, subripuit
id qued ego dieam; nempe qued Dianmn dixerit Cet-cris
miam.) En igitur causse insulam illam, aiunt, [tamtam
rectam esse.

CLVII. Psammitichus in Ægyplo roguevit aunes quat-
tuer et quinquagiuta : quorum per undetrigiuta Azelum eir-
eumsidens oppugnavit, magnum Syria: oppidum, douce
tandem vi eepit. Atque hæc Azotus omnium, quæ novi-
mus, eppidorum longissime restitit obsideutibus hostihus.

CLVIII. Psammitieho vero in Ægypti regnum successit
filins Necos. Hic prunus fessant adgressus est dueere in
Erytlu-æum mare ferentem, quam deinde Darius Perse ile-
rum effodit : cujus longitude est quntluer dici-nm navigatie ;

latitude autem tante, ut due: naves remis agitatae simul
navigare possint. (2) Aqna ex Nilo in cam derivata; duri-
vata autem paullo supra Bubastin urhem, juxia Patumon
oppidum Arabiæ. Influit autem fessa in Erythræum mare.

Fodiendi initium factum est ab en par te planitiei Ægyptiaeœ,

quæ ad Arabiam pertinet, ubi planitiei superne centiguus

est mons qui ex adverse Memplnidis pretenditur, in que
lapieidinœ insunt. (3) Ad pedem igitur hujus mentis acta

est fessa in longum ab accidente versus orientem; deinde
pcr fauces mentis progreditur, pergitque a monte versus
meridiem et nustrum in sinum Arubieum. (4) Qua est
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801001501010; 16311 1196159011 90101150111, 50’ 5150 11.1.5er

1 a! g à u s I v si» 11101 51x00109,0ç, 11 10101 5111 15 ..1 10m 019011011 1110105
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autem brevissimus et compeluliarius maxime a boreali mari
in australe et Rubrum (nam utroque nemine idem hoc
vocatur) transitas, a Casio monte, qui Ægyptum a Syria
disterminat, ab hoc igitur ad Arabieum sinum, sunt exacte
mille stadia. (5) Hœc est brevissima via : sed fessa multo
est longior, quanto majores habet anfractus : in qua sub
Noce fedicnda perierunt Ægyptiorum centum et vigiuti
millia. (0) In medio vere label-e substitit Neces, pergere
prohibitus oraculi effato tali , illud opus cum pro barbare
facere. Voeaut autem Ægyptii barbares, omnes qui non
ipsorum lingua utuntur.

CLIX. A fodienda fessa postquam destitit Noces, ad mi-
litares expeditiones suscipieudas se convertit : triremesque
mditieari jussit, alias in boreali mari, alias in Arabica sinu
ad Bubrum marc; ubi vestigia adhuc navalium conspiciuu-
fur. (2) Ac his quidem navibus usns est ubi opus erat :
Syres vcro pedestri exercitu adgressus, colleta acie vieil; ad
Magdoium; post illamque pugnam Cadytin cepit, magnant
Syria: urhem. Qua veste indutushas res gessit, eam deinde
Apollini dcdieavit, missam ad Braneliidas Milesiorum. His
rebus gestis Noces, postquam sedeeim omniuo aunes re-
gnavit, vita functus est, et filio Psammi regnum reliquit.

CLX. floc regnante l’sammi, venerunt in Ægyptum
legati Eleorum, jactantes æquissime et præclarissimo
omnium bominum a se Olympiæ publica certamiua admini-
strai-i; existimantesque ne Ægyptios quidem, bominum
sapientissimos, aliquid qued supra illam rationcm esset,
prætcrea pesse reperirc. Postquam igitur significaruut
Elei, que consilio in Ægyptum venisseut; convocavitrex
hic ces ex Ægyptiis, qui dieebantur esse sapientissimi.
(2) Qui ubi convenez-e, audivere Eleos omnia exponeiites
quæ ipSorum officii essent in administraudo certamine; qui-
bus expositis, dicebant se venisse sciscitaturos , au Ægyptii
aliquid, qued his æquius esset, possent pluriel-ca reperire.
Tum illi , collate inter se consilio , quæsivcrunt ex Eleis , au

cives ipsorum ad certamen admittantur. (3) Et Eiei, tam.
suorum, aiebant, quam aliorum Græcernm quicumque
venet, ei licitum esse in eertamen prodire. Respondcrunt
Ægyptii . si ila rem administrarent, multum ces ab æqui-
tale aberrare : fieri enim nulle mode pesse, quin certanti
civi faveaut, injuriamque faciant peregrino. (4) Quodsi
ergo cum æquitate vellent eertamina administrere, et hujus
rei caussa in Ægyptum venissent; peregriuis tantum ver.
tatoribus ponerent eertamen, Eleorum autem neminem
admitterent. H000 ÆgyptiiEieos monuerunt.

CLXI. Psammis postquam sex tantum armes regnarat,
expeditionemque susceperat in Æthiepiam , continuo deinde

rvitam finivit; cui in regnum filins successif Apries. Hic
post l’sammiticlmm , proavum suum , felieissimus saperio-

rum omnium regnum fuit par quinque et. viginti quos rogna

vit aunes; quibus et adversus Sidenem duxit exer-
citum, et navali pugna cum Tyri rcge eentlixit. (2) Ubi
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vero udfuiitempus, quo in intis crut in nudis pretium-Mur,
accidit calamites ex oceusioue quam ego quidem fusius in
vLibycarum rerum historia exponam, paucis in prœsenti
contentus. Scilicel, exercitu adversus Cyrenaicam misso,
iugenlem cladem Apries acceperat. Quum calamitatem ipsi
impulantes Ægyplii , ab eo defccerunt; qunm existimarent ,
deliberato consilio Aprien hos in mauifestum luisisse
exitium , ut , postquam illi periisscut, ipse reliquis Ægyptiis
tulius imperaret. E0 veluementer indignali, lum hi qui e
clade redierunt , tum eorum qui pericrant amici, e vestigio
desciverunt.

CLXH. Qua re cognita, Apries ad cos verbis courtaudes
Amasin misit.’ Et hic, ubi ad Ægyptios perveuil, inhibera

illas conaius est, horlarique ut cœpto desislorent: sed,
dum ioquitur, Ægypliorum aliquis, pane status, gulenm
cnpili ejus imponit, simul diccns, regni mussa se ei illum
imponere. (2) Nec vero id illi invite admodum accidil,
ut quidem Inox ostendil. Nain postquam Ægyplii hi, qui
defecerant, regem illum sibi posuerant, ducere cos adver-
sus Aprien paravil. (3) Quo cognito Apries spectnlum
inter Ægyptios qui circa ipsnm orant virum, cui nomen
Palarhemis , ad Amasin misit cum mandato, ut rivum illum
ad se adduceret. (4) Palarbemis ut advenu, Amnsinque
vocavil; equo tune forte insidcns Amasis , subluto crure,
notum venti-i5 emisit, alque hoc cum jussit Apriœ repor-
tare. NÎIliIO minus ab c0 postulasse, aiunt, Fatal-hennin ,
ut ad regem, qui cum arcesserel , abiret. Cui respondisse
Amasin, jam pridem hoc ipsnm se parure, nec de se en
caussa conqueslurum esse Aprien : adl’uturum enim et
ipsnm, et alios secum ducturum. (à) Quorum verborum
senientiam non ignoraniem Patarbemin, qunm paralum
illum videret, maturasse reditum, ut quam primum rugi,
quid ageretur, rennnciarel. Ubi autem advenait, Aprien,
qunm Amasiu ille non adduxisset, ira accensum, nulla secum
ratione inila, aures naresque prœcidi ei jussisse. (6) Quod
ubi viderunt reliqui Ægyplii , qui adhuc cum rege feeeraut ,

virum e suis spectatissimum ita contumeliose muiilnri,
nullum moram facieuies, desciverunt et ipsi ad reliques,
et Amusi se tradiderunl.

CLXIII. Quo cognito Apries armavit auxiliaires, et ad-
versus Ægyplios duxit rhabuit autem secum Cal-nm et lo-
num auxiliarium lriginta millia : regia autem ipsius oral
in urbe Sai, amplum et speciem dignum ædificium. Apries
igilur cum suis profectus est edversus Ægyplios; et Amasis
cum Ægypliis adversus peregrinos regis milites : quumque
umbo circa Momemphin oppidum essent, in eo orant ut
pugnœ discrimen ex perireutur.

CLXIV. Sunt in Ægyplo septem bominum gemma. Ho-
rum alii sacerdotes,.alii bellatores nominanlur, nui bubul-
ci, alii subulci, institores alii, alii inlerpretes, nlii navium
gubernalores. Toi surit Ægyptiorum gemma, sive classes :

voua-ra 8&7?! xs’nm (in?) 133v apion. (2) O! 8è p.01-

x

quibus nomina imposila sunt ab artibus quas exercent (2)
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Bellatorum rursus alii Calasiries nominantur, alii Hernie.
tybies. Qui ex hisce sunt prœfecturis (nem in prœfectnras
[nomes Græcis] tata distributa Ægyptus est :)

CLXV. Hermotybium nomi hi sunt, Busirites, Sains,
Chemmites, Papremites, insula cui nomen Prosopitis, Na-
tho ex dimidia parte. llisce ex præfecturis suntrHermoty-
bies; numero, quando maximus eorum numerus, centum
et sexaginta millia. Et horum nullus artem ullam sella-
lariam ont opilicium didicit: rei militari unice vacant.

CLXVI. Calasirium alii nomi snnt, hi : Thebanus, Bu-
bastites, Aphthites, Tanites, Mendesius, Sebennytes,
Athribites , Pharbœthites , Thmuites , Onuphites, Anysius,
Myecphorites, qui nomus in insula est, ex adverso Bu-
bastis oppidi. Hi sunt nomi Calasirium; quorum numerus,
quando maximus est, ducentorum quinquaginta millium
est virorum. Neque hisce licet Opificium ullum artemve
exercere, solam rem militarem exercent, puer a patre
institutus.

CLXVII. An igitur etiam hoc ab Ægyptiis Grœci accepe-
rint, non possnm liquide judicare; qunm et Thracas et Scy-
thas et Persas et Lydos et omnes fore barbaros populos vi-
deam minore in honore, quam alios cives, habere hos qui
artes et opificia discunt, horumque posteras; cos vero, qui
opificium nullum exercent, gencrosos et nobilcs existimare ,
ac præsertim hos qui rei militari unice vacant. Receptum
quidem hoc est apud Grœcos etiam omnes, sed maxime
apud Lacedœmonios. Minime vero Corinthii cos Contemnunt

qui manibus artes exercent.

CLXVllI. Præminm autem bellatoribus hoc cximium
tribuitur, juxta cum sacerdotibus, præ cæteris omnibus
Ægyptiis z duodecim cuiqne arva præcipua, vectigalis im-
munia. llabet autem arvum centum cubitos Ægyptiosqua-
qnaversnm : cstque Ægyptius cubitus Samio œqualis. (2)
Ista igitur omnes atque singuli præcipua habebant : prœterea
vei-o per vices, neque utique cuncti simul, hisce [mohair
tur commodis :milleni Calasirii , totidemqne llermotybies ,
quotannis corporis custodes erant regis; his igitur, præter
élu-vaille, in singulos dies hœcce tribuebantur: cocti cibi tu.
rinacei detinitum pondus , quinque libræ cuique; carnis bu.
bulœ libri». duæ, vini cyalhi quattuor. Hæc tribnebantul
corporis custodibus qui quoque tempore in hoc munerc
erant.

CLXIX. Postqam igitur obviam sibi mutuo profecti,
Apries auxiliares copias ducens, Amasis vero Ægyptios
omnes, ad Momemphin oppidum pervenere, armis congresst
sunt. Et fortiter quidem pugnabant peregrini; sed, qunm
numero longe essent inferiores, ce victi profiigatique snnt.
(2) Dicunt autem , Apriæ banc stetisse sententiam , ne deum
quidem ullum regno ex uere se pusse; ita firmiter illud sibi
stabilitum putabat. At tune, qued dixi, colleta acie den-
ctns est : et, qunm vivus in hostium venisset potesta-
tem, Sain abductus est in pristinam suam domum, quæ
nunc Amasidis regia crut. (3) lbi aliquamdiu in regin nua
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i tritus est; et bene cum hahnit Amasis : ad extremum vero ,
qunm exprobrarent Ægyptii non recte cum facere quod alat 4,
virum et ipsis et sibi inimicissimum , tradidit Aprien Ægy-
pliis; (4) qui eum strangularunt, ac deinde in patrie se-
pulcro sepelivernnt. Sepulcrum illud in Minervae templo est,
proxime aedem sacrant, inlrantibns a lmva manu. Saine ’
enim cunetos ex hoc nome orinndos rages intra templum hoc
sepeliunt. (5)iNam Amasidis etiam monumentum aliquan-
te quidem longius ab œde sacra abest quam Apriœ et ejus
progenitorum; at est tamen etiam hoc in ailla tcmpli , thala-
mus lapideus ingens, columnis ornatus palmas arbores imi-

tantibus alibqne sumtu. ln thalamo, repesitorium est
hinis fui-ibes clausum , alque inti-a lias fores est regis sepul-
crum.

CLXX. Sunt vero etiam sepulcra ejus, cujus nomen tali
occasione edere mihi nefas, in eadem Minervœ templo Sai-
tano, post aedem sacrant , toti pestico parieti ædis Minervae
contigua. Et in area templi stant obelisci ingenlcs lapi-
dci :juxtaque ces lacus est, lapidea crepidine ornatus et
cireumcirca pulcre elaboratus, eadem, ut mihi videhatur,
magnitudine qua est laces Deli , qui orbiculatus nominatur.

CLXXI. in hoc lacu exhibent nectu speciem imaginent-
quc casuum, qui illi acciderunt, quæ mysteria vacant
Ægyptii : de quibus mihi quidem , quamquam satis singula

quo pacto se habeant norim, silentium agiter. Etiam
de CCI’CI’ÎS sacris, quæ Thesmophoria Græci vocant, silen-

tium mihi agendum; nisi quatenus de his verbe facere fus
est. (2) Danai tiliae sacra hæc ex Ægypto attulerant, et
Pelasgiscas mulieres ca docucrant. Deinde, postquam tata
Peloponnesus a Dorilms erersa est et sedibns suis excita ,

’pcrierunt hæc sacra: soligue Arcades, qui in Pelopouneso

manserunt, neque inde migrera coacti sunt, illa causer.
varunt.

CLXXII. Aprie ila sublato , Amasis in Ægypto regnavit ,

ex Saitana prœfectura orinndus, et quidem ex oppido
cui nomen Siuph. Et primo quidem spreverunt Ægyptii
Amasin, nec ullo magnopere loco hahucre, ut qui de
plebe olim fuisset, et en domo minime illustri. Deinde
vero callido quodam invente, non asperitate, ad officium
ces redegit. (2) Erant ci qunm alia: res pretiosæ permultœ
tum pelluvium aureum, in que et Amasis ipse et convira
omnes lavare pedes consucverant : hoc pelluvium contrit.
gi, ex coque contici dei simulacrum jussit , qued in loco nr
bis opportunissimo erexit. Et Ægyptii freqnenles ad sima
lacrnm conveniebant, illudque magna religione colebant. (3)
Id ubi a civibus fieri intellexit Amasis, convocatis Ægyptiis,

qued res crat, declaravit; dicens, factum esse simulaerum
illud en pelluvio, in qued paullo ante et evomuissent Ægy-
ptii et imminxissent, et pedes in eo ablnissent, qui nunc
illud magna religions colant. (4) Jam igitur (sic loqui per-
gebat) suam sortem simillimam huic pelluvio esse" :etsn
enim prius fuisset plebeius , at in præsentia esse illorum re-

gem, ilaque illorum esse ofticium, sese houerare suique
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respectum habere. Tali mode Ægyptios eo adduxit, ut illi

serviri aequum causeront. r

OLXXHI. Idem in rebus agendis hoc usns est institutm
primo mana, usque ad id tempus que celebrari forum ho-
minibus solet, studiose peragebat negotia qnœcnmque oh:
ferebantur : ab illa vero tempera ad potandurn et ad cavit-
landum cum compotoribus se dabat, jocisque petulantiari-
bus et rebus Iudicris indulgebat. Quibus rebus offensi
amici , admonuerunt eum , dicentes : 11 Non e dignitate tua,

rex , te ipse maderaris; et nimis te humiliter demittis. De.
bebas tu, venerando in throno venerabilis sedens , par totum
diem administrationi rerum vacare. lia scituri orant Ægyptii,
a magna vira se regi, tuque melins audires. Nunc quæ tu
agis, minime decent ragent. 11(2) Quibus ille his verbis
respondit : n Qui arcu utuntur, hi eum, quanda fart usns,
nerva intendant : postquam usi sent, remittnnt. Si enim
perpetuo intentus esset, rumperetur; ut illa, ubi opus foret,
non amplius passent uti. (3) Eadem nempe est hominis
conditio. Quodsi quis semper velte! sertis rebus esse inten-
tus, nec vicissim ad jocum se remittere; ilnpmdenti tutie
accideret, ut vcl furiosns lieret vei stupidns. "ce ego
intelligens, utrique rei suam partem tribuo. w [lac ille ami-
cis responsum dedit.

CLXXIV. Aiunt autem eundem Amasin , qunm privatus
missel, etiam tune compatationes cavillationesque amasse,
nec nllo mode seriis reluis fuisse intentum; et, quanda
potantem votnptatihusque indulgentem defecissent necessa-
ria, circnmivisse nonnunqnam et turto abstulisse aliena.
(2) Jam qui adtirmabaut habere cum suam pecnniam, hi
cum, qumn negaret, ad oraculum ducebant quo quique
utebantnr : et a multis passim oraculis furti convincebatur,
ab aliis absolvebatur. (Il) Postquam autem ragua potitns
est, hoc l’ecit : quicumque dii enm furti crimine absolve-
rant, horum templa et negligebat, neque ad reticienda illa
quidquam dahat, neque sacra illis dits facicbat, ut qui
nullius essent momenti , nec veracia haberent oraculo; qui
vert) furti cum arguerant, horum præeipuam curam age-
hat, ut qui vere dii essent, et macula non mendacia exhi-
berent.

CLXXV. Et primo quidem in Sai urbe ad Minervæ tem.
plum pmpylma dem exstruxit mirabilia, superiores omnes;
qui talia exstruxerant, altitudine superans, et amplitudine, et
ipsorum lapidum tum magnitudine tum qualitate. Statuas
item magnas et ingenti mole androsphinges dedicavit, tapi.
desque alios immanis magnitudinis adreticienda œditicia
adgerendas curavit. (2) Horum alii ex lapicidina, quæ
adversus Memphin est, adgerebantur : ii vero qui immani
erant magnitudine, ex Elephantine urbe, quæ diernmnon
minus viginti navigatione abest a Sai. Quod verozex his non
minime miror sed maxime omnium, ædes est en une lapide.
quam ex Elephantine urbe transportandam cnravit : qua in
transportanda per tres aunas occupait orant duo millia ho-
minum , cui ca cura commis a crat, trique omnes craint na-
vinm gubernatores. (3) Hujus œdis longitude extrinseens
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aimai «11156:, 5590; 85 recaspsoxm’ôexa , Üqloç 8è 6:11:03.

To610; 9è»; rôt "EITPŒ ËEoiOEV ri; même flic pouvoÀiOou

Eau” âràp ïamOev à oing ôxmmalôexoz nnxëœv mi
tuyôvoç, ra 8è 2390; Sudiôexa nnxéwv, «à 8è 31:0; afrite

b nnxéoiv 1351i. (4) A611] ro’üjpoü xénon impôt r’hv aco-

ôov. IEn) 7&9 9.:v à: çà ipôv (puai rôvô’ sïvsxev oôx

s’o’EÀmicat a roi! ami-rénova aôtfiç êÀxopév’qç fic cré-

ynç (immunisoit oÎaï Te xpôvou ëweyovâ-roç «01105 ml

dxôôpevov 11.33 1397:9, 733v 8è mon!» êvOungæôv 7mm:

soignoit oôx êâv è’rt TCPOO’MTE’PM ËÀXÔGCÇ. "[181] 85

avec Âéyouct (in: aboma-troc SteçOoîp-q inr’ «61.-î; 183v 1.1:

«619w uoxÀeuovrwv, mi du?) 106100 oôx êcsÀxuoOîvm.
CLXXVI. ’Avéenxe 8è ml êv roidi 0’010th îpoïo’t ô

"Aimer; «au; raïa-v. êÀÀoyz’uowt 5910: a» péyaOoç dito-

lb dévira, s’v 8è mi êv Mégan roi! Ünrtov xst’pevov xoloc-

nov ro’ù’ innuo-reiou ËquoaOe, 1’05 «685:; névre xai

éfîôowîxovroî sim ra pâme. ’ fini 8è Têi «Cm? paîOPq)

êcrâat AiOtomxoÜ êôvreç liOou 3130 XOÂOO’O’OÏ, aimai.

«088W 1è péyaOoç ëôw ëxoïrspoç, ô 34è»; ê’vOev, 6 8’ ËvOEv

20 roi) peyoîpou. ” ion 8è M0woc ê’repoç 70005:0; mi
êv Zaïï, neipsvoç navrât a» (nô-For tpôn0v 11.73 s’v Méyxpt.

’16: TE ro ëv Ms’u’çt îpôv mimai; s’en ô êEotxoôo-

priante, s’àv HEIYG ce mi àEtoOe-nro’mrov.

CLXXVII. ’ 31r’ ’Aptoîo’toc 8è [ho-0&0; )ŒIYETŒI Ai-

25 yum’m; FMIÂIGTG 81h 161-s sôôatptov’iiaat and 7è du?)

105 «010151.05 x0391] ytvôusvm au). rôt aïno fig Z(:)pnç
raïa! ivOpo’mowt, aux) tolu ëv 0161?; YSVS’GOŒL rôt; (irrai-

o’aç 7615 Stapupiaç rôt; oîxsoyévaç. Népal; TE Ai-

Vyuntiom rëvôe î’Aymm’iç 5’611 ô natrum-riccie , ânoôsmvü-

2m vont gram; énoîo’rou et? vogoîpxn mina rivât Aïyurrrt’wv

305v fitoütow p.9) 8è none’üvra redira, pnôè ànoçaivovroz

Sinaï-11v (ci-ml, i06veo’0at Oavairq). 2&0»! 8è 6 ’AOnvaïoç

mon»; êE Aïytîntou 1:05:01; à» vouai: ’AOnvaiowi ê’ aro-

rtîi êxEÎvot à: oriel xpéovrat, êôvrt (indigo) voyou

:15 CLXXVI". (DLÀÉÀMV 8è yevôyevoç ô "Agent; aïno:

ra ê; c[Blaireau persîsrépouç châtiiez-to, mi 8h mi
raïa: âmxveupévoio’t ê; A’L’ytmrov 5811m; Nouixpatw

rom» êvotxficat- roidi 3è un poulope’votct «615v oï-
xe’sw, aulx-05 8è monnayâmes: goums lmpouç êvnôpü-

oaaôal peinai); ami repériez: Oeoîat. (2) To péri wv pé-

erov «615v 75’990; and oôvopao’ro’mrov êôv mû x91]-

otwiirarov, xaleôusvov 8è tlîÀÀvîvzov, aïôs «ohé; sim

a! îôpups’vm non-fi, ’Io’ivwv pèv Xioç mi Téoiç aux!

linéature: and KÀaCoçLevai, Ampzs’wv 8è T680; mi Kri-

ss 80; xai iAÀmapvno’coç mi miaulas, AîoÀéow 8è à Mu-

-nÀnvaiuw (1.06m. (3) To610»; péri âcre 703:0 «à 15’-

gevoç, nazi upas-taira; 705 êpmopiou mûron aï m1945? sial

aï nape’xoucat- 80m 8è ânon woks; peranots’üvrat,

soôôe’v 0ch (1.51851! girantsüvrat. Kami; 8è Aïywfiæat

sa ên’ Ëbwrôv 8966:er ripam: Alàç, and aïno 205,040:
"long, and Mchîcrot ’A1r6ÀMwoc.

CLXXIX. g"il 8èrè1ralatàv gadin] i. Nouixpœnç
êmrôptov and aïno oôôèv Aîyôm’ou. Eî 85’ tu; à; ra»,

n aille otogzoîrow 1:05 N500!) âm’xotro, xpîiv ânée-ai

aH.

M

lll’OAOTOY IETOPIQN BIIH. Il. ("6.0, un.)

est uuius et viginli cubitorum; latitudu vcro, quattuordih
eim; allitudo, oclo cubitorum. une sunt meusurm mais lm.
jus monolitlme extrinsecns. Intrinsecus longitudo est octu
decim cubitorum et viginti digilorum; latitude, duodecim ,
altitudo, quinque cubitorum. (à) Posita hæc est ad inlmic
tum templi. Nom intra templum aiunt hac caussa non fuisse
pertractam : architectum, qunm ægre promovcretur œdes,
multumque temporis esset insumtum, vehementer dolon-
tem operis molestiam, ingemuisse;idqt1e animadverfenlonn
et religioni liabentem Amasin non permisisse ut ulterius
pmmovcletur ondes. (5) Præterea nonnulli narrant, quenr
dam ex his qui vectibus promovere œdem conabantnr, esse
ab illa oppressum, et ea caussa non intus esse promotam.

CLXXVl. sed et in aliis omnibus nobilioribus tempus
dedicavit Amasis opera 0b magnitudinem spectatu digun :
in his Memphi eolossum illum resupinum ante Vulcani tem-
plum, cujus longitude seplllaginla quinque pedum est : et
super eadem basi duo alii stant colossi, uterquc viceumn
pedum magnitudine, aller ab una ædis sacræ [nisi potins ,
magni colossi] parte, alterab alter-a : uterquc ex Æthiopim
lapide est perfeclus. (2) Est autem etiam in Saï urbe simi-
lis colossus lapidons, eadem habitu positus quo ille Mem-
phi. Etiam lsidi templum illud, quad Memphis est, Amasi
exslruxit, magnum et spectalu dignissimum.

CLXXVII. Regnante Amasi dicunt Ægyptnm prosperilalo
maxime floruisse, tum qued ad commodo spectat quæ flu-
vius regioni largitur, tum ad ca quæ e terra homines perci-
piunt z et oppida liabitala in ,ea tune fuisse, si canota nu-
meres; vicies mille. (2) Amasis etiam hic est qui logent
illam Ægyptiis constituit, ut Ægyptiorum quisque quotan.
nis apud nomi sui prœt’ectum profiteretur, nude vitaux
sustentet : qui hoc non faceret et legitimum victum non
declararet, is morte plectoretur. Quum legem Athenicnsis
Solen, ah Ægyptiis acceptant; Atheniensibus lulit, qui per-
petuo ca utuntur, ut pote laudabili loge.

CLXXVIII. Græcorum amicus qunm esset Amasis, cl
alia in Græcorum nonnullos beneficia contulït, et eis, qui
in Ægyptum venirent, Naucratin urhem habitnndam cou-
cessil :qui vero sedes in Ægyplo ligere nollem, et mer.
candi tantum caussa in com narigarcnt, his areas adsignaril
ubi aras et templa diis erigercnt. (2) Maximum igitlu
illorum templum et celclierrimum, maximeque frequcu-
tatum, quod Helleninm nominatur, communi consilio
sumtuque slatuerunt hac civilates : ex Ionibus, Chius,
Tous Phocæa, et Clazomenæ; ex Doribus, Bhodus, Cui-
dus, Halicarnassus et Pliaselis, en Æolensibus, sala My-
tilenœorum civitas. (3) Horum est igitur hoc templum,
unaque civitates oonstituunt præsides emporii. Quodsi quæ.
alia: partem illius sibi vindicant, rem sibi vindicant nihil
ad se pertinentem. Prælor istud vero templum, seorsum
Æginetœ statuerunt Jovis faunin; et Samii aliud Junonis,
tum Milesii, Apollinis.

CLXXix. Fuitque olim solum in Ægypto emporium Nau-
cratis, nec aliud ullum. Quodsi quis in aliorum Nili osti-
orum aliquod intrasset, jurarc cum oporlcbat, invituui ou
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. Il. [in
se venisse; lum, hoc præstito jurejurando, cum navi sua
in Canobicum ostinm tenebatur navigare, ont, si per con-
trarios ventes hoc ei non licuisset, oportebat merces navi-
glis Ægyptiis circum Delta circumvehere , donec Naucratiu’
pervenisset. "a Naucratis in honore ont.

CLXXX. Quum Amphiclyones, postquam superius tem.
phun Delpliicum l’ortdito casu conflagraverat, illud qued
nunc eh trecentis talentis elocassent. ædilicandum , cujus
summao quartam partem Delphi pro sua portione tenebantur
conforte ; circumeuntes hi par civitates, dona corrogabaut :
qued dum faciebant. haud parom ex Ægypto retulerunt.
Amasis enim-mille eis dedit talenta aluminis;-Græci vero
in Ægypto habitantes, vigintl libras.

CLXXXI.- Idem Amasis cum cyrenmis mutuam amici-
tiam societatemqne contraxit. Constituitque etiam uxorem
ex eorum regione ducere, sive quad Græcam habere uxorem
desideraret, sive omnino amiciliœ caussa, quam cum Gyro-
naeis colebat. Duxit igitur spectati inter populaires sucs viri,
quem Battum alii, alii Arcesilam, rursusque alii Critobu-
lum dicunt , miam, nomine Ladicen. (2) Cum qua quoties
concumberet Amasis, coire non poterat, qunm tamen aliis
mulieribus uteretur. 1d ubi smpius ei aceidit, dixit ad
liane Ladicen Amasis : a Veneficiis, o mulier, adversns me
usa es : quare cffugere nullo pacto potes, quominus pessi-
me pereas mulierum omnium. » (3) Tum Ladice, postquam
negando nihilo placatiorem reddere illum potuit, intra ani-
mum suum Veneri votum fccit , si en nocte coisset cum ipso
Amasis (id enim unum esse calamitatis et’t’ngium) , statuant

se ei Cyrcnen mlssuram. (4) Et post hoc conceptum vo-
tum continuo cum sa coiit Amasis ; et, quoties deinde cupide
cum incessit, coihat; vellementerque eam ab illo tempore
diligebat. Etilla votum solvit dem : facicndam curavit ima.
ginem,Cyrenenque misit; quæ adhuc mea natale super fuit,
extra Cyrcnœorum urhem constituta. (5) Eandem Ladieen
Cambyses, Ægypto potitns, postquam ex ca, quænam
esset, cognosset , illæsam Cyreuen remisit.

CLXXXII. Dedicavit Amasis donaria etiam in Græciam :
et primum quidem Cyrenen Minervæ statuam misit inaura-
tam , et sui imaginem pictura adsimulatam : tum Minervœ
quæ Lindi colitur, duas statuas lapidons, et thoracem lineum
spectatu dignum ; denique J unoni Samiæ duas sui imagines
ex ligna sculptas, quæ in magne templo ad meam usque
ætatem steterunt post fores. (2) Et Samum quidem dona
hæc miserat hospitii caussa, quad ci cum Polyerate Æacis
tilio intercesserat : Lindum vei-o, nullius quidem hospitii
caussa, sed quoniam Minervæ templum Lindi exstructum
esse perhibetur a Danai tiliabus , quæ ad illam oram adpin.
lissent, qunm fugerent Ægypti litios. Hœc sunt donaria
quæ Amasis dedicavit. Idem vero etiam Cyprum , a nemine
ante illum suliaetam, cepit, tributariamqne sibi Fecit.
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(THALlA.) (193,191.)

1.. Adversns hune igitur Amasin Cambyses, Cyri filins .
qunm alios quibus imperavit, tum e Grœcis lonas et Æo-
lenses ducens, bellum movit hac de causse. (2) Misso in
Ægyptum legato Cambyses filiam Amasidis petierat uxo-
rem : petierat autem ex Ægyptii cujusdam consilio , qui id
ci suaserat infeusus Amasidi, qued se ex cunctis, qui in
Ægypto orant, medicis selegisset quem ab uxore et liberis
abstractum amandaret in Persas,quum Cyrus ab Amasi
oeulorum medicum petiisset qui esset in Ægypto optimus.
E0 igitur infensus Ægyptius consilio sue instigaverat Came
bysen ut miam Amasidis petoret; quo ille aut mœrore adtio
ceretur data mia , aut non data odium incurreret Cambysis.
(3) Amasis , Persarum potentiam graviter ferons timensque,
et date illam et negare perinde dubitaverat; quippe bene
gnarus, non legitimœ uxoris, sed pellieis loco , habitumm
eam Cambysen. Hæc secum reputans, haucee inierat ra-
tionem. (4) Erat Apriae filin, superioris regis , admodum
et grandis et formosa, sola ex regia domo superstes ; cui erat
nomen Nitetis. liane igitur puellam Amasis , veste et aure
exornatam, in Persas miserat tamquam suam filiam. (à)
lnterjeeto tempore qunm eam complectens Cambyses
miam Amasidis salutasset, dixerat ei puella : a Nescis,
rex, acceptum te esse ab Amasi , qui me idoneo cultu orna-
tam ad le misit, tibique tainquam miam (ledit suam; qunm
revera sim Apriæ gnata, quem ille , dominum suum, inita
cum Ægyptiis soeietate, interfecit n. Hue verbum et haie
incidens causse Cambysen, Cyri tilium, impulit ut velue-
menti ira incensus edversus Ægyptum duceret. lta qui-
dem Persas rem narrant.

Il. Ægyptii vero sibi vindicant Cambysen , dicentes esse
eum ex hac Apriæ filia natum : Cyrum enim fuisse, non
Cambysen, qui ad Amasin misisset ejusque tiliam petiis-
set. (2) At hoc quidem non ex rei veritate dicunt. lmmo
vero ne ipsos quidem latet (nam Persarum instituts, si
qui alii, bene norunt Ægyptii), primum, ex illorum legibus
filium ex pellice natum non succedere in regnum , si ad-
fuerit legitimus; deinde, ex Cassandana, Pharuaspis filin,
de thœmenidum stirpe, natum esse Cambysen, non ex
illa Ægyptia. Sed invertunt historiam, intercedere sibi.
adfeotantes cum Cyri familia cognationem. Et hæc quidem
ila se habent.

Il]. Narratur etiam alia fabula , mihi non credibilis, hu-
jusmodi. Persicarum mulierlun quampiam, ad Cyri mu-
liures iugressam, qunm Cassaudana: adslautes Ividissel li-



                                                                     

(nu-num.)
ouï-ira ténu eûecôs’a ce mû. parfin; noya?) êxgaro a?
ênuivœ ômPOwuoîCouoa ’ in ôà Kaoofwôavn êouca zoo
lapon. Ywù au; toise , n ’rouovôs immo; à? retâtant!

Pnrgpœ êoüoow K’ù’poç élue-min ixia, in» 8 c’en; Aï.

5 76m0!) Ênixmrov ëv mon TÏQETŒtL» (2) lùv uèv axile-
!Le’wlv Nunîrv. eÏnm redira, tu»; 81;: oî n°3800: r0v

npecëô-repov sÏ-trat Kauôôo’eu, ’u 10170:9 1:01, se pansa),

aman; êyâ) yévwgmt o’wùp, Aïyum’ou sa: pèv ave) ne?»

MW), çà 8è miam ava), n (a) Tatou eînou ,aorov
w au (in; 8:5on x00 ysyovo’m, and du: yuvmmç av 0m-

om ysvéoeat’ 10v 8è ôtapvnpoysôgvra, 052:0) si,
ËTL’EtîS âvôptôôn au). Éole 1M PŒGÙ’IIWIV’ "OMWO’ÛM

13m ên’ A’t’yunrov «omnium

1V. Euvvîvetxe 8è ne! aïno Tl 10:93:85 npfiyfm ye-
ns vs’o’Oou. à; 191v êmo-rpoirsoow radeau. c Hinrô’w 5’th-

xoôpœv 183v ’prîo’toç o’wùp yévoç p.5v Aêtxapvno’eoç,

oÜvogLu ôé oî Ëv (Poing, nui. yvtôp’qv inav’oç mi. rôt fro-

Àéum 60mm; 0.5101; ô (Daim: FSfLCPOfLSVCiÇ xou tv.
’Apoîo’t Ëx8t89’rîoxet 10.0509 êE Aîylîmou, poukâuevoç

" 20 Kauêüo’n êÀOeîv à; Àôyouç. DE: 8è êâvra «610v êv

raïa êmxoôpotct 16700 m’a cptmpoî é-tuo’roîysvdv r5 rôt

«spi. A’L’yunrov êtpexéctara, peraôttn’met ô ’Apaotç

61:01:89]»; nmsôpevoç âÀéetv, peraôubxu 8è 755v eôvoü-

’L :; - on 10v fitGTÔTaTOV àrroorsilaç rpnîpeï nerf «610v, 8;

25 aîpést pu êv Auxi’g, Eh)»: 8è oint âV’lîTGYE Ë: Aïyun’rov s

sapin 71’? (Le; «soûles ô (bévues xarapeôéo’aç 7&9

rob; (pokdxouç ËRaÂÂa’GGS’W à; Hépoaç. 129p.?)-

pe’vq» 8è Kayëûo’g 6190115636001: ën’ Aïyumov and

ânope’ovrt 191v fluor», smog env dvuôpov Stsxnepë, âne)-

t go 0d»: cppaîCet pèv aux). raina rat ’Apoîo’toç npvîygzara ,

à êEnye’etm 8è au). 141v fluant, i585 napawe’œv, négaxpavra

tapa: 10v 3390:6in pacifia ôéeceou 191v ôtéëoôo’v oî

déçût-5a fiaPGGXEÎV.

V. Moôvn 8è tari-m sial (pavepod ëcâolai à; Ai’yu-

36 nov. . ’A1tà 7&9 (l’amiral; péxpt oüpow 163v KaSô-rtoç
16Mo; y’ù’ Êo’ti 2690W rôv HaÀato’rwâîv xaÀsuuévows

ânà 8è Kaôôrtoç émia-m; «040;, (in; époi. 80x651,
Eapôiuw m’a «me êÀoîco’ovoç, (in?) mon]; ria: êym’âpta

rat êni Guildes-ne péxpt ’I’nvtio’ou râlai; écu roi] ’Apu-

?Ïso étau, (in?) 8è ’Invôoou «au: 2691m pÆ’XPI Zepëowlôoç

Mil-V119, n’ap’ fiv 8h 1:0 Koîmov 0390; nive; à: 000mm-

cav- (in?) 8è EspéowiSoç Hong, Ëv 8’): 1670; 10v
To063 nexpôqum, âfià rotor-q; i811 Aïyomoç. (2) T6
si Elena» ’lnvüo’ou «(Duos mi Kan-(ou r: 05950; and

5 si: Zepôœviôoç Minime, ëov 7031:0 06x ôMyov xanpiov,

W, 85W 73 37:)- TPEÏÇ figeons 680v, à’vuSpôv ËGTt 851-
vœç.

V1. To 8è olivet 163v êç Ai’yumov vaurtkloye’vwv
q ëwsvo’maat, 10’610 imagent (posita-(0v. ’Eç Aïyomov à;

b0 fic (m4809 WéWIÇ la R93: Êx (bonifia); Éponge:
êooîyerat aligne oïvou 81:; 708 Ëreoç émierois, and Ê?

"edere! °ÏWlPôV àptOpÇô newov 01’»: gin; ô); Mm) aï-

fia: 3400m. Ko’ù’ 81570:, d’un TIC av, caïeu évanou-

l’-°W°u; êyôi aux! 10310 epico). (a) Asî 70v pâti 8’6-

HEBODOTI HISTORIABUM LIB. 1H. . 133
homos forma et stature prœstantes , admiratam illas multis
laudibus extulisse. Tum ei Cassandanam, Cyri uxorem,
hæc dixisse : «Atquime, qunm talium mater sim puerorum,
Cyrus tamen aspernatur; illam vero ex Ægypto compara-
tam in honore habet ». (2) Hœc postquam ingemiscens 0b
Nitetin esset locuta, (iliorum natu maximum Cambysen
dixisse : a flaque, mater, quum ego vir evasero, Ægyptl
summa ima ponam, et ima somma. u (3) H00 Cambysen
dixisse decem circiter annos natura, mulieresquo admira-
tioue fuisse perculsas : et illum, postquam ad virilem per-
verüsset œtalem regnumque esset adeptus, dieti memo-
rem, suscepisse in Ægyptum expeditionem.

1V. Accident vero etiam aliud quidpiam hujusmodi ,
quod ad expeditionem illam momentum contulit. Erat in
numero auxiliarium Amasidis vir genere Halicarnassensis,
cui Phones nomen, homo et consilio præstans et bellica
virtule. Plianes hie, nescio qua re infensus Amasidi,
navi ex Ægypto profugit, cupiens in colloquium venire
Cambysis. (2) At illum , ut qui inter auxiliares haud exiguo
loco fuisset, et quæ ad Ægyptum spectabant accuratissime
oognita habuisset, persecutus est Amasis, studiose dans
operam. ut cum cupcret. Persecutus est autem misse,
qua iter ille direxerat, eunuclrorum lidelissimo cum tri-
remi. Et eepit quidem hominem eunuchus in Lycie, sed
ceptum non reduxit in Ægyptum : nem astutia eum Plus»
nes circumvenit; inebriatis enim custodibus ad Persas ova-
sit. (3) lbi tune Cambysen adiit, exercitum edversus
Ægyptum ducere parantem, sed de itinere dubitantem
quo pacto regionem aqua carentem transmitteret; eique
quum alia ad res Amasidis speetantia , tum itineris faciendi
rationcm exposuit, sic menons, missis legatis rogaret Ara.
bum regem, ut tutum ille transitum sibi præstaret.

V. Patet autem hac une via ingressus in Ægyptum.
Nain a Phœnice usque ad fines Cadytis urbis, Syrorum
terra est, qui Palæslini vocantur : a Cadyti (quæ est urbe
haud multo minot, ut mihi videtur, Sardibus) emporia au
mare sita, usque ad Ienysum oppidum, sunt ditionis Ara-
bie! regis : ab Ienyso rursus Syrorum ditio pertinet ad Ser-
bonidem usque lacum , juxta quem Casius mons ad mare
porrigitur : a Serbonide lacu , in quo oecultatum Typhoucm
aiunt, abillo jam Ægyptus est. (2) Jam, qui inter [ony-
sum oppidum et Casium montem Serbonidemquo locum
interjectus tractus est, haud ille exiguus, sed tridui fera
itinere in longitudinem patens, Î8 prorsus aquarum est
inops.

V1. Quod veroapaucis eorum, qui in Ægyptum navi.
gare consuerunt , animadversum est, id ego sum exposi-
turus. In Ægyptum ex universa Graeeia, et præterea ex
Phœnice, bis quotannis invehuntur liglinà dolia vino re-
plets : verumtamen ne unum»quidem, ut sic dicem,
vinarium dolium inane ibipossis videre. Ubinam ergo,
quærat quispiam, hæc consumuutur? Roc quoque equi-
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dem dicem. (2) Quilibet prœfectus populi tenetur sua ex
urbe dolia omnia colligere, Memphinque mittere : porro
Memphitæ, en aqua replets in aridum illum Syrien tractum
deportare. lta dolia quotannis in Ægyptum invecta, ibi-
que venum exposita , deinde ad priera in (P) Syriam trans-
portantur.

Vil. Ils scilicet Persæ, simulalque Ægypto potitisunt,
introitum illum in liane regionem adpararunt, etea que
dixi ratione equis instruxerunt. A! tune temporis, quum
nondum patata esset aqua , Cambyses ab Halicarnassensi
hospite edoctus, missis ad Arabem nuneiis, tutum transi-
tum ab illo postulavit, et obtinuit fide data et ab ille ac-
copia.

Vil]. Colunt autem iidem Arabes, ut qui bominum
maxime z dantque eam et aeoipiunt tali modo. Si qui
volunt inter se fœdus pactumve inire, vir alius, in medio

stans paciscentium , acuto iapideinteriorem manum utrius.

que illorum prope pollicem incidit : tune sumlo ex utrius-

que veste tlocoo, inungit sanguine septem lapides in me-

dio positos; dumque id tacit, Bacchum invocat et Uraniam.

(2) H00 facto, is qui fœdus pepigit, commendut suis amicis

hospitem illum, sive civem , si cum cive pepigit : et amici

etiam ipsi æquum consent colere iidem. (3) Bacchum au-

tem solum, et Uraniam , deos habent; aiuntque se crines
sues eodem mode tenderie , quo Bacchus ipse fuerit tonsus :

tondeutur autem in orbem , circum tempora capilios raden-

tes. Bacchum veto, Orotal nommant; Uranium, Aiiiat.

1X. Postquam igitur nunciis, qui a Cambyse venerant,
iidem dederat Arabs, hæc est machinatus. Utres ex m-
melorum pellihus, aqua repletos, vivis omnibus camelis
imposuit; eisque in tractum aqua carentem actis, exspe-
ctavit ibi Cambysen. (2) Hæc quidem maxime probabilis
rama est : oportet vero etiam minus crcdibilem, quia et
ipsa ferlur, memorare. Fluvius est in Arabia maguus,
cui Corys nomen, in Rubrum qued vocatur mare se exauc-
rans. (3) Ah hoc igitur .tluvio Arabum regem, consutis
bubulis aliisque coriis, canaient: duxisse aiunt en longitu-
dine , ut ad aridum illum tractum pertineret, et pet hune
canalem derivasse aquam; in eadem autem illo tracta in.
gentes redisse cisternas , qua: recipereut aquam servaient
que. Est autem via ab illo fluvio in hune aridum tractum45 89] 106.100 10 38039,, Ëv 8è dv68qu 31.510000; 8550::Levâç
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duodecim dierum : derivasseque illum, aiunt, aquam par
tres cannaies tria diversa in loua.

X. Sed ad Pelusium qued vocatur ostium Nili castra
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regnarat, intra quos nullum ci magnum au: grave iu-
connnodum acciderat. Mortuus œndllusque, sepultus
erat in sepulcris quæ in templo ipse construcnda curave-
rat. (2) Rognante vero in Ægypto Psammeuito, maxi.
mum same prodigium aeeidit. Ægyptiis : plueret Thehis
Ægyptiis, qued numquam nec ante nec post id tempus
ad meam risque ælatcm accidit, ut ipsi dicunt Thehani.
Nain in superiorihus Ægypti omniuo non cadit pluvia : a:
tune ipsis Thehis pluil stillatim.

XI. Persas, trausmissa regione aquis carente, qunm
castra castris Ægypliorum opposaissent, ad congredicn-
dum parati; ihi tune auxiliares regis Ægypti, Græci Im-
miues et Gares, indignali qued Phaues externum exerci-
tum in Ægyptum :luxisset, tale adversus cum [acinus
machinantur. (2) Filios hahebat Phones in Ægypto re-
lictos: his in castra et in censpectum patris perduclis,
craterem in medio posuere utrorumque castrorum, et pro.
ductos singulos deiuceps pueras super cratere mactarunt :
(3) tune, jugulatis cunctis, vinum et aquam in craterem
ingessere, sanguinemque illorum potarunt auxiliares omnes,
alque ila ad pugnandumvprogressi saut. Acri deinde com-
misse praclio, postquam de utroquc exercilu magna ceci-
derat multitude, ad ’extrelnum in fugam verluntur Ægyplii.

Xll. Miram vero admodum rem equidem hic vidi, nm.
nitus ah indigenis. Quum ossa utrorumque, qui in ce
prælio ceciderunt, separatim congesta sint (seorsum enim
jacebant Persarum ossa, sicuti initio distincta orant; et
alibi, assa 1Egyptiorum ), Persarum omnia ila sunt debilia ,
ut, si unum miuulum calculum in ca volueris eonjiccm.
perfores; Ægyptiorum ver-o ita sunt valida, ut lapide per-
cutions ægre diffringas. (2) Cujus rei caussam dixerunt
esse, mihique facile persuaserunt, qued Ægyptii a pueris
statim capila radunt, 0nde ossa in sole fiuut compacta :
qua de eadem caussa lit miam ut non calvescant; nullus
enim est populus , apud quem tain rare caput videas cal-
vum, quam apud Ægyptios. (3) [lis igitur hæc causse
est, cur valida sint eorum crania z Persis autem cur sint
debilia, caussa hæc est, qued pueros in ambra edueant, et
pileos gestant, quos tiaras vacant. (4) Hœc igitur talia,
qualia dixi, equidem .vidi : vidi vero etiam his similia Pa.
premi, in illis qui cum Achœmene, Darii fillo, ab lnaro
Afro oecisi sunt.

xm. Ægyptii ex prælio, ut terga vertere coacti sont,
effusa luge se pmripuere. Qui quum Memphin essent oom- ,
pulsi, ibique conclusi , misit ad ces per adversum llumeu
Gambys navem Mytilenæam , in qua erat caduceator genere
Persa , qui ad deditionem faciendam horlaretur Ægyptios.
At illi, ubi navem vident Memphin intrantem, de castelli
mure universi elTusi dccurrunt, navem perdunl, homi-



                                                                     

136
ôtaanoîcuweç Ëcpôpeov à: «à reïxoq. (2) K ai Aiyümioz

[13v pari 10310 nohopxeôpevoi 7.96qu nape’omo’av,

et 8è1rpocexfec Aisne; 84mm: «à «spi rhv Aïyunrov
yeyovôm napé8oo’otv cçpe’aç m’a-rob; &uaxnti , aux! (969w

a ce étoiEavro mi 8539m Ënepnov. (a) °Qç 8è Kop’n-
votiez and Bapxaïot, 8eicœvreç épair»; and oî Aiôueç,

frape: ratafia ênoino’ow. Kapêôc’nc 8è rôt p.èv «0:98:

A660») ËÀ06vrot 85390: cptÀoçppôvœç ê8e’Ewro , ra: 8è1rapà

Kopnvaiœv àmxôpevu pangôeiç, à); époi 80x651, au
îv ôMya (Éneuqlav 7&9 813 nevmxociaç méca: âpyupioo

oî Kopnvaîol), ratura: ôpacaouevoc mûtoxeipfn 81:5-

cneipe crpauîi.
XIV. c11.1459?) 8è 85min] o’m’ ï; «même: r2» reïxoç

r?) à! Méycpv. Kapôôtmç, zoning ë; 1:8 «podcretov êni

la 1631.14 18v paladin rê’w Aîyonrimv Wauwîvwov, [5mn-

Àeôo’avm pina; 35, 7051m num-(ca; du n’inclut Aîyu-

«dans: SCETŒIPËÏO «61.506 flic quai; notée»: touiôe.

(2) 2150km; 0:61:05 113v Goya-râpe: ëaôfirt 8ouMn êEé-
REthE én’ 58199 ê’xoucozv ii8pvîi’ov’ auve’nsune 8è. and

ailla; nupôe’vouç ânoÀe’Eaç âv8pôîv 163v «piétant, égaie);

êo’taÀpe’vac r03 QuaiÀe’oç. Ï); 8è po’fi ra xai

demain? napvîïcow aï napôs’voi navrât coin; narépaç,

oî prix culot «crêpe; o’weëo’wv te ml âvëxÀmov ôpÉov-

reg rôt re’xva nexuxwue’va , ô 8è Wapwîwcoç npoï8àw

au). p.108»: écoulas à: 191v yfiv. (A) HapeEsMouo’écov 8è

153v ô8poqao’pœv, 836repoi oî 18v 1mi8a grau-tre p.51:9

ânon: Aïyunti’œv 8101:1in 7M GÔT’hV filminv ëxo’v-

103v, roôç ce «fixing Milo) 8s8eps’vouç ami ra: ordinaux-a

êyxsxalwmpe’vouc. ’Hyov-ro 8è nowùv n’a-oves; Mu-

rûmvat’mv TOÎGI êv Même; ânoÀogLe’vowt Gin mi-

raÜ-ra 7&9 Ê8c’xaoozv oî fiacûaîïo: ânonnai, ônèp div-

ôpôç ëxécrou 853:0: Aïyumiwv 183v nptô-row emma-

Âuaflœt. (o) cO 8è î8ôw frapeEto’vraç nazi gamin 18v

nuî8n: âyôuevov ÉTÉ: Gabon-av, faix! Mimi Aïyuwriow

35 165v negtxœtnus’vow aôrov xlatovroiv normand: «alcôv-

rwv, 113015 habla: çà 531d 1’15 GoyarpIÏ. HapeMo’vrmv

’ 8è mi 106mm, auwfvstxe être; 155v coynoréœv oî civ-
Spa êmlixéo’repov, êxnsmwxâro: à: rôv Ëo’vrow Ëxovraî

ra oô8èv si pub 3’601 mwzôç, mi noosazréovra du;
40 «pan-hic, nupté’vai Waupvîvim’v 1:5 18v ’prîmoç mi

rob; Ëv et?) expectorait? xærqpévouc 763v Aîyumfow.
(6) 80 8è Wapmîwroc à): J85, âvaxlaüa’uç pëya and

azalée-oz; oôyopacri 18v érai’pov ên’lfiîaro 191v xeçan.

’Eaav 8’ â’pa 0:61:05 (pilonnai , a? To nozsôpevov nâ’v ëE

45 êxeivou êrc’ êxoîcrqêëo’ôq) Kayak?) êovîgawov. (7)

Gamin-ac 8è ô Kayak-1]; 1:6: natsôpeva, «égaya; d’y-

YeÀov timbra «618v Myœv reî8s, « ôecnôrnç ce Kay-
Ëüà’nç; 117 uyuvîvwe, eîpwrêi ôtâfl 8ù du: pèv Guyare’pa

ôpëuw usxaxwpévnv nui. 16v naïôa En! Oeiwtov arsi-
bo lova ours âvéôwauç 05:2 âvéxlauo’ac, 16v 8è mœxov

0685?; cor. npocfixovro: , (à; ânon vaaïve-rat, Édim-
o’aç. n (a) ’O pèy 815 1013m Énupo’naz, ô 8’ «531.555,10

1010685, a 85 qui K690i), rôt uèv oîxfiïoz gy p.650) xaxà
9, 6561: o’waxÀaiew, «a 8è 195 éraipoo miOoç diva âv

HPOAOTOY IZTOPIQN BIBA. P. (un), 200.)

nesque in frusla discerptos in castellum deperiant. (a) Et
Ægypliiquidem, poslhac obsessi oppugnatique, ad extre-
mum in deditionem venerunt; finitimi autem Libyes, Æ-
gypti sortem verni, non lentalo armorum perieulo sese
tradiderunt, tributum solvere spondentes, et dona minen-
tes. (3) similiter etiam Cyrenœi et Barcœi reconnut,
eadem timentes alque Libyes. Sed Cambyses Libyum qui-
dem dona benigne acœpit : et quæ a Cyrenæis orant missa
aspcmatus, puto, quod exigus essent (nain quingentas
argenti libras miserant Cyienæi); lias igilur, sua manu
prehensas , militibus distribuendas projecit.

XlV. Decimo die, ex quo in dedilionem venerat castel-
lum quod Memphi est, regem Ægyptiorum Psammenitum ,a
qui sex menses regnaverat, Cambyses contumcliæ mussa
cum aliis Ægypliis residere jussit in suburbio; et animum
illius lentalurus, hocco facere instituit. (2) Filiam illius ,
servili vestitu indutam, hydriamque gesiantem, aquatum
emisit, simulque cum ca alias virgines , ex principum vi-
rorum filiabus delcctas, codem cuitu vestitas quo regis
mia. (3) Quœ ubi ingenti cum clamore et ejulalu præleri-
ban! locum ubi considebnut patres, reliqui patres,conspeclis
filiabus ita misere adfectis, invicem clamorem ejulatumque
sustulere; Psammenitus vero, ubi respiciens cognovit,
in terram defixitloculos. (à) Postquam prœterierant pue!-
Iæ aquatum missæ, secundo loco lilium regis cum aliis
bis mille ejusdem ætatis Ægyptiis præter regis oculos duci
jussit , iune circum cervicem vinctos et ora frenîs coerci-
tos. Ducebanlur autem hi ila, pumas iuituri Mytilenæis
illis , qui Memphi cum navi perierant : banc enim senten-
tiam pronunciaverant regiî judicas, ut pro unoquoque vil-o
decem Ægyptii ex princibum numero invicem perirent.
(5) Et ille, etiam hos prætereuntes videus, qunm ad mor-
tem duci filium suum intelligeret, reliquis Ægyptiis, qui
circum illum sedebant, flentibus et lamentanlibus, idem
l’oeil quod in filin feeerat. Denique qunm et hi præteriis-

sont, accidit ut homo nain grandior, qui compotor regis
olim fluera! , nunc vero bonis omnibus exciderat , nec aliud
quidquam, nisi quantum mendions, habebat, atque adeo
stipem a militibus rogabat, præteriret præter Psammeni-
lum , Amasidis filium , Ægyptiosque qui in suburbio, sede-
bant. (6) Hum; ubi Psammenitus oonspexit, ingeulem in
notum erupit, et nemine oompellans sodalem, œput sibi
planxit. Erant autem illi custodes adpositi, qui, quid
quid quoque prælereunte pompa faceret, observarent,et
renuncîarent Cambysi. (7) Miralus igitur Cambyses qua;
ille fecerat, misso nuncio, interrogavit cum his verbis:
« Dominus Cambyses ex te quærit, Psammenile, quid sil;
quod compacta filia tua male adfecta, ilemque conspeclc
filio ad supplicium prodeunte, nec clamorem nec notum
edidisti; mendicum veto illum, nihil ad le pertinentem,
un quidem ex aliis cognovit, honore hoc es proseculus. u
(8) Gui ita inteuoganti hæc ille respondit : a O fili Cyri,
domestica male majora enfant quam quæ notum exprime-
renti : au sodalis hujus calamite; «primas meretur, qui
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N7
ingentibus opibus excidit , et in senestutis limine ad men-
dicitatem est redactus. u Hœc qunm ab eadem nuncio ad
Cambysen essent relata, commode dicta ei visa esse. (9)
Narrant autem Ægyptii, etiam Crœsum (nain hune quoque
secum in Ægyptum Cambyses adduxerat) et Persas. qui
aderant, lacrimasse; ipsumque Cambysen misericordia
quadam fuisse lactum , protiuusque jussisse, ut lilius ejus
ex horum numero qui perire deherent eximeretur, et
ipse e suburbio excitus ad se ducerelur. I

KV. Jam lilium quidem, qui ad cum servandum miss:
sunt, non amplius superstitem invenerunt, ut qui primo
loco fueratcæsus : sed Psammenitum ipsnm, e suburbio
excitum, ad Cambysen duxerunt; apud quem ille deinde
vilain egit, nullam vim passus. (a) Qui si non creditus
fuisset res novas moliri, recepturus erat Ægyptum , ita ut
tamquam præfeotus eam esset administraturus. Nain ho-
norare consueverunt Persas regum filios; quibus, licet
patres ab illis defecerint, reddunt regnum. (3) Id enim ila
institutum ces habere, qunm ex aliis multis colligi potest,
tum hoc, quod Thannyræ, mari Afri filio, paternum regnum
restitutum est, paritcrque Pausiridi, Amyrtæi filio, qui
et ipse patemum recepit imperium; quamvis nemo plus
mali Persis fecerit, quam Inarus et Amyrtæus. (4) Nunc
Psammenitus , prava molitus , mercedem accepit : nam ad
delectionem sollicitasse Ægyptios deprehensus est; qnod
qunm esset compertum Cambysi, tauri sanguinem bibere
coactus e vestigio mortuus est. Talem igitur ille vitæ exi-

tum habuit. JXVI. Cambyses vero Memphi Sain urhem profectus est,

en factums quæ etiam peregit. Nam Amasidis œdes ingres-

sus, protinus e sepulcro proferri cadaver Amasidis jussit :

coque facto, tlagellis illud cœdi jussit, et capillos evelli,

et stimulis pungi , et aliis modis ei insultari. Quæquum
multo cum labore feeissent ministri (nain resistebat cadaver,

quippe condttum , ac nullo modo diflluebat) , comburi illud

Cambyses jussit, nefariumjubens faciaus. (5)Etenim Par.

sas deum habent ignem : itaque igue comburere mortuos,

utrisque notas est : Persis quidem , eam ipsam 0b caussam

quam memoravi, dicunt enim nefas esse, cadaver hominis

otferre deo. Ægyptii vero consent vivam belluam esse
ignem, quæ devoret quidqaid nacta si1,tum pabulo satiata

simul cum eo quod devoravit moriatur. (3) Atqui nefas
illis est, besliis tradere cadaver; 0b eamque caussam illud

condiunt, ne in terra jacens eonsumatur a vermibus. lta-
que, quod utrisqae nefas erat, id faciendum præeepit Cam-

byses. (Il) Quamquam, ut quidem Ægyptii aiunt, nonAma-

sis fuit cui hoc aeeidit, sed alius quidam Ægyptius, ejusdem

cum Amasi staturae, quem sa contumelia adficientes Persan,

Amasidi insultera putarunt. (5) Amasin enim aiunt, qunm

ex oraculo cognosset quid sibi post mortem esset paticudum,
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1;; 1011 9011911311511011° 190îvo11 8è100;5111x11191fo11; 1015101 191v indigenas, ipsam terram illas quaque nocte progignere.
"- 2.1 yfiv 011’1191v 0’1v018181311011 511561015. tH 145v 891 190î115Ç01 Talisigitur esse fertur illa Solis quæ vocatur mensa.

105 91915011 11011511115111] 915751011 5.01011 1011185.

XIX. [(0115613611 85151; 58085 11511115111 100; 11011016110-

11011;, 011315110: 11515115911510 55 ’EÀ5190111151111; 11091:0; 18311
illi-l. 11100019570111 8111898311 100; 51116101951100; 191v Aî0101ri801
au 19163660111. (a) ’Ev 15 85 10131011; 11.5111160111, 511 1013119
Ç? 5115915115 51:1 191v K019x11861101 1111035111 10v vau-1:11.011 6190:-
f 1611. 005111115; 8è 01’111 5190160111 11011165111 1013101- 891150165
1’ g 15 7019 1.1570010161 511858560011, :101 01’111 81v 110155111 6’610:

I 511t 100; 1106801; 100; 5101115311 61901500951101. (a) (Do:-
Ï 35 1161.0111 8è 01’1 [30010115110111 oî 91011100 01’111 8121131101110: 575-

4 I 1101110. K019x1180v101. 11.511 111111 05110 80010613111111 815-
.1907011 1190; 11596511111’ K019513611; 109 [St-1111 01511. 581110113011

a; 1190619595111 (11051115, 0’11 619501; 15 010100; 58580311560111 Persis tradidissent, et e quibus penderent universae ipsius
à” 115’9th 1101i 1:3; 5’): (11011111110111 91911110 ô 11011111110; 61901- copias navales. Præter Phœniees, Cyprii quoque Persis

tu 16;. A61115; 85 11111 [(13119101 61950:; 0113100; 1159621161 sese tradiderant, et expeditionis in Ægyptum susceplm

’ 101 ê11119596115v01 10v 91511 0111090111011 1051011 1011 9.0161111111.
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Xlx. Ut vero speculatores mittere Cambyses coustituit,
statim ex Elephantine urbe homines arcessivit de Ichthyo-
phagorum genere, qui Æthiopiam linguam callerent. (2)
Interim vero,dum hi arcesserentur, navalem exercitum ad-
versus Carthaginem jussit navigare. At Phœniees id se
factums negarunt : magnis quippe juramentis sese teneri,
et nefas esse factums, si contra suam sobolem militeront.
(3) Nolentibus autem Phœnicibus, reliqui pares non orant
viribus : alque ita Carthaginienses servitutem, quæ il-
lis a Persis imminebat, effugerunt. Etcnim vim adferre
Phœnicibus æquum non censliit Gambyses, ut qui se nitre

..--............ ...-....
5.. r:- f’rr’tvr-rz-L-iva-l-rz-ËE-I Î"

56190115601110 511’ Aï-yu111ov. a erant soeii.
"a"; XX. ’E1:5(15 8è 1123 Kayâôe’g 5’11 fi; ’EÀecpav1ivy1; XX. Postquam ad Cambysen ex Elephantine advenerunt
7’19 811151101110 et ’Ixflu0190î101, 511514115 010100; 5’; 100; Aîôto- Iehtl1y0phagi, misit ces ad Æthiopas, edoetos quid dice-

1101; 51115115115116; 15 101 115115111 119’911, 110d 8171901 1959011- rent, et dona ferentes, purpureum amieulum, et aureum

1 45 101; 1109191395011 15 53.9.0: 1:01). 1191365011 6195111011 115910111- torquem armillasque, et unguenti alabastrum, et palmei
115111011 1101 111591101 11011 9.139011 ËÀQIGŒO’TPOV 11011 1901111111i011 vini eadum. (2) Dicuntur autem Æthiopes hi, ad quos

0’1’11011 1158011. (a) Oî 8è Notons; 05101 , ê; 100; 0’1115- misit Cambyses, et stature maximi et puleerrimi esse ho-

11511115 ô K011LG13611; , 11570111111 5Ï11011 11.571610: 11111 11001- minum omnium ; etquum aliis institutis uti diversisab cete-

1116101 51110916110111 11511111111: 1169.0161 8è 110d 09010161 xpâ- rerum bominum institutis, tum hoc ad regiam dignitatem

se 60011 01131013; 190161 1151101916115110161 117111 000111111 81110903- speetante : quemcumque civium stature maximum judieant
110111, 11011 891 110:1 1101101 19111 901601-11i1111 1011711851 10v 81v et corporis viribus pro ratione præstantem , hune mien.
16311 0’1611’33v 119(v1061 11.5111611511 15 51.1101: 11011 1101101 10 9.5- esse æquum consent.

70100; 5115111 19111 filin, 1031011 0151056: 9016115135111. l
. i XXl. ’E; 10131011; 891 8311 100; 0’1’118901; 131; 0’1111’110v10 .
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XXl. Ad hos igitur homincs ubi adveucrunt lclilhyo-
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00m, 05:8 695?; kéfir: àMOéa (fluets ylang anti-mou
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in; Sixaioç, 01’519 av (infirmas xwp-qç «En: à 11;;
ému-:05, où’r’ av Ë; 80uÀooôv-qv âvôptârrouç nye 611:: on

p.1]8èv fiôixmat. Nîa’v 8è (nô-ct?) 168w 1:68: 8l80V’îEç

reîôe gars-:et M7315, Bandai); ô Aime-nm, (regarderas:
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1650: Déçu: êâvra germai 100-dîme: , TOTE en ALOL’O-
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1:?i êwuuîiv. n
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’IXOUozpoîyow 19W cil-403w ne?! flic nopzpüpvlç mi. 1?];
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Àepà 8è aôrcôîv rôt taïga-ra. (2) Aeôrcpa 8è 10v x96-

aeov sipo’na arpentèv r0v neptauxévwv xai rôt alas’hav
âE-nysouévmv 8è 755v ’IzOUO’çaiywv 70v xôouov m’ai-53v,

filaient; ô Basile-i); nui voisina; eîvai (TCPSŒ néôaç sine

à); tapi âowroïci sim pœualstô-repm Touron néôau.
T pire: 8è eipo’na r?) pôpov- sinoîvrow 8è T’Eç Trot-rî-

otoç 1rs’9t nui oilsûpioç, ràv 0(6er Myov 10v nul 11:89).

105 duetto; âne. (3)12; 8è à; 10v oÏvov àrrt’xaro and
1:60er m3105 191v vrai-136w, ônepncflsiç fifi «61.1.0171.

râpera 6’ 11 te atréerut ô Quodsi); nazi xpâvov
oxâcov (taupé-ratai; civile HEIPG’QÇ C0351. (4) Oî 8è ct-

rs’scOat uèv 10v à’prov show, ëEn-yncoiuevm 783v mapôiv

rùv quia-w, 678033:03:10: 8’ grau :611; nhîpwyoz âvôpi

gLœxpo’tarov npoxe’560at. (à) 1190:; «:05-ra ô Amical:

5an oûôèv OwuciÇew si. GtTEÔtLSVOl x61tpov grec: 611’701

:0300er oôôè 7&9 av maniât-o: ôûvaGOm C035!» agar-fac, si

in). r? nouant âvëcpepov, (ppoîÇœv mais: ’Ixôuozpoîyomt

70v olvov’ 10510 7&9 étamai); (me Hepce’œv êcaoÜcOat.

XXIII. ’Avretpoyévœv 8è rôv [imo-iléal 75v ’Ixôuo-

naîyow fi; (on; mi ôtaient; nëpt, ê’rsa pi» ê; sinon
ml émeri»: rob; romain aôrâiv âmxvs’eaôat, fini-:9600.-

leur 81:5 1mn; mû voûta: , aimant 8è eÏvat xpe’a Ëcpôà

x01! migra Voila. 633w 8è noteuuévow 753v xaracxômov
«spi. r5»; êréwv, Ë1ri xpvîvnv «in fificaaôat, du? Î;

Àoôusvot Àtuaptârepm êyivovro, nix-roi 1:59 si élation
dry in): 8è ân’ mûri; à); si ïmv. (2) ’Acôevèç 8è 10

68le 17:55 19’6ch m6795 051w ô’tî u ê’Àeyov eÏvou. oî x0:-

moxoirm 63cm (môèv oîov 1re sium ên’ aôroÜ êntnMietv,

(L’aire 561w mire 165v 6’61 E6100 Étui êMçpo’rapa, 0’003:
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139

phagi, dona porrigentes regi eorum, hæc vertu focemnt 2
a Rex Persarum Cambyses, eupiens amieitiam teeum ho-
spitiumque jungere, misit nos, jubens ut in colloquium
tuum veniremus; et dona tibi dat hæc, quorum rerum usu
et ipse maxime deleetatur. » (2) Quibus Æthiops, intelli-
gens venire eos ut speeulatorcs, in hune modum respondit :
a Neque Persarum l’ex eo vos misit dona tenantes, quod

multum ei intersit ut meeum hospitium jungat; nec vos
vera dieitis (venistis enim ut regni mei speeulatores) ; me
ille vir justes est : num si justus esset, non concupivissct
aliam terram prester suam, nec in servitutem redegisset
homines, qui nulla illum injuria adfeeerant. (3) Nunc illi
areum hune tradite, hæc verbo dieentes : Rex Æthiopum
suadet regi l’ersarum, ut quanda ita facile areus tendere
hujus molis Persan potuerint, tune edversus Macrobios
Æthiopas copiis multitudine nos superantibus moveat bel.
lum : risque eo autem diis habeat gratiam , qued Æthiopum
fiiiis non induxerint in animum, ut præter suam terrant
adquirere cupiunt alium. n

XXII. His dictislaxavit arcum, et his qui venerant tra-
didit. Tune sumto purpureo amieulo quæsivit, quid es-
set, et quonam mode factum. Gui qunm Iehthyophagi
vera dixissent de purpura et de illius tinetura, dolosos esse
hos hommes, inquit, et dolosa illorum amieula. (2) Deinde
(le aureo torque eollari et de armillis quæsivit; quumque de
hoc ornatu exposuissent lehthyophagi , ridens tex, qunm
compedes esse putasset, ait, apud ipsos validiores hisce
compedes esse. Tertio, de unguento interrogavit; et,
quum illi de confectione unguenti ac de ungendi ratione
disseruissent, idem illis, quod de amieulo, respondit. (3)
Ubi ad vinum vernit, et de hujus confectionne ex illis quæ-
sivit, valde deleetatus potu, deinde interrogzwit, quonam
cibo utatur rex , et quodnam sit houiini Persœ longissimum
vitæ spatium. (4) Et illi pane vesci nichant, naturamque
tritici exponebant : oetogintn vero aunes termiuum dice-
bant esse longissimum vitæ hominis propositum (à)
Tum Æthiops respondit Iehthyophagis : nihil proinde
mirum esse, qunm stercus eomedant, (am exiguum eus
vivere annorum numerum; qui ne tot quidem annos vi-
vcre passent, nisi hocce potu sese reercarent : nempe vi-
num dieens : hoc enim uno a Persis se superari.

XXIII. Vicissim interrogantibus regem Ichthyophagis de
vitæ spatio et de alimenlorum genere ; ad centum et vigiuti
annos, ait, pervenire ipsorum plerosque, nonnullos vero
etiam hune terminum transeendere: cibum vero esse carnes
eoetas; potum , lac. Quumque mirarentur speeulatores
qued de annorum numero dixisset,ad fontem ab illo ductos
se esse retombant, e que loti nitidiores faeti essent, quasi
olei tons esset; odorem autem tamquam violamm spirale
illum fontem. (2) [la levem auteur, dicebaut speenlatores ,

esse fontis hujus aquam, ut nihil sunernatare possit, ne-
que iignum, neque quæeumque ligne sent leviom; sed in

--’ :«i-Jv’nv: «www--
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ne? Aïy611110: 5ï15 6001101; 1110;, yuxpôcawsç 611101v10:

0161811 79011039" 31001150601, 55011015811151; 18 5’580; 5’; 18 8v-

ls va1àv, 511511511 85 01 11591101â’0: 01161111: 5560010131115-
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600.0 5:51:15; 01’385v’ 3:01’: 515: 11011110: (pavepô: 611.013»; 011’311?)

sa 11’?) 115311311 (a) ’Ev10w1’0v 115v 81h510130: 191v 011911111 511
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XXV. 61111051151101 85 161 mîwo: ai 3101150310110:
sa 0’:110:).).0îaaov10 ô11i0w. ’A1101w50101v1wv 85101510: 106-

11011, 01615110: ô [(0111660111; 6979111 11011105115110: 50190:-

156510 511i. 1081; Aî01’01101ç, 0615 11011301031569w 01’106 06-

851150111 11019017750101ç, 0615 167010 501011?) 806g 8’11 5’; 1è:

50x010: fic 51ans 01901156500010 (2) aïe: 85 épuavfiç
sa 15 560v 11015 06 113951169115, 15); fixons 115v ’IXOuaçdyœv,

501901156510, tEÀÀ’tîvaw p.511 1081; 1101956111011; 016103 1é-

Eaç 61101L5’v51v, 10v 85 115G»; 110îv101 5110: 51761151101.

’E1151’15 85 01901151361151101 511511510 5V 91161101, 511151191115

105 01901105 ô); 1151115 11139158011, 310111061010: p.51: 5v5-

sa 1511510 3511110011506; 550111890111081001115’1106; 1b zens-nî-

p:0v 10 105 A10; Egnrpficau, 011’110; 85 10v 1.011101; 61’wa

5119011811 51’135 5’111 1081; Aî01’011011. (a) 119’111 85 fic 6805

18 115qu p.500; 815Ân11305v011 191v 01901119111, 01615310:
1161110: 016106; 1è: s’i’xov anion 53051151101 5’115)15)roi1155,

sa p.518: 85 151 01150: 31015 18: 61106710: 5115311115 3101150016-

1151101. (a) Eî p.511 vuv p.0108w 101’610: ô [(0111660111; 5-

yvœatpaîxee 31015 0’111fiy5 611500) 10v 019011011, 5115 âp-

xfiôev 15110115111] 8111019158: 31v 31v 0’11”59 0011365. v’ù’v 85

0685110: Myov 1101561151101; 1’1’1’5 013.55 5:; 10 11960:1). (a) Oî

u, 85 019111163101: 5’101 p.511 1: 5x01: 531 fic fifi; À011160îv51v,

110111100175011151; 8:5Çw0v, 51155 85 51; 15v 4151111011 611151101110,

85:vàv 597011 01615511 111151; 5911500111100 531 8531580; 76:9

5’110: 01951011 0161531; 0’111031À’qp16011v15ç 31011501017011. (a)

116061151101; 85 101510: 6 [(0111660110, 855001; 115w 501711110-

50 1901761111, 511151; 1811 511’ Aî05011011 010’Àov 6115010 5110956510,

:1015 51111311155101: 5’; 61460:; 110171081: 0’1110À50011; 105 0190:-

10’1’3’. ’E31 911650111 85 11011016811; 5; M5p.:pw 10’131; c’EÀM-

sa; 0’111’11’315 51110111165111. ’O p.51: 511’ Aïôfonaç 016A01 061w

l

(2110-200)

fundum sbire omnia. (3) Cujus aquæ si revers sa natura
est, quæ perhibetur, tuerint illi liane ab caussam lougævi ,
quad plurimum hac aqua utuntur. A fonte diseedentes,
ductos se esse narrabant in locum quo vineti homines
custodiebantur, ibique cunctas aurais vinctos eampedibus
vidisse. Est enim apud hos Æthiopes œs metallarum
omnium rarissimum et pretiosissimum. Inspecto eareere,
etiam Salis mensam, quæ vacatur, speetaverunt.

XXlV. Post liane ad extremum spectarunt sepulcra
eorum, quæ e vitra perhibentur esse parata, hoc modo.
Postquam arefecerunt cadaver, sive eadem ratione atque
Ægyptii, sive quo alia mode, totum gypse oblinunt, et
pictura ita exarnant, ut speciem quam maxime similem
vivo relerat; deinde eavam eolumnam ei eircumdant ex
vitra (alabastrite lapide?) eonfeetam, quad apud illas
magna copia et manu tractabile effaditur. (2) lta in media
eolumna stans eadaver par eam conspieitur, nec odorem
ullum spirans injueundum, nec aliud quidquam incommadi
prœbens : estque eolumna eireumeirea conspieua, utipsum
etiam cadaver omni ex parte conspieuum est. (3) liane
columnam par auni spatium suis in œdibus servant qui
eagnatione proximi sunt, rerum omnium primitias illi
offerentes, aliaque sacra facientes : deinde œdibus clams
ealumnas circa urhem collocant.

XXV. Speeulatores, postquam ista omnia speeçnraut,
reversi sunt. Qui ubi hæc renuneiarunt, protiuus Cam.
byses, ira incensus, bellum inferre Æthiopibus instituit,
nullo de procuranda re frumentaria mandata data , nec se-
cum cogitans in ultima terrarium suscipi liane expeditionem:
(2) sed, ut furiasus, nec mentis campos, simulatque I-
ehthyophagos audierat, ad bellum faciendum profeelus est;
Græeos , qui cum sa arant, in Ægypto manerejubens, pe-
ditatum vero universam secum ducens. Postquam agrnine
Thebas pervenit, ablegavit de exercitu circa quinqnaginta
bominum millia, quas jussit in servitutem redigere Am-
monios , et oraculum Jovis ineendere : ipse, reliquum du-
cens exorcitum, adversus Æthiopas perrexit. (3) Sed,
priusquam quintam confeeisset itineris partem, primum,
quiequid eibariorum de frumenti genere habuerant, eos de-

feeerat; deinde, post frumentum, etiam jumenta quæ eo-
medi passent defecere. (4) Quæ si Cambyses intelligens
mutasset sententiam, exercitumque reduxisset; crat, vel
post prias admissum peccatum, vir prudens futurus: nunc,
nihil secum reputans, ulterius semper progressus est. (5)
At milites quam diu e terræ solo naneisei aliquid paterant ,

herbas radieesque eomedentes vitam sustentarunt : ubi
vera in arenasa pervenere, dirum faeinus nonnulli eorum
instituerunt; sortiti ex se ipsis, decimum quemque come-
derunt. (a) Qua re eognita Cambyses, veritus mutuam
militum eomesturam, omissa adversus Æthiapas cxpedi-
tiane, retrogressus est; multisque de exercitu amissis , The.
bas iterum pervenit. Quumque Thebis Memphin descen-
disset, Græeos cum navibus domum dimisit. Talis igitnr

51191155. exitus fuit expeditianis adversus Æthiopas susœptæ.

v; v.;.m’s [14.-1.: "131 fiâm-
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951011 080v 5110 611651011 8:01 6011.1106, ouv01101’C51011 85

a x1390; 0610; 3:0:1’ ’131111110011 7112000111 6101310191911 v1]-

00;. (2) ’E; p.511 81 1061011 10v 101901: 15751011 01111115-

000111011 0190116v ° 10 5v05615v 85, 6’11 9:1 0113101 A9.

1110910131011 01 106110v 0111060011115; , 5110: 0685115; 068511

5101301 51110:1 11591 01611611 1 0615 70:9 5; 106; A9111011013;

011111101110 0615 6111010 511601110011. (a) 115751011 85 1585

611’ 0:61:61 6199.101in 5115181 53: 1’15; ’05010; 1016111;

151101: 8101 16; 111599.06 5111 0950;, 7511500011 15 016106;
us 9.510186 :1013 9.511010: 0161161: 15 310:1 16; ’05010;, 5910101:

85 01195011511010: 01610101 51111111560011 V6101: 9.570111 15 310:1

5501km, 1909501110: 85 011111; 16; 115119.06 31011911150011

0950;, 31011 1961109 10106109 59011110061151. A9900-
v101 9.511 0610) 1570001 7511500011 11591 195; 01901116;

20 101611];.
XXVII. 3111179511013 85 K019660500 5; M5111çw 51951111

Aîyu11110101 ô 3111;, 10v "En-11115; "13110119011 110115601.

51119011150; 85 1061013 751101151106 01611110: 01 Aîy6111101

51.11.0115 15 519695011 10: 315111010: :1011 500111 5V 001111101.

25 (2) ’1811111 851016101 106;1A17131111013; 110:56v101; ô K09.-

. 660m, 115771) 019501; 310110186501; 50213106 31011116; 1191’lîotv-

’1’; 1j 10; 1019116013110: 101610: 110155111, 5315155 106; 511119611013;

’ ’ fi; Mépqawç, 51113101151106; 85 5; 611111 519510 6’ 11 1196-

1590v 9.511 56v10; 016106 511 M5919: 5110151311 101061011 06-

30 85v 11176111101, 1615 85 51151 01610; 11019511, 16; 01901116;

111606; 11 511060110311. (3) 01 85 5995C0v 6’); 019: 050;
511, 19011151; 8181 x96v013 1101106 510000; 511119011v500011,

1101115); 51150111 (pavfi, 1615 1151115; 01 11176111101 nexu-

91)3:615; 8915C015v. To610: 53106001; ô [(011166011;
35 5’191. 111568500011 0955;, 310:1 6); 11151380115vou; 001115119

ËÇ’qpiou.

XXVlII. 11110311511101; 85 106106; 85615901 106; 1950:;
5115155 5; 603w. 115761111011 851101101 18: 01610: 116111950011,

06 1110511: 5’191] 016101: si 056; 1:; x519016011; 51117115110;

, v sa 5111 Aiyu11110101. (a) T 0001610: 85 51110:; 511575111 53:5-

1565 10v 6811111 106; 1955;. 01 9.51) 81 11516100111
55011159 ’0 85 61111; 0610; ô ”E110:goo; 71115101: 9.6010; 5;:

[506; 111:; 063151: 013) 15 71115101: 5’; 70101590: 511011 00:15-

. 0001: 7611011. A176111101 85 1570601 05101; 5111 15,11 [306v
’ 45 5:: 106 069011106 110111036111, 3:51 9.:v 53: 1061013 11311511:

10v 6111111. . (a) ’Exe1 85 0 9.6019; 0610; ô 6511:; 1101-"
1569.5110; 0119.1610: 101585, 511011 11510195111 9.511 11:0 115116110?

15133101: 1519571011011, 5111 85 106 1110100 01151011 51315095-

11011, 511 8516 0696 10:; 191x01; 81111501;, 6116 85 1E 71510
sa 01] 115110019011.

XXIX. ’52; 85 fiyayav 1011 6511111 01 1955;, ô K09.-
660nç, 0’101 50011 61109097615905 0110105115110; 10 57151-

9181011, 0511011 161.1101: 111v 70101590: 106 "A1110; nais; Tày

11119611. 7515001; 85 51’115 1190; 106; 1955;, « :6 110111011 315-

10

5115115 691111051115; 53: 116v 91165101: 5110-’

5 11111100011 HISTORIARUM me. m. un
XXVl. Qui vera ad bellum Ammoniis inferendum arant

missi, hos profeetos Thebis cum ducibus itineris , camper.

tum est Oasin oppidum pervenisse, quad Samii incolunt, qui

deÆschrioniatribu esse dicuntur,absuntqueaThebisseptem

dierum itinere par arenasa facienda z nominatur autem ille

locus Græeo sermons Beatorum insula. (2) Hune igitur in

locum pervenisse dicitur ille exercitus : inde veto quid his

acciderit, nisi quad Ammonii narrant et qui ex his endive-

runt, nema allus quidquam quad dieat habet; neque enim

ad Ammonios pervenerunt, neque domum reversi sent.
(3) Narrant autem sali Ammonii hæc : ab hac Oasi par arec

nasa adversus ipsos iter facientihus, quum jam fera in
media inter ipsos et Oasin essent, incidisse illis, dum
prandium capiebant, Vehementem et immanem ventum

Notum, sabuli acervos secum rapientem;quibus illiobruti,

tali modo interneeione periissent. Ammonii quidem hac
narrant exercitui illi accidisse.
i XXVII. Quo tempera vera Memphin Cambyses parvenu,
adparuerat Ægyptiis Apis , quem Epaphum Græci vacant.
Qui ubi repertus est, continuo Ægyptii. vestimentis in-
duti pulcerrimis, in lautitiis crant. (2) Quos hæc agentes
conspieatus Cambyses, prorsus existimans, quad ipse mule
rem gessisset, eo lœtasillas lesta hæc eelebrare, prœfectas

ad se vocat arbis; ex eisque, ubi in censpectum ipsius ve-
nere, quærit, eur, se prius Memphi versants, nihil tale
facissent Ægyptii ; et nunc, quum adisset magna exercitus

parte amissa? (3) Gui illi respondent,deum sibi adpa-
ruisse, qui ex multo temporis intervalle adparere identi-
dem cousuesset; et, quanda adpareat, tum universos
Ægyptîas lecta resta celebrare. Hæe audiens Cambyses,

menti-ri eos, ait; alque, ut mendaees, ultimo supplicia ad-
feeit.

XXVItl. His occisis, dein sacerdotes in censpectum vo-

cavit. Qui quum eadem dixissent; intellecturum sese, ait, an
deus aliquis manu tractabilis advenerit Ægyptiis. (2)
Quœ ubi dixit, adducere ad se Apin jussit sacerdotes: et

illi abierunt adducturi. Est vera Apis hic, sive Epaphus,

juvcncus ex vacca natus quæ nullum alium dehinc conei- I

pare partum potest :dicuntque Ægyptii , fulgorem de eœla

in vaccam istam incombere, ex qua illa Apin conceptum

pariat. (3) [label autemhie juveneus, quem Apin vacant,

notas hujusmodi E niger colore est; sed in trente habet
quadratum album; in tergo, figuram aquilœ; in cauda,
pilas dupliees; in lingua, searabæum.

XXIX. Apin ubi adduxerunt sacerdotes, Cambyses,
haud satis mentis compas homo, stricto gladia, qunm ven-
trem Apidisvellet faire , femur leriit; ridensque sucer-da.
tes arllaquens, a O prava capital » inquit: « tales ergo sunt
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(poilai, remît-et 050i yivovrat, Ennui ce mi cagné)-
ôseç and émiions; mônpt’mv; dito; pèv Aîyuntiow 0516::

75 ô OeJç° âtoîp rot ôyeïç 75 où xaipovreç félons: âgé

Match. » (2) T «En: sima: âne-silure raïa mûron
b «Madone: rob: Mât! ipéca; ânouacrtyâiam, Aîyunn’ow

8è 163v oille»: «à»! av Même! ôproîCovra xrelvetv. (a) cH

ôptù pèv 89; BŒÂÉÂUTO Aîyuntiowt, ai 8è Épée; êôt-

xateîa’vro, 6 8è Ëmç nanknypévoç rèv and», è’cpewe

ëv Tl?) fin?) xaraxeipsvoç. Kant ràv pièv relata-ricana
no à; roi? mémoire: ËOwJIozv oî îpe’eç M091] Kayak-am.

XXX. .Kapëôojnç 8è, à); Aéyoucn Aîyônrtot,aôtt’xu

8:31 107510 1:?) taïaut-"p.0: êpoîwl, êàw oôôè npôrapov appe-

wîpnç. Km! «pâma pèv 165v xaxôv ëEepyoïaaro rôt:

âôskpeàv Epépôtv ëôvra narpôç ml 51.11196; tic mûrie,

l5 113v à-rre’rgepnie ê; [Il-59601; çedvq, ES Aîyüm-oo, ô’n me

tôEov po’ù’voç Hspae’wv ô’cov ce 5’191 860 Ban-:6100; s’i-

puce, 1:?) muoit 103 AïOiorroç fivstxav oî ’Ix0uozpoîyov

183v æ cillant [15965:ko oôôeïç oîôç ce e’ys’vero. (2)

’Arrotxoptévou En! à; ÏIe’po’aç to’ù’ 25139810; (un; eÎBe ô

20 KaMÊÔo’nç ëv 76,5 Ünvq) tonifie" 580555 et à’yyeÀov ÈR-

flo’vra êx Hepd’s’œv âyye’Mew (in ève 11.73 096w? Ttîî [iam-

’ Mica mégalo; Zut-598m xeqmlfi 105 oûpmvo’ù’ 4416635.

(a) 119?); 33v refit-u Seicaç ne?! étaux-08 p.16 (1.1V damnai-
vaç ô âôshpeôç à’pE-n, RE’thEt Hanoîc-n’sa: ëç IIs’paaç,

25 8; aï Ëv o’wùp Hepce’œv mordra-roc, ànomavs’ovroî ou.

eO 8è àvaÊèç à; 20’560: àne’xrswe Ëpépôw’ oî 14è»; 7s:-

youct ên’ â’ypnv êanayo’vra, et 8è à; rùv ’Epuôpùv Oni-

Mo’cav «poaayayo’vu azurant-exorcisoit.

XXXI. Ilpôi-rov uèv 8’), Àéyouct Kayëôan 153v xa-

30 xôfw oïpEou 7051:0, 8567590: 8è êEspyoîca’ro tàv âôelçpsùv

ëntmoyévnv oî Ë; A’t’yun-rov, nui d’avoine mi â»

oî o’m’ àpçors’pœv indexes-ri. (2) ’13an.5 8è aôrùv 3365-

oûôapiïiç 7&9 êtbOecaw êtpârspov 1’556! âSEÀcpeîat cuvet-

xéew Hëpcou. ’HpoïcO-q gui; 183v âôehpss’wv Kawa-

sa onc, and ënewsv fionMpsvoç «rônin! 791’911, ô’rt oùx à».

061:0; ânevôee novée-av, sïpero xaÂz-Ëcaç rob; Bac-Ovation;

Samurai: si me 561:; achéen vo’poç rôv [iouÀo’lmvov

. îôelcpeîn’ cuvetxéew. (a) Oî 8è palud-riiez annoterai x5-

nptpévot à’vôpsç yivov-cat Hepo’e’cbv, 5’: 05 ânoôoïvœo-t 1”,

do ont wapsupeôîr; n à’8txov, 51.5731 roôrow 051:0: 8è raïa-L

"épand-i. Sinon; StxoËÇouat and êEnynirai 163v «arpion

(33ch yivoyrat , nazi mina ë; 10610:); éventée-rat. (4)
Eîp’opévou 33v to’ù’ Kayôûo’eœ, ôrrexpt’vov-ro «611.73 05m

and 86mm and oie-(pallia, (poignez vôpov oôôs’vo: ëEsupi-
ce cxsw ôç xeÂeôst âôeÀqas’fi cuvome’ew àôeÀçeôv, à’ÀÂov

t pénal. êEeupnxe’vat vôgLov, si?) pactleüovrt Hspaéow
éEeïvm «océan; ce 31v fio’SÀnrm. (à) 0510) offre rbv

vôyov florin, 851MHz; Kugêôcea’ Yvan ce (à) minci
. ànôÀowrat 16v vôyov triplai-émaux, napeEe’ù’pov dl-

oo 10v v6p.ov GÜngaXOV a? OE’Àovu fuyaient âôslqasoîç.

’l’âre pâti ü, ô KapÊôo’nç 571131.: rhv épo)y.e’vnv, p.573:

pêne: oô tanin xpo’vov gaze 01le âôeÀqisvîv. T 06-

..42 . Ill’OAO’l’OY IETOPIQN BIBA. 1’. (son, 2m )

dii, sanguine carneque instructi, et ferri ictum sentientes!
dDignus profecto ,Ægyptiis hicce deus! Caeterum vos non
juvabit,ludiblio me habuisse. (2) His dietis, jussit hos
quibus id negotii mandatum est, flagellis eœdere sacerdo-
tes; reliquorum vero Ægyptiorum quemcumque nacti
fuissent festum celebrantem, oecidere. (3) lla festi dies
finem habuere apud Ægyptios, et sacerdotes multati sunt.
Apis vero, peu-cossus femur, contabuit in templo jacens:
quem, mortuum ex vulnere, sacerdotes clam rege sepeli-
verum.

XXX. Cambyses vero , ut aiunt Ægyptii , e vestigio pro-
pter iniquum illud facinus furore est Acorreptus, qunm ne
ante id tempus quidem satis compas fuisset mentis. Et
primum quidem , post illud , flagitium in fratrem commisit
Smerdin, qui eadem patre eademque maire erat natals.
Hune ex Ægypto in Persas dimisit per invidiam , qued ar-
eum, quem ab Ælhîope datum Ichthyophagi atlulerant,
ille unus ex Persis ad duos sallem fere digitos altraxisset,
quum reliquorum Persarum nullus id præstare (relaisser.
(2) Dein, qunm in Persas reversus Smerdis esset, visum
Cambyses per sommun vidit hujusmodi : vises illi est
nuncius ex Perside venions nunciare, Smerdin in sella
regia sedentem capite cœlum tetigisse. (3) Quam 0b
caussam sibi timens, ne se occiso regnum occupet frater,
Prexaspen in Persas millit, qui vir Persarum ei maxime
fidus erat, date mandate ut illum oecidat. Et Pl’exaspes
Susa profectus occidit Smerdiu, sive venatum eductum ,
ut alii aiunt; sive, ut alii, ad Rubrum deducium mare et
in eo denier-soin.

XXXI. Ah hoc facinore initium factum esse flagitiorum a
Cambyse narrant. Alterum in sororem patravit, quæ illum in
Ægyptum erat secum , quemque habuit uxorem , qunm tain
a patre, quam a matre, soror ejus esset. (2) In matrimonium
autem eam tali mode duxerat, qumn antea nentiquam maris
fuisset apud Persas, sorores in matrimonium ducere. Unius
ex sororibus suis captus erat amen-e : quam qunm cupcret
matrimouîo sibi jungere, nossetque contra morem fore
Persarum si id faceret, vocatos ad se regios judices inler-
rogavit, situe Iex aliqua, jubens ut, qui venet, in matri-
monium dueeret suam sororem? (a) Sunt autem regii
indices probati inter Persas viri; qui eo munere fuuguntur
quoad vivuut, autusque (lum injusti quidpiam in illis le
pet-fatum Hi Persis jus dicunt, et interpretes sunt patria-
rum legum , et ad eos omnia referuntur. (4) Ad quœstiot .
nem igitur a Cambyse propositam responderunt hi ea qua:
et vera et tata essent; dicentes, nullam se legem repe-
rire, quæ jubeat ut frater in matrimonium ducat sororem;
aliam vero se reperisse legem, quæ statuai; licitum esse regi
facere quidquid velit. (5) flaque neque legem, metu Cam-
bysis, abrogarunt; et, ne ipsi, mentes legem, perirent,
aliam legem iuVenerunt, quæ illi, sorores in matrimonium
ducere cupienli, patrocinabatur. lgitur tune Cambyses,
quam amabat, duxituxorem : nec vero multo post, alia".
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etiam sororem sibi matrimonio junxii. Et liane natu mi-
norem; qua: cum in Ægyptum secuta erat, iuterfecit.
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XXXII. ’Awpl 8è sifilôavoîttp «61:95:; StEoç, (fiions?

.3591 Epépôzoç, Àéyerat Àoyoç. ’iEÀÀnvfç pèv 161p Xe-

Wuo-ç Kapëôcea oupôale’ew cxugsvov leovroç axuëam

imam, Oewpësw 8è mi du: yuvaïxa rué-mV, vmwpevoo
8è 1’05 oxôÀaxoç âôekpsov 016105 ciller: enflant obrep-

91:50:va a», 35651.61! napayeve’o’ôat oî , 860 8è ysvoyë-

vau; 031m) 89; roi); exôkaxaç êmxpocrficou 1:05 exu-
pvout mi. «:in liât! Kayfiôe’su flâneur. oneôpsvov,’rùv

8è napngse’vnv ôaxpôaw. (2) Kapô’ôo’sg 8è uaOovru

108-ce ênaipeoOat 8min ôaxpôot, 113v 8è sinon à); i805-
oo: a». similem et? àôskpecî) riumprîc-ow-rœ Saxpôcete,

pvnofleîcroî 15 Ëpépatoç nul. paOoÜoa à); êxeiwp oôx

sin ô rtpcep’tîe’ow. (a) "EÀMVEÇ psy 81H ôtât ":05-to ce

ê’n’oç que! clôt-Av àrroÀéoOou fine KayÊüaem , Aïyômtot

8è (hg roua-1:11. neptxoctnpe’vew laGanav Opiôaxa rhv
yuvaïxo: neptrûat nazi. ênaveipsaOat rèv o’ivôpa xérspov
neptrertlpëvn il ôae’s’a 7’) OpÎSaE s’o’û’o’a si?) xaÀÂt’wv,

xai rôv cpoivou Saca’uv, ripa 8 7

a

’ entai, a rotât-m; uëvrm

xorè a?) div Opiôaxa êplpflîd’do, 122v Kôpou .o’Îxov cirro-

o &PIÂIÔO’ŒÇ. n Tèv 8è OuisœOL-Ëvru s’unnôîjo’at aôrîi s’xoôa’n

Êv yuan-pi, mi un! s’xrpo’io’acav àrroOozvésw.

XXXIH. To510: pèv à; roi); oïx’qiouç ô Kayak-ne;

êEsydvn, site et. ôtât rèv n’Àmv site mai (filon, aïe;
«me; ê’œOe oivOptôrrouç mutât xatakayëoîvsw a nomi 7029

- avec Ëx ysvefiç vo’ù’crov 9570001»! Àéysrou glane ô Kate.-

Êüonç, du! îpfiv oÔvoyoîCoue’t rtvs’ç. 05 vôv 1m fienté;

oôôèv âv 1:05 menon-oc voî’aaov payoiÀ’qv voce’ovroç anaè

rôt; cppe’vaç ôytocivew. .
XXXIV. T 085 3’ êç roùç caillou; ÏIs’pcozç êEepoîv-q °

Àéysrat 7&9 ânon crû-:in: npoç Emilia-tract, Toto érige:

TE paillera , nui oî rôt; âyysliaç êcpo’pee 05mg, refit-ou
1:5 ô and; oîvoxâoç fit! 1133 Kayfiôo’n , 1:41.91 8è accul :1511;

oô GHIXP’IÎ ’ eÎrrou 8è Réyarat raids, « nargue-reg, xoîo’v

p.5, riva vopiCouct Hépaat eÎvou. 6&8 a, riva; ce Ào’youç

«spi épée noze’Üvrat; n (2) Tèv 8è Eç’ttat , a à décruera,

rôt pâti aïno: «enivrez paysan); émanât-:11, ri 8è pilotin?"

oe’ (pour. Rhône; n90oxs’eoOou. u Tov (Lèv 89) Àe’yew

101’610; flapi [lape-éon, 16v 8è 0ey.w0évroz relatât: aiguiè-

e’ôat, a v’ù’v cipal 95’ (Pîct Hépamo’t’vcp npoexeipsvov 1re:-

n ,0 pappove’ew [tout yoôx eîvou vorîpova’ oôô’ cipal «péon aï

«poupe; 107m EGGV élues-fac. » Hporspov 7&9 89)
aigu Hepcéow et cuvéâpoiv êôvroev nui. Kpoiaou eïpero
Kapëôo’qç zoïde ne ôoxe’ot o’wùp eÎvau «po; roi: recrépi:

TEÂE’O’ŒE KÜpov, oî 3è àyaiëovro .6); sin àpœt’vœv ro’ù’

narpâç’ rai "ce yàp êxeivou même: ê’xew «sa»; xai. «poo-

arrisent Aïyumo’v T5 mû. 191v GaïÀaoaav. (4) Hép-
ont pâti 10:51:01 üeyov, Kpo’ïaoç 8è «01950310 TE and oôx

àpeaxôpevoç apte-r. aîné: «pin; æ?» Kayfiüe’ea roiôe,

a. époi. ptév un, à mati Kôpou , oô Sont-feu; ôpoî’oç sÎvat

11.33 «crépu où 705.9 xo’) roi éon uîôç oÎov 6è êxsîvoç xa-

reÀirre’ro. a,» tÎle-07] ce mûron ixode-ou; ô Kapôüe’nç

ml. énalvee Trip; Kpote’ou xpiotv. ,
XXXV. ’ bâton: 8’); 33v êmyvqcôévra 697?] Àe’ysw

«poç rèv île-aidants, a 66 vuv [Lama si ÂE’YOUG’t. "émut

HERODOTI HISTORIABUM LIB. I". It3’

KXX-ll. De cujus morte duplex , perinde alque de Saler-
di, lama fertur. Grœci quippe narrant, commisisse Cam-
bysen, spectante uxere illa, catulum leonis cum eanis cn-
tule; qui qunm a leenis eatule vineeretur, alium catulum
œninum, qui fuisset hujus frater, rupta catena, illi opem
tulisse; alque ila canes, qunm due essent, leonem supe-
rasse. Haec spectantem Cambysen deleclatum esse; illam
veto, adsidentem, fudisse lacrimas. (2) Id animadver-
tentem Cambysen quæsisse ex ea, cur lleret; et illam re-
spondisse, flere se, qued catulum videns opem ferentem
fratri, meminisset Smerdis, cogitassetque neminem esse
qui illi esset opem laturus. (3) Hec igitur obdictum in-
terfectam illam a Cambyse esse aiunt Grœci. Ægyptii
vero narrant. qunm mensae ambo adsiderent, mulierem
sunna lactuca folia circumcirca decerpsisse, tum ex ma-
rite quæsisse, situe inlegra lactuca; au cui felia decerpta
sint, pulcrier? Quumque is , integram , dixisset; repesuisse
illam, a Atqui tu banc imitatus es lactueam , Cyri domum
cireumcideus. n Et illum, ira incensum, calce pedis ei,
prægnans qunm esset, insultasse; et illam abortu fado

mortuam esse. *
XXXllI. lta in sues sæviit Cambyses , in furorem actus

sive propter Apiu nimirum, sive alia casa, quales malta!
ealamitates accidere hominibus soient : nam etiam a pueris
gravi morbo dicitur Cambyses adfectus fuisse, quem sa-
crum morbum nonnulli vacant. Itaque non erat dissen-
taneum, ut, corpus qunm gravi morbo laberaret, ne mens
quidem sana esset.

XXXIV. In reliques vero Persas hæc alia fureris edidit
exempla. Prexaspen, quem maxime in honore habebat,
qui nunciorum ad regem perferendorum munere fungeba-
tur, cujus etiam lilius pincerna regis erat, qui et ipse haud
exiguus houer est; illum igitur sic adleeutus fertur : a Die
mihi , Prexaspes; qualem me virum esse existimant Persas P

et quos de me habent sermones? n (2) Tom illum re-i
spondisse : a Domine, cætera omnia,magnifice laudaris : sed
vine aiunt te nimium indulgere. n Quæ qunm ille de Persis
(lixisset , ira ineensum regem hæc reposuisse: a Ergo nunc
me Persæ dicunt vine deditnm desinere, nec mentis esse
compoteml igitur priores illorum sermones mendaces fue-
runt. n (3) Superiore quippe tempere, qunm adsiderent ei
Persan atqne’ etiam Crœsus, quæsierat ex his Cambyses,

qualis vir ipse videretur esse, cum patre Gym colletins! et
illi respenderant, esse patre superiorem : quippe non mode
pessidere quæeumque Cyrus obtinuisset, sed et’insuper

Egyptum et mare tenere. (4) Hæc Persæ dixerant; Crœ- .
sus vero qunm adesset, nec ci placeret ista comparatio,
his verbis Cambysen erat adlocutus: a Mihi quidem, o Cyro
nate, non videris similis esse patri, qunm lilium nondum
habeas qualem teille reliquit. » Quibusauditis deleetatus
Cambyses erat, Crœsique laudaverat judicium.

XXXV. Horum igitur tune recordalum illum, iratum di-
xisse Prexaspi : u Tu nunc cegnosee ipse, verumne dicaut
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Persœ, an istud dicentes desipiant ipsi : quodsi enim filii

lui in atrio slantis, conjecta sagitta, medinm feriero cor,
constabit nugas dicere Persas; sin aberravero, die vers
loqui Persas, meque haud sana esse mente. n (2) His dictis,

tetendisse arcum; sagittaque feriisse puerum : qui ut ce-
cidit, secari corpus jussit, inspieique vulnus; et qunm in
cor intrasse sagittam esset repertum, ridons et supra me.
dom gavisus, patri pueri hoc dixit: « Manifestum jam
cognovisti, Prexaspes, non me insanire, sed desipere l’ero

sas. Nunc vero die mihi, quemnam tu nosli bominum
omnium , qui ita ad destinatnm adigat sagitlamP » (3) Pre.

xaspes, fulere hominem videns, sibique timens ipsi, re-
spondit : a Domine, equidem ne deum quidem ipsnm ila
dextre ferire existimo. n Tum igitur hoc fecit Cambyses :
alibi vere deinde, Persarum primoribus pares duodecim.
nulla idonea caussa damnatos, vives inverse capite terra
jussit defodi.

XXXVI. Quæ qunm ille patraret , æquum eensuit Crœ-
sus Lydus hisce illum verbis monere : u O rex, ne omnia
juventuti iræque indulgeas l sed contine alque cehibe te ip-
se. Bona res est providentia : et sapientis est,,reetum consi-
Hum in tempore capere. (2) At tu vires eccidis , cives
tues, nulla idouea caussa damnatos; idemque pueras oc-
cidis. Quodsi plura talia admiseris, vide ne a te deliciant
Persæ. Mihi vero pater tuus Cyrus injunxit, sæpe mul-
tumque hortatus, ut te monerem, tibique consilium darem,
quodcuuque ex luo commodo esse reperissem. n (3) Hec ille,
benevelentiam significaus, consilium Cambysi dedit; cui
his verbis rex respondit: u tu etiam mihi consilia dare au-
des! qui tem præclare tuam administrasti patriam , præo
clareque patri meo consuluisti, suadens illi, ut trajecte
Araxe adversus Massagetas duceret, qunm illi in nostram
terram vellent trajieere. Igitur et te ipsnm perdidisti, pa-
triœ rebus male administratis; et Cyrum pet-didisti, qui
tuum secutus est consilium. Sed male tibi hoc cesserit;
jam pridem enim occasionem aliquam edversus te nancisci
cupiebam. n (li) His dictis , arcum prehendit, sagittam in
illum emissurus. AtCrœsus eonversus feras se proripuit .
et Cambyses, qunm ferireillum non potuisset, famulis im-
peravit ut prehensum occiderent. (5) At famuli , qui inge-
nium illius nessent, occultant Crœsum , hæc secum repu-
tantes, si dati mandati pœniteret Cambysen, et deside-
rium Crœsi eum caperet , se producto ille præmia servati
illius acceptures; sin in sententia tex persisteret, neque
illum desideraret, tuneillum esse inter-rectums.» (6) Ne-
que multo post (stout illi fere existimaverant) desideravil
Cambyses Crœsum5quo cognito tumuli, superesse illum,
regi nunciarunt. (7) Tum vere, gaudere se quidem, ait
Cambyses, qued Crœsus supers"; et illos, qui cum ser-
vassent, non impune tatares. sed capite toitures. Quod
et faciendum mandavit..

XXXVII. Tatia igitur Cambyses malta, dum Memle
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IIERODOTI IIISTORIARUM LIB. Ill. H5
morabatur, et edversus Persas et adverses socius, furiosa
patravit : præterea velus-ta sepulcro aperuit, et cadavera
inspexit; atque etiam templum Vulcani ingressus, simulav
arum dei multis medis ludibrie hahuit. Vulcani illud-si-
mulacrum simillimum est Phœniciis l’atmcis , quos l’humi-

ees in proris triremium cirenmlbrunt. Quos qui non vidit,
et ego significahe : est imitatie viripygmæi. (2) Ingres-
sus voro etiam est Cahirerum templum, qued neminem
tas est ingredi, nisi sacerdotem : atqne horum simulacra
igue etiam cremavit, multis lndilicatus. Sunt autem lm:
quoque similia Vulrani, cujus lilies aiunt esse Cabiros..

XXXVllI. Quibus ex omnibus fit mihi manifestant , fu-
rore magnopere notum fuisse Cambysen :alioqui temptis
sacrisque populi rilibus non erat illusurus, Nain si quis
hominibus omnibus optionem proponeret sibi cligeudi ex
omnibus institutis ea quæ optima viderentur, quililwt
eorum, rc deliberata, domestica esset praalaturus : adeo
quisque populus suas leges longe esse optimas jument.
(2) ltaque verisimile non est, alium hominem, nisi furio-.
sum, talia ludibrio hahere. Statuere autem ita (le suis
legibus et institutis homines omnes, qunm aliis multis in-
telligi documentis potest, tum hocco. (3) Darius, postquam
imperio est potitns, cenvocatos (mocos qui ci adorant,
interrogavit, quanam pecnniae proposita summa vellent
mortuos parentes comedere. Et illi, nulla conditione se id
factures, responderunt. (à) Idem deinde ex lndis hos
qui Calatiac neminantur, qui parentes eomedant, ad se
vocatos, præsentibus Græcis, et per interpretesquid agera-
tur intelligentibus , interrogavit, qua mercede in se recipe-
rent, igue cremare mertuos parentes. Et illi, alla voz-e
exclamantes , meliora cum ominari jusserunt. (a) Ita igitur
hæc constituta sunt; recteque mihi Pindarus videtur ceci-
nisse, Merem majorum dicens regem esse omnium.

XXXIX. Quo (empare Cambyses Ægyptnm belloadgres.
sus est, per idem tempus Laeedarmonii adversus Samum ,
et Polïeatem, Æacis tilium, cxpeditienem susceperunt.
ls qunm insurrectione facto Samum occupasset, primum
tril’ariam distributam civitateni simul cum fratribus, Pan-
tagnoto et Sylosente , administraverat : dein , allero occiso ,
et natu minore Sylosente insula ejecto, universam Samum
imperio tenebat. Quo in imperio cum Amasi , Ægypti
l’ego, hespitium contraxit, dona ei mitions, et vicissim ah
ille accipiens. (2) Brevique tempera ita auctae res erant
l’elycratis, ut par universam leniam reliquamqne Grœciam
celebrarentu r. Elenim qnocumque cum exercitu proticiscerro
tur, omnia et feliciter cedebant. Habebat autem centum
actuarias naves quinquaginta remerum, et mille sagittaries
(satellites). (3) annates circumcirca, nulle discrimine facto,
invadens, agebat ferebatque omnia. Nam amine, aiebat ,
magie se gratiticaturum , si es, quæ eripuisset, eidem ra»
stitueret, quam si initie nihil eripnisset. Multas igilur in-
sulas rI-peral , malta item contineutis oppida z in his Les-

tu
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aoz; o’z1ra’rr).wa,a’zmno’pavo; 8è ë; râz oïnioz aupapop’fi êzpfiro.

sa XLII. nitum?! 8è fi Ënr-q fipépn au?) retirant rai8a
et" auwîvazna yavéaôazz. ’Av-ijp fini); lazÊziw ËXOiN pé-

. ’yozv ra nazi nazie»: fiEiou p.w HoÀunpairaï 8âipov 800?.vazz’

pépon 8h ênirdz; (Mp1; Holuxpoiraï 5:97] a’Oa’Àazv a’ÀOaïv a’;

ô’v w, lmpvîo’avra; 85’ ai roûrou flave 8z8oia; rôv ixobv,

au" à 3151155, épi) ro’v85 gain! afin ë8znozizua’oz cpa’pazv ë;

.o’zyopùv, nain-a 75 êziw inaxazpoôiwro; , aillai nez
’ê86naa 056 raaâvaz 915w; nazi r51]; si]; o’zpyjfiç. Soi 81î

au: (pa’pzev 8i8zog.z.t. n i0 8è ficôai; roidi ê’naaz ainsi--

Garou renias, a ndpraz ra sa Étui-[joug nazi xdpz; 8z-
15 filin rzîiv ra lôywv nazi r05 80’)pau’ nazi ce êrri 8ai’1rvov

nuÀaÜnev. » i0 (Liv 8h ailait; payez notaôpavo; raz’ù’roz

fia ê; rat oiniaz , rov 8è îzoiiv raipvovr’a; ai Oèpairrovra;
aôpianou’at êv vrj8ô’i aôro’ù’ êvaoîio’azv vip Holonpoi-

.cao; cap-47’581. (3) il; 8è J86»; ra nazi êhzëov réparez,

50 ê’zpapov nazapnnzira; wapai rôv HoÀunpoireaz , 8z8o’vra;

8s: ai rigv oppvwïôoz Élever; grau.» rpzirrcp aôps’ôn. Tov

8è à); aïe-film 0ai’ov aÎvozz r8 «pi-flan, ypaizpaz ê; [3:6Àiav

minez riz noz’fiaozvrai (au: oÎaz naraÀaaÀaziÏ’tîn’sa, ypaiztva;

8è Ë; Ai’yunrov surfit-ana.

(ais-«an )

bios , qunm omnibus viribus Milesiis auxilia essent protecti,
navali pugna superatos cepit; qui deinde universam fos-
sam , murum Sami ambiantem, vineti foderunt.

XL. Amasin non latebat, ingenti felicitate nti Polyam-
tem; sed en res illi curas erat. Quum vere etiam matte
magis augeretur prospera illius fortune, misse libelle hæc
ad eum persel-ipsit : (2) a Amasis Polycrati hæc dicit. Ju-
cundum utiqae est intelligere , virum amicum et hospitem
bene agere. At mihi non placent tuœ res nimium secun-
dae , ut qui. norim, iuvidum esse nomen : ac fore cupio,
ut et ego et hi qui mihi carne sont, partim quidem pro-
spere utamur rerum suecessu , partim vero etiam nonuihil
offendamus; atque ila potins vitam transigamns, variante
ferluna, quam usquequaque simas felices. (3) Neminem
enim navi ant l’onde audivi , quin , postquam usquequaque
prospera usns est fortune, postremo pessimum funzlitus
tiuem habnerit. Tu ergo, meum secutus consilium, ad-
versus illam tuam nimiam felicitatem fac hecce : cogita
quiz! sit qued habeas qued maximi tibi sit pretii, et que
omisso somma animi ægritudine adfectum teiri existiznes;
atque ila illud abjice, ut inter hemines non amplius com-
parent. (à) Quodsi pesthac tibi res secundae jam non per
vices cum ipsis infortuniis eventurae sunt, fac ut rebns
luis hac ratione, quam tibi proposai, medearis. n ,

XL’I. His perlectis t’olycrates, intelligens bene se monere

Amasin, qaœsivit quidnam esset ex suis cimeliis, cujus
jactura maximam anime sue ægritudinem esset adlatnra;
et, rerum suarum inita ratione, hoc reperit : erat et annu-
lus signatorius, quem gestabat, aure vinctus, e smaragdo
lapide, Tlieederi opus Samii, Teleclis filii. (2) "une an-
nulum abjicere secum constituens, fecit hæcce : actuariam
navem quinquaginta remorum hominibus comptevit ; quam
postquam et ipse conscendit,jussititlos in altum enavigare:
quumque procul ab insula abessent, detractnm de manu
annulum, eonspicientibus cunctis qui in navi orant, in r
mare projecit. Itoc facto, retro navigavit: et postquam
domum rediit , in mœrere versatus est.

XLll. At quinto aut sexte exinde die res ei accidit hu-
jusmodi. Home piscatoriam examens, qunm ingentem
pulcrumque cepisset piscem, Polycrali eum volait doue
dare : itaque ad fores regis illum ferens , ait velte se Poly-
crati in censpectum ventre. Quod ubiillieentigit, offe-
rens piscem dixit: a Hune, rex , postquam ego eepi, non
judicavi in fomm rerum vernatium esse ferendum, quamvis -
sim home manu mon victum quærens; sed visus est mihi
te tuoqueimperie clignas: tibi igitur illum adfero denoque. n
(2) His verbis detectatns Polycrates, in hune modum ho-
mini reSpondit: a Bette utiqae fecisti, ac duplicem tibi ha»
heu gratiam , et oratienis tuœ, et doni caussa : teque ad
cœnam voeamas. » Piseator, magni hæc faciens, domum
obiit : famnli vero, dam piscem dissecant, reperiunt in
ejus ventre annulum Potycratis. (3) Quem ut videront,
protiuus correptum, gaudie perfusi, ad Polycratem defu-
runt, dant nunciantque que pacte repertus sit annulus.
Tom Potycrates , qunm subiret mentem ejus cogitatio rem
esse divinam , conscripsit in libelle omnia , quæ et ipse fe-
cisset. et quæ sibi inde accidissent : libellumque illum in’

a

Ægyptum (ledit perferendum.
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XLIII. ’Iûmisîoipsvoî 8è ô’t”Ap.azaz; ra fizCIÀiov ra

tapi r05 lIoÀnnpairso; fixov, 53,405 annopze’az ra
oiôôvozrav sin oivOpo’mzp o’z’vOpanrov En ron pÎÀÂevro; vz-

vsaOazz np-rîyparoç, nazi ô’rz 06x. 513A rsÀsnrpa’szv palpez

[talapoin]; aôrnxs’ow riz zob-50:, a; n’en. raz amëozÀIIxaz

EÛPiO’XEt. (2) Hampe; 8ë ai n’qpnn’az 5; Empov 8zozi’vna-

00m s’en] rijv Eszvinv. To585 85 szvsnsv raznroz arrois: ,
in psi; onvrnxi-q; ôszvfi; r5 nazi peyozÀ’q; [loknnpoz’rsoz
xaraÀazÊaôa’nç cuira; carénais rùv zinz’hv à); n’apz Eszvon

&vôpziç.

XLlV. ’Erri roÜrav 89; 33v ràv HoÀnnpoiraoz sûre-
xéavraz riz vivrai s’arpazrsnovro Aazn580zzp.o’vz,oz. êrrznaz-

Àsa’azps’vzov r83»; parâz redirez Kn8wvi-r,v rùv sv Kprjrn

nrze’oivroiv Xapicov. (2) HeÂnnpoir’q; 8è nëpztlaz; napziz

Kozpfiôcsaz ràv Kôpon, ankléyovroz crpazrôv s’1r’ Air:-

nrov, Ë8svî0n Ô’nm; av nazi nap’ swnrôv tirelifdllaç sa)..-

p.0v 8éozro arpezroÜ. (2) KapGÔo’n; 8è oinonaoz; roprwv

npoOûpw; è’nsprrs ê; Edpav, 8so’p.svo; lioÀnnpozrÎoç

arpezrov vanrznov âipaz nappez étourdi 5’7r’ A’z’ynrrrav. O

8è amassa; riïw o’zariîîv rob; famônrsns poiÀzaroz ê; énu-

voiaroza-zv sim-inapte rsaaspoinovroz rpzvîpsaz, êvrazÀai-
pava; .Kazpô’zîa’g «in-ide) mûron; psi aironéprrszv.

XLV. Oî (Liv 39] léyono’z rait; oinorrsppOa’vrozç Xa-

picov imo HoÀnnpoirso; oôn oimns’e-Oazz s’; A’z’vnnrov,

- 9’003 êrtairs êyévovra ëv KaprraiOcp nÀzôavrsç, 8o’Üvazt

I A: r , es - t ’ .’ À ’ .captez 070v, nazz api ozoszv ra 1rpoamrspe) p.11nsrt 1: oiszv
aï 8è layons-z ointnops’von; r5 ê; Aiynrrrov nazi (FUME?-

! T N ’ n 9 .! Û Iaopsvonç sv05nrsv azuron; anobpvjvozz. (2) KararrÀmonat
8è à; 191v Eo’zp.ov Holoxpoîrnç v’qno’i âvrwîcozc ëç naira»!

nozrs’a’rn a vznvîaazvrs; 8è ai nazrzzivrs; o’zrra’Ë-qa-ozv 5’; r’hv

vfiaov, neÇopazzvîaozvrs; 8è êv wifi êaaziiOflaav, nazi
d’un 8d] Enlwav ê; Aansôozippvaz. (3) Ria-i 8è aï s’yonaz

t a î a I N à I I ’ vrou; ont Azynnron vznnaozz IIoAnnpozrsat, Àsyovrs; suez

a I a a au a t t a! I . *oonaszv onn option: on8av yap s8ss «peu; Aazn58ozzuo-

I a . I a! a t t a! i Ivzeu; annulera-60m, et nsp azurez. inavot son HoÀnnpoz-
ranz napaza-rrîaozoOau. (a) IIpô; 8è rodrazcz 0685 1670;
azïpést, r4?) êrtinonpoi r5 plumerai nazi roEcirazt oïnrîïm

,1 )x le u a N c x N I Iscazv n r, sz ne a , ronrov une reiv nozrzovroiv Zapzmv
êôvrwv ôÂiyaJv êoaœô’ïjvazz. (a) Tô’w 8’ inr’ étourdi s’évrzav

I ! un
noÀznrsew raz rs’nvoz nazi riz; ynvazznaz; ô Heinnpoir-qç a’;

x l N
rang vaœaoznon; envahirez; sils êroiponç, îv o’ipaz upa-

8t80)6t oôroz. npb; rob; narzâvrozç, finanpfiaazz azûroi’at
v5zoaainozat.

3 D îXLVI. [suaire 8è ai êEslazOs’vrs; Lapiwv imo Ho-
-I 5’ IÀnnpaz’rso; .az-zrznovro ë; rùv Zïdprqv, naroza’roivra; inti

ron; apxovroz; ê’hyov nanti oîoz noipraz 8so’psvaz. Oî’8s

N Îont r7] apura-ç, narozaraiaztûrrsnpivozvro riz pêv rrpzîiraz

I a ’
Àsyflsvroz êntirsl’qu’vat, raz 8è Üarspaz a?) auvzs’vozt.

Q!- N I , aubilât-dz (Je, raznroz 8snrspoz nozrazeroivrs; âne pèv rai-tram

Q v .enàav,’ Gnkanov 8è, (P:POVTEÇ scpozaozv rov 061mm nihi-

rwv meam. Oî 8s Ctpt finsnpivazvro ru") (lubine) nspzsp-

I " .
vue-0m a fiœOL-iszv 8’ 63v 58055 ozz’iroîo’z.

VXLVII. Kazi anszrsv napazo-nsnaza’oipsvm serpu-
Irsnovro Aans8ozzz46vzotê1ri Bai av a. ni ” c’-. t1- , Ç,-»v ozp.zez ...

XLIII. Amasis, irato libelle quem ad illum Polyt- ales mi-’

serat, intellexit, fieri non pesse ut homo hominem e casa
future eripiat, et male vilain tiniturum esse l’otycratem,
cui feliciter omnia codant, quique etiam , quæ abjecit, rur-
sus inveniat. (2) itaque misse Samum prmcone , dissolverc
se dixit bospitium. id autem en causse fecit, ne, si ingens
et g ravis. caiamitas l’eiycrati accidisset, ipse nacrera adti-

ceretur hospitis causse.

XLlV. Adversus hune igitur l’olycralem, robas omnibus

felicem , bellum moverunt Laccdæmouii, auxilia vocali a
Samiis illis, qui deinde Cydoniamjn Creta insula colonial"
condidernnt. (2) Scilicel,quo tempore Cambyses, Cyri lilius,
copias adversus Ægyptum eemparavit, miserat Polyerates
ad Cambysen , regains ut etiam ad se Samum mitterel, a
sequc captas peteret. (3) Quo audite, iibenter Cambysos
Samum miserai, petens a Polycrate ut navales copias secum
mitterct aziversus Ægyptum. Et ille e civibus selectos
hos, quas novandarum demi rerum maxime suspectes ha-
bebat,,miserat cum quadraginta triremibns; mandants Cam-
bysi , ne bos remittcret.

XLV. Jam dicunt atii, Saintes bos a Potyrrate misses.
in Ægyptum non perveniSSe; sed qunm ad Carpathum na-
zvibus venissent, re deliberala sialuisse non ulterius navi-
gare :alii aiunt , venisse ces in zl-Igyptum , ibique fuisse ob-
serrates, sed linga inde cvasisse. (2) Qui ubi Samum ro-
navigarunt, i’olycrates cum navibus obviant pmfeetns,
prælium cum eis cemmisit : qua ex pugna qunm saperiorcs
discessissent hi reduees, in insntum cxsronderunt; at tune,
pedestri commisse praclio, victi fngatique saut, nique ila
Lacedaemeuem navigant-uni. (Il) Ac sunt quidem qui dicunt,
bos ex Ægypte ledeuutes dormisse l’olym’atem : quad, mon

quidem sententia, taisant est. Nilzil enim opus fuisset La-
cedæmonios auxilia vocero , si salis virium ipsi babuissent,
quibus Pelycralem ad deditienem compullerent. (Il) Ad
hæc minime est consentanenm rationi , ut , ont et auxilia-
rium mercenariornm et pr’eprierum satellitum magna mul-

titude præsle erat, bic a redeunlibus Samiis, paucis nu-
mero, essetdevictus. (5) t’ræterea civium sibi subjeetornm
axez-es et tilleras, navalibus incluses , in pmmptn habuerat
i’ulycrates, si illi cmn redeuntibus de proditione agissent,
sinunt cum navatibus ignecrematnrus.

XLVI. Samii, a Polyprate ejecli, ut Spartam venernnt,
deducti ad magistratus, mutta reconnut verbe, ut qui solli-
cite admodum crurent. At illi , primo hoc eis date concilie ,
responderunt : quæ prima dixissent, en se esse chiites; quæ
deinde, ca non inteliigerc. (9.) Post hæc, iterum admissz ,
saccum ferentes, nihil aliud dixerunt, nisi hæc verbe, Sac--
eus farina indiget. Quibus Spartani responderunt , vocabute
Saccus supersedere ces potuisse: opem vei-o ferre decrcve»

runt. .XLVit. Deinde Laeedæmonii, retins omnibus parons,
exercitnm Samum misai-nul : idque, ut quidem Samii di-
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700m, 5659750614 êxrivovrsç, au capa 1rpo’repot «61:01
muai-éôdxenauveêrri Meamqu’ouç’ à); 8è Aaxeôamôwot

Àëyoom, 01’»: ogre) rupwpîom 850145310161 Sandow!

Êarpaæsôovto (in: ridera-0m [300651901106 xpnrfipoç rît;

a âpnayfiç 16v ïyov Kpoïctp, ml ce?) Oépnxoç 76v a6-
æoïci ’Apmcnç ô Aîyürtrou Matlab; ëfiêllqlî 8639W. (2)

Kal 7&9 00391)on ëÀn’icavro a?) npors’pq) è’rEï’î] zov x91]-

rfipa et Sérum, Êôvra pèv Riveov un Çq’nov Ëvuçacpé-

vim auxvôv, nexocpnps’vov 8è zoom? ml. eîpiowe (in?)
Io 26Mo - 163v 8è eïvexev (impétra: âEtov, àprreôo’vn émia-:11

1:06 Ocôpnxoç «méat. s’oUo-oz yàp land] 5131 âpneôo’vaç

ëv Ennui rp-tnxoo’iotç and êEvîxov-ra, mica; (pavspoîq.

T 0103:0; 31.-596: éon ml rôv êv me? âvs’ônxe rfi ’Alm-

vair, ’Apaxo’tç. i

l6 XLVIII. XuVeneÀoîêovro 8è 1:05 arpentaient-coq 1:05
êrrl Xépwv 65675 yevs’o’flm un Kopt’vOtor n9006pmç’

569mm: 7&9 and ë; remît-ou; à]; s’x 15v Baryum ys-
vâpevov yevafi «pôrepov 1’05 crparsôgmroç mérou, muât

lôè ràv «on»: xpo’vov 105 xpntfipoç 1?] âprrafi yeyovo’ç.

au (2) Kçpxopaiœv 7&9 nuïôaç rpmxoo’iouç àvôpôiv 783v

«pénovÏIepiavôpoç ô Kuala-51m) à; Edpôtç âfiéfiêy’lls

’ nap’ ’AÀuoîr-rea: ên’ êxropfi’ apoccxâvuov 8è à; r’hv

Zaïpmv 153v âyôvrwv roi); «aida: Kopriow, nuflôpevm
oî Edptm 133v Myov e’rr’ oÎo-t âyoi’ato à; Xépôtç, «963w

a5 [Lèv rob; naîSaç êôt’ôaîav îpoU &ano’GaL ’Apre’guôoç,

pista: 8è oô nepwpéovreç o’ure’Àxew rob; îxétaç êx ro’ù’

i903, anion 8è «à; madame êpyôvrow KOpr0i0)V,ËTEOt1î-’

cav-ro et zigue! ôprùv, fifi and vüv En xpéovrm acon-rôt
reôroî’ immo: 7&9 ëmysvopte’vnç , ô’o’ov xpovov fixé-

30 reuov oî naïôsç, l’arceau; xopobç nepOs’vwv TE nul fiïfis’mv,

larcins; 8è rob; xopobç rpœxrà anodisa!) TE ml péli-
ro; ënowîcavro V6901; espacent, Yin: àprroîCovreç oî 163v

’Kspxupaiœv naïôec Ëxotev rpozprîv. (a) ’Eç 105-to 8è

1685 êyivero, 5’; ô oî Koplvfltoi 183v n’aide»: aï (pillant

3b oïzovrro àrrolmôvreç’ rob; 8è naïôaç àmîyayov à; K ép-

.xupav et Ëdguot.
’XLIX. Eî prix; .wv Usptoîvôpou reÀsurvîcowroç raïa:

Kopwfliowz c900: fit) 1:96; rob; Kepxqpaïouç, oî 8è 013x âv

coveÀoîâov-ro 1:0?) arpareôparoç roîî ê-rrl deov mon];

40 sî’vsxsv fig aîrt’nç. NÜv 3è aîel 3min Ëxrwow 191v vi-

inov, sial. similors-v. antipape: s’ôv-reç ému-raïa. (2) Touron;

EN eïvexev ânepvnatxoîxeov raïa: Explorer. oi. Kopïvôwt.
’Artêrtegnre 8è ë; Xépôtç ê-rr’ ânon? Hept’uvôpoç 183v

rpo’now Kepxupm’wv êntls’Eaç rob; vra’ïôaç tympanisas-

(a voç’ «961590! 7&9 oî Kepxuprxî’oc Ëpîav à; aôrèv «(flingot

l ’a’zroîcôoûov terrienne;

Ï). "Excite 7&9 du; émUÎOÜ yuvaîxa Mého’aav He-

piavôpoç àfiE’nTElVE , copçop’àv rot-151188 aï 031m ouvéën

«poe-fifi yeyovui-g yevéo’Oat. ” 560w oî 3x MaÀiÏo’cnç 860

ce ndïôsç, fiÀtxt’nv ô pèvéntaxaiôexa, ô 8è ôxrwxaiôexœ

Étant yeyovibç. (2) T oürouç 6 pntponoîtwp IlpoxÀe’nç,

êôw ’Emôaôpou nîpuwoç, petanepqmîpevoç nap’ émuràv

Êçoùoçpove’ero, (koinè; zip; Guyarpèçe’âvraç 1?]: êwutoü

za’ïôaç. ’Erreire 85’ G?EŒÇ àrrsrrs’wrsro, âne gyrin-non

IIPOAOTOY IZTOPIQN BIBA. P. a (2l9-22l.)
(Sunt, fecerunt remuneràluri bencficium , quandoquidem
ipsis supcriore tempore Samii navibus opem tulissenl ad-
versus Messenios : ut vero Lacedœmonii aiunt, non (am
Samiis precantibus opem laturi expeditionem liane susce-
perunt, quam punira illos eupientes, quod craterem rapuis-
sent, ad Crœsum a se missum, itemqne lhoracem, quem
Lacedœmoniis donc miserat Amasis, l’ex Ægypti. (2) Nain

et thoracem illum, superiore anno quam craterem, Samii
rapuerant. Lineus is thorax erat, multis inlextis figuris or-
natus ex auro et lana xylina (sive gossypio) : quod vero mi-
ratu dignum est, illum thoracis quodlibet, qunm tenue
ipsnm sil, in se continet fila trecenta et sexæinla , conspieua
annota. Alius huic simillimus est, quem Lindi idem Amasis
Minervœ dedicavit.

XLVHI. Operam autem suam ad banc contra Samum
cxpeditienem, ut susciperetur, studiose etiam contuleruut
Corinthii. Elenim adversus hos quoque contnmeliam ad-
miserant Samii proxime ante liane expedilionem astate , per
idem tempus que crater rapins est. (2) Periander, Cypsoli
lilius, trecentos pueros principum ex Corcyrœis virorum
Sardes ad Alyatlen miserat castrandos. Quos pueros qui
ducebant Corinthii qunm ad Samum adpulissent, cognita
caussa Samii cur Sardes illi ducerentnr, primum momie-
runt pueros, ut templum tangerent Dianæ : deinde, qunm
a templo abstralii supplices hos non pateœntur, Corinthii
autem eisdem alimenta negarent, festos dies instituernnt
Samii, quos etiam nunc eadem mode celebrant : (3) in-
gruente nocte, quam dia aderant supplices pueri, clnoros
agebant virginum juvenumque, constitula lege , ut, illis qui
choris interessent, bellaria secum ferrent ex sesamo et
melle confecta, ut en pueriCorcyrœis rapla comederent. (à)
ldque lem diu ila t’ecerunt, donec custodes puerorum Co-
rinthii, illis relictis, abierunt : tune vero pueros Corcyram
Samii reduxerunt.

n IXLIX. Jam, s1 mortuo Periandro amiciliam Corinthii
cum Coreyræis coluissent, non illi banc oh causam socii
erant futuri expeditionis contra Samum susceptœ. Nunc,
ex que coloniam in insulam illam deduxerant, perpetuo
mutuae inter utrosque durant dissensiones. (2) flaque il-
lam 0b caussam Samiis Corinthii suecensebant. Miserat
autem Sardes Periander castrandos pueras ex principum
Corcyræorum familiis lectos, pœnam ab illis sumpturus:
nam priores Coreyrœi nefarium facinus in ipsnm admise-

rant. iL. Scilicel postquam uxorem suam Melissam l’eriander

occidil, ad priorem liane calamitalem alia ei supervenit
hujusmodi. Erant si ex Melissa duo filii , alter septemdecim

annos nains, alter oclodecim. (2) Hos avus maternus
Procles, ’Epidanri tyrannns, ad se vocatos, benigne exce-

pit, uti par eral ex ipsius lilia natos. Quos ubi a se di-
misit; dam illos deducit, ait : a Noslis ne , filii, quis ma-
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tram vestram oceiderit? (3) » Hujus verbi frater natu major

nullam lnabuit rationcm : miner vero, cui nomen erat Ly-
eophran , hac audito , tante est mœrare adfeetus, ut , qunm
Corinthum rediisset, patrem , ut qui matrenr suam eccidis.
set, nec salutaret, nec campellantem vieissim adloqueretur,

nec interrogauti responderet quidquam. Ad extremum,
ira incensus l’eriander dama eum ejeeit. 4

LI. Hue ejecta , quæsivit ex majore nain , quid eunripsis
avus disseruisset. Et ille expasuit, quam benigne ipsos
excepisset; verbi autem illius, quad Proeles eis, qunm
dimitteret , dixerat, nullam feeit mentionem , ut qui illud in
animum non admodum admisisset. (2)1At pater, fieri pror.
sus non passe, ait, quin aliquid ipsis avus suggesserit; et
percantari institit. Tum recordatus juvenis, id quoque dixit.
(3) Quod qunm advertisset Periandri animum , nulla porra
indulgentia uti decrevit; et ubieumque vitam agebat puer a
se ejeetus, ad’eos misit nuncium, qui ipsius verbis illis
dieeret, ne ædibus puerum reciperent. (4) [taque inde eje-
etus quoties in aliam se domum recepisset, ex hac pariter
expellebalur, qunm recipientibus Periander minaretur
imperaretque ut dama illum prohiberent. Pulsus igitur ex
alia, ad aliam sodalium domum eanfugiebat : liique eum ,
ut qui Periandri filins esset, quamvis timentes , tamen rece-

perunt. .Lll. Ad extremum publieo præconio Periander edixit,
quisquis eum dama recepisset, aut sermones cum sa mi-
seuisset, cum sacram muletam (quam eadem edieta deli-
niebat) Apollini debiturum. Ex hoc igilur edieto nemo am-

plius val colloqui cum ea vel in domum recipere voluit :
atque etiam ipse ne tentera quidem dignatus est rem voti-
tam ; sed manens in propasita, volntabatur in portieibus.
(2) Quarto dein die eonspieatùs illum Perianderilluvie et
inedia male adfeetum, miseratns est puerum, et propius
aceedens, remissa ira, his verbis est-adlocutns : a utrum,
a lili , optabilius est tibi , hie status quo nunc es, au ut re-
gnum et reliqua houa , quihus- ego fruar, aeeipias, ea candi-

lione ut te patris anima adcommades? (3) Quum sis filins
meus et apulentæ Corinthi rex, vitam elegisti errabnndi
mendiai , absistens et iraseens ei cui minime l’as erat. Quod-

si in dama nostra aeeidit ealamitas, ex qua suspicionem
adversus me eoneepisti; mihi illa aeeidit, et in me cadit
maxima ejus pars, quandoquidem ipse illam interfeei. (4)
Tu vera, cogitans quanta præslet invidiam mavere quam
miserieordiam , simulque quale si! sueeensere parentibus et
su perioribus , domum ahi. u His verbis cum inlnihere eonanti

pairi nihil aliud puer respondit, nisi debere illum sacram
mnletam deo, ut qui ipsnm sit adloeutns. (5) Tum intelliv
gens Periander, irisanabile et invietum esse pneri malum,
insu-nota navi e eonspeetu sur) illum Corcyram misit, quæ
et ipsa imperio ejus erat subjeeta. (6) Dimisso vero puera,
l’roelcm soeernm hello petiit , ut qui pra’eipuns prœsentium
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rerum auctor tuisset: eepitque Epidaurum, et ipsnm Pro-
elem , eumque virum in custodia tenuit.

L11]. Proeedente tempore, postquam eausenuit varian-
der, animadvertitqne non passe se amplius res publions
inspieere et administrera, Coreyram misit, et Lycaphronem
ad suseipiendum regnum vocavit; nant majori natu filiorum
videbat non inesse ejus rei facultatem, sed manifesta hehetius

in ca ingenium agnoseehal. (2) At Lycophron hominem,
qui ci hune nuncium adferebat , ne responsioue quidem ulla
dignatus est. .Tnm Periander, magna cura juvenem ample-
eteus, iterum ad cum misit sororem, tiliam suam, rains
huie illum maxime ohsecuturum. (3) Quœ qunm advenis-
set, dixissetque : a Visne, juvenis , aliorum in manus ve-
nire regmuu, et dissolVi domum patris lui patins, quam
ut ipse aheas, alque hæc tenons? Ahi domum , et desine le
ipsnm punira. (4) Sinistra res est ohstinatio : ne malum
male sanare canaris. Mulli prœpouunt justiorihus acquiert:
leniaraque : multi jam item , materna quærentes, paterne
perdiderunt. (à) Lubriea res regnum est; multos tamen
habet amatores , et ille jam senex est et vigorem œtatis præ-
tergressus: ne tua houa tradas aliis. w (a) Sic illa, a paire
edocta, verbis ad persuademlum maxime idoueis tratrem
est adloeuta. At ille, nequaquam , ait, Corinthum se esse
venturum, quam diu patrem superesse cagnovisset. (7)
Quæ postquam illa remmciavit, tertio l’eriander prince-
nem misit , qui diceret, ipsnm in Carcyram venturum, illqu
autem Corinthum ahire julieret ad regnum eapcssendum.
(8) Quam in eonditionem qunm consensisset adolescents,
l’eriander parabat Careyram navibus profiei’sei, et filins

Corinthum. At Careyrœi, his rehus omnibus eognitis,
ne in terrant ipsorum t’eriaiider verniront, interfecerunt jum-

nem. llano igitur oh causam de Coreyræis ultionem l’en-inn-

der eeperat.

LIV. Jam Lacedaemanii , magna emn classe Samum pro-
t’eeti, urhem oppugnaruut. Et murum adgressi, turrim in
suburhio mari imminentem jam transcenderant, qunm ,
suceur-rente ipso Palyerate magna cum manu, repulsi suut.
(2) simul vero a superiore turri, quæ in darse mentis erat,
egressi suut auxiliares , et ipsorum Samiorum ingens nume-
rus : qui postquam par exiguum tempus sustinuissent. La-
eedœmonios, fuga se recipiunt; et illi insccnti, magnum
cædem facerunt.

LV. Quodsi , qui tune adiuerunt Lacedæmanii, cuncti
similes en die fuissent Arehiae et Lyeopæ, capta fuisset
Samus. Arehias enim et Lyeapas, qumn soli cum fugien.
tibus Samiis intra mœnia irrupissent, interel’uso reditn, in

urbe a Samiis interfeeti sunt. (2) .Eqnidem cum tertio
ah hoc Archia, cui et ipsi Arehiœ nomen erat, Samii filin,
A reluire nepoti, eangressus sum Pitauœ, quo de populo erat :

qui omnium hospitum maxime Samios ealehat, mihiqne
dixit, patri sua homen Samii hac eaussa fuisse impositum ,
qued illius pater Arehias Sami fortissime pugnans accuhuis-
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Il)

a)

16p y

8i s.

. N I
v ’qu âprersôea; êteÀsômes. T qui: 8è 20:54:00;

assoner! HISTORIARUM un. lit. .5.
set : cotera se autem Samios, nichai , quoniam avus ipsius.
publics a Samiis fuisset sepultus.

LV1. Sed Lacedœmonii, qunm par quadraginta dies
oppugnassent Samum, neque quidquam profecissent, in
Pelopannesum sunt reversi. (2) Fertur autem rama, te-
mere quidem sparsa , quæ ait, Polyeratem magnum nume-
rum patries monetæ ex plumbe cusœ, sed deauratœ, illis.
dedisse ; quo accepta ces diseessisse. Haec prima est expe-
ditio, quam in Asiam Laeedœmonii , Dorieœ stirpis popu-
lus, susceperunt.

LVII. Hi autem ex Samiis qui Polyeratem hello eraut ad-
gressi , qunm in ea essent Laeedaemonii ut illas descrerent ,

ipsi quoque abierunt et Siphnum navigarunt. Peeunia
enim indigebant : et florentes per id tempus erant res Si-
plmiorum , ut qui prao cæteris insulanis divitiis maxime va-
lehant; quippe in eorum insula metalla orant auri argenti-
que, ila quidem ut ex deeima pecuniæ illius, quæ ibi com.
tieitur, thesaurus Delphis sil; dedicatus, qui nihil eedit
apuleutissimis : ipsi vero, quæ quotannis ex metallis redi-
hant, ea inter se distribuehant. (2) .lidem, que tempera
thesaurum illum struendum euraruut , quæsivernut ex ora-
culo , an præsentia houa par longum temporis spatium ipsis
sint duratura. Quibus Pythia hæc respondit:

At quanda in Si phno fuerint prytaneia cana,
cana tari facies; tune vir rater adsit opoutet,
e ligna insidias caveatque ruhrum præeonem.

Erat autem tune [qunm advenere Samü] et forum et
prytaneum Siplmiorum l’aria lapide exeultum.

LVIII. Hue oraculum Siphnii, nec tune statim qunm da-
tmu est, que pertineret intellexerant, nec deinde, qunm
Samii adveneruut. Nam simul alque ad Siphnum Samii
adpulerunt, uavimn unam in urhem cum legatis miseruut.
(2) Erant autem olim naves omnes miuio tinetœ : idque fuit
quad Siphniis Pythia edixerat, qunm cavere illas jussisset
lignons insidias et ruhrum prœeonem. (3) Advenientes
igilur Samiorum legati postnlarunt a Siphniis, ut decem
taleuta ipsis mutuo durent. Quod qunm se filatures Si-
phnii negassent, agros eorum depopulati sunt Samii. (4)
lia re eagnita, protiuus Siphnii egressi saut, rehus suis opem
laturi : sed commisse prœlio inferiares disecsseruut, mul-
tique eorum urbe a Samiis sunt interelusi : que tiret», ceu-
tum talents; ah illis Samii exegerunt.

LIX. Ah Hermionensihus vero, data peeuuia, llydream
aeeeperunt insulam, Pelopanneso ahversam , eamque Trua-
zeniis in depasitum dederunt; ipsi vero Cydoniam in Creta
condiderunt ealoniam , qunm non hoc consilio navigassent,
sed Zaeynthios insula ejeeturi. (2) Mansere autem ibi et
opibus flornere per quinquennium; ila quidem, ut, qua!
nunc templa sunt Cydoniœ, ah his exstrueta sint, nique
etiam Dietynnes l’anum. (3) Sexto autem aunoÆginetm
eosdem, Cretensihus juneti, prælio navali superatds, in
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132 1111040101 12101111111 num. r. (52152217.)
K 91111515 010i 163v 11563): x01119i00; 579005101; 101; 119113901;

flx9o)1n9i0100w nazi 6vs’05001v 5’; 16 i96v 11j; 38013110611;

3 , I V N 5 I5V A171v1]. (1) 1010101 8s 5110171001): 57x010v 5101115;
2019i0101 Ai71v’fi10111 119615901 7819 269.101 51’ 389.191-

a 0196150; 0010115601110; 511 269.19 0190115006951101 511’

1 I t a I a r vm71v01v 95701101 x0010 51101110011: A171vn101; mi 51101000
611” s’xsivmv.

LX. ’II 9.5V 06104 0161111 596mm 85 1159i 2019.1501;

9.5110v, 6’11 0191 19i01 501i 95710101 61t6v1uw tIi11’rîvmv

a I 9l I c N a I t r 5le 555970109901, 00950; 15 06111100 5; 115v1’nxav101 XOtt 51101101;

0970101;, 106100 69079.01 0161100511 69569511011, 69.19ie10-

9.0V. (2) To 9.5V 9.15010; 105 096790110; 511101 e16810f

a t 1l 1 ’5’ a 1 c I . I i5101, 10 - 01.110; X011 5090; 0x11.) 50101159011 11085; A101

5 5 , N 5’ ’ I I ’ ’71011110; 85 010100 01110 69079.01 5121001111110 [30100: 091))-

u, 90x101, 19irtouv 8è 18 5690;, 81’ 06 16 68109 675150695-
vov 8181 010111111011 75019017615101 ê; 11v 116111: 6769.5110):

6116 9.576154; 1m75; ’1597-115x1wv 8è 105 696790110;

I a I 5 10 - I100100 57svs10 015701950; 120110111110; N0100190’900. (a)

V N 5 5 N N , I 5 5l’euro 9.5V 811 8V 110v 1911011 501i, 850159011 8s 11591 11-

20 9.51101 7839.01 s’v 001160011, [3600; 3101181 sitcom 6970151.)»;-

n. .1 N I l l I l v a I9.1910; 85 100 7.109.610; 95C0v 800 0101811011. (1) 19111.11
85’ 0191 555970101111 V’Ijèç 9.571010; 1161111011 11147311 117w 6;-

95i; 1895W 105 69x115’x11ow 1196310; 57511510 cP0010; (l’i-

151.) 51111169109 To610)v si’vsxsv 916110511 1159i 2301911011

25 59.-63101101.

LXI. [(0196601) 85 11:5) [(6900 lpoviCovn 1159i Aï-
(01110v x01i 11019011990v1’1001v11ê1101v1015011011 60895; 9.6701

860 6851:9soi, 115v 10v 5159011 010110115101’1155 153v oïxiow

951581011?» 6 K01966evîç. (2) 0610; 81 03v ai 51101115011]

au 9.601611 1s 10v 29.59810; 06v0110v à); x961r10110 751169.5-
vo; , mei 15); 611’701 5’001)! ai 5111016951101 0161011 "59051011,

ai 85 «0110i 115915611101 9.111 sî85in001v. 1190; 1015101000-

156001; 1685 êfislsipnes 10î01 (301011160101. (:1) ’Hv ai

6851 50;, 16v 51116 aï 00v51101v0101171v011, 0510); 9.611010:

et) 10 5i80; 29.5981 1E?) K6900, 16v 6 [(01966011; s’6v101
5100105 6851195011 6115x151vs. ’Ilv 15 81, 690M; 5180; 11?)

229.5981, mi 81] x01i 061109.01 110016 sils 29.598111. (0)

,1 à n. x si . a I c I l . r! eI001ov 10v 01118901 01110171110001; 0 9.0170; "0111?;5104; a); 01

a x l J; î? a! a x 0 I01010; navra 81011194.,51, 5105 0171W 5; 10v [30101 410v 90-

00 vov. 11016001; 85 10510 WIÎPUXW; 15 15 6111] 8151159115

mi 81; x01i 5’; Ai’701110v 1190595011101 11.73 0190111?) à);

29.59810; 105 K6900 6x0001501 sin 105 1011105, 0’111’ 06

K019.66es1o.

LX". 0’1’ 15 81 10v 61101 01690115; 1190117695001;

N 5 5 î , î, 5 f, 5 ’.40 1010101, ami 811 x01 6 511: A170111ov 1017.0515 50910x5 7019

[(0191660501 x01i 16v 0190110v s’6v101 15; 209M; ëv ’A7v

5016100101, 119011769505 0101; ê; 9.50011 181 51115101195111

57.105 96700. (2) K0966evj; 85 80106001; 1015101 5x

N 1 a I a I a I100 xn90xoç, x01 s11rl001; 9.1v 157511: 0111.0501 01010; 15

I a Y ’ ’ l ’ 5ou 1190858000011 5x "94:00-11:50; (115990511101 7019 00101;
15); 61100119501110: 295’981v 01’) 110150011 1015101), (115’190;

. ... ,5; 100 [191156011501 site, a H915E0101rsç, 0010) 9.01 815-

.5. - r 1 1’119635010 10’ 101 119005qu01 119-479.01; n (a) O 85 51115 ,

servitutem redegerunt , reseetasque navium prou-as , quibus
apri pro insignihus orant, Æginæ in Minerve: templo dedi-
earunt. (4) Id feeernnt Æginetœ, quia infensi Samiis
orant : hi enim priores, regnante Sami Amphierate, belle
Æginae illata multis malis Æginetas adfceerant, sed et ipsi

multa orant passi. I
LX. Caussa quidem illius odii hæc est : verum ego lun-

giorem de Samiis sermonem feei , quoniam ah his tria maxi-
ma opera, pue reliquis omnibus Grmeis, etÏeeta sunt. Pri-
mum, in montelad centum et quinquaginta urgyias edito , in
hoc fessa ah imo monte ineipiens, et par totqu ila acta, ut
in oppositum mentis latus patent alterqu fessa: aritieium.
(2) Longitude fessas septem stadiarum est : altitude ne la-
titude, acta pedum utraquc. Par tatam autem illius langi-
tudinen) exeavata est alia fessa , viginti ninas alto, ires
pedes lata , per quam aqua, ex ingenti fente derivata, par
tubes in urhem dedueitur. Arcllitertuslmjus fessa: Eupa-
liuus fuit Megarensis, Naustrophi filins. (3) Hue unmn
ex tribus illis. Alter-nm est. opus, agger in mari (Inclus circa
perium, in altitudinem viginli orgyiarum; longitude autem
aggeris, major duobus stadiis. (à) Tertio, templum habent
exstruetum mariimum omnium , quæ nos novimus, templu-
rum : cujus primns arehiteetus fuit Rhœeus, Philon filins,
Samius. Horum causse sermonem de Samiis poule tous
giarem institnimus.

LXI. Jam edversus Camhysen, diutius in Ægypto mu-
raillent insanientemque, insurrexerunt duo fratres Magi,
quorum alternm Camhyses proeuratorem dames suas reli-
querat. (2) llie igitur edversus illum insurrexit, qunm
intelligent , occultari Smerdis eisdem, paucosqn’e esse
l’ersarum ad quas notilia illius pervenisset , plerasque vum

illum eredere superesse : hæeille reputans, regiamaeeupare
hac mode instituit. (3) Erat ei frater, quem simul cum au
insurrcxisse dixi , corporis specie similis admodum Sinon-«li,

Cyri filin, quem Camhyses , qunm ipsius frater esset. , inter-

fecerat. lirait igitur hic et faeie Smerdi similis, et ipsi
nomen quoque idem Smerdis erat. (li) Hune hominem
l’atizithes Magus, postquam ci persuaserat ut sibi omnia
eunfieeret, rugie in salie eolloeavit. Quo facto, mancelles
dimisit qunm alias in partes, tum et in Ægyptum misit qui
edieeret exercitui , Smerdi dehinc esse pat-endum, Cyri ti-
lio, non Camhysi.

LXll. itaque quumeœteri prœcones hac edixeruut, tum
qui in Ægyptum eratmissus, ubi Camhysen cum exercitu
achalanis Syriae invenerat, siens in media proelamavit en

qua: a Mage mandata habehat. (2) Quae ut a [WŒCOIIB

edieta Camhyses eognovit, qunm vera esse ca et proditum

se a Prexaspe existimaret (hune enim, ad interlieiemlum
Smerdin missum , non exseeutum esse maudatum) , respi’

riens Prexaspen, ait : a i’rexaspes, ita igitur mandatun)
mihi es exseenlus qued tibi injunxeraml n (3) ’l’um ille. :

’5’ un I I I11 tu 850110101, 06x 6011 1010101 61710501, 6x11); 7.015 001

5.5.3 .- -

u Non est hoc verum, domine, ut Smerdis frater tuus
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nimirum Ecbalana Syriœ dixerat oraculum.

M3

udversusie insurrexeril, nui ut ulla [ibi a vim ille coulen-
iio, sive magna, sive pâma, exister-e posait. Nain ego
ipse tuum mandatum exseeulus, mea manu cum sepelivi.
(Il) ltaqne, si resurgunt mortui, exspecta ut etiam Asiya-
gos Modus edversus le sil insurreciurus : sin crit ut olim,
nihil quidquam novarum rerum ab illo tibi nascetur. Qnare
mihi videtur, insequi nos debere prœconem, et ex eo per-
quirere inlerrogando, a quonam missus cdixerit, Smerdi
rugi esse parcudum. n

LXlII. "me a [’raxaspe dicta qunm plucuissent Cumhysi,

protiuus missi sunl qui præconem insequereniuureduce-
renlque. Qui ut rediii , his verbis cum interrognvit Prem-
spes: «Tu, homo, quum dicas a Smerdi Cyri iilio tenuncium

venin-e, nunc, si mihi verum dixeris, salvus abito. lpsum-
ne Smerdin oculis luis vidisii, qui tibi hoc maudatum de-
derit; an ab aliquo ex ejus minislris illud accepisti? v (2)
Tum ille, a Ego, inquit, Smerdin Cyri lilium, ex que rex
Cambyses cum exercitu in Ægypium est profecius, nondum
vidi : sed Magus, quem dormis sua: procuraiorem Camby-
ses constiiuit, hic mihi mandala hæc (ledit, dicens Smer-
din esse, Cyri filium, qui, ut en ad vos perferrem , impe-
rasset. n (3) [lace illis homo isle dixit, a veritale nihil dis.
codons. Tum Cambyses : a Tu quidem, l’reanpes, ait,
ut vir bonus mandata inca exseeutus , eulpam emlgisti :et
quis tandem ille fuerii Persarum , qui Smerdis nomen inva-
dens, edversus me insurrexit? n (4) Gui ille, a Equidem, res,
mihi videor,inquit , intelligere quid hoc rei sil. Magi sunl
qui tibi insurrexerunt, tum is quem tu procuratorem do-
mus tum reliquisti, Patiziihes, tum hujus frater Smer-
dis. n

LXIV. lbi tunc’, audito Smerdis nemine, veritas quum
dictorum lum insomuii animum percutii Cambysis, cui
per somnum visum erat nunciare aiiqucm sibi , Smerdin ,
regio in solio sedentem, capite cœlum tetigisse. (2) Itaque
inleliigens, frustra se perdidisse frairem, deploravit Smer-
din : et postquam universam suam calamitaiem depiorarai
lamentalusque crut, in equnm insiliit; in anime habens
quam eelerrime posset, Susa edversus Magum ducere
exerciium. - (3) At, dum in equum insilii, de vagina glu-
dii fungus (extremæ vaginæ clanslrwn) decidit; et nu-
dulus gladius femur feriit. (la) Vulneraius igitur Cambyses
eadem parte, qua ipse antea deum Ægypiiorum Apin per-

cusserat , qunm Ieiale vulnus accopisse sibi videreiur,
quœsivit quoduam nomen esset oppido. Et illi Eebalana

dixerunt. (5) Brut ei autem superiori tempore oraculi
responsum ex Bulo urbe adlatum, Eebatanis illum morilu-
rum : unde sibi persuaserat, Ecbaianis Mediae, ubi ei re-
rum omnium summa erni, senem sese vile functurum; a:

(6) flaque ,
postquam tune percunclaius oppidi nomen cognovit, con-

sieruaius Cillilmililie quæ et ex Mage ei imminebat, et ex
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I æ l8z0zzro’)7u.11v, 0680318 êmÀeEaËyevoc gui xors ri; 9.0i 2.0.59-

, I
8zoç ônapczzp-qpiëvou aïno; étamerai-q o’zv09m1row.

Henri): 8è 1:05 pëÀÀawaç 505000: rigolard»; àôskpea-

I ’ l I N .1 au;20 xtavaç ce ou8èv 850v 7570m nazi en; Baal-m1]; auoav
1 ’3’r ê’o’a’av êcrs’9nu0zz’ 295’903: 7&9 891 11v ô 9070; 76v par. ô

80zz’pmv n90éc90zzvs êv 1:5 60; Ënavazcr’tîascOou. (a) To

aèv 8*), 51’970»; êEe’970za-rozi 9m, xai Eaé98zv 18v K690i:

pué-ri ôyîv êâvraz 107iÇ5005’ ai 8è ûij 740i7oz x90-

25 réoua’t 153v [iaczÂniow, 16v 1:5 ê’Àmov 150v oixz’wv, x0zi

ô êxsivou fichai); Eye’p8zç. (a) Tint 9.5’v wv wilza’roz

ypfiv E5155 aicz9ôz regain; 763v [141,7th nenovOo’Toç nym-

pa’szv êpoi, aïno; pèv âvocizp 9.6909 Tsrsksô’r’qxs 01:0

’ 183v émoi-05 aîxnïœraîtonr toutou 8è 31.-4mm êo’vraç,

30 85151591 15v lai-MIN ôpiv, (à "épouti, 7ivsrozi tu.az 0’w0z7-

mué-ratoit êvréÀÀsoOazz rôt 0&0) [raz 7svs’000zz releurëow

70v fiz’OV’ (7) x0zi 8h ilpîv reîôs ênza’x’rînrm 050i); Toi);

[jaciÀ-ni’auç êmxazÀs’wv, nazi vraie-i 69j»; mi 9.004010

’Axazusviôs’œv raïa-l 1t0z9soîa’0z, un 1:59zz8éetv 111w i75-

navi-av aËrtç à; M-tî80uç n59z3100000zv, 0003 site 8019)
Eyouo’i 067M xrnaaîzLevoz, 86h? 0’z-zr0zl950177v0zi û-rr’

bye’œv, site nazi 00évsï est? xats970zaaîgxavoz, nOsÏvs’z’

l t 1 I I l onx0zrôz ra x0z9rspov avaaœo’ozoOozi. (a) hou mon

A: u N I i apâti musas: 69ml 71] 1:5 xa97rôv Ëx29590z fai’70v0zz-

au I ’ A:in 7.5,; 1:5 x0zi flaquai TlXTOlEV, souci 5’; r0v àTËOtVTtX
ypôvov êÀsoOe’90icz’ in); o’zvazcœaazzxëvozoi 8è du; 0’z97jw

(en? êmyel97îaaz0i oivaa’aîëszv raz êvazvrioz rad-ratai
a’z95’oy.0zz fioit: 7sve’000zi, xai 1:93»; è’tl "coûtais: ri) rs’Àaç

Hepos’mv émia-1:0) êm75vs’000zz oÎov fixai ênz7ë7ovs. n

a cl fi, I N e I , l au lle, A :14 ce airez; TŒUTŒ a Kayfiua’qç amadous TEOlGOlV un;
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ELuUtOÜ fip’ZEtV. N
LXVI. Hépoozl 8’ à); 76v flammée: eiôav âvaxkad-

cozvraz,’1roivraç roi ce êaOïroç 15169.90 eÎxov, 1066m

xam9sixavro, xazi oïyxofi â:906vq) 8zex9e’ovro.
au Marin 8è mûron, à); ëazpozxélza’s’ te 10 ôcre’av nazi ô

71.1190; réparez Ëa’oîm], oïn’âvenze KaiLGzîa’aaz 10v Kôpau,

fiœazlsdaavroz Mât! rôt minai ên’rà Ërsoz x0zi gîtiez;
7C5:er , 0’z’1t0zz80z 8è ria napémzv êâvra Ë90’svaç xai 016A20;

-f-

(220, 230.)

vaincre, resipuil ; intelligensque oraculi responsum, ait :
a Hic loci fatale est vitam finira Cambysen, Cyri lilium. n

LXV. Neque tune plura; sed deinde, interjectis fera
viginti diebus, eonvocatis ad se spectatissimis qui aderanl
Persarum, hæc ad cos verba fecit : E0 redactus smn, o
Persæ, ut rem vobis eam , quam onmium maxime occui-
tavi, debeam aperire. (2) Quum in Ægyplo essem, vidi
noeturnam visionneur, quam ulinam numquam iridissem!
Visum oral mihi, venientem douro nuncium rennnciare,
Smerdin, regio in solio sedentem, capite cœlum letigisse.
(3) flaque veritus, ne imperium mihi a fralre raperetur,
properantiora feci quam prudentiora z nec enim natura:
hominisdalum est, avariera id quad sil eventurum : ego
vero faluns Prexaspeu Susa mitlo, qui Smerdin interlicial.
(à) Quorlanto admisso facinore , securus vilain egi , nulle
pacto cogitans fore , ut, suhialo Smerdi, alius quisquam
bominum mihi insurgal. Sed ah ejus qued i’uiurum oral
notione prorsus aherrans, præter jus et fais fratrem oecidi,
et nihilo minus regina sum privatus. Smerdis enim Magus
fait, quem contra me insurreclurum esse deus insomnii
visa mihi significaverat. (à) l’atratum igitur a me facilius

est; vosque sic existimale, non amplius in viris esse
Smerdiu , Cyri lilium: sed Magi vobis regiam occuparunt ,
is quem ego procuratorem domus meæ reliqui, et frater ejus
Smerdis. (6) Jam, quem maxime oportuerat vicem meam,
qui hæc indigna a Magis putier, uleisci ; is [lofai-in carde , a

proximis suis palrala, vilam finivit. Qui qunm amplius
non sil, secundo loco, id quod reliquum est, ut vos, l’er-
sæ,quæ nunc,quum vilain finio, mihi a vahis fieri vole,
moneam summa me necessitas urget. (7) Ncmpe hoc vo-
bis, deos regios ohiestatus, injungo, qunm in universum
cunctis, lum maxime his qui ex Achœmenidum siirpe
adeslis, ne principatum ad Medos iterum redire paliamini ;
sed , sive illi dola cum obtinuerunt, dola eis eripialis; sin
vi quadam illum sibi pararunt, xi et annis recuperetis.
(8) Alque, hoc quidem si feeeritis, et terra rubis fructum
ferai, et uxores et greges ubez’em edant prolem , et liber.
tale in omne futur-uni tempus fruamini! Sin non reculie-
raveriiis principatum nec conati fuerilis recuperme, Contra-

ria horum vobis ut fiant prccor, et hoc amplius, ut
Persarum unicuique finis vitæ, qualis mihi, eveniat. n
Simul hæc ioculus Cambyses universam suam sortem de-
pluravil.

LXVI. Tum Persan, regem videntes edere ploralum,
universi quidquid veslium habebanl discernera, immen-
sumque edere ejulatum cœperunl. (2) Et haud mutin
post, (mie eorroso asse, et in putredinem abeunle femore,
e vivis ereptns est Cambyses , Cyri lilius, postquam armes
omniuo septem et quinque menses reguaverat, nec ullam
prolem, neque masoulam, neque femineam, reliqucral.
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76v00. 1159050»: 8510i0z 110195050: ânnorin 110M); ’
ÛTCEXSIXUTO 105; 90700; 5x50! 1& 119-679.010, 6003
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105 2:51.598z0; 007.0100, i’va ai êxnaÀengO’fj «a»: 1è

I f I 5 I î I N hç, H590znov. (4) 001m. 05v wv nm0150z10 2.9.5900; 10v
105900 3000050 53501583100 85m5; 7&9 nazi ô Hp’qëoiîm];

ëEa9vo; vînt p.91 905v àrron15’ïv0ii 29.59800 05 7&9 fini ai

finals; Kayak-50) 1515À501nn0’10; (pointant 10v [(6900
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no LX V". i0 8è 89) p.0i70; 151501’600zv10; [(0066050)
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1:05 [(0900, (Afin; 51118: 105; êmÀaiarou; [(0106007) 5’;
1&ôn16) 5’150 15; 1191119030100 êv 1aî0n 0’z1158éîatra 5’;
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ns Oavôvro; 05105 00’005; 5x5!» min-oz; 105; âv 1?] ’Aai’g ,

110i9EE 0518W H5905’00v. Ananéyn(10l;7&9 ô 9070; ê;

nâ’v ê’Ovo; 153v En; , 71905ï715 0i1éÀ5z0zv sîvatz 01,-punie;

nazi 00’900 5’15 5’150: 19i0z. 11905505 05v 8h 10510 azin-

1inat êvnarcipevo; 5’; 191v 0i9xvîv. ’
en LXVIII. ’0780’t9 8è gravi ê7év51o x010i8’q).0; 196m9
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155 ê; ô’zpzv 50mn? 0585m 153v Àa7iy.ow H5905’mv. (2)
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vaani. (a) 115.0.1an 8&1 du: ô ’Oraiv-q; napôz 1061m
ripa 00701590 ênrqua’zv510 110:9’ 31519 0’w090’m0w non-

08310, site p.51& 270.598zo; 105 [(5900 site p.51? dilÀo0’
150. il! 85’ ai âv’re’nrane (909.5311 05 YthÔG’XElW

35 0515 7&9 18v K090i» 2.0.5981» i85000u an’n8azp.&, 0515

301i; 5i’7, ô savonnée»; 051:5 5i85’v0it. (4) " Erreurs
8561590: ô ’O1oiv-r,; ÂS’YUW, « 5î (1,-i] 0031-8 2:51.598w 18v

[(0900 7tva’)0x5z;’, 05 85 1:09’ ’A10’0’0-q; 710055 6’150?

100119 00vonn55t 00311) 15 êx5iv1) nazi 00’ nqiww; 7&9 816

40 n00 16v 75 émeri); ai851050v 7nv0’10n5t. n (6) ’Av1z1150-

«en 7:98; 101510 ’71 0070i1179, a 0515 310’007) 80vazp.0zn ê;

16700; 5’À05ïv 0515 01’an 0685:1.i0w i85000zn 117w 0073:0:-

11,y.5’vanv 70v0znnz7nv- 5115i15 7&9 nille-10: 0810; 65v09in-

110;,0’01z; XOTF: 5011, 110951055 177: fiaozlni’qv, 815’-

450 005195 419.501; (Dl-11v oing] 1aiEaiç. u

LXIX. ’Anon50v1z 8è 10510: 183 ’01:an 9.5-Mont na.

1590iv510 18 09:57:40. T pit-qv 85 0’z775)xi’qv êanépnen

110:9’ airain: 15’7ouo’0tv 101510: , u 8; 6070159 , 85? 05 7570-

vuîanv 55 niv80vov a’zvonÀazGécOozn 18v 8m ô 11011979 511080-

501:5nv7nsgt56’g. Ei 7&9 8’), 9:6 501z ô [(0900 29598:9

ana 10v n010z80néon 5730, 0510i un: 00i 15 007n0nusiôw
p.5vov nazi 18 1159050»! n90i10; 510’110 85î 70i9ov10z
ànrazlÀoi005zv , a’zÀ)t& 80500:1 8in’qv. (2) N5v tinterai-:7000

’N a I10405 àTtE’XV 0m 00ven3877 nui p.407); mûrôv nazrurtvmpnë-

IIERODOTI HISTORIARUM LIB. HI. n55
(3) At qui aderant Persan persuadera sibi nulle pacto paluc-
runnl, Mages rerunn esse petites; sed Cambysen existinnaa
rnnnnt calunnniœ caussa hæc dixisse quæ de morte Smerdis

dixerat, quo Persicnnm omne geunns ad bellum edversus
illnnnn concitaretur. (4) l-li igitur existinnabannt, Snnerdint
Cyri lilium regnnunu occupasse : num præt’racte etiam un»

gabat t’rexaspes, a se interfectum esse Smerdiu; nec
enim lutunu ei oral, mortuo Cambyse faleri, Cyri lilium
ipsius manu periisse.

LXVll. Magns igitur, mortuo Cambyse, secnnre regnnavit,
usnnrpans cognonninis Cyri filii nomen Smerdis, par septennn
nnennses, qui Cambysi ad eomplendum octavum annum de-
fnnernnnt : .intra qnnod tempus cunclos innperio Persarnnm
sulnjectos ingentibus adfecit beneficiis,’ ila ut ennnndem
martuum desiderarent omnes Asiœ populi, ipsis Persis
exceptis. Dimissis enim par omnes, quibus imperavil.
populos præcouibus Magus edixerat, per trienunium immunes
foreomnnes,qnnunnamililia,tum a tributo. Atquehae edictunnn
protiuus promulgaverat, simulalque insnnrrectionne faeta iniit
regnum.

LXVIII. At octavo mense, quisnam esset, tali mode
coinpertunn est. Fait Otanes , Pharnaspis lilius, gennene et
opibus par ei qui prinuus esset inter Persas. Hic Otanes
primas suspectum habnnit Magum; non esse Smerdiu Cyri
lilium, sed cum qui erat, inde coujiciens, ,quod numquanu
ex arec egrederetnnr, nec ullum ex nnobilibus Persis in conn-
spectunu suum vocaret. (2) En suspicione ductu, hocce
instituit facere. Filiaun ejus, cnni Phædyma nonneu oral,
inn uxoribus habueral Cannbyses : eamdcmqnne perinde tune
Magus lnabebat, cunn caque pariter alque cum aliis Cann-
bysis uxoribus consuetudinem habcbat. (3) Ad haine igi-
tur lilium suann misit Otanes, quœrens ex ca, quisnam
lnonno esset cum qnno concnnmberet : utrnnm Smerdis
Cyri lilius, au alinns quispiamPCui illa responsum remisit,
nescire se; neque ennim Cyri lilium Smerdiu umqaam vi-
disse, nec scire quis sil cunnn que eoncumbat. (a) Tom ite-
rnnm ad caundenn nnittenns Otanes, ait: a si Smerdiu Cyri ti-
linnnnn nonn nosli , et tu ab Atossa percunctare, quonnamlcum

viro.el illa concuunbat et tu t nnam illa utiqnne fratrem navi:
suum. n (à) Respondit ad hæc filin : a Neque Atossæi ego
possunnn in colloquinnnn venire, neque alii ulli nnnnlieri ex his
quæ nnccum lnic une habitant : nain simulatque lnic lnonno,

quisquis est, occupavit regnum , disseminavit nos, ahi
alium sedenn adsiguans. "in

LXIX. [me audienli Otani magis etiam manifesta facla
res est. [taque tertio ad illam nuncimn mitlit, lnis verbis :
a Oportet le, titia, qunm bene nala sis, perieulnnm suseipere
quodcumque pater te jubet. Quodsi enim hic non est Cyri
filins Smerdis, sed is qnnem ego esse existimo; non debet ille,

qnnod tecum concumbat et Persarum teneat imperinnm ,
impnnne ferre, sed meritam lucre pœuam. (2) Nunc igitur
fac lnoccc :quando tecum cubuerit, tuque cum somno sa-
pitum intellexeris, palpa ejus aunes. Quodsi comportas



                                                                     

ï-æn -

. V13": A

un

:Ï
.:Wnfifiïfatr” mihi 1* "r

... son

156

vov, dizpozoav 0113105181 831w nazi 57v 05v cpazivmozz Ëxow

83101, 1169.1C5 050301591 205’981 10:13 K139ou 00v01n55w, fini

85 0*). 570111, 08 85 183 90719 29.5981. » (a) ’Av111150-

1151 1198; 105101 î) (1’0181301) 190105111) n1v80v513051v 05-

h’70iÀo);,:1’)v 71011309101510’ si 7&9 85, 097 10779651181 03101

Ëxmv, 511010101110; 85 0i190i0000001 501011, 55 5i85’v011 ô);

àïara’n051 01W 8’00); 05v101 110113051v 1015101. (i) il!

05v 88 81158550110 1015101 11.73 110119i 01015970050001, 105

85 00i700 3013100 105 2059810; K59o; ô [(0066050)
un 0i9y.pnv 03101 0111510105 511” ozî1i-g 816 1M 013 001x95.

(5) (Il 173v 8*), (1101181307) 015m, î, 105 ’Oroiveno 00701139,

110iv101 511110500001 1:& 131158550110 11?) 0019i, 5’115i15

0151-37]; 9.590; 57131510 15; 01111510; 110981 18v ’00i70v (511

11591190115 7&9 81) ai 70v01ïn5; 1901150001 1oï01 H59-
", 07,01), 531005001 11019’ 01131811 5585, 6111103051100 85 1101915-

9173; 105 9.0i700 fignolas 181 83101. (6) M01005001 85 013
100511835 0’003 551151503; 013x 5101110 18v 0’iv8901 83101,

(in; 1779.5911 10710101 575761155, 11501901001 50139.1qu 183

0019i 181 75110051101.

en LXX. c0 85 ’010iv1]; 11019000158311 ’A0110101’vnv nazi

t 150369131111 1159050011 15 11903100; 5611101; noli 5030183 5111-

177850310i100; Ê; ni011v, ait-1771300110 115v 18 1191717000 ai
85 noli 0510i o’z’90z 6110311150011 0510) 10510 575111, 0’1v5v5i-

navra; 85105 ’O1aivson 105; 710700Ç5’85’Eaiv10. Kali

.25 58055 0191 5310101011 511890 1159050311 11900510119i00100011

1051011 183 1110151351 9.001010. ’Oroivq; 05v v0v 500i-
751011’Iv1011959v501, P0369131]; 85 Me70i50zÇav, ’A011’010iv’11;

85 tY80i9v501. 1857011010311 85101310311 55 1109017iv51011
5; 181 205001 A0195ï0; ô gYa10i01150; 511 H5905’wv n°13110311-

3o 101310311 7&9 89] 873v ai ô 11011979 511019100 ’ 5115i 03v

0510; 0’11rin510 , 10î01 55 153v H5905’onv 58055 nazi Aapeïov

11900510119i001000zz.

LXXI. 20v57100v15; 85 05101 501115; 511’181 5’8i8000iv

019101 M700; noli min-1;. ’E11-5i15 85 5’; A0195Î0v âni-

35 11510 7v06071v 0’z1ro:9&iv500011, 571575 0191 1085, a 5783

10z510z 5813x5011 05v 0518; 9.05110; 5111010100011, 8’11 15 ô

9070; 51”11 8 (301005130111 nazi 205981; Ô [(13900 15101513-

11915. nui 0113105 1013100 5î’v5n5v fine) 011008?) à); 000111;-

0mv 511i 183 9.0i719 Ooivazrov. ’ imite 85 00v-13v51n5
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050301811 5’0v1az 105 110198; 0138511 500101 151v 0511101
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(A) M0010101 05v vuv ônpei- f

(2.12, 233.)

fuerit auras Inabore, pinta le cnnm Cyri Snnerdiooncumbere : .

sin auras cum non lnabere deprehendes, magus Smerdis
est quicunn concnnmbis. n (3) Ad hæc rennunciari Phœdyma

jubet, inngens se adire periculum, si id facial. si forte
eninu auras ille nonn lnabeal, ipsa autem deprehendatur
palpans, salis se sciro, fore ut ab ille trnncidelur : atlamen
imperata facturam. (ln) Sic illa, lnoc se effecturam , palri
,recepit. Mage autem lnuic Smerdi Cyrus, Cambysis ti-
lius , tnnnn reguans, graviorem quamdam 0b culpam præ-
cidi auresjusseral. (5) lime igitnnr Phœdyma, Olanis filin,
ouucla exseqniens quæ patri receperat , qunnm ad illann ro-
diissel ordo inlrandi ad Magnnm (per vices enim apud
Persas uxores ad marilnnnn intrant), cubiculum inngressa
cnnm eo concubuit : et postqnnam gravi somno Mangus sapi-

lus oral, aunes ejus palpavil. (6) thue lnaud œgre, sed
facillime, cognovit auribus cancre lnonninnem, simulatque
dies adfuit, ad patrem misit, reluque ei significavit.

LXX. Tum Otanes , adsunnplo Aspathine et Gobrya , pri.
mariis innler Persas vin-is, maximeqne idoneis qnnibnns tidem

haberet, lotaun rem lnis ennarravil : alque hi etiam ipsi
suspicati orant, ila se renn habere. Quibus qnnum deinde
rationes suas exposnnissel, adsoulali suint ambo. (2) Con-
stitueruntqnne hi tres, nnl ipsorum quisque unnnm virum
Persam, cui maxime iidem lnaberett, sibi logeret sociunn.
Adsciscil igitnnr Otanes pro sua parle lntaphernem; Go-
bryas, Megabazum; Aspatlnines, llydarnen. lia quum sex
essent, adveuit Susa Darius , llystaspis lilius, ex Perside
venions, cui regioni pater ipsius oral praefectus. Qui ubi-
advennit, placuit reliquis sexJ’ersis Darium etiam socium

sibi adsciscoro. 1LXXl. Hi septem igitur congressi , iidem sibi (tant invi-
cenn, et sermones coufernnnt. Ubi ad Darium venil ordo
senteutiæ dieendao, ait ille : a Ego lnoc 50h18 coguilum ha-
bore putalnam , regnare Magum , et vile excessisse Smerdiu ,
Cyri lilium : atqnne ad lnoc ipsuun dedita opera tnuc une con-
tuli, nnt mon-lem Mage pararem. anandoquidom vero ac-
cidit, nnt et vos rem compertam lnabeatis, non ego solins;
videtur nuilni res e vestigio peragenda, nneqnne difforennda :
nec enim lnoc malins fuerit. n (2) Ad hæc Otanes : a O titi
llystaspis, ait, forti viro palre genitus es; et vidoris osten-
dere, le nihil esse palre inferiorem. Verumtamen lnanc
rom noli ila præpropere et inconsnnllo adgredi; sed consi-
deratius illam capesse. Pluies simnns oportet, et s20
demnnm rem adgredi. » (3) Tum Darius : u Viri qui lnic
adestis, inquit, si ea ratione ulemini quæ ab Glane est
proposita, scilote pessimo vos esse perituros. Deferel
enimaliquis rem ad Magnm, privalim sibi lucrnun quæ-
rens. (Il) Debebalis quidem maxime vos soli, re inter
vos deliberata, hæc conficere : quoniam vero ad alios
plnnres eann referre placnil vobis et mecunu qnnoqnne
communicaslis, aut hoc ipso (lie rem exscquamur, annl

05005, à 110151005v 0160590v, i015 i10IV 6’11. 591 01159- seitote, si lnnnnnc nnuuun diennn siverilis elabi, nnon alium
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accusalorem me prœventurum esse, sed me ipsnm nominn
veslra ad Magum esse delaturum. u

LXXII. lia ardentem Darium videns Otanes : a Quoniam
igitur, inquit, adeo propere rem nos exscqui cogis, nec differre
pateris; age dic nabis ipse, quonam pacto inti-abîmas ro-
giom , illosque adgrediemur? Cuslodias enim esse dispasitas

tu etiam ipse (pute) nosli, si non visu, andin] certe :
quas qua pacto superabimus? n (2) Gui Darius respondit z
a Multa sunt, Otanes, quæ verbis non facile estdemonslrare,
sed re ipse alque apere : sont rursus alia , verbis quidem
expeditu facilia, sed nude factum nullum prwclarum exsin
stii. (3) Noslis autem vos, per dispositas illas custodius
non ullu passe difficuilate tronsiri. Quum enim simus
hac dignitate viri , nome non tronsire nos patietur, partim
revereniia nostriduclus, partim forte etiam iimore. Præiel en
vero ego ipse præiexlum maxime speciasum habea, qua
intremus ; dicens ex Perside me adesse, velleque quidpiam,
quad a paire mihi mandatum sit, regi significare. (la) Etenim,
ubi mendacium aliquod dicendum est, dicetur. Eodem enim
tendimus, et mendaces, et voraces z hi falsum dicunt, quaudo
falsa persuadenda commodum aliquod sont percepturi; illi
vera loquuntur, ul per verilntem lucrum quotidam foehn]! ,
nique majus aliquid illis dehinc commitlatnr. (5) lia, direz".
ses vias sequentibus, idem nabis finis pl’OpOSÎLlIS est. Si nihil

commodiexspcctarelur; eadem ratione alter (homo men-
dax) qui verum loquitur (lucri mussa), mentiretur; allo-r
(ocrez) qui mentitur (commodz’ causse), verum dioturns
cran. (o) Quisquis ergo ex poriorum custodibus ultra nos
adiniseril, is poslhac fruclnm facli percipiet; qui vera se
nabis opponere conabilnr, is eo ipso hostis declaratus eslo,
nosque deinde vi peneirabimus intus, et opus adgrediemur. n

LXXllI. Post hæc Gobryas, a Umquamne, inquit , viri
amici , lmneslius possemus recuperare imperium. ont , si
recipere illud non licuerit nabis, honeslius mari, qunm
nunc, ubi nabis , viris Persis, Medus homo Magus impers! ,
isque mutilalus auribus? (2) Et quicumque vestrûm ægro -
tanti adfuistis Cambysi, ulique meministis, puto, quin
ille, qunm finiret vitom, injunxil. Persis imprecatusque
est non canniteniibus recupemre imperium: quæ nos tune
qu.dem non admittehnmus , sed per calumniam dici a Cam-
byse putahamus. (3) Nunc igitur censeo,, Daria esse ab-
temperandum, neque ex hoc mon) aliarsnm discedendum ,
nisi recta edversus Magnum. a Hæc dicenti Gobi-yin omnes
suint adsensi.

LXXIV. Dum hi ila deliberaut, per idem tempus occis
dit forte hocco. Placuerat delibernutibus Magis, amicum
sibi conciliera Prexaspen, tum quoniam indigna ille 9m!
passus a Cambyse, qui lilium ejus sagilta lrausûxnm inter.
feeerat; tum quad nnus idem mortem noverai Smerdis,
Cyri filii, quippe qui sua manu cum occidissel; prælerea
quad summo in honore erat apud Persas. (2) His igilm
rationibus inducli , voeatnm ad se Prexaspen ,operam des
deruul ut omicum sibi adjungerenl , (ide (lulu efiuramenlil
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cum VODSlllillgClliCS, apud se hahiturum nec ulli homi ni -
aperturum malam f tandem qua illi adversns Persas ulc-
rcntur; pollicentes ei , intinitis modis cumulate se cum re-
muneraturos. (3) Id qunm se facturum Pl’exaspes rece-
pisset, sieut ci persuadera canal i erant Magi , secundo loco
aliud ei propasuerunt : eauvoeaturos se , nichant, univer-
sas Persas sub regiae maris, illumque jusserunt couscensa
terri coucionari, regi illas a Smerdi, Cyri tilio, nec ah
alia. (la) Bac ci Illaiidabaiit, ut qui summa tide esset apud
Persas, quique sœpe professes esset vivere Smerdiu , Cyri
lilium, eædemque illius pernegasset.

LXXV. Postquam et hoc se facturom Prcxaspesdixit,
Magi, eonvoeatis Persis, jussortmt cum conseendcre lur-
rim, et eonciouari. (2) At ille quidem, qua: ab his roga-
tus erat, eorum ultra oblitns , exordio sumpto ab Actue-
mene, genus recensoit Cyri; et postquam ad hune de-
scendit oratio , ad extremnm benetieia omnia a Cyro in Per-
sas collata commemoravit. (3) Quibus expositis, aperuit
veritatem, quam adhuc a se oceultalam esse, ait, qunm
non tulum sibi fuisset , id quad factum sit cdiccre; in
pressentie autem necessitate se cogi, ut verum dcelarct.
Dixit igitur, se ipsmn , coactum a Cambyse , Smerdiu Cyri
lilium necesse, et Mages esse qui nunc regnum tencant. (a)
Denique multa impreeatus Persis, ni regnum recupemrent ,
pœnasque a Magis sumerent , de turri se præeipitem deje-
eit. "une finem Pl’exaspes hahuit , qunm pcr totam vilain
spectata tinte vir fuissct.

LXXVI. Septem quas dixi Persan, postquam (lourerai-nul
protiuus adgredi Magos, neque rem diffame, perrexerunt
deos procoti, promus ignari eorum quæ circa l’rexaspen
acta orant. Sed dimidium via: progressi , rem illam com-
periunt. (2) ltaque de via declinanlcs, quid faciendmn sil
iterum inter se deliberant : et Otanes quidem cum soeiis,
omniuo differendum ineeptum eensuit, neque in hac rerum
perturbatione adgrcdiendum : Darius vcro cum suis , prati-
nus eundum esse et exscqucndum decretum sine dilatioue
ulla. (3) Qui dum inter se altercantur, adparent septem
accipitrum paria, insectantium duo paria vulturum, valli-
cantiumque ca et fodicantium. Quibus conspeclis, se-
ptemviri cuncti collandant Darii sententiam et ad raglan;
pergunt, hoc augurio freli.

LXXVII. Qui ubi ad portas venerunt, aceidit id qued
Darius pro sententia dixerat : custodes reveriti primaties
ex Persis viras, ac nihil ejusmodi ab eis factum iri suspicati,
transira eos passi sont, veluti divinitus misses; neque quis.
quam ces interrogavit. (2) Postquam vero in aulam progressu
sont, incident in eunuchus quorum munus est nuncios ad
regem deferre : hique ex eis, quid velint, cujus rei coassa
veniant, quærunt; simulque partie custadihns, quad ces
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seplcmviros prohibent. (3) At illi, sese iuvicem colmr.
mu, striclis gladiis, hos qui illo ipsos loco prohibere
coulanlur, e vestigio transligunt, et cursu in virorum con-
clave contendunt.

LXXVIII. Erant forte lune intus Magi ambo; et de his
quai: a Prcxaspe acta erant cousullabant. Qui ubi eunuchos
viderunl consternatos clamanlesque, vicissim et ipsi exsi-
luerunt ambo ; et , postquam cognoverunt quid rei esset,
ad vim et impetum sa convertère. (2) Aller raptim arcum
cupit, haslam alter prehendit : commiltiturque ibi pugna. El.
is quidem, qui arcum sumpserat, cominus instantibus
hostibus, nihil in eo præsidii invenil : alter vero, basta se
defendens , primum Aspathinen percussit in femur, tum ln-
tapliernem in oculum; et oculum quidem ex vulnere ami-
sil Inlaphernes, nec tamen mortuus est. (3) Dum alter ex A
Magis hos vulnerat, interim aller, qunm eiarcus nihil pro-
dcsset, esset autem cubiculum conclavi contiguum, in
hoc confugit, januam clausurus. Sed duo ex septemviris,
Darius et Gobryas, simul irrumpunt, et Magum Gobryas
medinm corripit z quo facto colluctantibus adslans Darius ,
ib.-rire cunctatur, quippe in tenebris res gerebatur, cavons
ne Gobryam feriat. (4) Quem ille ita oliosum vidons ad-
slanlem, a Quidni manu, inquit, uteris? n cui Darius,
a Tibi, ait, (:onsulens, ne te feriam. n Et Gohryas,
a Eliam per ambo adige, inquit, fun-nm! u Cui pal-eus
Darius ferrum adegit, et forte fortuna Magum lrauslixil.

LXXIX. Intel-focus Magis, abscissisque eorum capilibus,
duo vulnerati ex septemviris ibi relinquunlur, qunm infir-
mitalis caussa, tum amis custodiendae : reliqui quinque,
capila Magorum gestantes, foras currunt, ingenlem cla-
morem strepilumque (zieutes; convocatisquc Persis, quid
gestum sil, exponunt, capitaque ostendunt; simul, qui.
eumque eis obvins fit de Magorum genere, hune interfi.
ciunt. (2) Tum Persæ, cagnila Magorum (ramie et re a
seplcmviris gesta,æquum et ipsi consume paria facere;
slrictisque gladiis, ubicumque Magum quemdam ofl’ende-

rent, hune trucidabanl : ac, nisi super-venions nox cos in-
hibuisset, nullum Magum reliquum orant facturi. (3)
"une diem publice colunt Persan maxime dierum omnium ,
coque die ingens (celebrant festum, quod Magophonia
(quasi dicas Magicidi-mn) a Persis vocatur ; que die nulli
Mago licet in publicum prodire, sed intra domos suas Magi
cuncti se continent illo die.

LXXX. Sedalo lumnllu, qunm nondum quinque dies
essent prœterlapsi, hi qui Magos per seclitionem inva-
serant, de summa rerum deliberarunl : habilique sunt
sermones, incredihiles quidem Græcis nonnullis, habili
tamen utiqnne. (2) Et Otanes quidem, imperium sum-
mum Persis in medio deponendum censens, hæc verha

Afecit : a Mihi videtur, inquit, non amplius debere nnum
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e nabis summa imperii potiri: nec enim jucundum hoc
fuerit, nec honnm. (3) Videtis enim , Cambysis coutume-
lia queusque progressa sit, et Magi insolenliam estis experli.
Et que pacto bene eomposita res fuerit nains imperium?
cui licet, nnlli rationi reddcndae obnoxio, facere quidquid
libuerit. Tale quidem imperium, si vira etiam omnium
optima commiltatur, extra consuetos animi sensus facile
eumabripiet. (4) Nain pressentes opes insolentiam ei in-
generant; invidia autem principio innata est homini. lit
banc duo habens, omnem Iiabet pravitatem : alia enim sec.
lesta malta , insolentia repletus , faciet; alia, invidia. (à)
Quamquam virum in regia dignitate constitutum oportebat
utique invidia vacare, quippe bonis rebns omnibus abun-
dantem. At contrarium hujus ei accidere adversus cives
solet : invidet enim optimis quibusque, quad supersint vi-
vanlque; et gaudct pessimis , horumqne adversus illas ca-
lumnias facillime admittit. (a) Quod vcro maxime omnium
incongruum est : si modice cum admiraris, aigre fert qnod
non sumniopere colatur; si quis cum sunnnopcre colit, of-
fenditnr, adulatorem esse existimans. Denique, ut dicunt
quæ sunt maxima : instituta mutat patria, vim adroit inu-
lieribus, oecidit injudicatos. (7) At populi imperium, pri-
mum , nomen habet omnium honestissinnnn , juris inquali-
tatem ; deinde, eorum quæ palrat is qui nnus imperat, nihil
tarit. Sorte gelait imperia et magistratus; potestatem habet
rationi reddendœ obnoxiam; consilia omnia ad commune
civium refert. (8) Quare sic ego censeo, misso facto unins
imperio , multitudini imperium potestatemque esse permit-
tendam : nain in multitudiue insunt omnia. u "une Otanes
sententiam dixit.

LXXXI. Tum Megabazus, censens paucorum imperio
res esse permittendas, in hune modum est locutus : a Quai
Otanes de abolenda regia potestate dixit, eadem mihi quo.
que dicta sunto :quod veto ad multitudinem defurri jussit
imperium, ab optima sententia aberravit. Nain inutili
turba nihil est insipientius, niliilqne insalentius. (2) Atqui
hoc nentiquam ferendum , ut, qui regis contumeliam effu-
gere cupimus, iidem in plebis indomitae incidamus contu-
meliam. Nam ille, si quid facit, intelligit tamen quid sil.
quad facit : at plebi ne hoc quidem inest, ut intelligat. Quo
enim pacto intelligat, qunm nec didicerit nec noverit ho-
nestuin aut conveniens quidquam , et deproperet negotia,
cum impetu sine mente irruens, torrenti tluinini similis?
(3)1’opulari igitur statu hi utuntur, qui Persis male cu-
piunt z nos VCl"0 optimorum virornm seliginnus sorietateni ,
et his imperium deferamus; quorum nempe in nuniero nos
quoque erimus ipsi. Optimorum autem vil-orant consenta-
nenm est optima etiam esse consilia. n "me est soutenus: a
Megabazo in medinm proposita.

LXXXII. Tertio loco Darius dixit sententiam, his usns
verbis; n Mihi vero, quæ Megabazus dixit ad multitudinem
spectatriia, ea recte dixisse videtur; quæ vero ad oligar-
chiam spectant , non recte. ( 2) Nam si tria propasita sint ,
et quodque eorum , quæ dico, in sua genere optimum, o-
ptimus status popularis, optima oligarchia, et monarcha
optimus; horum trium hoc postremum reliquis longe præ-
ferendum esse autumo. Etcnim unius viri imperio qui si!
optimus nihil profecto melius queat reperiri : optima
quippe consilio utens, inculpatus administrabit res multi-
tudinis, et ca ratione consilio adversus male animales capta,
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tacita maxime habcbuntur. (3) in oligarchie rem, qunm
plu res sint virtutem in conunune exercentes , valida: priva -
tim inimicitiæ exsistere amant : etenim , dam quisque cn-
pit esse princeps, vultqne ut sua sentenlia vincat, in ma-
gnas incidunt inimicitias : tum ex inimicitiis exsistunt sedi-
tiones, ex seditionihus caedes , et ex cædibus ad unius ini-
perium res redit : atqne ila adparet, quanta sit hic status
malter. (4) nurses, imperan-le plebe, fieri non potest quin
pravitas se insinuet : pravitate vero in republica gliseente,
inimicitiæ quidem inter plavos non exsistnnt, sed valida:
amicitiac : num, qui reipnblicaa male faciunt, canepin-antes
agnat quad agnat : (à) atqne hoc itasuccedit, risque dam
cxsistat aliquis populi patronna, qui hisce tinem imponat.
En fit igitur, ut hune talem miretnr populus; et mon: eidem,
quem populus miratnr, summa imperii detertnr : atqne ila
rursus hic idem ostendit, unius imperium esse optimum.
(6) Ut autem une verbo omnia complectar, nude nabis li-
bertas exstitit? quis nabis eam dedit? populnsne, au oli-
garehia, au nnus imperans? Est igitur mea haie sententia,
qunm pernmnn virum in libertatem siums vindicati, ut.
liane imperii farmam tueamur, adhæc patrie ne aboleamns
instituta bene habentia; nec enim hoc utile nabis liierit. n

LXXXIII. Tres igitur istae .sententiae fuerunt propositae;
et reliqui quattuor ex septemviris huic postremae adharse-
runt. Ut verosnccumbere suam sententiam vidit Otanes ,
qui juris æquitatem inter Persas studuerat stabilire, ila in
eollegarum media locutus est z a Viri soeii, adparet igitur
necesse esse, ut nnus aliquis e nabis rex creetur, sive is
sorte leetns, sive Persarum populo permittamns arbitrium
eligendi quem votnerit, sive qua alia ratione. ( 2) At equidem
vobiseum in contentionem non descendam , nec enim im-
perare vola, nec parera imperio. [taque hac conditione
ego vobis cedo imperio, ut nullius vestrûm imperio sim
subjectus, nec ego ipse, nec ex mais pester-i8 quisqnam. n
(3) Quæ qunm ille dixissct, reliqui sex postulatis ejus suint
adsensi; et ille cum his in eontentionem non descendit,
sed ex eorum media secessit. Atque ad hune diem familia
hæc, nua ex cunctis Persis, sui juris esse perseverat,
neque paret imperio nisi quatenus volt ipsa , cæterum loges
non transgrediens Persarnm.

LXXXIV. Inde reliqui ex septemviris consultantes de
rege æquissima conditione constituendo, decreverunt, ut
Otanes, ejusque in omne futur-nm tempus posteri, si alia
cuipiam ex septemviris regia obtingeret dignitas , eminente:
præ caeteris Medica veste quotannis, omnibusque mune»
ribus quæ apud Persas honariticentissima habentur, dona-
retur. (2) Hæc Otani extra ordinem eonfereuda decreve-
runt eo , quad is prunus rem proposnerat, et ad deliberan-
dum illas convoeaverat. In commune veto hæc placuere :
attique ex septemviris, qui vellet, licitum fore intrare re-
giam sine internuneio, nisi forte cum uxore tex concum
haret: præterea, non licere regi alinnde uxorem ducere
nisi ex œnjui-atorum ramifia. (3) De ratione vero consti-
tuendi regis hoc decreverunt, ut, cujus equus oriente sole
primus hinnitnm edidisset in suburbio, ipsis insidentibus:
is regnum abtineret.
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LXXXV. Aapeiip 8è Ëv innoxo’yoç âvùp 60:93»; ,

et?) oüvopo: ïv Oiôoîp’qc. Hpèç rom-av 1:6»: dvôpa, linaire

ôislôllncav, 9&8: Aapeioç 7&8? a Oïêapeç, ûyîv Série-

xrou «spi. fic; [hall-flint; «méat» x0118; 7&8? grau ôv ô
c, î’mroç npôî’coç (905’7611111 (lino: a? fila.» âvtovrt clôt-65v

êtavaÊeÊ-nxô’cœv, roÜrov ëxew 7M [Sunlight N’Ev

En si riva ê’xsiç cozpinv, pnxavôî à): av ipsi; axôusv

1051:0 1:?) 71590:; and p.9; aïno; tu; n ’ApeiGerai
Oïëoîpnç rowiôe, a si p.èv 81h, i5 Sécnoroz, êv 1:06:19 roi

t’a-ri à fluidifia eîvou 4, un, Dépose 106mo eivexev ml.

0094W à: dyaôov, à»; Matlab; 0685i; aïno; 1:9?) 655
Ë’O’Tul’ romÜ-ra 57.0) cpoipyaxa. u Aé’yet Aapeioç,

u si roivov Tl. row’ù’rov 57.51; copiage: , 6691) pnxavâoeai

nul. p.9] àvaëéÀXscOai, à); r7]; ëmoüanc nua-4; ô àyôw

lb son êcn’. » (t) ’Axoôcaç mûron ô Oiôoîpnç «aussi

rozôvSe. il; êyivero à vi, 183v 011Mo»: î’mmw piav,
191V ô Aupeiou Ynmç êarepye pailla-roc, mûr-15v âyayâw

ëç r?) RPOdG’TElOV xaréônce xai êmrîyoiys rèv Aapsioo

imam and 76: pèv «me: nepiïye âyxo’ü ri ivi-no),
ne s’yxplgamow t’y" (MM-g, réÀoç 8è ênfixs (il-about rhv

î’mrov.

LXXXVI. "Ali fiyépn 8è Sidoino’xoôa-g oï SE, zonât

auveôvîxavro, nupfioav ënl. 163v î’mrœv’ ôteEeÀauvôv-row

8è narrât ce npooîo’rezov, (in; muai 1051:0 1è xo)piov êyi-

. vovto ive: Tfiç nupmxope’vnç vum-ô; xaraôs’Sero fi 013km

ïnnoç, s’vOoiÜ-ra ô Aapeiou ïmroç npocâpapàw ëxpsué-

vos and 8è rif) Y1r1rq) roUro ROl’IîGŒVTl. âcrpun’à êî

zîôpi’nç ami [Spovrù êye’vsro. (2) ’Iîmysvôysva 8è redira

a? Aupsiq) êteh’wcs’ gui (ohm-:9 En covOérou 150 yevô-

:so gavai ai. 8è xaraôopo’mç in?) 163v vawv «poasxôvsov

rèv Aapeïov.

LXXXVII. OÎ pèv 81’; quai rbv OiGoîpso: m3510:
ynxawîcacôai, aï 8è romaîôs (mi yàp ë1r’ nippé-repu

Àéysrat imo Hepoe’mv), du; ri; ïnmu rotor-m; 153v cip-
il!) 090w êntzlnaôcaç pipi Ëxm au’rrùv xpüqmç Ëv fiai

âvaEupioL’ ô); 3è film Il?) filin) timon; àm’ecOm
gênew coin; îmouç «à» Oîëaîpsa roîirov s’Eeipav-ra 1min;

pipo: «po; to’ù’ Ampsiou innou rob; yuxfipaç figea-s-
vaincu, «à», 3è aicflâysvov cpnga’îao-Om’ 1:5 nazi. mat-:148-

il) rien.
LXXX V1". Aapeïo’ç te 89; ô iratoïcmoç BaalÂEÔÇ

o’z-ireôéôsxro, mi oi è’o-azv s’v fi ’Ao’i’g TroiV-rsç xar-rîxoot

«Un ’Apnzôimv, [(6900 ce xaraa-rpeqzaiie’vou nui ilote-

pov agui; Kupêüçeo). (2) ’ApoîÊtoi 8è oôôapà nomi-

45 nono-av ên’i SouÀoo-ôv’g Hépmgat, aillât Esîvov. êye’vovro

rapt-Éva: Kagxôüo’ea ê1r’ Aïyun’row àexo’vrmv 7&9

’Apaôi’wv ou): 31v êcÛoîÂotev Hëpcm à; Aïyuntov. (3)

région; TE rob; npo’nooç s’yoîpse [limum ô Aapsïoç,

[(6900 psi! 860 Guyate’puç ’Aroo’coîv ce nui ’Ap-ruo’ro’ivnv,

sa du: yèv ’Aroo’cav 1rpocuvozx1îcaaav KapGôc-g ce Il?

âôelçeêl and. afin; a? Foi-(q), th»; 3è 39106116an nap-
Oévov. (4) iErép-qv 8è Èpépùoç ro’ù’ Ki’apou Guyars’pœ

igue, t’a ’oüvopa il! Hépgwç’ Éole 8è and «in 1:05

’Otaîvew Goya-râpa, â tin poiyov narciônkov émince.

Il tu

à:a
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LXXXV. lirait Danio equoruni custos, callidus homo,
cui nomen Œbares. lluic homini, postquam e concilio

’discesserunt, dixit Darius : a Œbares, quod ad regnum
spectat, hoc facere decrevimus : cujus equos inter solis
ortum , nabis insidenlilms, primas hinnitnm cdideril, illum
regain fore. Tu igitur si quod nosti arlificium, machinai-e
ut nobis obtingnt hæc dignitns, non alii cuipiam. » (2) Gui
Œbares respondit : a Si in hoc silum est, hem, ut tu myosis
aut non sis , confidc hujus rei causse , cl. bono animi) eslo :
nec enim alius prie le l’ex crit ; allia haheo medicmnenln. n

(3) Reponit parius : « Quodsi ergo lnle quoddam lianes com-

mentum, adest tempus quo illud pares, nec dureras; in
crastinum enim cerizunen nobis est propositum. n (4) Qui-
bus audilis, hæc fanoit Œhares. Ut ingruit nox , ex
cquabus imam, quam prao calmi-i5 (nimbai Darii equus, in
suburbium duclmn adlignt; dein adduclum Dan-ü equnm
aliqunmdiu circa illum circumducit, palilalim adpropin-
qualis equæ; ad extremum , ut illam inent, admitlil.

LXXXV. Simul alque dies illuxit, adorant sex viriequis
insidenles, sicut inter cos convenu-ut. Qui dnm per sub-
llrbium vehuntur, ubi adeum locum venerunl quo proxi-
mu nocte adligala fuel-al taqua, ibi adonnons Darii equus
hinnitnm cdidit :et eadem temporis mon-lento fulgur alque
lonilru sereno de cuvlo exstilil. (2) Atquc hæc, Burin
veluti ex composito quodam supervenientia, auspicium
consummarunl : et reliquiquinque, ex equis desilienli-s,
ut regem Darium adoraverunt.

LXXXVII. De Œbare duplex apud Persas fuma fcrlur;
aliis id cum, qued dixi, l’ocisse narrnntihus; aliis. hocco:
genilalia equo: illius sua cum manu allreclnsse , manumque
in bracois occultasse; deinde, qunm oriente sole in en
essent equi ni procederent, Œharem hunc exscrlnm manum
naribus eqni Darii admovisse; musque hune, ad odoris
sensum , infremuisse hinnitumque edidisse.

LXXXVlll. Darius igitur, llystaspis lilius, rex rennw
clams est : omnesque Asim populi, Arabibus exceptis,
imperio ejus paruerunt, a Cyro primo subncti , ac dein un»
sus a Cambyse. (2) Arabes vei-o nunquam a Persis in ser-
vitulem sunt redacti, sed hospites cran! et amici, qui
Cambysi transitum in Ægyptnm præstilernnt; num imilis
Arabibus numquam in Ægyptum penetrare Persan politis-
sent. (3) Matrimoniaque Darius iniit nobilissima iule:-
Persas, cum duabus Cyrililiabus, Massa et Arlystmw;
quarum illa quidem ante Cambysis uxor fuerat, frairis
sui, deinde rursus Magi; Arlyslone vero virgo eral’: (la)
prælcrea Smerdis miam, Cyri lilii, uxorem duxit, un
nomen crut l’ar’mys ’: habuitque etiam Otanis miam, quin

Magunl prodiderat. Quumque jam omni ex parle stabi-
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Auvduio’ç ce mina aï êniu-rrÀato. "pâtov y.e’v vuv

N I NTÔTEOV fiOLnO’a’yÆVOÇ ÀiOtvov 1301130? Çqiov 85 ai 5’qu

, q 3 I 8b I A, I8Wh? inneuç, ETI’EYquIE a ypaypam navra ra a,

u on I N a ou« Aapsïoç ô cI ordo-usa; 06v me To0 immo en «patin
5 (ra advenu Xëywv) nui OiÊoËpeoç r03 innoxo’uou s’infi-

J.cette 191v Hepae’wv paoikqmv. n

. - - c m I tLXXXIX. Boulon; 8è ratura s’v 115901101 âpxaç

ou J.xarsar’rîoaro aimai, rôti; minci nahua ourpœnniaç
xMTOtO’T’fîfIdÇ 8è ràç aplat; ml à’pxovraç émané-coi;

w êta’îaro apâpouç ai «pomévai xar’ ê’Ovsoî ra ml. 7:90;

TOÎO’t 50net robç nÀnoioxiôpouç apocrdccwv, mû. 6m29-

’ l - ’ l é ’ "Dt ”ÀÀêawow rom; «pooeAsaç, roi xaarspw a OHM a a

y I 3 . b l I ’ N . d50net vsyuov. (2) APÂOIÇ a xa cpopaw «poaooov 111v
êns’taov x9118: roide 815i)? raïa! uèv aôrâiv (ÎPYÔPIOV

15 o’muywe’ouoi sigma BœÊuMwwv craOybv rékavrov cina-

yws’sw, raïa-i 8è [pua-(or! ânaywéouot Eôêoïxo’w to de

. I
liaëuko’wtov Tisane-av Sûrement Eüëoîôaç ëëôou-qxovroz

-’ ’ 7 l i K6 ou 01’ ’ 0vro xai «du Kan).-.Waac- (8) Je W 9 Pl. c c .P’ 3’ i ,aèt ’ v c’ ’Â) l a"OUG’Em qv xarsamxoç ou -2 (pope) rapt, a tu (ope:
2o àyiveov’ ôtât 8è mûr-11v T’Àv ênitaîtv roi? 390’900 mû 1re:-

pœTEÀ-rîaux 11:51:13 oing: Àéyouai Néant (in Aapeïoç 14è»;

Ë); xoîïrqlioç, Kapô’üa’qç 8è Beurre-cm, Kîipoç 8è 1mn: ,9,

Iô :Lèv 6’11 tînt-milans rivent vêt Ttpï’îYtLŒI’fl, ô 8è on zaz-

N V I
Àerm’ç 1:5 fiv mai ôkiyoipoç, ô æ 6’11 fi’mO’ç 1:5 nui 017101

25 a"?! mûron âu-qxavvîo’oz’ro.

XC. ’A-rro uèv 8’); ’Io’wmv and Mayvv’mov 76v s’v 75.5

’Aci’g mai Aioléow mi Kupiïiv mû Auxiœv nul.
MiÀus’wv nui HauszËÀow (si; 7&9 fiv aï rerawxa’voç

(page; 05mg) nom-ôte Terpaxo’ma TODthVT’X âpyupi’ou.

c i x n ?’ l i I a x30 0 par 87) «portai; ouroç 0l votre; remuer-4x55. Ana
8è Muaôîv nui Àuôâiv mi Aomoviiov xai KaÉaÀiwv mû.

(l’yevvs’ow fiavtaxôcm reîÀowrw vouai; 85151590; oûroç.

(3) ’A’rtô 8è zE)Jcr10’*n:ov*r(ont 153v ÉTÉ: Saïd! êarrlo’mvù

mi. (Dpwâiv nui. (dominion 763v âv 1:5 ’Acri-g ml Honolu-

35 yo’vcov mû. Motpiavôuvôîv nazi Xupz’ow âî’âxovra nui

rptho’cwi tv manta (pôpoç’ vouer; ’rpïroç 0610;. (4)

’Ano 8è KiÀixow î’mrm ":2 )xeuxoi. êîrîxovra nui 191753:6-

o-toz, êxoîct’qç figées si; ywo’ysvoç, xai 100mm âp-

Yupiou nsvTaxoo-ia’ roôrow 8è reccspoîxovra yèv ml
40 êxa-rèv à; du; cppoups’ouoav î’mrov 191v Kihm’nv 7039m

âvaioiuoîi’ro, rôt 8è rpinxo’oia mai êEvîxov-ra Ampei’q)

s’ooi’ca’ voua; rémora; 0610;.

XCI. ’A-nro 8è Hocsiô-qiou «6110;, ’tùv ’AytcpiÀoypç

ô ’Auzptoîpew aimas êrc’ 0590101 roidi Kilimav TE mû

- 45 Yüpmv, êpEoîyævov (in?) 10:61:13; pélpt Aîyurtrou, nÀ-èv

uoipnç fig ’A paâiow (11151:0; 7&0 .iîjv àreléoz),1revwîxovra

ml. rauquions: vélin-ca quipo; âv’ ê’o-ri 8è êv 163 vouôî

I l a i I i i .mon? (poumon TE mica me 209m il HaÀle’EW’Y) xa-
Àsuue’vn nui Kôirpoç’ voua; néant-to; 0510;. (2) ’A-n’

I Nsa Aiyünrou 8è and A1600»! 170W 119065150») Aîyômq) nui.

I l ’Kupnvn; ra ml Rapin]; (sç 7&9 10v Aîyünrzov vouer

I Il
a tu: êxexooueorro) ênraxôcta «pou-rite manta, râpai
105 êx rie Moiptoç Min-ne yivouévou âpyupz’ou , "sa ÉVÉ-

Vsro s’x. 163v ïxflüwv’ 106mo TE 8h xmpiç 703 &pyupi’ou

HERODOTI HISTORIARUM . LIB. lll. [63
lita esset ejus potentia , primum monumentum statuit lapi-
demn, cui figura hæc insculpta erat, vir equo insidens,
cum inscriptione hujusmodi : Dunes Hrsnsms FILIUS EQUI
vurrv’ru (nomen equi hie erat adscriptum) ET Connus sava-
uuni cusroms BEGNUM l’emmena ourmurr.

LXXXIX. llis peractis, Persicum imperium in prœfecturus
distribuit, vigiuli numero, quas satrapias illi vacant. Qui-
bus eoustilulis prœl’eeturis, nominatisque singularum prin-
fectis , tributa ordinavit , quæ ci singulis e populis redirent ;
ila quidem ut aliis populis linitimos populos adjungeret,
nonnunquam linilimos hos prætermittens aliis rursus
populis alios remotiares attribuerai. (2) Prœiecturas
autem et anima tributa hoc mode constituit : quibus im-
peratum erat argentum adl’erre , his prædictum erat , ut Ba-
hylanica pandore talentum adferrent ; quibus aurum impera-
lum , hi Euboioum adferrent talentum*: valet autem Baby-
lonium talentum Euboicas libras septuaginta. (3) Nain
Cyro imper-ante, atqne etiam dein Cambyse, de tributa
pendendo nihil erat constitutum, sed dona adferebanl.
flaque propter liane tributorum impasitionem , et alia huit:
similia insiituta, aiunt Persan, institorem fuisse Darium;
Camhysen vero, daminum; Cyrum, palrem fuisse. Du-
rium enim , ut institorem administrasse regnum; Cambysen
durum fuisse et super-bum ; Cyrum vero mitem et qui omne
bonorum genus ipsis parasset.

X0. Ah Ionibus igitur, et Magnetibus Asialn insolenti-
bus , et Æolensibus, et Caribus, et Lyciis, et Milyensibus ,
et Pamphylis (quibus’in commune nnum erat tributum
impositum), quudringenta redihant argenti talenta : hæc
prima oral præfeclura. (2) A Mysis vero, et Lydis, et Lasac
uiis, et Cabaliis, et Hygennensibus, quingenta talentn :
altera hæc præfectura. (3) Ah llellespontiis ad dexlram
intra naviganti sitis, et Phrygibus, et Thracibus Asiam
inoclentihus. et l’aphlagonihus, et Mariandynis, et Syriis,
trecentu et sexaginta tallenta tributi nomiue redibant : tertia
hæc plîPfthlllra. (4) A Cilicibus lreceuti et sexaginta equi
oandidi , nnus in diem, et quingenta argenii talenla ; quorum
talentorum centum et quadraginta in equitatum insuline-
bantur, qui Ciliciam provinriam custodiebat, reliqua Ire-
centa et sexagiuta ad Darium mittebautur : quarta haro
præfeotura.

XCI. A Posideo urbe, quam Amphilochus condidit , Am-

phiarai filins, in Cilicum et Syrorum confinibus, ab hac in.
cipienda asque ad Ægyptum (excepta Arabum ditione,
quæ tributi erat immunis), tributum impositum ème Ire.

centorum et quinquaginta talentorum. Est autem in hac
præfeotura Phœnice omnis , et Palæstina quæ vocatur Sy-

ria, et Cyprus: quinta hæc præfectura. (2) Ex Ægypta
vero, et Afris Ægypti linitimis, et ex Cyrene et Barre
(nam et hœ Ægyptiacæ præl’ecturæ orant attributæ), septin-

ganta redîbant talenta, panier pecuniam quæ ex Mœridis

lacu-redibat; fiebat autem ca ex piscibus, pneu-r han; ,
li.
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nezi10’ü Enzpèrpeuuëvou ciron «paume émanzïo’zez reî-

Àezvrez’ ciron 7&9 ôoaneziôenez uupzéôa; Hepaéwv 1e

1oicz êv 14?) Aeunêî allai fifi ëv blâmez naraznngnévowi

nezroqnerps’ooaz nezi 1oïaz 1061m êmnaôpozaz- voua;

a è’nro; ogre; (3) Enrayôôezz 8è nezi Fouiôdpzoz nezi
Aez8inezz TE nezi ’A11ezpi51ezi. ê; «bora 151ezyznëvaz êêôowî-

navrez nezi ênezrôv dizain-oz «paoe’zpepov’ voua; o 1o;

868051.09 (4) En?) 20600»; 8è nezi TE; 611M; Kzaciwv
16:91]; rpznnôe’zez’ veina; 57800; 0310;.

la XCII. ’A-na Bezôuhîîvo; 8è nezi ri; Kami; ’Ae’azapinç

Kiki a! «pacifie milouin e’zp apion nezi irezÎSe; s’nfagniezz

nevrezna’aiov voua; EïVŒTOÇ a 10;. (2) ’Aera 8è ’Ayêez-

rivant nezi fi; Raz-ni; Mnôznî; nezi Hupznezvlow nezi
’Opeonopuëezvriœv nevnînovreî 1e nezi 1erpezn60’zez reî-

l5 lourer veina; 8énez10; 0510;. (3) Kaiamo: 8è nezi
Haucoi nezi Hav1iznez00i 1e nazi Aezpeï1ou ê; 1ème
aupnpépows; ôznno’a’iez teiÀezwez eirrezTÊvsaw vape; ëvôé-

nez1o; 0510;. 1(4) ’Ana Banrpiezviëv 8è (LEIXPI AîyÀz’ïSv

ëEvînovrez nezi rainnaaiez 1dÀezv1ez quipo; gr voua; aumôni-

20 narra; 0510;. .XCHI. ’Ana Hanroi’nfi; 8è nezi V’Apineviœv nezi 163v

’ «pacexéœv p.519: 105 716x010) 103 EôEeivou 1stpezna’0’tez

reîÀuv’rezi voua; faim; nezi ôa’nez10; 0510;. (2) ’Ana 8è

Enyezpriœv nezi Zapezyye’zov nezi Goodwin»; nazi 061m»!

25 nezi Mônœv nazi 153v ëv ria-z visam-i aînsôvmw 18v êv

à] ’Epuflpfi Galice?! , êv fiez 10h; e’zvezaneîatau; nuiso-

zLëvou; nez1ozni’Cez (huilai); , aïno 1’06th neiwwv ëEeznâ-

azez rélavrez êyivaro cpâpo;° v0.0.2); 1611910; nezi Sénat-0;

0510;. (a) Zénon 8è nazi Keîcrrzazerswrînovrez nezi 8m-
30 née-ta iyz’veav 1éÂezv1ez’ voua; enfuma; nezi 85’nez10; 05-

10;. (A) [biffiez 8è nezi Xapeîaznzoz nezi Eo’yôoz 15 nezi

’Apzaz 1pz11naoiez rainurer voua; 33:10; nezi 8énez10ç 03-

10;. ’ ,XCIV. IIezpzneîvioi 8è nazi AiOiorre; ai ën fi; ’Aoin;
35 rsrpezna’e’zez «fleurirez e’z1razyivsow voua; Ëô’âogne; nezi 8é-

nezro; 0510;. (2) Mez1mv0’i0’z 8è nezi Ida-napel. nezi
’AÀezpaôlozo-z ôznnôczez ênsre’reznra 1e0.ezv1ez’ voua; 57300;

nazi Sinon-o; 0510;. (3) Maaxozai 8è nazi Tiôezpnvoïcz
nazi Mainpwa’z nazi Moauvat’nozaz nezi Mezpci 1pznn0’a’iez

40 rénova: nposip’qriot veina; eivezro; nezi Scénario; 0510;.
(e) ’lvôôîv 8è «mari; 1e nom", rifla-16v 3011 naïve-on

153v fluai; ’z’8p.ev e’szpoS-trzov, nezi quipo»: ànezyiveov 1190;

enivra; rob; 51100:, ëEfinov-cez nezi rpznnôciez 1eÎÀetv1ez

d’intenter voua; sinon-0; 0510;.
XCY. T à péri M âpyôpzav 10 BezÊuÀzâvzov 119i); 10

Eôëoïnàv copëezfio’pevav minait-10v yiverezz recaepeînavrez

nezi nevreznâozez nezi siveznzaxz’lzez reîÀezV1ez, 1a 8è x90-

0i0v rpza’neziôenezmeîe’iov loyzCanevav, 1a qui-fixez 369i-

ane1ezziëav Eôôo’inôîv 1aÀeîv1mvôy8zônav1ez nezi éEaznae-iwv

g," nezi rerpanzaxtMœv. (a) Taôrœv div minon! cuvtzOe-
ue’vow 10 111mm, Eôôaïnôz 1eÎÀezv1ez cuvelé-fera ë; 10v

êns’zeov quipo»; Aupez’zp pépiez nezi ire-rpeznwxiÀzez nezi

nevreznôazez nezi êEvînavrez’ 10 8’ ê’1z touron flaquai:

aimai; où M100.

45

HPOAOTOY IZTOPIQN lllBA. F. (en, 2m.)

inquam, pecnniam, ne prester demensum frumentum, se-
ptingenta inde redibant talenla; nam frumenti duodecim
myriadas medimnarum admetiuntur Ægyptii Persarnm
iis qui in Alba area Memphi habitant, horumque auxiliariis :
sexta hæc prœfeetura. (3) Sattagydæ, Gandarii, Badiane
et Aparytæ, in unam præfecturam, quæ septima est, con-
tributi, centum et septuaginta conferebant talents. (li)
Ex Susis et relique Cissiorum regione, trecenta talonna
redibant : octava hæc præfectura.

X0". Ex Babylone reliquaque Assyria mille argent:
talenta redibant Dario, et castrati pueri quingenti: noua
hæc prœfeetura. (2) Ex Eebatanis et reliqua Medici! pro-
vincîa, et Paricaniis et Orthoeorybautiis, quadriugenta
et quinquaginta talenta: decima hæc prœfeetura. (3) Ca-
spii et Pausi, tum Pantimathi et Daritœ, in unmn conte?
rentes, talenta eontribuebant duceuta; undecimo haie
præfectura. (Æ) A Baelrianis ad Æglos asque tributum
pendebatur trecentorum et sexaginta taleniorum : duodeeiina
hæc præfectura.

XClll. Ex Pactyica et ex Armeniis horumque linitimis
usque ad Euxinum l’ontum, quadringeula talenta : dei-juin
tertia hæc præfeclnra. (2) A Sagartiis, et San-angis,et Thnmu-

meis, et Utiis, et Myris, et ex Rubri maris insularum
incolis, in quas eos, qui abstracti sive relegati vocantur,
rex habitatum millit, ex his omnibus sexcenta talenta tri-
buli nomine eogebanlur z decima quarta hæc præfectura.
(3) Saeæ et Caspii ducenta et quinquaginta conte-rehaut
taleuta z præfectura hæc deeima quinta. (à) Partbi vero
et Chorasmii, et Sogdi et Arii, trecenta talenta : decimu
sexta præfeetura.

XCIV. Paricanii et Æthiopes Asiam insolentes, quadrili-
genta conferebant talenta : præfeetura hæc deeima septime.
(2) Matienis , Saspiribus et Alarodiis ducenta imposita talen-
ta orant : prœfectura hæc decima octava. (3) Moschis, e
Tibarenis, et Macronibus , et Mosynœcis et Maribus trecento
imperata erant talenta: præfeetura hæc decima nana. (4)
Indorum populus longe frequentissimus omnium quas no-
vimus bominum est, et tributum bi pendebaut prœ reliquis
omnibus trecenta et sexaginta talenla ramentorum auri :
vieesima hæc prœfectura.

XCV. Jam Babylonieum argentum si cum Euboico cau-

feratur, fuerint talenta novies mille quingenta et quadra-
ginta. Aurum vero si lredecuplum æstimetur, reperitur
ramentum illud valere talenta Eubaica quater mille sexcenta

’ et octOginta. (2) Quibus cunctis in unam summam eollectis,

tributi nemine colligebantur Dario quotannis Euboicorum
talentorum quattuordecim millia cum quingentis et sexa-

ginta; ut minorem numerum mittam,qui banc summam
exeadit.
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XCVI. Hoc tribulum Dario ex Asie redibat , et ex exigua
Africæ parte. Sed procedente tempore etiam aliud ci tribu-
tum ex insulis rediit , et ab his qui Europam incolunt usque
ad Thessaliam. (2) H00 tributum tali modo tex in thesau-
ris recondit : liquefactum metallum in dolia fictilia infun-
dit, et repleto vase frangit testam. Dein, quando pecunia
indiget, tantumdem cudendum cura: , quantum usns po-
stulat.

XCVII. Ha: igitur auni prœfecturæ, et taxationes tribu-
torum. Persidem vero regionem solam in tribulariai’um
numero non nominavi; banc enim a tributis immunem in-
colunt Persæ. (2) Porro impositum quidem tributum non
pendebant, sed dona (brabant hi : Æthiopes Ægypto con-
termini, quos Cambyses , qunm edversus Macrobios Æthio-
pas arma ferret, subegit; qui circa sacrait: Nysam habitant,
et Baccho dies restas celebrant. (3) Hi Æthiopes, et horum
finitimi, semine utuntur eodem quo Calatiæ Indi (mataf),
domos autem habent subterraneas. (4) Hi simul ambo ter-
tio quoque anno adferebant , adferuntque etiam ad meam
usque ætatem , duo cliœnices auri ignem non experti, et
ducentos truncos ebeni,etquinque pueros Æthiopee, et
viginti magnos dentcs eiepliantorum. (5) Colcbi veto
pacti sunt de dono ferendo, et horum finitimi asque ad
Caucasum montem : nam usque ad hune montem pertinet
Persarum imperium ; qui vero ad septemtrionem sunt Cau-
casi , hi nil amplius curant Persas. (0) Hi igitur dona,de
quibus pactisant, ad meam asque memoriam quinto quo-
que anno adferebant, centenosipueros , virginesque cente-
nas. Arabes vero quotannis mille adferebant thuris intenta.
Hæc igitur, prester tribulum, dona hi regi ferebant.

XCVIII. Auriautem copiam illam , ex qua regi ramenta,
quæ dixi, adferunt Indi, tali modo nanciscuntur : (2) quæ
terra inde ab India versus orientem solen: porrigitur, sa
prorsus sabulosa est. Nam eorum, quas nos novimus , po-
pulorum, de quibus certi quidpiam traditur, primi versus
orientem solem Indi sunt; post [ados enim orientem versus
deserta terra est propter sabulum. (3) Sunt autem mulli
Indorum populi, diversis linguis utentes. Et eorum alii
nomades sunt; alii non sunt. Nonnullietiam in paludi-
bus habitant maniais, vescunturque crudis piscibus; quad
capiunt, navigiis ex arundine eonfectis insectantes : quodli-
bet navigium ex uno genu. sive internodio amndinis eon- ’
ficitur. (4) Hi Indi vestem gestant ex scirpe; quam,
postquam, scirpum e flamine demessuerunt tuderuntque,
plectunt deinde in storeæ modum, et tamquam thoracem

induunt. . .XOIX. Alii ex lndis, his ab oriente habitantes, noma-
des sont; cruda carne vescentes, qui .Padæi vocautur. in.

stitutis hi utuntur hujusmodi z quando quis morbo labo-

rat civium, sive mulier, sive vir, tune virum viri maxime
familiares occidunt , dicentes , si morbo eonsumeretur, car-

nem ipsis corruptum iri. ’At.ilie negat se ægrotare; bi,
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(2) vira non adsentientes, interficiunt cum epulanturquc.
(2) Quando mulier ægrolat, similiter mulim’es maxime ne.

cessariæ idem faciunt qued viris vil-i. Nain etiam qui ad se.

nectutem pervenit, cum maciant, carneque ejus vescuntnr:
haud multi autem illorum ad eum numerum annorum per-
veniunt; nam antea quemcumque morbo quodam correptum
interiiciunt.

C. Aliorum Indorum alias mos est hujusmodi : nec oc.
cidunt animatum quidquam, nec sumentem iaciunt, nec
(1011103 soient possidere : lier-bis vescuntur; eslqne eis se-
mon quoddam, milii fera 111ag11itudine, follicuio inclusum ,

sponle e terra nascens, quod colligunt, et cum folliculo
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elixumcomedunt. Si quis ex eis in morbum incidit , abit
in doserlum, ibique jacet ; neque quisquam aut 111011111111:

curat , aut ægrotum.
CI. Omnes hi, quas co:11111::111oravi, lndi feminis mi

scentur palam, veluti pecudes; et colorcm habent similem
maxime Æthiopibus. (2) Scmen autem ipsorum genitalc
non , quemadmodum cæterorum bominum , album est, sed
nigrum, sicut corporis color : tale vero etiam semen genilale

Æthiopes edunt. (3) Hi Indi longius a Persis habitant,
meridiem versus; neque umqaam Darii parucrnnt i111.
perio.

CH. Alii vcro Indi Caspatyro urbi et Pactyicæ regioni
sunt iinitimi, a septemtrione reliquorum Indorum habi-
tantes, qui vitaeratione utuntur Bactrianis simili. lli sua:
lndorum bellicosissimi, iidemquc qui ad conquirendum
aurum p1-oii0iscunt11r : est enim ibi deserta regio pro-
pter sabulum. (2) In hoc nimirum deserto alque sabnlo sunt
formicæ , magnitudine non quidem tanta quanta canun: ,
sed tamen majores vulpilïus: quarum nonnullœ alunlnr
apud regem Persarum, in illa regionc a venatoribus ca-
ptas. (3) Hæ igitur formicæ, sub terra habitacnla sibi pa-
rantes, egcrunt sabulum eadem mode sicut in Grimm
formicœ; quibus etiam specie corporis simillimm subi.
Sabulum autem, quod ab illis egcritur, aurifernm est.
(4) Ad hoc igitur colligendum sabulum profccluri lndi
jungunt quisque ires samoles, funalem utrimque 11111113111,

qui a latere trahant; in media feminam , dans operam ut a
pullis quam recenlissime natis abstractam jungat z banc
ipse conscendit. Sunt enim cameli equis velocilalc 11011
infcriores , insuper vero ad (mon: ferenda malta validiorcs.

Cl". Jam, species quidem qualis sit cameli , Græcis sa:
gnaris non describo : qued vero de eo ignoratur vulgo , hoc

dicem. Camelus in posterioribus cruribus quattuor babel
i’emora (assa interarticulos val 90mm) et quattuor gouda;
veretrum vero inter posteriora crura caudam versus spe-
clans.

ClV. [toc igitur mode, taliquc utentcs vectura, ad cul-
ligendum aurum proficiscuntnr lndi, temporis rationcm:
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61699 119615901: 569113101. (2) ëv 106115 10610 9.81: 18:
691116190: 1519011086 15 1101118: 115151118: 1101183 9&0) 9] E1:

101’0: 6111010110191’owi 5’011, 116952 1631: 61111011: (0610: 8è

é0006v10: 6118183v 1111181x63v, N100:i:o1: 8è 1:01eo95’vo11:

hmm), 10610 8è x9008; 66111510; 016166: 15011, ô 911:
69000695voç, ô 8è 1101019095695v0; 6118 11010963v, ô 8è

6301159 6069111101 6:9110C695voç. T8: 8è 85’v89501 18:
679:0: 061601 195’951 11091181: 51’910: 110110111515 1190:95’90v10:

1:01 01951:5 1:61: 0’1118 183v 66131: 1 1:01 ë009i1: 01 ’lv801 0’1118

106101111831: 8511896011: 399601:11:11.

CVII. H98; 8’ 06 950096961]; 1103901111 3906i?) 1631:
01x5095’vwv x01960w ë011, à: 8è 1016111 116010016; 15’

:3011 906v?) 390196011: 11005011: :90695v0; 1:01 09691:1] 1:01

110061; x01x1vv0i901v01: 1:01 1’680v0v. To610 116.1110
1119p: 193; 0969W); 81101151610; 101601:101 01 3966101. (2)

T81: 9.5’v 75 1:60vœ181: 0011670001111: 01690110: 01191601:-

TEG: T711! 5’; "13111111011 (POÈMES Ê’Ç’oïyoucv 10:61:11: 00-

91601115: 109661101101’ 18: 78:9 85’v8950: 18: 11601101109690:

aines 5136315001, Pou:901 18: 95705050 , 1101x110: 18: aï-
850, (961600000: 1111605: 110110111591 85’v89501: 81001011,

0610: 01’159 ê11’ A1’y1111101: ê11101901560v101. 06851:1

llEliODOTl HISTORIARUM LIB. 1H.

A temperiem longe prmstantissimam sortita est.

167

ita iueuntes, utea diei hora, qua ferveulissimi suut œstus,
illud rapiant : fervente enim œstu sub terra conduntur for-
micæ. (2) Ardentissimus autem his hominibus sol est tem-
pore matutino , non , ut cœtcris hominibus, medio die; sed
ab eo tempore que ad aliquam altitudinem in eœlo pervenit,
usque dum tempus est a t’oro discedendi [quodfiebat media

fare die]. Per id tempus multo mugis ibi ardet sol, quam in
Grœcia media ipso die; ita ut dicantnr irli tune aqua se
aspergera. (Il) Medio vero die similiter fere sol ardet cæteros
hommes atqne lndos. Postquam de medio cœlo declinavit
sol , talem ibi vim habet , qualem apud caeteros matutinus.
Reliquum cœli spatium percurrens, magis magisque friget ,
douce, ubi ad occasum pervenit, admodum etiam lriget.

CV. Postquam ad locum Indi pervenerunt, culeos, quas
secum attulere, sa!)qu complent, et quam primum sese
reeipiunt. Protinus enim formica: , odore, ut aiunt Persan,
illos sentientes , persequuntur. (2) Velocitate autem hanc
bestiam alias omnes ita aiunt superare, ut nisi, (lum con-
gregantur formicœ, viam interim Indi præciperent , nullus
eorum salvns esset evasurus. (3) Jam mares quidem came-
los, qunm sint ad currendum feminis inferiores , viribus
aiunt deiicere et segnius sequi utrumque; feminas vcro,
recordantes pullorum domi relictorum, nihil molliter de
cursu remittere. (a) Majorem igitur auri partem hac ratione,
ut quidem Persœ narrant, nanciscuntur Indi : aliud rarius
est aurum, qued e11 metallis etToditur.

CV]. Extremæ tcrrarum partes, nescio quo picta, res
præstanlissimas sont sortitae, quemadmodum Græcia cœli

Est enim
ab una parte, orientem versus, extrema regionum habita-
(arum lndica, ut paulo ante dixi. (2) In hac igitur, par-
tim , animantes quadrupedes atqne volucres insunt longe
quam in reliquis regionibus grandîmes, equis exceptis;
nam magnitudine superantur Indorum equi. a Medicis , qui
Nisœi vocantur. Partim vero, auri immensa ibi copia est;
aliud efiossurn terra , aliud per domina deveetum , aliud in:
ut memoravi subreptum. (3) Ibidem porro arbores agrestes
pro fructu lanam edunt, pulcritudine et reliqua virtute
ovinam Ianam superanlem : et vestimentis Indi ex his arbo-
ribus utuntur.

CVII. Rursus , meridiem versus, extrema habita-
tarum regionum Arabie est. In bac vero una regionum
omnium thus nascitur, et myrrhe, et casia, et cinnamo-
mum, et ladanum. Hæc quidem omnia, myrrham si ex-
cipias, non sine labore nanciacuntur Arabes. (2) Thus
quidem colligunt, styracem adolentes , quæ in Graeciam a

Phœnicibus importatur. Styrace, inquam, incensa thus
nanciscuntur : arbores enim thuriferas custodiunt alati sero
pentes , exiguo corpore, variegat’a specie, ingenli numero ar-

borem quemque circumsedentes; iidem qui Ægyptum veluti
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8è cinq) aîneÂaôvovrm aïno 153v ôsvôpëœv à flic crépu-I

ne: a? mmêî.
CVHI. Aéyomn 8è mi 168: ’ApoîÊioi, à]; «être âv

fi hip-idem 163v ôtaient touron, si un 7050001: xwr’
«ôtois; oïâv et zonât de Exiôvuç finie-réuni! vives-0m.

Kari sa»: 105 Odon î) npôvom, (60mg) ml oixo’ç s’en,

E0500: «çà, 8cm pli: uuxvîv ra 850d: nui. êôa’nôipa,

caïn 93v unifia Roh’ayom «snobant; , rive: p.91 êmMn’g

xareofltônevu, 800: 3è axé-dm nazi o’qupà, ôÀtyâ-fova.

(a) To510 pèv, 8m ô laya; 61:0 mure; 0119563111: 0n-
piou and ëpvtflm; mi àvôpdmou, 031m) 816 "a noMyovôv
s’orv êmxuio’xsrai po’ù’vov minon ônpiaw, mi 1:0 943w

800i: 733v témoin êv yuan-pi, 1:0 8è thÂôV, 10 8è des;
s’v riflai 51.157930; «Mettant, 1:0 8è o’waipésrou. (a)

T 0510 (493v 8911010576 s’en, à 3è 3h Mania êàv ici-x1196-

TŒTOV mi. Opacôrarov dînai à: 1’155 [3&9 rimai ê’w ri-

meuse: yùp sonnaillai 11.73 15’va du; 31.717901; Tè
8è aïs-imo 706:0!) 768: âcri’ êneàv ô cxôçtvoç êv si 9:41:91

36»; égal-rirait Siaxivsôuevoç, ô 5è Ëxow ô’vuxaç Onpiœv

walÀbv naïver ôEuroîrouç amusas: rôt; (harper
aüEavôuevôç TE 891 n°114?) yâ’ÀÀw êmxvëerm quaYpée

(pour flûta; ce 89) ô 16m; s’ori, ml «à fiançai-trou lainerai
«515’ko 67è; oôôè â’v.

CIX. dg: 8è mi aï ëxiôvai ce auni oî êv ’Ap’aâi’owi

ôtémepov. 5cm; si êyivovro à); ’51 (96cm; ŒÔTOÎGI. ûnép-

la, 06x, âv- âv plOSG’IpJZ &vôptô’rtowv v’Üv 8’ êneàv 009-

vôœvrm murai (aï-feu mi êv ôè’panv 1?, arroi-fiai,
àmepévou m’ai-OU rhv yovùv à 019m: dûment. 79j; Ssipfiç,

mi (33:95:70: 06x.- o’wiet «ph av Sapin. (2) cO pèv
89. Ëpcnv à-traôvvîcxei 1961m) la?) eîpnpévqij 6è 679m1

riot» ronîvôs cinoche: a?) Ëpcevr 76.3 yovéï upwpe’ovra

’ En c’v 7210191 émirat rôt renvoi ôisceiu 191v pnrépa ,

Siacpayâvæa 8è 191v vnôiav mûri; 051:0) 19W ê’xôucw

«mécroit. (a) Oî 8è aïno; 530w; êovreç âvflpdmow 01’)

31511590115; charmai. te fifi: nui s’xla’rroum 110le ri
xpfipm 163v cément. Aï (Lèv 81’. vuv ëxiôvat navrât fiâ-

aav div fixe fiai, oî 8è ônâmepoi êôvreç âôpâoi sidi êv

’Apoiôi’n mi 0680m?) dÀkgr une roû’ro ôoxs’oum

aunai civet.
CX. T av pèv 89. hôævœrov roîrov 051w xréovrai

’Apaîëtoz , rhv 8è xacinv 338v ëmàv xaraô’lîo’œvmi

fiôpanm and. Séguin aillois: «av 1:0 6:73pm and 1:0 «péa-

corrovi «En! aôrôîv 7(7)? ôanaÀyâiv, Ëpxovrai e’1ri fini

zonai-mi. î) 8è êv Mina] (plierai 01’: (5016559, «spi 3è eût-hi:

mi êv ouï-fi «(aliterai me omnia «15910781, ridai v0-
x-cepicn «pochade: paillera, mû TÉTptYe Satvbv, and Ë;
âÀx’hv flxtpw rai Saï ânayuvoye’vou: au?) 183v 61:00:1-

pôîv 057m api-nem du; mai-4v.

CXI. To 8è 893 xwvoîpœpov Et: 1015m»; empota-m’-

rspov GUÂÂÉYOUGC. "Oxou p.93 7&9 Yl’NETGt m1 fin;

un: fi i) rpécpoucaî ému, 06x Ëxouci sium, «Mn! ô’tz

161:9 aînée: xpztôpevo: à: comme xœpiowi (puai rive;
aïno ÇÔEGÔŒI êv «in ô Aiôvucoç êrpdcpw (2) optent;

8è Às’youci 9.57004; (9096m 148m rôt xdpcpea ce fluai;

HPOAOTOY IZTOPISIN BIBA. F. zôl-- me.)

hostile agmenin-vadunt. Nulle vero alia se, nisi styracis
fumo, bi ab arboribus illis abiguntur.

(Will. Aiunt vero etiam Arabes, universam terrain his
serpentibus oppletum iri , nisi illis accideret id quod com-
pertum habeo viperis accidere. Et recte puto dixerim :
numinis providentia, ut est consentaneum, quum Bit sa-
piens , quæcumque et timidae indolis sunt auimalia , et quæ
esculenta, ea omnia fœcunda admodum feuil , ne adsiduu
esu genus eorum intereat ; quæ rem prava et malefica, pan
rum fœcunda. (2) Sic, ut hoc utar, Iepus, quem vena-
tur fera omnis et avis et homo, ita fœcnndus est, ut le-
poris iemina une sit ex omnibus animantibus quæ super-
iintet , et alium fœtum jam pilis vestitum in utero gerat,
alium nudum , alium eadem tempore in matrice formet , et
alium concipiat. (3) Et hæc quidem hujus natura est. E
contrarie leæna, qunm sit animalium validissimum , idem-
que ferocissimum, non nisi semel parit in vita : nain, dum
pal-tum cdit, simul uturum ejicit. Cujus rei hæc caussa
est : quanda catiiius in niera sese incipit movere, tum
vero, quoniam ungues habet longe omnium acutissimos,
fodicat matricem, augescensque multo etiam magis penc-
trat lacerando; ad extremum , quando partus instant, nihil
amplius sani in utcro superest.

DIX. Similiter vero etiam viperœ et alati in Arabie ser-
pentes, si tanta copia naseerentur quanta per suam natu-
ram passent, non pussent virera hommes. Nunc,
quando per paria ad coilum libidine concitantur, dum in
eo mas est ut genitale semen emittat, collum ejus prehen-
dit femina, et innixa non prius dimittit quam perroserit.
(2) Atque ila quidem mas morilur; femina autem talem
mari dat pœnam z patrem parvuli ulciscentes, dum adhuc
in utero sunt, matricem corrodant, alque etiam ipsnm ven-
trem corrodentes, ila in lucem prodeunt. (3) At cæteri
serpentes, qni hominibus non sunt noxii , ova pariunt, et
magnam fœtuum copiam excludunt. Jam viperœ quidem
ubivis tel-rerum reperiuntur : alati vero serpentes universi
in Arabie suint, nec usquam alibi; en ratione frequentes
esse videntur.

CX. Thus igitur, de quo dixi , ista ratione Arabes nanci
scuntur; casiam vero hoc modo : toto corpore atqne facie,
solis oculis exceptis, bubulis aliisve coriis tecti , ad col-
ligendam casiam exeunt. Naseitur hæc autem in palude
non admodum alla , circa quam et in qua stabulantur basting
alatæ, vespertilionibus maxime similes, diro mode stri-
dentes. et viribus prævalentes. Has ab oculis abigere
oportet, atqne ila casiam metere.

0x1. Cinnamomum vero mirabiliori etiam quam illa
modo colligunt. Elenim, quo loco illud nascatur,quæve
terra illud alat , ignorant; nisi quad, probabilem sequentes
rationcm, in eis regionibus nasci illud aiunt, in quibus
Bacchus educatus est, (2) Narrant autem, ingentes
aves adferre hos bacillos, quas nos a Phœnicibus
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(sut-.1255.)

621:0 (bominum patiente; xwvoîçuugmv xaÀeîJpev, sapés!»

8è 1ère dpviOw; à; veoactàç npocnsnlacus’vaç En 1111108

«po; ânoxpvîwowi 0695m , ëvôo: «pâaâaaw (impétra)

oûôeui’av civem (3) I190; 33v 87h 105510: min; ’ApaGiouc

aoçlÇeaOai 1485 , p08»; 1e and 51m»; 133v ànoywopëvmv

and. 163v 0’01ko ôrroCuYi’œv 1è pékan: 8m1ap6v1açt’oç

néron XOfMZEW à: 1061m 181 flapie: , nazi «peut Sénat;
dyxoü 117w vaooaœ’œv ànakkoîo’oscdou êxàç ouï-réons (a)

1è; 8è ô’pw0aç xaranerouévaq dûrâiv 1è (sélect 153v

ûrroÇuyiaw àvaçogs’ew êni 16a; vsoaatoïç-râç 8è où 8mm-

;Lévozç ïoxsw xawppvîyvuaOai Ênl yfiw 1obç 8è émana:

auMs’yew 0510) 1è nivvoîgaœgmv, auMeyôpsvov 8è êx

1061m»: dirima-5500911 à; 1è; 600w; xo’ipaç.

CXII. To 8è 89. Macaron, 1o ’Apoïëiaexaleüci hæc!-

vov, 51: 106100 00)p.ao’uô1spov yivsmv e’v 7&9 Buco-
Saoroî-up YlVâlLEVOV eûoa8é01a16v 5’611? 163v 7&9 aîyâîv

153v 1poîytov ëv mia-t 110374961 eôpio’xerm êyywo’pevov

oÎov 71016; 61110173; mon. Xprîciuov 8’ à; 1101M: 167w

p.690»: êari, (ionisants-i 15 (LÉÀIOTŒ 10510 ’Apoîêtom.

CXIll. T 0011510; ne») Ouoiiaoîrwv ne?! êïp’fîO’OO),

(1116:5! 8è fic 1169-4; 137;; ’A 905M: ÜEO’TŒIO’IOV (il: fiôô. (2)

A150 8è yévea ôi’ow Cfçî êau (libitum; 01’511, 1è oôôaiao’Oi

éréprt êari’ 10 (LÈV aû’rs’wv ê’1epov 5x51 1è; 06961; p.0:-

xpàç , 1pt63v nnzéaiv 06x êÀoËaaovaç, 18a; si fichai-q
Gîpt êrrs’Àxew, and av ê’XOLev âva1piêogévœv 1190; fifi

HERODOTI HISTORIABUM LIB. lll. l- (il).

edocti cinnamomum vocamus : inferri cos autem ab
illis avibus in aidas, e luta adstruotosad montium præ-
cipitia , ad quæ nullus homini accessus pateat. (3) Adver-
sus hæc igitur tali artificio uli Arabes : mortuorum boum et
asinorum aliorumque jumentorum cadavera , in trusta quam
maxima: molis dissecta, congerere cos in hæc loca; eisque
in vicinia nidorum depositis , procul inde recedere: (4) tum
volucres illæ descendantes, jumentorum istorum membra
tallera et in nidos suas comportare; hos autem , qunm sus-
tinere anus non passim, rumpi et in terram decidere : tunc
adcurrentes liomines , cinnamomum colligera; quad , ab
his ita collectum , dein in alias regiones transportetur.

0x11. Ledanum vero quod ladanum Arabes nominant,
mirabiliore etiam , quam cinnamonum , modo comparatur.
Reperitlïr in loco teterrime olente , ipsnm suavissime olens:

in hircomm enim barbis reperitur, veluti viscum adhœrens

e frondibus. Est autem utile ad malta unguentorum
genera; et ad sumtum hoc maxime utuntur Arabes.

0X1". Haro quidem de aromatibus et suffimeutis dicta
sunto : spirat autem terra Arabia suavissimum et divinum
quemdam odorem. (2) Duo sont ibidem ovium genera mi-
ratu digna , quæ nulla in alia regione reperiuntur. Alterum.
genus caudas habet prælongas, tribus non breviores cubitis:
quas si illæ sinerentur post se trahere, ulcera haberent,

237ème a: :54..:,

- «in, a en;
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candis ad terram attritis. N une pastorum quisque
artem fabrilem in tantum callet, ut exiguum plaustrum g:
fabricetur, quad caudæ subligatur : eujusque pecudis cau- l
dœ suum subligatur plaustellum. (3) Alterum genus ovium 4l 3.,
caudas gerit lutas, asque ad cubiti latitudinem.

719° 153v oùpémv. vÜv 8’ drag tu; 163v notuévmv Éni-

ara’rai Eukoupyéaw 52100-0510. 541455801; 7&9 nataîîv-

1sç 61108é0uat aû1àç fiat 0691501, rêvai; émiant) x’rrîvsoç

191v 0693m ên’ âpxxîiSoc émia-11,»! xa1a85’0v1eç. To

8è êcrspov yëvoç 153v ô’i’mv 16:; oôpèç 11101153; (papéouai,

and. ê-rri nîjxuv filoit-0g. ;;CXIV. ’Arroxhvous’vnç 8è psaanëpi-qç 11:19-6st CXIV. Ubi meridiana cœliplaga versus occidentem so- f
1192»; ôüvovra iihov à Aîôtorrin 10391; Ëaxoî’m 163v oîxs- lem inclinat, ibi protendilur Æthiopia, ab hac parte re-

Olielvwvt ail-m 8è XPUGÔV 1e (pépiai nono»; ml êÀécpavmç gio extrema tcrrarum. Hæc aurum fart frequens, et va-

35 âpailaçéaç mi ôëvôpsa noiwa à’ypta mi ëësvov and stos elephantos, et arborum agrestium omne genus, et
dv8901; payions; ml unis-tour; mi paxpoëionaî- ehenum, et homines statura maximas et pulcerrimos et ’

100c. maxime longævos.CXV. 13510:1 p.55: vuv ê’v 1e en ’Aoin aïs-zanni sic-i. CXV. flac sunt igitur in Asia et in Libya extremæ ter-

il: si

0m «s. .

,. «Io. , si?

mi êv 112i Aiôôn’ 1159i 6è 163v s’v 1? Eôpa’nrg 163v «çà; rarum regiones. Jam de Europæ quidem versus oocidcn- l:
au êarte’pnv êchTts’uW En.) pèv 06x àrpsxéwç Àéyews 0515 tem extremis, quad pro adcurate comperto dicam, non ha- il:

yàpëywys êvBs’xolum ’Hpiôowov xaléeaôai 7190; parpai- beo. Neque enim adsentior, Eridanum aliquem llavium

pour nanisoit êxôiôo’v-m êç enfleras-av 113v 1190; papi-511v nominal-i a barbaris, qui in mare boreale influat, a quo ad
&VEELOV, o’m’ 815v 1è ’ÎîÀEXTPOV cpovrâv 1670; êa’1i, 051e nos electrum venire fama est; neque insolas mihi cognilæ il

vison; aidez Kaocnepiôaç ëoôo-aç, êx 185v ô xao’cire- sont Cassiterides nomine, nude stannum ad nos venit. (2)
45 po; fiyïv’qzotrë. v (2) T3513 Hà: 7&9 ô ’llptôozvôr; clôt-ô Parlim enim ipsnm hoc nomen Eridanusse prodit græcum

acon-11170856: 1:0 ouvopfl’wç 5611 EM’IIWXOV X0110?) de- esse ac nentiquam barbaricum, nempe a poeta aliquo
Gapov, une 110111160) 85 TtVOÇ 7101-4013», 10’510 8è oÔBevôç fictum : partim, quamvis studiose id egerim, tamen a
«610111500 yevouévou Maman; àxo’ù’o’m 10’510 95151550»; nemine, qui ipse suis coulis vidisset, comperire potui,
Sacra; délacerai :361! 161 être’xewa fig Eôpdmnç. ’EE

au êcxlaîmç 8’ 33v 6’ 1e nacrai-sipo; mali: (901.18; ml 1o

marquoir.
CXVI. H90; 8è â’px1ou 19j; Eôprônnq 110m7) 11

nÂsïo1oç mua-0g (parfirent éo’w’ and); (Lev ytvâpevoç,

061 è’xo) 068i: 10310 àrpexs’wç sium, Àe’yewc 8è me»;

ultra Europam septcmtrionem versusiesse mare. Ab ex-
trema quidem certa Europa et stannum nabis treuil et

electrum. -CXVI. In septemtrionalibus vero Europœ partibus ma-
ximam quamdam reperiri auri copiam, satis compertum
est : et, id quo pacto adquiratur, ne hoc quidem certo di-



                                                                     

18311 790111311 à9110iÇew 3191110101100; 11118901; 9.001109001-

pouç° 115i009.011 8è 01’18è 10010, 3x0); 900v0’19001715101 dv8951

060v1011, (9150111 Ëx0v15ç 19111 00011111 611.0151111 10’101 0’1’À-

À0101 01110916110101. (a) Ai 8è 3311 10110111013. oi’x0101 115-

5 9111Mi000011 11,11 tin-15v 311091111 1101i êv10; 011597000011 1è

1100040101 80115011101 finir 501011 110d 01101111610110 531.5111
’ I010101.

CXVII. ’E011 8è 1158io11 5’11 fifi ’A0i-q 1159111511M’1’95-

vov 0095ï 110i11100511, 81010:90i75ç 8è 103 00’956; 5î01 115315-

lo 10’610 101158i011 vîv p.511 11015 Xopaaniwv, 5’11 0090101 ê011

163v Xopaaniaw 15 016117311 x01i iY9x01vicav x01! H090wv
:1011 2019017751011 1101i (90111.01v01iaav, 5115i15 8è 11590011

Ëxouct 10 x90i1oç, 13011 100 001001509 ’Ex 891 33v 100

1159111À111i0111aç 00950; 100100 9551 1101011101; 9.57015, 00-

Ia 1109.01 85 aï 13011 ’Ax’nç. (2) 05mg 11961590v 9.511 01’985-

0115 81017157101119.5110; 11511109100 13311 5i9mzévaav 10610111

1011; x6905, 810 81010190iyoç 01769.90; 531001111; 51140101-

01, 5115i15 8è 0110 11?) H590!) sial, 1151161100101 101o’v85’

101c 8101094701; 117111 00950011 êv85i901ç ô 00100150; 110101;

20 511’ êxoicr’g 81010190011 5011105, 0’1110x511111ï115’v00 8è 100

580110; 1?]; 81556800 10 1158i011 10 511101; 117111 00951011
1 115910170: 70151011, êv8180’v1oç p.511 100 1101011100, 135101110;

8è oô80qifi êEvîÀ00w. (a) 05101 i511 oî’ 1159 59.-1190005

5130500111 x9500011 1123 080111, 01’111 531011151; 01011?) Z9â00011

25 0011190911" 9.570011] 8101;;9501110111 1011 11.511 70191519551101

051 0191 ô 0501; 6501159 1101i 10ï01 0’1’ÀÀ0101 61110903110101,

100 8è 05’950; 0115i9011155 pelivrlv 11011 0560019011 XP’qË

0xov10 11?) 080111. (a) ’E1150111 1511 9.118511 01911109081863-

1011 108 3801109 êÀ00v1sç à; 100; 115’900; 011’110i15 1101i

au 7011061154, 0141151; 1101101 181; 06901; 108 00100150; l806301
1319061551101 , ô 8è 001001501; 10î01 8509530101 01018311 9.0i-

)110101 5111570151011 0’1v0iyew 101g 116M; 101; êç 10010 (95-

9060011. (a) ’E11501v 8è 810ixo9oç il f1] 0951011 715w;-
1011 116100001 10 38019, 0151011 113v 0d 11101011 0’1110xÀ’11i011 .

1011, 517101; 8’ 5111570151011 0’100i75w 00010101 1oï01 85095-

110101 150040101 13511 7101118311. Ï]; 8è 571i) 0Î801 6010000113

x91î1101101 115700101 1191100611901; 0’1110i751, 110i955 100

(90’900. To010: p.511 8h 5x51 001w.

CXVHI. T5311 8è 1135 11.00119 5’1101v01010iv1ow 511101

0’1v893311, ë’v01 01018311 ’Iv101191i911501 x011éÀ0155 069010111101

10i85 0’1110001v5’5111 01010101 11.5101 1h11 51101v0ia10101v. (2)

’H05À5 à; 101 0010010101 ë05À08011 x9n1101i00100011 1123

0010015713 nazi 7019 8h x00 ô V0110; 00’110 5&5, 10i’01

â1101110101â’01 1123 9.de 3008011 5Îv011 1101901 001001501

- a’ivso 017757100, in 9.11 701101110. 1071001311 11.1076951101;

001011561. (a) 01’111 1311 8h 101011959111; 5’81x01i50
00851101 ai 300177531011, 0’1ÀÀ’0’11 i0 18311 émir, 301511011

n°515. Ï) 8è 11010090; 11011 ô âyyehmpo’poç 00 1159103-

1 A A l 1.1 .-.f.:.ç,;4.ax....

ne "amarrer IETOPIQN BJBA. r.

rorum nmnero esset. Sed. janitor atqne internoncius pro.
hibueront, dicentes, cum uxoreflconcumhcre regain. (à)

(2115 , 2M.)

cere valeo: lama est autem , gryphibus illud sobriperc
Arimaspos, homines unoculos. At mihi ne hoc quidem
persuadetor, esse boulines natura unoculos , reliqoam natu-
ram cæteris hominibus similem habentes. (2) Sed, quad initia
dixi, videntur utiqae extremitates terræ, quæ reliquam
omnem terram circomdant et. intus intercluilont, cas res
possidere, qua: et præstantissimae esse vulgo putantur,
et rarissimæ.

CXVlI. Est in Asia campus, monte undiqne clausus;
mentis autem ejus quinque sont divortia. Hic campos olim
Chorasmiorum erat, estque in confinibus ipsormn
Chorasmiorum et Hyrcaniorum et Parthorom et San-anga-
rum et Thamanæorum : ex quo vero Persæ abtinuere i111-
perium, rex eum possidet. Ex ca monte campmn claudentc
produit ingens flovios, coi nomen Aces. (2) la florins
prias in quinque alveos divisus populorum quasdixi irri-
gabat agros, ad siugulos populos par singulas montis fauves
derivatus :ex quo vero sub Persa est hæc regio, calamitas
illis accidit hujusmodi; montium tances obstruxit rex, et
ad singulas tances portam constroxit : ila, exit" aqua:
intercluso, ex campo inti-a montes patente factum est po.
logos, influente quidem tlovio, sed exitum uusquam
habente. (3) Hi igitur populi, autan aquis illius tlovii
soliti uti, nunc ubi non amplius illis uti passant , ingenti
premuntur incommoda. Nom hieme quidem pluit ibi,
sicut in aliorum populorum regionibus : et œstate, post-
quam panicum et scsamum severunt, aqua illa indigcbant.
(4) Igitor, quandoquidem eis nunc hæc intercloditur, ve-
niunt ad Persas, viri et muliercs, stantesqoe ad regis
portas, ingenti clamore ululant. Et rex eis, qui aqua
maxime indigent, jabot aper-iri portam ad llOS duccntmn.
(à) Quorum postquam satis aquarum terra bibit, claudi
eam portam jubet, et aliam apcriri his qui e reliqoorum
numero maxime aqua indigent: Ut vero auditu equidem
cognovi, nonuisi ingenti pecunia, practer tributom cxacta,
apcriri jubet. Et hæc quidem ita se habent.

CXVIII. Uni e septemviris, qui adversus blaguai con-
spiraverant,lntapherni, accidit utperirct brevi post oppres-
ses Magos, tali patrato l’acinore insolentirc plana. (2)
Voluit hic regiam ingredi, com rege callacuturus : quippe,
ut dixi , ita convenerat inter conjuratos, ut ad regain ingredi
eis liceret absque internuncio, nisi forte cum uxore res
concumberet. (3) ltaqne arqoum censuerat lntapliernes,
ut absque internoncio intraret, utpote qui e septem vi-

’- 97 Vrac»; a: . -

Tom lntaphernes, falso id ab his dici ratas, hamac patravit:
stricto acinace, auras utriqoe et nares prœcidit, casque circa
[renom equi adnexas cervicibus eorum adligavit , atqne
ita homines dimisit.

95011, (peigna 1011 001011501 yovumi 11107500011. (a) :0 8è
1111019591111; 801151011 019501; 1115158501 1575111 11015’51 1o10i85°

0110100i1151101; 1011 0111111061501 0111010011151 01018311 10i 15 5101

aux! 101c 90101:, 110110’1115i901ç 1159i. 10v xaïwàv 100 0111100

1159i 101g aôxëvaç 01950111 581105, mi obtins.

ÇXIX. Oî 8è 11?) 0010015? 851111001 Ê1001005 , 1101i CXIX. At illi se rcgi ostendunt, caussamqoc cor hac
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t’hv airinv sÎ-rrav 81’ 13v 1151r0v061-eç sinum. Aapeîoç

8è dogme-rida; in); mon? 10’743) oî 35 11511011111615: gent

105m, (LETOITtEELTtéfLEVOÇ 31m ëxacrov chenapan web-

Mç, si cuvénawoi sic-L n33 1re1r0mpévq). (2)’E1rei1:s
8è s’Ee’pszE 6); où si»: e’xeivowt sin 70’610: «summum,

ê’ÂuÉs «616v T8 10v ’Ivtacps’pvaa: x01! rob; naîôatç 0:13:05

mi 110i); oîxn’iouç 110611014 , êÀmÎSozç fichât; ê’Xœv fie-rôt

15v cuwsvéœv in» êmëouÀeôew oî êwavdaraoiv, 00Mo.-

Êrhv 855 «peut; 587,68 193v ê1ri. Gouré-up. cH 8è Yin-h
108 ’[vracpépveoç cpowéouaa ê1ri rang 069cc roi? fiacùs’oç

adonis-axe av and ôôupe’cxsroi notation: 8è criai mou-:0
1051:0 10v Aupsîov gruge oîxçeî’paî p.111, néflier; 8è

à’yyslov :3575 raïas , n 0’) yüvou, fias-0x56; r01. Aupsïoç

8180?: ê’vu 133v 358511.5va oïxni’œv (5600100011. , 10v [3015-

km êx monem » (4) iH 8è [iouÀeuaoqre’vn ônexpr’varo

miss, a si pèv si 11.01.81.80Î fiamlsbç êvèç 1M eux-Av,

aîpe’oum êx naïvuov 70v âôekpso’v. » 11006115110; 8è Aor-

psïoç 10151:0: mû Oo)y.aî.0’aç 1:01! Myov, requiem fiyôpeue,

u (Î) yüvac, airions; ce pacilebç, riva ËKOUG’Œ YVO’).U.7)V,

rèv à’vôpa se mi rôt même: êyxamlmoû’aa , 10v 01851403011

anse nepœîvai 1:01, 8c mû ânorpuôtepôç 1:01 163v 1mi-
ôwv m1 è’o’o-ov xsxocpicpévoç 103 âvôpo’ç Eau. v (5) cH 8’

émiât-:10 rowiôe, a 3391101155, âvùp prix; 1L0: 3cv aïno;

yévowo, si Safpmv êOéÀm , mi. 1éme: dinar, si redira
ânoëcîloqu’ 11011901; 8è and 11.73190; oôxs’n p.81) Cœâvrœv

&Sskçsèç 31v 600x01; oûôsvi 190’111? YE’VOlTO. Taôtn 1:7]

71103513 195041.53?) ê’ÀeEa 1013701. v (a) E3 1’589, 58055 1:42;

Accpsiq) sima il yuv’à , ami oî obtins to’ù’râv se 10v

rapetissera and 165v rodâtes; r0v upaoôôrarov, fiGOEÏÇ
aûrfi, rob; 8è dîneur; àna’xrswe mixas-01;. T6311 p.931 89)

ênrà Eîç minimi 196m9 1:5?) zip-nuât? à1ro7x037xes.

CXX. [(01161 825 x01) paillard 11h11 [(111466050) vo’ù’o’ov

s’yévsro réât-z. c1’110 Kôpou narœcwfleiç .713 Zapôi’ow

Ünapxoç ’Opoirnç o’w-hp 115590719 051:0; ê1t506p’qae

. wpnlflmçoç oûx ôciow 051:5 7&9 1:1 n°106»: 051:5 âxoôaaç

(mirum è’1r0ç 1190; Holuxpoîrsoç 17075 20151.10), 051:5

îôôw npôrspov, ênaOüiL-qae 7m66»; «610v ânoÀs’aai, â);

"à: oî nÀEUvsç 12570001, 81è 101711185 rivât ouï-t’inv’ (2)

1311i 107v pua-1150; Oups’wv xarvîgxsvov 1:0’v 1:5 ’Opoi’reac

xai 65Mo»: 11:59ch ri? où’voimc aima Mi-rpoëoîreat, v0.0.0?)

dipxov-ra 105 êv AaaxuÀst’q), 10611004; s’x Myow 5’; veina

ouunsaéew, xpwops’vœv 8è «spi âpsrïîjç ânon rôv M l-

rpoô’oîrea a? ’Opoft-g npoçëppvra, a 0b 7&9 êv dv8951:

1671,), 8g fiacùs’ï vzîio’ov 20(ro 1:90; 1123 ce? valu?) 1:90a-

xeqLévnv 013 11190175311111.1010, i585 811 Tl êo’ücav sûre-réa

xetpoJO-îivm, du! 153v Tlç êmyywpiœv nevrsxaiôexa (IRM-
T’fiO’l ënavac’tèç Éole , nazi vÜv mûrît; 1090111115651. n

()î tu.èv 81; piv (pas: 1051:0 àxoôcavra, ami &Ày’rîaavra

153 ovi-:iôe’i s’1r10uyïlo-ai 06x 051w 10v eïwavru 1101510;

rio-0100m 6x HoÀuxpoîraa fiévreux ânoks’am, 81’ ô’vrwa

xaxôiç houas. I
CXXI. Oî 8è e’Àoîoo’oveç ÂEIYOUGL 111-511.1 ou. ’OPOi-ceu

6;; Êéyov xfipuxu 6150891 xp-rîpatoç 851306:49:01: (06 7319

un: où 1081-6 7:»: )iEIYET’IL), mi 10v HOÀuxpaîrsa ruyeïv

HEBODOTI HISTORIABUM LIB. Il]. m
essent passi exposuerunl. Tum Darius, veritus ne com-
muni consilio sex viri hoc feeissent, siugulos ad se vocavit,
seulentiamque eorum, probarentne id factum, exploruvit.
(2) Ubi cognovit; non eommunicato cum illis consilio rem
factum esse, ipsnm Inlaphernem ejusque filios et humilia»
res omnes prehendit; non fore dubitans, illum cum suis
propinquis rebellionem esse moliturum : prehensos in vin-
cula eonjecit, extremoque supplioio destinavit. (3) Tune
uxor lntaphernis, ad fores regis idemtidem aeeedens, plo-
mbai lamentabaturque; idque commenter faciens, ad mi-
sericordiam commovit Darium ; qui misso ad eam nuncio
hæc ci nuneiari jussit : « Mulier, rex Darius unum ex vin-
ctis propinquis tibi concedit eximendum, quem tu ex o-
mnibus selegeris, » (4) Et illa, re deliberaia, hæc respondit:
« Quouium mihi rex unius vilain concedit, seligo ex omnibus

meum fratrem. n Quo cognito responso, miratus Darius cum
optionem remisit ad cum qui diceret : a M ulier, quærit ex te
l’ex quidnam tibi consilii sit, quod omisso marito filiisque

fratrem elegeris, cujus tibi vita donaretur; qunm tibi ille
sit minus propinquus quam filii, et minus jucundus qunm
maritus. n (5) Respondil illa : a Box, mfll’ÎlllS mihi alius esse

poterit, si deus volucrit, filiique alii , quando hos amise-
r0. A! , qunm pater meus muterque non amplius sint in
vivis, frater mihi alias nullo pacto esse poterit. "au usa
sentenlia, istud dixi. » (6) Quæ qunm regi visa essent
commode ab illa dicta, delecialus condonavit ci fruit-cm
quem deprccata crut, insuperque iiliorum nain maximum;
reliquos vero universos interfecit. Unus igitur e septem-
viris mox eo, quo dixi , modo periit.

CXX. Quo temporc Cambyses morbo labarum, eadem
fare lempore nceidil hocce. Grimes Persa, Surdium præsos
consiitulusa Gym, facinus anime agitavit nefarium : ele-
uim Polycratem Samium , a quo nec facto ullo, nec diclo
quopium injurioso fuerat læsus, quemque nec vident um-
quam] anion , hune capiendi interfieiendique cupido eum in-
cesserat; idque, ut plerique tradunt, talem 0b caussam :
(2) ad rugis portas quum sedisset hic Oroæles, et alius
Persa, cui Milrobntes nomen, præses præfecluræ cujus
caput Dascyleum oppidum est; hi ambo ex familiuribus
sermonibus in contentionem dicuntur incidisse. Et Mitro-
balen quidem, quam de virtute inter se disceptarent, Orœtæ
cum exprobratîone dixisse: a Tu vero in virorum numero
habeare, qui Samum insulam , tuas præfecluræ proximam,
in rogîs potestatem non redegisti , qunm sit subactu ita fa-
cilis, ut indigenarum aliquis , cum quindecim armatis 1n-
surgens, ca potitns sa, alque etiam nunc in ca dominetur! n
(3) Dicuut igitur hune, his auditis, ægre l’erentem en
probrutionem, cupivisse non tum vindiclam capere de ou
qui hæc illi dixisset, quam omnino Polyeralem perdure,
propter quem male audiSSet.

CXXI. Sunt pauciores nonnulli qui (radant, misisse
Ormlen præcouem Samum, nescio quid peiilurum (une
enim hoc memon’œ prodilur); Poiycraiem aulcm tune in
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1101101115l1451101511 011189585111, 11019511011 85 01 11011 ’A1101-

1195011101 1011 Trîïov’ (a) 1101i 1110; 511’ 511 11901101511; 0101011

11011110760110: 101 ’090i1sœ 1191571101101, 5’1’15 11011 01111111-

7111 11; 101016111 51157515101 16v 15 7019 11159111101 1011

b 7090km 1101951061110 8101157500011, 1101 1011 [1011111901501

( 102.531 7019 â1150190111115110v 1190; 1011 10ïxov.) 01’515 11

951a0rpuçfiva1 01’515 01101190100001.

CXXII. Aîtiou 11.011 81 0151011 81190501011 157011011 105

00111011011 105 1101111196150; 7511500011, 11695011 8è 115105-

111 00011 0110159111 11; 006151011 011311511111. (2) eO 801 15v

’0901111; 1C611.5110; 511 Moi-(1111101111 1îi 01159 M0110î118900

1101011108 0511111151111 511511115 M6900v 1011 F6750) dv8901

A118011 5’; 269.011 0177511511v 1959011101, 140100011 105 H011)-

x901150; 1011 116011. (a) 1101011901111; 769 5011 11917110;
15 16’111 1195i; 1011511 iE111î1111011 8; 00110100011901155111 5115-

1116011, 115955 M1111» 15 105 Kvw00i011 11011 si 81î 11; 01’1-

10; 11961590; 10151011 1955 fi; 00116001110 fi; 8è 011109111-

01151]; 15701151111; 751151; 11011111961111; 5’011 11917310;,

51110801; 1101101; 5’wa 11111111.; 15 11011 wîcwv à’9Ee1v.

20 (4) M0100n1 1511 101’510! 111v 81011105611901 ô ’090i111; 11511.-

40; â7751i1qv 51575 1685, 11 ’090111]; H01ux9oî15ï 1581-:

,15751. Huv00111011011 51116011156511 05 11967110101 11.576-
10101 11011. x97î1m110î 101 01511 5Î11011 1101101 101 199011-611010.

26 111111 1.585 110115001; 09061051; 110v 05111111011, 010051;

25 80 11.011 511.51 511.01 7019 130101150; K0111.61.’1011; 5111601115651

00111011011 , 1101i 11.01 10010 55017751151011 01111911115009 (a)

26 vuv 511.5 511110111001; 0101011 11011 119690101 , 101 11.511 011’1-

18311 011’110; 5x5, 101 85 511.5 501 ËXEW’ sî’v511511 15 x9119.0î-

117311 019851; 01116011; fi; ’E11018o;. Ei 85’ 11.01. 0111101551;

:111 101 11591 117111 3191511611011 , 11511111011 0’011; 101 11101610110;

111731011151 500v, 11.7) 5701 011108520). »

CXXIII. To510 011106001; H011111901111; 11’001; 15
1101156061510 nui 1111); i115É9510 7019 3191111610111 11.5701»

110;, 0111-0115111151 11963101 11010061151011 M0116v891011 1110110111-

35 891011 01118901 117311 010117111, 8; oî 111 79091101101160 8; x96-

1119 01’1 110111?) 130159011 1013111111 1011 116011011 10v 5’11 105

0111895611110; 105 1101111196150; 5611101 0151005111011 âv5’0nx5

116111015; 10 gdezîov. (2) 00 85 ’0901’111; 11.010011 1011

110110101101101156v101 09008611111011 51101555 10168.51 101911011101;

40 011101 1111196100; 1(011111 1111111 1169101 090x50; 105 11591 t

010101 101 3151150, 5111110195; 15311 1101011 319110011 511560115 ,

1101101811001; 80 101; 101911011101; J315 510f1101;. ’E100w 8è

ô M0116118910; 11.011 051106115110; 0111-6775115 1123 1101111196-

151.

15 CXXIV. 00 80 1101101 115v 112’111 11.0111101111 01110170-
.9511611111111, 1101101 85 133111 19011111 501511510 011’110; 011115-

11011, 1190; 85 11011 58015011; 19j; 01170190; 641111 511111116011

1011611851 586x55 01 1011 110115901511 1113 111591 11515199011

5611101 101500011115v 0110105 A10c, 3191500011 85 15110 105

110 fi1io11. To161’q11 5805001 1’111 6111111 11011110011 57111510

9.0 âno8n11fi001 1011 [10111119011501 1101901 1011 ’09011501,

11011 81111011 561110; 0101015 5’111 10111 115v111116v1590v 51151911-

91C510. (a) iO 85 01 51115011105, 111 033; 01110110011101] ,

(ans-- :100.)

exhedra forte decubuisse, adfuisseque ci Anacreontem
Tcium: (2) atqne, sive consulte res Orœtœ espernatus
ait, sive casa ita acciderit, tum qunm accedens Orœlæ
præco verba fecisset, Polycratem versus murum forte cou.
versum, nec sese versus illum paulisper convertisse, nec
responsum homini dedisse.

CXXII. Sic causse mortis Polycralis duplici modo tra-
ditur : licetque cuilibet cum , quam voluerit, probare. (2)
Orœtesigitur, Magnesiœ residens ad Mæandrum fluvium
sitæ , Myrsum Gygœ lilium , Lydum hominem , Samum
misit, nuncium fercntem , quo animum Polycratis explora-
ret. (3) Etcnim Polycrutes primus fuit, quem novimus,
ex Grmcis, qui maris obtinere imperium molitus sit; Minoem
si excipias Cnossium, et si quis alius ante hune mari domi-
natus est. Ex bominum quidem, quæ vocatur, ætate primus
Polycrates est, qui magnam spem habuerit fore ut Ioniœ
et insularum obtineal imperium. (li) Hou cum animo agi-
tare intelligens Orœtes, misso nuncio, hæc ci dixit: a Orœtes

Polycrati hæc dicit. Intellexi te magnas res moliri, nec
vero pro talibus consiliis satis instructum esse pecunia.
Nunc tu, si hocce feeeris , et tuas res augebis, et me que.
que servabis. Mortem mihi meditatur Cambyses, et hoc
satis pro certa mihi renuuciatur. (5) Tu ergo et me ipsqu
fac ex hac terra educas, et pecunias meas exportes; et ha
rum quidem partem tu tenc, par-tem. me patere habere 1
harum pecuniarum ope universac Grœciæ obtinebis impe
rium. Quodsi pecuniarum causse iidem mihi non habuc-
ris, mitte qui tibi crit iidissimus, cui ego monstrabo. n

.CXXIII. His auditis gavisus .Poiycrates acccpit condi-
tionem;quumquc pecuniarum admodum esset cupidus,
misit primum speculandi caussa Mæandrium, Mæarndrii
filium, ex civium numero) qui scribe ejus erat; eumdem
qui haud multo post ornementa omnia ex hedræ Polycralis,
spectatu utique digne, in Junonis templo dedicavit. (2;
Orœtes postquam cognovit exspectari Speculatorcm, hoc
egit : cistes octo lapidibus complevit, valde brevi spatio
excepto circa 0ms , super lapides vero aurum conjccit : tum
obligatas cistes in 111111110 habnit. Et Mœandrius ubi ad-
venit spectavitque, rcnuneiavit Polycrati.

CXXIV. Tum ille, quantumvis dehortautibus vatibus,
atque etiam amicis , ipse en proficisci paravit. Adhœc fi-
lia ejus pet quietem tale viderat insomuium : visus ei erat
pater i1] acre sublimis esse, et lavari a Jove, iuungi vero
asole. (2) H00 qunm ei oblatum esset visam, quovis
medo conteudebat, ne ad Orœten pater profieisceretur :
atqne etiam, dum ille actuariam navem conscendebat,
ominosis illum verbis est prosecuta. (3) Tum ille ei mina:-
tus est, quanda salvus ,rediisset, bene multos annos illam

11011611 11.111 x96vo11, 11019051156500011. 0H7 85 fi91îco110

r 1- n 15115552551151 wifi-1;. 5153-105 7 ’ 1*

virgincm mansuram z et illa precata est, Il: rata hæc fiant;
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émulée: «Un: yeve’o’Oat- fioôlecemyàp napoeveôeGOat r malle se enim perdit: virginitatem senora, quem paire

filée) xpâvov à ro’ù’ narpàç Êo’repfiaôat. I ,

CXXV. Holuxpoî-mç 8è néon; copGouÀmç alevi-
na: filme tapât rôv ’Opoirea, étym: âyâpevoc «Hop;

se ranci); 117w éralpœv, êv 8è 89) mi. Anpox’tîôsot 70v

K untcpâîvroç Kporœvwîmv 6589:, harpés; se à;th mi

139w réxvflv âvxéovr’a ëPtO’TG rem son: êœuîov. (2)

’Airtxôpevoç 8è ê; si»; Maïvpcta: ô HBÂUXPGTEÇ Ste-

9902911 xaxôç, 01’515 émurou otite); ente nov] êœuroulcppo-

tu Mimi-ton. au 7&9 p.9; et Zupnxoatown yevopevot 7053m:-
vm, oôôè aïe 153v 6(va iEDthnmv tupaiwow aEtoç
En: Holuxpoîtsï peyalo1rpe’1tetav copGÂ-qônvazt. I (3)

’Anoxreivotc 8:5 pu; oôx àEt’œc infime; :Opornllç

deraôpwcv r5» 85’ oî 15.-trouâmes, 86,0! ne? sont: sa-

15 plat, (infixe, xeÀeûwv «peut; ému-up, xapw Etôtîmt ée:-

taç êÀeuOépouc , 6’60; 8è En»; Eeîvm ce mi. 803m TON

énopévœv, êv âvôpan’ôôwv Mm) nateuluevoç êÏXE. (4)

HoÀuxpoî-mç 8è âvaxpeuépsvor; enfûtai râteau îàv

(un! si; Guyarpo’ç’ 510310 pu ,yap une son, 9101;,
2o 8mm; 50;, ëxpte-ro 8è 611:6 1’05 filme, o’wtezç azurer; ex

roi? (répare; îxpoîôoz. (a) HoÀuxpoîtsoç yéti 89; et wok-

Mi eôruxim ëç 7051:0 êteleôrncav, oî ’Apactç ô

Aîyônrou fiactlebç nposyavrst’aaaro.

CXXVI. Xpo’vq) 8è m’a «ont? Ücrepov nazi. ’Opoitea

sa HoÀuxpah-eoç rime; perfiMov. Marat 7&9 16v Kong).-
66650) Oévurov mû. 153v poïyow 191v fiactÀniÎnv pévœv

ëv riot deôm ’Opoirnç dopâtes gèv oôôèv Hépcaç

(me M’tî30W ânapatpnpe’vouç tùv âvaîw (2) ô 8è êv

m6177] xi rapaxfi une: pèv êx-ruvs Mtrpoôoî-rsa si») ëx

30 Aaaxulst’ou Unapxov, 8g ai tïivsfôws «a: ê; Holuxpoîrea

Exovra, acomat 8è roi] Mtrpoâaîrew rèv nuïôa Kpavaî-

01:50:, âvôpaç ëv Hëpcnct Soufisme, 600m: T8 êEôêpwe

fianciez, ml un âwapvîïov Aapeiou 121061010: nap’
aôrèv , 6:1; où «çà; fiôovrîv oî â»; «à âweÀMpeva , ursi-

35 vei pu (info-ce nopttôpevov, dv8911; et famine xat’
ôôàv, ânoxrsivaç 85’ pu fluâmes 0:61:23 î’1r1rtp.

CXXVII. Aapeîoç 8è (in; gaze 11v âpx-hv , ËfiEÜôtLêE

ce»; ’Opoirsu fluoration mîwaw ce 163v àôtxmmïrwv 51’-

vsxsv mi pékan ’Mtrpoôoîreœ mut roi; muôôç.
40 ’Ex pèv S-h fifi; îôé’nç crparôv ën’ aôrèv 06x êôo’xes

m’en-52v être oî oîôeo’vtow Ërt 3r63v minutait-«w, nezi

usinent 547va chu âpxùv, xai 75v ’Opotrsa: papaux; 193v
îaxbv rwuvôavo’psvoç llano, tim X040! "à; Hepae’wv

ê8opuçôpsov, eîxe 8è voisin 16v TE diaprâtes; nui Aôôtov

45 mi. ’lwvmo’v. (a) Hpôc «comme: 8’); env ô Aupsïoç 7&8:

êpnxawîcwro. XuyxotÀs’o-azç Hepas’œv. rob; Saupoud-

æouç flué est 1’065, « à HEIPO’ŒI, si; â’v par. 1051:0

Quem ôtes-rôti; finalisais supin mû in); pin se mû
654m9; Ëvôa 7&9 copine 18;-î, flint; ê’pyov oôôév. (4)

se ’Ïpëow 891 (73v Tic à’v p.0; ’Opotreo: à Céovra àyoîyog

àvromez’vete; 8:; âicpéÀ-nae ne»: ne) Hépcag oüôèv, nacra;

8è unifie: é’opye’ 70’610 pèv 860 âgée»: fierois-e, Mg-

rpoËoîreé ce 1111?»: naïôot uôro’ù’, 10151:6 8è rob; du-

xaÂerruç «516v mi. negsnope’vouç ô1r’ ëpeü maint,

privari.
CXXV. Polycrates itaque , spreto omni consilio , ad Ome-

ten navigavit, quum alios multos amicorum comites secum
ducens, tum in his Democedem, Celliphontis filium, Cro-
niatam, professione medicum, qui artem dexterrime prœ
cæteris par eam œiatem exercebat. (2) Postquam vero
Magnesiam Polycrates pervenit, misere perm , supplicie et

i persona ipsius indigne, et ingenio : nam, exceptis Syracu-
siorum tyrannis, ne unius quidem ex aliis Græci generis
tyrannis magnifieentia cum Polycrate conferri meretur. (3)
Fœdo mode et narratu indigne occisum , eruci Orœtes ad.
fixit : quicumque veto ex comitibus illius Samii orant, hos
dimisit, gratiam sibi habere jubens, qued libertatem ser-
vaient : quotquot vei-o peregrini aut servi in comitatu ejus
fuerant, hos mancipiorum loco inabuit. (4) Sic Po-
lyerates ex eruce suspenses universam filiæ visionem ex- «
plevit : lavabalur enim ab Jove, quanda pluebat; et inun-
gebatur a sole, humorem ipse e corpore emittens. (5) lgi-
tur cumulatæ Polycratis felicitates hune habuere tinem ,
quemadmodum ei Amasis Ægypti l’ex ominatus crut.

CXXVI. Baud vei-o multo post etiam 0rœten dime Po-
lycratis ultrices sont perseeutæ. Nam’mortuo Cambyse,
regnnntibus Magis, Sardibus manens Orœles, nihil juve-
rat rem Persarum, qunm eis imperium esset a Medis
ademptum : (2) sed in illa rerum perturbatione Mitrobaten
interfeeit, Dascylei prœfectum , qui ei istud de Polycrate
exprobraverat; Mitrobalæ item filium Cranaspen oceidil,
ambo speetatos inter Persas vires; tum et alia multa inso-
lentius gessit, et Darii quendam equitem nuncium, qunm
parum grata ipsi essent quæ ille nunciaverat, redeuntem
collocatis in via insidiatoribus oceidit, et cadaver cum ipso
equo ex bominum conspectu removit.

CXXVlI. Darius vero, postquam imperium obtinnit.
pumas cupiebal ab Orœle sumens; qunm reliquorum V.
omnium flagitiorum causse, tum maxime propter Mitrobala:
ejusque filii cædem. (2) Ex aperto vero copias contra cum ’
mittere parum consultum ei videbatur, quippe rebus demi
nondum satis tranquillis, etimperio recens inito; tum
quad magnam Orœtœ esse potentiam cognoverat, ut cui mine
præsto essent Persiei generis satellites, quique Phrygiam ,
Lydiam atqne Ioniam provincias obtineret. (3) Quæ re-
putans Darius, hancee iniit rationcm. Convocatis Persaa
rum spectatissimis, his verbis ces est adlocutus : u Quis ,.
mihi e vobis, Persœ, recipiet astu se hoc effeclurum , lnon
vi et ermatorum manu? Nam ubi prudentia opus est, ibi.
vim adhibere nil atlinet. (4) Vestrûm igitur quis mihi
Orœten eut vivum addmgerit,aut inlerfecerit? qui de l’er-
sîs adhuc nihil bene nierait , sed magnais eos matis adfecit ;
qui et duos e nabis , Mitrobaten ejusque lilium , trucidavit,

l . .et nuncios a me ad Illum evecandum misses interimit , de-
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a 561895: rpwîxovra ânées-qu’ait, 015’565 535auto; 505’101»;

noués!» redira. ’EpiCovruç 85 Aapeïoç xareloîuâowe.

nahua»! noiMeaOat’ naÂRogAévwv 85 huchet 5x. név-

tu»! Bayaîoç ô ’Aprôvr5œ. Aaxôw 85 ô Bergerie;

notât rotoi85’ [hélion ypaqioîpevoç zonât irai-1:59!
Io tallât! ëxovra npmuoîrœv cçpnyîôoî est êne’GaÂe vuv

Aapeioo, perd 85 fiïs Ëxœv raïs-a à; à; Èdp8tç. ’Am-

x6p5voç 85 ne). ’Opoi-rew 5;" 65.va ÈÀOÔW, 163v ptâÀiwv

Êv ê’xae’rov neptutp56p5voç 5’8i8oo sa?) ypotppatwr’fi 183

paciM’iq) ê’fl’tÀE’YEGth’ ypapuartcràç 85 paatkniouç oî

I5 NŒIVTEÇ fin-aplat 57.0061. ’Arronetpecbpevoç 85 163v
8091119690»: ê8i8ou rôt [hmm ô Bayaîoc, si oî êv855aiato

aines-rotant o’m’ ’Opoirso). e095’me 85 d’un; roi se fit-

6Àt’o: ceôope’vouç paysan); ne). rôt lia-(opem En 763v fit-

GÀt’œv ê’rt usëo’vwç, 8180i" aïno êv et? êvfiv 51:50: rowi85,

20 a à Népal, Quodsi): Aapsïoç drayopeôst ôpîv psh
8opuzpopéew ’Opoirea. » (A) Oî 85 ânoôcœvreç 106-rom

. perfixoiv et rôt; dinde. ’I8ôw 85 1013:6 coing ô Bat.
yaîoç necOoiLévouç se") (haie), êvOa’ù’ra 891 Gaps-fieu; et

relenwîov rai»; pâlie»; 8t8oï la? ypapuotrtcrïfi, êv et?

25 êyéypair-ro, a paradai); Aap5ïoç [15’907th rois: 5’v 2d;-

8io-t êvre’ÀÀetat maivstv ’Opoi’rsa. u (a) OÎ 85 8opopôpov.

(5)5 fixouaav mûron, cnaadpevm rein; o’mwnixaç msi-
vouct unipare-rixe: une 031w 89] ’Opoitea: 18v He’po’nv

HoÀuxpoî-tsoç 1:05 Papier) rime; ranimait.

30 CXXIX. ’Amxope’vœv 85 nazi âvaxoutcôe’vrwv 183v

’Opoireo) xpnuérmv êç rôt 20’660: , auwîvstxs xpo’vq) où

noÀÀêi û’c-repov paumées Aapeïov 5’v aï???) 0’493»: cino-

Ûptôaxov-toz c’en.” ïnnou crpa’çfivut rôv 11689:. Kari me;

icxupors’pom ëc-rpaiqm’ ô 7de oî âcrpoîyaloç 55510397165

35 5x 163v ipôpœv. (2) NouiÇow 85 mi nyc’rspov flapi
êœurbv 515w Aiyunriwv roi); 8ox5’ovraç du: nptôrouç
fini inrpixùv, TOÜTOlO’t. Êxpâro. Oî 85 crpeëÀoÜv-reç

and [inhumai 18v 15680: 3:0:va péÇov s’pyoîCovro. (3)
’E’rr’ 51min p.5v 89; fiuépac mi 51:15: vüxraç imo 103

(o napeévroç xaxo’ü ô Aapeîoç àypunvz’yct fixera, si 85 85;

6786-9 13.10.5913 ëxovri ci (91116900; napaxeôa’aç ru; 15961:5-

pov 51; ëv 2ép8to-t ":05 Kporœvt’rîrsœ Anpoxvî8eoç vip;

réxvnv cinéma si?) Aapet’qr ô 85 à’yew un: env taxi-
c’rnv nap’ ému-58v Ëxe’Àeuce. (4) T in 85 6); êEeÜpov s’v

.45 raïa: ’Opoireo) àv8pd7r68owi ôxouôù innuâmpévov,»

napfiyov 5’: péaov 1558:1; 15 ê’Àxovra mi peines: 50’071-

uévov.

CXXX. Zraôévm 85 à: pécov sipdrra ô Aupeîoç eis
râpai si êniaratro’ 6 8’ 01°»: 61r58éx51-o, âpaœ85’ow p.9.

b0 êœuràv êxcprîvaç si) inapaian fic iEÀM8o; 12155615-
pnptévoç. Kœreqaoîvn 85 wifi Aapeiq) rsxvoîtew éminci-

perme, nui rein; civet-(orme «618v êxe’Àeuae paie-refait; ce

and xévrpu nupaçépew é; si) pécari. (2) i0 85 êvOaÜrœ

n. U»: .Ctum ,2 ...; . ’1’i

HPOAOTOT IETOPIQN BIBA. F.

ipsi spes reliquat’oret in Græciam umquam redcundi. Du-

”-l V6 H ’AsÀlllmatQËM-vrifflfir4p

(me, 263.)

- nique. insolentiam nulle modo ter-embut] ostentat. Quarr,
priusquam majus aliquod malum Persis infligat, cæde ne.

bis occupandus est. n -CXXVIII. l-loc quum Darius ab illis quæsisset, trigintn
viri se olferebant, quorum nnusquisque recipiebat, velle
se solum rem effectam (lare. Quos inter se contendantes 4 ,
cohibuit Darius, sortiri jubens : qued ubi illi recette, sors
prao omnibus Bagæum designat, Artontœ lilium. 1s igitur v
sorte ad rem suscipiendnm designntus, banc rationcm iniit :
(2) libelles pluies conscripsit, variis de rebus agentes,
quibus sigillum imposuit Darii : dein cum his libelis
Sardes proficiscitur. Quo postquam advenit, in censpe-
ctum Orœtæ progressus , singulos deinceps libelles , detraeto
sigillo, scribœ regio tradidit prœlegendos : omnibus quippe

provinciarum prœlectis adsunt regii scribes. (3) Libellos
istos Bagæus tradebat exploranda: senteutiæ causse satel-
litum, en ad deticiendum ab Orœta parmi essent liituri.
Quos ubi vidit magna veneratione prosequi libelles, ma-
jorique etiam veneratione prosequi en quæ e libellis præ-
legrbuutur, alium tradidit Iibellum, in que hæc craint
scripta : a Persas, rex Darius vobis cdicit, ne amplius apud
Oiiœteu satellitum fungmnini officie. n (4) Et illi, his au-
ditis , lanceas corum eo deposuerunt. Tutu vero nagions,
vidons illos in hac re obtemperantes libelle, lidonter po-

stremum libellorum scribe: tradidit, in quo scriptum crut :
a Rex Darius Persas , qui Sardibus sunt, jubet oceidere
Ormlen. n (5) Quo audite, protiuus satellites strinxeruut
acinaces, illumque inlerfecerunt. Tali igitur modo Orœten "
perseculae surit dit-æ I’olycralis Samii nitrions.

CXXIX. Postquam Orœtœ res familial-i3 Susa esset trans-
parlota, ibique jam adorant, accidit haud mullo post, ut
Dario regi, inter venandum ex equo desilienti , pes distor-
queretur. Et graviori quodam morio (liston-tus est; num .5.
astragalus ex articulis exierat. (2) ltaqne, qunm etiam i l
antes existimnsset adosse sibi medicorum Ægyptiorum eus
qui primarii essent in une medicandi , hisce usns est. Al illi
lorquentes pedem vimque magnam adl’erentes, malum au-

xerunt. (3) Postquam igitur totos septain «lies septemque
noctes par morbum que conflictabatnr insomnes egisset
Darius, octavo die graviter admodum laboranti nuncint
quispinm, se olim Sardibus Crotoniatæ Democedis ar-
tem forte audivisse landau-i : rexque illum quam primum
ad se adduci jussit. (4) Qui ut inter Orœlæ maneipia re-
pertus est nescio ubi neglectus, producitur in medinm,
compedes trahens , et laceras pannes indntus.

CXXX. ln medio stantem interrogat Darius, an artem q
calleret : et ille negavit, veritus ne, si cognosceretur, nulle .

rius vero satis inlelligens dissimulare hominem, et gnarum
esse artis; qui adduxcrant cum, flagella et stimules jussit
in medinm proferre. , (2) Tom ille professes ait, admirait:

813 85v ixçaivu, 9&5 oit-95350); 95v oint titis-rotation , ô-

f 11,: r" dzmammwwt

quidem se artem non callere, sed aliquantulam ejus neti-
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HEBODOTI HISTORIARUM LIB. HI. I7!»
tian: habere ex consuetndine quam cum medico quodam ha.
buisset. Deinde,quum rex se illi permisisset, Grœcanlcis ad-
hibitis medieamentis, et lenibns post vellementiora admotis,
effecit ut et somnum caperet rex, et brevi tempore sanum
incolumemque prœslitit, qunm numquam ille rectum pedis
usum se recepturum sperasset. (3) Inde duobus paribus
aurearum compedum donatus a Dario Democedes, quœrit
ex rege, an consulte duplex malum ipsi reddnt propterea,
qued sanum illum pre-stitisset. Quo verbo delectatus Da-
rius, ad nxores suas cum ablegavit. (li) Quibus eunuehi,
cum producentes, dicebam, esse hune qui vilain regi roda
didisset. Et earum unaquæque, phialam in auri cistam vi
demittens et hanriens, Democeden donavit, adeo quidem
largo munere, ut famulus , qui cum sequebantur, cui nomen
crut Sciton, ex subleclis stnteribus (aurois viginti dra-
chmarum) qui de phialis in terrain deciderant, ingentem
auri vim sibi eollegerit.

CXXXI. Democedes hic tali ratione, relicta Crotone, in
Polycratis pervenerat familiaritatem : Crotone premebatnr
a pali-e :liflicili et iraeundo; quem qunm ferre non posset,
relicto eo Æginam abiit. (2) lbi qunm sedem suam tixisset ,
primo aune alios omnes superavit medicos, imparntns
licet , et instrumentis omnibus carens quibus ad eam artem
exercendam vulgo utuntur. [laque secundo aune Æginelœ

pnblice cum talento conduxerunt; tertio anno Athenienses,
centum minis; quarto vero anno Polycrates duobus talentis.

(3) H00 mode Samum venerat. Et inde ab hoc vire maxime

inclaruerunt Crotoniatae medici. Fuit enim tempus qunm
primarii in Græcia medici dicerentur esse Crotonialæ; tum

secundi ordinis, Cyrenaei. Per idem tempus Argivi pri-
marii inter Græcos mnsici ferehantnr.

CXXXII. Tune vero Democedes, postquam Darium per-
sanavit , maximum Susis domum habuit , et regis fuit com-
mensalis : denique, prælerquam qued in Grœciam redire
non licuit, omnium rerum copia adfluebat. (2) Idem Æ-
gyptios medicos , qui regem prius curaverant, et. nunc in eo
orant ut regis jussu palis transfigercutnr, quoniam a Græco
medico fuissent superati , hos a rege deprecatns conserva-
vit : item Eleum vatem, qui, Polycratem secutus, nunc
inter mancipia neglcctns latebat , servitute libertivit. Plu-
rimnm enim apud regain Democedes valcbat.

CXXXIIl. "and vero ila multo post, aliud quidpiam
forte fortune accidit hujusmodi. Atossæ, Cyri filiæ, uxori
Baril, ortns erat in mamma tumor; qui postquam erupil ,
latins set-pellet. Quum diu miner erat tumor, occultnbat
cum Atossa, prao pndore nemini indicans : ubi vero jam
male ernt atfecta , aceersito Democedi tumorem monstra-
vit. (2) Et ille, sanitati se eam restituturnm professns,
persuada reginæ, ntintcrposito jurejnrando ipsi promitlc-
ret, vicissim ipsam illi in eo qued oraturus esset (nihil au-
tem se petiturumadfirmat qued dedecus adferre possil),
operam suam esse collaturam.

CXXXlV. Deinde, qunm adhibitis remediisl sanam ne-
mocedes prœstitisset, tum ab illo edocla Atossa his vei his
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Darium, dum cubitum eunt,adlacula est : u Tantis, o rex,
qunm sis viribus instructus, otiosus sedes; nec populum
ullum au! potentiam adqniris Persis. (2) Æquum est ta-
men, ut vir et ætate flarens, et magnarum apum dominus ,
aliquod factum a se gestnm ostendat, qua Persae etiam in-
telligent, a vira se regi. Dnobus autem modis tibi hoc fa-
cere conducet, ut et l’ersæ sciant 111-nm esse qui illis pren-

sit, et ut ipsi bellis occupenlur, ne, (lum otinm agunt, tibi
insidientur. (3) Nunc enim praeclarnm aliquod edere racinas
licet, dem viget tibi mies; num augescente corpore angen-
tur et animi vires; senescentc autem corpore, etiam inge-
nium senescit, et ad res omnes hebetatnr. u (4) Q1111: qunm
illa, ut crat edocta, dîxisset, in hune modum Darius re-
spondit : a Quae ego ipse facere destiuaveram, en tu omnia .

uxor, dixisti. Constitutum enim habeo, dnabns conti-
nentibus ponte junctis, ex nostra continente in alteram
transgredi, et Scythis bellum inferre : atqne hæc brevi ef-
fecta (labo. n (5) Tum Atossa, a [âcre nunc! ait, adversus
Scythes primum proficisci omitte : hi enim , quandoctm1que

votueris, in tua erunt potestatc : at tu mihi in Græciam
suscipe expeditionem : cupio enim, de quibus t’ando an-
divi , Lacænas et Argivas et Atticas atqne Coi-influas hahere
familias. (G) Est autem tibi præsto vir omnium maxime
idoneus, qui cuncta tibi in Græcia demonstrct et vim dux
sit; is qui tuum pedem sanavit. n (7) Respondit Darius :
1: Quoniam igitur tibi placet, mulier, ut Grreciam statim
experiamur, consultius mihi videtur ex Persis exploratores
primum, une cum hoc quem tu dicis, eo mitiez-e; qui,
postquam res Graecorum annotas cagnoverint spectaverintc
que, nabis sint renunciaturi. Ac deinde, rebus omnibus
reste cognitis, arma contra illas convertam. n

CXXXV. Hæc ille dixit :et dictum factum. Simul ac
enim dies illuxit, quindecim probatos ex Persis viras vo-
cat, eisque dat mandalum , ut Democedem comitantes ma-
ritima Grœciae loca lustrent, nec vero committant ut ab
ipsis profugiat Democedes, sed omnino illum reducant.
(2) Hæc postquam his mandata dedit, dein ipsnm vacant
Democedem, illumque orat, ut, postquam itineris dux in
Græciam Persis illis fuisset, tatamque eis denmnstrasset,
ad se revertatur; jubetque cum, ut sua omnia quæ moveri
passent secum sumat, et dona adferat patri fratribusque;
quorum loco se illi alia multis partibus eopiosiora in vicem
datarum confirmat; præterea ad dona illa onerariain navem
se et adjecturum , ait, omnigenis bonis refertam , quæ sima!
cum ce sit navigatura. (3) Darius igitur, ut mihi videtur,
nulle doloso consilio hæc ei est pollicitus. Democedes vero,
veritns ne se rex tentai-et, haudquaqnam cupide oblata
omnia arripuit; sed, res suas, ait, Susis se relicturum,
ut post reditum eas haberet; onerariam autem navem,
quam ci promitteret Darius ad dona fratribus perferenda,
accipere se, ait. llnic igitur postquam eadem mandata
quæ Persis dederat Darius, ad mare cos dimisit.

CXXXVI. [taque hi qunm in Phœnicen et Phœnices u:-

. .31
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. l". un
hem Sidenem descendissent, protiuus diras triremes in
slruxerunt, simulque cum his ingentem gaulum (onerartam
navem) omni bonorum genere impleverunt; rebusque
cunctis præparatis, in Grœciam navigarunt. Quo ubi ml
pulerunt , oras omnes contemplati sunt descripseruntque;
donec, ploraque ejus et maxime notabilia speculnti, Ta-
rentum in Italiam peu-voueront. (2) lbi vero Democcdi
indulgens Aristophilides , rex Tarentinorum , et gubemacuîa

navium Medicarum suivi jussit, et ipsos Persas detinuit ,
lnmquam speculatores : (3) interimque, dum illis hoc uc-
cidit, Democedes Crotonem obiit. Qui postquam domum
ad suos pervenit , Persas Aristophilides custodia emisit, et,
quæ de navibus eorum demerat , illis restituit.

CXXXVII. Inde Persan navibus profecti, Democedem
persequentes, Crotonem pervanerunt: ubi qunm eum in
foro versantem invenissent, manus ci injecerunt. (2) ibi
tum Crotoniatarum alii, Persarum opes veriti, tradere
illum parati mm; aiii vero Persis Vicissim menus injicicn-
tes, fustibus eos percutiebant. Quibus illi hæc verbe pro-
ferebant : a Viri Crotoniatm, videte quid faciatis! hominem,
qui regis servus fugitivus est, eripitis. Quomodo rex Da-
rius patienter feret tali contumelia adfici? et quo pacto
vobis impune abibit facinus, si nabis illum eripueritis?
Gui prius, quam huic civilnli, bellum infercmus? quam
priorem sub jugum mitlere conabimur? u (3) Hæe illi dicentes

non moverunt Crotoniatas : sed, ercpto sibi Democede,
atqne etiam gauio spoliati, quem adduxerant, in Asiam
sunl reversi; neque pou-r0 Grœciam adire aliasque Grœoiœ

partes cognoscere cupivere, duce privati. floc tamen eis
abeuntibus mandatum Democedes dedit , nunciarent Dario,
Democedem miam Milonis sibi despondisse uxorem. (la)
Erat enim apud regem celebre Milonis nomen luetatoris z
atque hac nimirum de mussa videtur mihi Democedes,
magna vi pecuniæ erogata, properasse hoc matrimonium,
ut adpareret Dario , esse ipsnm etiam in patrie spectatum

"film.

CXXXVIH. Crotone profecti Persan, cum navibus in
lapygiam ejecti sunt : ubi qunm in servitutem essent

Gillus cos liberavit, exsul Tarentinus, et
ad regem Darium reduxit. (2) Pro quo bencficio qunm
ci, quidquid postulasset, dure paratus rex esset; Gillus,
exposita sua calamitate , petiit ut in palriam Tarentum ex
exsilio restitueretur. Ne autem Græcinm conturbaret, si
propter ipsum magna classis in Italiam navigaret, Cnidios

solos, ail, ad se reducendum sutficere; rams, ab his

redacli ,
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maxime, quippe Tarentinorum amicis, reditum sibi procu- V.

ralum iri. (3) Id Darius recepit ci, et promisse stetit:
misso enim ad Cnidios nuncio , imperavit his ut Tarentum

reducerent Gillum. Sed Onidii, Dario obsequentes, Ta-
réntinis ut cum reciperent non persuaserunt; ad vim veto

t?
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ânoôuvovroç in? ’Opoïrso) 51:: 80510; fipérspoç, rouî-

mv p.0: sa; aveu ce (privoit and êEuvôpunoSiatoç. A.
CXLI. Taîra indou; Aaps’ïoç ânëarsÀÀs crparwiv

( sas-s10.) ’

adliibendam parum validi orant. (4) lia igitur me res geste:
sont: hique primi tuera Persœ, qui ex Asie in Grœciam
venere, et talem ob caussam speculatum erant missi.

CXXXIX. Post hæc Samum cepit rex Darius: estque
hæc prima ex urbibus vei Græcorum vei barbarorum , quæ
sub illius imperio vi capta est. Capta est autem tali en
causse. Quo tempera Cambyses expeditionem in Ægy-
ptum suscepit, frequentes Græci in Ægyptum venerant;
alii, ut consentaneum est, negotiandi causse , alii militandi,
alii sotummodo spectandœ gratia regionis. Horum in nu-
mero Syloson erat, Æaeîs filins, frater Polyeratis, Samo
exsulans. (2) Huic Sylosonti, talis quœdam oblata for-
tuna est : sumpto rutilo pallie, hoc circumdatus obambula-
bat Memphi in fore : quem ubi conspexit Darius, qui
satelles tune erat Cambysis, nec ullodum nemine clams;
cupidine pallii captus, adit Sylosontem, illud men-calu-
rus. (3) Syloson, vehementer cupidum amiculi vidons
Darium, divino quodam instinctu ait: a Equidem hoc pal-
lium nullo vendo pretio : do tibi vero gratis, si omnino ita
tuum illud fieri eupis. u Quo laudato responso, aceipit pal-
lium Darius.

CXL. Jamque existimabat Syloson , se propter nimiam
animi bonitalem amiculum hoc perdidisse. Interjecto vero
tempore , postquam mortuo Cambyse adversns Magum con-
juraverant septemviri, et ex septemvirorum numero Da-
rius regnum obtinnerat; rescivit Syloson. in manus ejus-
dem viri transiisse regnum , cui olim ipse in Ægypto amicu-
lum, qued ille petiisset, dedisset dona. (2) ltaque Susa
adscendit , sedensque in vestibulo ædium regiarum, ait, se
de Dan-i0 bene meruisse. Id ubi audivit portæ custos,
renunciavit regi; et ille miratus, ait ad eum : a Quis tan-
dem Græcus est, qui bene de me meruerit, cui ego gril.
tiam debeam , qui nuper modo regnum obtinui? Vix unus
aut nullus adhuc ex illa gente ad me adscendit : neque
quidquam dicere pessum quod Græco cuiquam homini de-
beam. Verumtamen producite cum intro, ut sciant quid
sibi velit homo, qued istud dit-ut. n (3) Introducit janitor
Sylosentem; stantemque in medio interrogant interpretes»,
quis sit, et quo facto bene se de Rege meruisse dicat. Expo-
nit igitur ille rem omnem ad amiculum speetantem; ad-
firmatque se illum esse qui ei illud dono dederit. (à) Tum
rex, a O liberalissime bominum, ait, tu ergo ille es, qui
mihi nullamdum potestatem hahenti domum dedisti! quod
etsi exiguum , tamen promus æquale est beneficium, ac si
nunc magnum quidpiam alicunde aceipiam. Pro que tibi
ego ingens auri argentique pondus reddo, ne umquam te
pœniteat , Dario Hystaspis filio beneticium contulisse. u (2)
Ad hæc Syloson : a Nec auto me, tex , nec argento dona z
sed patriam meam Samum serve, mihique redde; quam
nunc, postquam frater meus Polycrates ab Croate interfac-
ctus est, tenet serves noster. Banc mihi da, a eædibus et
servitute liberatam. n

CXLI. Bis auditis, Darius exercitum misit ducemque
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ou: scat-rufians: Zulocôivra, 051:8 si; ce: xsîpaç dv-
rusipsrat, ôrrôarrovôoi ce Écacav sim: érotisa: aï 105
Matavôpioo orauuîira: and oui-:0; Monoîvôptoç êxzoipîica:

En 19;; vices. Karçwécav-roç 8’ êrd 10610:0: ’Oroïvso)

and (insinuèrent , 133v IIspcÉœv ci «laieras abc: 096c.
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CXLV. Mmavôplq) 8è et?) rupdwcp fit: âSsÀqasàç 61:0-

uapyo’èspoç, 16:) 05mm: à Xaptlewç. 05170:; ouah ëEa-

papa-à»; êv 70976995 ê8é8s-ro’ mi. 8h 1615 summum; ce

«à: amarinasse: nef: 8:0:xôqaaç 8:8: si; 709769110, 6);
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HERODOTI HISTORIABUM LIB. ili. in?
Otanen, unum e numero septemvirorum’, cui mandat ut
omnia effecta det quæ Syloson petiisset. ltaquc ad mare
descendit Otanes , exercitumque contraxit.

CXLII. Sami tune imperium tenebat Mæandrius , Mosan-

drii lilius, cui cura regni a Polycrate fuerat commisse. Hic,
qunm voluisset rir esse omnium justissimus , perlicere pro-
positum non potuerat. Postquam enim nunciatus ei inter-
itus erat Polycratis, hœcce fccit. (2) Primum, Jovis
Liberatoris aram constituit, et templum circa illam de-
signavilt, hoc ipsnm quad etiam nunc est in suburbio.
Dein , hoc perfecto, concione convocata civium omnium ,
hæc apud cos vei-ha fccit : u Milii, ut etiam nostis ipsi,
sceptrum Polycratis alque potestas omnis commissa est :
nihilque nunc prohibet, quominus regnum in vos capes-
sam. (3) At, quod in aliis ego reprehendo , id quantum in
me est, non faciam ipse : nec enim mihi ,Polyerates pla-
cuit, in viros sibi pares dominium exercens; nec alias
quisquam, qui hoc facit. Polycrates igitur nunc fatum
suum explevit : ego vero, regnum in media deponens,
juris requabilitatem vobis pronuncio. (4) Æquum tamen
censeo, ut hæcce mihi prœmîa lionoœsque tribuuntur : ex

pecuniis Polycratis præcipuasex talents : tum sacerdotium
mihi meisque in omne tempus poster-i3 postulo Jovis Libe-

ratoris, cui et templum ego dedicavi, et cujus nomine
libertatem vobis trado. n (5) lime qunm a Samiis Mœan-
drius postulasset, surgens aliquis ait g a At non tu dignes es
qui nobis imperes , pravus qui fuisti et pestifer homo; quin
potins pecuniarum, quas administrasti, fucito reddas ra-
tioncm. n

CXLIII. Ilæc dixit homo spectaius inter cives, cui ora:
nomen Telesarchus. Tum vero Mæandrius, secum repu.
.tans , si dominatum ipse deponeret , fore ut alius quispiam
in ipsius locum tyrannus constituatur, non jam amplius
deponere potestatem decrevit : sed, postquam in artem
est reversas, siugulos deinceps ad se vocavit, quasi ration
nem redditurus administratæ pecuniœ; eosque comprehen.
sos in vincula conjecit. (2) Qui dum ila in custodia ser-
vantur, pôsthœc Mæandrius in mon-bum incidit. Tune
frater ejus, cui nomen erat Lycaretus, moriturum illum
ratas, quo facilius ipse rerum Sami putiretur, vinetos cun-
ctos interfecit. Nec enim , ut .videtur, voluerant illi
et: conditions quam eis Lycarelus proposait liberari.

CXLIV. Jam postquam Persævsamum venerunt, Sylo»
sontem in regnum restituturi, neino menus contra cos sus-
tulit : sed, qui Mæandrio favebant, atqne ipse etiam
Mæandrius, professi sunt, paratos se esse data fide exce-
dereinsula. Quem conditionem qunm probassat Otanes,
[idemque dedisset et accepisset; Persarum nobiiissimi , po-
sitis seilis, ex adverso arcis residebant.

CXLV. Erat Mæandrio tyranno frater haud satis compos
mentis, nomine Charilaus; qui, quod nescio quid dolique.
rat, in subterraneo carcere vinctus erat. Hic tune, postquam
quæ gerebantur audivit, et per carceris fenestram prospe.
dans Persas vidit tranquille sedentes, clamavit, dicens

l3.

vantas-ç, «smys-s. . ,1 rum». . l

.,
bal-ta

rem æ.
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velte se in colloquium venire Mæandrio. (2) Quo audite,
Mæandrius vinculis cum solvi jussit, ad saque adduci. Et
ille, simulatque adductus est, increpans fratrem et ignavum
adpellans, persuadera ei conatus est, ut in Persas impetum
faceret, his usns verbis : a me vero, inquit, o bominum
pessime, tuum fratrem,qui nihildeliqui qued vinculis di-
gnum essst , ad vincula et subterraneum carcerem conde-
mnasti: (3),Persas vero qunm videas te ejicientes et in
exsilium agentes, non audes pœnam ab illis repetere, licet

ila facile opprimi possintl Quodsi tu illos perhorrescis,
at mihi (la auxiliares , et ego ab illis 0b terræ nostræ inva
sionem pœnas sumam : teque ipsnm paratus sum ex insula
dedncere. n

CXLVI. Hæc a Charilao dicta probavit Mœandrius; ut
mihi quidem videtur, non qued en stultitiœ venisset, ut
existimaret suas copias superiores futures copiis regis; sed
potins invidens Sylosonti , si civitatem salvam et integram
nullo labore obtinuisset. (2) Itaque , irritando Persas , vo-
lnit res Samiorum quammaxime infirmas reddere, atqne
ita urhem tradere: bene quippe gnarus , si male acciperen-
tur Persas, tante mugis ces exasperatum iri ad versus Samîos ;

et notum sibi exitum habens, par quem tuto ex insula
evadere, simulatque voluisset, posset . effodiendum enim
sibi curaverat occultum cuniculum , ex arec ad mare ducen-
tem. (3) Ipse igitur Mæandn’us Samo navi egreditur :
Charilaus’vero auxiliares cunctos armis instructos, apertis

portis, edversus Persas educit, nihil tale exspectantes,
omniaque convenisse existimantes. (4) Et auxiliares, im-
petu facto, Persarum eos qui sellis gestabantur et nobi-
lissimi orant, interiiciebant. Dum vero hi id faciunt ,
suppetias interim adcurrunt reliques Persarum copine : a
quibus reputsi auxiliares, in arce snnt conclusi.

CXLVII. Otanes vero dux, ingentem videns calamila-
tem , quam passi orant Persas, neque mandata ignorans ,
quæ illi Darius, qunm cum Samum mitteret, dederat, ne
Samiorum quemquam vel occideret vei in servitutem redi-
geret, sed immunem malorum insulam traderet Sylosonti;
mandata ista lubens volens oblitus est, edixitque exercitui,
quemcumque nacti essent, sive virum , sive puerum, cum
perinde interiicerent. (2) lbi tum militum alii oppugnarunt
arcem, alii vero obvium quemque interfecerunt, nulle
discrimine sive sacre in loco , sive in profano.

CXLVIII. Mæandrius, Samo ubi profngerat, Lacedæmo-

nem navigavit. Quo postquam pervenit, resque, quas secum

advexerat, in hospitium transferendas; curavit, hocce
instituit facere. Pocula subinde exponebat argentez et au.
res ,eaque extergebant famuli : et ille per idem tempus cum
Cleomene, Anaxandridœ filio,’rege Spartanorum, sermones

miscens, secum in hospitium illum ducebat; ubi qunm
pocula videns ’Cleomenes admirations stuperet, ille cummi êEenlvîaaem’ ô 8è av Ëxéleue «618v ânoçépecflœ:

«615v 800: fioôlo:1o. (a) T 0510 mi. 8l; mi 191:: effluv-
*1ociM0::0:v8pi0o ô Kleoue’vnq 8:x0::610:10ç àv8pô3v vive-.--

jubebat ex his secum enferre quæcumque voieisset. (2)
Id qunm bis au: ter Mœandrius dixisset, justissimus vir
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ënoina’ow 1o:o’v8sr 10:; 51.-qu’y; e’Eelo’vre; , YUVaïxa:

20 5310010; pion: npoce’âatpésro 191v e’606le’ro à: 183v suivrai)
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V Hépoa:, oill’ 05:: ànalloioo-eofle; 1615 78:9 aipvîoers
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BaÉulwviœv, oô8uisàêl11iÇmv av fipiovov 1exëew.

CLI. T3118: 8è uqvô’iv mi. ëv:0:u1oü 8:elnl00610;

i811 ô Acpsîd; 1e rituelle natif) 0190m?) 118600: 0:3 8uv0:-
19: êoîa’o’o: êle’etv 10:5; Baôulwviouç. (2) Kai1o: 110iv10:

ao:p:’0’p.0:10: ami mica; pnxavà; ênenorrîxes ê; 06108;
Aapeïoç’ oill’ oô8’ à; s’86v0:10 éléetv ccpe’aç, oillowi 1e

copiages: netpncaiuevoç, mi. 891 nul 1:23 Kîipo; sils
0050;, 10110619 ënetpvîôq. ’Allô: 76:9 8e:v63; ê’oav

e’v çulaxfic: oï Baôula’wmt, oô8e’ sapez; aïe; 1e in:
êle’ew.

CLUI. ’Ev00610: sinon? papi Zwmîpq: 183 Meya-
GoiÇou 10610:: 8; 133v E1116: àv8piî3v êys’ve10 183v 18v pai-

yov 000:1el6v1œv, 10:51:? 1:33 MeyaëoiCou 110:8! 203116909
s’yéve1o 1ëpa; 10’8s’ 16v oî 0:1ocpôpœv figeaivœv :110:

ê’1exs. (2) in: a: ai e’E-qwe’lO-q mi on? aimanta; «:318; ô

Zo’mupo; 58s 1è (ipsam, imine; 1oï0: 806lo:0: p.118evi
opüCew 1è yeyovô; ê600le6s10. (3) Kai oî 1:90; 13: 10?;

Baléulœviou primera, a: x0:1’ &pxà; semas, ëneoiv 1:59

innove: 15x030: , 1o1s 1.8 nixe; âléoeoôa: , 1:98; 1061m
1Îp: urhem Zamôpqi ê86xeæs sive: âlo’icqso; il BaÊuldiv’

ou»: 78:9 Oeêi êxeïvdv 1e sima and. 115030183 1exe’eiv 193v

ngstovov. w

a:

I

assoner: HISTO’RIABUM me. Hi. i un.
fait Cleomenes , qui accipere oblata: dedignatus’, qunm
animadverteret, si aliis civium eadem offerret,aauxilia cum .
inventurum , ephoros adiit, dixitqne, ex usu esse Spartœ,
ut Samins hospes Peloponneso egrediatur’; ne ont se au:
alium ex Spartanis eorrumpat. Quo re audits, ephori pei-
prœconem sbire Mœandrium jusserunt.

CXLIX. Persas vero Samum, veluti verriculo captam,
hominibusque nudatam , Sylosonti tradiderunt. Insequen-
te vero tempore (lux Otanes eamdem incolis rursus frequenn

tavit, vise nocturno monitus, et morbo laborans, que
pudenda ejus erant adfecta.

CL. Postquam navalis exercitus Samum erat profectus,-
Babylonii a Persis defecerunt, rebus omnibus bene admoo
dum prœparatis. Nain quo tempore Magna regnavit, et
adversus cum septem viri insurrexerunt, per omne id
tempus ,per illamque rerum perturbationem, ad tolerandam
obsidionem sese præparaverant. Et initio quidem occulte
quodammodo id feceraut. (2) Ex quo autem de professo
descivere, limace fecerunt : manibus exceptis, et une ex
uxoribus quam quisque sua e domo exemptam voluerat, re-
liquas omnes mulieres congregatas suffocarunt; unam autem,
quam dixi , eximebat quisque quæ panem confiesret. Suf-
focarunt autem illas, ne frumentum ipsorum consumeront.

CLI. His rebus cognitis Darius, contractis universis
suis copiis, adverses ces protestas est; admotoque exerci-
tu, obsedit urbem. At obsidionem pro nihilo habebant
Babylonii; nain in propugnacula muri adscendentes tripa-
diando insultabant irridebantque Darium et ejus exercitum;
unusque eorum hoc verbum emisit: a Quid hic sedetis,
l’ersæ? quidni abitis? tune enim nos capietis, quando mules

pepererint. u floc dixit Babyloniorum aliquis, ,existimans
numquam mutant parituram.

CL". Integer annus. jam et septem menses orant clapsi ,
tædioque adfectus erat Darius ejusque exercitus , qued
espagnare Babylonem non raieront. (2) Nain omnibus
licet artificiis omnibusque machinamentis edversus cos ad-
hibitis, non tamen. poter-et Darius eos expugnare, id qued
tentaverat et aliis artiliciorum generibus , et illo etiam quo
Cyrus urhem ceperat: sed ila diligenter custodias agebant
Babylonii , ut capi nulle pacto potuerint.

CLIN. lbiztuin. qunm vicesimus ageretur mensis, Zo-
pyro Megabazi filio hujus, qui e septem virorum numero
fait a quibus Magus interemptus est, huic, inqnam , Maga-
bazi tilio Zopyro tale obtigit prodigium : une ex ipsius
mulis frumentum vehentibus peperit. (2) Quod qunm ZOPYTO
esset rennnciatum , et ille, ut qui iidem nuncio non adhibe-
ret, pullum ipse spectasset, imperavit servis ut nemini
edicerent factum, secumque deliberavit. (3 Recordatus
igitur Babylonii illius verbum, qui initio ixerat, tune
Babylonem ceptum iri, qunm mulæ pepereriut,ex hujus ver-
bis omen colligebat Zopyrus, capi nunc Babylonem posse : nec
enim illum sine dei numine id dixisse , et sibi nunc mutant
pepcrisse.
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CLIV. ï); 81’ ’oi é865:se po’po:pov sive: i813 15 Bu:-

60l63v: êliexe000:, npocelOdiv Aapsiq) ànenquoivero
si «spi .7roll6 x0ip10: toisera: 191v Baôulôiva: éléetv.
H006pevo;*8è de; nollo’ù’ 1655310, cille éGouleiis-ro,

a 83:0); 0616; 1s écu: à êlôw 0619W mi é:ou1:6 18 Ëpyov
5010:0 x0ip10: 78:9 év 1o’i’0: Hépapo: ai dyaOoep-(ia: é;

18 119600) peyaifleo; 1:pé0v10::. (a) fille: ps’v vuv eût:

éepoiCe1o âpre: 8uv0:18; aimai pu: finaletpinv 10600:,
si 8’ é03018v lœ6n00ipsvo; 0610pol150eis ë; 0610:3;.

Il) ’Ev00610: év éleqipiii 110:1]00ipevo; ému18v lm5â1a: lé)-

Ênv avinent»: 0’:11010:p:i3v 78:9 500016 118v pive mi 18:

:3310: , mi 18v xo’prp: x0063; neptxeipa;, 3:09: p0:01:ye300:;

âme 10:98: Aapeiov. V
3 CLV. Aapeîo; 8è :6910: flapie); fivetxs î8àiv 0’iv8po:

lb 8ox:pe’310:10v lsleiâ’qpévov- à: 1e 105 096mo dv0111:-

81600; 0ivs’6m0é 1s mi eipstô pw 301:; sin 6 le-qeai-
psvo; mi 8 1: nordeowroz. (2) ’O 8è sim, a 06x ê’01:
0810; ôvùp 6’1: p8 08, 1:? é01i 8ôv0:p:; 1000611) épi 88

338e 8:0:Bs’ïv0::* 68:51:; 0’:ll01pi:ov, d’3 [300:le’ù’, 10i8e

20 épyaorai, 0’:ll’ 0618; éyti: épeeio18v, 8e:v6v 1: misti-

pevo; ’Aooupiou; Ils’p0pe: xa1ayelïv. » (a) tO 8’

àpeiësro, n e) 0xs1l:e’310:1s dv8pô3v, épyq) 1:33 dioxine)

oüvopo: 18 x0ill:01ov éOsu, (98:; 8:8: 108; noltopxeups’v

vos; 0503018v aimait-1:0; 8:003Îv0u. Ti 8’, à p0i10::e,

2:, lslœG-qpévoo 0:6 0&000v et nolépw: 11090017100qu
x63; m’a): éEe’11l0300; 183v (ppev53v 0eœu18v 86005605 »

(a) eO 8è site, a si pév 1o: imeps1i0e0: 18: épellov noni-
0e:v, 083: div ps nep:eî8sc’ v’ù’v 8’ é11’ épswu108 [indépe-

vo; grip-nia. a1181; 33v in: p8 183v 053v 8s’l,0y,0:ipéopev

au Baôulôiva. ’Eyci: pèv 78:9 :53; é’xœ chopoit-:500: é; 18

15:20;, mi 191600) 1198; «:5108; 63; 6118 0s’ù’ 10i8s 11s-

110v00:’ nui 8oxe’ei, mien; 0160:; 10’510: éxew 0810),

1e65e000u. 01:20:16; (a) 28 8è, ân’ 3,; av fipe’pviç éyô:

s’es’lOw é; 18 1610;, 31:18 1061:); é; 8ex0i1nv ipépnv 19j;

35 0ewu1oïi 0190:1:fiç, 1?]; eô8spi0: écru: Jim ânollupé-

vnç’, 10611:; xtliou; 10iEov :1018: 18:; Espipu’pw; xaleu-

pévà; mile? para: 8è 061:; 6718 fi; 8ex0i1n; é; é68d:
pnv à’llou; po: 10iEov 8:0)(tlioo; and: 18:; Nwiœv xa-
lsupévozçrmilaç’ 0’:118 8é1fi; ê580’pv); 8:0:limbv eixo0:

.0 ûpépuç, mi énet1sv dllou; x0i1:00v dyaydiv M18: 18:;

Xalôaieiv xalsups’vaç 116l0:;, 1e1pax:0x:liou;. (c)
’Excivnnv 8è p1î1s et 19611.90: p118év 183v âpuvedvrwv

pin 0810:, 11l1’qv éyxstp:8:’:ow 10’510 8è s’îv ê’xew. Mura:

8è riveixocr’hv fipép-qv idée); 18v pèv 0’ill-qv 0190:1:ùv

4;, nelsôetv 169:5 npooëaillen: 1198; 18 15:79;, Hépca; 8e’

po: 10iEov nomi 1e 18:; B1;li80:; xalsups’va; mile; mi
K:00i0:;- à); 78:9 épi: 80min), épée peyoilo: égaya: 0’:1108s-

Eape’vou 10i 1s ailla én:19é:l:ov10:: époi BaGultiivto: mi

8911:6 163v malien: 18:; palavaiypac 18 8’ év061ev époi

au 1e nazi nemine: pelfics: 18: dei 110:s’e:v. »

CLVI. To610: ivretloipevo; il! éni 18:; milaç,
ém01peqzopevo; de; 818 cil-n°103; 0610poloç. ’Ope’ov1e;

Si 0’018 163v nôpywv oi 10:18: 10’510 1s1ayps’vo:x0:1érps-l

70v noire), mi ôliyov 1: napoxlivavrs; 18v é1e’pnv

(270-277.)

CLIV. Quum igitur in faits esse illi videretur, ut nunc
Babylon caperetur, Darium adlens quæsivit ex ce, nenti-
que maximi faceret cepi Babylonem. Accepte responso,
maximi id facere regain; secundo loco secum deliberavit,
que pacto ipse esset qui illam caperet , ipsiusque hoc faciuus
esset futur-nm : nem apud Persas præeipee res præctaro
gestes maximis honortbus repemtuutur. (2) Nulle vei-o
alia ratione fieri pesse, ut illam in potestatem redigeret,
judicavit , nisi si se ipse mutilasset , atqne ila ad iltos nous.
fugisset. lbi tum, pal-ri hoc pendons, insanabilimutilav
tione se ipse. adticit: quippe abscissis net-ibes auribusquo,
coma male tonsa , ttagetlis item taceratus, Darium adit.

CLV. Darius, ubi virum nobilissimum ila vidit mutilatum,
gravissime adfectus, e solio subsiliens exclamat, ex coque
quœrit, quis cum ila mutilaverit, quatre de causse. (2) Coi
Zopyrus respondit : a Non est is alios nisi tu , qui teuton:
trabes potestatem, et ego hoc mode sim adfectus. Nec vei-o
alienus quispiam, o rex, me ita adfecit, sed ego ipse me,
indigentes Assyriis Persas deridentibus. n (3) Tum Darius ,
u 0 miserrime hominem , ait , fœdissimo facto pulcerrimun:

nomen imposeisti, quem te pmtitearis propter hos, quas
obsidcmus, te ipsnm tain insanebili mode adfecisse. Quo
vero pacto, stulte, qued tu in: mutilatus sis, eo citius in
potestatem redigenter hostos? Anne mente es alienatus,
qui te ita perdidisti? n (4) Respondit ille: a Atqui , si tecum
communicassem quæ facturas eram , tu me prohibeisses :
nunc privato id feci consilio. Jam ergo, nisi tu iis quæ tui
muneris sent defueris, capiemus Babylonem. Nam ego, ile
ut sum adfectus, ad murum pro transfuge me conferam ,
dicens illis, a te me hæc esse pessum z et pute, quem rem
ita se hobere iis persuasêro, exercitum mihi commissum
iri. (à) Tu votre, a que :lie ego murum ero ingressus , de-
cimo inde die de illa copiarum tuarum parte, cujus jacterait:
minime ægre talures sis, mille homines contra portail:
colleca quæ Semiramidis recaler. Deinde rursus septime
die ah ille decimo, alios bis mille contra Niniam, quæ vocalur,

colloca portant. Ab hoc vero septime die intermitte dies
viginti , deinde alios contra Clialdaeam, quam vocant, duo
portam, ibique locum capere jube quater mille numero.
(6) N06 vei-o priores, neque hi, aliud que se incanter ha-
beant prester gladios : his tamen armatos esse sinito. Post
illum vero vicesimum diem continuo reliquum exercitum
jube murum circumcirca adgredi : Persas autem mihi ad
Belidem, quam vouant, et ad Cissiam coltoca portale. Nom,
ut equidem pute, postquam prœctara edidero lecta, et:
relique meæ lidei committent Babylonii, et portarum chines.
Exinde meum erit et Persarum , curare ut quæ ex use sint

faciamus. n -CLVI. "me postquam mandavit, ad portant perrexit; sub-
inde retro se convertens, tamquam vere transfuge. Quem
ubi conspueront qui le tari-ibes speculandi causse statim
nem habebant, raptim descendent, et pantalon: rechanta
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a 6150;, à; ô 813] mi. 051m Ëuaûov npoôeôogie’vot.

CLIX. 1306016»; pév vuv 0:31:10 ce ôsôrspov aîps’ô’nr

Aapeî’oç 8è émirs ëxpoîmce 163v Baêohovûov, coïte

us’v 64980») ce taïga; moufle and du; râlez; mica;
àrrs’cnace (me 7&9 npôrspov 941w Küpoç 191v BuÊoÀôSva

ce État-ace 7061:0») oûôérepov), 10310 8è ô Aupaîoc 76v

&vôpôiv. cob; nopocpuiouç paillera à; tptcxüiouç niveau-

Mmes, raïas 8è lomoïct Baêulwvïowt- ânâôwxz 191v

mile: oîxàetv. (a) il); 8’ 8500m yovaîxaç et BaÉoo
Mme: , ive: agit yawl; fifiOYiVflTŒl, reîôe Aupsîoç npoï.

HERODOTI HISTORIABUM LIB. Ill. 133.
ancra portœ ale interrogant, quis ait, et que causse adve-
nerit. (2) Et ille, Zopyrum se esse, dixit, et ut transfuseur
ad ces venire. Quo audito, portæ custodes in curium
Babyloniorum eum duxerunt: ubi coran] senatu constitue
tus, sortem suam deplorans, ait, a Dario se hæc (quæ
sibi ipse innixerat) esse pessum , eo qued illi suasisset abdu-
cere exercitum, quandoquidem nullavia capieudœ urbis
ostenderetur. (3) u Et nunc ego (sic dicere perrexit) ad vos,
Babylonii, veni, maxime vobis commodo futurus, Dario
autem ejusque exercitui et Persis maxime detrimento. Ne’c

enim nimirum impune ille feret, qui hoc me mode mutila-
verit : exploratas autem habeo omnes consiliorum

ipsius vies. n
CLVII. Quæ ubi ille locutus est, videntes Babylonii

virum inter Persas nobilissimum naribus auribusque mu-
tilatum, et cruore ex flagellis inquinatum , prorsus existi-
maverunt vera cum dicere, et ut socium sibi adveuisse.
flaque paroli orant ei indulgere qua: ab ipsis postulasset;

postulabat autem armatorum manum. (2) Tum veto ille ,
postquam copias ab lis impetravit, en facere instituit de
quibus illi cum Dan-i0 conveuerat. Decimo die,educt0 Ba-
byloniorum exercitu, mille illas, quos primos certo loco
locare mandaverat Dario, circumdatos interfecit. (3)
Jamque intelligentes Babylonii, factis enim verba œquare,
maximo gaudie perfusi, in omnibus ci parere erant patati.
Tom ille, interjecto dierum mimera de que convenerat,
iterum selectos Bahyloniorum eduxit, et bis mille illos,
quos supra dixi, Darii milites interfecit. (4) igitur hoc
etiam factum ubi videruut Babylonii, omnium 0re Zo-
pyrus celebrabatur laudibus. At ille rursus, intermisso
definito dictum numero, in locum constitutum copias.
eduxit, et circumdntos quater mille interfecit. (5) Qua
denuo re geste, jam omnia Zopyrus apud Babylonios
erat, et imperii summa et muri custodia eidem permisse

est. -
CLVIII. Deinde vero , ut ex composito Darius murum cir-

cumcirca oppugnare est adgressus, ibi tum Zopyrus dotum
universum nudavit. Nom, dum Babylonii conscenso mure
repellere oppugnantem Darii exercitum coriantur, Zopyrus
interim aperta Cissia et Belide porta Persas intra murum

recepit. (2) Quod factum qui videront Babylonii, hi in
Jovis Beli templum coufugerunt : qui’vero -non viderunt,

in suo quisque manserunt ordine, donec et hi proditos se
esse intellexeruut.

CLIX. lgitur hoc modo capta iterum Babylon est. Darius

veto, urbe potitns, et murum ejus diruit, et portas omnes

detraxit; quorum neutrum Cyrus feeerat, postquam primum

Babylonem cepit. Adhæc ex primarîis civibus ter mille

admodum e palis suspendi Darius jussit, reliquis vero Ba-

byloniis urhem reddidit habitandam. (2) Quo vero mulieres

hobereut Babylonii, et soboles eis subnasceretur (quanda).
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Sfilonut, ânërrvtEew ai Iîuôuhâvtot roi? chou apoe-
péovr’e’ç)’ ËWE’TŒES rota: nominale: è’ôvsat yovœ’ïxaç à;

Baëuhîivot xarwroîvou, beau-81h énéatotat êmraiao’ow,

s fric-ce «3’er uuptdôow 1b xecpuMiwpa 163v yuxamâiv
ouvfiÂOe. ’Ex 106-rom 8è 1:83»; yovouxôiv oi v’ù’v 130:6!)-

v Ào’wwt yeyâvaat.

CLX. Zomiipoo 8è 0685i; àyaOospyi’qv "spaéoiv
GnspeÊoîÀero fiapà Aapsicp mit-ri, faire 163v iitrrspov

l0 yevous’vwv otite 133v upérspov, (in un KUpoç gioüvoç’

mon? 1&9 où8siç Ilspcs’œv aimé me éomrôv cougu-

Às’atv. nollem; 8è Aapeïov 125751011 yvzôymv wifis

âno8e’Eachat, (in [milouin av Zo’mupov civet irradia

fic dancing pinov à Buêuh’ëvoîç oi aimai n98; fifi
lb E0607; «poayeva’aeut. ’Erip’qae 85’ un: (LEYOwaÇ mi

yen? 8590i oi en: fiât! Éros Ê8i8ou mihi: rôt "épointai

écu nylon-ara, mi 191v Botôulôivoî oi g810)x5 étalée:
vs’yæaflat 9.5’th 19j; êxeivoo (613;, and aïno: «me âné-

8oms. (2) Zomôpou 8è TOÜTOU yivecou. MsyoîGoCoç, 8g

I a I à I i «a I- 920 Êv Aiyunrtp une: AOnvauov accu thCUWLaflov serpet-
r’rîynce’ DlequLiÇou 8è rode-ou yiverou Zo’nrupoç, ô; ê;

’AO-rîvou; «Grouôimoe ëx Ilspas’wv.

(210 ---2sl.)

quidem, ut initio expositum est , suas suffocavcrant Baby-
lonii, rei frumentariœ consulentes), tali ratione inita Darius
providit :circum habitantibus populis imperavit, ut mulim
res llabylonem, certum cuiquc populo numerum destinions ,

minorent. [la mulierum summo, quæ convencrunt, fait
quinquaginta millium; quibus c mulieribus prognati sunt
qui nunc sunt Babylonii.

CLX. Dan-i0 vcro judico, nome Persarum, nec eorum
qui ante, nec qui post inerunt , malins de Persis marinas
est quam Zopyrus, une Cyro excepto : nain cum hoc
se conforte nemo adhuc Persarum ausus est. (2) Fertnr
autem sœpius banc sonteutiam (leclarasse Darius, malle
se, Zopyrum indigna illa mutilationc non esse adfecluni ,
quam viginti Babylones sibi ad cum quæ nunc est acculera
Magnificc autem illum honoravit : namct mimera illi quot-
annis tribuit ca, qua: honorificentissima sont apud Persas,
et Babylonem cidcm, quoad violai-us esset , administrait»
dam concessit, ila ut nullum tributum rogi penderet; et.
alia milita insuper mimera ci contulit. (3) Zopyri hujus
tilius fuit Megabyzus ille, qui in Ægyplo (lux cxorcilus fait
advcrsus Athenieuscs atqne socios : liujusquo Mogahyzi
filins fuit Zopyrusis,qui ad Athcnienses transiugit a Persis.
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grtôvraç à; tim coerépnv êEe8ëEaro 06x êÂoio’cwv nova;

.705 Mn8txoÜ- 559w 7&9 oivrtouys’vnv «(a atputtùv oôx
40.6)JYTW’ ai 7&9 163v Exuôéwv yovaî’xeç, (in; son ci civ-

8peç du’fio’av zoo’vov «me», êcpot’teov rampât roi); 806- *

)xOUÇ.

Il. Toi); 8è 8061m2; ci ZxÜOo’u «dv1014 ruçÀo’û’o’t toi":

I N N ?
plancton; eî’vexsv son nivouct fiotEUVTEÇ m8.? êrreàv

la rouan-ripa; légion-t àcrsivouc, «610’661 npoaewpspecroî-
rom, 106mo; êoOs’vreç êç 165v 011Mo»; î’mrwv raz oip’ipot

I-IERODOTI
il ISTOR IARUM LIBER QUABTUS.
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ammoniums.)

t. Capla Babylone, jam adversus Scythes cxpeditionmn
Darius suscepit. Quum enim wifis ilorcrct Asia, et magma
rediront pecuniæ, cupide incessit Darium pœnas sumemli
ab Scythis, qued illi , incursionc facto in Mediéam terrain,
et prælio victis adversariis , priores initium fecissent inju-
riarum. (2) Etcnim, ut supra dixi, par duodetriginta
annos Scythae superioris Asiœ teuuerant imperium : quippe
persequentes Cimmcrios, irruptione in Asiam iacta, Mu-
dos imperio exileront, qui ante Scytharum adventum im-
peraverant Asiœ. (3) Scythas autem, postquam octo et
viginti annos «tome abriteront, et tain longo interjecto tem-
porc in patriam cran! reversuri , excepit non minor, quam
Maliens tuerai , labor : offendcrunt enim occurrentem sibi
exercitum haud exiguum. Scilicel uxores Scytliarum ,
dum per longum temporis spatium donne aberant viri,
cum servis habucrunt consuetudinem.

Il. Servos autem cunctos excœcant Scythes , lactis caus-

sa, cujus potu utuntur. Emulgcnt vcro lac hoc mode:

fistulas sumunt osscas, tihiis simillimus; quibus in aqua

2ans» . r il

A.

64

bi)



                                                                     

(2er, 052;)

océooct TOÎGI. crânerai, 600.0: 8è à’ÀÈtov encadrerai!

àPIE’Mwm. (bact8è 10’683 sïvsxev 10.010, notsstw a?

Àg’Gaç ce «maladie: (pantouflait-q; innoulxat to
0500:9 xart’eo’eat. (2) ’En’eàv 8s oinsÀEmat f0 70th, éc-

5 [gay-as; êç 50m àyyvîi’œ 300’130: xaipneçi’tcrtëavlreçpxarà

ça? àyyviïe: rob; 000100; 8oveooct 10 yaÀa,Üx0u r0 pèv

«0105 âme-ceigne»: ànapüo’owreç fiye’ù’vrat civem noun-

repov, 1:8 8’ ûmcroipevov ê’caov roi): érépou. (a) Tou-

rwv pâti sivexev (Sinon-rat 18v av Miami ci Emma 5x-
l0 requiem-r oô 7&9 ripé-tau sial, me: voua8sç.
2;, Il]. ’Ex ŒOÜTÙW 8*. au: 0’ch 183v 8oüÀœv nezi 163v

yovatxôiv irruption veo’rnç, o? ëfieits grimai; têt! ceps-
rs’pnv ye’vscw , fivrtoüv’ro m’a-coïts; xartoUct êx. row’Mn-

800v. Kati 1:95:10: (13v 191v x6)an àrcstoipovro, reçpov
lb ôpquiuevot eûps’av, natron-abonnir (in 785v Tauptxôiv
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sim. fipérspov. 805101 , and coyyvôvreç to’ù’ro , 061 into-
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V. ne 8è Emma: :Âéyooat, veo’rrarov éminent: éthé-

wv avec 18 0’:pérspov, 10’510 8è yavécôou 5’80. "Av-

00 890: ravisent apôtov êv «catira cimier] Épine) régi
où’v0p.0: avec Tupyitaov 0 1:08 8è Tapytroiou 70:51:00
roi); taxée; 1570001 eÎvou , 5’on p.èv 06 mord: Às’yovreç,

Àéyooct 8’ 33v Ain ra and Bopuo’Oe’vsoç 1:05 ratatinai? Oo-

YïréPa- PEIVEOÇ pâti rocou-ton 875 ’l’tVOÇ yeve’0-Oon 18v

sa Tanit-10v, 106100 8è yawls-5000i. naïôaç rpeîç, Amo’Euïv

mi ’Apnôëuïv and VEtÔTaTOV KoMEuïv. (2) ’Enl roti-

mon! âpxôvrwv 3x 1:05 oôpavo’ù’ caponna muiez-:0: net-rî-

porra, dporpo’v ra nezi C078»; and odyaptv nui (poilait,
115658" ËÇ 141v quômvîv r and 75v îôôvra RPËÎOV 18v

au «pecëtirarov accort iëvon, fioulôpevov «ôtât ÀuÊs’ew,

18v 8è xpoaôv’êmtivroç nuise-0011. (a) ’ArraÀÂaxôév-

me; 89.106100 «positiver. 1’01! 8etirepov, scat rôv 01511;

flûtai Woléewsi TOÏJC (si? 8h xatéuevov 18v ypocàv
âmÔUacem , rpt’rqi 8è wifi vewroîtqi s’aiment antirefl-

v3l

annoncer HISTORIABUM LIB. 1v. 185

rum genitalio insertis, soûlant 0re; et dom alter soldat,
alter mulget. Id en coassa se lacera aiunt, qued venœ
equarum ila inflatœ repleantnr, et deprimantur ubcra. (2)
Postquam ennulsere lac, in cava vase lignea infundunt, il-
ludque cæcorum operâ, continua serie circum vase col-
locatorum, agitant : lum, qued supernatat, id desuper
exhauriunt, exquisitius œstimantes; quod subsidit, mi-
noris œstimant altero. (3) Hujus opem caussa, quem.
eumque hello capiunt Scythae, cum excæcant : nec enim
aratores sunt, sed pastores.

Il]. Ex his igitur servis et ex Scytharum uxoribus pro-
gnata crut juventus : qui, cognita sua origine, illis ex Me-
dia redeuntibus sese opposuerunt. Ac primum quidem res
gionem interceperunt luta ducta rossa, quæ a Tauricis
montibus ad Maeotin paludem, vastissimam illam, pertinebat.

Deinde conantibus irrumpere Scythis, oppositis castris , re-
pugnarunt. (2) Freqnentibus commissis praeliis, qunm
nihil Scythœ pugnando proficerent, nnus en eis hæc verha
fecit: a Quidnam rei facimus, Scythes! cum servis nostris
pugnantes interlicimur ipsi mînnimnrque 5 et, illos si inter-

ficimus, paucioribus deinde imperabimus. (3) Videtur
igitur mihi, omissis hastis et sagittis, unumquemque no-
strûm debere flagellum sumere equi sui, atqne ita edversus
istos pergere. Qnam diu enim nos illi videront arma ge-
stantes, similes esse nostrûm et ex similibus segenitos
putarunt : qui si nos vider-int annorum loco flagellis in-
structos, intelligent servos se esse nostros; et conditionis
sua: conscii , nos non sustinebunt. n

lV. "me ubi audiverunt Scythes, effecta dederunt: et
illi, perculsi facto, omisse pogna, fugam aniipuere. ila
Scythae, Asiae imperio potiti, rursusque a Medis ejecti,
suam in terrain isto mode rediere : caque caussa pœnas
ab illis sumere cupiens Darius exercitum edversus ces
contraxit.

V. Scythœ , ut ipsi aiunt, gens sont novissima omnium ,

originemqne gentis banc fuisse narrant. Primum hominem

in illa terra, quæ deserta tune fuisset, natum esse, cui
nomen fucrit Targitaus. Hujus Targitai parentes fuisse
aiunt, parom mihi credibilia narrantes, aiunt vcro utiqae,
Jovem et Boryslhcnis fluvii filiam. Tali igitur genere or»

tum esse Targitaum: huic autem filios fuisse tres, Li-
poxain, et Arpoxain, minimumquc natu Colaxain. (2)
His regnantibus, de-cœlo delapsa aurea instrumenta, ara-

trum etjugum et bipennem et phialam, decidisse in Scy-

thicam terram. Et illorum natu maximum, qui primus
conspexisset, propius accedentem capere ista voluisseg.
sed , ce accedente, aurum arsisse. (3) Quo digresse, ac-
cessisse alternm,et itidem arsisse aurum. [los igitur au,
dans aurum’renudiasse; acccdenle vero natu minime fuisse
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exstinctum, huncque illud domum suam contulisse : que
re intellecta, majores fratres nitre universum regnum mi.
aime natu tradidisse.

V1. Jam a Lipoxai progenitum esse aiunt illum Scythi-
cum populum, qui Auchatæ vocantur : a medio vero tia-
trum Arpexai hos , qui Catiari et Traspies :a natu minime
me Reges [sive Regios], qui Paralatœ neminantur: univer.
sis vei-e commune nomen esse Scoletes, de regis nemine.
Scythes vere Græci nominarunt.

Vil. Hacigitur origine se ortos aiunt Scythes : aunes
autem, ex que ortum cepissent, a primo rege Targitae us-
que ad Darii in Scythiam transitum , in universum elepses
aiunt mille admodum, non amplius, sed hune ipsnm an-
norum numerum. (2) Sacrum autem illud aurnln custo-
diunt Reges summa cura; et quotannis ibi conveniunt ubi
asservatur, majoribns sacrifiais placantcs. (3) Dicuntque
Scythes, quicumque festis illis diebus anrum hoc sacrum
tenons ebdormiverit sub die, hune non transigere illum
annum ; ob eamque caussam donc ci dari tantum, quantum
ille une die equo vectus circumire petnisset. (li) Quum
sil autem ample terra, tria regna aiunt Celaxain filiis suis
constituisse; ex eisque nnum regnum fecisse maximum ,
in que aurum illud servatur. (5) Quæ veto loca versus
septemtrienem site sunt supra ces qui superieres Scythia:
partes incolunt, ca ulterius spectari aut peragrari non
pesse aiunt, propter diffusas plumas : plumis enim et terrain
et aerem esse oppletum, hisque intercludi IIrOSpectum.

VIH. Ista quidem Scythes de se ipsis, et de regiene
que: supra ipsorum ditione site est, narrant : Græci vero
ad Pentum Euxinum habitantes hæcce. Herculem, aiunt,
Geryonis boves agentem ,in’hanc terram venisse, tune de-
sertem, quam nunc Scythœ habitant ;Geryonemautem extra
Pentum habitasse insulam illam, quam Erytheam Gracci
vecant, prope Gadira (sive Gades) extra Herculis columnas
in Oceano. (2) Oceanum autem, ab ortu solis initium ca-
pientem, universam cil-confluera ter-rem, verbis quidem
adfirmant, re autem ipse non demenstrant. Inde igitur
Herculem in eam regionem, quæ Scythis nunc vocatur
pervenisse. (3) Nempe, ingruente tempestate geluque,
qunm adducta super se pelle leonina obdermivisset, equas
de curru ipsius, interim pascentes, divine quadam sorte

evanuisse. I1X. Tnm Herculem, ubi expergefectus esset, quæsissc
equas ; et, peragrata universa regione, postremo in Hylæam
(Silvesam) que: vocatur leu-am pervenisse, ibique in antre
semivirginem quamdam Echidnam (viperam) invenisse mix-
tœ naturæ : superiora quippe, inde a natibus, feminæ
fuisse, inferiera vero serpentis. (a) Hanc qunm conspexis-
set miratusque esset, quæsisse ab ce, an equas elicubi vi-
disset oberrantes. Gui illam , se ipsam ces habere, respon.
disse; nec vero illi redditurum, nisi secum concubuisset.
Et Herculem hac mercede cum illa ceiisse : (3) et illam
dislulissc equarum redditionem , qunm cupcret quam din-
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. 1V. r 181
tissime censuetudinem cum Hercule habere; hune vere re-
mplis equabus Veluisse ablre. Ad extremum redditis illis dixis

se Echidnam : a Jam has equos, qunm hue venissent, ego tibi
servevi; tuque servatarum solvisli pretium; concepi enim
ex le tires tilios: (4) quiqnande adoleverint, quid iis facteur,
tu duce; haene in terra, cujus ego sole tance imperium, sec
des illis tribuam; en ad te dimittam. n cui hæc interrogeait
illum in hune modum aiunt respondisse: a Postquam ces
videris œtatem ingressus , recte feeeris si hœcce institueris .

(5) quem tu illorum videris arcum hune hoc mode tenden-
tem , et hoc cingulo sese ila cingentem,’ei liane terram tri-
bue habitendam; qui vero epeIa hæc, que: prœscriho, facere

non potuerit, cum ex hac terra emitte. floc ubi feceris,
et ipse lætaberis, et mandata mea peregeris. a:

X. Herculem igitur alternm ex arcubus (duos enim ad id,
tempus gestasse) adduxisse, et aptendi cinguli rationcm
prœmonstrasse : traditeque dein et arcu et cingulo, qued
in extrema commissure auream habuisset phialam , abiisse.
(2) Tum illam , postquam tilii ex ce nati ad virilem perve-
nissent œtatem, nemine primum eis impesuisse; uni, A-
gathyrso; alteri, Geleno; novissime, Scythes : deinde dali
mandati memerem , exsecutam esse mandata. (3) Et duos
quidem ex tiliis, Agathyrsum et Gelonum, qunm proposito
certamini imperes inventi fuissent, terra excessisse, a matre
expulses. Netu vere minimum eorum, Scytliem, qui rem
perfecisset, in terre illa mansisse : (4) ab illeque Scythe,
Herculis tilio,*genus ducere quicumque dein reges fuerint
Scytharum ; et ab ille phiale Scythes ad banc asque œtatem
phiales gestare ex cingulo suspenses. Hec igitur solum.
mode matrem huic Scythe: parasse. Et hæc quidem Græci
narrant Pontum adcolentes.

XI. Est vere etiam alia narratio , ita habens; cui petissi-
mum equidem adsentior. Scilicel , Scythes Nomades (pt:-
stores) Asiam incotentes, belle presses a Massagetis, trajecto
Araxe tluvio in terram abiisse Cimmerierum : quam enim
nunc terrain Scythæ tenant, ce olim Cimmeriorum fuisse
traditur. (2) Cimmeries autem , invadentibus terrain ipso-
rum Scythis, qunm deliberarent, utpote ingente irruente
exercitu, diverses abiisse in sententias; fortiter quidem
propugnatam ulramque, fertiorcm verre eau] pro que reges
stabent. Populi enim fuisse sententiam, exeedendum
esse terra, neque manendum et edversus plures adeuno
dum periculum : regum vero, pro terra utique dimi-
candnm cum invadentibns. (3) Atqui nec regibus po-
pulum voluisse parere, nec reges populo. [taque his
fuisse eenstitutum, non tentata pugna sbire, et inva.
dentibus permittere terram : regibus vere placuisse, sua
potins in patrie eccumbentes sepeliri , quam cum plebi! au:
ragera; reputantes quantis bonis essent fruiti, et quantis
malis se pressum iri consentaneum esset, si ex patrie pre.
fugissent. (1:)Talis qunm fuisset utrorumque soutenue
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dirisis agminibus, numero utrimque paribus, inter se mu-
tuo pugnam civisse; et hos quidem, qui a regum partibus
stetissent, a popularibus suis interfectos esse cunctos, se-
pultosqne a plebe Cimmertorum ad Tyram llavium , ubi
ad hune diem conspieitur illorum sepulcrum; quibus se-
pultis, plebem terra excessisse; su pervenientes vero Scythes
desertam terram occupasse.

XII. Est autem ad hune diem in Scythica terra Cimme-
rium castellum; sunt et Porthmea Cimmeria (in oslio
Mæolidis paludis); est item regio cui cimmeria no-
men; est Bosporus, Cimmerius oognominatus. (2) Salis
vero etiam constat, Cimmerios, qunm a Scythis expulsi
in Asiam se reciperent, peninsulam illam colonis fre-
quentasse, in qua nunc Sinope, Grœca civitas, condita est;
(3) constatque etiam , Scythas, qunm iltos persequerentur,
et Medicam terram invaderent, a via aberrasse : Cim-
merii enim fugientes, semper secundum mare progressi.
sunt; Scythæ vero. Caucase ad dextram relicto eos sunt
persecuti , itinere in mediterranea converso. Ilæc est altera
narratio, in qua referenda Grœcis convenit cum barbaris.

xm. Sed Aristeas, Caystrobii filins, Proconnesius, in
epico carmine ait, Phœbi instinctu se ad lssedonas perve-
nisse; super Issedonibus vero habitare Arimaspos , homines
unoculos; super his auri custodes Grypas ; ulterius Hyper-
boreos, ad mare pertinentes. (2) Hosigitur cunctos, exce-
ptis Hyperboreis, initio facto ab Arimaspis, bellum con.
stentor interre finitimis : et ab Arimaspis quidem sedibns
suis pelli Issedonas , ab lssedonibus vero Scythes; Cimme-
rios vero, ad australe mare habitantes, presses a Scythis,
terrain suam deseruisse. Ita ne huic quidem de hac regione
convenit cum Scythis.

XIV. Quae patria fuerit hujus Aristeœ, qui ista versibus
descripsit, dictum est : eommemorabo veto etiam id, qued
de eodem in l’roconneso et Cyzico narratum audivi. Ari-
steam, narrant, nulli civium nobilitate generis secundum ,
qunm fullonis ingressus esset otticinam in Proconneso, ibi.
dem martuum esse; et fultonem, ooclusa officina, ad propiti-
quos mortui perrexisse, rem nunciaturum. (2) Quumque jam
rumor pervulgatus esset per urhem, martuum esse Aristeam ;
controversiam his qui id dicebant movisse civem Cyzice-
num , ex Artaca oppido venientem , adtirmantemque obviam
se illi venisse Cyzicum versus eunti , cum coque sermones
miscuisse. (3) Dum hic ita cum contentione disceptat,
interim propinquos mottai ad tallonis admisse otticinam ,
secum adferentes quæ usui essent ad tollendum martuum :
sed aperto conclavi, nec mortuum Arisleam, nec vivum,
comparuisse. (4) Septimo vero post anno rursus Procon-
nesum venisse , et carmen illud composuisse, quad a Græcis
nunc Arimaspea nominatur : id autem postquam compo-
suerit, iterum e conspectu bominum evanuisse. Ista quidem
narrant illœ eivitates.

KV. Hoc vero scio Metapontinis in Italie accidisse, anno
postquam iterum ’evanuerat Aristeas trecentesimo quadra-z
gesimo, quemadmodum Icont’erendo quæ et Proconnesi et
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a Ë avec: âVSptoîvra: n’ap’ «616v influer (poivrait 7&9
ce: 76v ’Anôvao: ’Iraltmre’wv poôvowt 89] âmxe’o’Oat

à; rùv xépnv, nul. côté; oî ê’nso’Oat ô vÜv e’àw ’Aptc’rs’vlç-
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6’ et ce (potage: 1’05 âvôpo’mou sin. Tino 8è HUOInv GÇPÉŒÇ

malséant redissent et? (ladanum, fist00p.s’votct 8è d’ust-

vov cuvoio’ecOat. Kant sapée; 355013453000; zaïre: 1vot-

* fierai êmreÂe’at. (a) Kai vîa’v gamète o’wôptâç ânoivupînv

7 I. m ëxow ’prréeœ nap’aôrêi rôiyoîlpart ro’ù’ ’An’ôÂÂwvoç,
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lle Gâteau oôôè 7&9 oôôè ’prrënç, 105 n59 ôÀt’yq) 1:96:5-

pov mûron guipant ênoœtîgmv, oôôè ouzo; «pommier»

’Iaa’qôâvtov êv côtoie; rois-t tim-:et «etiam sigmas âm-

ne’ceat, am: rôt atomiste-905 5&7: âxoîi , çà; ’Icrc’qôâ-

25 va; élima rob: TŒÜTŒ Âéyovratç. ’AM’ 360v pièv fluet";

ârpsxs’wç ênl taupé-tarot! oÎoi 7’ s’yevâpeOa &xoîri 1551-

xs’cOou, «av aimiez-rat.
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ïl’ao 005;), du?) 106-trou «poirat Kalhmriôat végzovtat s’év-

rsç "Equveç Exôôat, futé? 8è 70151:ko aïno .ê’Gvoç aï

’AÀaKôiveç seulement. (2) 0570i 8è ml et KaÀÂm-m’.
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XŒTÔTŒPÛE oïxe’ouat Nsupot. Nsoptî’w 8è rè npèç flopénv

Î divaguait Épine; àvOpoSmnv, ô’cov âgeîç tâta-w. To570:
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XVIII. ’Aràp ôtaêoîvtt rôti Bopuo-Oëvea du?) 0a-
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, ne: oïxéouo’t Emma 73199101, cette; "mm; et oint-fov-
, reg êni. TEES ira-ahi iterum? xaÀer’t Bopuo-Osvsiraç,

«peut: 8è adret»; ’OÀGLo-troMraç. 051:0; a»: et
7309701 Emma: vëpovrat se [Lèv 1:96; Phil. 1’163 êtrl
rpeîç fipÉpzç 6805, nanisions; tint «main in? divagant
néant Havrtxaïnnç, to 8è upèç popénv dvsyîov nÀôov

âtilù 13v Bagage-flâna jaspe’aw ê’vôexa. (a) "H87; 8è xa-

ru-rrepôs touron êta-quo; En: Zut rondit. Marat 8è
141v Êpfipov ’AvSpopoîyot oîxéouct, geVOÇ Ëôv ï8tov mi

oûôaguîiç quOtxo’v. To ôè 10610)? xatünzPOe épiças;

XVI. ’ li: déviât; fi; 1re’9t 6’85 ô Àôyoç dieu-nui Àé- A

HEItODÔTt HISTORIARUM un. tV. l lat)
tilletaponti narreutur repart (2) Aiunt Metapoutini, Ari-’
steam sibi sua in terra adparuisse,jussisseque ipsos aram sta-
tuera Apollini, et statuam juxta illam aram ponere, quæ
nominaretur Aristeæ Proconnesii. Dixisse enim, in solam
ipsorum , ex omnibus Italiotis , regionem venisse Apollinem ;

et se , qui nunc Aristeas sit, illum esse eomitatum; fuisse
autem tune , quum illum sequeretur, corvum. (3) His
dictis, illum evanuisse. Aiunt autem Metapontini , se Del-
phos misisse qui cousulerent oraculum, quodnam illud esset
hominis spectrum ; respondisseque Pythiam, ipsis parendum
esse speetri mandatis; id si fecissent, bene eis cessurum.
Se igitur, aceepto hoc responso , exsecutos esse mandata. (4)
Atque nunc stat Metapontii in t’oro statua , quam Aristote

statuam vocant, juxta ipsam Apollinis statuam collocala ,
et lauri arbores illam cireumstant. Sed hæc de Aristea
hactenus dicta sunto.

KV]. negione eu, de qua hune sermonem facere institut,
quid sit supeme ulterius, nemo adeurate novit. Neminem
quippe, qui suis id oculis conspexisse adtirmaret, potni
reperire : etenim ne Arisleas quidem, cujus modo mentio-
nem feei, ne hie quidem ultra Issedouas pervenit, ut in
carmine sue ipse protitetur ; sed, quæ de eis narrai qui su-
pra hos habitant, en tando accepta narravit,dieens lssedoo
pas esse qui id tradant. Sed nos quidem, quoad longissi-
me auditu cognoscere adenrate potuimus , omnia referemus.

KV". A Borystbenitarum emporio, qued in medio ma-
xime universæ orœ maritimæ Scythiæ situm est; ab hoc,
inquam, primi Callippidæ habitant, qui snnt Græci Scytbœ :

tum super his alias populus, qui vocantur Alazdnes. (2)
Hi alque Callippidæ in emteris quidem Scytharum instituta
sequuntur, frumentum vero et serunt et comedunt, itemqne
cepas et allium et lentem et milium. l (3) Supra Alazones
habitant Scythes Aratores; qui frumeutum seront, non in
eibi usum, sed ven’dendi eaussa. (4) Super his Neuri ha-
bitant. A Neuris vero septemtrionem versus deserta homini.

bus terra est,quoad nos novimus. Hi suint populi juxta
Hypanin fluvium, ab occidente Borysthenis.

XVllI. Trans Borysthenem, prima a mari regio Hylma
est. Ah hac proximi habitant Scythæ Agricoles, quas

Græei Hypanin fluvium adcoleutes Borysthenitas nomi.

nant, ipsi autem se olbiopolitas. (2) Hi igitur Scythm
Agricolœ ad orientem Borysthenis habitant ad trium iter

dierum, pertinentque risque ad llavium cui nomen Panti-

capes; versus septemtrionem vero, undeeim dierum iter

adverso flamine navigantibus. (3) Jam supra hos longe

lateque deserta regio est. Post desertum veto Androphagi .

habitant, proprius populus, nentiquam Scythieus. Supra

site
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XXIII. MÉxp: pèv 89; rît; retirent 183v Enufls’wv

xtôpnçlsrl 1’) natalsxfleïsa rasa 1:38:0î; se fi nul
paddyatoç,-rb 8’ in?) retiro» l:0e’)8-r,; r’ êssl nul. r91.-

xéa. (2) Amielflôvr: 8è nui si; rpnxs’n; xôîpov arol-
ne lev cinémas: ômbpeav oôpéeiv ôwlô’w dePemo: layé-

;Levo: au: mine; palanpol En yeveî; y:v6p.evo:, nul
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hos vere jam verum deserlum , nec ullus bominum pep-in

lus, quoad novimus. l
x1x. Ah oriente vero Agricolarum istorum Seytharum,

trans Panticapen fluvium, Nomades Scytbœ degunt, qui
neque seront quidquam , nec arant: estque arboribus nude
universa hæc regio, excepta Hylæa. Nomades autem hi,
orientem versus, terram tenant per quattuordeeim dierum
iter patentent: ad Gerrhum usque tluvium.

XX. Trans Gerrhum hæc est quæ Regia terra vocatur,
quam Seythæ nobilissimi tenent et numeresissimi , qui reli-
ques Scythes serves sues esse reputant. (2) Pertinentque
hi, meridiem versus, ad Tauricam , versus Orientem vei-o,
ad fossam illam quam cœcorum tilii duxerunt, et ad empe-
rium Mœotidis paludis qued Cremni voeatur; partim eorum
etiam ad Tanain tlumen. (3) Quæ supra Regios Scythes ad
septemtrionem vergunt, ca Melanehlœni tenent, diverse:
stirpis populus, non Seythieus. Supra Melanehlœnes vero ,
paludes sunt,et terra hominibus vacua, quantum nos quis
dem novimus.

XXI. Trans Tanain fluvium non amplius Seythica’terra ,
sed partium in quas illa regio divisa, prima est Sauromas
tarum; qui ab. intime Mœotidis paludis recessu initium
capientes, tenent, septemtrionem versus, terrant in quin-
decim dierum iter patentem, arboribus omnibus, lam cultis ,
quam agrestibus, nudam. Tum supra bos insequentem par-
tem habitant Budini, terram tenentes arborum omni genere
usquequaque frequentem.

XXII. Supra Budinos, versus septemtrionem , prime
deserlum est, per quinQue dierum iter : post deserlum
vero, magis orientem versus , Thyssagetœ habitant, nume-
resa gens et propria, venatione vietitans. (2) His eontigui
eodem in tracta: habitant qui lyrcæ voeantur, et ipsi vena-
tione viçtilantes taIi mode : (3) arborem conscendit; venu.
ter, ibique in insidiis latet; frequentes autem per totem il-
lam regionem arbores sunt : sub arbore præste cuique
venatori est equus in venti-cm procumbere edectus, que
quam minime e terra emineat, et juxta equnm cents. Ub
ex arbore feram homo eonspexit, arcu terit, meane illam
conseense equo persequitur, et canis inhæret vestigiis. (4)
Supra hos rursus, si orientem versus, declines, habitant
alii Scythes, qui ab Regiis Scythis defecerunt, et ea causse
hæc in loca migrarunt.

XXIII. Ad horum igitur asque Scytharum regionem
universa quam descripsimus terra plana est et humilie: ab-

inde vero petresa et aspera. (2) Peragrate autem hujus
asperæ terræ longe tractu, radices alternm montium habitant

bomines , qui narrantur inde a nativitate ealvi esse omnes,
mares pariter alque t’eminæ, et sime-nase mentoque magne.

Peculiari lingua utuntur, vestem autem zestant Scythicam,
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eæterum arborum truetu vilain sustentant. (3) Ponticum
nomen arboris est, qua vietitant, tici admodum magnitu-
dine : fructum fert autem fabæ similem , nucleum intus
habentem. Hune truetum , postquam materait , panais
excolant; et,quod ab eodeiluit crassum et nigrum, qued
aschy adpellant, (4) id et lingunt, et laete mixtum po-
tant: ex tœeum vero ej us erassitudine massas contieiunt, quid

bus item veseuntur. Peeorum enim non magna illis copia est,

quippe paseuaibiparum sont eximia. (5) Quilibet pater-
familias sub arbore habitat; hieme quidem, arborem te-
gens tegmine ex lana eeactili; œstate vero, absque tegmine.
His hominibus nemo mortalium injuriam infert; saeri enim
habentur; nec arma ulla bellica habent. (6) [idem et finiti-
morum dirimant contreversias; et, si quis patrie profu-
gieus ad hos confugit, a neminelæditur. Nomen his est
Orgiempæi.

XXIV. Jam usque ad ealvos hos satis eognita hæc terra
est; et, qui ante hos habitant populi, satis neti. Nain et
Scytharum nonnulli ad illos eemmeant, e quibus haud
ægre licet eognoscere , et Grœcorum nonnulli ex Borysthea
nis emperio et ex aliis Pontieis emporiis. Scythe: vero,
qui ad illos eemmeant, per septem interpretes septemque
lingues negotia sua peragunt. Ad bos igitur asque cegnita
terra est.

XXV. Ultra calvosillos quinam habitent, liquide adtirmare
nemo potest: nem præalti prœruptique montes , quos nemo
transcendit, prœcludunt iter. (2) Narrant autem calvi, qued
mihi quidem non persuadetur, habitari illas montes ab bo-
minibus capripedibus :tum ultra hos degere alios homines ,
qui par sex menses dormiant; qued equidem nulle pacto ado
mitto. (3) Quæ calvis ab oriente site regio, eam quidem
ab Issedonibus habitatam esse sertis testimoniis eegnitum
est; quæ vero supra banc ad septemtrionem vergit, cagette
non est, nec ealvis istis, nec Issedonibus, nisi quatenus hi

ipsi narrant. l tXXVI. Issedones autem hujusmodi uti institutis perlai-
bentur. Quande cuipiam pater mortuus est, propinqui
cuncti adducentes pecudes ad cum cenveniunt : quibus ma-
ctatis et in trusta concisis,patrem etiam mortuum hospitis in
trusta concidunt, mixtisque cunctis carnibus epulum exhi-
bent. (2) Caput vero depilatum expurgatumque iuaurant ,
coque pro sacre utuntur, donario annua magna sacrifieia
peragentes. Roc apud illos filins patri præstat, quem-
admodum Græei diem, que defunctus est pater, fès’tum
agent. Cœterum hi quoque homines justi esse ’dieuntur:
mulieres autem apud ces æquam cum viris potestatem . ha-
bent. lgitur hi etiam noli sent.

xxvn. Quod vers ad regionem spectat supra hos situm,
lssedoues sunt qui narrant, babitare ibi’hemines quos dixi
unoculos, et Grypas auri custodes set tabulam ab Issodo-
nibus tradltam repetunt Scythes, nosque alii a Scythis sc-
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cepimus, et nominamus seylbico vocabqu Arimaspos ,
arma enim Scythœ nnum nommant , spa autem oculum.

XXVIII. Univeisa autem hæc terra, quam descripsimns,
adeo rigida premitur hieme, ut octo menses duret intolc-
rabile geln; in quo si aquam in tel-mm effundas, non facias
lulum; sed,ignem si accenderis, lulum facies. (2) Alque
etiam mare constringitur glacie et lotus Cimmerins Bospo-
rus : et super en glacie militant Scythes illi qui nitra fossam
habitant [v.id. c. 3], et plaustris in ulteriora ad Sindos
vehunlur. lm solides oclo menses hiems durat , reliques-
que quattuor ibidem frigus Obtinet. (3) Est autem hujus
hiemis indoles longe diversa ab eis quæ in cæteris regionibns

omnibus obtinent: num vernolempore nihil ibi plult quo
sit ullius momenti, œstate autem pluere non desinit : et,
quando alibi tonitrua incidunt, ibi nulla sunt, œslate autem
valde magna; sin bieme cœlum tonat, pro miraculo solet
babel-i. Item terræ motus si exsistit in Scythica terra, sive
æstate, sive bieme hoc eveniat, prodigii loco est. (4) Porro
hiemem illam ferunt et tolerant equi; asini vero et muli
nentiquam tolerant : alibi contra equi in gelu stanles tube.
liunt; nsini veto et muli tolemnt gelu.

XXIX. Videtur autem mihi eadem de canssa ibidem
boum generi mutile cornua non enasci : adstipulatusque
sententiœ mena illud etiam Homeri verbum in Odyssea,
ubi ait :

Et Libyen, ubi sunt connuti protiuus agui.

Quod reete dictum est : in calidis locis cito enasci cornun:
contra ubi valida obtinent frigora, ibi au! prorsus non ena-
scuntur pecoribus cornua; aut, si nascuntur, pusilla sunt

XXX. lbi igitur propter frigiditatem res ita se babel.
Atque hoc loco subit mirari (mm digressiones ab initie
amaiit mea narratio) quid sil quod in universo Eleo agro
non possint muli nasci; qunm nec frigida sil illa regio,
neque alia ulla adpareat caussa. (2) Aiunt quidem ipsi
Elei, ex impl’ecatione quadam non nasci apud se mulos.
Verum, quum adest tempus quo gravidœ tiunt equœ, ad
finitimos cas agunt, et in alieno agro asinos ad cas admiltunt,
usque dum illœ conceperint; deinde autem retro cas agunl.

XXXI. Quod vero ad plumas atlinet, quibus plenum
esse aerem Scytbœ dicunt, 0b eamque caussam in ulteriora
nec prospectum nec lransitum paterc, de his ego ila sentio :
(2) in locis quæ sunt supra banc (quam commemoravi)
terrant constanter nix cadit; minus quidem freqnens æ-
slate, ut consentaneum est, quam bieme. Jam, qui m-
piosam cadentem nivem cominus vidit, is quid dicam ne.
vit. Similis est enim nix plumis : et propter banc hiemem,
qunm sit talis qualem dixi, babitari non possunt loi-a lm.
jus continentis ad septemtrionem .pertinentia. (3),Ilaque
plumas quas dicunt, propter similitudinem, nivem dici a
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HERODOTI HISTORIABUM LIB. 1V. :93
Scythis eorumque finitimis arbitror. Atque hæc quidem ,,
quæ de remotissimis terris narrantur, bactenus e nobi»
commemorata sunt.

XXXII. De Hyperboreis vero hominibus nec Scytbœ l0-’

qnuntur, nec alii ulli, qui istas regiones incolunt, nisi forsan
lssedones. At ne bi quidem , ut mihi videtur, de illis quid-
quam memorant : alioqui enim Scythœ quoque de eisdem
narrai-eut, quemadmodum de unoculis. (2) Sed Hesiodus de
llyperboreis locutus est, atqne etiam [tomerais in Epigonis ,
si mode vei-e auctor hujus carminis Homerus est.

XXXlll. Longe vero plurima de his Delii narrant, dicen-
tes, sacra stramini triticeo illigata, ex Hyperboreis delata . ’
venire ad Soythas; a Scythis vero accipere ea et deferre
populum quemque deinceps babitantem versus occidentem,
usque ad Adriaticum sinum: inde meridiem versus mitti ,
et primas ex Grœcis Dodonæos ca accipere; ab bis de:
scendere ad sinum Meliensem, et in Eubœam transire,ibique
de civitate ad civitatem mitti asque Carystum; inde deni-
que, prœterlnissa Andro insula, ab ipsis Carystiis in Tc-
num insulam, a Teniis tandem in Delum deferri. (2) En
modo in Delum pet-venire sacra ista dicunt. Primo autem
Hyperboreos aiunt duas misisse virgines sacra hæc ferentes ,
quarum nomen Delii aiunt fuisse Hyperocben et Laodicen;
simulque cum his tutelæ caussa comites misisse quinque
virus de civibus suis deductores, hos qui nunc Perpberees
voeantur : qui summos Deli honores obtinent. (3) Quum
vero hi ab illis missi non reverterentur ad suos, graviter
ferentes Hyperboreos, si forte semper futurum sit ipsis ut
non recipiant quos miserint; ea caussa sacra illa triticeo
slramini illigata non nisi ad fines suos pertulisse, finitirnisÀ

que mandasse, ut sua e terra ad alium populum en deferrent:
(4) atqne ita hæc gradatim misse, aiunt, Delum pervenire.
Novi autem equidem simile quoddam hisce sacris sacrum
peragi a Thracicis Paeonicisque mulieribus :Ihæ enim,
quando Dianæ Reginæ sacrificium celebrant, non sine
triticeo stramine sacra faciunt. une illarum novi equidem
institutam.

XXXIV. ln honorent autem harum virginmn Hyperbo-
rearum, quæ Deli mortuæ dicuntur, capnt tondent et
puellæ et pueri Deliorum; et illœ quidem ante nuptias
præcisum sibi cincinnum, et fuso circnmvolutum , in earum
sepulcro deponunt : (est autem sepulcrum illud in Diana:
templo, intranti ad sinistram; in coque nata est oliva ar-
bor :) (2) pueri vero Deliorum herbis quibusdam capillos
circumvolvunt, et bos pariter super sepulcro illo deponunt.
Hune bonorem illæ a Deli incolis consequuntur. z

xxxv. Narrant autemiidem , Argen quoque atqne Opiu ,

virgines ex Hyperboreis, itinere per eosdem populos facto .

in Delum venisse plias etiam quam Hyperochen et Laodieen:

(2) et bas quidem venisse tributi feœndicaussa, quod Lucinæ

19. i
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seesse tribunes; (3) luis enim stipem corrogare millier-es
nomina earum invocantes in hymno ce, quem ipsis Oleu ,
vir Lycius, composuit; et a se edoctos insulanos etiam et
louas Opin et Argen carmine celebrare, nomen illarum in-
rorantes , stipemque eisdem corrogaules : (idem vero Oleu ,
qui e Lycia venit, alia etiam prisea carmina confecil. , qum
Deli canuntur z) et cineres ex femeribus in ara erematis
omnes sepulcro Opis et Arges injici. Est auteur illarum
sepulcruru post Dianœ templum; orientem versus , proxime
cœnaculum 090mm.

XXXVI. Atque hœc quidem de Hyperboreis dicta sunto.
Nain de Abaride fabulam, qui Hyperboreus fuisse perlu-
lretur, taceo; nec memoro quo pacte sagittnm ille per uni-
versam terram circumtulerit, nihil cibi capicns. Quodsi
vero sunt Hyperborei quidam hommes, fuerint etiam alii
Hypernotii. (2) Rideo autem quum multos jam video de-
scribentes terne circuitus, neque quemquam ullum qui
sana mente rem explieet : nam Oceanum illi describunt,
quasi terram [Indique circumtluat, quam orbiculatam
fingunt velut ex torno; et Asiam œqualem faciunt Europzv.
Brevibus verbis igilur et maguitudincm utriusque harum
terrarum dcelaraho, et qualis fere sit utriusque figura.

XXXVII. Persan suam regionem incolunt ad australe mare
pertinentes, quad Rubrum vocatur. Supra bos, septem-
trionem versus, Medi habitant; supra Medos Saspires;
supra Saspiras Colehi, ad boreale mare pertinentes, in quod
Phasis lluvius induit. Hi quattuor populi ab altero mari ha-
bitant ad alterum.

XXXVIII. Inde ex eadem Asia , versus oceidentem , dune
oræ porriguntur in mare, quas ego describam. (2) Altera
ora, in boreali parte a Phasi incipiens, in mare excurrit
secundum Pontum et Hellespontum, osque ad Troicum
Sigeum : in parte meridionali, eadem ora initium rapita
Myriandrico sinu , ad Phœnicen sito, et in mare porrigitur
usque ad Triopium promontorium. (3) flanc oram triginta
incolunt llominum populi :et llæC quidem allera est ea-
rum quas dixi orarum.

XXXIX. Altera vero ora, a Perside incipiens, in Rubrum
mare porrigitur; estque Persica, tum liane excipiens As-
syriaea, et post Assyriacam Arabica ora. Desinit auteur
hæc ora (non quidem vere desinens, sed solumm0do ex
usu loquendi) in sinum Arabium, in quem Darius fossam ex
Nilo duxit. (2) Jam a Perside usque ad Phœnicen lata et
ampla regio est : a Phœnice vero lræc ora per mare nostrum
(mediterraneum) secundum Syriam Palæstinam ad Ægy-
ptum porrigitur, ubi desinit: Iraneque oram nonnisi tres in-
colunt populi. Hæ saut Asiæ regiones Persis ab occidente
sitæ.

XL. Quæ Vera ultra Persas et Medos Suspiresque et
Colchos versus orienlem solem spectant, secundum en.
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15511031101, è’vOev péri 1’] ’Epquù rap-fixer Gémeau,

npbç papier» 8è fi Kaam’n 15 Mitaine ne) ô ’Apoiî’qç 110-

wpàç, péœv «par; films) àvr’axovw. (2) Ms’xpr 8è 15g

’lvôrx’îîc cinéma: ’Aci’a’ 1555- 5m?) 1’46"16 Ë 5994,58”!

T5 1:96; tipi 1’115, oôô’ è’xer 0585i; (ppoîaat o ov 81) Tl.

êo’1i. Toraôrn (rêviez). 100016113 i) ’Aain ë01i.
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Aïyumov f; 0’011). «511] arsrwî Env du?) 761p 15083 1m;

Gallien; êç ripa ’Iîpqu’iiv (influente Sénat pupréôsç

sic). ôpyuréœv, «51m. 8’ av sÏev xihor. croiôrov 10 8è

in?) 105 crervo’ü 106100 mima almée: TUYZŒIVEt ë05cot

i, (in), flac A1661) ne’xMrm.

XLII. (antimite) 05v 163v Simple-pinter; mi ôreMvrwv
Arôrîrqv 1e and ’Aai-qv aux). Eôpo’m’nw 05 761p cprxpà 181

8recpe’p0v1a «515w: ria-ci. traînai: (En yàp nap’ &EACPOtS’paÇ

tapiner. â EÔP(:)R1],UEÛ’PSOÇ 8è Répt oûôè aupôalésw

0’155?) (priverai par civet. A661] pèv 761p 819M
êmu1ùv ëo5aot nepippu1oç, 11Mv 800v 015195; «par; 1ùv

’Aainv oûpiCet, N905 105 Aiyuntiwv polarisée; npo’nou
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3.1101617010 ôpôaawv 141v êx 105 NeiÂou ôréxouaav à; 10v
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êv1erÀaîpev0ç 3; 1b ânier» SU inxxÀs’œv «par,» Start-

1r)m’)srv go); s’ç 191v (Bopnirrv Gildas-av aux) 0510) à: A’t’yu-

111w àrrrxva’saûou. (a) ’0p000év1aç 13v oî (l’aimais;

à: 15g ’Epuôpfiç flûtaient; ënîromv 191v vo-rinv 000mm-

cwr 8x0): 3è yivowo çOrvo’rrwpov, npoaiazovreç 31v
aneipsaxov ripe 75v, ive: êxoîcrore 1:5: A1661]; nÀo’rov-

1sç ywoiot10, au). péveo’xov 10v ëpJfiOV’ (lapis-aure; 8’

av 10v 01’101; ënlomv, 6301s 860 éden ôrsëelflâwow
1pi1cp ê’1sï admirait-reg e"pondisse; GT’ÂÂŒÇ cirrixowo à;

Aïyu’irrov. (4) Kari ars-(w époi péri 05 111.0181, cinq)

8è 816 121;), à); arspmhôovrsç 1M ArÊrînv 10v fiÀrov
ËGXOV s’ç 1è 8551i. 0510) p.39: 01511) s’yvo’m’en 10 «p63-

10v.
XLIII. Mata: 8è Kapxnôo’woi sial oî Àé70v1sc, 3’115)

Endura]; 75 ô Tsoiamoç oiv-àp ’Axurpeviônq a?) repré-

wÀœcs Atêrînv, ën’ 00510 10510 neptpOsiç, 001181 Saison,-

16 1e pfixoç 105 111600 and 1-),v êp-quinv 012131305 ô-rrr’ao),

050" 15115191505 10vê1ré1aEe’ ai i) pr’tîmp à’EOÀov. (2) Guya-

îépoz 731p Zomrîpou 105 MeyaGüÇou 11ap0év0vê617î0a10°

STEEWEV pe’ÀÀOV-roç 015105 8:6: 1061m ripa ai1r’nv niva-

ceolome’ecflat 6110 EépEsw (SacrÀéoç, fi (1:61:75p 105 Ea-
1210’1130; 130500: Aaper’ou â851?59) 1101pm11î0’a10, cpâ’aoî oî

au?" péan CniLÉnv ênrô’tîcsw 9)pr êxeïvovr ArGrS-nv yép

ai àvoîyxnv è’cecôat usprnÀa’isw, à; 8 31v étirant nept-

atlo’rœv aôrhv êç 10v ’Apaîêtov xo’Àrtov. (a) ZUYXŒP’IÎ-

une: 8è Sépia) êvri 10610101, ô Enduit-n; àmxôpevoç

Ê: Aïyumovllxai 10:66»! vs’a 1e nazi va61aç fiapà 1061m0

arrhes ’êrri ’HpaxÀe’aç enfler ôtsxnlo’rcaç 8è , ne).

MÏlMPüG 10 âxpœwîptov rît; A1661); 1133 oüvopn EoÀo’srç

à"), lfiÀù’E «pin; peaussôpim’ rap-pica; 8è milan-gay

"film ëv noMoïar pas), shahs 105 Khmer; aïe) 5855,

Hameau HISTORIARUM me. 1v. i w;
ab altere parte (a meridie) Rubrum mare porrigitur, a se-
ptemtrione vero Caspium mare et Araxes fluvius, qui corr-
tra saleur orienlem duit. (2) Usque ad lndiam van), non
ultra, lrabitatur Asie aquœ inde versus orientem spectent ,
deserte regio est; que: qualis sit, nemo diacre patent. Talis

igitur ac tenta Asie est. IXLI. Libye in alter-a earum, quas dixi,orarum est : est
enim Libye Ægypto carrligua. Jam ad Ægyptum quidam
auguste lrœc ara est : nain ab nostro mari ad mare Rubrum
sunt centum millia argyiarum , quas mille admodum stadia
corrficiurrt. inde ab bis vera angustiis valde spatiosa fit

lune ora , quæ Libye vacatur. .
XLll. Miror autem lros, qui universam terram in tres

partes dividunt atque distinguant , Libyarn, Asiam, et
Europam : nec enim exigua inter lras est dit’ferentia. Nain
larrgitudine quidam secundum utramque (Asiam et Africain)
porrigitur Europe : quad vero ad latitudiuem ejus ettinet ,
ne potest quidem, quad milri manifestera est recte, currr
illis conferri. (2) Nam Africa quidam ipse se deelarat
esse circumfluam , præter eam partem qua: Asie: est eau-
tigua; ex quo primus, quem novimus , Neeo rex Ægy-
pliorum rem demanstravit. Hic enim , postquem desiit
t’assem fadera, qua: ex Nilo in sinum Arabium dirige»
batur, viras Plrtenices navibus eruisit, data mandata, ut
par Herculeas columnas reuavigarent in mare quad Libye:
a septemtrione est, atque ile in Ægyptum reverterentur.
(3) lgitur Plrœnices , ex Rubra mari profecti, par australe
mare navigarunt : et, qrrando adveniebat autumnus , adpul-
sis ad terram navibus, quamcumque ad Libyœ regionem
tune pervenissent, in ea sementem faciebant, messemque
exspeetabant : deinde , messe frumerrto, navibus ulterius
pergebarrt. lia, drrobus elapsis aunis, tertio aune, itinere
per Herculeas eolumnas flexo, in Ægyptum pervenerunt.
(4) Dixeruntque, quad milri quidern non persuadetur, sed
fartasse alii cuipiam , quum Libyam eircumnavigarent , ha-
buisse se solem a dextre. Hoc made primum cognite Libye
est.

XLIII. Post lros, Cartlraginienses idem adfirmant :
nam Satespes quidam , Teaspis filins, de Aclræmeuidarum
stirpe, non eircumnavigavit Libyam, quemquam ab id ipsum
emissus: sed, quum longitudine itineris, tum solitudine
territus, retragressus est, neque laborem implevit a mati-e
sibi injunctum. (2) Is filiæ Zopyri virgini vim intulerat,
nepti Megabyzi : quem ab culpam quum in eo esset ut a
Xerxe rege e pala suspenderetnr, mater Sataspis, quœ soror
erat Darii , depreeata est supplicium , ipsum se diaens gra-
viorem ipso pœnaur illi inflicturam ; imposituram quippe ei
necessitatem circumnavigandi Libyam , douce ce circumna-
vigata in Arabium sinum pervenisset. (3) Quem in conditio-
nem pastquem Xerxes consensit , Sataspes in Ægyptum pro-
feetus, accepta ab Ægyptiis navi neutisque. ad Herculeas
navigavit columuas : bisque transmissis, eircumvectus Afri-
cæ promontorium , oui Salots nomen est, meridiem versus
navigavit : et permultum maris pluribus mensibus entamas.
quum major semper itineris pars coufieienda supermen

u.



                                                                     

196 III’OAOTOÏ IETOPIQN BIBA. A. A (seau-sot.)
«1110619505; dirime nitrifiera êç Aïyemov.
1061m âmxo’psvoç flapi: patarin-50 Sépia: ËÀeye qui; 1è

«palmaire» «imprimeur; cptxpobç nepurersw, 500511
(perme-nie] Siaxpsœps’voec, aï 831w; 905k mrayoiowo

s mil 9567501101 api): 1è: 05p5a lei-novai; 1è: 11610:. arô-
10185 61801550! 05850 Ëatôv155,1rpo’601a 85 31.05100: ES

aôrôîv kapôévsw. (a) To5 85 (si neprnÀâ’rcatArëônv

annelée); uriner 1685 9575, 10 «hier: 10 719600) où
80vcr1àv ê’1r sin". npoëaivsw, aux 5’vlax5000rr. Ee’pinç

(a) En 85 retro navigevit , in Ægyptunrque est reverses. .(4) Ex que
quum ad Xerxem regem rediisset, mir-ravit, in remotissirnis
lacis præter lromines se navigasse stature minutes, veste e
palmœ foliis utentes; qui, quenda ipsi navem a’d terrem ed-

pulissant, relictis appidis in montes profugisseht : se rem
cum suis, oppida illarum irrgressum, nulle injuria inealis
inlata, pecora solumrnodo eorunr abegisse. (a) Quod au-
tem Libyam non peuitus circumnavigasset, caussem lrerr’e

esse aiebat : rravem non poluisse ulterius progredi, sert
Ï): (Ï le 85 05 et ceyywe’raxeev 1575W 61113050: , 05x ËntrsÂÉoavroi fuisse inlribitam. Xerxes eulem, persuesunr sibi habens vera

il 15 10v npoxeipevov Ë50Àov inondâmes, 1M âpxainv cum non dicere, quad irnpositurn labarem non esset exsa-
(1 film gmrms’wv. (a) ’foürou 3è 105 Engin-1:50; sa. cutus,pristinam pœuam irrogavit et e pale suspendit. (a)

vo’ù’xoç ânéôpy; à; Edpov, riflai-ra ËmSOero railla-m «in Hrrjus Sataspis euuuclrus, audita damirri morte, prôpem ,
5; 8501161501 15151501113610, 5A0»: Zp’tîflmta ire-(aile, 1è Samum confugit, ingentes securn ferens pecunias, quas

! à) n, 20mm; âyfip quÉaxe, 105 ênraroîeevoç 10 05v0p.a ëxôw intervertit eivis quidam Sarrrius; cujus nomen, cognitrrrrr

p A, trafiquai. milri quidem, volens abliviscor.Ë il XLlVr T913; 85780111: 1è nous 611i) Aapsioe 5’E50péôn, . XLIV. Asiæ vero plurima pars (ante incognita) a
Ï ï si", a); pouxdpevoç’lyabv fiorallàv, ôç xpoxoaeflouç 8561590; Daria par-vestigata est. 1s quum coguoscere voluissel ,

0510; 1101011147»! minon napéxe1at,1o510v 100 retaper; llbinam Indus fluvius, unirs post Nilum fluvial-nm omnium
m üôëvm fi à Gémeaux, gxgtaoï, «gym. "lehm; 50,100; qui crocodiles alat, in mare se evolvat; cum navibus quum

15 10î0’t 5111311505 1M âMOetav êps’erv, ne) si, ami, Exô- alios misit, quas verum esse relateras judieabat, tum Scyla-
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napsxops’vn 1:15 A1661). .XLV. tH 85 Eôpdmn n90; aôôapâ’w (paveprî 501: yl- XLV. Europe autem a nemine plane eagrrita est; neque
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sa «:965 popénv, si nepipp01ôç 501v prîxsï 85 701060315101: circumtluasitzillud novimus, longitudine secuudum Libyanr
nup’ âpqao1âpozç nep-rîxouaa. (2) Or’rô’ 5’10) 00,150)!- Asiamque esseillam porrectam. (2) Nec vero conjectura ad-

oOat 311’ 8150 p.05 50601] 7.5 oôvo’paw 1prcpai0’ro: x5510". sequi possum, cur, quum une sil terra, tribusilla nominibus
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KWFÉPW ëéYWi"): °ôaè 153V 8i°°PWËWwV à °ôV6’ nent,et Cimmeria Portlrmea : neque nomina potui compe-
faux "oeecoîl’ na) 6,09 EOÎVW à; moîwfdîç’ rire eoruur qui lranc distributianem institueront, nec crrr

[1872 7&9 Néon "à Ë") Aigu-q; M75?" 31E? rom m» iste nomina bis regionibus imposuerint. (3) Narn Libyen.
MW EÀMvmv lxew 1° OWOP’a’YwmÏoÇ auroxoovoç’ il quidam picrique Græci aient a Libye, muliere indigeua,

sa 8è ’Acin in). 19]; Ilpopmôfos yuvarxoç 191v Énewupinv. . . . A . min "x Espomeu .
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1o". arpèg- 0580106510 âvepo’mcov, 0515 6x605v 1b 05min:

110155 10510, 0515 6’011; et i0 ô Oëpsvoç activeur, si (Je)
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fuisse, non a Prometlrei uxore Asie : ab codemque etiam
Sardibus tribum Asladem dueere nomen. (4) Sed Europe ,
quemadmedum, au circumllue sil , nulli lromirrum camper.
lum est; sic nec, unde hac nomen acceperit, eut quia et
illud imposuerit,. adparet; nisi dicemus, a Tyria Europe
nomen invenisse lranc regionem z tum vero entes carebat nô-
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XLVIII. ”101poç 11.505800 115710101; 11010111830 ndytœy

505001 3101

li)

A a 5.31.2224 1.13.9 La.

peur Græci vacant, perveuisse: nec enim ultra Oretem ex
Plrœnice pervenit, ex Craie vero in Lyciem. Atque lrœc
hactenus dicte sente : cœterum nos eisdem nominibus etc-
mur, quœ sunt usu recepte.

XLVI. Pontus Euxinus, in quem Darius expeditionem
suscepit, prœ regionibus omnibus populos lrebet incul- ’
tissimos, si Scytlricam gentem excipies. Neque enim pope»
lem ullum ex Iris, qui citra l’onturn habitant, possumus
sepientiæ causse memorere. nec virum navimus qui aru-
ditionis nemine cleruerit, nisi Scythicum populum, et in
lrec Anachersin. (2) Scytlriea autem gens unum, quad
maximum est in relies lrrrmanis, prœ cœteris omnibus, quas
novimus, lrominibus sapientissirne invenit: cætera tamerr
ejusdem non leude. (3) Maximum illud,quoddico,iteabhis
irrventurn est, ut et neuro qui illos belle invaserit, ramagera
possit; et et ipsi, si nolint reperiri, a nemine pessint de-
prelrendi. Nom, qui nec oppida nec castella exstructa lre-
beut, sed, dames sues secum ferentes, segittarii equites
sont (cuncti , non aretro victitantes, sed pecoribus, damas
sues plaustris circumvehentes; que pacte hi non assaut
invicti , atque etiem editu par-quem difficiles?

XLVII. Est autem hoc ab illis inventum quum opportu-
nitete terras, tum fluviorum adjumento : est enim terra haie
plana, lrerbida, et irrigua; fluviique illam perfluunt non
malta peuciores numero, quem annales sont in Ægypto.
(2) Quorum lluviorum, qui et netabiliores snnt, et a mari
adnavigari passent, ces recerrsebo. Sent autem Ister,
quinqua ostiis petons, dein Tyras, et Hypenis, et Bary-
sthenes, et Panticapes , et Hypacyris, et Gerrhus, et Tennis.
Est autem harem cursus lrejusmodi.

XLVIII. lster, fluviorum omnium, quas novimus, me;
ximus, semper sibi ipse æquelis nuit et æstete et lrieme.
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A14 4V; L1 v. I.....«. ..

Ah occase verrit, primusque est qui Scythicem adluit ter-
rem: ob id omnium maximes, quad alii multi in cum irr-
tluunt. (2) Qui illam augent, hi sunt: primum quinqua,
qui Scythieem terrem pertinent : is quem Scythæ Poreta,
Græci vero.Pyreton vacant; tum dainde Tierentus; porro
Arams, et Naperis , et Ordessus. (3) Quem primo loco ne.
nrinevi lrorum fluviarum, is magnes est, et ad orientem
fluons aquem suam cum Istro miscet : secundo loco me-
moratus, Tiarantus, magis ab accidente, estque miner.
Arams varo et Naperis et 0rdessus, medium inter lias
curseur tenantes in lstrumw influent. (4) [lisent fluvii in
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XLIX. Tum ex Hœmi mentis verticibus ires magot
1’ 0h: i useur

nevii, septemtrionem versus decurrentes, in ennuient in-,

fluent, Atlas, Auras, et Tibisis : par Ilrraciem 0ere et
crobyzos thraces fluentes Atlrrys et Nues et Ananas Istro,
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and 059:0; eP036101): finie; «amphi; 9.5’00v allai)» 00v
Aïpov êxôtôoï à; aôrâv. (a) ’EE ’lÀÀu9uîiv 8è 9éœv 1:90:

[3095m dv5903; "A7790: 00:09.0; écaillai à; neôiov 00
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b ràv "I0090W 051-0) àpcpmé9ouc êôvraç ueyélouç 6’101-90c

86305101. ’Ex 8è rfiç xœrüns9ôe x0391]; ’0969Ëxœv
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il) 153v, 0? luxant n90; indou 8009.60»: p.210 Kôvnmç oî»

xéouct 063v êv E69031ry- 9:40)» 8è 8U): iroient; rît; E5-

9dmnç Ë; sa: filaire! fic ExuOmfiç éraillai.
L. To670)» du! 163v xaraÂsZOs’v-rœv x01 à’Àlwv 1:01-

Àôiv ouuGaÀÀouévœv 10 09505901; 53:99 ylverou ô "[0190;

l5 norapôiv uéyw-roç, âne). 58m9 «(a Êv 1:90; ëv confinent

ô NeïÀoç «Rififi ànoxpare’ei- ë; 70:9 8-), 0051m 0515

«0109.0; 051-5 xpfivn 0585910: ê08i80500z s’ç 01506; et
aupëoînerm. (2) "Isa: 8è nisi 95:1 ê’v se 05’951 nazi. zai-

pü’m ô ’IOTPQÇ matât 1016x085 ri, (in; êpoi aussi. To5 9.13m

au XEiyfiivôç écru 6’00; 1:59 En?! , ôM-(q) ce pétun: rfiç ému-

005 (9601.04 yivsrozi- 551m 7&9 fi 05111 «:05 zeuzôivoç
mûrirai: ôMyq), vtçsriîi 8è1r0îvra xps’etat. (a) To5 8è

0:59:04 il lui»! âz’v Tl? XEIiLÎÔVI «500500: , ê0500: impi-

Àatp’hç, cumul-5m névroôsv ê08130ï ê; 00v a’Io"i:90v’ «Un;

sa se 8’); fi xuiw Ë08i80500i à; aôràv wunlnôiîvat, ne). 59.-

690: moulai. TE x01 Miami 05v 0031?? (in 7&9 a). 15 0é90ç.
(A) "0019 8è WÀEIOV ên’ ému-00v 58009 ô fille; ên’s’Àxe-rm

êv rif; 05’966 à êv et? Xemôiw, 00006119 rôt 009910763490:

régi ’Ifl9c9 «annaliste! s’en 105 0.95980; i059 105 x51-

30 pôvqç’ âvriries’psva 8è 00570: âvrtciîxomç 7615101,

(501:: ï’crov 9.0; nisi (9055001: êâv-roz.

LI. Eh: 93v 891 063v norapôiv raïa: Zxôôyai En! ô
1161-905, parât 8è 0051m: Tôpnç, 8g 0’100 i309ësm 93v

dv6900 6998km, dime-rat 8è 9éme êx Hum; 9.570001; fi
au oôpiÇet du: 1re Exoflmàv nui. à»: Neupiôu 7’231. ’Evri.

III’OAOTOI’ IETOPIQN BIBA. A. (303 .- :100.)

miscentur : porro ex Pœonia et monte Rhodope decnrrens
Seins fluvius, mediumque scindons llœmum , in eumdem
Istrum induit. (2) Tum ex lllyriis versus septemtrionem
fluens Angrus fluvius in campum labitur Triballicum, atque
inde in Brongum fluvium, Brongus vero in lstrum : ita ani-
bos, jam satis magnes, excipit [stem (3) Ex regione vrro
super Umbris site oriens Carpis fluvins, et alius Alpis flu-
vius, versus septemtrionem fluentes, in eumdem se axone-
rant. (4) Universam enim Europam lster pertiuit, initium
sumens ex Celtis, qui populorum omnium Europœ extremi
versus oecidentem habitant post [præterï’] Cynetas : totem-

que Europain emensns, Seythiam a latere adluit.
L. His igitur, quos recensai, fluviis, aliisqne prælerea

munis, aquam suam miscentibus, tluviorum maximus lit
lster. Nam si solius per se aquem cum Nili aqua conteras,
copia illum superat Nilus : in hune enim nuiius aiius
fluvius, immo ne fontis quidem rivulus iniluit, qui cum
augeat. (2) Quod vero constanter sibi ipse æqualis fluet lster

tam æstate quum hieme, id tali quadam ex caussa, ut
mihi videtur, efficitur. Hieme tantus est fere, quantus
est sua natura et pauio quidem major : nam parum admo-
dum hieme pluit in hac regione; nix maxime omnia obtiiiet.
(3) Æstate vero liquefacla ingens nivis copia, quæ par
hiemem cecidit, undique in lstrum dilabitur : et hæc prohi-
de nix, simulque frequentes veluementesque imbres, in
illum confluentes, augent tluvium : nam œstale ibidem
pliait. (4) Quanta majorem itaque aqnæ copiam sol æstate
in se attrahit, quam hieme; tante copiosiores per æstatem ,
quam per hiemem, sunt aquæ quine cum Istro miseentur.
Quibus invicem oppositis, exsistit œquilibrium; unde sem-
per sibi par deprehenditur hic tiuvius.

LI. Primus igitur Scytharum fluvins est lster: post hune
vero Tyras est. ls a septemtrione progrediens , fluere incipit
ex magno laeu , quas in confinihus est Scythieæ et Neuridis
terne. Ad ejus ostium autem habitant Græei, qui Ty-

ôè rif) 0169,01: 05,005 acromion-cou ’EÀÀnvec, aï ’I’upîrai rites vocantur.

101052101.
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0?]; Exufiufic, 95’s: 8è êx Mime; (Liman; fixa 1rs’915 vé-

40 invitai imam 0179:0; leuxoi- azalées-au 8’ fi M931; «fit-n
69063: 9,151.19 efluence. (2) ’Ex 1061:1): 33v àvare’nœv
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en à; 05101: 009791) mupù, otite) 81î ri. 15050:0 tupi, fi
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pàv. Ève ÔMYOWI pe’yav. (a) ’Eoîri. 8è à x9vfivn 05m êv

.1 0590:0: x0391]; si; sa â90râ9mv Exuflëœv and. ’AÀaCoî-
5. . vont clivois: 8 " aptien, and 805v 93’s: fi?) X3699,

Lit. Tertius fluvius, Hypanis, in ipsa Scythia oritur;
eflIuitque e lacu , circa quem feri equi pascuntur albi : no-
men. lacui merito inditum, Mater Hypanios. (2) Ex hoe’
igitur ortum capiens Hypanis , par quinque dierum naviga-
tionem brevis nuit , et dulcis adhuc : inde vero, ad quattuor
dierum a mari navigationem , amarils admodum : in-
duit enim in cum tous amarus, ita quidem amarils, ut,
quamquam est exiguus, inticiat tamen sapote suo Hypn-
nin, fluvium inter paneos [0L minoresi magnum. (3) Est
hic tous in confinibus terne Scytharum Agricolarum et Ala-
zonum :4 nomen [anti , et ipsi loço unde nuit , Scythica lingua

Exampæus, Græeorum vero sermons Sacres viæ. (4) Mo-
dico autem a se invicem intervallo fluunt Tyras et Hypanis
in Mazonum regione : deinde veto cursum uterque inflectit,
latins intèrvsllum. in media relinquens.
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post lstruIn, idemque commoda præbens plurima, secundum

meam senteutiam, non modo Scythicorum fluminum, sed
et aliorum omnium , Kilo Ægyptio excepto : cum hoc enim
conferri nullus fluvius potest; (2) retiquorum vero omnium
plurima commoda suppeditat Borysthenes. Prœbet enim
pascua pecoribus pulcerrima et optime cureta : præbet
pisses plus cæteris eximios et copiosissimos ; calque potalu
dulcissimus; fluit limpidus in vicinia turbidorum; seges
juxta emn lit optima; et, ubi non seritur terra, ibi herba
nascitur altissima ; (3) ad ostium ejus sa] concrescit sponte.
idque maxima copia; et cote ibi præbet fluvius ingentia,
caque spinis carentia, quos antacæos vocant , ad con-
diendum sale; (ionique alla mulla miratu (ligna. (la)
Usque ad locum, oui Gerrhus nomen, ad quem navigatio
est quadraginta dierum, compertnm est a septemtrioue
lluere hune amncm : ultcrius vero par quos homines fluet ,
dicere nome potest. Constat autem , per descrtum fluera
in Scytharnm Agricolarum rcgionem : hi enim juxta illam
ad :leccm dierum navigationctwhabitant. (5) Hujus unius
fluvii atque Nili indicnre fontes non possum: puto autem ,
nec ullum pesse Græcorum. Ubi haud procula mari fluit
Borysthcncs, ibi ci miscetur liypanis, et in eumdem iacum
se exonerat. (6) Quod ibi inter utrumque fluvium interja-
cet veluti rostrum terne, Hippolai promonlorium vocalur,
in quo Cereris tcmplum cxslructum : ultra id templum venu
ad Hypanin Borysthenitæ habitant.

LlV. Hœc sunt quas de luis fluviis memoranda liabui.
l’est hos quintus est tluvius , cui nomen Panticapes. Etiam
hic a septemtrione lluit, et ex taon ortum capit; interjectam-
que inter hunc et Borysthencm regionem incolunt Scythm
Agricolæ : deinde in H ylæam permeat, qua transmissa Bo-
rystheni miscetur.

LV. Sextus fluvius, Hypacyrîs, postquam e taon exiit,
et per medios Scythas Nomades fluxit, ostium habet prope
Carcinitin oppidum, a dextra parte terminaus Hylœam et
Achilleum quod vocatur Curriculum.

LV1. Septimus fluvius, Gerrhus, a Borysthene sapa-
ratur ciron illam ragionis partem, usque ad quam cognitns
Borysthenes est ; ab hoc igitur inde loco distinetus, nomen
habet idem quod loci nomen est, qui locus ipse Gerrhus
nominatur. Versus mare llnens, disterminat Nomadum re-
gionem a Regiorum Scytharum terra : induit autem in1Hy-
pacyfin.

LVll. Octavus fluvius Tamis, lin superioribus regioni-
bus ex magno lacu ortus, influit in majorem lacnm qui
Mmetis vocatur et qui Regios Scylhas a Saummatis dividit.
ln hune Tanain vero ineidit alios fluvius oui nomen est
I-lyrgis.

LVIIt. [la igitur nobilissimis fluviis instructi Scyllue
sunt. Herba: autem, quæ in Scythica nascuntur me,
omnium quœ nobis innotuerunt maxime liane vin: Italien! ,

"7.21. A. 4., c
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ut bilem pecoribus nageant - quad ils esse, ex apertis pe-
coribus colligere licet.

le. Istis igitur maximis commodis quum abondent
scythœ, cæterum institutis utuntur hujusmodi. Deos solos
placant hosce :Vestam quidem maxime; insuper vero Jo-
vem et Terram , existimantes Terram Jovis esse’uxorem :

post hos vero, Apollinem, et cœlestem Venerem , et Her-
culem ,et Martem. (2) Hos igitur universi coluut Scythæ:
Regii vero qui vocautur Scythes Neptuno etiam sacra fa-
ciunt. Nominatur autem Scythico sermone. Vesta quidem
Tahiti; Jupiter vero rectissime, men quidem sententia,
Papæus (grimai Pater) vocatur; Terra vero, Apia; Apollo,
Œtosyrus; eœlestis Venus, Artimpasa; Neptunus, Tha-
mimasadas. (3) Statuas vero et aras et templa erigere non
habent in usu , nisi Marti : lluic uni erigunt.

LX. Sacrorum faciendorum in omnibus sacrificiis candeur
est ratio Scythis omnibus; quæ est hujusmodi : stat victime,
anteniores pedes constrictos habens; tum is qui sacra facit ,
pane status, attrahitprincipium funis , atque ita prosternit
pecus. Idem, dom cadit victima, deum illam invocat oui
sacra facit : tum laqueum cervici circumjicit, et insertum
laqueo fustem circumagens, strangula! victimam, non igue
incenso, non auspicatus, nulla Iibatione fauta : sed postquam
strangulavit victimam , excoriavitque, ad coquendum se
eonfert.

LXI. Quum autem ligne admodum careat Scythica terra,
coquendarum carniuln llujusmodi ratio ab illis inventa est :
(2) Postquam excoriarunt victimas , ossa carnibus nudantr,
tum, si forte ad manas sont lebetes, quales in. illa terra
conficiuntur, Lesbiis crateribus fera similes, nisi quad
multo majores; in hos injiciunt carnes, easque succensis
interne pecorum ossibus elixant : (3) quedsi non odes!
illis lebes, tum vero carnes omnes in alvum victimœ inji-
ciunt, aquamque admiscent, atque;ita ossa infra succen-
dunf. Optime autem ardent assa; et .alvus victimæ facile

capit carnes ossibus nudatas. Atque ita bos, aut aliud
quodlibet pecus , se ipsum elixat. (4) Postquam elixæ
sunt carnes, tune is qui. sacrum facit, carniuqm et visce-
rom prosicias deo oblatas ante se. projicit. Immolant autem
et caetera armenta ac posera , sed maxime equos.

LXll. Cæterisigitur diis Scythes ita, ut dixi, sacrificant,
et hæc pecora immolant. Marti vero sacra in hune modulo
instituunt. ln singulis præfecluristquo loco eonvenire
soient magistratus, ibi Martis templum ipsis erectum est
hujusmodi : (a) congeruntur sarmentorum fasces . ex quibus
fit cumulus in longitudinem latitudinemque trium lare
stadiorum; altitude quidam minor. Super hoc cumulo fit
planifies quadrata, cujus tria latera abrupta sont, ab uno
quarto latere patet adscensus. (3) Quotannis centum et
quinquaginta plaustra sarmentorum adcumulant : illa enim
per vint œmpeslatom subsidunt. Super quoque horum tu-
mulorum erigitur Vcwstus acinaces.(erreus, estque hoc
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HEBODOTt maronnons! un. 1v. I 2m
Martis simulacrum ; (à) eidemque acioaci quotaonis attenant
victimes pecorum et equorum: nique hie ipsis (mimcibus)
plures victimes immolant, quam reliquis diis. Quos capti-
vos faciuot ex liostibus, ex corum numero centesimuoi
quemque virum mactaot; non codem mode quo pecora,
sed diverse. (5) Postquam vinum super capita liominum
profuderunt, jugulant cos super vase : deinde sanguinem
sursum in sarmentorum tumulum portant, et super comme
et’fundunt. Dum supernehunc sanguinem gestaot, infra juxta
templum lime faciunt : (6) jugulatornm liomioum dextres
lacertos omnes, cum mambos præcisos, in acrem projiciunt:
et deinde , quum reliquarum victimamm sacrifieium pere-
gere, abeunt. Quocumque cecidit maous, ibi jaeet; et
seorsum cadaver.-

LXiII. Hœc est apud cos sacrifieiorum ratio. Suibus
autem nollo mode utuntur, omninoque cas alere sua in
terra nolunt.

LXIV. Institutis ad bellum spectantibus utuntur liujus-
modi : quem primum ex liostibus prostravit Vif Scytba,
ejus potat sanguinem. Quotquot in prælio interfecit, ho-
rum capita ad regem perfert : adlato enim capite, lit prædœ
particeps quem fecerunt; non adlato vero, partem nullam
capit. (2) Capot autem pelle nodal hoc modo z in orbem
circumcidit cutim ciron sures; dein prehensam excutit de
capite : tum, postquam carnem costa bovilla detersit , sub-
igit pellem manibus; atque ita mollita utitur tamquam
maotili, et ex froua equi, quo vehitur, suspendit gloriatur-
que. Nam qui plurima mantiliaex hostium pellibus habet,
is tortissimus vie censetur. (3) Multi eorqu etiam ex detractis
trisoc pellibus lamas, quas ioduaot, conficiuot, consumi-
nantes illas in modum coriaceæ vestis pastoritiœ. Multi
item dextres maous occisorum hostium cum ipsis ungui-
bos excoriant, et ex hujnsmodi pellibus opercula connotant
pharetrarum. (4) Est autem petits humons et spissa et
candide, ita quidem, ut, candoris splendore 0mois prope-
modum caria alla superet. Multi etiam totos boulines exco-
riant, et super ligots extentos in equis circumvehunt. lisse
ita apud illos usu recepta sont.

LXV. Ipsis autem capitibus, non utique omnium, sed
inimicissimorum, hocoe faciunt : quad infra supereilia
est, id totem serra abscindnnt; et expurgato cranio, si
pauper homo est, nonnisi extrinsecus corium superinducit
bovinum, et sic utitur pro pocuto : sin dives est, bovi- ’
nom quidam pariter superinducit corium, iotas veto cra-
nium deaurat, atque ita pro pocqu utitor. (2) Faciunt idem
etiam familiaribus, quando inter ipsos orta discordia est,
atque regis jodicio alter alteri in potestatem est traduits.
Quodsiecui deinde advenit hospes, cujus ratiooem quam-
piam habet, huic ille hase capita profert, mementos fuisse
hos olim sibi familiares, deinde bellum sibi iotulisse; se
vero eis discessisse superiorem. Hæe tamquam tortis facto

narrant. .1.x V1. Semel quotannls quisque prœfectus in son præ-
fectura vilainement miscet, de que bibunt Scythe: clones
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nommer maman sien. A. (au, au.)

quotquot sont qui hastes interfecerunt : qui nihil tale
edideront, hi vinom hoc non gostaot, sed seorsum sine
banane sedent :idque apud illos maxima ignominia habe-
tur. Qui vero magnum quemdam liominum occiderunt
numerumj, hi bina siuguli pocola liabentes, ex otroque bi-

buut. ’ .LXVII. Vatum apud Saythas ingens numerus est; qui
salignis virgis divinant hoc moda: magnas secum feront
baculorum fasces; hos liumi pasitas dissolvant , et singulis
bacolis separatim positis divinant : domque divinationcui
edunt, rursus convalvunt baculas, iteromque siugulos
componunt: (2) nase divinandi ratio illis a majoribos
tradita est. Enarees vero , semiviri illi, Venerem sibi de-
disse aiunt divinandi artcm. Hi interiorc tiliæ cortice va-
ticinantur. Tiliam triforiam scissam digitis suis implicat
vates , rorsusque solvens vaticinator.

LXVlII. Quando morbo laborat res Scytharum, vocal
ad se e vatibus trcs viras præ canter-i5 probatos, qui præ-
dicta moda divinant : et dicunt hi plerumque, boucaut
illum civem, quem nomination desiguant, rcgios Lores poe
jerasse. (2) Maris est autem apud Scythes , quando maxi-
mum interpaucre jusjuraudum valant, ut par regina La-
res jurent. (3) Pratinos igitur ille liomo,quem hi pejo-
rasse dicunt, corripitur adducitorqoe : et in media stanteoi
arguunt vates, perdivinatiauem compertom esse, pejerasse
illum regios Lares, caque caussa argratare regem. Tom illo
negat factum, contenditque se non pejerasse, et lamentas
tur. (4) Quo intitiante. doplum nomerum aliarum valoit:
rex arcessit : qui si et ipsi, son-tibus inspectis, enmdem
perjurii arguant, e vestigio priares vates capot liominis
præcidont, bonaque ejus inter se dividunt. Qood si -lii,
qui supervenerunt, vates illam absolvant, alii adsunt, iterum-
que alii: quorum si major numerus absolvit hominem, tout
decretom est, ut priori illi ex vatibus ipsi morte plectantor.

LXIX. Supplicium autem de illis sumuut hoc modo:
plaustrum repleut sarmentis, havesqoe juogont ; tum com-
pedibus vioctos vates , omnibus in tergom religatis, oreqoe
abstracto, in media sarmenta infolciunt; et igue sarmentis
subjecto lerritant agitantque baves. (2) Et multi quidem
baves simul cum vatibus igue absumuntur; multi vero am-
busti, cremata temone, autugiuot. Endem moda ctiani
alias ab culpas comburant votes, falsos votes adpellan’tes.

(3)Quos vero interficit rex , corum ne liberis quidam paroit ,
sed mares omnes accidit; salse feminæ illæsæ abeunt.

Lxx. Fœdus quando feriunt cum aliis Scytliæ, hoc rito
utuotur : postquam grande in poculum tictile infuderunt vi-
nom,sabotapercutiuntautcultelloincidnntcorparisaliquam
partemeorum qui ioulas- faciont, corumqoe sanguine":
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cum vino miscent : deinde in calicem intingunt noinacem ,
sagittas, sagarin, et jaculum. Bis peractis, malta ml-
precantur ; ac deinde calicem ebibunl et hi ipsi, qui
l’a-dus faciuut, et ex comitibus hi qui pros aliis dignitale
eminent.

LXXVI. Sepulcra regum in Gerrhis sont, eo loco quous-
que adverso Boryslhene navigari potest. lbi , quando res
Scytharum e vivis decessit, ingentem fossam fodiunt qua-
dratam. Quo perfecta, corpore lncerato, alvo primum
incisa et expurgata, dein cypero odorato minutim concise
et suffimento et apii semine et anetho replets, rursus-
que consuls, sumuut cadaver, et plaustro ad alium
populum devehunt. (2) Tom hi, ad quas ils devectum
pervenit cadavor, idem faciunt quod Regli Scythæ : partem
auris sibi amputant, capillos tondent, brachia circumcirca
incidunt, lrontem nasumque radicant, et par siuistram
manum sagittns transfigunt. (3) Tum ex hac regione ad
alium populum , oui imperant, cadaver regis plaustro deve-
lumt; et hi, ad quos illud primum pervenit , sequuntur.
Postquam por omnes Scythiœ populos pervexerunt coda.
ver, jam in Gerrhis sunt, qui extremi habitant eorum quibus
important populorum , ubi est sepulturæ locus. (4) lbi tum
cadaver, toto impositum, in sepulcro doponunt; et hastis
utrimque circa cadaver defixis, superne ligna intendant, ac
deinde cratibus contegunt. ln reliquo vero sepulcri spatio
unam ex pellicibus strangulalnm sepaliunt, et pinoeruam, et
coquum, et equisonem, et ministrum , et internoncium, et
equos, et aliorum omnium primitias, et phiales aurons :
argento enim et œre non utuutur. (5) [lis rebus peractis,
humum certatim adgerunt, magnumque studium adhibent
ut tumulum erigaut quam maximum.

LXXII. Circumacto nunc, «home agum : ex reliquis
regis famulis (sont autem hi Scythæ indigence : uam (a-
mulantur regi quoscumque ille jussit; nec habent sonos
œre emptos), ex reliquis igitur hisce lamons quinquaginla
maxime idoneos , et tolidem numero equos præstantissimos,

strangulant; quos, exemptis intestinis, expurgntaque
alvo, paleis implent et sutura claudunt : (2) tum di-
midiatum rotas circulum super duobus lignis supinum
staluunt, et alterum rotæ dimidium super aliis dnobus
lignis; codemque modo multa defigunt; deinde equos,
quorum par corpora secundum longitudinaux osque ad colla

injecta suint ligna spissa, super istis dimidiatis circulis
collocant ita’, (3) ut anteriores semicirculi humeras equi).

rom, posteriores ventrem prope femora sustineant, crura

veto utrimque suspensa hæresnt. (4) Denique [tous et
habenas equis injiciunt , habenasque untrorsum tomas palis.

adligant. (5) Postremo quinquaginta strangulalorum ju-
venumqnemqucoquo imponunt;idque faciunt ligna recto
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per corpus secundum spinam dorsi osque ad cervicem trans-
fixo, cujus ligni pars inferior emineus inseritur foramini.
quod est in altero ligno par equi corpus transjecto. (6)
Hujusmodi equites postquam circa monumentum in orbem
constituerunt , discedunt.

LXXIll. Taliigitur rations reges sepeliunt. Reliquos autem

Scythes , quum deccsseruut, circumvehunt cognatione
proximi, plauslris impositos, ad amicos. Et horum quisqne
lento epulo excipit comitantes, mortuoque endem omnia ad-
ponit qua: cæteris. (2) Per quadraginta dies ita circumve-
hunlur priVati, deinde sepeliuntur. Postquam mortuum
sepeliverunt Scythœ, hoc modo lustrantur : (3) postquam
caput smegmate terserunt, et gnaviter laveront, corpori
faciunt hocce : tria ligna statuunt versus se invicem incli-
nata ; circum hæc laucos pileos prætendunt; quos ubi
quam arctissime inter se juuxerunt, in suppositum in medio
lignorum pileorumque alvcolum lapides conjiciuut igue
caudcutes.

LXXlV. Nascitur autem in hac terra cannabis, lino si-
millima, si crassitiem et magnitudinem excipias, quibus
quippe cannabis longe superat linum. (2) Et spontc hæc
nascitur, et sala : ex caque Thraces vestimenla etiam con-
liciunt, lineis simillima; quæ, nisi quis admodum sit usu
peritus, non dignoscat ex linone siut, au ex cannabi: qui
vero caunabin numquam vidit, lineum esse vestiiuentum
putahil.

LXXV. Hujus igitur cannabis semen sumuut Scythœ, et,
postquam sut) pileos subierunt, semen hoc lapidibus igue
candentibus injiciunt : quad dom ita adoletur, vaporeux
ditTundit tantum. ut Græcanica nulla assa desudatio cum
superet : (2) et Scythæ, delectati hac desudatione, ulula-
tum tollunt : estque hoc illis balnei loco; uam’aqua omni-
no non lavant corpus. (3) Mulieres vero enrum in aspero
lapide , adfusa aqua , conteront ligni Trusts cypressi , cedri,
et thuriferæ arboris :i deinde isto detrito , quod crassqu
est, oblinunt tolum corpus atque faciem. Id eis simul
suavem conciliat odorem; simulque, postquam postridie
abstulerunt hoc cataplasme, monda: sont et nitidæ.

LXXVI. Peregrinorum institutorum usum etiam hi velue-
menter aven-santon et, ne dicam aliorum populorum insli-
tutis, Græcanicis adeo minime omnium utuntur; id quod
in Anacharside, et deinde iterum in. Scyla, ostende-
runt. (2) Primum enim Anacharsis, postquam mullas
spectaverat terras, et molle ibi sapientiœ. ediderat spe-
cimina, Scytharum ad sedes reversurus, per Belles-
pontum navigants; ad "cyzicum adpulit. lbi quum Cyli-
cenos offendisset Matri deorum festum celebrantes sans.
quam magnificum ; Matri votum focit Anacharsis, si salvus
sospesque domum rediisset , se eodem mode, quo aCyziceo.
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nis fieri vidisset, sacra ei factotum, pervigiliumque institu-
turum. (3) Tutu pestquam in Scythicam terrem pervenit.
in Hylæa se obtiens, quæ est regio prope Achillis Curricu-
lum, estqne tata arboribus varii generis referta; in hac igi-
tur se abdeus Anacharsis, omnem [asti eœrimoniam dam
absolvit, tympano etiam utens, et imagines gestaus de pe-
ctore suspenses. (4) Quœ agentem auimadvertens quidam
Scytha regl Saulio rem indicavit :et ille , advenions ipse,
Anaeharsin hure agentem videns, excusai: englua interfe-
cit. (5) Et nunc, si quis quærit de Anacharside, aiunt
Scythes, seillum non nasse, propterea quad in Grœciam
peregrinatus et peregrinis usas est institutis. Ut vero equi-
dem ex Timna audivi . prœiecto Ariapithis, fait Anacharsis
patrons ldauthyrsi , regis Scytharum, filins autem Gnuri ,
nepos Lyci, pronepos Spargapithis. (6) Quodsi ex hac
famiiia erat Anacharsis , sciai a traire se esse interfectum:
ldanthyrsus enim filins fuit Saulil , Saulius autem interfecit
Anacharsin.

LXXVlI. Quamquam aiium etiam sermouem audivi,
quem Pelopounesii narrant, dioentes, a rage Scytharum
missum Anacharsin , Grœciœ discipulum fuisse : eumqne,
pestquam domum esset reversus , dixisse ci qui illam mi-
serai, Græcos universos in omni genere scientiarum art:-
umque accapari, exceptis Lacedœmoniis: hos veto solos
hoc habere, ut prudenter et edant et accipiant sermonem.
(2) At lune fabula temere ab ipsis Grœeis par ludumnarra-

tur. Hic igitur vireo, que dixi, mode periit : idque ei
accidit prapter externes ritus et Grœcanicas consuetudi- I
nes.

LXXVIII. Munis autem admodum interjectis annis Scy-

les , Ariapithis filins, simili atque Anaeharsis usas est tata.

Ariapithes, Scytharum rex , quumalios habuerat filins, tum

Scylam, natum ex muliere non indigena , sed Istriena, quœ

cum ipse Græco sermons Græcisque literis emdivit. (2)
Tempore interjecto, Ariapithes par dolum oceiditur a suer:

gapithe, Agathyrsorum rage, et Scyles in regnum successtt;

et uxorem patrie, oui Opœa nomen erat, matrimonio sibi
junxil. Fait autem hase Opoaa civis Scythica , ex caque nattas

Ariapithi erat filins Oricus. (3) Regnum igitur Scytharum
adoptas Seyles vitæ ratione Scythica neutiquam delecta-
batur, sed ad instituta magis inelinabat Grœcorum , propter

disciplinam que crut institutes. [taque tali usus est ratioue :

(i) quando Scytharum exercitum ad’Borysthenitarum ur-

bem ducebat (Borysthenitæ hi autem sese dicehant esse
Milesios) , ad hos igitur quoties veniebat Scyles , exercitu in

suburbio reliclo, ipse urbem ingressus, clausis partis, deo
posito Scythico cultu , Grœcanicum induebat vestimentum.

floc indulus in fora versabatur, nulle satellite nulloque alio

comÎtatu stipatus : portœ autem interim custodiebantur, ne

quis scythe cum conspiceret hoc culte utontem : tum Vera
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206 ’III’OAOTOY IZTOPIQN BIBA. A. (311-319)
éxpà’m 8min) 8E11’nvtxîi , xet 0c0’ïo: 19a: c’1:0:’cc 101:8:

ve’peu; :08; iE111îvmv. (6)0018 8.3. 8:e:9t:(;c:c pive fi
1:1c’ov :06:00 , e’:1:e110îe’0’c:o êv88; du: 21:00:x11,v 0:0-

115v. Te5:e 1:0:Éc0’xc 1:0110îx:;, xet ointe :c c’8ci-

r. une Ëv B09000évcï net yuveîxe gyrins c’; eôrô: âm-

xœpïnv.

LXXIX. ’Ertcl1c 8è Ëôcc’ et xexôi; vevc’eOe:, évé-

vc:0 011:8 09006010; :0:fio8c. ’EncO6unec A:ov6:r:p
liexxciq) TEÂEGÔÎVŒI, 9.6110v:: a: et. ë; xcï9e; cive-

i0 00e: :1)v :c1cj:’1v c’yévcm 0:60:10: ucytemv. (2) 15Ïlv et

c’v B09000cvcï:c’:uv :fi 1:61: eixin; m7611]; net 1:010-

:c1éo; 1:5 :6011), :9); xet ô1iyev :: 1:96:c90v :06:e)v
guipon câev, :îlv 1:c’9:î 1:01:05 15000 oeiyyc; :c ne).

795m; c’e:eoew (3)ë; :e6:1]v ô 058; êvéeanrc (3610;.

le [(0:11) :LÈv x0::cxeîn nec-e, 21:61:); 8è 068èv :06:ou
ct’vcxcv geeov ê1:c:é1cec :9,v :c1c:1îv. (4) Ex60e: 8è

:05 (5e): .c6c:v 1:69: "0211110: ôvc:8iÇ000:- 06 769 que:
0&8; 518m 0c8v êEc09io’xcw :05:ov 801:; p:eivceOe:
êveîyc: àv09:ô1:eu;. (5) ’E1:s:’:c 8è ë:c1c’:10n :83 Be):-

20 zciq) ô Ex61nç, 8:589n1rc’:cuec :ôiv ::; B09000cvcï:c’:ov

1:98; :08; 2x60e;, 1ëyœv, u me (78:9 ue:0:yc1â’:c,
, 3’. 23:60e:, 8:: (flexxc6eucv xei ânée; ô 0c8; 1ey.60îvc:’

v5v 05:0; ô 8eip.:ov xei :8v buércpev (50:0:1ëe 1c10îônxc,

xei Bexxc6c: xei 01:8 :05 0ce5 p.0::’vc:e:. Eî 8c (1.0:,
25 âme:c’c:c , è’1:c0’0c, net 603v :378) 8c’Em. n (a) Eî’1rev:o

:ôiv Xxuec’ew et 1:90ce:ci5:c;, xe). 0:6:08; âveyeytbv ô

B09000cvcim; 16091; E19: 1:6910v icefîec. ’E1rci:c 8è
1:0:91îïc 08v :83 0:e’e’op ô 21:01.; xet ci86v un: pexxc60v-

:e aï 23:60:15 mime 005149091v ucyeî1nv énowîeevw ,

30 c’Ec106vrc; 8è êerîpewev 1:de :fi a:90:::?i :8: ’:’80:cv.

LXXX. n; 8è (me: :e5:e c’Erî1euvc ô 21:61:); c’;

110m :8: ém0:05, et Ex60e: 1:9oerq00îucvo: :8v â8c1-
(pc8v e6:o5 ’Oxreueeé8nv, ycyovo’m ëx :5); ’l’rîpco)

Owen-98;, ê1:e:v:0’:c’e:e :1?) 21:61:11. e0 8è :1406» :8
3th ywôgxcvev c’1:’ canin? ne). :ùv eî::’nv 8:’ fiv ê1:o:c’c:o,

xe:e:pc6yc: ë; :ùv Gpnbmv. (2) 11006.11ch; 8è 8 ’Oxre-
(M0881); :e5:e ê0’:9e:c6c:0 E19: :1)v Opn’ixnv. ’E1rct:c

8è c’1:i :83 "1019:9 êyc’vcro, fiv:ieeoîv 94v et va’fixcç,

p.c110’v:o)v 8è 0:6:ôîv cuvetxizcw Étendre 20:61:61]; 1:e98:

tu :8v ’Ox:e9.e0’0î81)v 1ëyœv :0:0î8c , a :6 8c? ânée; 0’:111î-

1cm 1:c:9n0’iîve:; ci; (LEIV p.50 :5; â8c1cpcïrj; 1:0:Î;,
Ëxcu; 8c’ (Leu 0’:8c1:9c0’v. 26 :’ âne) 0’:1:680; :05:0v ,

xei Êyàr 001:8v 08v 2x6111v 1:0:9e8i8o)p.v e:90:::’fi st

I x I l 9 I 1 a. l .1(une au 1::v80vcuen; par): Ëya). n (a) ’le0:e et myope;
46 ô 2::e’1x11; êncxnpuxc6c:01 Îv 78:9 1:0:98: :83 ’Ox:e:-

.peo’e’81] 0’:8c1:9c8; 2::0î1xcta 1:5:95076); :05:0v. (a)

’O 8è ’0x:e9:e00î81); neumes: :e5:e, c’x808; 8è :8v

ê:o0:o5 1:16:90»: 22:61:09 Ë1eÊc :8v 0’:8c1cpc8v 2x61-qv,

net 2:61:01]; pèv 1:e9e10:6:bv :8v â8c149c8v eimîycm ,
50 2x61cw 8è ’Ox:ey.e00î8r,; e6:05 016:1!) 0’:1:c’:e9.c :ùv

x::9e11îv. (a) 06:0) uèv 1::9:e:c’11000-: :8: ecpc’:cpe

vôuete 2x60e: , :051: 8è nepex:cwp.c’ve:e: Ec:v:x08;
ve’y.00; :e:e5:e ên:::’9::e 8:8e5ot.

LXXXI. 111500; 8è :8 2x00éow 06:: eÎe’; :c êycveï

et reliquam sequcbatur vitae ratichem Grœcanicam, et diis
more Grœcorum sacra faciebat. (à) Sic ibi par mensem aut

etiam amplius moratus, Scytliica iterum compta veste
discedebat. Atque hoc sæpius facicbat , criardes sibi etiam
in Borysthene orbe enrayerat exstruendas, et uxorem
indigeuam duxit , quo: codes illas hahitobat.

LXXlx. Quum autem esset in lotis ut male ci res cede-
ret, accidit hoc tali ex accasione. Dionysii Bacchii sacris
cupiverat initiari : quumque jam in eo esset ut initia et
traderentur, maximum ineidit prodigium. (2) tirant ci in
orbe Borysthenitarum magniticæ et vaste circuitu œdes,
quorum etiam peule ante feci mentionem; circa quas ciro
coincirca sphinges et grypes stabant ex candide marmore :
(3) in lias iodes deus tclum jaculalus est, et totœigne
consumptæ sont z Scyles vero nihilo minus propterea ini-
tiationem absolvit. (4) Probro autem Græcis vertunt
Scythæ bacchandi ritum; aiuntque, non esse rationi con-
sentaneum, talem reperiri deum , qui homines in fororem
agat. Quum absoluta esset initiatio Scyles in sacra Bac-
chil’, Borysthenitarum aliquis ad Scythes transfiigit, di-
cens : « Vos nabis irridctis , Scythœ, quad Bacchanalia
agamus, quodque dans nos corripiat: nunc hic deus regain
quoque corripuit vestrum; isque baCchatur, a deo in toro-
rem actus. Quodsi milri fidem non habetis, sequimini ; et
ego vobis ostendam. n (6) Secuti sont Scytharum proce-
res , quas Borysthenita clam in turrim deduxit , ibique resi-
dere jussit. Quumqoe præteriret Scyles cum bacchantium
choro , bacchabundum videntes Scythæ , ingentis calami.
tatis loco habuerunt; egressique, universo exercitui , qua:
videront, indicarunt.

LXXX. Deinde, pestquam ad lares suas Scyles reversus
est, duccm sibi constituentes Scythæ fratrem ejus Octa-
masaden , Terci tilia natum , a Scyla defecerunt. Et ille ,
ubi , quid adversus se gercretur,et qua de caussa,cognovit,
in Tlu’aciam profugit. (2) Quo cognito, Octamasades arma

advcrsus Titraciam movit ; et quum ad lstrum pervenisset ,
obviam eiThraces voueront. Jamque in ce erant ut ad ma-
nus venirent, quum ad Octamasaden noncium Sitalces mi-
sit, qui ci diceret: « Quid opus est, ut armorum fortune":
invicem experiamur? Tu mena sororis es filins : trabes au-
tem apud te menin fratrem. Trode milri hune, et ego
tibi tuum fratrem Scylam tradam. Armorum vero discri-
men nec tu adeas , nec ego. v (3) liane par caduceatorem ci
diceuda coravit : oral enim apud Octamasaden frater Sital-
cæ profugus. (4) Et Octamasades, probant hac conditionc ,
Sitalcæ avunculnm suum tradidit, et ab illo trairont suum
Scylam recepit. inde sitolces acceptum fratrem secum
abduxit : Scylæ vero Octamasades ibidem illico capot
præcidit. (à) lia sua instituta tuentur Scythœ, et liane
marcottent solvunt his qui externes "tus adsciscont.

LXXXI. Multitude quanta sil Scylharum, pro carte nm:

45
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mm, 5195x610; «00000015 01110:, 8:01:96900î 161700; 1:29

«a; àpgouo5 fixouov’ xei 78:9 xe9:e 1:01100; c 1101i 01900:;

ne! 81(700; â); 2x60e; avec (a) Toeo’v8c pive-e: âné-
19e1v6v p.0: ê; 881v. ’Eer: oc:e’;’8 B090000’vc0; :c 1:0-

5 rams ml. Traîne; x1590; , 06vep.e 85 0581:: EEeu-
1:e’:"0;’ :05 xet ô1i7ov :1 1:9e’:c90v :06:0)v (miam cÏ-

"a, (Peigne; êv wifi?) 0191(qu 68e:0; 1:13:905 cive: ân’
Ë; :8 68:09 à1:099c’ev :8v c’Yrrrevw ânorev 1:0:Éc1v. (a)

’Ev «6:19 :85 x1690) xc’c:e: xe1x1îïev, 9.976051? xei

10 éEe1r11îe:0v :05 81:). o:61:e:: :05 H6v:eu x91]:11’90;, :8v

llano-e161]; ô K1cop.690’:00 âvc’O-mec. °0; 8è 9.1 cÏ8c’

1:10 :05:ov, 158c 811103010 éEexoeteu; âyçepée; c61:c:é10;

zwpc’c: :8 êv 21160110: xe1x1’1ïev, mixe; 8è :8 21:00;-

1:8v :05:o xe1x1’fl6v éon 8ex:61:0v ê’E. (4) To5:0 on
le E1570v et Ê1::x1i)9:e: 0’11:’ e’:98:’1uv 7cv0’00e1. Beu169.cvev

789 :8v 619c:c90v (30:0:1ée, :1773 06v01.:e cive: ’Ap:ev:8:v,

[:05:0v] cî8éve: :8 101500; :8 21:00c’er xc1c6c:v 711v

mine; 2x60e; 01’98:v gxe0:0v 9.11m 011:8 :05 ôïe:05 1:0-

9111-011- ô; 8’ av 9:1 mais?) , 06v0::ov ignames. (a) K0-
2o,9:005vet :c 88 x9590: 1:0118v 0’198i1ov, mi et 865e: E5

e8:63v uvnpôeuvev 1:0:1îeevr: 1:1:é0001:- à: :06:1ov 815
9::v :8 xe1x1î’1’0v 1:0:îio’e: :05:0 xei o’:ve0cïve: ê; :8v

’ âEeuueîev :05:0v. Te5:e 811 11:91:05 1:11îOc0; :05

. 2x00étov fixouev.
2:, LXXXII. Semaine 8è 13 x1091; afin] 061: Élu,

76191; 1 8:: 1:0:e9.06; :c 1:01183 91c7icr:00; 110:1 0’19:-
0,0.8v 1:1ci0:00;. (a) T8 8è 011:001oueîee: 0’:’E:0v 110111:01-

9c’;’ :ôv 1:0:epôv xet :05 11c760co; :05 1:c8iou 1:0:9é-
zc:0::, ciprîo’cmv ïxveç 8H9ex1c’e; :9etv000’: ëv «6:91;

sa êvc8v, :8 oins 118v (3611m: 0’:v898; , c’en: 88 :8 9370100;

88:11:70, 1:0:981 :8v T6911v 1:0:eu0’v. To5:0 (lé)! v0v
:0:05:0’ éon, 0’1ve61îceue: 8è ë; :8v xe:’ 01978:; 151::

1c’Eœv 167w. 1LXXXIII. Hepeexcuetepévou A019ci00 tînt :08;
as 21:60eç, ne). ê1:11:é9.1:ev:0; 01776100; êm:0î’;’0v:0:; :0î0:

98v 1:c(8v e:9e:8v, :oîe’: 8è vée; nepéxcw, :010: 8è
Cc07v6ve: :8v 0911’1Îx:0v B6011090v, ’Ap:0îÊevo; ô T-

ardenceç, â8c11908; En Ae9ciou, ëx91îïCc p.118ep1’53;

016:8v, 0:9e111i11v êrrt 21:60e; 1:0:c’c00e1, xa:e1é7œv

tu :âiv 21:00c’1ov :8v okapi-av. (2) ’A11’ 08 78:9 è’1:c:0c

009.6001c6œv et x9ner1i: , ô 118v ê1:c’1:010:0, ô 8è Ënc181î

et :8: 1:0iv:e: 1:e9c0xc6ee:0, êE1î1e0vc :8v 0:9e:8v êx

2060m.
LXXXIV. ’Ev0e5:0: :ôîv Uc90c’1ov Oie’6eÇo; 13801601)

as Ae9ciou :9u5v ê6v:eov et 1reI81ov ne). név::ov 0:9e:cuo-
uévtov Ève 0:13:83 nem1c:1905,ve:. cO et et 3:91) â);
190.19 ëâvu 3:01! newton 8cey.c’v19 revu; :08; 1:0:ï8e;

xe:e1ct:]vc:v. (a) cO 118v 81, OiôÊeCo; 1:c9:xe91; av,
ë11rfÇœv :08; niée; avenir); 0’:1:01c16e0e:- ô 8è éné-

50 18068 :08; in). :06::av êtcouâiw; 0’:1:0x:cive: 1:0ïv:e;
7086 OieôciÇou 1reî8e;. Ke’t 08:0: 93v e’:1:ee:9e7c’v:c;

e8:05 «6:13 flet-noue. A
LXXXV. Ae9cïo; 8èê1:ci:c 1:09:069.cve; à: 206111011

0’11::’1:c:o :1]; Ke1xn8evin; crû :8v 3603091», ive Ksa-

nnnonor: HISTORIARUM 1.111. 1v.
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potui oomperire ; sed dissentientes de 00mm uun10ro audi-
vi sermoues : aliis numerasam admodum esse gantent di-
centihus, aliis exiguam, non par se, sed pro Scytharum
nemine. (2) Verumtamen hoc mihi coulis subjecoront.
Est inter Borysthenem lluvium et llypaniu locus , coi no-
men Exampaeus , cujus etiam paqu ante loci mentionem,
quum dicerem esse ibi amarœ aquœ fontem , ex que aqua in

Hypanin influons impotabilem hune lluvium reddot (3).
ibi loci positum est alienum , amplitndine sexcuplum cra-
teris illius, quem in ostio l’onti Pausanias, Cleombrot:
filins, dedicavit. Qui hune non vidit, ei remhoc mode
deciarabo: sexcentas facile amphores capit illud in Scythia
alienum : crassitudo autem ejusdcm sax est digitorum. (4)
lion igitor aheuum narrant indigeuœ ex sagittarmn acumi-
nibus esse confectum. Regain quippe ipsorum, nemine
Ariautan, quum vellet numerun: nasse Scytharum,
universos Scythes jussisse quemque unum teli spiculum
conforte: si quis non eontulisset, ei comminatom esse
mortem. (5) Comportata igitur ingente spiculornm
copia, visum eiesse ex his monumentum, quad reiinquc- q
rot, curare coufieiendum. ltaque ex illis spicutis aheuum
hoc confiaiendum ilion: curasse, idque in hoc Exnmpom
dedicasso. Have de Scytharum numero relata audivi.

LXXXIl. Cœterum mirabilia nuila habet luce regio,
nisi quad iluvios possidet longe maximes , et numero plu-
rimos. (2) Unam tamen rem, quam illo prœter ilovios
et prœter pianitiei amplitudinem prœbet miratu dignam,
commemorabo. Monstraut Scythe: Herculis vestigium petrœ

impressum juxta Tyram lluvium, quad pedi quidam viri
est simile, sed longitudine bicubitali. Et hase quidam ita
se habent: redeo autem ad eam narrationem, quam initia
adgressus eram exponere.

LXXXIII. Bellum quum Darius adversus Scythas para-
ret , nunciosque dimitteret, qui aliis comparanduin pode-
strem exercitum, aliis suppeditandas noves, aliis ponte
jungendum Bosporum Titracicom imperarent; Artabanns
interim, l-lystaspis filins, frater Darii , oravit cum , ut ox-
peditionem adversus Scythes nequaquam susciperet, nar-
rons inopiam scytharum. (2) Qui quidem, ubi nihil
prat’eeit utitia illi suadendo, ad extremum destitit: Darius
vero, pestquam omnia patata inaboit, Susis exercitum

eduxit. .LXXXIV. Ibi tune Pensarum aliquis, Œabazus, quum
ires liabcret mies, in bellum proticiseentes omnes, petiit
orage, nous eorum apud se relinqueretur. Oui ille respon-
dit, ut homini amico, et modica potenti , omnes se ci relic
cturum. (5) Quo responso vehementer gavisus Œobazus
speravit militiae missionem habere filios : et tex imperat
tum adstantibus, ut omnes interliciant Œobazi filins;
nique ita illi interfecti , ibidem relinquebantur.

LXXXV. Susis profectus Darius, pestquam in Guiche
doniam ditiooem ad Bosporum pervenit, ubi pans jonctos
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au; nommer IETOPIQN mm. A.
me i; yéçupœ, êvOe-îirev 53163:; ë; via galon En! du;

Kuavs’aç xahupévaç , du; npo’tepov «laverai; "Enn-

vs’ç ont eÎvat , êCâpevoç 8è 31:! a? foi?) gindre tin
flânoit s’o’vru âÇtoOe’n-rov. (a) Helayéwv 7&9 âmîv-row

à REIÇUXE quacuâtœroc’ to?) «à pub pitié; sic: cramai

êxarèv and film and pépiez, ri: 8è 23904:, zippé-rai-
roc côte: étain-05, «disco; rptnxdo’mt and rptaxlhot.
(3) Toutou 105 mléyeoç to crépu éon 5390; réac-spa;
créant: (aïno; 8E 1:08 cro’gzatoç, 6 aôxùv, çà 8’); B66-

io nopoc xëxlnmt , xar’ 8 ôù ËCeux-ro il fiança, Ë-rrî

indien: sitcom mi énamîv êart. Teint 8’ e’ç ràv
aponovrlôa ô Bdonopoç. (4) cH 8è Hponovriç Édifice:

5390.: tu)» crotôt’ow navraxoaiow, pâme 8è TSTPŒXO-

de»: aux). xtÀiœv, xaraôiôoï 8’; rèv (IËÀMonov-rov êâvra

l5 cretvo’tnra pèv émût craôiouç , pin; 8è rerpaxociouç.
’Exôtôoï 8è ô (EÀÂTÎG’NOVTOÇ 5’; x4090: neÀoîyeoç 1è 3’);

Aîyaïov azalée-cm. a.
LXXXVI. Maye’rpnrat 8è mûre: (5)85. NnUç êm’nav

paillard un maniiez Ëv paxpnyept’y ôgyuràç ÊTt’t’ŒXtG-

go papion, vuxtàç 8è ËE’xxto-gmpi’xç. "H81; un êç 313v (l’â’o’w

aïno 103 CTâlLŒ’tOÇ (10510 7&9 êcrt 1:05 Ho’vrou pompâ-

ra-rov) fiyepe’œv s’wâa «Mo; Ëari and vuzrâîv ânée

«au! Ëvôsxa puptoîôeç nui êxarbv ôpyuts’œv yivov-cai, ëx

8è rcîîv 6970150»: mûron 61118101 êxarôv mi Kami. Mû.

25 51.691015 sien. (2)13: 8è Gautoxüpnv chio ëni erucôôovn

rougi?) ëx. fic Ewômfiç (am-rôt ro’ù’ro 7&9 s’en 105

Ilo’vtou eôpôtarov) rpuîiv ce imagée» and 860 vuxrôîv

«Nov «du: 8è 795k gainage; ami rpt-rîxovrac ôpyuze’wv

yivovrm, (niôle: 8è rpmxéo’tm sa! rptoxlhoc. (a) c0
30 p.53 vuv Ho’vroç 0.510; mû Bo’o’n’opôç 1:5 mû. cEÀMîourov-

tu; 0310) té p.0: yeuetpéarat mi acon-à rôt eipnus’va
nommai.- nups’xsrm 8è mû ÀQJAMV ô Hôvroç Ëxôtôo’ü-

oav ê; ému-roi! m’a «ont? «’49 ËÀŒ’CO’OJ êœuro’ù’,fi Matfiriç

ce unifieroit and gui-mg 1’05 Ho’v-rou.

LXXXVII. i0 8è Aapeïoç à): finie-ure ràv Hôvrov,
ithos (brida) êni ’r-àv 7éqaupav, r’fiç âpziréxrmv s’yz’vero

Mavôpoxlé’nç Zéptoç- Onncépevoç 3è and. roi: Bo’ano-

pov enfila; gangas 860 ën’ mûri?) New leuxoîi, ânon-
;de naviguant à; 93v du; ’Ao’otîptu, à; 8è tin! 1230m-

40 votai , ëôvza mina 6’50: 1:59 Ëye. 3.1175 8è réifia 163v

91.97;- roôrœv angiome: êEnptôp-Iîe-ao’av, pipi; 1’015 vau-

itxoÜ, êôôopvîxovra oint hmm-t, vs’eç 8è êEaxôotat

ouvsls’xonouv. (2) T fiat pév vuv 01196901 raümcl Bu-
Coïvttm, nopïcav’ceç ê; à»; wok», fiat-590v 106m»: (Expri-

66 d’une arpèç 16v Bantou fifi; ’Opôœat’nç ’Aprëgiôoç, x0:-

piç évàç Ât’OOU’ 03mg 8è xareÀeïçpfln tapât. ce?) Atovüo

cou rôv vnôv à: BuCavrIq), ypapynirow ’Ao’o’upt’œv

nÀE’oç. (a) To?) 8è Bocno’pou ô xôîpoç 16v ê’CsuEe pact-

Àeiac Aapsïoç, 6x époi Boxéew cupôanoyévq), 315’603:

ou En! BuÇavriou ce au! 105 in! créant ipoÜ.
LXXXVIH. Aapeîoç 8è pietà redira , fluât-:1: axe-

ôi’g, «à» âpxtrs’xrovc «fifi: Mavôpoxkëa 16v Edpum

êôoipficaro niai 85’an «in? 5x0 89; MavôpoxM-nç cit-trap-

Zùv, («23a ypaqmîysvoç nâ’oav rhv ÇsÜEw 1’05 Boorropou
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erat, inde conscensa navi ad Cynnens quæ vorantur insultas
navigavit, quas olim errabundas fuisse Græci periiibeut.
Tum ad templum ejus regionis residens spectavit Pontum .
spectatu sane dignum. (2) Est enim pelagorum omnium
maxime mirabile. Longitudo ejus undecim minium et
centum stadiorum est : tatitudo, ubi maxima , stadiorunl
ter mine et trecentox-um. (3) Ostium hujus pelagi quattuur
stadia patet in iatitudinem : longitude ostii, collum illud,
quod Bosporus vocatur, in quo ipso junctus pons erat,
centum et viginti stadiorum est : peitiuetque Basporus ad
Propontidem. (4) Propontis vero, quingenta stadia patens in
iatitudinem, et mille quadriugenta in longitudinem, in
Hellespontum detluit; cujus latitude septem stadia metitur;
longitude vero quadriugeuta stadia. liitiuit autem Belles.
poutus in mare apertius hoc, quod Ægœum vocatur.

LXXXVI. Dimensa autem ista sunt hoc modo. Navis
longiori die navigans confioit plerumque orgyias fere se-
ptuagies mille, noctu rem sexagies. Est autem a Ponii ori-
ficio usque ad Phasin (quœ maxima iongitudo hujus maris)
novem dierum octoque noctium navigatio : unde confiuut
centum et undecîm myriades orgyiarum; quo ex numero
orgyiarum colliguntur stadia undecies mille et centum. (2)
Ad Themiscyram vero, qua: est ad Thermodontem lluvium,
asindica regîoue (qua est maxima Ponti latitude) trium
dierum et duarum uoctium navigatio est : unde conficiuu-
tur triginta tres myriades orgyiarum, stadia veto ter mille
et trecenta. (3) Pontus igitur hic et Bosporus et Belles-
pontus ita a me dimensi sont; et en, quam dixi, eorum
ratio est. Offert vero idem Pontus etiam iacum qui in
cum influit, haud multo minorem ipso. Mæotis palus
vocatur is lacus, et Mater Pouti.

LXXXVII. Postquam Pontum contemplatus est Darius ,
retro navigavit ad pontem ; cujus architectus fuit Mandru-
oies Samius. Deinde pestquam Bosporum etiam specta-
vit, duas in ipsa ora ejus columnas posuit candido ex Ia-
pide, quibus incisa orant, alteri Assyriis literis, alleri
GliæCÎS, populorum omnium nomiua quos ducebat : duce-

bat autem omnes, qui imperio ipsius eranth subjecti. Nu-
merus autem hominem erat, exceptis classiariis, septill-
genta millia una cum equitibus : haves autem colleclæ
orant sexccntæ. (2) Columnas istas post id tempus By-
zantii in urbcm suam transportarunt, eisque usi sunt ad
aram Dianæ Orthosiæ , uno lapide excepta, qui juxta Bac-
chi templum prope Byzantiumrelictus est, Assyriis liter-i5
oppletus. (3) Locus autem Bospori, quem ponte junxit
Darius, ut mihi quidem conjectanti videtur, medius est in-

’ter Byzantium et templum quod est ad ostium.

LXXXVHI. Deinde gavisus ponte Darius, architectura
illius Mandroclem Saniium donavit denis rebus omnibus :
quibus de numeribus,Mandrocles, primitiarum nemine, in
Junonis tcmplo picturam dedicavit , in qua totos ille polis
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Bospori et Darius rex in solio præsidens , et universus exer-

citus eju pontem trausiens, omnia lune descripta craint,
addita incriptione hujusmodi :

Piscosum Bosporum qui junxit Mandrocles
Junoni dedicavit pontis monumentum;
coronam sibi, Samiis gloriam oomparans
opere ex Darii regis mente perlecto.

H00 fuit monumeutum bujus viri , qui pontem illum junxo-
rat.

LXXXIX. Donato Mandrocle, Darius in Europam trans-

iit, mandato dato lonibus ut in Pontum navigarent usquo

ad istrum lluvium ; ad cum autem quum pchenissent, ut

ipsum ibi exspectarent et ponte jungerent lluvium : classent

enim ducebant lunes et Æoles et Hellespomii. (2) Navalis

igitur exercitus , Cyaneas insulas prætervectus, recta versus

lstrum navigavit : et adverso illumine bidui iter a mari
emensus, collum lluvii, ubi in diversa ostia scinditur lster,

ponte junxit. (3) Darius vero, trajecto per pontem Bos-
poro, pet Thraciam iter l’ecit : quumque ad Teari lluvii l’on-

tes pervenisset, triduo ibi stativa habuit.

x0. Tearus hic lluvius ab adcolis perbibetur fluviorum
esse optimus, quum ad alios sanandos morbos, tum ad
scabiem curandam et hominum et equorum. (2) Fontes
ejus sunt duodequadraginta , ex eadem rupe fluentes : quo.
rum alii frigidi sunt, alii calidi. lier ad illos fontes æqualo
est ex Heræo oppido, quod ad Perinthum est, et ex Apollo-
nia quae est ad Ponton) Euxinum , utrimque bidui iter. (3)
Influit autem Tearus in Contadestum lluvium, Contade-
stus vero in Agrianen, Agriaues in Hebrum , Hebrus vero in
mare se exouerat prope Æuum oppidum.

x01. Ad hune igitur lluvium postquam pervenit Da.
rius et castra metatus est, delectatus fluvio, cippum etiam
ibiposuit, cum inscriptione in banc sententiam : a Teari
lluvii fontes aquam tondant lluviorum omnium præstan-
tissimam et pulcerrimam : et ad hos fontes venit, exerci-
tum adversus Scythas ducens, vir omnium hominum præ-
stantissimus et pulcerrimus , Darius Hystaspis filins , Persa-
rum rex et universæ continentis. n Hæc ibi inscripta craint.

xcn. Inde profectus Darius ad alium lluvium pervertit
cui nomen Artiscus, qui par Odrysas nuit. Ad hune llu-
vium postquam pervenit, hocce instituit facere : designans
locum quemdam, jussit ut quilibet vite de exercltu , dom
cum locum præteriret, unum lapidem ibidem deponeret.
(2) Quod quum ab exercitu esset factum, ingentibus lapi-
dum tumulis ibi relictis, exercitum ulterius promovit.

X0111. Priusquam vero ad lstrum pervenisset, primas
Gelas vi subegit, illos qui scimmortales prœdicant. Nain,
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qui Salmydessum incolunt Thraces, et qui super Apollonia
et Mesembria oppida sedes habent, qui Scyrmiadœ et Ni-
psœinominautur, sine pogna se Dario tradiderant. Getm
vero, obstinate resistentcs, max in servitutem sunt redacll,
quum quidem essent Thracum et nobilissimi et justissimi.

XCIV. lmmortales autem hi sese prœdicant hac mode 1
non mari sese pintant, sed hac ex vita decedentes ad lal-
moxin deum ire; quem eumdem nonnulli Gebeleizin invo-
cant. (2) Quinto vero quoque anno unum e suoruln nu.
niera , sorte lectum , nuncium mittunt ad Zalmaxin , mana
data ei dantes de his rebus quas tune maxime desiderant.
(3) Mittuut autem hoc mode : ordine stant alii, tria ja-
cula tenantes : alii pedibus manibusque prehensum hune ,
qui ad Zalmoxin amandatur, vibrantes sursum coujiciun t,
ut in bastas incidat. (Il) Qui si translixus moritur, lllllu
illis propitius videtur esse Zalmoxis : sin non moritur, in
eulpa panunt ipsumnuncium , dicentes pravum esse ho-
minem; loco hujus vera quem caussantur, alium mittunt ,
oui tum adhuc vivo dant mandata. (a) lidem Thraces,
quum tonat l’ulguratque, sagittas sursum adversus cœlum

contorquent , minitantes deo : nec enim alium deum cen-
sent nisi suum.

XCV. Ut vero a Græcis accepi ad Hellespontum et Pon-
tum hahitantibus, homo fait hic Zalmoxis, servitutem ser-
viens Sami; servus autem fuit Pythagoræ, Mnesarehi lilii.
Deinde vero manumissum , aiunt, magnas sibi comparasse
pecuuias, bisque instructum, domum rediisse. (2) Quum
vero et misera viverent Thraces, et parum eullis essent in.
geniis; .Zalmoxin hune, vitae rationem Ionieam edoctnm ,
et moribus institutum cultioribus quam qui apud Thracas
oblinerent, ut qui cum Græcis habuisset consuetudinem,
et cum Pythagore, vira inter Græcos ingenii’ culture emi-
nente , exstruendam sibi curasse exliedram , in qua prima-
rios quosque popularium excipere consuesset, et inter epu-
landum illos docuisset, neque se, neque convivas suas,
nec horum posteras , morituros; sed venturos in locum
talem , ubi perpetuo viventes omnibus bonis sint frai.
turi. (3) ln eadem vero exliedra, ubi hæc faciebat dioc-
batque, construendam sibi interim parasse, aiunt , came-
ram subterraneam; que: postquam perlecta esset, ava-
nuisse cum e Thraeum conspeetu :scilieet in sublerraneam
islam camer-am descendisse , ibique per trienniqu esse mo-
ratum; et Thracas illam, ut mortuum, desiderasse luctu-
que esse prosecutos; quarto vero auna Thraeibus cum rursus
adparuisse : atque ita persuasos hos fuisse, vera esse quæ
Zalmoxis dixisset. Haec ab ea facto esse perliibent.

XCVl. Ego vero , quad de subterranea camera aiunt , ne-

que negare velim, neque lidem admodum his adhibeo:

puto vero moitis ante Pythagoram annis hune Zalmoxin

vixisse. Sive autem homo quispiam fuerit hic ZaImoxis,

siveindigena Getarum deus , valent ille. Getæ igitur, qui
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"assoyant , à); êKetPo’JO-ncaw 611:5 "apostant, ei’rrovro 11:")

son,» «peut? ’ ’XCVH. Aapeïoç 8è (in; chinera mi. ô relu: au.
du? arpette; Ëni «div "Ictpov, ÉVOaÜtot ôtaçoîvroîv

i5 névroiv Aupeîoç êxéÀeucs robe "lama; 191v 6X88t1iv lu.

ouvra: ê’neoôou xa-r’ finetpov étourdi and ràv in 183v

vsâiv atparâv. (2) MeMôvrwv 8è 153v ’Ioïwow Men:
mi «océan 18: xeÀsuôiLeva, Kio-m; ô ’EpEoîvôpoo orpa-

myôç êdw MurtMvatœv ê’ÀeEe AapEttg) roide, nuôâpevoç

t0 npôrepov aï 0E 90m1 sin Mm: âmôe’xèoOat tapin
105 poulouévou àneôèixvoaOat- u in punk-38, êni 79,3,
1&9 pénale «paraissent flic côte âpnpopzévoy (Puy-â-
carat oôôèv 0315 mihi: oîxeoue’vn ’ 66 vuv yéçoupatv roui.

’mv à): and 3(6)an inévut, (puÀoîxouç 0:61:93; hm)»:

l5 mérou; oî’mp un; ËCeuEav. (a) Kari iv Te and: vo’ov
npfiëoiuev eôpôvreç Zxüôaç , Écrou duodi); 4,913, 95v 1re ’

ne! 31:6 6498:1; eôpéew ôuvcôueOa, if 75 armât); finir: dopa»

Mç’ où 7&9 Ëôewoî me p.91 êcaœOÉwiLev faire qu05’wv

gémi, me: paillai: p.9) 01’: ôuvoîgsevot «peut; eôpésw

il" néewys’v u oïÀdiuevOt. (4) Kari reî8s kifs!» (gain tu;
à’v ne êueoiuroü ei’vzxev, ô); xarayévm’ êyô) 8è yvéunv

(13v rhv ei’îptcxov âptcmv coi, paella, à: 31.5560»; (pépin,

uûràç pêne: ghilOflaf rat and 05x av ÀeupOst’nv. a; (à)

deta ra flaira yvoSpng Aupeîoç, nui un; flusûïro
ab renias, et Esïve Aécëte, coiôévtoç Ëyeîî 61:wa êç o ov

rôv ëuàv ëmçdvnôi pet névrwc,eïva ce o’wri "mari;

aquouM-nç zpnc-roïct ê’pyowt épieu muait. u

XCVlII. TaÜ-rat 8è sinon; mi (initiiez; guitare:
ëëvîxovru êv ipsum, musa: 5’; Ào’yooç robe ’Io’wmv

30 TUPŒ’VVOUÇ tût-(e rdôe, a â’vôpeç ’Iuiveç, à pèv «pârzpov

yvo’ilm ênoSexfleïaa à; 191v yécpupav persifle) (tu,
ËZovreç 8è vos! timbra 16x08: «même 1&8? (2) émoi»:

(Le ïôn’re fa’ZtGTa nopeuôpevov ëni 2x60aç, du?) rou-

roc àpEdiLevm 1:06 xpôvou Mets auget Êv émiera; flué
sa, pnçi in: 8è év rouît? a? xpâvqi in), napée), cillât Staë-

e’Àômat üpJIv aï intérim 155v épicèrent, ânon-Môme Ë;

tipi ûpere’p’nv aôrâ’w. (a) Méxpt 8è mérou, émirs

0370) peréôoEe, (palissera 191v Clêôt’nv, natron aporie-

pl’rlv coi-:1196]; ce nazi (pulotxfiç napexo’pevm. Terme:
41’ 3è nommes; âne). paysan); xapts’eaôe. n Aapeïoç pêv

m’ai-ra sima; 5’; et apôtre) infime. A
XClX. Tfi; 8è nantirai]; fic 1’1 99116:1; 1:?) à; 0é-

Mcrcuv apostée-mu - militois 8è âyouévou 79k fig raürnç,

7’] Exufltmî ce ëxôs’xemt au). ô "[6190; êxôtôoï êç nôs-91v,

45 1:92); :5901! dveuov tu crépu terpauyévoç. (2) To 8è
en?) ’Iarpou ÏPXOfMZt anuavémv «à «po: flaflas-ami niô-

îïc fic ExUOtxfiç gobent; ée us’rpncw. ’Anà ’Io’rpou

«317] i531] amatir] Bandai éon, npàç uzaauêpinv ce
mi. vérov dupai: netpe’v’q , 11.519: mille; xaÂsupe’mç

50 Kapxwi-rtôoç. (3)1?) 8è du?) môme env uèv En! 000mo-
uow div uôèàv (pépoucav, êo’ù’catv ôpeunîv ce 1(6an mi.

«ponetuëvnv à ê; Hôvtov, VÉfLETut 1o Tauptxàv Ëôvoç

[45’th xzpcovficou rît; æpnxénç nulsuue’v-qç’ au". 8è

Êç Ninon ràv 1:96; àn’qhdimv âveuov xarvîxec. (4)
l

IiEttODOTI HiSTOBlARUM un. 1v. . 2m
eo que «liai instituta utuntur, postquam a t’ersis snbacti
orant, reiiquum exercitum sunt secuti.

XCVlt. Ubi ad Istrum Darius cum paiesiri exercitu
pervenit, ibi tune, pestquam lluvium omnes trujecisscnt,
louas tex soivere pontem jussit, seque et navales copias
palestri itinere sequi. (2) Jamque in oo loues erant , ut
exsequerentur mandatum, pontemque solvercnt; quum
Coes, Erxandri filins, du Mytilenœorum, percunctatus ’
prius aDario , an benigne aecepiurus esset consiiium, si quis
ci dare venet, hase ad eum verba feeit : a in terrem, res,
expeditionem suscipis, in que nec aratum quidpiam, nec
oppidum adparebit liabitatum. Tu igitur sine hune pon-
tem sue loco stare, et custodes ejus reiinque hos , qui ouin
junxerunt. (3) lia , sive nabis, Scythes nactis, res ex sen-
tenlia cesserit, paratus reditus erit; sive reperire cos non
potuerimus, vel sic tutus certe reditus est. Nom illud
quidem numquam veritus sum , ne prœiio a Scythis vinen-
mur; sed hoc potins, ne, reperire illos baud usquam va-
lentes, pet oberrationem incommodi quidpiam patiamnr.
(4) Ac fartasse dixerit aliquis, moi causse me hæc dicere,
quo hic maneam. At equidcm tibi rex, quœ optima mihi
videtnr sententia, com in medium propono: cœterum ipso
le sequar, neque hic velim reiinqui. » (5) Cujus viri consi-
lio valde delectatus Darius his verbis ei respondit : a Hospcs
Lesbie, postquam salvus domum meam ero reversus, fac
omnino mihi præsto sis, ut te pro bono consilio bene fucus

remunerer. n
XCVIII. His dictis, sexagintn nodos in loto nexuit;

coque facto, ad colioquinm convocatos Ionum tyrannos in
hune modum est adlocutus : a Viri loues, sententiam prins
dictam, quod ad pontem attinet, missum facio. Ecce vu.
bis hoc 10mm; q’uo sumpto, facite quæ jam edico : (2)

ex quo me videritis hinc adversus Scythes profectum , ab
illo tempore incipientes, quotidie unum nodum hujus lori
soivite. Sin intru hoc tempus non adfuero, sed elepsi
erunt toi dies quoi; surit nodi , tum quidem vestram in pa-
triam navigante. (3) Usque ad id tempus vero, quoniam
in banc partem mutavi sententiam , custodite pontem ,
omne studium in illo conservando custodiendoque ponen»
tes. floc facientes, gratissimum mihi feeeritis. n Hœc lo-
cutus Darius, nulle interposita mura, in ulteriora perrexit.

XClX. Ante Scythicam terram site Thracia est, ad mare

pertinens. Inde, in sinum ducta hac regione , incipit
Scyihia, per quam Ister in mare induit, orilicio orientent
versus tendente. (2) Jam Scythiæ inde ab Istro eam par-
tem, quas secundum mare porrigitur, ad mensuram decla.
rare adgredior. Protinus ab istro hæc est vetus Scythiu ,
versus meridiem site, usque ad oppidum cui Carcinitis no-

men. (3) Tom contiguam hinc regionem, ad idem mare
pertinentem , quœ montana est et in Pontum promiuens,
incolit Taurica gens , ad Chersonesum usque Asperam quœ
vocatur. Hœc vero ad illud mare pertinet quod est orientem
versus. (4) Scythiœ enim fines dualms a partibus ad marc

’ u.
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Ïicmyôzp 1:95; Infini; tôt 860 néper: 755v oüptov ê;
OeiÀaoouv (pépovrot, suiv r: «pt; psoapGPi-qv «ont chio

«poe-4163, and 11:39 ri: ’Arrtxfiç zépnçr and reparu-M-

oto: 10:61.7: and et TŒÜPOt ve’uovrou rïc-Eruetxfiç, à);
a et rît; ÎAt-rtx’à’ç âne ê’Ovoç mi. [si ’AO-nvaïot vermine

rôv youvovirbv zouvtomov, uâÀÂov à; en RÔVTOV vip!
à’xpm àve’xov-ra, rov ont OoptxoU 541-5191. ’Avaqûnicroo

Miaou. Aéyo) 8è (in: au: 1416:0: campât 31.57000th cup-
ÊaÀs’ew. (5) Toroürov il Tauptxvî éon. dO; 8è 1’95;

tu ’Arrtxïq’ç redira p.9; napmre’rrhoxe, 2’780 6è aïno); 87)-

)«ôo’or du; si rît; ’Imruyi’qç aïno ê’evoç and un ’lrîvruysç

âpEoîgtevot En Bpevrectou Âtuâvo: dromadaire gémi

T ripent-roc mi. vspoiato 191v aïno-av. A60 8è Myow
redira rond En» nupôuotot, roidi. aillois-t oins il

lb Tauptxvî.

C. To 8’ cirre fic Totopmfi’ç 91’871 Exôôat r?) aux.

rônspee 133v Totüpow and rôt mais; dorloteur]: flic fiai-q;
.vs’p.ovtott (.105 Te Boanôpou 1:05 Ktupepiou rôt «pot; écré-

î N I I I la.prix: mu au; Aignan; r55; Matnrtôoç) tramai Tavatôoç
29 norapoîi,ôç ëxôtôoï-e’ç [taxoit si: Ât’tLV’qç ratât-11;. (a)

’Hôn 33v aine uèv Ï’Io’rpou rôt, xartîrrepee 5’; rùv paco-

yatow (pépons: ânoxÀnis’t-ott si Exuôtxù ont) npiôuov
’Ayaflüpo’œv, p.513: 8è Neupt’ïiv, g’ltEt’t’EV 3è ’Avôpozçoîycov,

reÀeurat’œv 8è Melotyxlatvoiv. h
2x3 CI. "Eau 33v tu"; Ennemi; du; émiant; 15790:1!!!)-

3100, 183v .860 ingérer admiroit-rom 5’; OdÀaco’av, 11’de

ïoov ré 1:5 à: ’rùv gasco’yottav (pépov nui ce n°196; 1min:

flânas-av. (2) ’Ano 7&9 "Io-1900 5’191 Bopuo’ee’veot Sénat

flueps’œv 685;, aïno BOPUGÛÉVEOIÇ 1’ ê-Irt Thallium r-àv

30 Mottfirtv etc-590w ôëxa’ and 1go (in?) 0:21qu ê; p.866-
yatav à; roi); MeXamÀatvouç rob; xarônepô: Exuôs’wv
oîxnpévouç s’t’xoo’r. fipepe’œv 686;. il! 8è ôôèç i1 flue-

pnot’n rivât Stnxôo’tœ entêta: coyfie’ôM-rai par. (a)

051mo a» du fic Ennemi]; rôt êmxaîpcm TETpaxtŒAt-

35 Muni Gradient nui. tôt 590m rôt à: 11v (assoyaient (pé-
pov-rot ére’puw rocotîroiv audion. Tl p.531 vuv fi 0:31:71

ëott péyaôoç recadra.

CIL Oî 8è Zxôôat 86x015; expiai. Àôyov Éoç 06x

aloi ré dot ces Aapelou arpentoit îOuyaxt’n ôto’iawôatt

40 poüvot, ËfiEiLfl’OV à; rob; «Anatoxo’ipouç oiyye’Àouç 183v

8è au! Shoot parfilée; cuvslôâvreç êôouÀeüov-ro (in; arpet-

roîi AËREÂCÔVOVtOÇ peyoilou. (2) a’Eo’ow 3è oî cuvel-

06vreç pœciles; T crépon: nui ’Ayaôôpawv and Neupiîiv

mi ’À-vôpoçdyœv and. Melayxàm’vœv and Felwvôiv and.

45 Bouôtvow and. Saupopuréwv. 4
CIII. Toôruw Totüpot très) vélum rototoiâe

ZPÉOVTat. 86mn pt?» napôévq) rode 1re svaunyoîaç

mi rob: ôv lutécien iEÀÀfivwv ênavuxôe’vraç, rpâmp

ratifias- xarapEéuevot émût? «douar. suiv menhir.
au 0? [139 si lirons: à); «à d’un aïno 105 apnpvoü t

(Néons: naître (tînt 131p apnpvoî ïôpurat 1o ipov) , 17h

8è napel-91v âvaoruupoîicr oî 8è and: ph 191v xeçakhv

dll’OAOTOï lETO’PI’QN BIBA. A. (326-318 )

pertinent, tain a meridie, quam ab oriente, quemadmo-
dum Atticæ regionis tines. Et similiter liane Scythiæ partent

Tauri incolunt, ac si Atticæ angulum Snniacum, promon-
torium illud magis in mare excurrens a Thorico asque ad
Anaphlystum pagum, alius incoloret populos, non Atha-
nienses. Dico autem hoc, prout parva hæc cum magma
conferri posaunt. (à) Talis igitnr Taurica est. Quodsi quis

banc Atticœ partem non præternavigavit, huic ego alia
ratione rem declarabo : perinde est ac si lapygiœ promon-

toriuin non Iapyges habitaient, sed alios populus , a Brun-
dusio porto incipiens, et osque ad Tarentum ab illis præ-
cisus. Atque hœc duo quum dico, malta alia similia dico,
quibuscum conferri Taurica potest.

C. Jam inde a Taurica terra, qnœ sont supra Tauros,
et qua: ad mare quod ad orientent est pertinent, ea rursus
Scythæ incolunt, quæ ab occidente BosporiCimmerii et
Paludis Mæotidis sont usque ad Tanaim fluvinm, qui in
intimum Mœotidis hujus recessum se exouerat. (2) Jan:
igitur inde ab Istro [asque ad Tanain] superne mediterra-
nea versus disterminatur Scythia primum ab Agathyrsis,
deinde a Neuris, post hos ab Androphagis, postremo a
Melanchlænis.

CI. Scythiœ igitur, formam fore quadratam habentis,
duæ sont partes ad mare pertinentes; quarum utraque
alter-i quaquaversum æqualis est, tum qua in méditerranea

porrigitur, tum secundum mare. (2) Etenim ab Istro ad
Borysthenem iter est decem dierum, rursusque a Boryo
sthene ad Mæotin paludem aliorum d,ecem dierum iter: a
mari vero versus mediterranea ad Melanchlaenos, qui supra
Scytlias incolunt, iter est viginti dierum. lier autem diur-
num mihi æquiparatur ducenis stadiis. (3) lia Scytliica
terra, in transversum , patebit quater mille stadia; in re-
ctum vero , mediterranea versus, totidem alia stadia. Hæc
igitur hujus .terrœ amplilndo est.

Cil. Scythæ secum reputantes , solos se impares esse
Darii copiis juste prælio repellendis, nuncios miseront ad
finitimos : quorum reges etiam convenere deliberaturi, ut-
pote ingenti invadente exercitu. (2) Erant autem reges,
qui convenere, Taurorum , et Agathyrsorum , et Nourorum,
et Androphagorum , et Melanchlænorum, et Gelonorum , et
Budinorum , et Saummatarum.

Cil]. Ex his Tauri institutis utuntur hujusmodi. Nau-
fragos, et quoscumqne ceperunt Græcos illuc delatos, im-

molant Virgini hoc mode : postquam sacra auspicatisunt,

clava feriunt hominis caput: (2) et corpus quidem, ut alii

dicunt, de præeipitio dejiciunt (in prærupta enim rupo

exstructum templum est), capot veto in cruce erigunt:
rursus alii de capite quidem consentiunt , corpus autem nonôuoloyéouo’t, ce pinot capa oint (bossuent du?) ro’ü

xp’qgmoïi Myouot, ail-M fixpfimsoflat. T à»; 8è de præcipitio dejici aiunt , sed terra candi. (3) Drain au-
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daignant raômv 1?. 06mm. Àe’youat adret Ta’ù’po: ’[cpt-

yévstav du; ’Ayapéttvovoç eÎvat. HoÀettiooç 8è avôpaç

roi); av xetpeôatovrat acteüat 1&8: ° ’(4)’o’t1roraoow

gitane: 3&4:an o’urocps’psrat à; rôt oïxta , entrer; En).

b 515Mo 957000!) o’tvatreipaç tara: Ôitèp fie obtint; incapa-

ooaav tonton pékan 8è ônèp rît; xanvoôoxnç.
(butai 8è touron; (palabreur; si; oîxinç miam; inrepatoi-

éeaflat. Za’iouat 8è être Min; ce scat «015531.00.

CIV. ’Ayoîôupaot 8è ââpo’ra-mt o’t’vôpîç zist xnai

’to xpuaotpépot sa (sahara, ênôtowoa ,ôè ftov’yovat’xwv

191v (LIEN netsÜvrat, ira xaat-yvntm ce aÀÀnÀtov Etna:
and out-ôtez êo’v’reç mime pairs (906th turf ê’x05ï [péruv-

rat É; oillv’ilouç. Tôt 8’ ailla vo’gtara 697452; npoaxg-

1 mevîxaat. NLa. [En CV. Neupoi. 8è v6u0tat péta xpéovrat ExoOtthat,
yeveîq’ 8è wifi npérepo’v d’âpElXÇ rie Aapet’ou argot-

mkaai’nç xaréÀaÊs s’xltmsîv et»! pop-no nâaav ôn’

ôptww Ô’thüÇ 7&9 aqat noÀÂobç pièv f, x0397; o’ws’tpattvs,

I et 8è tri-hâve; à’vtofle’v api ë): 133v épinent Ens’rreaov, à;

20 8-1rtsC65Levot oïxnaav and Bouôiwov du: ËOWTÔV s’alt-

nôvreç. (2) Ktvôuveôouat 8è al dvfipomot 051’0170’11-

’reç eÏvau léyovrat 7&9 être quôa’wv scat c[Dû-évent

153v êv aï Exuetxfi xaromnoe’vwv t5); ê’reoç émia-tau

amuï 163v Neopôîv gnan-roc Moto; five-rat figépaç ôMyaç

25 scat afin; tin-tao) ë; 163mo xartararat. ’Eluè [Léo vuv
redira Àéyovreç 01’) neiôooat, Àéyooat 3è oôôêv ê’aaov,

and. ôovîiat 8è léyovreç.

CVI. ’Avôpotpoîyot 8è âyptoîrara navre»: o’wOpo’i-

, 4, 7mn ê’xooat. riment, prias ôta-ma voutCov-rec côte vôtre)
Z 30 oùôevi xpetôuevot. Noyade; 85’ star, êaôîîra 8è 90-

pëooat «:55 Exudtxîj ôuoi’nv, yNBaaav 8è iâinv Ëzooat,

âvôpœtrorpaye’ouat 8è (LOÜVOt todrœv.

CVII. DIeÀa-(xkatvot 8è taïga-ra pâti pâma
(popéouat névreç, êa’ 33v asti. rôt; êtrwvoplaç ê’ypoar,

, I sa vouons: 8è Exoôtxoîat xpëovrat.

a CVIH. Bouôîvor 8è ËOvoç êov piffa scat tramoit
yhaoxôv ce nâ’v îaxupôiç êati and stoppât. "élu; 8è

ëv at’troïat nenôÀtatat Sultan], miroita 8è mût êari
î reluirois ro’ù’ 8è retxeoç péyaOoç x6101: ê’xaarov rpt-rî-

o xovra araôt’wv êati, 641111511 8è scat «div Eôltvov, na!

oîxiat aôrâiv 567mm and sa ipsi. (2) n’Ea’rt 7&9 sa
at’nôôt tEDdtwutiîiv 05831: ipa ClîÀÀmttzttï’n; xarsaxeua-

aaëva o’tyeilttaai se xai pianota xat vnoïat Eulivotat,
and tu?) Atovôatp rptemplôaç avoiyouat and paxxedouat.
5 EÏG’Ï 7&9 ai PsÀwvoi a?) âpxaïov "EÀÂnveç, En 8è
i i 163v Ëymopiuw êEatvaaroîvrsç oïxnaotv ëv roîat Boudi-

votat- mi yhôaan rôt uèv Zxofltxfi, rôt 8è iEantxî
xpëovrat.

CIX. Bouôîvot 8è oô aôrîipyhôaan xpéovtat xai
’altovoi. KM! oüôè dictera fi aônî éon PEÀOWOÎO’t

Ml ,Bouôivotat’ o’t très 1&9 Booôïvot édifie; .aôttfxôoveç

Vflmasc ré sic: xai çfletporpayëooat (LOÜVOI 183v catît-n,

l EM’WÏ 3è fic se incisai scat Gt’t’O’çdYot xai minou;

budgéta, oôôèv 793v i’ôé’nv ôuo’t’ot 0318.3. «a flâna.
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HERODOTI HISTORIABUM LIB. 1V. i me
tem , coi lias victimes immolant, ipsi Tauri aiunt tphige-
niam esse, Agamemnonis liliam. Hostibus, quas hello
ceperont, hoc racinal : (4) qui captivum fecit , is et capot
præcidit , domomqoe snam relatom, prœalto infixum polo,
erigit ila otmulto supra domum, alque adeo supra fuma-
riom, emineat; dicontque, hos tamquam custodes totarom
indium ita sublime eminere. Vivant autem ex præda et
hello.

ClV. Agathyrsi laotissimi et mollissimi homines sont,
maximamque partem auromgestant. Cum molieribos in
commune consoetodinem habent, quo sint inter se frettes
et consanguinei, coque nec invidiam nec inimicitias invi-
cem exerceant. Qood adalia attinet instituta , ad Thraees
occedont.

CV. Neuri Scythicis utontor institutis. Proxima autem
ante Darii experlitionem generatione aocidit his, ut terram
soam desererent totem pr0pter serpentes. Ingentem enim ’
ipsis serpentom multitudioem ediderat hæc regio, quorum
quidem major pars ex superioribos regionibos, quas desertae
sont, invaserant. Ad extremom, malts pressi , relicta son
terra ,’ cum Budinis habitatom concessernnt. (2) Videntor

autem. prœstigiatores esse hi homines : narrant carte Scy-
thæ et Græci Scythiam incolentes, semel quotannis Neu-
rorom quemque per aliquot dies in lopum motari, deinde
vero rorsos formœ suas reddi. mon quidem hæc nanan.
tes non persuadent ; narrant ver-o nihilo minus, atque etiam
interposito jurejurando adfirmant.

CV]. Androphagi ferocissimos omnium hominum mores
habent; neque jus colonies alium , neque loge alla mentes.
Nomades sont : vestem gestantScythicæ similem, lingoa
vero utontur proprio. Soli autem ex illis popolis humons
carne vescuntor.

CVlI. Melanchlaeni vestimenta aigre zestant; a quibus
etiam nomen’esteis impositnm: institutis autem utuntor
Scythicis.

CVIII. Budini, magnas populos et nomerosns, glaoci
admodum sont omnes, et rubicondi. Urbem hi in sua
ditione conditam habent ligneam z Gelonos oppido nomen
est : cujus muri lotus quodque triginta stadia in longitudi-
nem patet , altos vero muros, totusque ligneus : ondes item
et templa lignea sont. (2) Sont enim ibi Græcanicorum
deorom temple, Græco more instructa imaginibos et arts
et delobris ligneis. lidem Baccho triennalia testa agoni,
et bacchanalia celebrant. (3) Sont enim Geloni origine
Græci :qoi ex emporiis sois polsi, in Bodinos hahitatum
concesserunt : lingoaque utontur partita Scythiea, partial.
vero Grœca.

ClX. Budini vero non eadem lingue, atqoe Geloni , utun-V
(or: nec eadem utrisqoe vilænratio est. Budini enim , in-
digena gens, nomades (pastorat) sont . soliqoe hi ex omni-
bus istarom regionom incolis pedicolos comedunt : Ge-
loni verotorram calmit, panem comedunt , hortos ballent;
nihil istis nec forma similes, nec colore. Veromtamen
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Tub ps’vroc ’EÀÂ’rîvwv xaÀsÜvrac scat ai Booôîvot Ps-

Àtovoi, oint 69085; xaÂsu’psvm. (a) ’H 8è X0391] acys’cov

«Étui cm dada ïô’pat «avrotnac. s’v 8è 1’87.

«Actas-n sari ÂÏILV’I] parfin ce mi «00ch scat glas

scat wilaya; «spi out-tir êv 8è mon] êvdôpcs; ali-
axovrac xai Mia-raps; and d’un (rapiat rsrpayuwo«pâa-
omet, rôti rôt Sépuara «spi ra; ataôpa; «apappoi-
«rsrat , scat et cippe; aôroîai sidi lprîatpo: ê; ôarsps’cuv

dixsatv.
CX. Eaupouarémv 8è «s’pc 585 Àéysrat. "Ors

"En-ave; ’ApaCôat ëaaxs’aavro (rôt; 8è ’A uaëova; xa-

Àsîiac ZxÔOat Oïo’p«ara , ôôvarac 8è ra OÜVOiLa roüro

xar’ lEÀÀo’tôa yliëaaav oivôpoxro’voc ’ oîop yôtp xaÀsÜat

rov o’t’vôpa , ra 8è «ara xrsivsw) , cors 1670; rob; "E1-

kava; vcarîaavra; rfi É«i espumôovrt pain) &TIOTÜkOSEW

Jyovra; rpcai «laient rôv ’AtLaCtivuw ô’aa; êôuvéaro

(«fltpfical , rôt; 8è s’v a?) «shaysï êmOsps’va; s’auto’qlat

rob; oïvôpaç. (a) HÀo’t’a 8è et?» ytvoîaxsw aôraç, oôôè

«nôah’otat xpâ’aeat oôôè tortorai 0683 sipsat-gt à»:
Ê«si s’Es’scoqtav rob; o’t’vôpaç, êqzépovro xara stûpa scat

dysm- xat ointxvs’ovrac ri; Mort); rfiç M amincie; s’«i

Kpnttvoôç. Ci 8è Kpnyvot sic: fi; fi; qufléœv r53»;
s’ÂsUÛs’pmv. (a) ’Evfiaîira o’t«06â’aat aïno rt’Bv «bien

ai ’ApcaCo’vs; 6)80l1tdpEOV ê; rùv OÏXEOtLE’V’ml. ’15er-

yanat 8è «96mg» î««ocpop6c’qi roÜro ôcfiprraaav, actai.

al x I I a J. t N lson courent i««aÇop.svac sÀncÇovro ra rom Envôsow.

CXI. 0?. 8è Barman oint slzov aquaÀs’aOat ra Wpfi-

V h 3 N V a Y ê I"mon ours yap pan-hi: ours saOnra ours ra sera; yt-
vwazcov, 0’003 à: empan Ëaa’v ôxo’Osv ûôotsv, êôo’icsov 3’

aura; sÏvac à’vôpac 191v at’rrhv filochai; Ëxovraç, point:

h S 9 N , D h N Irs 89; «po; aura; s«ocsuvro. (2) 12x de «a; (sax-q;
153V vsxpëv êxpoîrnaav ai Saumon, scat oïirco ê’vaaav

ëouaa; yovaîxaç. BouÀsuogLs’vmac à»! aôroïac Ëôoës

I , Ï y î N hl hxrscvstv uèv ondait rpomp srt aurâtç, émurent os Tour;

I I Q 9 b N I Ivswrarou; â«o«sp.q.tac se auraç, «A1100; sixaaavra; ôaat
«sp êxsîvac s’aaw roôrou; 8è arparonsôsûsaôatrrkn-

aiov êxsivow scat «otëstv ra’ «sp âv scat ëxsÎvat «acé-

’ * 8è ’ l 8 i ’ 0 à ’ -mac 1p; .. aurouç tontinai, uaxsa ac p. v p. , u«o

I I 9 t I ’ I 5 t(fEUYElV de. man, de «auaowrac, leovra; auras;
«Mater arparo«sôs6s60ac. (4) TaÜra s’ÉouÀstîaav-ro

ai ExtÉOat Bookâpsvoc êE aÔrs’wv «aida; ëwswfasaôatt.

CXll. ’A«o«s.uq20évrs; 8è ai vsnvtcxoc émiant rat

êvrsralps’va. ’Errsi 8è gluaOov aôrob; ai ’Attalo’vs;

ên’ oôôsutfi 813Mo: o’t«c*(p.ëvooç, è’tov xaipstw «poasztô-

psov 8è «Matatrépoi ra arparôrtsôov 76:3 arparom’ôcp
s’«’ fiat?!) adam. EÎxov 8s oôôâv oüô’ aï vespi-

axoc, (dam-:9 oüâè ai ’Ap.aCo’vs;, si où rôt ô’«Àa scat rob;

5’««ou;’ son tout! ËCtoov rùv aûrùv Ëxsivyac, 01595601;-

rs’ç rs scat M’iCôpsvot.

sa CXIII. ’E«otsuv 8è ai ’ApaCâvs; Ë; rap psaapfipinv
rotôvôs’ êyivovro atropoîôs; nard plait rs and 860, «po’aw

8*). o’m’ oillarîlcov ê; sôpapinv a’t«oaxc8voip.svat. Ma-

06vrs; 8è scat et ZxÔOac ê«ot’sov rôtira cobra. scat ru;
MOUVMOELGE’ŒV rtvi aôti’wv s’vsxpt’pmrsro scat fi ’Atca’«

HPOAOTOY IZTOPIQN BIBA. A. (319--33l .)

a Græcis Budini etiam Geloni nominautu t ; parum recto id

(2) Est autem oniversa illorum terra silvis fre-

in vestissima situ

quidem.

quens, omni generc arbarum refertis.

locus est magnas et amplus, et circumcirca palus arundine

freqoens. ln eo loco lutræ capiuntur, et castores , et alise
quadrato fronts t’erœ, quarom pelles penulis prætexontur,

testicoli vero ad uterorum eurationem sont utiles.

CX. De Saaromatis hæc toma est. Postqoam Grœri
com Amazonibns pogneront, (Amazones autem Scyiluu
Giorpata nominant, quad vocaholum Grœca sermone viri-
cidas signifieat : oior enim virum dicunt; pala vero, ocei-
dere :) toue igitur Grœci perliibentur, victoria apud Ther-
modontem relata, tribus navibus domom repetiisse; lot
Amazones, quot vives capere peineront, secum vehentes.
At illas in media mari invasisse viras, couctosque interfe-
cisse. (2) Easdem vero, quum navigandi essent imperilze,
et nec gubernaculornm usom missent, nec velorum , nec
remornm , occisis viris, dotales quo fluclns ventiqoe pelle-
rent, Cremnos ad Mæotidem palodem pervenisse : sont
autem Cremni locus, in Liberorum Scytharom regione. (3)
lbi postquam e navibos exscenderont Amazones, pedibus
in habitats luce profectæ, quad primum oilenderunt cqua-
rom armentum, hoc direpto obeqoitantes, res Scytharum
prædabantur.

CXI. Scythœ vero, quum nec linguaux eorum , nec ve-
stimentom, neque gentem nossent, conjeetare non patoc-
rant quid hoc roi esset, demirabanturque onde adossent.
Quum vera viras esse ejusdem staturæ ætatisqoe exisli-
marent, prælium cum illis commiserunt: (2) ex pogna all-
tem potiti mariois , cognovèront famines esse. Dclihc-
rentibus igitur visum est, neutiquam illas dehine occidcre,
sed e suis qui maxime jovenes esseot adversus ces mittere ,
lutinera, quantum conjieere paieront, pares illarum mimera.
(3) Hos jusseront in earomdem vicinia habet-e castra, l’acc-

reque eadem qnæ illasviderent facientcs: sin illos ipsos per-
sequerentor, non pognant com eisinire, sed sese recipere;
quando vero perseqoi desinerentillæ, tum rursus adpropinn
quarte eisdem et castre propius ponere. (4) Roc consiliom
Scythae ceperont, copientes ex illis liberas sibi progigni.

CXll. Missi juvencs mandale sont exsecoti. Quos ubi
videront Amazones non lædendi coosilio adventisse , valet-e
sinebant : et quotidie propius castra castris admovebantur.
(2) Niliil autem aliod habebant hi juvencs, quemadmodutn
etiam Amazones, nisi arma et equos : vilain autem son
slentabant perinde atqoe illœ, venando et prædatu agenda.

CXlll. Sub meridiem hoc agate Amazones consacreront:

sparsim singulæ eut binæ, seorsum ab invicem, levandi
veutris causse vagehentur. Que te animadversa, Scythæ
pariade laceront : et coron] nous ad aliqoam ex illis, que.
loogius a cæteris sole versabator, proprios accessit z nec



                                                                     

(set-sas.)
mon oôsc â«w0Éero, &ÂÂà «mais; xp-fiaatatlatt. (a) Kat

œvfioflt ptv oôsc six: (oô 7&9 auvteaav atÀMÂwv),
si x51?! tapette É; du! ôarspalnv EÀOsîv ê; rôurà xi»-

plov scat imper ëyecv, anisettvouaat 860 yevëatlat, scat
5 eût-t] érépnv fient. (a) i0 dt vsnvtasco; 31net anises,

:5135: raüra «pt; rets; hamada de l’impact-n îles ê;
ce Xe) tev atôro’; ra ogre; scat ê’repov ïys, scat rùv ’Apaq

(civet stipe daure’pnv aôrùv fartops’vooaatv. Ot dt Roc-trot

venviascoc si); ë«600vro redira, scat aôret EscrtÂtôaavre
le sa; lamât; r63»: ’Apalo’vœv.

CXIV. Marat dé aupptëavrs; rôt arparo’rrsda oïstsov
69.66, yova’t’sca Ëxesv t’scaaro; raôrnv ris «pâtirait auv-

eplxe-n, Tùv dt (provin du: pâti rôti yuvacsciëv et div-
dpe; ot’asc êdwe’atro paOÉstv, 191v dé 133V âvdpdiv ai. yo-

le vaine; aovs’ÀatGov. (a) ’E«st dt ausfiscav mon
skions «pt; ra; ’Ap.aC6va; raids et à’vdpe;, a fioit:
stat très restéeç, siat dé scrsîacsç. Nüv 33v pansu
«Àe’ù’vat xpo’vev Cône rowîvds gXŒiLEV, on): distendu-s;

s’; si) «Âme; dcatro’spsfla. Pwaïsca; dt êËopev furia;

se scat oôdapa; tillac. a (a) At et «pt; cadra è’ÀsEatv
raide, a furet; er’ssc av dovatpsôa oïscs’stv parât rt’b’v ôtas-

rs’pesv yuvatscâ’sw où 7&9 rôt uÔTà vâpata sa?» ce scat

êxeivrjat sari. (a) eHpsï; pt»! roîsüopév ce scat anov-
riÇetLev scat t««aC6y.s0a, Ëpya de yuvacscrîïa oôsc nitratie-

25 pev’ ai dt ôps’repac yovat’sce; roürmv pèv eôdèv r33»: i)-

ccsï; scarsÂt-Égapsv «aiebat, ê’pya de yuvatscsîïa êpyeîëovrat

scat périmai. êv fiat êpaîënac, oür’ ënt Mans; taïaut

mirs m1; oôdapfi. 06x du! 33v duvatpsOa êscstvnac
aupcps’psatlatc. (6) ’AÀÀ’ si parûmes yuvaïsca; ê’xscv fi-

30 pita; scat desce’sw sÏvat dcscatce’raroc, êÀOcivre; «aga rot);

resca’a; a’tsrostrs rôv ampérmv a?) pépeç, scat è’1rscrsv

émérite; oïscs’mpsv ê«’ ipsum aôrëew. a

CXV. ’E«st00vro scat énotnaatv raïa’ra et renviant.

’E«stre et a’trtoÀatxdvc-s; rôti scrnpaîrœv ris rimailloit

35 ËÀOov datant «apa rôt; ’AiLaCcivaç, âsEav aï yuvaîscs;

«pis; adrets; raids , a figez-5a; Ëxst (9660; rs scat ds’oç, dans;

x99] oîsce’sw êv trifide tu?) 3069m ro’üre péri figea; a’t«oars-

pnaoiaa; «arëptov, roîiro et tûv fit! rhv êptsrs’pnv du-

hominem; «and. (2) ’AD.’ ênstrs o’tEtoÜrs figea;
ce Xovaîsca; ëxstv, raids «ote’sre dicta ’Î,(J.ÎV’ pipera s’Eava-

aréespev En ri; fi; fiads, scat «spfiaavrs; ’Teîvaïv
«oraptsv etscëespsv. n

CXVI. ’E«si00vro scat raÜra et venoient, diadém-
rs: dt rtsv Toivaïv didomtipsov «9d; fiÀtov âvtaxovra

a; 7!)qu très âpspëtov &«d r03 Taveiïdoc 685V: TNT" æ
and r9]; Murs]; r91]: Mawîrcde; «pis; pope’rw ëvspov.
’Asrcscdpsvoc dt ë; robres: rtsv [590v êv rif: v5v aurantia-

rac, eïscnaav ro’ù’rov. (s) Kat dut-m oint retirois même

rat «alacfi rôti anpejcaréuw ai yuvaïscsç; scat Ë«t

t i 5° M911? Efficace»: êscqsotréooaatc ripa coïat âvdpaîac scat

prtc rôtir âvdpîôv, scat ë; «dispos! (porrection, scat aro-
Â’tV 191v attirât: roiac âvdpaïac popioeaac.

CXVII. (Desvfi et et impartirai vopiCouat Escu-
tmtfi, aoÂocsctCovrt; atôrï (in?) roi; datation, i«et oô

HERODOTI HISTORIARUM LIB. 1v. * l- au.
ille sont repodiavit, sed sese frai passe est. (2) Et collo-
qoi quidem cum illo non potuit ( nec enim sermonem suom
invicem intelligebant) , sed signe manu date invitavit cum ,
ut pestridie eomdem in locum adducto comite veniret; sin
gnilicans, dues adt’oturas; se nempe adductoram alium. (3)

Jovenis, ad sues reversas, sociis hæc nunciavit :et irise.
queute die rediit et ipse in eonstitotom locum , et alterom
secum eddoxit; reperitque Amazonem , com socio sese ex.
spectantem. Id obi compareront reliqoi juvenes, etiam
ipsi reliques Amazones cicuraront.

CXlV. Posthœc jonctis cestris une habiteront: et quis
que eem heboit uxorem, com que primum consuetodinem
liaboeret. Et lingoam quidem molierum addiscere viri non
peineront, sed virorum sermenem didicerunt molieres.
(2) Ubi se invicem intailigebant , Amazones his verbis com-

pallaront viri : n Sont nabis parentes, sont etiam passassie-
nes. None igitor non amplius talera vivemos vitam; sed
ad nostros redeamos, com illisqoe vitam agamos. Et vos
habebimos axeras, nec allas alias. n (3) At illœ ad hœe
responderont: a Nos vere non poterimos cum vestris vivere
mulieribus : nec enim eadem nebis etqoe illis instituta sont.

(4) Nos arco otimur, et sagittis, et eqois; muliebria vere
non didicimus opera. Vastrœ autem mulieres nihil harem ,

quæ diximus , agent; opere vero feciunt muliebria, in
plaustris desidentes , nec venatum exeontes, neque site
usqoam. [taque com illis non poterimus consueseere. (5)
Sed si nos liabere vultis axeras, et videri vultis æqoissime
agars; obits ad parentes vestres , et facultatum partem ab
eis sertiti, ad nos redite; ac deinde seorsum ab illis habite-

mus. n

CXV. Parueront juvenes, et, qood illos postulavarant,

faceront. Postquamvere facultetom ratam pattern ecce-
perunt, et ad Amazones sont reversi, bats eis dixere uxo-

res : u Timor nos atqoe matos tenet, que pacte hoc in lace

habitera pessimus ; quum et patribus vos priveverimos, et

terrem vaxaverimus vastram. (2) Sed, si aupitis perm
nos habere axeras, hœcce tacite nobiscom : agite, hac ex
terra exeadamus; et trajecto.Tanei noria , ibi habiterons. n

CXVI. In bene quoque aonditienem oonsensera jovanes.
Trajecto Tenai , tridoi viam a Tanai versus orientem pro-
grassi sont, et tridoi item viens e Mœotide palude versos
septemtrionem; et pestquam in eom locum veneront, obi
etiam nunc habitant, ibi sedes capotant. (2) Atque ab ille
tempera vetostam vitæ rationem malteras Saurematarom
conserveront venatum essentes, vectae aqois une com ma- -
titis eut sine merlus, et in bellum proficiscentes , eomdem-
que com viris vestem gestantes.

CXVIl. Sermons Saurematæ ottmtor Scythico, solœce
quidem ille oientesinda ab antiquis tomporibos, qooniam



                                                                     

tzmk muon): :7;

h. un "av-m’a: a, g

juif-Enfâpknia

Qui-51; 1 "I V 4 1: . 7. ,7" TA ":51?

v v être???
O

sa w" .....-w.

2I6
19116167); êEe’naOov aôrùv aï ’Anaëôveç. Tôt flapi

ydnwv 83 i582 ce: 8taxe’nat’ où yaye’erat «01905310;

oôôepi’a upiv av 785v «015;;in Jvôpa ânon-rein. Ai
855 rive; flûtât»! and TEÂEUTE’OUO’I ynpatod «on! flua-

s 60m, où ôuvoîygvat 190v v6u.ov «indium.
CXVIII. ’En’i roürow 03v rôîv xatalsyfiëvuov êOvs’ow

roi); polo-iléal; fiÀtcpe’vou; tain-mouflet 785v Exueéow ai
oïyyeÀot 5157m; ëxôtôaîo’xovre; à); ô Hépa’qç, Énerôvî oi

rôt êv finirai? rfi ête’p’g mina nattée-routeur, 75’?!)-

Io pan; (5650:; ê-rti 11?; «Gy-sin ro’ü Boarrôpou Siaêe’Ê-qxe à;

T’évôe du; finetpov, ôtuëù; 6è m1 xaroztcrpeqloigzsvo;

Üp’rîïxa; 7:91:90? ira-tanin! ’[arpov, poulépevo; mi. roiôe

min-oz 613 ému? notvîGacôou. a inuit a?» unôevi. 1:96-

mp êx 708 néant: xarrînevm moula-are figée; 8taq20a-
la givra, âÀÀà flouve véaavre; àvrtoîprev rôv êmôvm.

(2) 06x. 33v flonflons m3101; fluai; pèv melôyevov. à ân-
Àeiqzoguv du: Xépnv à pâtons; 690107159 ’xpncâueOa-

ri 7&9 ndôœpev in"); [Boulopévwv ânée») nymps’sw; û-

p.îv 8è oôôèv à). 106719 gavait êÀaquo’repov fixez 7&9 ô

20 He’pcn; 0685! n gainov tin” fipéac’a 01’) nui ên” ôpe’aç,

06855 aï nuraxpr’ïcet figiez; XŒTŒGTPêqlapéWp ôpéwv

oine’xeaofxt. (3) Riz-5701 8è ôyîv Mywv rêvas PAIPTÜPIOV

êpéoysv’ si 7819 ën’ nylon; nouvel); êo’rparnlérse ô Hép-

on; rloacôm ri; 1196605 SouÀocôvn; poulônevoç, mît:

25 aôtôv minon 183v Mon cirrexépevov 051:» îe’vou ëni
741v finerép’qv, mû. av êôvîÂou fiiez 6); En). Emma; floui-

verxoû. oint êrri. toi); ânon; (A) Nîîv 8è émirs mixture:

811551; râvôe à»! finerpov, roi); nisi êfmroôôov ytvogzs’vou;

fi..spo’ürat névraçt tout; 1:5 8h caillou; Élu ôn’ ému-u?)

au (flprîïxaç, nui. 8-); and 170i); finira êôvrot; «Anatoxoîpou;

Féraç. n

CXI X . Tom-rot ExUOs’ow ËnaWeÀÂogLe’vow êËouÀeüovro

oî (huilés; oî aïno 163v ËGve’Lov fixovreç, aux! cet-zen écli-

sOncav aï yvôipav 6 pèv 7&9 Féline; mû. ô Bouôî-

3.5 v0; mi ô Eauponoîtn; aurai m’ont?) yavo’usvot 61:58:57.0er

Exüûnct rtpmprîcew. ô 8è ’Ayoîflupo’o; nui. Neu-

pb; nazi ’Avôpoçaiyo; mi. oî 753v MeÀaTAÀat’vow mi

Taôpow reîôe Zxôonat finsxpivozvro, a si 31.2321: p.9) 6.0.81";

gare ai npo’repov àôtxrîaavreç Hépaa; and oipEavrs; 1E0-

40 Xénon , roôrwv ôso’pjvot 163v v5v ôéeaôe Àéyew ra à»

êqaaivecôa imita 69031, and râpai; ûmtxoôaozm; rôtir?)
av ôuïv êrtpvîcrcopev. (3) NÜv 8è fanai; TE ê; 19W Excé-

vwv êaÊaÀo’vte; fixa Jveu finiroit ênexparéers Hepae’œv,

ô’cov xpâvov 691v ô 05è; napeôt’ôow ml êxeïvot, êrrst’

a. «peut; (bure; 052); ëyefpet, du: époinv ôpî’v ânoôtôoîîm.

1195?; 8è 0515 1l 161:: fiôtxvîaapev toit; dv3901; toutou;
oôôâv, 061:3 v’ù’v npôtepot «emmitoufla: âôtxe’ew. (a)

*Ilv [Livret Euh; ml 51:1 tùv fipe’rs’pnv ëpEn ra âôtxe’mv,

aux! fierai; où netaâneôar Méxpt 8è 10510 ïôomev, pe-
ut) ve’oyev nup’ finît: mûroïo’t’ fixent 1&9 Boxe’opev 06x. ên’

fini-fa; Iléon; , 0’003 Fini roi»; «irien; fi; florin; yevo-
uëvouç. u

CXX. T «Un: 6); àmvetyfie’vm ënôôovro a! Eud-
Oau, êGouÂsüovro Ennemi-av 31è: nnôsw’av notéecûat êx

ilPOAOTOY IZTOPIQN BIBA. A. (:332, .131.)

cum non recto didicerant Amazones. (2) Quod ad nuptias
aspectant, hoc apud illos institutum obtiuet :nulla virgo vire
nubit, quin prius ex hostilms virum quempiam occiderit:
suntque apud eos quæ reluire moriantur priusqnam nupse-
rint, quonianl satisfaccre legi non potiron-nul.

CXVlll. Ad horum igitur, quos commemoravi , populo-
rum congregatos reges ubi venette Soytlinrum legali, odo-
cuerunt e09, Persarum regem, postquam in nuera couti-
neute omnia armis suis subjeciSset, ponte in colin Bosliori
posito in llano trujecisse continentem; et, subactis Thruci-
bus, lslrum lluvium ponte jungere, hoc consilio ut et haro
omnia suum sub potrstutem redigat. w: Vos igilurnequn-
quam, res vestras a nostris rebus separantes, disperdi nos
siuite; sed communi consilio obviant camus invadenü! (2)
Id nisi feeeritis; nos , un illis pressi , ont regione. excedemus;

ont, marrantes, deditionem faciemus. Quid enim aliud fu-
cere possimus, si vos open) nobis ferre nolueritis? At non
idcirco melius VOIJÎSCIIID agonir: vcnit enim Persa non mugis

contra nos , quum contra vos ; nec nohis subactis conteutus ,
a vobis abstinebi t. (3) Magnum vero hujus rei testimoniurn

proferimus : nom, si adversus nos Solos arma movisset
Persa, ulciscendæ superioris servitutis mussa, oportebat
illum ita nostram im’adere terram , ut ab aliis populis omni-

bus ahstineret; cunetisque declaraturus oral , adversus Scy-
thus se ducere exercitum, non adversus alios. (a) Nunc
vero , ex que in hanc confinement tmjecit, continuo ,
quoscumquo obviant habet, pardonna! omnes. Saine qui-
dem quum reliquos suœ potestati subjecit Thracas , tum
nostros quoque tinitimos Gelas. n

CXIX. "au; quum Scylhæ exposuisseut, (lelilterurunt
toges qui ex prædictis populis convenerant. Divisæ au -
lem tueront eorum sententiæ : nom Gelonus quidem, et
Budiuus, et Saummata, idem sentientes, opem fereudam
Scylhis receperunt; (2) Agathyrsus vero,et. Neurus, et An-
drophagus , et Melanchlænorum Taurorumqne reges, llæcce
Scythis respondernnt : a Nisi vos priores injuria adfecissetis
Perses , bellique feeissetis initium , recte utique videremini
noms precari qua: precamini, dicereque qua: dixistis; et
nos precibus vestris morem gerentes, eadem (qua: hi en.
bis recipiunl) præstiluri vohis cramus. (3) NUIIC vero
vos, absqne nabis , illorum terram invasistis, et imperium
in Persans, quamdiu deus vobis permisit , obtinuistis: et illi
nunc, ab eodem deo excitati , paria vobis reddunt. At nos
neque tune injuria ulla adfecimus hos vires, neque nunc
priores injuria illos lacesserc conabimur. (4) Quodsi in»
men nostram etiam terrain invadere hostis voluerit, et inju
riarum feeerit initium, nos quoque ipsi non tolerabimus:
douce autem hoc viderimus, domi manebimus; nec enim
contra nos vernisse Persas existimamus, sed contra ces qui
injuriarum fuerunt auctores. n

CXX. llano ubi and se relata Scylhæ audierc, decreveruut
instant quidem ex aperto pognant) nullam conserve, quo-
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IIERODOTI HISTORIARUM LIB. lV. i 2l?
niant hi sibi armorum socii non acculer-eut; sed , recedentcs
et armenta retro agentes, puteos qua præterirent et fontes
obstruere, Iterbamque e terra natam atterrera, bifariam
sese partientes. (2) Et alteram quidem harum partiunt.
quam duceret rex Scopasis, junctis Sauromatis, recta versus
Tanain lluvium secundnm Mœotin paludem, si hue se cou-

verteret Perse, debere regredi; et, quando retro duceret
rex, illum persequi atqueiuvadere. (3) Hæc igitur nua pars
Regni [id est, Regiormn Scythamm] hac via, qua dixi.
collocata erat. Duas autem reliques Scytharum Regiorum
partes, majorem, oui ldantltyrsus imperabat, tertiamque
oui præerat rex Taxacis, collectas inter se et junctas cum
Gelonis atque Budinis, similitcr, unins diei itinere inter se
et Persas sectantes interjecto, dobere regredi , et en fa-
cere quae decreta esseut. (li) Hos igitur primum recta versus
eorum ditionem recipere sese debere, qui societatem ipsis
negassent, quo hos etiam belle implicarcnt; (ut, qui no-
luissent sponte fortunam belli Persici subit-e, inviti tamen
bellarecogerentnr :) deinde vero in suam ditionem sese con-
vertere, et adgredi bastent , si deliberantibus ita vider-ctum

CXXl. [lis ita deliberalis , Scytltœ exercitui Darii obviant
Slllll progressi, prœcursoribus praemissis equitibus me.
stantissimis. Plaustra vero, in quibus vitam agobant liber-i
eorum uxoresque omnes, et pecora omnia, præterquam
quot ad vietum sufliciebant, toi relictis ,cætera simul cum
plaustris dimiserunt, date mandato, ut versus septenttrio-
item continuo agerent. liane igitur ita in tuto colloca.
haut.

CXXll. Antecursores Scytharum postquam Persas repe-
rerunt tridui itinere ab Istro progresses, unins diei itinere
ab illis distantes çastra posuerunt; et, quidquizl progignit
terra, id omne contriverunt. (2) Persan vero, nlSoytha-
rum equilalum viderunt sibi comparentem , vestigia eorum
legentes progressi surit, quum quidem illicoutinuo retro
cadet-eut. Erant autem hi, contra quas iter suum Persæ
dirigebauti, nua illa Scytharum parsi, quam supra comme-
moravi; itaque eosdem deinde orientem versus, et versus
Tanain , sunt persecuti. (3) Et postquam Tanain lluvium
hi trajecernut, Perses item trajecto lluvio eos sunt perseeu-
li; douce, peragrata Sauromatarum ditione, in Budinorum
regionem perveuerunt.

CXXIII. Quamdiu igitur per Scythicam et Sauromatidem
terrant iter Persan l’aciebant; nihil quod vastare possent
repercrunt, quippe in arida et inculte terra. Postquam ver-o
Budinorum ingressi sunt regionem,.ligneam ibi urbem ol-
fendentes , aBudinis descrlam , et omnibus rebus vacuant,
incenderunt. (2) Dum hoc agebant, continuo par tritam
viam ulterins progrediebantur, douce in terrem prorsus
desertam pervenerunt. situm est autem hoc desertnm, a
nullis prorsus ltominibus Itabitatum, supra Budinorum
regionem, patetque in septem dierum iler. (3) Super ce
deserto habitant Thyssagelae : quorum ex terra quattnor
exeunt magna llumina , qua! postquam per Nicolas lluxere,

ï .» 2.2,"
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910055; 8z8z Muni-550w Ên8z80’ù’at ê; 5’80 ltpvnv 5910 n0-

Àsupévnv Maztfi5z0, 5oi’0z 06060050 nierai 5085, Aônoç,

"0090;, Taivazïç, "T4171;
CXXIV. ’Enci 030 6 A095’z’0; 31’105 ê; 5910 ë9’fi000,

5 15000015500; 503 8969.00 189005 580 05905t910éni 150509.83

’Oaîpcp. To850 88 nation; ôn5zit «(X50 érafles 0570M ,

1’000 ain’ cubilot»! 8515519050, 0508i00; à); 584300050 p.0-

Àtoraî n11. 5830 in Ë; 59.8 58 ëpsint0 0’830 50. (a) ’Ev 8è

0850; n98; 50550 ê590în550, ai 8zwn0’.0.500t Ent300z n5-

lo 9z5100’055; 58 nez-56155905 815505951900 ê; 580 Enuôznvîv.

(a) ’1h900z0’0505œ0 8è 5005030 58 n090in00, rît; oûns’rt

5:9005ziC0056 ont, 0550) 818 ô A095î0; 1:56:50 950 êneîvaz

8915900 05555355, 0858; 8è 81500595100; in n98; émé-
9110, 80n5’to0 506500; 55 naïv50; 508; 210300; 510m nazi

I5 n98; Ecnlpnv 04950; (9567510.
CXXV. 131060030 8è 5910 503035130 580 0590580

à); ê;5910 235000580 aininero, êvs’n0905 a’zpcpors’9tnaz fiat

9.019th 5830 2n005’œ0, 3050x830 8è Ë8imn5 6153195390050;

519.6911; 888:3. (a) Kazi 00 789 âvlsz ênzàw ô A095ï0;,

20 aï 230300: :5058 58 peôouleupévaz 8155950700 ë; 550
ainsznazpévatv 5’80 0595559110 cuppaxtnv, 159035130 8è 5’;

5830 Melayxlazivœv 50,0 0’150. (3) n; 8è êta-60756055;
506500; 135090500 0i’ 55 Enz300t n0i ai 115’90’àzt, norm-

050050 ai Enz300t ê; 5830 308909017030 508; 303900;
25 T 090x0505œ0 8è nazi 5065030 61151700 êni 580 N509i80.

1090000050030 8è nazi 50135030 fii’aazv 8150951300055; ai

230300" ê; 508; 3700690009 (a) 370009001. 8è 89500-
55; nui 508; 89.06900; (95610050; finit 235005030 nazi 55-
50901pe’000;, 159i0 fi 0:9: E06015’5z0 508; Ent300;

au népi90055; n1î90naz 011117695000 230300101 9:), ênt60i05z0

5&30 0195559030 069500, n90À500055; ô); si n559’rf00050:

306016055;, 6(9th 15942350 8z000x50’0050z. (a) ’Ayai-
00900z p.50 n905t1r0055; 50’550 ê60’30500 ên’i 508; 08900; ,

3963590 5’0 083 5390055; 508; ênzz3050;- MeloîyxÀazzvot 8è

35 nazi ’Av89090îyoz nazi N5090i Ë060À0’05wy 5830 [1590-5030

859.0 20.601101 0555 n98; àlntiv ê590ï1r0050 , 51505006355-

00i 55 fi; Ennemi; 8050700 0i5i 58 n98; 909550) ê; 5’80
épîaov 555090005301. (a) Oî 8è 2n600z ê; 930 508;
370069000; 08n5’5t àn5in0050; ainzn05’0050’ ai 8è En 595;

.0 N509t8o; x0391]; ë; 580 0195559110 n05nyç’0050 50’601

115901100.
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’18000090’00 aisys 5085 , n 80z9.60z5 0089830, 5i (9567m
.5 0i5i, ÉEo’v 50z 583085 58 35590 notée-:50; 5i p.80 789 a’zEzâ-

1950; 80min; 5Ï005 050005823 5oïcz émiez n91îyp.00z’

â055030fi005, c8 8è 050i; 55 nazi 15000015500; nÀaïvn;
00150000 si 85 wwz00’30’n50t 5Ï00z 800’030, 08 8è nazi

055w ’,n0000îp.500; 505 890’000 85015650] 583 Ct?) 86390
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HPOAOTOY lZ’I’OPIQN BIBA. A. (sans , au.)

in Mœotin paludem, quas vocatur, sese exonerant : nomina
his lluminibus imposita saut Lycus, Oarus, Tennis , Hyrgis.

GXXIV. Darius , postquam in desertum perveait, omis-
sa cursu, ad llumen Oarum stative habait : ac par id tem-
pus acta. magna castella munivit, paribus intervallis a se
invicem distantia, sexaginta circiter stadia; quorum mea
etiam nunc œtate superfucrzmt ruinas. (2) Dum ille in his
erat aecnpatns, interim Scythæ, quas erat persecutus, cir-
cumitis lacis superioribus, in Scythiam sunt reversi. (a)
Qui quum prorsus ex conspectu assaut remoti , nec usquam
amplius comparerent, ita Darius, castellis illis imperfeclis

relictis, retrogressus est, itinere ad occidentem conversa.
Putabat enim , hos esse universos Scythas, et occidentem
versus prolugere.

CXXV. Magnis itineribus cum exercitn profectus Darius,
ut in Scythicam terrant perveuit, incidit in jnnctas duas
alteras Scytharum partes : quas ibi nactus, persecutus est ila,
ut illi, sese recipientes, semper uuius diei itinere ipsum ante-
cederent. (2) Quumque instare eis Darius non intermitte-
ret, Scythes, ut initia decreverant, in illorum regum ditio-
nem se receperunt, qui armorum societatem illis nagere-
rant; et prlmum quidem in Melanchlænorum terram. (3)
Quos quum tumultu replessent et Scytltæ et Persæ , terrant
illorumingressi; max in Androphagorum regianem Scytltœ
illis præiverunt: et horum quoque rebus perturbatis, in
Neuridem terrem se receperunt : denique, his etiam cou-
cussis, Agathyrsos Scythæ subterfugientes petivere. (4)
Agathyrsi, finitimas fagote videntes et exagitatos a Scy-
lhis, prœcone misso, priusquam suam ditionem Scythæ
invadereut, edixeruut illis, intra fines suas ne pedem pa-
nerent z prædixerunlque, si invadere conarentur, secum
prias fore armis decertandum. (5) His par præconem præ-
dictis, Agathyrsi ad fines suas ditiauis prœsto fuerunt,
constitutum ltabentes proltibere invadentes. Melanchlæni ’

vero et Androphagi et Neuri, Persis simul cum Scytltis
irrumpentibus , ne fortuna’quidem’armorum tentata , oblili

minarum, continuo ulterius septemtrionem versus in de-
sertum territi turbatique profugerant. (6) Scytltæ veto,
ab Agathyrsis prohibiti, ltarum ditionem jam non sont in-
gresssi, sed ex Neuride terra in suam Persis præiverunt.

CXXVI. Ila quum tempus extraheretur, neque finis ullus
adpareret, Darius, misso ad ldanthyrsum Scytharum ragent
equite, Itæc et dixit: «Male feriale homo, cur rugis semc
par, quum tibi liceat duorum utrum libuerit lacera? quad.
si enim satis virium tibi videris habere ad resistendum mais
robas, siste gradum , et desinensjvagari pugnam ’committe :

sin tibi conscius es esse inferior, etiam sic vagari desine;
. et domino tua dona ferens terram et aquem , in colloquium

veni. n .CXXVII. Ad ltæc Scytharum rex Idanthyrsus hœc re-
spondit un [ta mihi res habet, Perse : equidem nul.

’Eycit 0885’00 ne) â009zônœv 85z’aaz; 8490700 0555 n9055900

0655 080 a! (9567031 0886 5: 050355960 situ natrium; 0’80
lum trinquant hominem metuens rugi, neque ante hac temv
pas, nec nunc te rugie. flaque nunc uovum quidpiam
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90! 501, 6783 nazi 50850 011900603. 159W 0855

13m n°00 , ...dfltfl 0655 yfi n5905509501130’5i, 5030 15591 85810055;
Wh and; à 009fi 5011355900 009950001950 80;; 96x110
6981. Et 8è 8601 1560503; ê; 50050 n058 5079; 0151-
xyg’gcoal, 500x600001 019.350 36055; 501901 1505903ï01. (a)

11355 555, 5013500; 005096055; 000x600 n5190005 085085,

nui 706305005 5655 5i55 139’513 9.0150691500 1559i 5030
5619030 site nazi 01’3 901.5069500. , 119055900 8è, 310
519.60; 8600; 03961), 01’3 009.9.Œ9950 501.. 9(0) 139.191 9.50

96m 5000850 5i9160003, 85015050; 8è 89.00; ëyw A30, 55

0091:0) 580 ê9.80 n9600000 nazi e[1151010 580 2n005030
[500015000 9.013000; 153001. Soi 8è 005i 9.80 8639030 fi;

55 nazi 88050; 88390 1569.4303 5010850 0H 001 15961551
êMs’i’v, 005i 8è 508 851 85015651); 6191300; J001 ê9.8;,

30.00510 86003. 33 To856 ë051 fi 811:8 231006030 981019 ’0

èv 89] nfipuî oix0’3n55 61775716030 50’850 A095i19.

CXXVIII. Oi 8è 2n005’030 (3000165; 0310130005358;

8008001301]; 58 080090 697W; rififi-130011000. T930 9.80
88 9.558 200909056030 9.0i’900 50x05i’000, à; Âme
Zn0’3n001;, 1569150001. l’Io313’1. ne),5130055; 5’; 16700; 61151-

n60’001, 501350101. ai 580 a’113’5900 3(50795’000 89901395001

0135830 88 5aï01. ônoÀezn095’00101 68055 1580000 9.80 9.1]-

né5z 1169009 0’850 8è 831605055 80019509600101 ên15t-

050001. (2) N039.60055; 830 airez 800195096000; 508;
A095i00 ên0i500 58 1356001509600. ’H 9.80 8885150;
58.0 innov 0i5i 59031550315 il 5830 211006030, ai 8è 5830
115906030 inn65azz 1951370055; 30615115500 ê; 580 n5C80, ô

8è n5C8; 80 12155310139551 (a) ai 8è 2n13001 85090350055;

58,0 ïn1500 1315605951900, 580 n5C80 19065695001. ’Enoz-

58050 8è nazi 58; 013n50; 1509015813050; 159006018; ai
23113001.

CXXIX. T8 8è 50’501 U690’g0i 55 :50 0699.0300 nazi

50i01 230300101 80585000 ënz510595’00101 583 A095i00

059050156803, 0839.0 96710500 E9603 , 5830 55 60030 il 1903-
08 nui 5830 89.160030 58 5Ï80;. (a) 01’355 789 6000 01’355

ÊMOVOV fi à 2n00zn8, 195’951, 63; n0i n9655960 9.01 85-

85303501- 0888 6051 ê0 2n001nfi 150300; x6399 58150903-
1100 01’355 8’00; 0655 0,91000; 818 58 1913150. (a) cT698-

20055; 830 ai 8’001 ê503900000 5810 33151500 5830 2n005’030.

ilaDmînt; 8è ên51000605030 êni 508; 115’900; 9.55058 8’n03;

oin01305100 ai innoz 5830 601330 fi; 19030815, 650903000056 55

81500595191391.5001 nazi ê0 0039.0151 603100, 6908 i056055; 58

8350, 8355 01355 ain01300055; 159655900 190308,; 501013511;

i 01’355 i86055; 58 5180;. To850 9.60 000 ëni 091x960 51

519690050 508 noÀéptoo. 5
CXXX. Oi 8è 230.3001. 631.03; 508; 116900; ï8oz50

5500906019évooç, in 150909600160 55 Ëni 1571603 196000

ê0 2n1301nïi nazi 150909600055; 80103050 5830 15605030
51518565; Ë0’055;, ênoieov 5010385. (a) c’Onan: 5830 1590-

865030 5830 0195569030 085830 n0501l150150 9.558 5830
009.6030, 0850i 80 6155533100000 ê; 811.00 x6900; et 8è
av 1169005 8155106055; 105500100 58 15966050, nazi laz-
GO’WEÇ 3111390050 80 583 n5n01n96019.

111111013051 BISTOBlABUM LIB. 1v. ’ m
facto, ont aliud, quam quad in pace facere adsnavl. (2)

.Qoid sit vero quad non continuo pugnam tecunt commit-
tam , id quoque tibi declarabo. Neque oppida sont nabis,
nec colla arva , quibus metuentes ne capiantur aut vastenc
tur, pmperemos pognam vobiscum’cooserere. sin copia
quamprintum eo venire; sont nabis patria sepulcra : (3)
agite, hœc indagate, et reporta disturbare tomate; tune
cagnoscetis, utrum pro sepulcris pugnaturisimus vabiscunt,
an non pognaturi. Prius vero, quam nabis ratio suaserit ,
pognant tecutn non consommas. (a) Et hæc quidem de
pogna dicta sunto. Dominos autem meos solos duce esse
Jovem, meum progenitorem, et Vestam, Scytharum regi-
nam. Tibi autem , loco terras et aqoœ quœ tu dona posto-
las, ea dona mittam quas ad te mitti decet : pro eo vero ,
quad dominum te meum esse dixisti, in malam rem te jubeo
attire. 33 (floc est, quad vulgo dicunl, Scytlticum dictum.)
Istud igitur responsum præco ad Darium retulit.

CXXVIII. Reges vert) Scytltarum , audito servitutis
nomine, iram non tannera. lgitur illud sacrum 53men,
coi joncti Sautomatæ erant, quad sub Scopasis erat impe-
ria, ad Istrum mittont, data mandata ut lanibus in colla.
quium veniaut, illis qui pontent in Istro positum custodie»
haut. [Sis vera qui relinquebautur placoit, non amplius
circumdncere Perses; sed, quoties cibum caperent, de
improvisa in cas impetum fanera. (2) Observantes igitur
illos cibum capientes, quas decreverant, exsequebautur.
Et equitatum quidem constanter in fogam vertebat Scy-
tharum equitatus; et Persarum equites fuga in pedites in-
cidebant. Tom vero soppetias veniebat peditatus : (3) et
Scythæ , postquam equites Itastiom in pediles rejecerant,
recedebant, peditatum metuentes. Similes vero impreso
sianes nactu etiam Scytha: faciebant.

CXXIX. Erat tune Persis utilis, Scythis vero inimica,
Darii castra adgredientibus, res dictu mira admodum;
nimirum vox asinorum, et mulorum species. (2) Etenim
nec asinum nec mulum fart Scythica terra, quemamodum
supra etiam demonstratum a’mc est : neque est omnino in

universa Scytltica regione aut osions aut malus, proptet
frigora. (3) lgitur lascivientes asini territabant equitatnm
Scytharum : sæpeque, dom in Perses impetunt faciebant
Scythæ, equi audientes interim vacem asinorum , (toastera
nati avertebantur, et mirabundi ert’gebant auras, ut qui
numquam antes val vacant talem andivissent, vel specienl
vidissent. Atqoe hoc, leva quidem, sed aliquid tamen ad
belli successum Perses adepti sont.

cxxx. Scythes quum subinde magnas motus lierl in
castris Persarum [valait reditumparanlium] observeront ;
qua illi diutius in Scythia manerent , ibique manentes penn-
ria rerom omnium premerentur, hanse faneront. (2) De
peearibus suis idemtidel’n nonnolla cum pastoribus reliu-

quebant, et ipsi se retro in alium locum paulisper mipie..
bant. Tom Persan, impala facto, capiebant peson, et
pur-da facla exsultabant.

man;

4;;
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CXXXI. flancha; 8è 1010610» ywoye’vou, râlai;
Aapeïo’ç te êv amplifiai 512510, mi ai. EnvOe’œv pactiser;

paflo’vreç 7031-0 è’1r5141rov xfipuxa 817190: Aapeûp çe’pav-ra

ô’pv109î ce and p.5v xai païepozxov mû. ôïarobç RÉVTE. (2)

b "spam 8è æèv qas’povraz rôt 863901 étatpaîreov «ci», vôov 163v

âiôow’vwv’ ô 8è aôôèv Ëcpn ai êneatoîlea: aïno à 86men

113v razzions! ânaÀÀoîcaea’Oar m’a-rob; 8è tain; IIs’pa’aç

êxékeue, si traçai EÏO’LfYVÔVŒt 1:?) êOe’Àet Tôt 883911 Harem.

Toma àxoôcavrsç oî Hépaou êêouÀeôov-ro.

Io CXXXII. Aapsiou p.55; vuv i) yva’mn âv Emma;
émaux? 8136m1 «péan: r5 crû-rob; mi yfiv TE mû. 58009,

sîxoîÇmv ’rfiôe, du; p.5; pèv à: fi yiverat xaprràv 16v

aôrèv àvôpcômp aneôpevoç, pomponnai; 8è êv Watt, ô’pvtç

8è paillera oÏxe ïrrmp, Tain; 8è dînai»; 6x; r’àv émuriîîv

l5 âÀx-hv napaôtôoücl. (2) A3111 pèv Aapsiq) il YV(:);I.’I]

âneôs’ôexro, cuvemvîxes 8è rotât-.4 fi «(vamp in Fwëpüew,

163v dv8917»: 133v ë-mà êvbç 153v Tôv p.0îyov xœrstrwv,

sïxoîÇovroç rôt 817690: ÀÉystv a :îw il), ô’pcheç yevôyevor.

riva-inities êç ràv oùpavôv, à Us’pcat, à whig 79,611.5-

20 var nez-rôt fig yfiç xaraôônre, à Boîôpaxoz ysva’yavm ê;
Tôt; Minou; Ëannôrîa’qre, 0?»; a’TtOVOGT’IÎO’ETS ôm’aa) fur?)

rôvôe 733v roEeuluoî-raw pœÀÀôuevoz. n

CXXXIII. Ilépo’au nèv 8’); 031:0) rôt 86391 sixaÇovi

î) 8è Ëxufle’wv plot p.0ïpa: fi raZOeîa’a 1rpo’rspav pèv napà

2:. du; Matîrw Min-m) cppoupéew, rôts 8è êrri 123v ’[c-rpov

’Iom à; 16700:; êÀOsîv, du; amine-ra 5’161. vip: yécpupav,

:3575 roide, « à’vôpeç ’[œveç, êÀeuOspi-nv üpîv ifxoyev

(pépov-rsç, fiv né? 75 êOe’Ànre êaaxoôew. (2) HUVOavô-

p.500: 7&9 Aapeïov êvreiÀaa’Oat ôpjv ëgvîxowa fipe’paç

30 nathan; (lapoup-rîa’avraç rùv ye’goupav, ouïrai? p.9) impaya-

voyévou ëv 1’06qu a?) xpo’vq) ànaÀMcceaOm ëç TAN!

ôzxsrépnv. NÜv 33v ôpeïç roide noneîivreç êxrbç pèv

565605 «çà; êxeivau airinç, s’xrèç 8è npèç instar Tôt;

npoxetpe’vaç fipépaç napapsc’vavtsç ra (in?) mûron dural-

36 RéacecOe. u 051:0: p.61 vuv ônaSeane’vwv ’Ia’waw rouî-

cew voûta ônia’to 191v alium finefyovro.
CXXXIV. Râpe-nm 8è parât rôt 86390: rôt ëÂOa’vta

Augsiq) aîweroîxôna’av ai ônoÀuçaOe’vreç 2mm; 1re-

Cëî nazi. influai à); cupâals’ovrsç. TETanLE’VOlO’l 8è

«Maïa Xxôônm Àuyôç à; çà péaov ôwîïîêœôv 8è 6m ê’xa-

croc 6595m! rôv layai: êôûoxov. (2) Tapaxôévrœv 8è
75v ExuOS’ow nazi [fifi lascaps’vaw, eïpe’co ô Aapeîoç 117w

âvrnroÀs’pmv «à»: Oo’puëovi noOo’ysvoç dé son; rèv lot-

yov ôw’movraç, aître taïga 1:96; 1:06; ne? édifies and tôt

45 aïno: Àéysrv, a 05ml 109895; üps’wv «une», xa’racppo-

i ve’auo’l, xal par. v’ù’v activera: Paiëgünç sîrtat flapi 15v

Èxuetxôv ôépmv 6905;. :9; (av offre) i811 Boxeo’v-
nov mi. du?» p.0; Ëxew, [box-Pic; àyaôîiç Saï, du); aïe-ça-

Às’œç 5) muid-h finïv Écrou ra dirima. » 119?); mûre:

hl! 135967,; aîné, a à fiacùeü, êyô; a’xeôèv pèv and Mm)

immaîan toutou 163v o’wôpâiv 191v àrropûqv, êÀOdw 8è

flânai: êEe’pozôov, opium aûrabç êgnaiÇavruç finît (A)

Nô’v 33v ne! ôoxëet, Éneâv fixiste: fiai Erre’ÀOn ,A émani-

aavraç «à nopal (a; mi aïno-ra êa’fioqtev nozëew, 163v

nPOAO’ror- 12mm»: mais. si (338, 339.)

CXXXI. Id quumsæpius lierai, ad cxiremum Darius,
quid aonsilii (taperai, incertus hanchai. Quod ubi animad-
verterunt Scytharum rages, præœnem ad cum miseruut
donaqferenlem, avem et murem et ranam et quinque sagit.
tas. (2) Hœc adferautem dona interrogarunt Persœ , quan-
nam esset mens datorum; et ille respondii, nihil aliud
sibi mandatum fuisse, nisi ut his datis quamprimum abi-
ret : ipsos autem Persas, si sapientes assaut, cagnoscere
jussil, quidnam isia dona significarent. Quo audito re-
sponso, consultabanl inter se Persœ.

CXXXH. Et Darii quidem sentenlia erat, Saythas sese
al terrain et aguam ipsi lradere: id quad inde colligebal,
quad mus in terra vivotai, eadem fruclu aique homo ve-
sccns, rana verra in aqua viveret, avis autem similis adr-
modum esset equo; denique tala illos tradere, tamquam
suam fariitndinem. (2) Banc Darius santaniiam dixerat.
Cni opposita erat Gobryœ sententia, unins a septain viris
quiMagum oppresserant. Is conjoaiabat, dona "la hœc
significare : «Nisi aves facti, a Persæ, in atrium evoiaverilis,

au! in mures conversi subeatis terram , au! ut mon: in pa-
ludes insiiieritis, suivi bina non revertemini, hisce sagiltis

confixi. n ’

CXXXIII. In hune igitur modum dona ilia Persan inter-
pretabantur. Intcrim una illa Scylharum pars, cui antan
mandatum ruerai, ut ad Mœotidem paludem custadiam
agoranl, mm vero, ut lanibus ad Istrum in colloquium
venirent, ubi ad ponton] pcrvanerc, hæc ad cos vcrha
fccernnt :u Viri loues, venimus libertatem vobis adforentcs,
si quidem audire nos volucrilis. (2) Caguovimus enim,
mandasse vobis Darium, nonnisi sexaginta dies custodire
pantem, bisque elapsis, si inira id tempus ille non adfuao
rit, in patriam vestram abiré. (3) Nunc igitur, si hac
quad vobis edicimus feearitis, extra culpam et apud illum
erilis, et apud nos z ad constitutum diem uranate, caqua
elapso disaedite. » Hæc quum se facturas loues esse’nt poi-

liciti , ocyus illi retro se proripuerunl.

CXXXIV. Reliqui Scylhœ, postquam dans, quas dixi-
mus, ad Darium miseranl,instructis pedilihus oquitibusque
in aciem suni. progressi, tamquam prælium commissuri.
Quibns jam in acie slantibus, quum forte lepus in medium
prosiiuisset, ut quisque Ieporem conspexit , ila cum perse.
qui cmpit. (2) Turbalis itaqueillorum ordinibus, et aria
clamore, caussam Darius quœsivit hujus tumullus, qui
apud hastes orins esset. Quos ubi comperit leparem per-
sequi , dixit ad hos cum quibus et alias communicare ser-
mones aonsueverat : a Nimium nos hi viri contemnunt: ac
mihi nunc plane videlur, de Scythicis danis recta Gobryas
judicasse. (3) Quoniam igitur me quoque judice iiæc fla
se habent, bono consilia opus est , qua tutus nabis hinc sit
receptus. u Ad hæc Gabryas : a Rex, inquil. mihi quidem sa.
lis etiam auditu cagniia oral horum haminum paupertas :
nunc rom, postquam in eorum terram adveni , magis oliam
cognovi, vidons qua paclo nos indibrio habcant. (Æ) lia-
que mihi sic faciendum vidoit" :qnamprimum nox admit.
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a19artwtéœv me: àcôevectoirouç à; rôt; roulai-trauma:

ëëarwflîaawaç nui. rein; livet): minai; xaiaôrîcuvtaç

àmÀMccecOat, «pi» û au! En! du: ’Ierpov 1086m
23:66:11; Minima: flip! 7é9o9av,-fl and Tl que: 865m a

5 ipéca: oïo’v te garou. êEspyoieueOon. u P036961]; pèv mûre:

auveÊofiÀeue.

CXXXV’. Mes-à 8è NE r5 e’ye’vera and Aa9sîoç ê-

Z9â’ro fifi peigna rués-3° rob; pèv naparn9obc 163v civ-

89ôiv, and uTw v Élément; âwolkopévœv 1670:, mi.

le rob; livet»; minot: xmraôrîeaç noirâtre «(:105 m6171 êv

a?) 6196101re’3q). (2) Kare’Àme 8è 696c; ce 5mm; and

coin; âaeevéozç flic «partît; rôvôe eïvexev, Yvon ai pèv

ava: Boùv napéxœvrœr et 8è 030919111» àaOevsinç prix

si’vtexsv mulet-navra, upazpoîetoç 8è 691’685 hindi, à);

l5 «ôtai; pièv oint n23 stawug? 105 capon-05 êmOfiascOm
paillai raïa 2x60n6t , aïno: 8è ra 619aro’1r580v ro’ürav

rèv lpo’vov (maïa-to. (3) ’liotîira TOÎG’t ônoÀsmapévowv.

ônoOégLevoç ô Aa9eïaç mi 1w93: êxxatôaaç vin: .raximv

àrrst’yeto lin-i vin ’Iar9ov. Oî 8è 5mn ëpnyafie’vrec 1’05

20 691100 offre) pèv 891 pâ’ÀÂov zani?) ïecav r73; (peuvfiç’

àxoôcavrsç 8è ai. Zxôôou 163v aveu! 1&7va une! xa’ip’qv

âÀntCov roi); IIe’96aç aveu.

CXXXVI. 119.5591]: 8è yevops’vnç yw’v-rsç et ima-

ÀsupOe’vreç 6x n90858095’vot au 67:?) Aupeiou, pipai;

25 1:5 1:90er ivovra raïa! Exôonct nazi ÜEYOV rôt xatrîxovrw

ai 8è du; fixation milita, rùv taxicrqv compucpe’vrsç ,
aï ce 860 96690:1 rôiv EnvOs’iov mi. i] pas Enlumin-
re’ow mi. Bouôïvm and Yahweh êôiœxov rai»; 115’960";

rob roi? "161900. (a) "Are 8è 1’05 Hepatxdü 91è! 1:05
sa «allai; ëo’vroç 1:51:05 6196105, xod du; 680i»; aôx ém-

crape’vou 6561:3 où terpnps’vœv 163v ôôâ’w, 105 8è Exu-

Otxoû inné-rem and raz 663110140: tic 6808 êmerape’vou,
épatai-(ivre; àMvîÀœv, ê’c90116av KOÀÀC? et Zxôflon rob;

He’96aç êni du: yéçupav âmxo’pevm. (a) Meeting; 8è
’ v 35 roi); Répond; 06mn àmypévouç ê’hyov 7r9èç rein; "havai;

v..1
I»

à ï

i;- ï

2
l?

êâvraç êv rifla-t vaquai, « à’vôpeç ’Iowec, aï ce fipëpouv

69?»: 1:05 â9i09.o’ù’ atotxê’afat , nui. m3 «méats diaconat (in

nepape’vovtec. (4) ’AÀÀ’ s’usi 1:96tepav Setpaivovreç

a Épe’vete, v’ù’v Moeurs: 16v n690v ràv raxtamv amie

t0 zai9av-reç 515605901, Oeoï6i TE and Exôe’gm sidéra; xé-

pw. Tav 8è n9ôrepov êôvra 69.550»: 8861:6th ipsi;
amputer-116651500: 03m) d’une êni 9.1.8019.0bç è’fl âvflpa’mouç

mâtina «maximaliste a ICXXXVII. Hpôç mûre: ai "louis; êôouleüovra.
45 Mthtaîôeo) 93v 1:05 ’Aonvaiou, thœfnYEIOVÎOÇ la): TU-

9aweüowoç Xepcovnec-réwv 663v êv eElknoulxivrip, Ëv

YW’I’P’VI maintint 234603161 mi s’hadspoîv ’Iowtnv, Ï-

o’natau 8è 1:05 Mikado» évowtln 666m, ils’yovrac a);
v’ù’v pâti du): Aupsîov guano; «676v re9aweüet «ding,

5° si: Aapeiou 8è Sentant); nuratpeôstcnç 01’573 mûre: Mt-

” hicûov d’6; ce Ë6e69at aiment alite inox! OÔSE’Vd 068a-

PËV’ fi00M6e60m yin) émient! 663)! milieu! Snpoxpa-
réaction 9mm à .TUPGVVEÛEO’OQI. tl union 8è

wü’P-HV raôtfqv ànoSemvupéaou mâtin mimi; En
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incensis ignibus sicut alias lacera consuerimus, ileeeptis
eis ex mililibus qui ad tolerandas labores nimis intirmi
saut, et adligatis asinis omnibus, laine abeundum, prion-
quam aut Scythœ ad Istrum pergant pontem rescissuri,
eut loues etiam consilium aliquad , quad nos perdat, ca-

piaut. n Hæc Gobryas suasit. .
CXXXV. Deinde, ut nax adroit, ea consilio Darius usus

est. Morbosos ex militibus, et quorum jacterait) minimi
faciebat, usinas item omnes religatos, in castris qua loco
erant reliquit. (2) Reliquit autem et usinas : et infir-
mas milites hac causse, ut asini clamarem tollerent : ho-
mines autem, infirmitatis quidem causse reiinquebantnr;
sed species nempe prætendebatur, regem cum tiare exerci-
tus de improvisa adgressurum esse Scythes , et hos interim
debere castra tuer-i. (3) flac postquam iis qui reliuque-
bantur significaverat Darius, incensis ignibus, quamprimum

ad Istrum redire properavit. Tum veto asini, procul a
cœtu aui adsueverant relicti, malta tumultuosiarem etiam
ruditum edebant; asinos autem .audientes Scythœ prarsus
existimarunt, sua loco mansisse Pumas.

CXXXVI. Orta luce, qui relicti erant, proditas se esse
intelligentes a Dario , manus ad Scythes tendebant, en quae
par erat diaentes. Quibus illi audilis , propere collectis eo-
piis omnibus , et duo illa qua: diximus joncta Scytharum
agmina,et unum tertiumeum Sauramatis, et Budini et
Geloni, simul omnes persecuti sunt Perses, recta versus
Istrum direelo itinere. (2) At, quum major pars Persiel’
exercitus pedestris esset , nec itinerum esset peritus, utpote
viis non tritis, Scythicus autem exercitus esset equestris ,
et aompendiorum itineris gnarus; aeeidit, ut a se invicem
aberrarent, et multa prias Scythœ, quam Persœ, ad pan-
tem pervenirent. (3) Qui ubi eagnoverunt, nondum adve-
nisse Persas, lonibus, qui in navibus erant, haecce dixere:
a Viri loues , dierum numerus vobis præteriit : itaque male
facitis, quad adhuc manetis. (4) At, quoniam hue asque
matu mansistis, nunc quidem salvite pontem, et acyus
abite, reeuperata libertate gaudentes, et diis atque Scythis
habentes gratiam. Cam illo autem, qui adhuc vesler fuit
dominas, ita nos agemus, ut adversus nullum populnm
posthac arma sit molurus. a

CXXXVH. Super his flaque deliberarunt loues. Et
Miltiadis quidem Athaniensis, qui dux et tyrannus erat
Chersonesitarum ad Hellespontum, lime crut sententia, pa-

rerent Scythis, et Ioniam liberarent. Oui ,opposita erat
Histiœi sententia Milesii, dicentis, nunc quidem unnm-
quemque ipsorum in sua civitate regnare; Dariivero eversav
potentia, nec se Mileti , neque alium quemquam ullius ci-
vitatis imperium porto passe obtinere : fore enim ut quœ-
que eivitas papulari uti imperio matit, quam unit parere.
(2) llano sententiam postquam Histiæus dixit, protinus

. , . 7.... Y ......»..v-.... a. .
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CXXXVIII. ’E601v 85 0610: a! 8101195901115; 15 19111
691’19011 :1011 561115; 16700 1198; 9016115’oç, iEÀM6110111t0w

a 9.511 1690111110: A6191"; 15 3511811118; 1:01i "1111101010; A019.
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BuC0’1v1105’ (2) 0510: 9.511 ai 55 13111101611100, 6111’

’lowin; 85 2196111; 15 Kio; 1101i Alain]; 269.10; xgi
I0 A010801901; (l’ennemi); x01i c161101ï0; Mil-6610;, 108 in

7v1ii9sn il 1190115195111. 51101111611 fi M1À110î850). Ai0715110v
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CXXXIX. 0510: 13115115115 11-811 c[61106011 069501110

711619.19, 58055 6191 1198; 101611; 1685 5970: 1e mi 511501
I6 1190605ïv011, 19]; 9.511 75196911; New 18: 110111): 108; 2x6-

001; 5611101, À65w 85 660v 16551196 5511111551011, ive: i101i

110155111 1: 80:15:06: 1101551115; 9.118511 1101i et 2116601: 9.51

11519190110 [31039151101 x01i [300169151101 810:6fiv01: 18v ’16190v

116115 191v 751911901v, 56116.11 15 Mona; fi; 7519691]; 1è 5;
20 151v 2111101119111 510v du; 1161116 ROI’IÎGOUGI 18: 211601565
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9811 51156156051 mi rai 15 0’111’ 69.511111 119’511 x9n6163; 6806.
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, (3) in; 7519 69815, mi 1609.51: 18v 1169011 1101i 119000-
911w nî601v 5509511 09.01115; 51.11011 515605901. ’Ev (à 85

1895?; 1685 1609511, 159.501; x01:96;56118tC1]6001: 5115(-
vou;, 569611101; 85 61159 15 i915mv i101i 69.51011 01615311 1i-

30 60160011 0610) à); 511551100; 11951151. u

CXL. 2116001: 9.511 18 856159011 ’Iw61 11161566011115;

1575111 801-4050: 6115619519011 511i (61116111 183v 1159651011,

x01ij90i9101vov 11661,; 1?]; Exeivœv 81526800. Ai’110185

1061011 6610i ai 21160011 êfe’vov-ro, 181; 1109.6; 163v futon

se 151; 1016111 81011904901115; 1101i 181 680116 6071166011115;
(2) Ei. 7819 101510: 9:8 511051160111, 110195îx5 â’v 6191, 5î 5’606-

7101110, 56115150); ËE50955111 108; 11596016 118v 85 16 6191

5861155 0’1’916101 (35501115560011, 1101151 101310: 5619006460111.
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60111, i101i 06100 9.671; 589011 18v 1169011. (a) Oie: 85 w.
«a 1116; 15 81111116951101 1101i À5À09151111; fi; 7519691.; êvwx6v-

15;, 5; 118160111 0’199008inv 8111610110 9.1i 601501; ai ’I1ov1;

5:06: 61101510116159
CXLI. 3.1111 851159iA0195i’011 âvù9 Ai761r110; 19101151011

957161011 0’1v091611œv’ 1081011 18v 6118901 11011016161110: 511i

au 105 150150; 103 ’161900 51151505 A6950; 1100155111 il-
61:0:ïov M1Âfi6wv. tO 9.511 8-8 51101’55 101810: , c[61:01î0;

85 511011106601; 1123 11916119 1151569011: 16; 15 11501; 81116-
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90111 5815055.
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(au, au.)
omnes huit: sunt adsensi, quum priais Miltiadis probes-

sent consilium. t
CXXXVIII. Fuere autem hi, qui in illa deliberatiaue

suti’ragia ferebant, et gratin vaiebant apud rageai : Hel-
iespantiarum quidem tyranni, Daphnis, Abydenus; Hip-
poclus, Lampsacenus; Herophantus, Parienus; Metroda-
rus, Praeonnesius; Aristagoras, Cyzlcenus; et Aristan,
Byzantlus : (2) hi ex Hellcspanto adfuere. Ex lonia Vera:
Strattis, China; Æaces, Samius; Laodamas, Phoeæensis;
et Histiæus, Milesius, cujus erat in medium propaslta sen-
tentia, Miltiadi contraria. Ex Æolensibus nnus adora!
vir nobilis, Aristagoras Cymaeus.

CXXXIX. Hi igitur postquam Histlaei probavcrant sen.
tentiam , hœc prœterea et facienda et dicenda decrererunt :
pantis quidem partem suivendam, quœ Seytharum ripam
spectaret, solvendam autem ad teli jaetum; que et [acare
aliquid vidarentur, nihil lieet facientes , et ne Scythæ ten-
tarent vim adferre et lstrum ponte transira : dieeudu’mque,

dum pantis pedem. ad Scythas spectantem solverent, se
omnia factums quœ Scythis grata essent ratura. (2) Has
conditiones Histiæi sententiæ adjecerunt. Deinde nomine
omnium ilistiæus Scythis hase respandit : n Vin-i Scythac, uti-

lia et benigna attulistis , et opportune properastis. Ut me
tem, qua: a rubis praficiscuntur, benigne fiant in nostrum
commodum; sic et nos rubis studiose morem gerimus.
(3) Ut enim videtis, solvimus pantem; et omne studium
adhibebimus, quo libertatem reeuperemus. Dum veto
nos in hac solvenda oecupamur, interim commodum fuerlt,
ut vos istos quæratis ; et, postquam repereritis, eam ab illis,
quam par est, pœnam et vestra et nostro nomine sumatis. n

CXL. Tum Scythæ, lidem iterum adhibentes Ianibus,
vera ces diacre sibi persuadentes, reversi sunt, Perses in-
quisitori; sed iterum tata via,-qua illi transiere, aberrarunt.
Cujus erroris ipsi Scythæ causse tuera, ca quad paseua
omnia in iila regione eorruperant, aquasque abstruxerant.
(2) Id enim ni facissent; facile, si voiuissent, Persas inveno
turi erant : nunc par id ipsum consilium , quad optime a se
initum putabant, deeepti sunt. (3) Scythœ igitur par en
terræ suœ laca proficiscentes quærebant Persas, ubi et
pabulum erat equis et aqua, rati par eadem laca Persas
quoque se reeipere : et illi eamdem viam tenantes retragressi
surit, qua prius erat profecti ; nique ita ægre tandem locum
trajectus repererunt. (li) Quum veto noctu advenirent.
salutumque affeuderent pontera; gravis cos metus incessit ,
ne loues sese deserulssent.

CXLI. Erat tune apud Darium vir Ægyptius, omnium

hominum voeaiissiinus. Houe Darius jussit, in ripa Istri

stantem , vocere Histiæum Milesium. Quod ubi ille fait,

exaudfla prima campellatione Histiæus naves omnes ad

trajiciendum exereitum expedivit, pantemque junxit.
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CXLII. Ilépam pèv 173v 031w êxçeûyoool, Enjeu;

8è StC’tîpevot mi 70 8561591»! imam-0V 153v Hepaéwv,
mi. :0510 uèv, (En: êâvraç ’[œvuç êÀeoOépouç, muta-mu;

se and âvavôpotérouç xpivouat au: àrrdvrœv dv096-
5 «on, 70510 8è, à); 806km ’Iu’wœv 70v Ào’yov «antipe-

ver, o’wôpoînoôu çtÀoôe’o’now’. (puai au: and 018911014

pdÂtO’Tœ. Taïiw ph 4513 2:60.501 à; ’lwvaç àrre’ppi-

fiTŒL
CXLIII. Acpeïoq 8è 80.3: si; 99min]: nopeuôpevoç

no (infatuera ê; 2mm ri: X epo’owîo’ow êvOeÜrev 8è «au»;

Pèv 8:51. «fiai. muai ê: chio ’Aolnv, lainer 6è «pam-
Yàv êv r’fi Eôpoîrm MeyoîÊaKov 361890: Hépanv, n33 Aa-

peïôç xore gâtons yépaç, rotôvôs sium; ëv 11690710: è’1roç.

(2) iflppnpévou Aapsiou émet; rpeâyew, ô): &votEe roi-

us peut 1M «9031.7.1: 163v portion, eipsro alitoit ô âôelqaaôç
’AproîÊavoç 8 Tl. [30610:9 div oî 1060510 nÂfiOoç yeve’aôm

6’00: Ëv 7?; porâ nouer Aapsîoç 8è au MeyuôaîCouc â’v

’oî roaoôrouç âptoflbv yeve’o’ôar poôleoôaz pâmov î) 7M

gEÀÀoÏôa ôrrrîxoov. (3) ’Ev pèv 39. néper-no: confirai pas;

20 site; êtipa, rôts 8è m’avoir brême 0191371701: ëxovi-œ
1954; GTPŒTÛÎÇ rît; écumai? 6x16) puptoîôaç.

CXLlV. 0510: 8è ô Meyoîôaëoç sinue 1:68: ce 31:0;

êÀinero âeévarov pwîp’qvi’mpàç iEnnanovrlww yevô-

pava; 7&9 ëv BuCav’rûp émiez-:10 êmuxaiôsxa grec! 1:96-

25 repov KaÂx’q80vi0uç miam-ra; rhv xrôpnv Buëavrlow,
«n°63490; 8è ê’cp-q KaÂxnôovr’ouç wUrov 10v xpo’vov wy-

xo’wsw êôvraç TUÇPÀOÜÇ’ a?) 7&9 av 103 minime: napeôv-

roç miam 103900 10v flexion ÊÂÉGÛGI, si p.9] Écran;

wolof. (2) 051:0; a?! 33v 1:61: ô MeyoîGuÇoç cri-pum-

30 70; leupOsiç êv x0391] iEÀÀna-rrovriwv rob: p.9; Mai-
Covrozç nursery-50310.

CXLV. 0610;. p.551 vuv m8101 ê’rrpno’ce , rbv,,faôràv

89.10510» xpâvov ëyivero êni Arêônv aïno: croc-n55;
515’741; «floc, ôtât «guiperont r’hv épi) ânnyvîcopar. upa-

35 ôtnmo’oîpevoç npdrepov raïas. (2) T633; êx fi; 397054;
êmâatrs’mv «ciao»: naïôeç êEsÀaGs’vteç 61:0 HeÂucyôîv

165v En Bpuupôivoç Ànïoapëvmv du; ’Afinvuiow yuvaïxuç,

faire TOÜWW êEeÀaOe’vteç à: Afiuvou oïxovro «lofions;

à AaxESaipova, îCôpevor 8è êv u?) Tnüys’rcp 1659 âné-

40 "nov. (3) Auxeôutpôvtor 8è îôo’vrsç à’yyeÀov Ërcepnov,

neuoôuevor. river; ce and ôxôfisv sic-5’ oî 8è et? 81771949

eipwrs’ovn âeyov (à; sinuai! pèv Minium, norias; 8è eÏsv

133v ëv ’Apyoî filmoit-rem fipdww, npoccxdvtaç 8è

101570": Ëc Afipwov (purifiant arpète. (a) Oî 8è Auxe-
p ï 4:, ôarpâvloz éminciez; du 16701: 19j: yevefiç 715v Mwue’œv,

frêMravreç 10 Saurepov eipoîreov 1l êôflovrsç fluore’v ra

3C Tait 1059m and 1:89 aïflorev. (a) Oî 8è Éçao’av 61:0

"denim; Examiner; insu; ê: toi); «crépu; ° Sacho-
: V 131W 7&9 :Ïvutoiirw 10510 yivsoOmï ôéeoôul ce oîxéew

00 gym rouirois-r. 11.669051: ce ripieno petéxovreçzzai fig fie

âmMZdVTEÇ. (a) Auszmpovfowt 8è 50:83 357130042:
faire Munie; êtr’ aïe: êôéÀouot minoi- paîhora 8è êvfiyé

wifi: au"; toréent 101610: 165v Twôapiâéow fi venturi

à 1’?! 759701 AeEdpevor 8è coin; MIN-2c; fic ce
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CXLII. Atque ita Persan effugerunt : Scythm veto, illos
inquirentes, iterum ab eis aberrarunt. Et exinde Scythæ
louas, quatenus liberi sunt, mollissimos et eii’œminatissi-

mos omnium hominum esse judicant; quateuus vero de
eisdem ut servis verbe faciunt, mancipia aiunt esse domi-
nis quam maxime dedita et fideiissima. liaec dicteria in
louas jactant Scythœ.

CXLlil. Darius, per Thraciam profeclus, Sestum in
Chersonneso pervenit : unde ipse quidem navibus in Asiam
trajecit , ducem vero exercitus in Europa reliquit Megaba-
zum, virum Persam :eui Darius olim singularem habuerat
honorem , hoc in eum verbo coram Persis dicto. (2) Mata
Punica comedere cupiverat Darius : qui postquam primum
aperuit malum, quœsivit ex ce frater Artabanus, quidnam
esset, cujus tantum sibi numerum esse cuperet, quantus
numerus granorum in Punico malo P Gui Darius respondit :
malle se lot numero Megabazos halicte, quam Græeiam
suœ potestati subjeelam. (3) Hæc in Persis dicens, illum
banon-avers! : tune vero eumdem imperatorem reliquit cum
octo myriadibus de suo exerciiu.

CXLiV. Idem Megabazus hoc dicto, quod jam relaturus
sum, immortaiem sui inemoriam apud Hellesponlios relia
quit: nain quum Byzantii agens audiret,Caichedonios sep-
temdecim mais ante Byzantios urbem suam in en regione,
ubi sita est, condidisse; hoc igitur audito de Calcliedoniis
dixit, eos cæoos illo tempore fuisse: etenim, quum puierior
fuisset locus condeudœ urbi, turpiorem non fuisse ele-
cturos , ni cæei fuissent. (2) ille igitur Megabazus, impe-
rator tune reiictus in iIeIIespontiorum regione,armis subegit
civitates , quæ cum Medis non sentiebant.

CXLV. Dum have ille. agebat, per idem tempus aiia in-

gens expeditio militaris in Libyam suscepla est; cujus
caussam ego exponam , postquam lrœece prius commento-

ravero. (2) Argonautarum nepotes, a Peiasgis eis, qui
Atlreniensium muiieres Braurone rapinerant , Lemno ejeeti,

navigarant Laœdœmouem; et sedibus in Taygeto captis,

ignem ineenderant. (3) Id conspicati Lacedæmonii, miam
nuncio seiscitabantur, quinam essent, et unde. Nuncio hi
respondent, Minyas se esse , heroum illorumfi alios, qui in
Argo navi navigassent : ab illis, postquam Lemnum- adpu-
lissent, esse se procreatos. (4) Laeeciæmonii, audits hac
narratione de genere Minyarum, iterum miserunt qui ex
illis quœrerent, quo consilio in ipsorum vernissent terrain,

et ignem amendement.- (5) Dixerunt, a Pelasgis ejectos se
ad parentes venire : æquissimum enim esse iia fieri: eupe-

reque cum illis lrabitare, honorum participes, et terme por-

tionem sortitos. (6) Placuit tune Lacedœmoniis, Minyas
recipere eis conditionibus , quas ipsi proposuerant : maxime
vero, ut hoc facerent, movit cos hoc, quod Tyndar’idœ.

participes iuerant expeditionis Argonautarum. flaque re-
ceptis Minyis et ierræ portiouem adsignarunt, et per lribus



                                                                     

Fi: a ...

.5 -sms; . -n

i

r

ri”

i if

L
à;

and i

’ LASngnmJL :.:...m.:-.:.;.s.::r..1.n, i-.,;.*L- .:-.A-;...;:v

224
pers’ôoo’av mi ê; (pelât: ôteôoîofotvro. Oi 8è crût-(m pèv

Toutou; s’y-1134m, du; 8è En Avignon üyovro êEe’ôooaw

6010m. lCXLVI. Xpo’voo 8è 06 noMoÜ ôteëeleôv-roç mâtina

a oî Munie: êEüÊpwow, rît; ce paatM’i-nc ESTatTE’OVTEÇ

mi am iroieüvreç 06x 80m. Toïot div Amadou-
uovïom ËôoEe crû-rob: ânoxrsivat, constante; 85’ son;
iuzréôoûkov ê; êpx-r’rîv. K’rsivouo-t 8è coin; av matirois:

Auxeôaipôvtot vox-roc, lus-B figépnv 8è midi-Éva. (3)
I0 ’Errei au; épandit cqaeotç xaraxprîoeoôat , nepatrrîo’avro

0d yuvaîxeç 163v Mwue’mv, ëoîîo’at nierai ce nui 785v net!)-

nov Znap-rt’nre’œv Ouyara’peç, êceÀOaÏv te à; 791v ëpx-rhv

nui ê; Àôyouç êMeïv émier-n 1133 émurfiç o’wôpt. Oi 85’

son; tapinai, oôôéva 8610i; ôoxéovreç êE «ôtéow ê’cs-

lb 00m. (a) Ai 8è êner’re ëofileov, 11-01530: 101039 nâoav

du; eïxov êoflfira napaôoîcat toî’o’t âvôpoïot «ôtai dm;

163v âvôpôîv Quem. Oî 8è Mmîou ëvôôvrsç 191v yu-

vatxn’i-qv édifia, dire yuvozîxeçn,’ êErîïaatv 55m, êxcpuyo’v-

se: 8è rpo’mp tomé-up î’Cov-ro «du; êç 10 TnÛYE-cov.

2o CXLVII. Toit 8è «610v TOÜTOV xpo’vov Qfipaç ô
Aô’rsat’wvoç r05 Tiaapsvoîi 10?] Oepooîvôpou 105 Holo-

vsixeoç Écrans à; a’mominv e’x Auxeôaïpovoç. gllv 8è

ô 91390:; 0510;, yévoç ëôw Kaôpieïoç, 19j; immo; aide)-

(psoç roidi ’Aptcroô’rîplou trouai. Eôpuo-Oéveï mi. floculé?

2a êâvrwv 8’ 31:1. 163v amidon zou-nov V’fiTttœV ërrtrporrainv

a]; ô 06901; fini êv Endprg pactÀ’qÎ’qV. (2) AÛEnOS’v-

TON 8è 763v âSeÀcptôe’ow mi napaÂaëéwow ripe âpxùv

031m 591 ô 9169m; Setvôv noteôpevoç à’pxeogat û-rr’ 0U-

)twv état-te êyeücotro âpx’fi’ç, 05x ê’rpn pevéew êv rît;

30 Aaxsôaiuovt, 0’003 émulée-500m êç roi); auyysvéaç.

iEouv 8è Ëv v’ù’v Grime xaÀeupsÏvn whig), npô’tepov

8è KaÀMcm mûri rating , ânâyovot Msyêhaîpou
1’05 Hammam âvôpoç (Doivtxoç. (A) Koîôuoç 7&9 ô

1A-frîvopon; Eôpo’nmv StC’Iîistoç npoo’s’axe êç 191v v’ü’v 913-

35 par: xaleuuévnv’ «poaozôvn 8è site 816 oî in 75.391,

figeas, site nui 01Mo»; ’Ïjôâ’qde noviciat 1031-0, x0110:-

Àet’rm 7&9 êv vice? tout?! caillou; 1:5 163v (Dorvixœv
ami 891 mû. 155v êœuroü cuwsvéœv Mspêliapov. (a)
0.5101 ê’véyov’ro 191v KaÂMarnv xaÀeupévnv ë-tri yeveàç,

a) avr-ph; â 0759m s’ÀOsÏv ê): Aaxsôat’yovoç , ôxtô) âvôpôîv.

CXLVIII. ’E-rri mérou; 8h (in ô 6269m; Ànôv 5x0)»:

du?) 133v pelée»! Écrans , ouvotxvîcwv 10610th nazi. cô-

ôapôîç êEeÂâSv «farcin, «ma xdptoz oîxnïsôpsvoç.

’E-ttei’te 8è mi et Mtvôat s’xôpoîv-reç êx ri; ëpxrîjç
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nono ë; soin; Hapoipevîtaç nazi Kaôxwvac, 106mm; 3’
ËEeÀoïccwrec êx ri: 103,911: «péon; aôtobç êE poignit; ôtez.

Àov, mi guettait gnian «être; reîoôe s’v miroita-t, Aé-

Iil’OAOTOY IETOI’IQN BIBA. A. (au , me.)

eosdem distribuerunt. Et illi statim matrimonia cou.
traxerunt; uxoresque suas, quas Lemui duxeraut, aliis
docarunt.

’CXLVI. Baud multo vero interjecto tempore jam inso-

lescere Minyæ cœperunt , regni participes fieri postulantes ,
et alia putt-antes nefaiia. (2) [taque interimere ces decreo
vere Lacedœmonii; et preltensos in custodiam misere. Sup-
plicio autem adticiunt Lacedæmonii, quoseumque morte
plectunt, nocturno tempore, interdiu vero neminem. (3)
Quum igitur in eo essent ut supplicio eos adficereut , uxo-
res Minyarum , quæ cives orant , et primariorum Spartano-
rum fiiiæ ,-preeatœ sunt ut ipsis liceret in carcerem intraro,
et cum suo cujusque marito colloqui. Et hi illas introire
passi surit, nullam inde dolum suspicati. (Il) At ille»,
enreerem iugressæ , hoc instituant facere : quidquid habe-
bant vestium, id maritis dabant; ipsœ maritorum vestes
induebnnt. lia Minyœ, muliebri vestitu induti, quasi mu-
lieres, egrediebantur : coque mode postquam evasere,
iterum in Taygeto sedes ceperunt.

CXLVil. Per idem vero tempus Theras, filins Autesio-
nis, Tisameni nepos, Thersandri pronepos, Polyuicis ubue-
pos, coionos duxit Lacedæmone. Erat hic Theras , genere
Cadmeus, avunculustiliorum Aristodemi, Euryslhenis et
Proclis : qui quoad minores fuerant œtate, Theras tutor
illorum nomine regnum Spartœ administraverat. (2) l’ost-

quam autem adoleveruut sororis filii, reguumque capessi-
verunt, graviter ferens Theras ab aliis rugi, qui regnum
ipse gustasset; negavit Lacedœmone se mansurum, sed ad
cognatos sucs ait navigaturum. (3) Erant autem in insula,
quæ Thera nunc vocatur, eui olim Callisto nomen tuerai ,
Membliari posteri, Pœciiis filii , natioue Phœnicis. (li)
Cadmus enim , Agenoris filins, Europam quœrens, ad The-
ram quœ nunc vocatur adpulerat; ibi quum adpulisset,
tum, sive quad ei placerai "la regio, sive afin quapimn
caussa permotus, reliquit in en insula quum alios Phœni-
ces, tum ex cognatis suis Membliarum : (5) atque hi Cal-
listam quœ tune vocabatur habitabant par oeto iromiuum
generationes , priusquam Theras Lacedacmone eo advenis-
set.

CXLVIli. Ad hos igitur Theras cum multitudine que.
dam e Spartanorum tribubus profectus est, una cum illis
liabitaturus, et neutiq’uam insula cos ejecturus , sed admo-

dum sibi eorum animas concilions. (2) Jam , quum Mi-
nyae ex earcere profugi in Taygeto consedissent. et de eis
interiiciendis deliberarent Lacedœmonii, deprecatus est
Theras ne fieret eædes, pollicitus se illos ex ipsorum fini-
buseducturum. (3) Gui sententiæ quum cessissent La-
cedæmonii, tribus navibus triginta remorum Theras ad
Membliari posteros navigavit; non utique omnes secum
Minyas ducens, sed exiguum eorum numerum. (a) Nain
major pars in Paroreatarum et Cauconum tines se contulit:
bisque terra sua ejectis, in sex partes sese partiti surit, et
deinde in eadem regione Iiæcce oppida condiderunt, Le,
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Àoyov, auto: oi émue-rois mulet-troua. (a) Aôroi 8è
âvaxôe’vreç. à: rît; wîoou ami yltxôgaavot AÏYt’fltTW

llÆltiJllO’rl’S .

HERODOTI HISTORIARUM LIB. 1V. ’ 722.; r

promu, Macistum, Plurixas, Pyrgum, Epium, Nudium;
quorum quidem plot-03m ab Elcis inca ætate eversa sunt.
lnsula autem , quam ixi, a conditoris nemine Tirer-a est
adpellata.

CXLIX. Filius autem Therœ enavigare cum paire uolue-
rat: itaque dixerat pater, se eum relinquere tamquam oveln
inter lupos : (grume en: év Àt’ntotç) z a quo dicta nomen truie

adolescenti Œolycus (Ovilupus) inditum est, idque nomen
dein invaluit. (2) Hujus Œoiyci filins fuit Ægeus; a quo
Ægidœ nomen babent, magna tribus Sparte). Quin ex tribu
viris quum in vite non manemnt liber-i, ex oracuii edicto
statuerunt templum Furiis Laii et Œdipodis dedicatum :
et ex ce tempore mansere illis liberi, itemquc in Theras iu-
sula eis qui ex his viris progeuiti sunt.

CL. Hacienus Lacedœmoniorum narratio et Tlioræorum
consentit : quœ his subjungam, ea soli Theraei memornnt
ita accidisse. (2) Grinus, Æsaniitilius, unus ex posteris
hujus Theras, quum rex Tireræorum esset , Delphos vernit,
liecatomben otterens nemine civitatis : sequebanturque
cum et alii ex civibus, atque etiam Battus, Polymuesti
tilius, de Euphemi genere, unius ex Minyis. (3) Grino
vero , regi Theræorum , quum de aliis rebus consuleret ora-
culum, edixit Pythia, civitatem debere eum in Libya con-
dore. Tum ille respondit: a At equidem , o Rex , natale jam
sum provectior, et gravis ad majus quidpiam moliendum.
Quin tu aliquem ex junioribus hisce id faeere jube. u [sin
dicens, Battum digito monstravit. (4) Et hœc quidem
tune. Deinde ver-o, postquam abierant, neglexerunt ora-
culi etfatum ; quum nec Libya ubi esset nossent, nec aurie-
rent ooloniam mittere obscuram in rem.

CLl. Post lime vero per septem aunes non pluit Tireur;
arboresque ipsis in insula omnes, una excepta, exame-
rant. Consulentibus igitur oraculumTliermis, objecit Py-
tiria coioniam in Libyam deducendam. (2)1taque, quum
nulium aiiud ipsis esset mali remedium , in Cretam nuncios
mittunt,qui quœrerent, an Cretensium aliquis, au: inqui-
iinorum, in Libyen: umquam perveuisset. (3) Nuncii pcr
Cretam oberrantes, quum in aiia oppida, tum Itanum ve-
nerunt; ubi cum purpurario quodam, cui nomen erat Co-
mbine, sermones miscent , qui eis ait, ventis sein Libyen:
fuisse delatum , et quidem in Plateam insulam Libym ve-
nisse. (la) Hunc igitur hominem , pr0posita mercerie , The-
ram ducunt. Et ex Thera mittuntur primum exploratores,
baud multi numero : quibus quum viam in Plateam liane
insuiam Corobius monstrasset, reliuquunt ibi Corobium
cum nescio quot mensiumcibariis, et ipsi ocyus domum
navigarunt , nuncium Therœis de illa insula relaturi.

0L1]. Quibus ultra constitutum tempus redire differen-

tibus, Corobium omnia defecerunt. (2) Deinde vero Sa-
mia navis , Ægyptum petens, cujus nettoieras Connus erat,

ad Plateam banc delata est :et Samii , postquamia Corobio
rem omnem wgnoverunt , unius anni cibnria ei” «niqueront.

(3) Tum hi. ex insula profecti, quum Ægyptiim polentas

n.
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navigarent, subsotano veuto sont abrepti, et, non inter-
mittente vi venli, per Ilerculis columnas transvecti , Tar- J
tessum pervenere, divino quodam numine ces deducenle. 7
(4) Erat ea tempestate integrum hoc emporium : itaque é
iidem inde redeuntes, maximum Graeeorum omnium , quo-
rum certior quædam ad nos uotitia pervertit, ex mercibus
lucrum feeerunt, post Sostratum utique, Laodamnntis ti-
lium , Æginctam : cum hoc enim nemo alius contendere
potest. (à) Samii vero decimnm lucri parlem eximentes,
sex talenta, aheuum faciendum curarunt, ad crateris Ar-
golici modum , ciron quod sunt grypum capita prominentia :
atque in Junonis templo hoc aheuum dedicarunt , impositum
tribus æneis colossis septenorum cubitorum, qui genuIms
innituntur. (6) Ah bec autem facto primum ingens antici-
tia Cyrenaris Theræisque cum Samiis contracta est.
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CLlll. Theraei ver-o, postquam, relicto in insula Coro-
bio, Theram redierant, renuneiarunt, esse a se insulam in .
Libyæ ora conditam. (2) Placuit igitur Theræis, ut e sin- l
gulis ditionis suas locis, quæ numero septem orant, viri
mitterentur, ita quidem ut frater cum fratre sorte contendeo
ret uter in coloniam abiret : ducemque eorum atque regcm
Battum designarunt. lia igitur duas naves quinquagiuta10V.
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,. g, remorum in l’lateam miserunt.CLIV. lime Tirer-(ci memorant: in reliqun narratione
Theræis cum Cyrenmis convenit. Nam quod ad Battum
spectat, neutiquam cum Tlieræis Cyrenæi consentiunt.
Rem enim bi ita narrant. (2) Est Creux: urbs Axus, cujus
rex fuit Etearcbus. ls quum miam babel-et matre orbam ,
nemine Pbronimam, alium duxit uxorem. Hæc post illius
matrem domum ducta, voloit etiam re ipsa noverca esse
Phronimœ, multis cam matis adficieudo, et quidtibet ad-
versus eam moliendo : ad extremnm, impudicitiæ crimen
ei inferens, persuasit marito rem ita esse. (a) Et ille,
persuasus ab uxore, nefarium in filial]: faciuus machinatur.
Aderat tune Axi Themison, civis T beræus, mercaturam
faciens. Hunc, bospitio exceptum, jurejurando adstrin-
gît ad operam sibi in en re, quam ab illo petiturus esset,
uavandam. (4) Qui quum interposito juramento [idem
suam dedisset, adductam et tradidit miam suam, juliens
ut abductnm in alto mari demergeret. Themison , fraudem
jurisjuraudi indigne ferens, soluto hospitio, bœcce fecit :
(5) accepta puella, navi profeetus est: ubi vero in alto fuit,
quo se exsolveret jurisjuraudi religione ab Etearcbo sibi
obiata, funibus religatam puellam in mare demisit, rursus
que extractam secum Tirer-am duxit.

CLV. Inde Phronimam domum suam sumpsit Polymne-
stus, spectntus vir apud Tlieræos, caque pro peliice usus
est. Circumacto tempore natus est buic ex illa filins, hm-
sitante voce et balbutiante; cui nomen impositum est Bat-
tus , ut quidem Therœi et Cyrenæi aiunt : ut vero mihi vide
tur, aliud stattm imporsitum et nomen erat; Battus ver-o
deinde domum, postquam in Libyam pervenit, nominatus
est, nomiue sumpto ab oraculo quod ci Delphis edituu:

r, ". .4.
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oral, et a dignitate quam inter suos bahuit: (a) regem
enim Libyes Battum vocaut ; caque de causse puto Pythiam, I
oraculum edentem, Libyca ittum lingue adpella’sse, quum

scirel regem eum fore in Libya. Nain postquam ille ad viri-
iem pervenit œtatem, Delpb’os profectus est, de voce sua
consulturus; (3) consulenti auteur bæc respondit Pytbia :

Botte, vocis causse venisti : et te ros Pbœbus Apoilo
in Libyam Inittit ovibos divitem, colonisa condltorem .

quasi dixissot Grœco sermone utons, n Box , vocis caussa
(5) Tom vero ille respondit: n O Box , equidem

vent, vocis mon: causse to oonsulturus; tu veto mihi aiia
respondes impossibilia, jobens me coloniam in Libye cou-
derez quanam tandem vi? qua bominum manu? n (6) 001e
illo dicons, non persuasit Pytbiœ ut aliud sibi responsum
(taret. Quum igitur eadem, quœ antea, oi responderet;
interim Battus, ille relicta, Thoram rediit.

CLVI. Post base et in hune ipsum et in reliquos Thermos
denuo ira dei incuboit. Et Tlieræi caussam ignorantes
ealamitatum , Delphes misere qui de præsoutibus matis con-
soleront. Quibus Pythia respondit, si cum Batto Cyreneo in
Libya coloniam couderont, melius cum ipsis actum iri. (2)
Miser-ont postlraec Thorœi Battum cum duabus navibus
quinquagiuta remorum : sed bi, postquam in Libyam na-
vigarunt, quoniam cætoroquin quod agerout non babobant ,
Thoram sont reversi. (3) A: redeuntes telis repuleront
Tlicrœi, nec adpollero ad torr-am passi sont, sed retro na-
vigare jusseront. titi igitur, necessitato coacti , navibus r0.
tro abiorunt :ot insulam condiderunt ad oram Libyœ sitam ,
coi nomen (ut supra dietum) Platon. Dicitur autem hæo
insula pari esse magnitudioo, atque nunc est urbs Cyrenæo-

rum. iCLVll. llano insulam postquam par biennium habita-
rant, quum nihil illis prospere cederet, une suorum ibi re-
licto, reliqui omnes Delpbos navigarunt : oraculumque
adountes, responsum petiere , dicentes , Libyam se babilan,
nec idcirco molius secum agi. (2) Ad base illis tale respon-
sum Pytbia dedit z

Si tu Libyam oviurn nutricom menus nosti, [pieutiam
qui non adiisti, quam ego qui adii; valde miror tuam sa-

Quæ Battus cum suis ubi audivi: , retro navigavit: nec enim
illos condonda colonie, quasi mandato satisfecissont, prius
absolvit deus, quam in ipsam Libyam pervenissont. (3)
lgitur postquam in insulam pervenerunt, reeepto ooqnem
lbi reliquerant , in ipse Libye o regione insulœ locum eum
coudiderunt cui nomen Aziris; quem amœnissimi colles cum
nomoribus et vallibus utrimque inclodunt, et ab altoro la-
tere amnis prætertluit.

CLVlll. [lune locum quum per sox anuos insoloissent,
septimo nono, preeantihus indigenis, et meliorem in locum
sese illos pordocturos esse poliieeutibus, persuasi sont hune
relinquere. (2) Doxerontqoe cos Libyes inde moventes
occidentem versus : per polcerrimam autem regionem , ne
eam transeuntes Grœci videront noctu eos transduxeruot,
diei horam ita eommensi : nomen bute regioni tracs est.
(3) Deinde cos ad fontem doseront, qui Apollini saeer pur-

:0.
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CLIX. ’Eni yéti vuv Bai11ou 13 108 oixmrëo) rît;
C6114, oï9’éav1oçê1ri 1eace9oîxov1a 5150:, mi 105 1101180;

5 0113105 ’Apxeaüeœ à’95av1oq êxxatôsxa heu, oïxeov et

Kupnvaïot ê6v1eç TOGOÜTOI 6’00: â9ybùv s’ç 141v abrouti-av

êcroîÀncav- vînt 8è 108 191’101), Boî11ou 105 eûôaiytovoç

xaÀeuuévou , "Emma; névraç 6599.1102 xp’q’caaa 7h Hu-
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l0 xaÀero 7&9 oî Ku9nvaï0t ê’iri yîc âvaôaayëî. (2)
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"O; ôé xev ê: Atôünv 710111139010»: Üarepov ému
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hibetur, dixeruntque : a Viri Grnœi, hic velus commodum
est habitare : hic enim perforatum est eœlum. n

CLIX. Jam , quousque et Battus vixit , coloniœ conditor,
qui annos reguavit quadroginta, et hujus tilius Arcesilnus,
qui sedecim aunas regnavit, habitarunt banc regionem Cy-
rennei tol; numero, quot initio in coloniam fileront missi.
Tertio vero rognonne, Batto cognomine Felice, Græcos
omnes Pythia edito oraculo induxit, ut in Africam navigu-
rent, cum Cyrenæis eam frequentuturi : invitavernnt enim
illos Cyrenæi , agrorum partitionem polliciti. (2) Oruculum
Pythiæ tale oral :

Serior in Libyen quisquis pervenerit aimant
post discretum ngrum, mox hunc, oflirmo, pigehit.

Postquam igitur magna bominum muititudo Cyrenen con-
fluxit , finilimi Libyes, magna regionis parte exclusi, rexque
eorum, cui nomen erat Adieu-an , quippe agris exuti et con-
tumeliose habiti a Cyrenœis, missis in Ægyptum legatis,
Aprine regi Ægypli sese tradiderunt. (3) Et ille ingeutcm
Ægyptiorum contractum exercitum contra Cyrcnen misil.
Cui Cyrenmi cum suis copiis in regiouem cui lrasa nomen
et ad fontem Theslin ohviam progressi , prmlio cum Ægy-
pliis commisso victorien) reporturunt. (à) Ægyptii enim,
Gril-cornu) arma prius non experli , illosquc aspernali , ilu
canai sunt, ut eorum pauci quidam in îgyptum redierint.
Cujus cladis culpam ipsi Apriæ lribuentes Ægyptii proli-
nus ab eo defecerunt.

CLX. Balti hujus filins fuit Arcesilaus; qui postquam
regnum suscepit, primum cum fratrihus suis discordins
exercuit; douce hi, illo relicto, in alium Libyen locum con-
cesserunt, inter scqne inito consilio urbem liane candide-
runt, cui nomen inditum, quod etiam nunc obtiuet , Barca;
simulque Afris, ul a Cyrenæis deficerent , persunseruut. (2)
Post hæc Arcesiluus adversus hos Arras, qui froues suos
recepernnt, et ah ipso deteccraut, arma movit. Afri vert),
illum metucntes , ad Libyes versus orientem incoleutes con-
fugerunt : (3) et Arcesilaus, fugieutes secutus , et Leuconem
usque, Libyæ oppidum, persecutus est: ibi adgredi cum
Libyes statueruut. Qui prælio commisso tam insiguem
victorien] reportarunt de Cyrenœis, ut ex iis septem millia
armatornm in illo loco cecideriut. (a) Post com eladem
œgrotans Arcesilaus, quum medicamentum sumpsisset, a
fratre Learcho strangulatus est. Learchum vero uxor AI’CB’

silœ, cui nomen erat Eryxo, per dolum oceidit.

CLXI. Arcesilao in regnum successit filins Battus, pede

elaudus neque integer. Cyrenœi vero 0b trislem rerum

suorum statum Delphos miserunt qui deum consulerent.
Quo inita ratiche optime res suas administrarent. (2) Quos

Pythia jussit ex Mantinea Arcadiœ moderatorem arcesserc.

Petierunt igitur Cyrenœi a Mantinensibus : inique illis dodo

runt virum inter cives probatissimum, cui nomen erat Do-
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monax. Hic vir igitur postun Cyrenen pervenit,cognitia
rebus singulis, primum in tres tribus distribuit Gymnases.
partitiona in hune modum instituta: (3) ’l’hetæorum et
eorum qui in viciais habitabant [sive periœcorum], imam
partem eonstituit; alterum partem Lacedœmoniorum cl
Cretensium; tertiam reliquorum insularium. Deinde , regi i
Batto eximios tribuens agros et sacerdotia , reliqua omnia ,
quae antea regum fuerant, populo in medium posoit.

CLXII. Jam , regnante quidem hoc Batto , iste rerum
status duravit. Sub hujus autem filio Arcesilao multa: tur-
bœ de honoribus sont exortœ. Arcesilaus enim , Batti claudi

filins et Pharetimæ, negavit se toleraturum rerum statum
aAMantinensi Demonacte ordinatum , verum honores et pri-

vilegia repetiit suorum majorum. (2) Inde excitata sedi-
tione victus, Samum profugit: mater vero Pheretima , et
ipsa fugiens , Salaminem Cypri se recepit. (3) Salaminem
per id tempus tenait Euelthon, is qui thuribulum illud spe-
ctatu dignum Delphis dedicavit, quod est in Corinthiorum
thesauro repositum. (4) Hunc adiens Pheretima, exercitum
ab eo petiit, qui se et lilium Cyœnen reduceret. At ei Eucl-

thon quidlibet magis, quam exereitum, dedit. Et illo
accipiens dona, bonum quidem, ait, et hoc esse; melins
vero illud fore , si petenti sibi daret exercitum. His verbis ,
quoties donum aliquod accepit , usa est. (5) Postremo
Euelthon dono ei misit fusum aureum et œlum, cui [ana
etiam circumdata. Quumque idem dictum Pheretima re-
peteret , respondit Euelthon, talia munera dari mulieribus,

non exereitum. ’CLXlll. Per idem tempus Arcesilaus , Sami moratus,
unumquemqne excitabat spe dividendorum agrorum proé
posita. Quumque jam magnam manum contraxisset , Del-
phos est profectus,de reditu consulturus oraculum; (2)
cui Pythia hoc dedit responsum : « Quattuor Battis et quat-
tuor Arcesilais , pet octo bominum generationes , dot Lo-
xias regnumobtinere Cyrenæ: ulterius vero ut ne cane-
mini quidem hortatur. (3) Tu tamen, quum domum re-
dieris, quietus esto : et quando fornacem repererisplenum
amphoris, ne exeoque amphores, sed ad auram illos emitte.
Sin excoxeris fornacem ,l ne in eircumtluum intres: alioqni
peribis tu et pulcerrimus tannas. a. "

CLXIV. Hoc a Pythiaaecepto responso Arcesilaus, sum-

ptis secum Samii, Cyrenen rediit. Et ibi rerum potitus,
editi oraculi non ont memor, sed pœnas repeiivit exsilii

sui ab adversariis. (2) Horum autem alii regina prorsus
exeesserunt : alios veto, in potestatem suam redactos , Ar-
cesilaus Cyprum misit, ibi interficiendos. Al: hos quidem

(Inidii, suam ad 010m delatos, servarunt, et Theram mise.

runt. Alias vero Cywnæorum nonnullos, qui in primum
Aglomachi magnum turrim confugerant, circumdata mato-

ria Arcesilaus cremavit. (3) Quo patrato racinage animait,

vertens banc esse oraculi sententiam, quad uoluisset Pyihiq

ut repertas in fornace amphores excoqueret, Cyrenœorum,
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117w Kupnvuiœv no’ÀwÇ, Seiuaivœv ce rèv xexpncps’vov

Quinto»). and Soxiœv âpçlppurov fini Kupvîvnv aveu. (s)
ËÏxe 8è yuvaixa GUYYEVS’Œ 10:14:08, (hayon-5’91 8è 143v

Bapxaimv 1:03 panaméen, a?) oüvogm Â»: ’AÀaCip.

fiançai TOÎÏTOV âmxvëerm, nui puy Bapxaioi 1:5 dv8913;

unit 183v En Kup’rîvnç (puyé8mv rivât; xarayaôo’vrec

âyopoîCovra xteivouat , «po; 8è and rov nevOepov ami-:05
’AÀaCïpa. ’Apxecihœç pév vuv site éxôw site âs’xwv

âuaprôw 105 xp’ncpoîi êës’n’kne’e uoîpow fin! ému-:05.

CLXV. il! 8è infrvyp d’aperi’un, gai: uèv ô ’Ap-
xeoiÀeœç êv si Béguin ôiairâ’ro êëspyaoue’voç émut?

xaxôv, fi 8è six; aôr’h 1’05 naiôàç tôt 75’950: êv Kup’rîvn,

nui 1mn vepoyévn aux). êv poulfi napiCouaw êneire
8è 551.0103 êv si 8:5ng ànoOavo’v-ra et rèv naïôa , (ped-

youca oîxcôxee ê; Aïyunrov. (2) ’anw 7&9 et Êx 103

’Apxecûem eûepyeciui ê; Kapfiôceœ rbv K690i) ne.
Romus’vur estoc 7&9 in: ô ’ApxeaiÀswc ô; Kupvîv’nv

Kapfiüs’g Éôwxe and 969w êraîEuro. ’Amxouévn 8è

à; Aïymrrov i) (Pantin: ’Apuoîvôew tué-u; ÊICETO, Tl-

poipiïio’at éœwfi XEÂEÜOUO’a , npo’ioxoys’vn «pâma-w à);

ana: rôv unôwpôv ô irai; oî réevnxe.

CLXVI. ’O 8è ’Apun’wônç âv 051:0; fic Aïyiînrou

grappa: fin?) [919566510 ami-recrache , 8c ÔO’TËPQ) 196ch
10670»! napwetîptsvoç Aapsi’q) Stsanoîpn’ nuôôptevoç 7&9

mû a)»; Aapsiov émeuys’ovrœ yvnpôo’uvov ému-:03 h-

7re’60au 10510 1o psi, au? sin fiacûe’ï ’xmrepyaapévov,

émut-faro to’ürov, à; 8 êWzÊe rov p.1006v. (2) Aapsîoç

pèv yang xpuo’i’ov anaptô-rarov ànsufrq’caç à; çà Buvard)-

rwrov vo’p.wy.a s’xâiparo, ’Apuaïvônç 5è à’pxwv Aiyô-

mon âpyôptov rémiz 130570. ânées. mi. v5v Eau âpyô-
ptov anapu’narov 1:?) ’Apuavôtxo’v. Maôâw 8è Aapsîo’ç

un wifi-ra totem-ra, uî-rinv oî 6(le êneveixaç, (Ï); oî
Ënavlo’ratro , àm’xrews.

CLX VIL T615 8è 05:0; ô ’Apuoîvônç autour-aigu;

(bégum-av 860? «fifi argot-roi; 16v êE Aîyônrou
flat-mu, aux! si)! «sa»! and si»! vaurixo’v’ crparnyov
8è 1:03 pèv «2&5 ’Apacw o’mÉSeEe à’vôpa Mapoîqnov,

roi? 8è vaunxoü Boîôp’nv écima Hœcapyéô’nv yévoç. (2)

Hpiv 8è a ânonna: r91»! input-th, à ’Apuoîvsnç m’y.-

iizaç- êç tînt Bépxnv répond êmvôaîvero Tic sin ô ’Apxe-

cileœv àTtOXïEÏVGÇ. Oî 8è Baignade: aïno! fureôs’xovro

névreç’ «and ce 73:9 aux! xaxà nâcxsw fm’ mûto’ù’.

(a) Huôâpsvoc 8è mûron ô ’Apuoîvônç 031mo 891 1M

orpaflùv âne’cretÀe Égal ’rfi d’eperipvg. A5111 pév

vuv 0min «pourquoi roi? 10’100. êy-iveto , képi-maro- 8è

il mpartù, (à; êpoi ôoxe’sw, êtiAtëôœv xaraorpocpîi’

Aiôôœv 7&9 81h goyim «and: and nom-oint étui, aux! rà
pèv aèrôiv 61m: penduliez 3;): fumigeons, à 8è filât»

ëçpâvnë’e Aapslou oôôév., .
CLXVIII. Cinéma: 8è x0113: raïôe- AŒusç, in”

Aîyômou âpEoîuevov 396km ’Aôupualr’ôai Aiôôwv

autorisât-rai, a? vouerai pèv ce): «Moi Aîyunrt’oia-t
xpe’ov-rm, Eaôfira 8è «peptones oïnv au? oî Mo: Ai:

69,39 M 8l funins; «616v MM! 12:91 tuméfia

IH’OAOTOY IE’FOI’ËQN BIBA. A. (3M --3:10 )

urbe ultro abstinuit, morion: timens oraculo significatum ,
et circumtluam illam existimans esse Cyrenen. (4) llabuit
uxorem, cognatam sui, tiliam regis Barcmorum, cui no-
men erat Alazir : ad hune se recepit. Al ibi conspicati
eum cives Barcæi et Cyrenœorum exsulum nonnulli in fora
versantem interfecerunt, simulque cum illo socemm Ala-
zirem. lia Arcesilaus, oracnii responso sive volens sive
præter suam voluntatem non obsecutus , fatum suum im-
plevit.

CLXV. DumArcesilaus, mali sui sibi auctor, Barcæ versa-
balur, interim mater ejusl’herelima honoribus fiiii Cyrenæ

fungebatur, quum cœtera administrans, tmn in senatu adsi-
dans :postquam vero filium cognovit Rame periisse, re-
licta Cyrene in Ægyptum profugit. (2) Exslabnnt enim
merita ab Arcesilao in Cambysen Cyri filium colleta :
eral quippe hic Arcesilaus. qui Cyrenen Cambysi tradide-
rat, et tributum ei pactus ont pendendum. In Ægyptum
ubi pervenit Pheretima , supplex adiit Aryanden , suppetias
sibi ferre rogans; caussam interserens, periisse filium suum
eo quod Medorum favisset partibus.

CLXVI. Erat hic Aryandes præfectus Ægypti, a Cam-
byse constitutum; idem qui postea, quum se pareur gereret
Dario, interfectus est. Postquam enim cognovit viditque
Darium cupere monumentum relinquere sui, quale nen’m

ante illum rex effecissei, æmnlatus est cum, donec tan-
dem mercedem retulit. (à) Elenim Darius aurum ita ox-
coquendum curaverat, ut, quoad maxime fieri posset, es-
set purgatissimum; quo ex aura monetam procudit. Aryan-
des vero , Ægypti præt’ectus, idem ipsum argento feeit : at-
qne etiam nunc purgatissimum argentum est Aryandicum.
id ubi cum facere cognovit Darius , alia in cum culpa col-
leta, quasi adversus ipsum rebellasset , interficiendum cu-

ravit. .CLXVII. Tune vero Aryandes hic, miseratus Phoreti-
mam, pollicetur et universum qui in Ægypto crut exerci-
tum, pedestrem et classiarium; duce nominale pedestrium
copiarum Amasi, de Maraphiorum genere; navalium vero
Badra, de genere Pasargadarum. (2) Priusquam autem
milteret exercitum, præconem in urbem Barcam misit, qua:-
siturum quis esset qui Arcesilaum interfecisset. Barcæi
vero universi in se culpam receperunt , mulla ab illo male
passos se esse discutes. (a) Qua re cognita, tum domum
exereitum cum Pheretima misit. Et hœcquidem caussa verbe
tenus prætendebatur : missus autem, ut mihi quidem vide-
tur, est exercitus hoc consilio , ut Libyes sub Persarum re-
digerentur potestatem. Sunt enim Libyam (sive Afrorum)
multi atque varii populi: quorum pauci nonnulli regis im-
perio perchant ,. picrique autem nullam Darii habebant ra-
tionem.

CLXVIII. Habitant autem Libyes hoc mode, incipiendo

ab Ægypto, primi Afrorum. sedes habent Adyrmachidæ .

qui institutis quidemmaximam parian) utuntur Ægyptiis ,

vestem vero gestalt, quillent cæteri fore Libyes. (à) Mu-
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185v moquée»: (9095000: linger site XSÇGÂàÇ 8è nec

(douant, «à; çOzïpuç Engin M6th rob; émeri:
émiera dvrtôoîxvet and otite) (Sima. (a) 03mn 8è
naïve! At66wv 10510 êpyaîëovrat, and in? parfilât p.05-

5 vot «au; raflâmes pantellent; cuvotxe’ew émôemvücr
fi .ôè av et? pamM’i ipsum); YS’Vn’t’at, 61:6 Toutou 8m-

napôevefietat. (a) [up-rîmes: 8è 057m. 0l ’Aôup-
paxiôou d’un? Aiyônrou péxpthus’voç et? où’vogw IlÀuvo’c

s’en. IIo CLXIX. Touron! 8è ê’xovrauPtÀtyaîpum, nuées-
voz rhv ripe: éanëpnv xoÊpnv uéxpifiàçpoôtatéôoç M-

cou. ’Ev 8è et? (and!) toutou x9391? fi ce fila-réa
viola: êmxe’etat env Émis-av Kup-nvaïot, and êv ri
insiptp MsveÂaîïoç lump: êGfl ml "ACtptç, 1min oî Ku-

ia paumier oïxsov- (fixai rà 604m»: aimerait âne 106mm
rapinez 8è (in?) Haut-5’11; vison (du): 1:03 crépu-roc
fi; 2691m; ra Gatptov. No’pmct 8è xpa’ov’rou 051m.

mpanÀnciom roidi étriperai.
CLXX. [ithtauye’œv 8è gÂOVTat si) api): écuré-

au 911c hideur 061m 1:32 ônèp Kupv’ivnc oîxe’ouai. ’E-rri

OdÀao’oav 8è où xarvîxoucv. ’AcGôo’mv a» 7&9 m1961

11v Grillade-am Kopnvai’ot véuov’mt. (a) Teept-rntoôoî-

tout 8è 06x flattera, cillai goûtera A1660»: aloi, voyou;
8è roi): WÀEÜVGÇ (tuteurent ëntrnôsôouct robe Kupn-

25 vaiœv.

CLXXÏ. ’AaÉua-cfwv 8è Ëxovrou ce api); (inégal;
Aôcxîcat’ 051m. intèp Béguin; oîxéouo’t, xatfixovteç

ëni ÔÉÂŒG’G’ŒV xat’ Eôecnspiôotç. (2) Aôaxwéow 8è

and: péan rît; 7.0391]; oins’ouo’t Rotules, ôMyov ËOvoç ,

30 noir-tînmes: ê-tti 00016600: and: Taâxetpa «du; si;
Bapxuinç’ vo’uowi 8è roio’t «ôtois: xpéovrou raïa; ne).

ci ônèp Kup-âvnç.

CLXXII. Aôcxwéow 8è «du»: ce «çà; êo’ne’pnc

glottal Nœcauâ’mç, 501m; êôv noÂÂàv, oÎ si) 09590; xa-

3s talai-mofla êni fi Omnium th npdôara àvaôaivou-
en ë: A6704 xâipov ônœpteïivreç rob; qaoivtxaç’ et 8è

zonai. and dupliquée; neçüxact, minez; ëôvreç mp-
irocpâpm. (2) Toi»; 8è âflsÀe’Êouç ânerie! 01198661961,

m’a-rivure; 1:92): 16v film; xarahs’ouct nui guet-rai: ëni

40 pilot êm-iraîccovrsç «(mon Puvaïxœc 8è votations:
nanan; ËZSW guano; êtlxowov «ôtée»: «il! tatin nomin-

rau, 1961m; wapunlnciqi’tëî and. Macauys’rm’ ëneùv

minerve: apoctficœvrm, (effluvait. (3) Hpâîrov 8è
YuuËov-roc Nacauôivoc o’wôpàç V6140; ëcsi env vôyç’ljv

le il!)th armât-n ôtât minon: ôteEeMsïv 165v douteur;-
va utcyous’vnv’ 165v 8è à); Ëxawrôçoî parodia, 860i

3è nul. paverai xpéovrat rolfiôet ôpvîîct fait! rob: impôt

tripier. âvôpaç ôtxattoroîrouç and aideront ÀEYOPÉVOW

en yeviceai, soutane, 163v rôpôœv âmâuevor pensum!-
mt 8è [51:1 18»: «poyôvwv pontions; sa: ovipare, nul
êareuîgluevot intxaraxotulovrav ce 8’ av 3:4 Eu si

Il évumzov, «un,» même (s) [liserai 8è aunais;
xptovrar En si: lapin; ôtôoï mima, ml 1615; si si:

HEBODOTI HISTORIA BUM LIB. 1V.

3639m0 ce au 5x1; ÇSPOIËLSWJÇ êE oïxou. (A) tOptimum-

23!

tiares eorum in utraque tibia armillam geslant œneam : co-
mam aiunt; et pediculos, quos quœque capit, vicissim
mordet, atque ita ahjicit. (3) Hi soli ex cunctis Afris hoc
faciunt: iidemque soli virgines, quum in eo sunt ut nubaut ,
regi ostendunt; quarum quæcumquejlli placet, eam res
devirginat. (4) Pertinent hi Adyrmachidœ ab Ægypto us-

que ad portum cui nomen est Plynus.

GLXIX. Bis contigui sunt Giligammæ,terram ineolentas
occidentem versus, osque ad Aphrodisiadem insulam. in
hujus regionis medio ad oram sita est Platea insula, in
quam Cyrenæi duxerant. coloniam ; in continente veto est
Menelaius portus, et Aziris oppidum, quad incolebaut
Cyrenœi; (2) unde incipit silphium; pertinet autem sil-
phium a Platea insula asque ad ostium Syrtis. lnstitutis
hi utuntur iisdem tore atqne ii de quibus ante dictum.

CLXX. Giligammarum, occidentem versus, finitimi
sunt Asbystas. Hisupra Cyrenen habitant : nec ad mare
pertinent; oram enim maritimam Cyrenœi incolunt. (2)
In regendis quadrigis non postremi sent, sed vel maxime
inter Afros omnes eminent. Instituta autem pieraque
æmulantur Cyrenœorum.

CLXXI. Asbystis aboocidente eontermini sunt Auschisœ.

Hi super Barcam habitant, pertinentque ad mare cires
Euesperidas. (2) tu media Auschisarum ditione habitant
Bacales, exiguus populus, in mare pertinentes prope
Tauchtra, oppidum ditionis Barcœœ. lisdem institutia
hi utuntur nique illi qui supra Cyœnen habitant.

CLXXII. Auschisarum horum , versus occidentem , fini-

timi sunt Nasamones, numerosns populus; qui æstate,
relictis ad mare pemribns, ad locum cui Augila nomen,
adscendunl, palmulah eollecturi : nascuntur enim ibi
frequentes palmas arbores, insigni magnitudine, et fru-
giferæ omnes. (2) lidem looustas venantur, quas ad so-
iem siecatas molunt, et deinde lacti inspersas nua cum
laete bibunt. Uxores quidem quisque complures solet
habere, sed promiseue cum quibuslibet meum : simili
modo, algue Massagetæ, scipione prius in terram defixo
eoncumbunt. (3) Quando primum uxorem ducit vir Nao
samon, moris est ut prima nocte sponsa cum singulis dein-
œps convivis eoncumbat : et quilibet, postquam eniit, do-
num dat quot! domo secum attulit. (4) Jurisjurandi et
divinationis apud cos hi rites sunt : jurant per vires qui
inter ipsos justissimi et fortisimi dieuntur fuisse; per hos
jurant, sepulcra eorum tangentes. i Divinaturi, ad septil-
cra acœdunt majorem ,.et peraclis precibus ibidem indoro

miunt : quodeumque dein visum quisque par marnant
vidit, eoutitur. (5) Fidem sibi mutuo dent hue mode;
alter alteri ex sua manu prœbet bibendum, vicissitu-



                                                                     

3::1217; - A"f.;.-m......-.jsm...i.-v ;...’., I.

n 71.4..

’gîml’ -

232

ro’ü’ ête’pou river av 8è un 371.00: ûypôv pnôèv, et 8è

fi]: xapâeev cnoôoî Àa66vreç ÂEtXOUC’t.

CLXXIII. Nacauô’mt 8è npocâpeupet etc: quiller
05m flan-chenue: 796m? ratifiôe’ ô vo’roç ce: nvéwv

d’une: rôt glu-:91 163v ôôoîrwv ÊEnônve, f) 8è x0691] ce:

aïeul ami; ëo’üea tic 26mm; îv â’vuôpoça et 8è pou-

Àsucotitevov. xowêî MW) êctpoweôovro êni 721v vérov

(Às’yœ 8è rouira rôt Âëyouet Aiôueç), and ênetre êyi-

vovro êv fi «l’oignon», meum; ô V610; amazone open.

’EEanoÀout-Ëvmv 8è Toôrtov glane: env 756an et Nu-

cauôvsç.

CLXXIV. T 06mn 8è martini-:905 11:93); vérov évanoui
ëv fifi enptcôôeï oixéouo’t Papduuv’rsç, et naïvw à’vepw-

nov (956701101 mû. «av-reg mulum, and otite 310m
ëXTE’uTat àpr’lïov oôôèv otite émincent: êmars’arou.

CLXXV. 051m. (là! 891 natrum-:905 oïxe’ouet N aca-
primer ce 8è tapât 191v (infinitum ê’xov’rai me. «pot; é-

cart-5911; Moïxou, et Malien; xsipovrat , ce uèv us’aov 163v
æptxôîv âvtévreç 0165360091, 1:3: 8è ê’vOev mi ê’vflev stei-

povreç êv X90? , ëç 8è 173w mihpov crpouôôîv xarayaiwv

8096i; cpepéouat npoü-rîuam. (2) Atâ 8è aôrôîv K?-

vqu damne; Péan; En Muet) xaÂsuue’voo Xapirwv 5’;
OéÀuo’cav êxôtôoï. i0 8è 16:90:; 051:0; ô Xapirwv 8a-

cbç finet êcn, s’oüa’qç rît; 80.111; 1?]; «ponta-rale-

lester]; 1116611; dahir: (in?) flûtaient; 8è ê; aôrôv croî-

8101 amatie-toi. sial.
CLXXVI; Montée»: 8è roôæcev ëxôuwor Fwôâvéç

etc-t, 163v ont yuvaîxeç neptecpüpm depuoïrwv mm
émiera qmps’sc itou-â reto’vôe et, à): Àéysrav xorr’ 65v-

Spa Sxaarov pixflévra neptacpôptov neptôésrat- fi 8’ av

«Micro: Ëx’g, afin] épiera ôe’ôoxrai eÏvat à); ana

nazie-rom évapâiv margeaient.

CLXXVII. ’Axrlxv 8è npos’xeue’av à; rev m’vrov

zou-rom 163v Ptvôoîvwv VÉtLOV’tœt Awrecçoîym, et Tov

xapnàv uoÜvov 1:05 hie-:05 rpoôyovxsç- (chenal. (2) i0
8è 105 Merci? stagnât; ËGTt (tépide; 860v ce si; cachou,

yÀuxôrm-ro: 8è 105 cpo’tvtxoç si?) nupvrëi «postules.

«HOIEÜVTdt 8è ëx 103 xapnoÜ mérou et Aonocpoîyot mi

oÏvov.

CLXXVIII. Amrocpoïywv 8è «à arapà enflassent
ê’xevxat Milne; , et? Àmriii uèv and 031:0: xpsibpevoi,
drap, ê’s’e’ov 75 163v upérepov ÂeXOE’Vtwv. (2) Kami-

xeuat 5è ènt norauev uéyav a? eù’vouai Tpirœv êcti’

ëxôtôoî 8è 051:0; à; Min-av "quam Tpi-rwviôw ëv (æ

crû-ri vice: êv: oüvoua (DM. Tanit-m 8è 191v vîcov

Aaaeôatuoviowt (pas: Mytev eÎvou miaou.
CLXXIX. "Eau 8:3. and 6’85 hâve; leyôisevoç, ’Irlî-

o’evot, Excite aï êE’epyaicOn me 1.123 Hnliq) û 3976),.

êcOs’pevov à; aôrùv 600km 1:5 êxarâpënv ml 891 xat’

(,0 rpinoSa xélxeev neptukôaw IIsÀonôvvncov, [3010.69.5-
vov à; Aelcpobç ântxe’e’Oar and (LIN, à); «Arômes! yevë-

60m and Maki-m, ônoluêe’etv â’vsuov Sept-511v and
ânoqie’petv me; 191v AtÊtî-qv- «(Div 8è xartôécôm yfiv,

ivraie! [ipoîxsat yzvécûm Àiuvnç-riîiç Tptrwviôoç. (2)

HPOAOTOY lZTOPISIN BIBA. A. (353,359 J

que ex alterius bihit manu : quedsi liquoris nihil adest ,
pulverem hume sublatam lingunt.

CLXXill. Nasamonibus contermini sunt Psylli. Hi tait
mode interierunt :Notus ventes exsiccaverat receptacuia,
que: habuerant, aquarum: est enim regio inti-a Syrtin omni’s

aquarum inops. Tum illi, re deliberata, communi cent
silio adversus Netum expeditionem susceperunt: (refera
autem hæc , quae Libyes narrant: ) et, pestquam in arenas
pervenernnt, coortus Netus ces obruit. Quibus exstinclis ,
regionem eorum Nasamones oecuparunt.

CLXXIV. Supra hos, meridiem versus, in regiene feria
frequente, habitant Garamantes; qui quemeumque hemio
nem fugiunt; et cujuscumque commercium : .nee arma ulla
ad belli usum hi habent; nec pugilat-e norunt.

CLXXV. Hi igitur supra Nasamones habitant z juxta
mare ver-o, et ab occidente, tinitimi eorumdem Macao
sunt. Hi in medio capillos crescere sinentes, hinc ver-o
atque illius in ente tendinites, par liane tonsurant eristas
gernnt. ln bellum proficiscentes, struthionum terrestrium
pelles pro sentis gestant. (2) Per eorumdem ditionem Ci-
nyps fluvius, ex celle profiuens cui nomen Charitôn’, (id
est, Gratiarum collis) in mare provolvitur. Hic collis Chan
ritôn nemoribus frequens est,quum relique Libya, quam
adhuc commemoravi, arboribus nuda sit. A mari ad illum
stadia sunt ducenta.

CLXXVI. Macis his proximi sunt Gindanes :quorum
mulieres fascias ex pellibus ad pedum malleolos gestant
unaquæque multas; idque hac de caussa fieri aiunt : ut
cum quoque vire cencnbuit mulier, ita fasciam circumligat;
et, quæ plurimas gestat, ea præstantissima esse judicao
t’ur, quippe a plurimis viris amata.

CLXXVII. -0ram horum Gindanum, quæ in mare pre-
minet, Lotophagi habitant; qui nulle alio cibo, nisi loti
fructu , vitam sustentant. (2) Est autem loti fructus ma-
gnitudine baccæ lentisci, dulcedine vero similis fruclui palmae

arboris. Parant velte Lotophagi etiam vinum ex eodem
fructn.

CLXXVHI. Lotephagos, secundum mare, excipient
Machiyes; quiet ipsi quidem lote utuntur, verumtanien
minus quam prædicti. (2) Pertinent hi ad tlumen mac
gnum , cui nomen Triton : infunditurque i3 fluvius in ma-
gnum lacum Tritonidem , in que est insula cui nomen Phla.
Banc insulam, aiunt, Lacedæmenios ex oraeuli errante co-
lonis debuisse frequentare.

CLXXIX. Narratur vero etiam have historia : lasenem,

pestqnam sub Pelio navem Argo construxisset , quum alia

hecatombe, tune et tripode æneo in navem imposito, Pele-

ponnesum esse circumvectum, Delphes profecturum,
sed quum circa Maleam navigaret, vente borea abre-
ptum et ad Libya’m fuisse adpuisum; priusquam autem

terrain censpexisset, hæsisse in brcvibus Tritonidis taons.



                                                                     

(zoo-461.)

Kart et ânops’ovrt 193v êanoiflv N510; êa1t animal
Tpi1mva, and neleôstv 18v ’I’Iîe’ova tison? 808w: 18v

rpin’o8u, enfumai ce?! xcd18v uâpov 8éEstv ne! imitio-
yaç àrroeteléstv. (a) Usteouévou 8è 108 ’Irîcovoç,

a 061w 89) 16v 1; 8ts’x1r7400v 163v ppaxéœv 8sutvv5vau 18v

Tplwmi «in , ml 18v 1pt1ro8a Oeïvm êv 183 êwu1oü
ipiï) émûtmrtcavui 1e 185 19(1r08t au! rotai 08v ’M-

00v; cnpfivavm 18v «livra Myov, (in; êneàv 18v 1Pi-
1ro8ot m’aidant 183v 1re êxyo’vœv 163v év ’Apyoï Guy.-

u. nÀœo’v1œv, 161: ém1àv me; obtînt 11th 1M T91:

1mvl8a Muvnv ’EÂMvi8uç natrum civet; âvoiyxnv.
To810: âxoôeuvmç 108c êmxwpiouç 133v Atôôœv x96-

ou. 18v 1pirro8at.
CLXXX. vI’ot’rrmv 8è ëxovrou 183v Maxva A6-

", céeç’ 0510i 8è and. et MaîxÀueç 1155915 1M Tpmnvi8ot

mum oïxéouai, 10 p-E’GOV 8:5 ce: oôpiÇet ô Tptrwv.

Karl et (Lèv Maxime; 1è ôrricce notLÉOUO’t flic xeqzahfiç,

et 8è A8055; 1è 551.1190002. cOp1fi 8è êvtozuctn
’Atlnvottnç et arapOs’vot «616v 8&0: 8tao1â’o’at MÉXOVTŒI

20 1198; oint-6M: Môme-i 1s mi guilleret, 18.") aô1wsve’ï
(tu? layons-ou 1è: mît-piot ân01ehs’sw, 118v ’AGnvatnv xa-

Àeüaev. Tôt; 8è0’t1100vno’x060’aç 1âiv napee’vtov en 15v

rpoiuoinev 4’508o1ra90évouç xaÀeîie-t. (a) [[va 8’ évei-

vau «(même (mixeaOoct, 1é8e ROtËÜO’t’ xowfi napeévov

25 1M xaÀÀwreôouo-av réanimera manufacturer; nové?) 1e

Kopri-g mi «aveuli-n Emma and ên’ «Signet civet-
Gtâoîcaweç 115910270001 Tùv 1(9qu 16x119. (4) gO1ë-

me: 8è 18 milan e’xo’oueov 1è; 11090500; 11911: 11 a t
’En’nvaç napotxwflîjvm’, 05x 5x0) Juan, 80xëœ 8’ un

se Aiyemtowt (ficherai nets-pâment «(noir in?) 78:9 Aî-
7611100 xal1ùv âo’1rt80t scat 18 xpoîvoç (mut nitrifioit ëç

108c "Envoie. (s) Tùv 8è ’AO-qvainv peut Boost-
8e’œvoç sÏvou Goya-répot and 1?]; Tpt1œvt80c Min-ac, mi

(Liv peuçpOsïcofv 1L 183 mais). 8e’ù’vou êœuràv 11? Ail,

3:. 18v 8è Alu êœuro’ù’ (Liv «orientation Goya-râpa. (a)

Tom-rot uèv Àe’youct, pli!» 8è énixowov 16v yuvmxôiv

notéovmt, 0515 cuvomëov-reç x1nvn80’v 1e proyôpevot.
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980: x0118: xôv8pouç (1.570000; ëv xoloivoîat, scat s’v nope-

lpfict émia-cou 105 xolœvoîi âvaxov1tC5t à: née-ou 108

1585658109 «Faxpôv and. aluni), 1159i 8è aïno divOpamet
se oïxéouct ËG’XMOt mais; 19j; 39631.00 and fmèp ri; 0119m3-

fioit, npâirot uèv d’urô enflent 81cl; 833:0: auspéwv 6808
Alftto’bvtmdxov’rsç 18 tpôv d’un?) 108 aimantée; Ato’ç’

M" 7&9 Tait 9652101, (in; ml npo’repov aigrirai par,
xPl°7Tpôaomov 108 Ali); «finalisai 301:, (a) ’ Ermi-

HERODOTI HiSTOBlABUM me. 1v. - . ne"
(2)]bitunc inopi eonsilii, nescienttque que pacte educo.’

ret navem, adparuisse aiunt Tritonem, jussisseque une»
nom, ut sibidaret tripodem illam; dicentem , se illis mono
sirotai-nm exitum,et incolumes emissurum. (3) Gui post-
quam morem gessisset Iason, tain Tritenem illis tatam-
per brevia exitum monstresse, et tripodem in sue temple
deposuisse; ex eodem vero tripode oraculo edito rem o-
mnem Iasoni ejusque sociis prædixisse; nempe, si quis ex
Argonautarum posteris tripodem illam abstulisset, tune ine-
vitabili necessitate oentum urbes Grœcas cires Tritonidem
lacum esse condendas. Quæ ubi cognerissent Libyeshanc
regienem incolentes , tripodem illos occultasse.

CLXXX. Machlyum horum finitimi sent Ausenses; qui
pariter nique illi Tritonidem lacum adeolunt, sed inter-
tluente Tritoue ab illis dirimuntur. Et Machlyes quidem
in postica capitis parte cemam aiunt ; Ausenses vere in an.
tcriere. (2) Annuo Minervœ teste virgines horum duabus
apartibus stantes pugnant invicem lapidibus atque fusti-
bus, dicentes, indigenæ deo (quam Minervam nos voca-
mus) se patrie ritu ot’ticium prœstare. Si quas virgines ex

vulneribus moriuntur, bas taise neminatas virgines di-
cunt. (3) Priusquam vere illas ad pugnandum commit-
tant, hoc faciunt : pulcerrimam virginum publice exor-
nant galon Corinthia reliquaque armatura Græcanica, et
currui impositam circa lacum circumvehunt. (li) Quo-
nam vero calta virgines ornaverint priusquam Grœci in
eorum vicinia habitarunt, non habeo dicere :videntur
mihi autem Ægyptiis amnis eas instruxisse. Nain ab Ægy-
pto et scutum et galeam autumo ad Grœcos pervenisse.
(5) Minervam autem perhibent esse Neptuni tiliam et Tri-
tenidis paludis; dedisse autem se ipsum Jovi , quum nescio
quid haberet quod de paire conquereretur : Jevemque eam
pro lilia adoptasse. (e) Hæc quidem ita narrant. cæte-
rum promiscue cum mulieribus pecudnm more coeunt, non
ana habitantes. Tertio quoque mense conveniunt viri:
que in conventu , postquam adultes est puer quem mulier
peperit, cui vire similis reperitur puer, is ejus pater esse
censetur.

CLXXXI. Quos adhuc recensai, hi snnt Nomades Li-’

byes, mare adcolentes. Supra hos vero, mediterranea
versus, feria frequens Libye est. Tum supra banc Fari-
nam Libyam supercilium porrigitur arenosnm , a Thebis
Ægyptiis asque versus .Herenleas pertinens columnas. (2l
In ce supercilio per deeem fera dierum iter sunt in collibus
trusta salis , ingentibus grumis; et in cnjuslibet collis vertice

e media sale exsilit aqua frigide ac dolois: circaque illos.
aquas habitant extremi homines versus Desertam Libyam.
et ultra Feu-illam. Et primi quidem, a Thebis decem die-

rum itinere distantes, habitant Ammonii, qui templum Jo-
vis habent , a Thebæi Jovis temple derivalum :nam etiam
Thebis, ut ante dictum est, arielina facie est Joris simu-
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151;, et 0’1v16v0110i5î01 0.05001 0’1v090’mmv 183v 1305?; ’1’8uev’

iléon 158v 7&9 019i 5011’A1oî901015ç 05v01101, ëvi 8è 5110i-

01q1’01’11830 01301101 05850 11551011. (2) 05101 183 filiale

8115960inov11n0110195’0v10zz nazi 1198; 101510101 110i0101 181

le 01817981 let8095’0v1011, 811 0195011; notion, ê1rz19i651, a8-

1061; 15 108; 810090311004: nazi 118v xépnv 01811511. (a)
Ms181 88 81’ 80.1100 85net ipsps’wv 8805 01Mo; noÀew8ç

19.8: 11018 58m9, 110d â’v09011101 11591 011’118v 0in5’0001.

"15751011 88 105 818; 1015100 05h; 1123 05v0110î 5011
se "A1100? (a) 5’011 85 0151v8v nul n0nh01595ç 11081171,

191001182: 051w 8d 11 15751016); 18a; 110901980; 018105 01’111

Ï I 9 , 3 I
e 01 1e 5Ïv011 i850001’ 008511015 7819 0101811; aneÀsmezv

05’950 0515 05950: 0515 15115151105. To51ov 1150001 105

08901v05 71570001 et 511174189101 5Ïv011. (a) ’E1rl 106100

lll’OAOTOT 12T OPION BlBA. A. (son, au)

lacrum. (3) Est autem ibi alia etiam aqua fentons: : quœ

mana tepida est, versus meridiem autem frigidior, ipso vere

medio die admodum fit frigida , que tempore bortos illi irri-

gant : (a) tum inclinante die minuitur paulatim frigus
asque ad solem occidentcm, ubi rursus tepida fit aqua :
dein paulatim calescit magis, donec media non adest; tune

vero fervens exœstuat : post mediam noclem rursus refri-

gescit asque ad auroram. Nomen fontis est Salis tous.

CLXXXlI. Post Ammonios in eodem arenose supercilio,
post decem "iterum dierum iter, tumulus salis est, similis
Ammonio, item aqua; ibique rursus bomines habitant :
nomen ejus loci Augila est. Hic est locus, que preficisci
oonsueverunt Nasamones, palmulas collectai-i.

CLXXXlll. Ah Augilis, rursus post decem dierum iter,
alias est salis tumulus , et aqua, et frequeutes palmœ ar-
bores frugiferæ, quemadmodum et in caeteris tumulis. lbi
inhabitant bemines, quibus nomen Garamanles, magnas
admodum populos: qui bumum in salent ingerunt, atque

(2) Brevissima ab his via ad Lolo.ita semenlem faciunt.
ln bo-pliages , a quibus iter est trigiuta dierum ad illos.

rum terra nascunturetiam bores qui opislbonemi (retro
pascentcs) vocantur. Sunt autem opislbenemi banc ab
caussam, quod cornua babent antrorsum curvata; (3)
qua de caussa retro gradientes pascautur :nam antrorsum
progredientes pasci non possunt , quoniam , priusquam pro-
gredi possint , cornue in terrain impinguntur. Cœterum ab
aliis bebus nil dil’ferunt, nisi bec ipso, et corii crassitîe du-

ritieque. (4) lidem Garamantes quadrigis venantur Tro-
glodytas Æthiopas. Sunt enim hi Treglodytœ Ælbiepes
pedibus pernicissimi omnium bemimnn, de quibus fende
relatum audivimus. (.5)Vescuntur autem Troglodyte ser-
pentibus atque lat-crus, et id genus reptitibus : Sermons
vero utuntur nulli alii simili; sed strident veluti nectuæ.

CLXXXIV. Post Garamantes, interjecto iterum dierum
decem itinere, alias est salis tumulus, et aqua : que loco
bomines habitant, qui Alarantes vocatur. Hi soli omnium,
quos novimus, bominum innominati sunt : nam cuncti qui-
dem in universum Atarantes nominantur, unicuique autem

par se nullum nomen impositum est. (2) lidem solem
capitibus ipsorum imminentem exsecrantur et fil-dis qui-
busque cenviciis incessant, eo quod et ipses bomines et
ipsorum terrem aronde vexet et consumat. (3) Deinde,
post alierum decem dierum iter, est alias salis tumulus, et
aqua, et eireùm habitantes bomines : cui salis tumulo pro-

ximus est mens, cui nomen Atlas; (4) augustins est, et
circumcirca rotundus; idem sa esse altitudine perbibetur,
ut vertiees ejus conspici non possint; numquam enim nubi-
bus vacare, nec æslate, nec bieme. liane montem coati
fulcrum esse aiunt indigenæ. (à) A!) hoc monte boulines

-
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CLXXXV. Ad bos igitar asque Atlantes nemine odore
possum populornm, supercilium illud habitantium; ut-
terius vero non possum. Porrigitur autem idem super-
cilium asque ad "croulons columnas, nique etiam entra
eas. (2) Suntqae in illo en dencram dierum itinerisinter-
voile satis radinas, et homines ibi habitantes. quorum
omnium damas ex salis grumissunt exstruelæ z, nain isto
jam Libyes tractus pluvia caret; nec vero durera mari
œdium illi passent, si pineret. (3) Effoditur autem ibi sal
et albus colore, et purpurous. Ultra istud vere superci-
lium , versus meridiem et mediterranea Libyæ, deserta est
terra, et equis, feria, pluvia, lisais vacua, omnique bu.
more prarsus destituta.

CLXXXVI. ltaque inde ab Ægypto asque ad Tritonidcm
quidem lacam sunt Nomades Libyes, carnium esu et isatis
pelu vivantes. Vacoarum vero carnem bi non gustant,
eomdem ab caussam propter quam nec Ægyptii z neque
vero perces alunt. (2) Vaeearum carne vesci Cyrenæorum
etiam mulieres nefas ducunt propter Ægyptiam [sin , cujus
in bonorem etiam jejunia agunt et fastes dies celebrant:
Barcaeorum vero malteras non mode vaceas, sed ne por-
cos quidem gustant. Et hase quidem ita se habent.

CLXXXVII. Qui vero ab accidente Tritonidis Incas ba-
bitant Libyes, bi non jam nomades sont, neque eisdem
utunturinstitutis, nec puants faciunt simile quiddam quad
Nomades facere consacrant. (2) Nomades enim Libyæ,
baud satis scie au omnes, multi certe eorum hoc faciunt :
quando pueri eorum quartum annum compleverunt, tune
illis venas in vertice capitis lana ovium saeeida tirant,
nonnulli etiam venas temporum; idque bac caussa fadant,
ne insequente tempera umquam ex pituita labarem c capite
detluente : et banc ab caussam aiunt optima se frai valeta-
diue. (3) Revers enim Libyes plus omnibus hominibus,
quas novimus, firmissima utuntur valetudine; au hac ipsa
de coassa, equidem pro’certo baud dixerim : sont autem

utique firmissima valetudine (4) Qnodsi pueras, dum
inuruntur, eonvulsio eorripit. inventa est ab eis medicina :
inspersa hirci urina eis medentur. Refero autem que: air
ipsis Afris narrantur.

CLXXXVIII. Sacrificiorum rites apud Nomades bi saut:
ab aure pecudis auspicantar, quam præcisam super burne-
rum projieiunt : boe facto, eervicem victime; retro ver-
tunt. Non autem immolant nisi Sali et Lame. (2) [lis
Libyes cuneti sacra tuaient : sed, Qui cires Tritonidemla-
cum «des babent, bi Minervæ minime, et post banc Trio ,
tout et Neptune sacrifiant.

CLXXXlx. vestem me amides. quibus. insituable:

Minervæ imagines, a titubais adoptaient Graal. :
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233 HPOAOTOY lz’rOPmN mm. A. » (est ---aoa.)
15v AcGuaaéwv êa’rt ml aï (Mauve: ai ëx râiv œîytôœv

uôrïiat 05x azoté: sien, 0’003 îpdvrwat , rôt 8è aïno: minai

un): même Écran-ut. (2) Kant 891 ml. a?) OÜVOPM mm-

yopëa 6’11 à: Alain; fixe: il arak); 753v fluidemen-
b aîye’aç 1&9 neptÊoîÀÀovrat que; flapi. tût; êaôfira

Ouaavwràç ont AiGuaacu , xEXPttLÉVŒÇ êpequôoîvq) , ëx. 8è

rôti ait-(s’en 1061ko «1760:: et "Emma; permvôuaaav.
(3) Aaxée: 8’ gisons mi il ôÀaÂufl ân’ îpaîat ëvôa’ù’w

npôrav yevëaflav migra: 7&9 and?" xpëovrat ai
Io Aiêuaaat, mi xpe’ov-rat xaÀâîç. Kari réaaepaç ÎlfiTËOUÇ

auCeuyvôvat fiança: AtÊôœv et "EÀÀnveç peuaôvîxaat.

CXC. Gain-rouai 8è rob; ânoôvvîaxavrazç et validât-z;

nuirai me oî "Emma, «Mil Naaaim’wwv’ 05101. 8è xa-

mpévouç Gain-rouai, çuÀoîaaovreç, ênsàv oint-n rùv ullu-

", fini, 8x0); un xartaouat p.118è 3mm; ànoGavs’e-cou. (2)
ÎXT’HIMTŒ 8è aôim’nxrat ËE âvôspt’xwv êveppe’vœv. rapt

axaïvouç êaæt, mi "caïn neptcpopn-roï. Napalm uèv
rameutait". 0510i. xpéovrau.

CXCI. To 8è 1:96; ëarte’pnç rai? Tpt’rwvoç ira-tapai?

20 Aôas’œv ê’xovrou. cipal-fige; 1’581; Aiôuaç nui ointe; voui-

Covreç ëxrïlaflau, raïa oÜvoiLa xs’erm MaîEueç’ a? rôt tînt

ses"): 763v xaipaÀëmv nous-fanai, rôt 8’ e’rr’ âptarspà acat-

pouat, ra 8è affina p.041? xpiovtat. (2) matai. 8è 051m
eÎvau. 183v Ëx T poing o’wôpâ’w. Tl 8è x0391; 0:31:11 ce and.

fi loran 19k 1546611; il npôç êanépnv n’ont? onptwôe-

crêpa) me and ôaaure’pn êarl ri; 153v vouoËSuw 7513973;
(2) il! uèv 1&9 Si wpàç 191v 1’183 rfiç Atôô-qç, 791v aï vo-

uaiôsç végauat, ëari ramuwî 1re mit strontiuŒS-qç péXpt

1:05 T piroivoç 1101015195, il 8è du?) retirai) a?) «po; écré-

p-nç, fi 15v ripa-râpant, ôpewvî 1:5 xépra ml. Sacrée: and

enptéônç’ (a) ml 7&9 et ô’qatsç aï ônsppeyoîôesç nazi oi

Aëovreç naira! toutou; sial. and ai êÀécpav-réç ce mû cip-

mat ml àarriôeç me and ô’vat et rôt xe’psaz glane; and: aï

xwaxs’cpuÀOt nul et âXéunÂOI aï Ëv roïat anîôeat rob;

35 ôçôaluabç Ëxovreç , à); 89] Àëyovrai y: 61:6 Atêôœv, mi.

et ëyptat ù’vôpeç and yuvaîxeç à’yptat nul. ailla 11113666

«ont engin: XŒTquEUGTa’.

CXCII. Kawa: TObÇ voyoîôuç 85’ écu 106mm oôôèv,

(il? aïno! roufle , nôyapyot nazi Copxoîôeç mi gouaillai;
ml aval, 01’»: ai ra: néper: Ëxavreç, 0’003 609m à’fl’OTOt

(06 73:9 81h ufvauat), and ô’pusç, râ’w rôt xëpsa raïa: (pai-

viEi et mixage nommai (p.5’ya00ç 8è ce onpiov 10’610

narrât [305v sari), and paaaaïpm ami. sauvai ne! ÜGTthEÇ
mi xptai â’yptat and. 86eme: net 0365; and. n°6101195; ml.

2b

30

C0

ce
fiat anémiai êtLÇEpE’GTdt’Ot, nazi. arpentiot xaroîyauat,

ne). ô’qnsç autxpot , xs’paç êv gnan-rag ËZovreç. (2) Taîîroî

te 89. côto’Ot êari Onpia, and. roi 1:59 600m , www
êÀéqiou 7re and. 66: o’vypiow glaça; 8è and Ü; à’yptoç s’v

m A1661) «oignait oôx tian. (3) Muô’w 8è yévea 19866:
«61601 e’a’ri’ ai pâli Sin-0854 xaÀsÜvrat, aï 8è CEYE’QtEÇ

(à 8è oüvapu 1051:0 Êari très! Atëuxèv, Sôvarm 8è mu.”

iEÀÀaîSoi flôîaaav pouliot), et 8è Ëxtve’sç. (4) Eîal 8è

mi yalëau êv 1133 ailait? ytvâuevat , fiat Taprnaalnat

I I I tu
Bopueç, ml. xpoxoôetlat ô’aav ce rptrrnxeeç zapaoum,

quam enim quod pellicea est Libyssarum vestis, et quod-
timbriez: , ex illarum ægidihus (thoracibus caprinis) penden-
tes, non serpentes sunt, sed ex loris filetât, relique omnia
codent modo instructa sunt. (2) Atque etiam nomen de-
clarat, ex Libye veuisse cultmn que instruuntur Palladia :
quippe Libyssœ mulieres vesti suae circumjiciuut nudas œ-
geas (thoraces ex pelle caprina) timbriatas , rubis tinctas :
ex his vero œgeis Græci ægidas denominarunt. (3) Vide-
turque mihi etiam ululatus in sacris hic primum exstitisse :
utuntur hoc enim maxime muliercs Libyssæ, et belle utun-
tur. Etiam quadrijugos equos jungere ab Afris didicerunt
Græci.

CXC. Mortuos sepeliunt Nomades eodem modo nique
Græci, exceptis Nasamonibus. Hi enim sedentes sepelinnt :
coque curant, ut nager, quum in ce est ut animant efflet ,
sedeat, nec supiuus moriatur. (2) Domus illorum ex a-
sphodelorum caulibus compacta: sunt, intertextis juncis;
suntque portatiles. Hujusmodi islorum sunt instituta.

0X0]. Ah occasu Tritonis lluvii Ausensibus jam tinitimi
sunt Agricolæ Libyes, et stabilibus domibus utentes; quo-
rum nomen est Maxyes. Hi in dextra capitis parte commit
alunt, sinistram tondent : corpus vero minio tingunt. (2)
Aiuntque se hi ex Trojanis viris esse oriundos. Regio lime
autem, et reliqua pars Libyœ occidentcm spectans, mullo
freqnentior est feris silvisque quam Nomadum regio. (3)
Nain orientalis Libyen tractus, quem Nomades incolunt,
humilis est et arenosus, usque ad Tritonem lluvium : qui
vero laine ad occideutem vergit, qui Agricolarum est, is
montanus admodum, et nemorosus, et feris bestiis frequens.
(la) Sunt enim ibi immani magnitudine serpentes , sunt ibi-
dem leones, et elephanti, et ursi, et aspides, et asini cor-
nuti: sunt item cynoccpliali.( canicipites), et acephali
(sine capite hommes) oculus in pectore habentes , ut qui-
dem Libyes perltibent, et [cri viri, feminaeque ferœ; deni-
que alia malta numero monstra [iota et emcntita.

CXCII. In Nomadum vero regione nihil horum , sed alia
bestiarum genera hæcce : pygargi (de genere antilope:-
rum), dorcades, bubali, asini, non cornuti illi, sed alii
impoti, nempe qui non bibunt : tum oryes (sive oryges,
antiloparum aspectes), quorum ex cornibus conficiuntur
l’unicarum cithararum bracliia (ad verticilles émeraudes),

Devis fare magnitudine bestia; sunt item hassaria, (de
vulpium genere) , hyænæ , lnystrices, t’eri arietes , dictyes,

thoes , pantheres , baryes , crocodili terrestres t’ricubitales.

lacet-lis simillimi, struthiones terrestres, serpentes pusilli
singulis cornibus instructi. (2) Et hm ibi bestiae sunt, et
alias quac item alibi, cervo et apro exceptis : cervus enim et
aper in Africa omnino nullus reperitur. (3) Sunt autem ibig
dem murium tria genera; unum eorum qui hipedes vouons
tur : alii zegeries, Libyco nemine, quod Grœca lingue col-

les signifient z tertium geuus, echinecs. (4) Sunt etiam
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(son, 307.)

appairerai. Toaaüra pe’v vuv Onpta fi rüv vogui8œv
A660»: fi ïxet, ô’aov fluai; iaropéavrsç 31:1 grimpera-

rav aïe! ra éyevôyeOa êEtxéaOou.

CXCI". Maëôœv 8è Arôme»; Zaônxeç Ëxovrat,
5 raïa: aï yuvœïxeç fivtoxeîîat r3: ripuaire: ê; rèv wilaya»).

CXCIV. Toôrœv 8è Bitume glanai, ëv raïa;
mon. «me: pèv pâme-ou xarepyoîCovrm, noMtîi 8’
ê’rt RÀE’OV Àe’ïerau historierai); à’v8patç arméew. MtÀ’d-

roîîvrou 8’ 33v mime ogre: and NtOnxocpatye’ouat- et 85’

10 aqn JepOavo: ô’aot êv raïa: oüpeat yivavrou.

CXCV. Kawa: roôrouç 8è Àe’youat *Kapzn86v10t née-

aOou vfiaav riff où’voua eÏvat Kôpowvw, pixel; pièv 8mm-

at’tev ara8t’œv, filaire; 8è arswùv, 811161128»! s’x ri; fi-

atetpau, éludent r5 (tsarine and aie-tramoit. (2) Atpv’nv
l6 8è ëv aôrfi avait, 3x fi]; ai frapOe’vm r83»: Extxoiptew

nrepoîat ôpviva nexptpévmat ricain En rît; i160; ilifiyptat
àvacps’pouat xpuao’ù’. TotUra: si p.53; êart âÀnOÉ’œç oôx

0Î8oc, rôt 8è Rêveur. ypéçœ- sin 8’ au: nâv, ô’xou ml Ëv

Zaxôvôtp ëx Mpvnç nazi i58araç ariaaaw êvarpepapévnv

2e me; 5’76; ôîpeav. Eîat pèv ml. «lame; ad Minou.
aôro’Ot, à 8’ 33v MEYÎO’TII) crû-réuni ë680p’rîxavra iroôc-"w

min-g, [idOoç 8è 86970:6; Ëart- à; raturait navrèv xa-
rteî’at s’rr’ o’ixptp pupat’vnv apoa81îaawrsç, mi ëTrElftEV

âvazpe’pouat r’fi pupat’vn niaaav, ô8p.-i;v pâli Ëxouaav

sa âaqaaîÀroe, rôt 8’ dîna: rfiç Htsptx’fiç ntaanç timbrer

(4) s’axs’ouat 8è ê; Mxxav ôpwpuype’vov âyxoU rît; M-

pmqç- s’usàv 8è âepoiateat auxvùv, offre) ëç rob; âpeope’aç

En. r05 infamant xaraxs’ouat. c’O ra 8’ au Énée-g à; rùv

Mpvnv, 61:8 fini îôv a’waqaou’vsrat Ëv r’fi OaMaa’g’ il 8è

30 dzêta: à); réaaspat arai8ta: du?) fi; Min-ac. Offre) a»:
ml. r8: site r’iiç même rît; tînt A1661; XEttLE’VnÇ oïxôraz

êart diluez-:in.

CXCVI. Ae’youat 8è mi «(se Kupxn86th, sÎvou
flic A1361); xôpôv ra ne). àvOpo’mouç 580) ’Hpaxle’wv

. 3:: arnÀéwv xaratxnus’vouç, à; rob; êrteôw àrrixwvrau and.

êEëÀe)vrat r8: pogniez, Givre; crû-rôt êrreEfiç tapât rùv

xupatrowùv, êaëaîvrsç à; rat «bien 16?va mimer rota;
8’ êmypptouç îôape’vouç r57: xamôv is’vou ên’t rùv 0é-

Àaaaow and guerre»: a’wrl. fait! (paprtœv Xpuaàv nom;

40 mi êEavaxoméew 1:96am âne «en (paprûev. (a) Tain;
3è K apzn8aviauç êxêaîvraç GXéfiTSGOŒI, ml 9p! pèv

advinrent acpv. dito; ô xpuaàç 113v cpopriew, àvela’pevor
ânonnoîaaovrut, âv 8è px); à’Etoç, ëaôaîvrsç (infatue ê;

rôt 1mois: item-foiron, aï 8è apoasMôvreç dum n98; gui

ü 50mm xpuaôv, ê; 05 3m million. ’A8me’ew 8è cô-
8ere’pouç- offre 7&9 mûrobç r03 xpüao’ù’ &nreaôau 11:in

av ce: àmamOfi ria-n r63v poprlmv, oür’ ëxeivouç
rëv (paprtew 6t1rrea0m «parapov î «n’irai. r?) xpuaiov

loiôœat.

9° CXCVII; 05W: p.151: star rob; 5114575; glairai: Atâüew

ogvoyâaar and ravirent et «and pommiez; r05 Mrî8wv
aure r: VÜV offre ro’re êcppâvrtCov oô8év. Tôaov 8è ërt

57”01 âme rapt rio; lem rouît-11:, (in réaaepaz ëOvsa

militai aûrùv. mi. oô niée) refirent, ô’aav fluai: 181m,

Hameau HISTORIARUM LIB. tv. M7

mustelae, quæ in silphio nascuntur, Tartessiis simillima’.
Tot bestiarum genera habet hase Nomadum Libycorum resto,
quoad nos lougissime pereunctando camper-ire potuimns.

CXCllI. Maxyum Afrorum linilimi Zaueces saut; quibus
mulieres pinastre aurigantur, in bellum proticiscentibus.

CXCIV. His contigui sunt Gyzantes z apud quos pluri-
mum mellis parant apes : malte vero major copia paratnr
bominum artificio. Hi omnes minio pingnntur; vescuntur-
que simiis, quarum ineredibilis copia in eorum montibus
naseitur.

CXCV. Prope horum regionem, aiunt Carthaginienses,
insulam esse, cui nomen Cyraunis, ducenterum stadiorum
longitudine, latitudine arctam, in quam transiri e centinenti
possit : esse autem eam oleis et vitibus refertam. (2) Esse
in eadem lacum , e que virgines indigenæ pennis velucrium
pice illitis rameuta auri ex lime referaut. Bec quidem au
vere ita habeat nescio: scribe autem qnæ narrantur. Fuerit
autem omnino verum; quanquuidem etiam Zacynthi e lacu
et ex aqua colligi picem ipse vidi. (3) Sunt ibi laces qui-
dem plures, quorum maximes est septuaginta pedum qua-
quaversum , duodecim pedum altitudine :in hune demittunt
coutum, cujus in extremo myrtes alligata est; hac myrte
educunt picem , quœ odorem habet asphalti, cæterum Pie-
rieæ præstat pici. (4) Banc infundunt in scrobem prope la-
cnm eftossam : et postquam probabilem picis copiam colle-
gerunt, ex fovea illam in amphores infundnnt. Quidquid
in lacum incidit, id terram subit, et in mari rursus compa-
ret; abest autem mare a lace fera quattuor stadia. lta igi-
ter etiam, qua: de insula ille narrantur ad Africam site,
non dissimilia vere sunt. A

CXCVl. Narrant iidem Carthaglnienses liæcce : esse lo-
cum Libyæ extra Herculeas columnas, hominesque ibi ha-
bitantes , quas quando ipsi mercandi causse adeant, exposi-
tas e navi merces in ipse litoris cripidine a se ordine disponi :
tune se, censeensis rursus navibus, excitare fumum. In-
digenas, censpecto fume, accedere ad mare, et deposito
pro mercibus aure, rursus proeul a mercibus discedere. (2)
Tum Carthaginienses , navibus egressos , rem inspicere : et,
si æquivalentem mercibus auri copiam repererint, ablate
aure abire; sin minus, redire itidem in naves, ibique resi-
dere. Tum denim accedentes illos aliud aurum adprius
adjicere, douce ipsis ut satis habeant persuaseriut. (3) Nee
vero alteros alteris facere injuriam :nam nec sese aurum
tangere priusquam sibi pretium œqnivalens mercibus fuerit
visum ; nec illos mercibus pries imponere manas quam ipsi
accepissent aurum.

CXCVII. Hi sent Atrium populi, ques potui commemo- -
rare: et horum quidem picrique Medorum regem neque
nunc curant, neque tune ullam ejus habuerunt rationem.
Hoc rem solum adhuc de hac terra dieendum habeo, quat-

tuor nationes illamincolere,nee plures,quoad nos novimus:
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nui ri: pâti 860 0:51.15an110: rôti ËOve’wv, rà 8l 860 de,

Aiôesç pâti and AîOtorrsç aôrâxfloveç, a! pèv rà «par

papi-5ere, ai 8è raz api); vôrou riîç A6611: aïxs’ovrsç’

(bottiers; 8è nazi. "En-un; thalweg.
b iCXCVlII. ons’st 85’ par 068’ àperùv striai ru; il

A6151; anou8ai’q (en: il ’Aai’g à Eûpdnrg nupuÊÀnôfi-

vau, «En! Kivurraç intima ria 7&9 8h «sa» où’vapai i)

fi a?) «orage? 5x51. Afin. 8è époi-n fi âpiary
(25v Afipnrpoç xaprràv e’xcpépsw, oû8è aine où8èv

l0 600.1] A661. MeMy-fata’ç ra 7&9 Eau nui êrro8poç
«(8123, and. mire «67.31.05 apovrtCauaa oô8èv 051:5 531.690»:

aléa) mariant 8e81î7rnrav fierai 7&9 891 retira fig At-
Gônç. (a) Tôt! 8è Ëxzpopiœv ro’ü xaprroU rainât pérpa

rfi Baâuhevt’g yfi nuriarœrat. ’A’yaoù 8è nui, r-ilv

lb Eüsanspîrat vépovrav êrr’ êxaroarù yùp, ânier «Bah

émeri: imam êveix’g, êxçéper, à 8è Ëv rfi Kivum ëni

rprqxo’ata.

CIC. "Exit 8è and il Kepnvatn x0391], ëoîaa inimita-
rairn rouir-q: r93; Atëônçrùv ai voyoi8sç vépovrau, rpsîç

20 63901:; Ëv êœurfi niant; empara; (2) Hpôirat très: 7&9
rôt napaflalaiaau riëv xapnâîv à??? oipâaûai r: mi
rpuyâ’aôuv roôriev 8è 8h wyxsxoptape’vwv rôt Ôrrêp rt’ISv

0ahaar8iœv xtôpew rù péan 6976? auyxopt’CsaOm, rit

pouvoir: notifiai: auyxexôptarai re ogre: à péaoç xapnbç

sa mi ô êv xawnepréry ri; fi; RETttXiVETŒt ra mi.
697?, d’arc s’xrre’rrarai ra nui xaraôéëpœrat ô npüraç

une; and. ô aleurite; aupnupayivsrat. Ogre) êrr’
dard) pivert; Kup-qvatou: andain] Enseigner. Tatüra pév
wv ëni. roao’ù’rov sipfiafle).

se CC. Oî 8è d’eperipnç imamat lIe’paat êrreire e’x rît;

Aîydrrrou redevra; inti) r03 ’Apeo’tv85m àrrixaro s’ç vip;

Ripa-mi, êrroho’pxeov rùv «(Un âne-(yeno’pevot êx8t8a’-

vau rein airiooç rai": privai) roi; ’Apxeaiher 163V 8è1râv

7&9 35v ra nÀfieoç parairtav, oôx ê8e’xovro roi): 167mm.

36 (a) ’EvOaÜra 89] ê-rrohcipxsov ripe Ba’pxnv 5’19: pâma; Èv-

vs’u, ôpüaaovre’ç r5 ôpüypura ô-rrôyana (pépons: à: r8

rsîxoq, nazi npoaGaÀàç xaprepàç noteôpevat. Tôt p.551

vin àpdyptarat drap XŒÀKSÜÇ dv2592 Entxaîhq) àarrt’8t,

58e êmcppaaôeiç neptcpe’pœv ouïr-in: Ëvràç r05 TEIIXEOÇ

ce apoaiaxs 1:98; ri) 8é1rs8ov ri; atelier. (a) r8: pèv 8ù
Mat Ëaxe arrogeât npàç r3: apoaïaxs, narrât 8è rôt ôpuaaâ-

une fixésaxaexalxoç ri: àarri8oç. ’Avropdaaovreç 8’

En! rouira et Bapxaîat Ëxrewav râ’w Hspas’œv rab; yeux-

pexéavraç. Toiira pèv 891 offre» êEeupe’efl, rie; 8è apoa-

«p 6018!: ânexpoôovro et Bœpxaîot. a
CC]. Xpo’vov 8è 89; nanar! TptGOtLéVOW and murât:-

rœv âpqaorëpwv iranôv, nui. oôx ë’aaov rôiv Hepas’ew,

"Audran; 6 arparnyàç ro’ù’ ratai; pnxavà’ratrotai8s. (2)

Meeting: roi); Bapxaiouç du; nard: pâti r8 îaxupèv aôx
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rfiç, uninaire: 8è Entrent; rôîv 56h.»: xa’ù’v fic éne-

qiôp-nas, note’œv inca fi îao’rre8av. "A544: m1591; 8è

à; Myouç arnaquera rob; Bapxalouç’ et 8Èo’ra1rœarôiç
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HI’OAOTOY IE’IÏWIQN max. A. (ses, ses.)

quorum nationum dum indigenœ sent; duæ vero non sent :
Libyes et Æthiopes , indigenæ; illi ad septemtrionem , hi ad
meridiem Libyœ habitantes : Phœnices Vero et Græci, ad-
venœ sont.

CXCVIII. Videtur mihi autem benitate soli neutiquam
præstaœ Libye, et cum Asie eut cum Europe possit con.
terri; excepta sole Cinype; nam idem regioui nomen est
nique tluvio. (2) Hœc vero regio linoleum cerealium pro-
ventu par est optima: tel-rerum omnium; et reliquee Libyœ
prersus dissimilis. Hahet enim nigrum solem; frequentibus
rigatur rendues : et nec siccitatem timet, nec a nimiis im-
bribus inundate læditur; pluit enim in hac Libyœ parte.
(3) Proventuum frmnenti eadem ratio et mensura est, atque
in Babylonica terra. Est vero etiam houa terra quam
Euesperitæ celant; nain , quando ubertate præstat messis,
fart terre horum centuplent ; sed Cinyps trecentuplum.

CXCIX. Cyreneice regio, quœ altissima est hujus tractus
Libyœ, quem Nomades tentent, tres in se tempestates con-
tinet, miretu dignes (2) Primum maritimes tractus ire.
ctibus turget et ad messem vindemiemque matures est.
Bis eollectis fructibus, medius tractus, supra maritimum
porrectus, quem celles vacant, ad messem ,maturescit.
Deniquecemporletis ex hoc media tracte fructibus, tur-
gescent etiam et. ad maturitatem pervencruut illi, qui in
altissimo terra: tracte nescuntur. lta quando epetus com-
estesque est primes tractus, tune opportune adest extre-
mus : edeoque per acte menses cellectio fructueux Cyre-
urnes occupat. Sed harc quidem hactenus dicta sente.

CC. Perse: ab Amende ex Ægypto auxilie missi Phereti-
man, pestquam Bercam venere, obsidione cinxerent ur-
bem , postulantes ut tradereritur cœdis Arcesilai auctores.
Sed cenditionem non accepere oppidani, quippe quorum
universa multitude perticeps erat culpas. (2) Iteque Oppe-
guarani Barcam Persæ novem contiennes menses, et cunicules

agentes quibus in urbem intrarent, et validas in murum
impressiones facientes. Sed canicules indagavit reperitque
faber ærarius œneo soute. Re enim secum perpensa , cir-
cumtulit scutum intre murum,et pevimente urhis edmevit.
(3) Jam alie lace, ubi illud admovebat, surda erant; que
perle vere erent cuniceli , ibi senum edebat ses senti. Ite-
que ibidem ex adverse curriculum agentes Bal-rad interli-
ciebanl Perses terrem fedientes. ne indageti cunicùli sent:
impressiones vero in murum tacles valide repellebant
Bercæi.

CC]. His rebus quum in multum temporis duceretur,
multique ex etrisque cederent, ac minime pauciores ex
Persarum numere, dux pedestrium copiarem Amasis hoc

,consilium capit. (2) Intelligens vi cepi Bercœos non pesse,
dole vero pesse , hæc facere instituit : noctu letam ledit
tessum, cui ligne parum valida inslrevit, superque ligna
humnm ingessit, ile et superficies reliquœ terne esset
æqualis. Ut illexit, Barcœos ad colloquium invitavit;
cui lehentes illi morem gesserunt : et ad extremum
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plecuit compositionem invicem inire. (3) Compositionem
autem feeerunt, saper occulta fosse sacrificaittes, in leu
conditiones : queusqee ltæe terra ile maneret, firmum
manere jusjurandum :ot Bananes promittere moletant se
regi soluturos; Perses vero, nihil porre se contra Barcæos
novaturos. (4) Peracto l’œdere, Barcœi his iidem adhiben-

tes, et ipsi egrediebantur urhe, et hostiem quisquis vellet
inti-a muros ingrcdi patiebantur, omnibus apertis portis. At
Persœ, disrupto occulte ponte, in urbem irreebant. (à)
Pontem autem, quem. recel-eut, hac causse ruperent, ut
starent jurantento, que pacti erant cum Bercœis, tamdiu
ratum fore l’œdes, quamdiu terre hmc in ce statu , que tune

esset, manet-et. Rupto autem ponte, non emplies firmum
manchot iœdus.

CC". Jam igitur Pheretima Barcæorem cos, qui cædis
faciendæ maxime [ocrant encloras, deditos sibi a Persis,
circa murum crecibus sutIixit , et uxorum eorumdem præ-
sectes mammas pariter ciron morem in seriem suspendit.
(2) Reliques vere Barcœos l’ersis prœdœ loco permisit,
exceptis Battiadis et eis qui caedis non fuissent participes:
his veto urbem Pheretima tradidit.

CCIll. Reliques igitur Barcæes captives abducentes Per-
se: redierunt : qui quum ad Cyrenæorum urbem accesse-
runt, Cyrenæi, oreculi eujusdam religione se soluteri , par
ipsem urbem illos passi sent transira. (2) Par quam dum
transivit exercitus, Bures , navalibus copiis prœt’ectes, capi

urbem jussit : et Amesis, pedestris des exercitus , ne id
fier-et prohibuit; contra solem Barcam , dicens, nec contra
eliem Græcam urbem se esse missum. Deinde veto, post-
quam transierant et in colle resederant Joris. Lycœi, pul-
nituit ces Cyrenen non tenuisse; iterumque ingredi urbem
tentaruut : sed Cyrenœi non admiserunt. (3) Tem Perses,
nemine licet repugnente , mates incessit: et ourse se inde
ad sexaginte fore stadia’ receperunt, ibique resederunt.
Ubi dem stative battait exereitns, advenit ab Aryande nen-
cies, qui illos revocaret. Et Persæ, commeatum sibi prix»
beri precati a Cyt-enœis, accepte ab eisdem commeetu in
Ægyptum ebieruut. (4) At inde eXcipientes illos Libyes,
et quisque tardabat morabaturque, ita cum interficiebaut,
que veslitu ejus reliqueque adparetu polirentur : douce re-

liqui in Ægyptum pervenerunt. ,
CCIV. Hic Persarem exercitus longissime in Africa asque

ad Euesperidas parrainerai. Quosvero ex Bercœis captivas
abduxerent, hos ex Ægypto procel a patrie amandaies ad
regem miseront : rexque Darius vieum illis Bactrianœ re-
gionis hebitandum concessit. Et illi vice haie nomen im-
posuere Barcam, quæ Berce ad meam asque actaient in

Bactriana habitata erat. .
CCV. Net: vero Pheretima bono vitæ tine usa est. Etc-

nim simul atqne, capta de Barr-œis ultione, ex Libye in Æ-

gyptnm redieret, misera ohiit : viveurs quippe vermihus
scatnit e ente coatis. lia trempe hominibus vindicte: nimis
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ai Mm iaxupazi rtpxopiau 1:98; Osôîv êtrianettot thavrazt.
tIl ph 8th disparittnç-rfi; Baïrrott retaztîr’q r5 nazi raaaztirn

rtpœpin ëyévero ê; Bapnatiauç.

lll’OAOTOï IETOPIQN BIBA. E. (art-4.73.)

atroces invidiesec sent apud docs. Talis igitur et tenta a
vindicte fait, quam de Baronne cepit Pheretima , Batti fille
[sive uxor].

mez’

HPOAOTOY
IETOPIQN 11EME TH .

(rentreront)
a I. Ci 8è Ëv riz Et’tptimrg rti Hepae’wtt natrathttpOE’v-rs;

81:8 Aa’psiou, 163v ô MsyoiêatCe; :5915, 1rptôr0u; prit;
ÏIIeptttôt’ott; tIDJrqa-trevrtant 0t’t peuÀepévoo; ûnqno’eu;

eÏvazt Aazpsieu narsarpétttazvro, neptscpoévraz; 1:96rspev
nazi 61:8 Huzo’vow rp’nxs’otç. (2) Oi 78:9 33v du?) eru-

rotative; Haiavs; Xp’tîaazvroç r08 6508 arpazreueaeatt ë1:i

Hepzvflt’ouç, nazi in pèv àvrtnazrtCôpettoz êmnazÀs’atov-

’ razi «peut; ai Hspiv0t0t ot’tttopazari fitôaatttreç, roi); 8è

êntxetpëew, tînt 8è un êntôtôaœttrazt, un Êtrtxezpe’ew,

ênaisutt et Haieve; redira. (a) ’AvrznazrzCoth’vœtt 8è

lb rtîSv Ileptttôiew êtt a? apeaarettp, ËVOGÜTŒ peuvent:-
yin rptcpazai’q ên 1:90nÀ1îat6; 61". êye’ttsro’ nazi 7&9 civ-

8pnz aiv89i nui i1:1r0tt i’1:1:tp auve’âazlov nazi nüvat navi.

(a) Ntno’tttrœv 8è rôt 860 rt"ott Hsptvfliow, à); ênate’nttCatt

nexazpnne’reç, auvsô’ailovre et Haieveç r8 xpnarrîptev

se azt’tr8 reître eÏvatt nui eina’tt n00 tapât agnat azôrei’at

a v5v av sin ô xpnapà; ênzreÂso’fneva; fluât, v’ù’v futé-

repev r8 597w. tu 031:0) raïat Hsptvôietat «attendant
êmxstps’euat et Haioveç, nazi 1:01À0’tt ra ênpaîrnaattt nazi

être?) 695101! éliront;

Il. Tôt pètt 8th 81:8 Hatdvœv 1:p6repett ysvdpevaz
1585 êyévsro° rare 8è âv8pôîv a’fyaziiôiv «spi 19;; 34-:qu-

pin; ytttops’ttœv rôîw lÎepriœtt et Ilépaatt r5 nazi ô Me-

yaîGazCe; inenpaîrvtaatv nidifiai. (2) Ï); 8è ëZstpoSO-q fi

IIëptvOaç, filant": r8v arper8v ô MeyaîôaÇo; 8zàz ri;

309911in-nç, 1:&’aatv 1:an nazi 1râ’tt Ëfivo; rôtt rouira ointe-

péttow fipepodpsve; patatÀe’ït razît’rat ydp ai êvrérazÀre s’n

Aazpeiau , Gpnin-nv nezrazarpe’aeaôazt.

I". Gpnintev 8è Ëôvo; péyzarôtt Ëarz peut 75 ’[tt-
808;1:aîttrotv àvOpo’rth’ si 8è ô1:’ êtt8; inane ri. capo-

sa vs’ez nazriz récrit, âpqâv r’ av sin nazi «me npzirt-I
arett névrow êOtte’tett nard yvto’tp-ntt r’htt êp’âv. ’AÀÀÉz

7&9 retire ai’1:eptiv acpt nazi dpfixavov un nore êwe’vn-

rat. siai 8th nantit retire o’za05vée;. (2) Ot’tvzipazraz 8è

trend Ëxoztat narrât gaupe; ê’nazaret, v0’p.0tat 8è 051m

se nepatrôcqaietat mitera; xpéovrat notre! névrat, ait-M Ps-
re’etv nazi Tpazttaôitt nazi r83v natrûrrspôs K marcottaient

ainsavrœv.
IV. Ted-nov 8è rit 93v Pérou et àOazvatrt’Cettrs’; naz-

rrpxx a - sen-x.- :.» x;

HERODOTI
H ISTOB lARUM LIBEB QUINTUS.

emmenons.)
I. Persæ, quas in Europe Darius reliqueret, quibus prat-

erat Megaltazus , primes ex llcllespontiis Perinthios , parere

nolentes regisimperio, suhegcrunt. lidem Porinthii supe-
rieri tempera a l’œonibus quoque male fuerant mnlctati.
(2) Pæones, Strymenemadcelentes, oreculi responso mo-
niti orant ut arma adversus Pertuihiosmoverent, et, si
quidem Peritttltiioppesitis castris ipsos invocassent , nomi-
netim compellentes, tum hos invaderent; sin non incla-
massent, non invaderent. ldqee fecerunt Pœenos. (3)
Quibus quum castra Perinthii opposuisseut in suber-hie,
ex provocatione triplex instituebatur certamen singulare;
etenim virent cum vire, et equem cum equo committe-
haut, et canent cum cane : (à) et duebus certaminibus
vicerunt Perinthii. Qui quum prae gaudie pæanem catle-
rent, tmn conjectautes Pœones hoc esse queal significesset
oraculum, dixerunt inter se : u Nunc impletum nobis ore-
culum fuerit, nunc nostrum opus est. n Et cantantes Pe-
rinthios edgressi Paeones, ingentem reporterunt victoriam
paucosque ex illis reliques feeerunt.

Il. Hæc olim a Pœonibes in hune modum geste orant.
At tune fortiter pro libertate pugnentes Periuthii , jam mul-
titudine victi sent a Persis et Megebazo. (2) Subacta l’e-
rintlte, per Thraciam e’xercitum cireumducens Megaltazus ,

canota oppida, cunctosque populos ibi habitantes, sub
regis imperium redegit : hoc enim illi mandatum erat, a
Dario , subigere Thraciem.

Il]. Thracum natio, post Indes utiqne, maxima est na-
tionum omnium : qui si sub unies essent imperio, eut con-
cordes inter se essent, invicti forent, et longe pepulorum
omnium , ut mihi quidem videtur, potentissimi. At hoc
ipsum ditlicile est illis, atque impossibile, ut fiat umquam:
eam oh ceussam infirmi sont. (2) Hehent autem, pro ragio-
nem diversitatc, mette ac varia nemine : sed eisdem uto-
ribus institutisque intenter omnes, exceptis Getis, et Trau-
sis, et qui ultra Crestoneeos habitant.

1V. Et Getarum quidem instituta, qui immorteles se esse
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ltott a1:0U8ati iaxu9ati 1re9i r058e , in; atôréaw êcpzls’ere

pailzaraz 81:8 r05 a’zv890’; t fi 8’ av n9t0fi nazi rzpnflïi,

I 5 s’ynatptazaee’t’aaz 61:6 ra a’tv89t’5v nazi yuvaztnâ’w «poilerait

ë; r8tt ratum 61:8 rail oin-qïœrairou émurfiç, ac9azXOei’aat
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sa V1. ’ ’ôîtt 8è 8l aillent Gallium s’ari 6’85 ô vo’paçt

a netlsiiat rôt rënvaz étr’ êEazywyfi. T8; 8è 1:az905’v0u; ot’t
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en peyoilœtt. (2) Kazi r8 pèv ëarixflat sûyevè; nén9tratt,
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’ 59min) êteuroôç.
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:itatvreç, lône: 8è xéazttre; aiyâîvaz rt05ïat 1:atvr0îott, êv

40 r85 «a; giflerez o’z’sôlaz rtôeratt natrit lôyov peuvopatxi-qç.

Totaui pètt 811 991.1me siai «51m.
1X. T8 8è 1:98; flopées» ê’rt râ’; 116911; rouir-4;, 08-

86i; 3x5: :990îaazt r8 air9enè; ei’rztts’; siat aitttipa’mow et

ains’ottrec ozz’trijv, aillât raz né91pt i811 r06 ’lar900 épî-

ift (me 2.0391] rpazittsrazt s’aüaat nazi à’1:et90;. Modvou; 8è
86vozpatt 1:uOs’aOazz aînéevraz; 1rs’9rjv r05 ’1ar90tt dv0964

W00: ro’z’at eüvopat rivait Xtyôwatç, êaflfirt x9satpévau;

M’dôlxîî. (a) To8;8è immo; azôrt’ëv civet lataiou; dînant

75 6539.01, ê1:i même 8anrt5lett; r8 Mao; r83v r9zxôitt,
w 111x908; 8è nazi ’atptoit; nazi a’z8ttttairau; à’tt89a; (pépettt-

ceWWtÆE’vett; 8è ô1:’ figurez civet ôEurérau;, impair-n-
lazrs’stv 8è 1:98; raz’ù’raz rait; Étrzxw9iauç. (a) Kazrfinsttt

:-

prœdicent, supra exposei. Trausi vero , aliis quidem in
rebus ab reliqeis Threciltus nihil ditl’erunt; sed recens apud

ces natis ac danatis hoc facient: (a) natum circumsident
cognait , et miserantur, quot quanteque mais oporteat cum ,
ex quo natus sit , implere , omnia quas homines manant male
commemorantes. Denstum veto jacentes lœtantesque terra
coudent , commemorantes quot quantisqne matis sit libera-
les , quemque omni parte beatus.

V. Apud ces qui supra Crestanœos habitent, hic mas
obtinet : uxores quilibet vir plures habet: jam, quando
vir meriter, magna fit inter uxores disecptatio et saris ami!
comm contenlia super hac quaestione, quœnam ex uxori-
bus carissima fuerit marito. Dein, quæ telis judicata est ’
et cui hic houas habetnr, ille, a viris atque mulieribus col-
laudata , jugulatur super tumulum ab his qui eam proxime
cognatione attingunt, et jugulata une cum marito sancti-
tur z reliquat vero magnas sibi calamitati id ducunt; nem-
que maximum hoc eis probrum censetur.

V]. Reliqui Thraceshisee utentur institutis. Vendeur
liberos suas, in alias terras abdecendos. Virgines non
custodiunt, sed congredi cum quibesque volucrint viris
patienter: axeras vero severe custodiunt; enmnt entent
uxores a parentibus ingenti pretio. (2) Punctam nolis
habere autem , nabile jedicetur : impressa non habere sti.
gmate, ignobile. Otiosum esse , honestissimum habetur,
terrem colore, quam maxime inhonestum. Ex belle et
præde vivere, laudatissimem. Hi sont præcipui illarem
mores.

Vil. Deos autem solos colunt hasce: Martem, et Bac-
chem, et Dianam. liages vero eorum, prœter privatos
cives, Mercurium maxime calent deorum, et par hune so-
lem jurent ; dicentque a Mercerie se esse magentas.

Vin. Sepulturae apud divites hase ratio est : par triduum
exponunt mortuum, pries illam deplorantes, sed max
victimarum omne genus mactantes, Iantaque celebrantes
cenvivia. Deinde sapeliunt combustum, eut etiam non
combestum terra coudent. Postquam tumulum edgesse-
runt, certaminem varia proponunt genera, in quibus
maxime pretia panentur, ut consantaneum est, his qui sin-
guleri certamiue Vincent. Hæc est sepulturœ apud Titra-

cas ratio. ,1X. A septemtrione hujus regionis quinam habitent Ita-
mines, pre, certo dicere nemo patest. lllud quidem adpa-
ret , esse trans Istrum desertam terrain et infinitum. So-
los tantum resciscere potui trans Istrum habitantes bomines,
quibus nomen perliibetur esse Sigynnae, Medica veste eten-

tes : (2) quorum aquas aiunt esse toto corpore hirsutes,
pilis ad quinque (tatas) digitos longis; exigeas illos,’et si.

mas, et parum valides ad viras veltendos; plaustris autem
junctos , esse veloeissimos; et eam 0b causera plaustris veld
indigentes. (3) Pertinere autem horum fines’t’ere esque ad

Enclos , qeived Adriem habitant. A Medis autem sese ortos38 retirent r08; 08’900; àYXOÜ’EVEÏÜVTÊSV êtt r83 75896].

Riva: 8è Miaou cota; d’uranium; léyouov 8x03: 8è og-

IIERODOTUS.

dicent. Quonam vero pacte Mcdorum hi fuerint calent,
le

- .- n.,.-,:«vnn«a: mmHume-mmw. .
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7m 1111680»; chromo: YEYÔVUO’t, 2’780 pèv oint ê’xo) âm-

cppécucôuz, yévono 8’ av nâv ëv et? papi? xpôvq).

Xtyôwaç 8i 33v xaÀeÜct Aiyuaç oî ëvw ônèp Motocu-

Mnç oiuéovrsç rob; xœn’q’Àouç, Kônpzot 8è rôt 869mm.

X. Il; 8è Oprîïnsç Àéyooat, pâmant xarézouct rit

népnv 1:03 ’Io’rpoo, mi. 61:8 1’06er oôx sÎvou 8teÀOsîv

ce npocœrëpo). ’EgLoi. ps’v vov voûta Xéyovreç 80-

xe’ouat Às’yew OÔX oîxâta’ 1:6: 7&9 C830: mûron estiverai

sÎvou. 8ücptya°ânoî p.01. rôt (me 191v â’px-rov o’toixn-rot

8oxëet aveu. 828: tôt upüxsa. (2) Taîîra (145,1! wv rît;

x0391]; môme art-591 Àéyerou’ rat napaOaÂoîo-am 8’ En

ouï-ri; Meyoîëaëoç Hepcëwv Minima émies.

XI. Aapsïoç 8è 6); 81066:; «comme: 78v elin-[primu-
rov ânixero ê; Edp8tç, êpchün fic ES z[amadou ce
1:03 MiÀnaiou 565975004; nui. Tfiç napaws’ctoç 1:05 Mu-

:tkqvaiov [(0350), perarrspzpoîpsvoc 85: «peut; ê; Edpôu;
ê8ï8ou uôroïct aïpeaw. (2) cO prix; 8h qG’fltXïOÇ, (Sire

rupavvsôow rît; MtÀ-rî-rou, ropawi8oç pèv 068531.65;

npocexprîïce, airée; 8è Môpxtvov rèv ’lvl8owi8ex peuh;-

uevoç êv aôrîri no’Àw atrium. 0520; pèv 8h rouî-
rnv uîpéerou, ô 8è Kn’mç, oÎoî ra 01’: rôpavvoç 811516111;

TE êàw, airée; Motth’wnç rupavveüo’at. TelewOév-rwv

8è âpçotz’powt 05ml pèv murât ailoit-to ërpoînovro.

XII. Aapeïov 8è ouvrîveme npîygxa TO16V85 îôo’istov

(interagie-ai êvreikuo’flat Meyaëo’tttp Huïovaç flâna:

évacuée-rom; unifiant En rît; Eôpdm’qç ëç 191v ’Ao’inv.

.ïHv 111’791]: and Muvrü-qç 661895; Huioveç, o? émirs

Aupeïoç 811-561] à; 11v ’Aaûqv, ouï-:ot êOéÀovreç Hono’vwv

wpaweôew âmxve’ovrat à; de8tç, figue: aîyâpevm
â8eÀçe’hv 515700011; ce mi. eôet8e’a. (2) d’uÀoîEavreç 8è

Aapeîov «poxartC65Levov Ê; ce «panierstov 1:?) 163v Au-

Bâiv ânotno’av 10161651 onanismes; à»: âôeÀtpeùv (in;

ailait Épinal, êrr’ 58:09 Ërrsgrrov 61’770; êni fi xeqaakfi

Ëxouaav zani. s’x 1’051 ppaxiovoç irruait Ërce’Àxouaotv nazi

2010300116001 livov. il); 8è napeE-rîïe fi yuvù , s’un-

psÀèç 1:?) Aapsiq) êye’vero- ours 7&9 115961318: in 051:5

A6810: rà navigua 3x. rît: yuvatxàç , oÜre «pin; 183v
à: m"; ’Acl’nç oû8ap.âîv. ’EmpeÂèç 8’ 65; oî s’yévero,

rôv ôopucpdpœv rivât; réparer. xeÂeôœv qualifiai 8 1:1
(4) Oî (Lèv 81H âme-05 s’i-

novtO’ û 8è ËREt’TE àrrt’xero tin). ":in norapàv, firme 18v

ïmrov, dipode: 8è mi 78 01770:; 1:05 38mm; Enthou-
Févr; rhv m’a-Av 688v napeE’rîïe, (pépouo’œ r?) 58m9 êni

flic 3:59:05; and Ém’Àxouca En 105 Maxima; 18v innov
.4 a. mi arps’çooca 18v oïrpuxrov.

XIII. Gandi)»: 8è ô Aupeïoç roi Te fixons: êx râ’w

xatao’xâmov and ra: «au; (59a, ëyew aôrhv Eurêka:

émotif], ê; 511w. 12:; 8è ëxeq, rufian and oî 01851-
9501 «fait; 05 un apôtre) axontùv ê’Xovreç roôrmv. (2)
Eipœ’réovroç 8è 105 Aapeiou 61:080111’); sin, Épaaav oî

vsnvlcxmeîvat notion; nui ëxelwgv eÏvau «péan 018d-

cpevîv. i0 8’ âpeifieto, cive; 8è oî fiction; civôpomoi
EÎGI. and x03 fit; oixnue’vm, mi ri êxeîvm êOéÀowsç û-

Oozsv à; Edpôtç. 01 8é oî Ë’çpaCov 6x; .5900st péri

HPOAOTOI’ IZTOPIQN BIBA. E. (375--377.)

exputare equidem non queo : sed longe temporis traetu
fieri utique omnia passant. Cœterum Sigynnœ apud Li-
gures super Massiliam habitantes, institores vocautur;

. apud Cyprios vero, hastae.
x. Narrant quidem Thraces, apes occupare terras trans

Istrum , caque caussa non posse homines ulterius progredi.
Quæ mihi parum probabiliter ab his diei vldentur; quo-
niam constat frigoris impatientes esse istas bestiolas : sed
propter frigus inhabitatæ mihi videntur esse regiones sub
septemtrionibus sitœ.

gione memorautur. Cæterum maritimum illius tractum ,
ut supra dixi , Megabazus sub Persarnm redegit potestatem.

X1. Darius simulatque trajecto Ilellesponto Sardes pelu
venit, recordatus est beneficii ab Histiæo Milesio in se
eoilati , et consilii a Mytilenœo 00e dati. Itaque his Sardes
arcessitis optionem dedit. (2) Et [listiæus quidem, ut-
pote Mileti tyrannus, nullam sibi insuper tyranuidem po-
stulavit : petiit vero M yrcinum Edouidem , cupiens in ca ur-

bem condere. (3) flanc igitur hic optavit. Coes vero, ut
qui non tyrannus, sed privatns esset, petiit Mytilenœ ty-
rannidem. lmpetrato uterque quad optaverat , eo se cou-
tulit.

X11. Posthæc oblata Dario est res talis , qua conspe-
cta incessit eum eupido mandandi Megabazo, ut Pœonas
subigeret,et ex Europu in Asiam abstractos mitteret. Res
ea hujusmodi fuit. Erant Pigres et Mantyas, viri Pœones :
qui, postquam Darius in Asiam trajecerat, cupientes ipsi
tyrannidem occupare Pæoniæ, Sardes venere, secum du-
eentes sororem, magnam statura, et forma præstantem.
(2) Hi observato tempore quum Darius in Lydorum subur-
bio in publice sederet, hocce instituerunt z sororem ,
quam poterant optime instructam, aquandum miseront,
vas in capite gestantem, ex brachio post se ducentem
equum, simulque Iinum nentem. (3) Ut præteribat mulier,
advertit Darii animum : etenim nec ex Persan-nm more,
nec ex Lydorum hoc erat, quod illa faciebat, nec ullius
Asiatici populi moribus conveniens. Igitur quum ea res
animum regis advertisset, misit satellitum nonnullos,
jussos observare quid equo faceret hæe mulier. (a) [taque
hi pone sequebantur : illa veto, ubi ad lluvium pervenit,
aquavit equum; quo aquato, vas suum aqua replevit et
eadem via præteriit, aqnam super capite gestans , equum
ex brachio post se trahens, et manu fusum torquens.

X111. Miratus Darius quæ partim ex speculatoribus au-
divit , partim ipse vidit , jasait coram se adduci mulierem.
Ea ut adducebatur, aderant simul fratres ejus, qui baud

l procul alicubi, quid ageratur, speculati orant. (2) Inter-
rogante Dario, cujas illa esset, responderunt juvenes, esse
se Pæones, illamque suam esse sororem. Denuo interrogat
rex : quinam veto homines Pæones sint, et ubi terrarum
habitent; denique quid illi sibi vellent quod Sardes venis-
sent. (3)-Responderunt illi, venisse ut traderent se mais

(2) Hæc sunt igiturquœ de hac re-A
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êxeivcp 80’womç UÎs’aç uûrobç,lein 6è induvie) élut si?

grpwâvt 11’0prth FBEOÀtîpEV’q , Î 0è 213mm? ou

"960m 105 iEÂMcnovtou, ît’QGŒV à, Tsunami; rov en
T 01’154 tinamou (4) Oî pas: 81h raturiez [313611 ËÀEIov,

5 63è apéro: si mi Raison aussi»: mot-00v. ont 79mm;
051m êpyaîrt8sc. Oî 8è mi 7081:0 Ëcçataow «poilâmes:

h 9 I03m) ë’Xetv a «Pareil 7&9 En mérou sivexsv un erratas-to.
XIV. ’EvOa’Ü-m Aupe’ïoç ypîîcpet ypaîuyarot 1:98;

Msyoîêalov, ràv âme êv ri (qp’qm’n GrPumYôy’ âne)-

Mime; ëEavotcrficat êE 17303:0)? union; mi 1:19 ânon-
tbv a’vyaysîv and «ôtai»: mu. remet t’a mi. yuvatxuç

nôtôv. (a) Aôrtxo: 8è iris-eis; ê’Gee (papou a]: mW:-
M-Iw êni si» cEDwîamer-roi;., napatwôeiç 8è 8t8er. 7è Êt-

âMov 1’423 Mayaëézqi. cO 8è êmleîoîpevoç mi Mêmv

fiyepôvaç âx fic Qpnixnç êarpa-reûsto ê-rrl vip; flouo-

to

vinv.
KV. Huôâpevor 8è et "alors: rob; Ilépaatç Êr’ri

tupaïa; iévon, &Àtaflévrsç êîec’rpa’ceûo’ozvro 1:98; 601Mo-

"671;, 8oxéovreç rouît-g êmxetpvîcew toi); Héparine flânoi-

Àovrac. (2) Oi. psi» 89] Hatovsç ê’aav ËTOÎtLOt 18v M s-

yaÊéÇou crparbv êmôvra âpôxevr si 8è Héps-at mami-

pevor. cuvnliaflat foin; Haiovaç mi 791v n98; italien;
s’aëokhv poléacovwç , ê’ypvreç fiyegxévaç 191v d’un) 688v

2U

rpaîrrovraz, 1466x015; 8è roi); Haiovaç écu-imanat êç.
rein; crolla; 2113153»: émia-ac o’Lv8pcîiv s’p-rîuouç- oÎa 8è xan-

vfim êmrreo’ôvreç eûuere’wç auréolait. 018?. notio-

vs; (in; ênüeovro ëxops’vaç rôt; RÔÂIŒÇ, «farina (Emmene-

8acfls’vreç xa’r’ étancha; guets-roc êrpoî-trov-ro nazi Raps-

6i8oa’otv acpe’otç «ôtois; raïa Us’payat. 051w 89.11016-

an vœv tionaiovs’ç ce ml. [larda-71m and ci p.5’XPt rig-
Hpaméôoç Hymne êE riflée»! êEavaaroîvreç fiyovro à;

"sur: ’Aatnv.

XVI. 01 8è rugi. (En Iléwatov 0390; nazi Aôënpaç
mi ’Aypiâ’wxç and ’Oôopoîvrooç ami. axât-h div ÂQJN’QV

3;, 191v leactoî8u et»: s’xetpdiôqcotv âpxiw inti: Meyaâoî-

Cou. (2) ’Errsrp-rîgn 8è and rob; Ëv ligna automn-
privent; êEmpésw :385. ’lxptoz êæti craupôiv bip-4153i!

êCeuypévœ êv péon ËGMXS rîi Mina, ê’croôov Êx rît;

insigne aratvùv glosera wifi 75436911. Toi"; 8è
40 maupobç roi): ômareôîmç rois-t ixptowi ra prix! zou

âpxuïov garnirai: mw’fi mimi; oî noÀtfi-tou, Marat 8è

voyer xpedipevm 161’561 codifie muffins; 535 05950;
au? officiant 8’671. ’Opô’qloç, nattât yuva’i’xu êXéO’T’IlV ô

yaps’œv rpsïç «dupai»; ânismav 0173140. 8è gazas-roc

45 copal; yuvuïxac. (a) Oixe’üat 8è soioî-rov rpo’rrov,
xpŒEE’tDV guanaco; ênt 15v ixplwv xaÀôônç 1:5 êv si;

8tuir’à’rm ml 669134; statufierai-fic ôtât 163v ixptuw site)

(9890661); Ë; rhv Minima. T81 8è anima mafia 85’ouct
103 11-088; crépue, in). xuruxuhaôfi 82tisatvowsç.

50 (b) Toîct 8è imam nazi raïa; ôwoëuytoto-t napëxouat
1691m; îxô’üç’ 133v 8è nlfitiô; être: toco’ù’rov (53615 810w

791V 915an sur) nacarats-hit âvaxltvn, natter axoivq)
empâta: xswigv êç 191v kiwi-15v, and 01’» noÀÀo’v 7m: x96-

vov smaltiw aimantai raflant îyfiûwv. T 63v 8è 31060»

25 v

llERODOTl HIS’TOBIABUM LIB. V. 24::
esse autem Pæouium regiouem ad Slrymonem lluvium;
Strymonem vero baud procul aheSse ab Hellesponto; esse
autem Pœones Teucrorum ex Trois coionos. (à) Quæ quum
illi singula ex rei veritate dixissent, rogavit rex , au etiam
omnes ibi mulieres ita essent laboriosœ. cui illi, rem un
habere, prompte responderunt : nain sa ipsaeaussa hæc ils
instituerant.

XIV. lbitum ad Megabazum, quem in Thracia copia
rum ducem reliquerat, literas scripsit Darius , jubens cum
Pæonas esedibus suis abstraliere, ad asque abducere, et
ipsos et liberos eorum et uxores. (2) Protinusque eques,
nuncium delaturus, cucurrit ad Hellespoutum; coque tra-
jecto, literas Megabazo reddidit. Quibus ille pet-Isatis ,
viae dueibus ex Thracia sumptis, bellum intulit Paeonibus.

XV. Qui ubi reseiverunt adversus se proticisci Perses,
junctis copiis obviam illis progressi saut versus mare, exi-
stimantes ab hac parte conaturos esse Perses terram suam
invadere. (2) Sic igitur exereitum Megabazi, adversus se
proficiseentem , prohibere parati Pæones erant. At Persæ,
certiores facti conjunctis copiis Pæones aditum terras suas
a parte maris custodire, secuti vise duces, pet saperiora
loca iter fecerunt : itaque, insciis Pæonibus, oppida illo-
rum invaduut, viris vaeua; iliaque facile, utpote defenso-
ribus nudata, ceperunt. (3) Deinde Pæones, postquam
resciverunt capta sua esse oppida, continuo dispersi, ad
sucs quique lares sese contulerunt, Persisque sedediderunt".
Atque ita Pœonum hi qui Siropæones vouantnr, et qui l’ami -

.plae, et qui usque ad Prasiadem lacum habitabant, e selli-
bus suis abstracti , in Asiam sunt abducti.

KV]. Sed qui cires Pangæum montem habitant, et Dos
bores, et Agrianes, et Odomanti, item qui ipsum lacum
Prasiadem incolunt , hl bullaienus subacti sunt a Mégabazo;

(2) quamquam et hos, qui hune lacum incolunt, cousins
erat sub potestatem redigere Persarum. Lacum autem hi
incolunt tali mode. Stant in media lieu tabulais, aliis pa-
lis instrata, quas angustum habent ex continente aditum
une ponte. (3) Pales, super quibus strata surit tabulais,
olim cives universi publice nomine statuerant. Deinde
vero invaluit usus, ut iidem hoc mode statuantur: ut quis-
que uxorem ducit, quas quidem permultas unusquisque
ducit, ita pro quaque uxore tres pales statuit, etc-monte
adductos, cui nomen Orbeius. (4) Habitant hic autem
tali mode: unusquisque super tabulatis une tufiuriun’i ha.i

bat, in quo vitam agit, et januam demissilem, quas pet tau
bulatum deorsum fart ad paluden’i. Parvulus autem pas
ros pnellasque sparte ex pede adligant, influentes ne inin-
prudentes deeidant. (à) Equis et jumentis pro pàbulo pic
sces præbent. Est autem horum tante copia, ut, quando
quis demissilem januam réclinavit, et Vacuani corbem C!
tune in aquem demisit , brevi interposita mura plus!!! pi-
scibus extraliat. Sunt autem piseium illarem duo garera ,

la.
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sari yéveaz 860, fait: XGÀEÜO’I «dupant; ra nazi ti-
Àœvazç. Hazâvzov pèv 891 ai xstpoifls’vrsç fiyovro à;
191v ’Ao’z’nv. ’

XVII. MsyaîÊaCOa; 8è 6); symptômes tain; Hatovazç,
réparez a’zyyÉÂouç Ëç Mane8ovtnv â’v8pau; ëmàz Hépcazç,

si p.51? mâtin s’nsïvov Ëcatv 80ntpo’irazroz e’v fifi 61911:0-

n’s’8q). ’Earëpnovro 8è 0510i arap’ ’Ayuîvreat azî’r’rîaov-

reg yfiv ra nazi 58:99 Aapeûp pactks’ï. ’Ecrt 8ès’n

rît; llpawzaî80ç Miami; ouvrager; naîpraz à; 791v Mans-

8ovi1pr arpâîra 14è! 7&9 ËXSTŒI. flic MyN’qÇ 1:8 pétunai!

ËE 05 tic-tapai: routent ratiezvrov a’zpyupiou ’AÀsEaîv8pzp

mnem; émiera); ëcpoz’rat, parât 8è me pétunoit A6-

o’oapov natÂsôpsvov 0390; ônspëaivra: sint ëv Ma:-
ne8ovtn.

XVIII. Oi En! Hëpcatz ai nappez-ivre: 0510!. arapâz
si»! ’Apaîvrsai (in; ântnov-ro, airsov êÀOôv-reç èç ô’i w 113v

’AgLôv-rsœ Aapsiq) pots-Oie? fit! 1re nazi 58:99. cO 8è
fratU-rai se s’8i8ou nazi GCPEGÇ Ëni Eetvtat naîtriez, napa-

cnsuawaïpsvoç 8è 8sï1rv0v peyozÂorrpsarèc s’8s’ne-ro rein;

Hépaaç cpthcgpo’vwç. (2) in; 8è ana 8si1cvou êys’vovto,

8iat1riv0vreç amant ai [Il-596m 1’085, a Eeïvs Mana-861v,
finît: V6310; ËGTi raïa Hépcnct, Ensizv 8ei’1rv0v 11907:1-

Oaôpsea: pérot, 79,15 nazi riz; naÀÂanàç nazi rôt; nonpa-

8iau; yuvazïnau; êaaîyscOazz napé8pouç. 26 vuv, ënsi
I rap fignflôgæœç in?» ë8s’an, 51570011»; 8è EezviÇstç, 8z80ïç

ra palmite? Aapstzp fi»: ce nazi i580)p, 31:80 vamp fifi
fipstépqo. n (3) Bine api); redirai ’AgLL’ov-mç, n 8’. Hép-

cazt, v6p.oç pèv finir: 75’ êcrz 06x 0310;, 600.8 nexmpi-
.001; à’v8patç yuvatnô’w- émirs 8è ôtai; ëo’wsç 8ea1rôrau

npoo’xpniës’rs TOÔTOW, napées-ai ôzLïv nazi redira. n (a)

’inrratç cocufiez ô ’Apaîv’rnç (LETETEê’tLanTO rôt; yuvazïnazçi

lai 6’ émirs nazisôpsvazz ânon âne-Sic aivrtazz i’Çovro

llPOAOTOY 12’101)!th BlBA. E.
0

’ (378-330.)

quos papraces et titanes adpellant. Ex Paronihus igitur
ii qui subactierant, in Asiam sunt abducti.

XVII. Megabazus, subactis Pœonihns, legatos misit in

Macedouiam , septain viros Persas, qui post illam specta-

tissimi orant in exercitu. Missi hi sunt ad Amyntam, ter-

ram et aquam ab illo postulaturi nomine Darii regis. (2)

Est autem a Prasiade palude via brevis admodum in Ma-

cedoniam. Primum enim, proxima ab hac palude est me-
tallit’odina, en qua postera tempore talentum argenti quo-

tidie redibat Alexandre .: post hoc metallum si montem su-

peraveris cui Dysorus nomen , in Macedonia eris.

XV111. Persae igitur hi legati, ubi ad Amyntam perve-
nere, intromissi petierunt ab eo regi Dario tcrram etaquam :

et ille hæe dedit, et ad hospitium illos vocavit, magnifice-
que instructa cœna peramice Perses accepit. (2) Post cœ-

nam, bibendo certantes, hæc dixere Perses : a llospes Ma-

cedo, nobis Persis mos est, quando lautam celebramus
cœnam, tune etiam pellices et legitimas uxores adducere,

et sedes illis inter nos tribuere. Tu igitur, quoniam bene-
.vole nos excepisti , et magnificam adposuisti cœnam , tradis-

que regi Dario terram et aquam, nostrum sequere morem. »

(3) Ad lime Amyntas : u Perses, inquit, nabis quidem neu-

tiquam hic mes est; sed separantur viri a mulieribus. Sed
quoniam vos, qui estis domini, hoc insuper postulatis,
etiam hoc vobis aderit. n (4) His dictis, mulieres arcessivit
Amyutas. Quae ubi vocatæ advenerant, ordine consederunt

ex adverse Persarum. (5) Tum vero Persæ, formosas
conSpieientes mulieres, Amyntæ dixere, parum prudente!8;" ï: raïa Espagnol. (a) ’EvOazÜraz ai Us’pcat i86p.evot yo-

2 r NŒÎXGÇ sôpçipcpouç ËÀeyov 7:98; ’ApJJv-reaz (périsvoz si)
r norqOèv :05-:0 oüôèv givrai aocpo’v’ npëo’cov 7&9 sivazt cip-

xfiOEv pùêmsîv riz: yovai’nazç Élection nazi un nupt-

t z ÎCOfLE’VŒÇ ointes: fissent âÀy’q86vazç ce; ôanaûtuôîv. (a)
i; ’Avazynozëdpevocw’ôè ô ’Apaîvmç ëns’Àsu’e nupiÇsw’ 1m00-

,pévzov 8è 183v yovaunâ’w mâtina: oi 115’961: naze-133v se

hoc esse factum: satius enim fuisse futurum , prorsus non
advenire mulieres, quam, postquam venissent, non adsi-
dere, sed ex adverso sedere,oculorum ipsisdolorem. (6)
Coactusigitur Amyntas, adsidere cas jussit. Quod ubi fe-
cerunt mulieres, Persœ protinus mammas illarum contre-
etare, quippe gnaviter adpoti , non nemo etiam osculari c0-

40 à’movro oÎaz nitéüvwç oiwous’voz , nazz’ n06 tu; nazi (ptÀE’sw "imam...

Emmène. ’ " A t ’dam hase videns uamvis ini uo. .XIX. ’AtMSV’HIÇ tLÈV 89) cadi-rat ôpézov dispersez; sixe, Xlx. 1:3 "’1’." .35 QI" d, q t q
’ nains 8uo’qaopézov, oie: ôrrspôstpazivow roi); Hépaazç- ferens immo. "il"! wombat; 51:31;! m0 "m [Inc "à? Per-
ÎAÀe’Eazv8poç 8è ô ’Apaîvrszo napalm se nazi épée»! redira, Sas- M Alexander, Amy!) æ lins» liftaise 5 V; "Sil"?
il... sa être véoé .15 êdwnati XŒXÊSV ânaôùc, 068ayi5ç En nafé-I bien» "mole Juvelfls et "kilt-"0m. 1083.1"; "5, con Hem se

g z .fixew 8M; triv, d’un 8è pup’gwchçhépwv’ âne n95; ’ijv- nequaqnam amphus poturt. Igltur In Igne drem ramoit

Î? rentât, et si) pèv, a; «drap, sine 155 filmât), a’zrrzo’iv (11m 3d Pat"!!!i if If" 410mm)». Pater» fonce 0 33139.11
me ayanuôgo, p.118è barakas 171i 11:66;. 5’78.) «Pou-pli- lune, et da te tinte", me ultenus 341811.18 computation: .
i van aôroÜ fia; mina ra; Entfâaea m1955", tout gaz. ego vero lue manebo, ommaque necesîana hospitibusdgræ-

V: sa sont. » (2) .1195: mon covsiçô mon: au Vêo’fiêpü beso- gzlâdAËÎÏnârzzlnta:.ILIIZËËGËGMÆ amuï!

’ 5 ” au ac! . , , ,È fipfiypam FMEflv’me AMÈWBPOÇ ’ Arrêt, u m nm, sermonem tuum hominis esse excandescentis; et velle te,6158i» 7&9 esu aivaznaztopévoo swings soin; 16703:, 6’11
ËÔÜtEtÇ épi ênrrs’pqnazç nattent 1:: vsu’arepova êydo une on:

1911m) un8iv fientaient nar’ a’z’v8taau; TOÜTOUÇ, i’vat un

me dimisso, novum quidpiam moliri. Atquioro te,nihil
novi adversus hos vires moliaris,ne nos disperdas :sed

a A. fila-ta
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aco-302.)
( ’ ’ 0’003 cive’ au ôpézov riz amadouer
éEepyatO’n 89.544," a N X. i
agaçai 8è 0i-m’8q) a? au? «eidem: raz. n I a l

XX. (a: à AMuyÎ’nç 13111635 101?er OtAtmtEÏ,
MF, ô ’Ah’gavôpoç «po; roue" HÎpqozç, a yuvaztnoîv

a; Ee’z’vez , 3071M éon fagne: constatez, nazi si naz-

Àsere picyeoeazz nazi ônozrgszôîvnazûrs’wv. (a)

’l’oôrao pèv 1rs’pz mimi ânoançfavéer? (vos! 85, 01582»;

7&9 flan fi; nain]: d’en «peseta-écrou up,zv nazz n°903:

37.0va amict; épée) usons, yuvazznazç ratura-lès: upzv

tu piler êori, dinars leucocOazz, "louangent; 0.. omît»
WPoo-SÉxgaes. u Eimzç raturez, crevait-aimez 719
Env ai nageai, yovazînazç pima 555100001; augustins
à; très» yovuznninv, mûri); 8è ô ’AÀs’Eazv890çN i000: fifi.

yuvazin âszFov âiv8pazç Kszoysvsiouç ri va gomine»;
la êcOfirz exsuda-oz; nazi syzszpiôza I808; nop’à’ys 50:), Tra-

paiyzov 8è rad-zoo; 91575 raie-z néper-gaz ":085, a a) [Jap-
aazz , oindre nav8azzoiiq raisin ÎGTIÎO’OŒ!’ raz, 15 yap 000,2:

30a sixopev, nazi main; rôt 0ioi ire n’y: Ëëeupovmzç nape-

Zszv, minez ôij Tripes-n , nazz 89; nua-:085 To nov:sz
2zl tLSIYLG’TOV, rai; te êowtzîiv (L’a-repu; nazz raz; a8sÀ’psazç sm-

SœpzÀsoo’psOaz 159K, du; nain-siée); 51.083an minauderiez

1:90; ipsum 163v zip être âiëzoz , api); 8è nazi gaudît
a? rédima ainayyaiMrs (in abri? "lm-m, hlaxgaâ-
vzov Hamme; sa faniez; ëôe’Saz’ro nazi 19171156!) nazi noix-y). u

2:: (a) Taz’üraz sin-oz: ’AÀs’îazvôpoç napiCsz 115’901) aiv8pi div-

89a Mazns8o’v0z (in; yuvazïnoz 11? Àdyzp’ ai 8è, émirs opium

ai Us’pe’ozz demisw ênszpa’ovro , 8zepyaiC0v-ro azûroüç.

XXI. Kazi 051m pèv rating) fifi pope) ôzscpôaipiqcazv,

i a t .1 a N . I * t a I ,nazz azurai nazz i) espamz’q azote» cirre-ra yatp on opz
30 nazi aligna-raz nazi Oepairrovrsç nazi il araba nanti, napa-

onstrq” Train-oz 8*, 105-raz âigmz «au: ênsivoze’z finance-1:0.

(2) Mari 8è, Xpe’vzp 01’) mm?) Üarepov, C’liTflGLÇ 185v

a’zvôpu’îv retiro») gadin ên 783v "tapoient s’yivsro, nazi

open; ’AÀe’Eazv8904 narélazô’s coquin, [parfumai TE 8d);

sa nanti nazi vip: émut-05 ai8eÀzpeàv tin" advenez âv rayai-m
8oizç 8è TüÜîa nattâiazgs ô ’Aléîazv890ç BooÊaip’g ùvôpi

flips-y, 185v 8zÇnzL5’vow rob; ânolays’vouç n?) tri-pour -

7(7). i0 p.E’v vuv 133v Hepoêoiv TOÜTŒV 00iv0zrog 01’510)

natalœucpflsiç êozyrîfl’n.

au XXII. "EÀÀnvazç 8è 106100; eivazz roi); cirre Hep8in-
nez» yeyovo’razç, XŒTUI. ne? 0zz’rroi Àéyeuaz , «ôtât; ce 051w

ranciras) s’atzoraizsevoç, nazi 8’); nazi êv roïoz ô’rrz005 M-

70sz 0’zzroôéEoi fait; sien "Emma; , «fait; 8è nazi ai rèv ëv

(Milan-trin 8zé-zrevreç a’zyôvaz ’Envîvzov 0510) ËYVO)GŒV si-

45 vau. (a) ’AÀeEoiv8900 7&9 a’zeOÂsz’iezv élopévou nazi naz-

WGOÎVTOÇ à? azt’rrô 1051:0 , ci a’zvrzOsua’o’zssvoz ’EÀÂrîvow

ËÏEîpyo’v un, entamez 01’) papëaipzov a’zymvzo’ra’zov sivezz

10v a’zyz’ëvoz, 0’003 CEÀR’rfvzov’ ’Als’Eazv8 eç 8è Ënszô’à aîné-

3555 6M; si?) ’Apyeïo:, ênpien ce eiîazz "EÀÀnv, nazi

a roôrwv,

. Ianet fieu

I . ’ l tu NM a’Ychoysvoç otoi8zev ouste’mms up npzc’mp. Toma
p.53; vw 0810) n’a Ëys’vero.

XXHI. MeyaiËazZeç 8è a’z’fow roi); "uiovazç cirrinero

êni ri»: iEÀÀvîonova-ov, êvôsürsv 8è 8zaz1rspazvmfleiç diri-

xîm ËÇ 2398m. "Ars 8è rezzéovraç 1181) iles-taies

HERODOTI HISTORIABUM Lia. v. m
patere fieri, quœ hic agi vides. ’Quod autem me, ut liiez:
aheam , moues , tibi obsequar. n

XX. Postquam Amyntas, hase precatus, abiit; tum vere
Persas Alexander his verbis est adloeutus : «v Harum mutie-

rum, hospites, facilis vobis usus patet; sive cum onmibus
velitis concumbere, si ve quibuscum ex illis volucritis : (2)
de hoc vos ipsi , quid vobis videatur, significate. None vero,
quum t’ere adpropinquet tempus cubitum candi, et pulcre
vos videam adpetos, mulieres lias, si placet vobis, sinite
lavari; et exspectate Ietas redituras. u (3) Hœc dicta quum
collaudassent Persas, mulier-es abonnies dimisit in gymn-
ceum : ipse ver-o Alexander vires laevi mente, tot nuznero
quoterant fendues, muliebri calta ornatos, pugienihusque
instructes , introduxit. Quos prodncens, sic Persas adie-
quitur : u Videmiui , Persas, convivio a nobis omni muniti-
centia instructe fuisse excepti : nam et alia quœeumque in
promptu trabuimus, et quœ insuper vobis præhenda potui-
mus reperire, ca vobis omnia adpesita saut : et nunc ecce
hoc etiam , qued omnium maximum est, et mattes nostras
et sorores , larga lihezaiitate vobis exhibemus; que cogno-
seatis, nos omni houez-nm generis, quibus digni estis, vos
esse prosequutos; nique etiam regi, qui vos misit, renon.
cietis , virum Græcum , Macedoniæ sub regis auspiciis pizze-

fectum , laute vos et mensa et lecto excepisse. u (4) Hœc
locutus Alexander, jouta quemque Persam virum Maca-
douem, quasi mulierem nempe, adsidere jussit : qui Inox
Persas, centrestare illos conantes, interfeeerunt.

XX]. llac igitur morte hi perierunt, et ipsi, et illorum
l’annulitium : nain et plaustra, et tumuli, et. limita adpara-

tuum genera illos scoute orant; quas omnia simul cum
ipsis evanuerunt. (2) Baud matte post vero acris inquisitio
horum virorum causse a Persis instituta est : sed inquiren-

tes Alexander inhibuit continuitque astu , et malta pecunia ,

et serez-e sua , cui nomen erat Gygaea, in matrimonium
data Buharæ. quidem, vire Persæ, duci eorum quibus il»

quisitio horum qui perierant mandata crut. Ha l’ersarum
istorum cædes silentie compressa est.

XXll. Fuisse hos a Perdicca oriundos (Amyntam et Ale-
xandrum) origine, ut ipsi aiunt, Græcos, et ego verum
esse scie, et. in sequentibus historiis demenstrabo Græcos
fuisse. Agnoverunt vero etiam hi, qui Olympiæ certamina
Græcorum administrant, ita se rem habere.’ (2) Etenim
quum Alexander solennibus ludis cuperet certare, etloh
id ipsum Olympiam esset profectus, Graeci , quibuscum con-I

cursurus erat, excludere cum voluerunt; dicentes, barba-
rorum non esse hoc certameu , sed Græcerum. At Alexan-
der, postquam se origine esse Argivum demonstravit, Gree-

cus esse judicatus est; et, quum studio esset-certaturus,
sors ci cum primo exeidit. Et hæc quideln- ila geste sont.

XXIII. hlegabazus, l’œenas ducens, ad llellcspentum
parvenez-et; indeque, ce trajecto, Sardes pervenit. (2)
Quumque par id tempus llistiaeus Milesius jam muro mu-
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246 lll’O-ÀOTOT 121’014th 818A.
r03 lilzhgeiou ripe «api Actpsieu ŒÎTTÎGŒÇ Émile zazoOôv

Serpent: (peinât: ria; 0A58in;, êôvro; 85 r03 106900 r06-
rou napiz Ërpundvaz nourri)»: rin eüvouai êorz Müpnzvoç ,

gamin) ô M570i60zC0; riz nozsdpsvov :in r05 e[a-rzazieu, du;
à Âme raixzsraz ê; riz; Eaip8z; 570W roi); Haiovazç, è’À575

Aazpeiq) ra’85 ,7 (a) a 85 (lamiez? , neïo’v rz mina: ëneinoazç,

dv8pi "EÀÀnvz 85m? r5 nazi 00sz 8013; ê7nrrîe’az0’00zz 1:6- .

in: ëv Opniny , in i8n r5 muni-pionné; s’en 0’iç00v0;

nazi «mot moirée; nazi pétunez a’zp7zîpsaz , guzla; ra arol-

le Ai); uèv "EÀXnv mpwznéez, «ont; 8è fiépâupoç, a? 17:90-

I I I N b Il 3 Norazrszo êmÀazÊeistez irez-nooucz roure r0 av snazvo;
ÊEn7é’qr0zz nazi irréel]; nazi vunr0’;. (a) :6 vuv re’ù’rev

rov ëv8paz naîtrai; raz’üra arezeüvraz , i’vaz un airait? 1re-

I15’714? coveznazz. Tpo’rrq) 8è finit? peraneptpaipzevo;
la nezüaew étain 8è azôrôv nspzlaië’gç, nanise: ô’nzo; p.1]-

nirz ênsïvo; ë; "Khmer; âniîsrazz. u

XXIV. TaUraz M70»: ô Me70i50zCo; ânerie); ën5z05

Aapeîev 6); sa «peepiew riz piner: 7iv50’00zi. Msrziz
8è 66775101: tiraillez; 6 Aapsïe; Ê; ruilv Mdpnzvov 3h75

20 rai85, « tIa’rzazîs, paumai); Aap5î0; r0i85 ).é75z° ê7zb

cppevriCow 5ûpianzo ripai r5 nazi reîoz êgoîaz «9757p.an
0685m sivazz 0-55 a’i-v8paz sôveée’rspew reUro 8è où À670z0’z,

0’003 immo-z 0Î80z 7o.az00’)v. N’üv En, ëmvos’z’o 7&9

arprî7gaazr0z 71.57004 nazr5970ie’0z0tlazz, a’zmnve’so inozrtaiv-

au rom, in rez attirât àrrspOz-ËoizLazz. n Tozîrozoz roîcz Ërrsoz

I C N t I I Imorsuoaz; à lcrzazzoç, nazz d’un p.570z nezeognsvo; flamine;
661160010; 75v5Ï0’00zz, obtins-r0 5’; raz; Ëdp8zç. ’Arrz-

I I a I C - 7 I109.5th 85 ai 57570 Anpszo; raz85, a Iorzazze, 570) 05
p.5r51r5ndzaio-qv rôv85 5i’v5n5wâ1r5ir5 roixzaraz êvoÏorno-az

au in?) EnnOs’ew nazi 06 nez ê75’vso 5’5 ôtpOazÀoôîv, 06851;

au u i -
ne) aine 19mm oiîrzu êv [5907.53 êrreC-tîrne-az ô); os î8é5zv

r5 nazi 3; M700; p.0z aimnéctlazz, ê7vzonzi); ô’rz nr-r,p.oi1:ow

araivrow ëori rzgnuôrazrov a’zv’hp (aile; amerri; r5 nazi
56voeç, rai rez 5’76: nazi aigzpe’rspaz ouv5z8zi); Éloi papul-

n. N T(A) Nov (in, au 7è? Étein-

’ I I ’ i I lou; anznognsvog r0z85 rez 57m arporszvozaozv MzÀ’qrov

i 5’ i i ’ ë 9 1 ’it i 85’p.5» az nez me vsenrzcrov v pain-ln ne w, ou . nez
brigue; 5’; 2050": 5’15 rai ne? âv ê7zi) 5x0), âme; r5
oüoozro; 53»: nazi 067160010; u

au XXV. Ta’ù’raz Aapsïo; 5i1r0zç, nazi noraorrîoaz;
’A praçpépvaaz 0i85hp5iw êœoreU ônendrpzov Ünapxev 5iv0zz

Enp8izov, émiiezuve ë; Xe’Üe’az éizLaz ai70’p.5ve; (lorzazi’ev,

’Oraivsaz 8.3. â1r085’Ea; erparn-(ôv sivazz rsz napaôazlazo-

oie»: a’zv8983w

ô’rz Ëni naviguez 8in*qv 0’i8znov 5’8inaze’5 , radiez; ains’ôszps

râteau hip: a’zvôpzozrzinv, cirez8i50z; 8è azôroÜ r0 8599.0:

moitira; ËE «61:05 gratias nazi êv5’r5zv5 rov Opôvev 5’; rôv

item ë8in0zC5° ivravüe’az; 8è ô Kazgnôôon; cinéôsës

N l
60 8znaorùv sium âvri r00 Etd’eigsvso), rbv 0’m0nr5zv0z;

8 a ne I I
ains’85zps, rev nanan r00 Zzoziyvszu, êvrsz).0zgn5v0; ai
persiflent êv fifi nariCzov 690’va 8znaiC5z.

IXXVÎ. Ogre; (in ô ’Oraivnç, ô 5’7n0zrzC05L5ve; 5’;

r0îirov rôv Opavov, re’re 8zai8oyp; 75v0’p.5v0; Me70z50iCq) .

a. a I v I(2) reu rev narepaz -te’azzsvnv puez--
f5 lei); Kauôôon; 75v0’p.5v0v rz’ËSv fiaczMizov 8zn0zer5’ow,

(sua-au.)

qiretlocum cum, quem doue optauti declerat Darius, mer-
eadem custediti pentis, qui locus ad Strymonem lluvium
est, et Myreinus vocatur; Megabazus, eoguite quod agebat
Histiœus , simulatque cum Pœenibus , quos regi adducebat ,
Sardes pervenit , hase ad Darium verba fouit: (3) u O l’ex ,

quamnam tu rem fecisti? homini Grœce, acri et callido ,
urbem possidendam dedisti in Thracia , ubi copiesa ad con-
struendas naves est materia, et multi sont remiges , et ar-
genti metalla; et frequentes circum habitant Graeci, fre-
quentesque barbari , qui hune ducem nacti, facicnt quid-
quid ille jusserit sive (lie sive nocte. (4) Tu igitur hune
virum ista agentem inhibe; ne doznestico premaris belle:
leni vero mode inhibe ad te arcessitum. Postquam au-
tem in potestâte cum habueris, danda opera ne amphus
ille ad Grœcosperveuiat. »

XXlV. Hæc locutus Megabazus facile Dario persuasit,
intelligenti recto illam futura prospicere. Deinde ad Ili-
stiœum Myrcini versantsm nuncium misitDarius, qui haie
ci diceret: u Histiæe, rex Darius lune ait: Ego, studiose
quæreus, neminem reperio, qui mihi meisque rebus ma-
gis, quam tu, faveat : idque non ver-bis , sed factis, habeo
oompertum. (2) Noue igitur, quum magnas res gercndas
anime volvam, fac omnino me cenvzsnias, ut cas tecum
communicem. n llis verbis fidem habens llistiœus , magni-
que faciens regis esse consiliarius , Sardes perveuit. (3)
Qui ubi in regis venit conspeclum, his verbis cum Darius
est adloculus : a Histiæe, ego te hac causse arcessivi. Simul
atqueeScythia redii, tuque mihi fuisti ex oculis, prolinus
nullius alios rei tantum me desiderium cepit, quam tui ri-
dendi, et tecum sermones miscendi; quippe gnarus, o-
mnium bonorum pretiosissimum esse virum amicuzn , qui
tam intelligents sil, quazn henevolus : quas duo ego in te
adversus res mens eognevi, inesseque tibi possum testai-i.
(Il) Quare bene fecisti quad ad me adveneris, tibique ego
hacc propono : unissant fac Miletum, et recens couditam
in Thracia urbem : me ver-o seqnere Susa euntem , et haha
quœ ego habeo, meusque esto commensalis et consiliarius. u

XXV. [lis dictis Darius, pestquam Artaphernem, [me
tram suum eadem paire natum, præfectum nominaveral
Sardium, Susa est profectus, llistiæum secum ducens.
Copiis vero maritimes ora: præsidenlibus dueem uominavit
Glaneln; (9.) cujus patrem Sisamnen, unum ex judicibus
regiis, Cambyses rex, quod accepta pecuuia injustam pre-
nunciasset sententiam, interfecerat, interfecteque tetam
delraxerat pellent , et scissis ex detracta pelle loris intenda-

rat sellam, in qua ille sedens jus dixerat : que mm res
iilium ejusdem Sisamnœ, quem interfectum excoriaverat ,
in patris locum neminaveratjudicem , monitum ut recorda-
retur quanam in sella jus dicens sederet.

XXVI. Hic igitur Otanes, qui in illa sedere sella jussus
oral, nunc successor imperii datus Megabazo, Byzantios
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cepit et Calclredonios: Antandrum item expugnavit in
Troade terra, et Lamponium :deinde, acceptis a Lesbiis
navibus , Lemnum cepit et Imbrum, utramque per id tem-
pus adhuc a Pelasgis habitatam.

XXVII. (Lemnii igitur, former quidem pugnantes resi-
stentesque pet aliquod tempus, deinde male sunt adfecti.
Qui ex his reliqui fuere, iis Lycaretus, Mœandrii frater,
regis Sami, a Persis est prœfectus. la Lycaretus Lemno
imperans mortuus est.) (2) Causse autem hœc erat: omnes
istos in servitutem redegitevertitque Otanes , in alios culpam ’
eonferens quod desertores fuissent Scythicæ expeditionis; in
alios, quod exereitum vexassent Darii e Scythia reverten-
tem. Has ille res gessit , dum hoc ducatu functus est.

XXVIII. Brevis deinde mulorum fuit intermissio; sed
mox ex Naxo et Mileto exorta rursus mais sunt Ionibus.
(2) Naxus per id tempus omnes insuias opulentia supera-
bat. Eademque tempestate Miletus quum perse ipsa mugis ,
quam umquam, florebat, tum universæ Ioniœ princeps ha-
bebatur. Superioribus vero temporibus eadem civitas per
dans bominum geuerationes seditionibus quammaxime
fuerat adflicta, donec res ejus composuerunt Darii :lnos
enim ex omnibus Græeis conciliatores elegerant Milesii,

XXlX. Conciliarunt cos autem Parii hoc mode. Post-
quam cives ex his nobilissîmi Miletum pervenerunt , quum
pessime apud illos administratam viderent rem domesticam,
dixerunt peragrare se voile illorum regionem. (2) Quod ubi
recerunt, totamque peragrarnnt Milesiorum ditionem; ubi-
cumque in desolata regione viderunt agrum bene cultum ,
nomen ejus qui erat agri dominus scripte eonsignabant. (3)
Percursa universa regione , in qua quidem rams hos invene-
rant; simulatque in urbem descenderunt, concione convo-
cata , hos ipsos designarunt qui civilatem administrarent,
quorum agros bene cultos repererant : videri enim, aie-
bant, eosdem rem etiam publieam eadem diligentia admi-
nistraturos, qua privatam rem suam administrassent. Reli-
quos vero Milesios, qui prius dissensionibus inter se con-
certaverant, hisce parere jusserunt. ln hune modum
Darii res composuerunt Milesiorum.

XXX. Tune vero ex his, quas dixi, ctvitatibus mata
ca-perunt Ioniœ oriri hoc mode. ENaxo cives. nonnulli
opulenli in exsilium acti cranta populo, qui patria pulsi
Miletum venerunt. (2) Administrabat tune Miletum Ari-

" singeras Molpagoræ filins,gener et consobrinus Hisliæi,
Lysagoræ tilii , quem per id tempus Susis Darius detinebatt

Finit enim. Histiœus Mileti tyrannus, erstque tune Sursis
quum Naxii advenerunt, qui prias hospites fuerant Histiæi.
(3) Hi ubi Miletum renerunt , rogarunt Aristagoram, ut
militum aliquam manum sibi præberet que adjuti in patriam

redirent. Et ille, secum reputans, si. ipsius open in pa-
triam hi rediissent, dominum se tore Na’xi; prætendens

llistiœi hospilium, his verbis cum eis agit : Ego quidem,

, A

V ,. ,,., . .., . v «s-Ç’vâ’v’fi: .wvxgn-pzmv,
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inquit, non (autem bominum manum polliceri vobis pos-
sum, quœ snflieiat ad vos, invitis his qui Naxum urbem
nunc tcnent, in patriam rcducendos : audio enim oeto
millia cetratorum esse Naxiis, et longarum navium mu-
gnum numerum. Opcrum verso (labo omni adhihito stu-
dio. (4) ln hune autem modum rem perticere cogito. Est
mihi amicus Artaphernes, Hystaspis tilius, Darii regis
frater, qui universæ prœest orœ Asiæ, et numcrosum habet

excreitum, navcsque multas: hune virum puto, quod
eupimus, esse ellecturum. n (à) llis audilis, Naxii mandu-
tum (tant Arislagorm, ut quam posset optime liane rem
perlicmt, et dona pollieeatur Arlaphcrui, et stipendiuiu
militibus ab ipsis persolvcndum : magnas quippe spes
habelmnt, quamlo Natal udparnissenl, omnia factures
Naxius (une ipsi jussissent, puriterqne insulaires omnes :
nulludum enim ex Cycladihus his iusulis per id tempus in
Darii crut poteslule.

XXXI. Arisiuguras ubi Sardes pervertit, ouin Arlapher-
ne egit, memorans, esse Naxum insulam , non itu quidem
amplam, alioqui vcro piller-am bonamqnc, et louiae vici-
nam z csseqnc in en et opes magnas et mulier lllilllcipiilm Tu
igitur, inquit , in liane regionem mille exereitum , qui exsu-
les in cum redirent. (2) 1d si t’eeeris, pan-tin] , magnera tibi u

me præslo snnt pecuniœ, præler sutuptus belli , quos sequin"

est ut nos, qui cxereitum petimus, persolvamus : parum
vero, insulas adquircs rcgi , et ipsum Naxiun , et ex illa peu-
dcntes Parmi] et Andrum , aliasqne que: Cyclades vocantur.

(3) Inde vero irnpetu facto facile adgrcdieris Eubœam,
ampleur et opulcntam insulam, Cypro baud minurem, et ü
subaetu admodum facilem. Sumeiunt autem naves cen-
tum ad lias omnes in rugis redigendas palestinien]. n (la)
ReSpondet Artaplicrueshis verbis : « Tu vero, quœ ex uli-

litate sunt regina domus proponis, et racle lune omnia mo-
ues, pr’aiterquani quod ad numerum spectat natrium. Nain

loco centuin lluvium , paratae tibi erunt primo vere dueentae.

Oporlet veru hisce rebus etiam regis ancien-itidem acccdere. n

XXXII. [lis auditis, Aristngoras Iætus Miletum rediit.
Artupherncs vert), misso Susa nuncio, postulatisque Arista-
gorm cum rege communicatis, postquam probavit rem ipse
quoque Darius, (lucentas instruxit trin-crues, magnamque
admodum multitudiuem et Persarum et soeiorum eontraxit,
(2) dueemqne horum eonstituit Megabaten, virum Persan:
de genere Aeliæmenidarum, sunm et Darii consobrinum;
enmdem cujus liliam Pausanias Lacedæmonius , Cleombroti
filins, si vcra lama est, postero tempera in matrimonium
sibi deslrousavit , cupicns tyrannus fieri Græciœ. Mcgabate

duce constitutu, exereitum istum ad Aristagoram luisit
Artapherncs.

XXXIII. Megahates’, adsumtis ex Mileto Aristagora,

et lonico cxercilu, et exsulibus Naxiis, navibus pro-
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(goyim 1651 Naîi’ow 0ixo8011’tî001v15; 0’11101Moî000v10 5’;

191v 1111519011, 3101x133; 1191î000v155.

XXXV. 7391010176913; 8è 01331 J15 193v 6160x5011:
11.73 3910119591151: êxnlnpôîaar 1211.01 85 5’11t5C5’ 111v fi 801-

00 1105.1111 fi; 019mm; 0’111011150115’111), 519916855 15 10T) 01901-

10?» 719165011110; 31013163; nazi Msyaêoîrn 81065611105011,

586x55 15 1h11 [30101)111Înv 1’15; Mûaî1ou 0’1110119507î0500011.

(2) 39903851011 8è 1o1î1wv 561010101 5’600À515510 8171601010110

cuvé-1111115 1819 31011181; 501179.5Ïvov 191v 11519011911: ànïxflon

sa 531 20600111 11019’ i1011011’ou, 01111051101110 0’111i010106011

18910101769501 0’111?) paeiÀs’oç. (a) 80 7819 c10110110; flou-

MFEVOÇ 1133 189101017691] 011515511011 d11001â’v011 01Mo); p.51:

953*195: six-5 0’101pa)15’10; enpfivou 65015 190101000115110111

183v 68831:, ô 8è 163v 801511011 10v 7110161011011 6111020916001;

50 61V xsçaÀùv 101125 310d 0’1v5’p.51v5 àvach’ù’vat 181; 19txaç,

à)? 35 âvs’qzueav 1éx10101, 8111511511115 ê; MiÀn10v 511151-

Àapwoç 011’311? ëÀÀo 915v 0138511, 51158111 8è 0’1111’31111011 ê;

Ml’MTOV, 31515135111 18910101769501 Eopvîeawoî 111v 161;

7961,01: 3101118500011, 5’; 1’811 nasal-tir 131 85 011’71101101
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reclus dest quasi in Hellcspontum navigaturus. Ubi
vero prope Chium fuit, ad Caucasa eoritinnit naves, inde
vente borea in Naxum trajecturus. (2) lbi, quum non
esset in fans ut hac classe Naxii perderentur, res aecidit
hujusmodi. Dam custodias navium obit Megabates, forte
in nave Myndia nemo erat qui custodiam ageret. Quo r0
ille indignatus, jussit satellites quœrere hujus navis præ-
feetum, cui nomen erat Scylax, repertumque ita vineire ,
ut per thalamiam (par foreman par quad infimi rami
entant) navis son: trajiceretnr, eapite extrorsum eminente ,
eorpore versus interiora porrecto. (3) ln hune modum
vincto Scylaee, rennneiat aliquis Aristagoræ, hospitem Myrr-

dium a Megabate ita vinctum contumelioseque habitum
esse. Et abit ille ad Persam, veniam pro illo precans : a
quo quum .nihil impetrasset, ipse Myndiam navem adit,
illumque solvit. (4) Quo cognito indignatus Megabates,
cum Aristagora expostulavit. Gui hie dixit : 11 Ad te vcro
quid hac res pertinent P nonne te Artaphernes misit qui mihi
parons, navigesque quo ego jusseroil rebus alienis quid te
immisces?» (5) [lace postquam dixit Aristagoras, iratus
Megabates, ut nox advenit,*navigio Naxum misit nonnul-
los, qui Naxiis omnia quae ipsis imminerent significarent.

XXXIV. Neutiquam enim exspeetaverant Naxii, adver-
sus se illam dirigi expeditionem. Postquam vero intello:-
xerunt, continuo ad tolerandam obsidionem sese compara-
rnnt , rebus suis ex agris intra muros comportatis, urbeque’

et cibariis et potutentis, muro autem munimentis instru--
cto. (2) Qui postquam ad sustinendum bellum erant in-
structi , hostes, ex Ohio Na’xum trajicientcs, bene munîtes

sont adgressi , et per quattuor menses obsederunt. (3) Sed
absumptis peeuniis omnibus quas secum Persœ attuierant,
multisque etiam insuper ab Aristagora insumptis , quum ad
eontinuandam obsidionem pluribus adhuc esset opus, jam
exsulibus Naxiis castella exstruxerunt, et male adfeeti in
continentem se receperunt.

XXXV. Jam vero Aristagoras, quum promisSa implore
Artapherni non posset, simulquc premeretur stipendio per-
solvendo, quad exercitus repetebat, timensque quod et
excreitus male esset adfectus , et ipse odium ineurrisset Mc-
gabatae; denique existimans Milcti tyrannidem sibi iri cre-
ptum : (2) hœc singula timons, defeetionem cœpit medi-
tari. Accident enim torte per idem tempus, ut servus, cui
caput punctis erat notatum, Susis ab llistiœo adveniret,
monens Aristagoram ut a rege deliceret. (3) Histiœus
enim, quum monere Aristagoram vellet ut detectionem
moliretur, nec rem aliam ullam, qua ci rem tuto signi-
ficaret, haberet rationem, quum vise omnes esscnt inter-
ceptæ; servi caput, quem habnit lidelissimum, totondit,
punctisque notavit ; deinde exspeetavit douce sueerevissent

capilli. Hune, simulatque capilli succreverant, Miletum
misit, nihil aliud monitum, nisi ut, quum primum Milctum
renisset, juberct Aristagoram capillos ipsius tonderc, eaput
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êofipawe, à): un! npôrepôv piot Sion-rai, ânonnait. (4)
Taüra 8è 6 c1611.01.50: émise ougcpopàv raisonne; p.5-
yoilnv env émuroü xatox’àv env s’v Zoôo’owi.’ aimeroi-

aioç 33v ywopëvnç nouât: a]; êÀ-rriôcxç précédiez; 5’31

1s OéÀacuav, in), 8è vedrrepo’v Tl «0156611; tic Milrîrou
oôôupà êç ŒÔT’àv flEew à: êÀoinero.

XXXVI. clis-mafia; pév wv mûre: ôiavoeôyevoç âné-

nepm 16v â’weÀov, ’prrayo’py 8è cuvëmme 1’06 mô-

ro’ù’ xpâvoo mina torii-ra auveÀOo’v-rw êôouleôero 33v

l0 (LETà 165v cractwréwv, êxquîvaç rvîv r: êœuroîi yvo’umv

aux! 1è tapât ro’ù’ eloi-union âmype’va. (2) Oï 14è: M

ânon riva; pain-av ana-raz même êEecpsÏpov-ro, xeÀeôov-

1re: ànlcracflav iExa-raïoç 8’ ô Àoyowozèç «pût-ai pèv

06x è’a tûmes, pactÀe’ï n°61; Hepce’œv àvmps’ecôai, xa-

u. rala’yow raire Ëeveu mina 163v 31.915 Auguste; and 191v
ôôvuyw uôro’ù’, Était: 3è 03m étame, Sali-repu m5606-

Âsue notéew 83cm; vauxpwrëec flic Ockham Env-mi.
une): (Là! wv oôôapiïiç é’qm Àéymv êvopâ’v êeâpsvov

coïta (Erin-ache 7è? 19,6: 363:0:in "env MiÀnci’œv 5’05-

:o on âceeve’u) , si 8è rôt XP’lînyta narcupeOsin rôt êx roi)"

i905 1’05 Ëv ligands-gai, rôt Kpoïcoç ô Auôôç niaise-axe,

nanan: si]; êhn’ôaç êmxparficsw fic OaÀoîaa’qç, mi

’ 051m «61:06:13 355w XPïîiLGO’i. 19613001: mû. rein; nolspiouç

m’a cubiez!» uôroî- 1:3: 8è XP’IîiLŒ’tŒ in! rouira MEYÆ’ÂŒ,

26 à); Seôrîhorai pot êv fifi npo’mp 163v Myœv. (4) A511]
pèv Sù oint. s’vixa "à paon-q, êôôxee 8è 35m); ânictacôai,

è’vo: 1:8 «615v wÀéaavra ë; Muoîivra 5’; «à crpa’cânsôov

«à in?) 117c; NdEou o’msMàv, êàv êvOaÜra , coklapôaîvew

rapatriions rein; à!!! div veâ’w ënmÀoïiovraç tri-parq-

30 7064.
XXXVII. ’A1ro1rspçp0ëvroç 8è 111190276950» xar’ «ôte

7051:0 mû auÀÀaGo’vroç 867km ’OMarov ’Iëavo’ihoç Mu-

Àuo’e’a and ilenaïov Tôpveo) Tsppepéa: ml Ko’mv ’Ep-

Edvôpou, 1133 Aapsîoç Murthîvnv êôwpfie’ato, nui ’Apt-

35 crayo’pea ’Hpaxkeiôsœ Kupaîov and ânon; auzvobç,

offre) 81h êx 708 êgcpavs’oç ô 391614176913; ânes-rixes,

«En! 5’119; Aapeiq) anavecâpevoç. (2) Kali. 11-96310: (Lèv

Mm) parai; rùv rupavviôa iaovogLi’nv émies M dring),

(à; av ânons; mûri? et Mil-rimai comme-raine, par!!!
dans. and En: in?) ’Imvz’y rôti-to coïte étoles, rob; pèv

êEeÂaiîwov 163v wpévvœv, rob; 8’ F9465 tupaïwouç in?)

165v veâ’w 183v annulois-acabit ênl NoîEov, mûron; 3è

90m: poulo’psvoç notées-0a: fiai 1:61:61 êEsôi’ôou, oille»:

à; dum 7m74» napaôi’ôobç, 805v du gxacroc. I

45 XXXVHI. [(05an p.53: vuv Murchaïm Excite reî-
Zwru neps’laôov, ëana-yo’vreç xare’Àeucuv, Kugmzïm 6è

rèvccps’upov afirâiv àwfixuv’ (in; 8è m1 aïno; et nÀe’ù’veç

ânieo’av. (2) T upévvwv pév vuv narcimxuczç êye’veto

o’wà «à; nomme, üpto’rayo’pnç 8è ô Mihîam; 6x; rob;

bu rupéwouç xarénauae, argan-rob; êv émier?! 163v 1re-
Mow talaient; émierai); xataçfiio’at, 8561190: mûri); ëç

Auxeôuluova rpnrîpeï ânôcroloç êyiverrr ê’ôse 7&9 8’);

WyiLGXl’filc uvo’ç oî usyaîÀnç êEsopebfivai.

XXXIX. T9]; 8è Enépmç ’AvaEavSpŒ-qç psy ô

a : r au,üxthmxmsmjlüwmuï

HPOAOTOI’ IETÔPIQN BIBA. E.

. adversus Darium.
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que inspicere. Significabant autem noise, quemadmodum
ante a me dictum est, derectionem esse moliendam. (4)
Id Histiæus feeit, ægerrime ferens Susis sese detineri :
nom, defectio si exstilisset, magnum spem habebat, ail
mare se demissum iri; nihil autem novi moliente Miielo,
nunquum se in illam rediturum existimaverat.

XXXVI. Hoc igitur machinatus Histiæus quum servum
illum misisset , eodem tempore hœc omnia, eadem tenden-
tia, Arislagorœ acciderunt. Deiiberavit itaque cum suarum
partium hominibus, bisque et sententiam suam , et quæ ei
ab Hisliæo advenerent, exposuit. (2) Ac cæleri quidem
omnes in eamdem ivere sententiam, derectionem proban-
tes. Hecatœus vero, historiarum scriptor, statim quidem
negavit bellum cum rege Persarum esse suscipiendum; et
populos omnes commemorans quibus imperarei Darius, et
potentiam regis. Deinde veto, ubi hoc eis non persuasit,
secundo loco hortatus illos est, operam durent ut navibus
maris [encrent imperium. (3) Quum autem intelligent
(sic verba facere perrexit) quam sint tenues Milesiorum
vires, nullam se alium perspicere viam qua en possint
pervenire, nisi si pecnoiœ auferanlur e temple quod
est in Brancliidis, quas Crœsus Lydns ibi deposuissel : id
si feeissent, magnam se spem habore, posse ipsos maris
oblinere imperium; alque in: et ipsos pecunias habiluros,
quibus utantur, et liosies illos non direpturos. Ingenles au-
tem illæ pecuniæ erant, quemadmodum in primo hurum
Historiarum Iibro monsiravimus. (li) At liæc quidem non
vicit sententia, nihilo minus vero piacuit deiicere; simul-
que decreverunt, unum e suorum numero navi Myunlem
miliere ad exercitum, qui, ex quo Naxum reliquerat, eo
loci versabalur : ibi legatos ille operam duret, ut duces
eorum qui in navibus essent prehenderet.

XXXVII. Missus est ad hoc ipsum periiciendum iatrago-
ras : isque doio comprehendit Oiiatum lbanolis filium , Myv
lasensem, et Histiæum Tymnae filium Termerensem, et
Coen Erxaudri , cui Darius Mytilenen doue dederat, et Ario
slagoram Heraclidæ filium Cymæum , mullosque item alios.
Atqne ita ex professo derecit Aristagoras, quidlibet moliens

(2) Ac statim quidem , verbe cerle, ab-
dicavii tyrannidcm, et juris æqualitalem proposoit Miieli
civibus, quo iibeniius Milesii cum ipso deficerent. Deinde
in reliqua Ionia idem fecil, tyrannos civiiatibus expeliens
quas vol-o ex navibus preheuderat que: expedilionis sociae
rueront in Naxum susceptœ, hos, gratum factums civile-
tibus, suæ cujusque civilatis civibus tradidit.

XXXVIII. Et Caen quidem Mylilenœi, simul-alqueillius
compotes sunt fucti , ex urbe eduetum lapidibus obruerunl.
Cymæi vero sunm dimiserunt incoiumem : parilerque niii
etiam picrique sues dimiseruni. (2) Atque in tyrannie li-
beraiœ sunt loniæ civitates. Quibus submotis , Arislagoras
Milesius in unaquaque civilale jussit præioreln consiilui;
deinde vero ipse Lucedœmonem suscepil legalioncm, Iri-
remi profectus : opus enim ci erat magnum aiiquam compu-
rare armorum societatem.

XXXIX. Sparte: per id tempus non amplius in vivis cm:
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ç oôxe’n replet)»: ËêaoiÀeoe , me; ÊTETEÀEUJT’IîXEE:

[(Âeops’v’nç 3è ô ’AvaEavôpiôaw six: urbi paîctlnt’nv, ou

xar’ âvôpayaôinv O’ZÈW, âÀÂà une: yevoç. AvoIEavôpt-

en 7&9 Ëxovrt yuvaîxct ââslcpefiç êmuroü Guyarepu, aux!

a 56cm; mon]; et xaraOuni’nç, naïôeç ot’m êyivovro. (2)

To610!) 8è tomât-eu êo’vtoç et épopot siam êmxotÀeeoî-

navet «me», a e’t’ rot en 75 cernure? il); arpoopîjç, [0’003

finît: voûte éon où neptovtréov, yevoç 1:0 Egpuoôeveoq

ysvéaOat ËEitnÀov. 26 vuv «à,» pèv Ëxstç yevatxa, âne:-

io 1re rot où rimai, ËEeo, à’ÀÀnv 8è yfi’novr nui. actéon!

redît-o: Enaprwît’got âôfioaç. n (a) i0 8’ âpeiëero prix;

Touron oôôétepa WOLTîO’EtV, s’xei’vouç ra on MME; cep.-

CouÀeôsw napatve’ov-tuç, Tàv ê’xet yuvaïxa êdû’o-ow civet-

[LÉPTflTOV éew’rêi, rouît-11v n’im’vra 600cm êoayaye’oOaL’

16 oôôs’ G’çt niassent.

XL. llpôç mûre! et Ëçopot mi et yépovrsç [ioulen-
o-aînsvm «pooéçpspov ’AvaEuv’ôpiS-g reîôe, u gênai roivuv

neptsxonevo’v a: ôpéoyav 7?]; ê’xuç yovatxôç, on 3è

redira noies, nui tu). o’wriôaws 70610101, ïva gui ’tt oïl-

90 Àoïov fiâpi. 655 et Xnapufirat [iouleôe’wytan (2) Fu-
vouxôç nèv 7:5; ê’xstç 0:3 npoaôeôneûoî esu fig êEe’oroç’

on 8è rouît-g te «Givre! 6’50: v5v naps’xalç népexe, nazi

o’iÂÂ-qv npôç m6113 êo’oîyaye yuvaïxa rsxvetroto’v. v Ta’Üroî

x’g Àeyo’vrœv ouvsxoîpnee ô ’Avot’ç’avôpiônç, parât 8è yu-

an mixez; ëxœv 860 8iEàç tariez; aines, ronéo» oûôanà

Enupttnrixoî.
XLI. Xpôvou 3è 01’) noÀÀoU 8teÀ06vroç .5) êta-dors-

pov âneMoîio-a yuvù rimez ce)», sa, KÀeoth’vsa reîî’rov.

Kant attira TE Ëneëpov fiactÀs’a Enap-rt-rîrnot ânézpawe,

30 mi. â apex-spa 7m»); 16v rpôtspov xpo’vov (aï-rom; ëoîio’o:

rôts ne); émince, env-colin roui-mg Zp’qo’apévn. (2)
"lixoue’av 8è uÔT’àV 8111,05? 167m oï 1’54; ênsMoôo-nç yu-

A sevra

on t
vatxèç oïxrîwt noOônsvm élisait, (poignet mûrnv xon- .

néant âne); pouÀoyévnv ûnoëaÀs’oOat. (a) Auvà 3è

35 netsüvrow «1315N, ro’ù’ xpovou ouvroinvovroç, 611:, âm-

en’m et Ëgoopov. rixrouoow 191v yuvuïxa mpuCo’nevm épé-

M’ç’av. iH 8è à); États Acopte’ot , îOs’wç ïO’ZEt Aswviôea,

mi. peut æo’ù’rov iôe’wç ïoxet Kleonêporow et 8è xat

Miaou; Àéyouo-t Kleo’pôporo’v 1re xai Aswvr’ôea yevé-

de 6011.. (4) il! 8è KÀzons’vea rsxoîîo’ot ami. à Sentapov

ênsMoUea yawl], êoUo-a Ouyoîrnp [Ipw-qroiôem 105 A71-
napnéveu, oôxe’rt ê’rtxre 1o ôsôtspov.

XLII. ’O nèv 8’); [(Àeons’v’qç, (in; Às’yemt, âv ce où

(ppevv’lp-qç àxpopawîç ra, ô 8è Amprebç Ëv 1:ti âÂÔth

la minon «pâme, 55 TE finie-taro un? âvôpayaOi’nv arô-
Tbc cx’r’îtîœv nov BactÀni’qv. dans (5V 037w çpovéow,

Énetôù 6’ ce ’Avaîavôpiônç ânéôows ami et Auxeôatnô-

mon Xpeo’inevoi rêi vo’pup ËGT’IÎO’ŒV’EO parodia 16v 1:93-

côôrarov Kleene’vea, ô Amptsùç ôsîvo’v ra «018651.90;

60 Mi OÔx’o’tEu’Bv ont; Klaogze’vsoç Bactleüso’Oat, airiez;

Moi! zRŒPTt’IîTdÇ âye êç ànotxi-nv, 051:5 et? êv AelzpoÎo-t

XPWGTnpiq) ancoïgtsvoç à; five-won 79h; misant in, côte
WOWÎO’ŒC oôôèv 763v vontConÉvoiv. Oïa: 8è flapie);

pépon, christ à; 141v Atëônv rôt nÂoïav xar’nys’ovro r35:
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rex Anaxandrides, Leontis illius : sed, hoc mortuo, Cleo-
menes, Anaxaudridœ lilius, regnum touchai; non virtutis
aliquo speeimine, sed nativitatis sorte illud censecutus. lla-
buerat Anaxandrides in matrimonio fratris sui miam, quœ
cura et erat , sed liberos nulles pepererat. (2) Quod quum
ita esset, aphori ei ad se vocale dixere : a Quandoquidem
tu tibi ipse non prespieis, nostri est efficii, genus Eurysthe-
nis non pati interire. Tu igitur banc quam habes uxorem.
quoniam tibi liberos non parit , dimitte, et duc aliam : id si
feeeris , Spartiatis gratum feeeris. » (3) At ille respendens ait,

neutrum se factumm : nec enim reete illos consulere, sese
hortantes ut dimissa, quam habeat, uxore innoxia, etiam
ducat; itaque saillis non pariturum.

XL. Ad hœc ephori et seniores, re deliberata, liæe Ana-
xandridæ proposuerunt: a Quoniam igitur, inquiunt, vide-
mus te amere uxoris tuæ eaptum , at tu hoc fac, nec huic
te oppone conditioni , ne secius quidpiam de te decernant
Spartani. (2) Non amplius pestulamus, ut uxorem, quam
liabes, dimittas : præsta vero huic perro quæ adhuc ei
præstitisti; sed aliam, præter liane, domum duc uxorem,
quœ liberos tibi pariat. » llis fore ab illis dietis adsensus est
Anaxendrides; et aliquante post , alia insuper ducta usera,
duos habitavit domos, nequaquam ex more Spartanerum.

XLI. Baud multo interjeeto tempera, uxor postmodum
ducta peperit liuncce Cleomenem. At,dum lime futurum re-
gni suçcessorem Spartanis in lucem edit, forte fortuna con-
tigit, ut prier uxer, quœ adhuc sterilis tuerai, gravida es-
set. (2) lluic, quum revera prægnans esset, re cognita,
turbes ciebant cognati posterieris uxoris, dieentes frustra
illam gloriari, velleque supponere Sobolem. (3) ltaque his
indigne rem ferentibus , instante partus tempere, increduli
ephori parientem mulierem circumsedentes observabant.
At illa peperit Dorieum; mexque iterum Leonidam; moxque
rursus Cleombrotum : dieunt etiam nonnulli, gemelles fuisse
Cleembrotum et Leonidam. (li) At posterius ducta axer.
mater Cleomenis, quæ Prinetadæ tilia erat, Demarmeni
neptis, post Cleomenem nulles alios liberos papou-il.

XLll. Et Cleomenes quidem, ut narrant, mentis baud
satis erat cempes, ac fere furiosos. Dorieus vero inter
æquales primus erat; satisque speraverat, pro sua virtute
regonm se adepturum. (2) liane spam alens, quum merlon
Anaxandride Spartani ex lege regem constituissent majorem
natu Cleomenem , indigne rem ferens Derieus, et sub Cleoc .
menis vivere nolens imperio, postulata a Spartanis multi-
tudine quadam ex plebe , coionos lies eduxit , non consulte
Delphis oraculo quamnam in lerram iret cenditnrns cole-
niam , neque aliud quidquain ex civitatis instituta ante ex.

(3) Sed, indignatns ut erat, ad Africain dirigit
Ubi ad

SOCllIIIS.

noves, dueibus "sus civibus neunullis Thon-mis.
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ci dvôpsç 91190131. ’Amxopsvoç 8’ ë; Kivoirot, 01’st

7,59m mimeroit 763v Atôôtov impôt rompoit. ’EEsÂu-
05k 8è ëvOsÜrsv 19h31 Ërsï en?» Maxëaw 1s Aignan! mi

Kapxnôoviœv ânlxsto se Helemivvneov.
s XLIII. ’Evôa’ù’ra 8s et ’Athoîpnç o’wùp ’EÀso’meç
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Cinypem pervenit, cendidit locum Libyœ pulcerrimum juxta

llumen. inde vero ejectus tertio aune a Macis Libybus et
Carthaginiensibus, in Pelepennesum rediit.

XLIll. lbi Antichares, eivis Eleenius, ex Laii oraculis
consilium ei dedit, ut Heracleam in sicilia conderet; diceus
universam Erycis regienem Heraclidarum esse, quippe ab
ipso Hercule adquisitam. (2) Quo audito, Delphes profe-
ctus Dorieus , quærit ex oraculo, au petiturus sit terra quam
adire cogitaret; et Pythia, potiturum ea, respondit. Sumpta
itaque classe et -multitudine, quam eamdem in Africain du-
xerat, ltaliam est prætervectus.

XLlV. Per id tempus, ut memorant Sybaritae, ipsi et res
ipsorum Têlys in ce erant ut adversus Crotonem arma mo-
verent : et Croteniatœ, metu perculsi , rogaruut Derieum ut
epem sibi ferret, idque ab illo impetrarunt. Sic cum illis ad-
versus Sybariu profectus est Dorieus, et nua cum illis Syba-
rin cepit. (2) Hoc igitura Dorieo, et his qui cum ce orant,
gestum esse aiunt Sybaritœ :Creteniatœ vere adfirmaut,
neminem peregrinum belli contra Sybaritas suscepti socinm
sibi fuisse, nisi unnm Calliam, vatem Eleum, ex Iamida»
rum familia; eumque hac rations, quad aTely, Sybarita-
rum tyranne, ad se profugisset, quum sacrificanti adversus.
Cretonem sacra parum prospera evenissent.

XLV. Bec quidem Cretoniatæ dicunt. Testimonia autem
dictorum liæc adieruut utrique :OSybaritæ quidem, partim
testantur agrum sacrum atque templum prope siccum Cra-
thin; quæ Minervœ, cegnomine Crathiæ, dedicata esse aiunt

a Dorieo, postquam conseciatis armis cum Croteniatis Sy-
barin cepisset; partim ipsius Doriei mortem ut maximum
adferunt argumentum , quippe quem periisse aiunt ce quod
contra vaticinia l’ecisset: qui si nihil deliquisset, sed id
fecisset ad quod missus erat, cepisset Erycinam terram , et
captam obtinuisset, neque ipse cum sue exercitu fuisset
interemptus. (2) Centra Croteniatœ multa monstrant in
Croteniensi ogre eximie donata Calliæ Eleo, quæ ad meam
usque ætatem posteri Colline pessederunt : Deriee vero
ejusque pesteris nihil esse denatum; cui tamen, si socius
fuisset Sybaritici belli, multo plura quam Calliæ fuissent
donata. Hœc utrique proferunt testimonia; quorum utris
iidem quisque habuerit, his aecedat lieet.

’ XLVI. Navigarunt autem cum Dorieo alii quoque Spar-

tani , condendœ colonies secii , Thessalus , et Paræbates, et

Celeas et Euryleon. Qui postquam cum universo adparatu
in Siciliam perveneruut, periere prælio superati a Pœuis

et Egestanis. Unus soeiorum illorum huic cladi superstes
fuit Euryleou. (2) ls , cellectis copiarum reliquiis, Mineam

tenuit, Selinusierum coloniam , et Selinusiis eperam suam
contulit, ut Pithagora mo’narclie liberarentur. (3) Postes
vero , hoc sublato , tyrunuidem Selinuntis ipse invasit , eam
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que par brave tempus obtinuit : nain insurrectione facta
interfecerunt cum Selinusii, tametsi ad Forensis Jevis arum

profugerat. *XLVlt. Secutus Dorieum erat et cum eo periit etiam
Philippus, Butucidœ filins , civis Crotoniata. le ququ sibi
despensasset Telyis liliam , Sybaritarum regis , Crolone Pro’
fugerat : frustratus autem nuptiis, relicta ltalia Cyrenen
navigaverat. Inde profectus , seeutus erat Dorieum proprio
triremi, sue sumptu militibus instrueta: vir qui in Olympi-
cis certaminibus victoriam reportaverat , et formosissimus
omnium suae œtatis Græcerum. (2) Hic 0b formas proe-
slantiam ab Egestanis consecutus est, qued nemo alius :
hi enim super ejus sepulcre Heroum erexerunt, et sacriticiis
eum placant.

XLVIll. llunc tinem habuit Dorieus : qui si sustinuisset
sub Cleomenis vivere impolie et Spartæ monere , ipse rex
evasisset Lacedæmonis. Neque enim diu admodum rogna-
vit Cleomenes , sed mortuus est nulla proie relicta , nisi nua
filia, cui nomen erat Gorge.

XLIX. Hoc igitur regaante Cleomene Spartam venit
Aristagoras, Mileti tyrannus. 1s regem convenions, se-
cum adferebat, ut narrant Lacedœmonii , aeneam tabulam ,

in qua tetius terras circuitus erat incisus, et mare univer-
sum, fluviique omnes. (2) Ubi in colloquium venit re-
gis , hase ad cum verba fecit : a Cleomenes, ne meum stu- ’

dium te cenveniendi mireris; talia enim sont tempera.
Servos esse Ionum filios, qui liberi esse debebant , probrum
et doler maxime quidem est nebis ipsis, verum etiam, prœter

cæteros Grœcos, tante magis vobis, quoniam principes e-
stis Grœciæ. (3) Noue igitur, par deos te 0re Græciæ præ-

sides , e servitute vindicate louas , censanguiueos rostres.
Facile est autem vobis hoc exsequi. Nee enim fortes via-i
sunt barbai-i; vos vero bellicæ virtutis ad summum fasti-
gium pervenistis. (4) Pugnae genus autem illorum hoc est,
arcus et breve spiculum. Braceis induti [non sentis mu]
in prælium eunt et tiaras [pro galets] in eapite gestant : ita
superatu sunt faciles. Sunt autem continentem illam habi-
tantibus bene, quanta non sunt aliis omnibus hominibus
simul sumptis :aurum statlm , tum argentum , et æs, et ve-

stis variegata, et jumenta, et maucipia: quibus vos, si
mode libuerit, potiemini. (5) Habitant autem, alius po-
pulus alterum attingens sic, quemadmodum ego dicam.
Juxta lonas bosco habitant hi Lydi, terram teneutes bo-
nam et argente abundantem. a» Hæcdicens, digito mon-
stravit regionem in illo terræ circuitu , quem œri incisum
secum attulerat. a Lydis vero.(sie dicere perrexit) centigui
sunt versus orientem Phryges hi, et armentis et terras fru-
gibus opulentissimî omnium , quos equidem navi , populo-

rum. (6) Phrygibus proximi sunt Cappadoces, quesSy-
rios nos vocamus: bisque finitimi cilices, ad mare lioece
pertinentes, in que Cyprus lime insula est;’qui quingenta

talents annuum tributum peudunt regi. (7) Cilices at-
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tinguntlli Armeuii, et ipsi armentis opulenti. Armeuiis
tinitimi Matieni bancos possident regionem. llorum re-
gionem attingit Cissia hase, in qua juxta lluvium luincce
Choaspen sita hic sunt Susa, ubi rex magnas vitam agit,
suntque pecuniarum illius thesauri. llano urbem quum
ceperitis,tum fidenter cum Jove de divitiis coutendetis.
(8) At nunc de exiguo terræ tractu, neque illo ita bono,
et de arctis tinibus opus est vobis pugnare cum Messenlis ,
qui vobis pares sont armis , et cum Arcadibus et Argivis ,
qui nihil possident qued sit auri aut argenti simile, cujus
studio aliquis-ad pugnandum cum vitae perieulo commo-
veatur. Quare quum facile sit vobis universæ Asiœ potin-i
imperio, aliudue quidpiam præoptabitis? n llano Aristage-
ras dixit; cui Cleomenes respondit his verbis : n llospes
Milesie, in tertium diem dimère tibi respondere. n

L. Tune quidem in tantum progressi sunt: ubi vero ad.
fuit constitutus responsioni dies, et ad locum veutum est
de que couvenerat, ex Aristagora Cleomenes quœsivit,
quot dierum iter esset a mari Ieuiam adluente osque ad
regem. (2) Et Aristagoras, alioquin callidus homo, et
polere illum circumveniens, in hoc quidem offendit. Nain
quum non id qued res est dicere debuisset, ut qui Sparla.
nes in Asiam cuperet evoeare, ex veritate respondit, di-
ceus trium mensium esse adscensum. (3) Tom vere Cleo-
menes, præcidens reliquum sermonem quem de itinere illo
factums erat Aristagoras, ait : a Hospes Milesie, exrede
Sparta ante selis occasum : nec enim sermonem dicis au-
diendum Lacedæmeniis , qui eos cupis trium mensium viam
abducere a mari. n His dictis, Cleomenes domum abiit.

LI. Tom vero Aristageras sumpto oleae rame domum adiit

Cleomenis, et introgressus suppliois mode illum proeatus
est, ut, dimissa filiola, sese audiret : adstabat enim forte
Cleomeni filia, cui nomen erat Gorge, unica illius proies,
annorum octo aut novem puella. (2) Jussit illam Cleome-

nes dicere que: vellet, nec cessare puellœ eaussa. lbi
Aristagoras a decem incepit talentis quas illi pollicebatur, si

ea, quas petiisset, elfecta sibi dedisset: (3) ahuuenteque
Cleomene , progressus est Aristagoras augendo subinde pe-
cuniœ summam; denec postremo , quum quinquaginta et la.

lenta reciperet, exclamavit paella: a Pater, eorrumpet te
hic hospes, ni ocyus bine abscesseris. u (a) Et delectatus
Cleomenes puellœ menito , in aliud conclave abiit, et Arista-

goras Sparta omnino excessit neigea si licuerat de itinere ad

regem plura his commemorare.

Lll. Est autem illius itineris ratio hujusmodi. Statienes
(sive mansiones) ubique sont regiæ, et deversoria pulser-
rima: totumque iter per culta ac tata instituitur loco.
l’or Lydiam et Phrygiam vigintisunt mansiones, parasanga:
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vcro nonaginta quattuor cum dimidiu. (2) Plnrygiam ex-
cipit Holys lluvius , ad quem est porta, per quam omnino
transira oportet priusquam lluvium trajicias: estquelibi-
dem magna custodia. Transgresso in Cappadooiam , utque

per eam pergenti nsquc ad Ciliciæ tines, mansiones squ
duodeiriginta, parasanges voro centum et quattuor : (3)
in his coniinibus autem duœ sont portas transeundœ , et
prætereundæ duœ custodiœ. lias postquam prœterieris,
per Ciliciam iter lacienti ires sunt mansiones, parasangæ
vero quindecim cum dimidia. (4) Terminus Ciliciæ et Ar-
meniœ [lumen est navibus transmittendum , cui nomen
Euphrates. In Armenia ver-o mansiones sunt deversoriorum
quindecim , et parasanges quinquaginta sex cum dimidia :
ostqne in his etiam custodias statio. (5) Pertinunt autem
Armeniam quattuor lluvii , quos navibus neoessario oportet

trajicere. Primus est Tigris: deinde secundus et tertius
idem nomen habent, quamvis non idem sit fluvius, nec
eodem ex loco fluens; prior enim eorum, quem recensai,
ex Armeniis nuit , posterior vero ex Matienis. Quarto
fluvio nomen est Gyndes, is quem Cyrus olim in trecentos
et sexaginta alveos dîduxit. (6) Ex hac Armenia ubi in
Matienen regionem transieris, stationes sont quattuor....
Tum ex hac in Cissiam regionem transgredienti , stationno-
undeéim , parasangæ vero quadraginta duos cum dimidia,

risque ad Choaspen fluvium , navibus itidem trajiciendum;
ad quem Susa urbs condita est. Harum omnium mansio-
num somma est centum et undecim: totque sunt staliones
alque deversoria Sardibus Susa iter facienti

L111. Quodsî vero recto parasangis dimensa est regia via,

et parasanga si valet triginta stadia, uti revera valet
erunt Sardibus usque ad regiam, quas Memnonin vocatur,

stadiorum tredecim mima et quingenta, quum sint para-
sangœ quadringenlæ et quinquaginta. i (2) Jam singulis die-

bus centena et quinquagena stadia contieiendo , oonsumun-

tur adcurate dies nonaginta.

Liv. ltaqne Milesius Aristagoras, quando Cleomeni La.

cedœmonîo dixit, trium mensium iter esse quo ad regem

adscenditur, recto ille dixit. si quis vero curatius etiam
de his quærat, ei ego hoc etiam declarabo’; namque adjici

debet iter Epheso Sardes faciendum. (2) Dico igitur, a
Græco mari osque Susa , nam hase Memnonia urbs vocatur,

stadiorum omnium summam esse quattuordecim minis
et quadraginta. Nom abEpheso ad Sardes sont stadia quin-

genta et quadraginta : itaque tribus diebus longius fit tri-

mestre istud iler.
IN. Sparte pulsas Aristsgoras Athenas inde se contuiit:

quœ kami mum ante tyrannis liberalæ cum, idque hoc
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mode. l’ostquam llipparchnm, Pisistrali lilium, llippiæ
tyranni fratrem, cui persomnum visum erat oblatum immi-
nentem calamitatem perspicue significans, interfecerunt
Aristogiton et Harmodius, generis origine Gephyræi ; post
hæc Alhenae perquattuor etiam nunc annos nihilo minus,
immo magis etiam quam antea, tyrannide premebantnr.

LV1. lnsomnium llipparcho oblatum hnjusmodi oral:
nocte quœ præcedebat Panathenæorum solennia, visum
erat Hipparcho adstare ipsi virum grandem formosumqne,
œnigmaticis his verbis ipsum adloquentem :

lntoleranda, leo, potions, anime fort! tolernto!
nemo bominum injustus non solvet tempore pœnam.

(2) liane visionem ille, simulatque illnxit, palam ad son
mniorum conjectores retolit : deinde vero, sacris aven-run-
candi caussa mais, pompant illam duxit, in qua inter-
fectns est.

LVll. Gephyrœi, quorum de genere orant llipparchi
percussores , principio, ut ipsi aiunt, ex Eretria l’uerunt
orinndi; ut vero ego rem percontatus reperio, Phœnices
fuerunt ex illorum numero Phœnicum, qui cum Cadmo in
banc regionem, quas nunc Bœotia vocatur, venernnl; et
Tanagricum ejusdem reginnis tractum, sorte acceptant),
habitaverunt. (2) Inde postquam Cadmei prius ab Argi-
vis orant cxpulsi, deinde Gephyrmi hi a Bœotis ejeeli,
Athenas se converternnt. Et illos receperunt Athenienses
hac conditionne, ut cives essent Alllenienses, at complu-
ribns tamen, nec vero dignis quæ hic commemorentnr,
juribus essent exclusi.

LVlll. Phœnices autem hi , qui cum Cadmo adveneranl,
quorum de numero fuernnt Gephyræi , regionem liane
incolentes, quum alias res multas ad doctrinam spectantes
attnlerunt llcllenibus , tum literas; quorum nsus nulles
antea, ut mihi videtur, apud lvlellenas fuerat. Ac primum
quidem tales attulerant!, qualibns omnes utunlur Phœni-
ces : procedente vero tempera, simul cum sermone, lite-
rarum etiam ductus immutarunt. (2) Pleraque per id tempus
loco circum illos habitabant Hellenes loues z qui literas
edocti a Phœnicibus, nsi sont eis forma paululum mutala;
a quorum usu divulgatum est, ut, quemadmodum œquitas
etiam postulabat, qnoniam a Phœnicibns in Græciam
introduclœ sunt, Phœniciae Iiteræ nominarentur. (3) Atque
byblos etiam (id est, libres papyraceos) antiquitus diphthe-
ras (pelles rasas sive membranas) loues vocant , quoniam in
papyri inopia pelllbus caprinis et ovillis utebantur. Aulne
etiam nunc mea ætale multi barbarorum talibus in pellihns
scribunt.

LIX. Vidi vero etiam ipse literas Cadmeas in lem.
plo Apollinis Ismenii Thebis Bœotiœ, tripodihus tribus

insculptas, maximam parlem similes lonicis literis. Unus

ex illis tripodibus hanc habet inscriptionem :

Dedicavit me Amphitryon, rediens ex Telebois.

Hæc igitur scripta fuerint Laii œtale, ülii Labdaci , nepotis

Polydori , tilii Cadmi.
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à: OsaaezMnç êmn00pinw 31191106110 7&9 091 copinez-

)çt’fl’ 7:90; «0106:. (a) enculai et 091 ôsans’vozaz
ansnswizezv, nozvfi 71160.13 xpszôgssvm, sznv 1sï11110v

01211000100.

HERODOTI HISTORIARUM LIB. V. . .457
LX. Alias tripus hexametro modulo hœc dixit :

Scœus, in adsueto pugilum certamine victor,
me tibi sacravit, speciosum munus, Apolle.

fictions autem ille fuerit Hippocoonlis filins: si mode hic
luit qzn muons illud dedicavnt, nec alius idem nomen ge-
rens cum Hzppocoontis tilio : vixit hic autem Œdipi astate,
Lan tiln.

LXI. Tertius tripus, hexametro pariter modulo, hæc
inscripta habet :

Laodamas tripodem hune dive , sua in orbe monarchus,
dignum spectatu sacret deeus arelteuenti.

Hic est ille Laodamas, Eteoclis filins, que rognante
Cadmei, ab Argivis sedibus suis ejecti , ad Encheleas se re-
ceperunt. (2) Gephyræi vere, tune relicti, postea a Bœe-
tis coacti sunt Athenas concedere. Et habent hi templa
Ailienis exstructa, quæ ad reliquos Atheuienses nihil perti-
nent, quum alia, quibus nihil commune cum cæteris tem-
plis est, tum Achaieæ Cereris templum et sacra.

an. Quale fuerit visum Hipparcho oblatum, et 0nde
oriundi Gephyraei, quorum de genet-e fuere Hipparchi per-
cussores, est a me expesitum. Superest ut post hæc Ie-
deam ad narrationem quam initie instituturus eram, dicam-
que qua rations tyrannisliberati sint Athenienses. (2) Quo
tempore Hippies tyrannidem obtinuit, et Athenienses 0b
Hipparchi cædem acerbius vexabat; per id tempus Alcme-
onidae, genets Athenienses, 0b Pisistratidas vero patria
plofugi, pestquam cum aliis Atheniensium exsulibus per
vim reditum sibi parare conantes nihil profecissent, sed
ad Lipsydrion supra Pæoniam , quem locum tentandi
reditus caussa et liberandæ civitatis consilio mnniverant ,
ingentem arcepissent cladem; deinde , omnia adversus Pi-
sistratidas molientes, ab Amphietyonibus templum Del-
phicum hoc , qued nunc est, et tune nendum ont, œdi-
ticandum conduxerunt. (3) Quumque divitiis abundarent,
et inde a majoribus spectati essent viri , exœdilicarunt
templum quum alias pulcrius quam ferebat exemplar, tum
fronton) ejus ex Pario marmore effecerunt , quamquam con-
ventum esset ut totum templum ex perino lapide construc-
retur.

LXIll. Hi igitur Alcmeenidae , ut Athenieuses narrant,
dum Delphis morabantur, pecunia persuaserunt Pythiæ,
ut, quoties Spartani cives Delphes venirent,sive privato
nemine sive publice oraculum consulturi , eonstanter illos
moneret, ut liberarent Atlnenas. (2) Proinde Laeedœmonii
quum idem ipsis sempcr erratum ederetur, mittunt Anchi-
molium, Asteris tilium, cum exercitu, spectatum inter ci-
ves virum, qui Pisistratidas Athenis pelleret, quamquam
hespitii jure cum ipsis inprimis conjunctos : nam, quæ
diis debentur, antiquiora duxerunt quam quæ hominibus.
Huns exercitnm, mari navibus mittunt. (3) Anchimolius
igitur, portum tenons Phalerum , ibi in terra deposuit. Qua
re ante cognita, Pisistratidae, quum esset eis fœdus cum
Thessalis , auxilia e Thessalia acciverant. (a) Et precan-
tibua Thessali , publice decrete, mille equites mimant , et

I7
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i)?. 08

nazi 100 [30101Às’az 100 ceps’œpov szs’nv o’z’vôpaz Kovzozïav 1

105c émirs 50100 001111.0ix00ç ai llszczerpezrz’ôazz,
Ennxazvéovra 1010i8s’ (a) nsipazv1sç 11’230 001111015100 10

111-:8i00 nazi i11110i011100 1101030010151; 105100 100 x6900

r. 611511010 ri; 01901101115819 1M 5111100. êpers005001 8è 81s-

chszps (filou; 1s «and»; 1630 Aansôazznovz’zov nazi
89) nazi 100 ’Ayxunohov’ 105; 8è nspwsvolufvouç
0151150 à; 1611; vécu; nez1s’pEazv. (a) tO pèv 8’). 110173100

01610; ên Aansôaziznovoç 051e) ânYîÀÀŒES, nazi ’Ayxzzzo-

I0 lieu sioi 1000i 15;: ’A111n’îiç ’Aisomsnâ’cz, âyxo’ü 105

(IlpaznÀsiou 105 êv K00000ipys’z’.

LXIV. Msrziz 8è Aune-130111160101 p.120) 0107100 015i-
Àazvrsç 0i115’111041010 Ë11i 161g ’AOvîvatç, 01901171000 19;;

019011151; 0’11108é50101sç pactisez KÀsogLévsaz 100 ’AvezEazv-

lb ôpiâse), oûnérz 1101131 OeiÀ0100010 01siÀazvrsç, aiÀÀôz nazr’

finszpav’ (2)10ï01 150501710501 à; 1910 ’Artznàv xciipnv

"h 11730 9s0001À150 i111101; 1190311) 11000150152 nazi 01’: nui

110M) ê1pei1rs1o, nazi 01115100 5115000 brio rsccspainovroz

v l 8è I a l c "-008001; ai - 11spzysvop.s001 anodine-0010, a); silpv,
20 i051; êrci 9s00011inq. KÀsognévnç 8è 01101611510; s’ç 10

01’010 &pzez ’Aiinveziwv 10i01 poulognëvozaz si0011 5,15005-

90101 ënolzo’pnss 105; 109400000 ainspyne’vaoç ëv a?)

[Islaoytnigi 1sixsï.
LXV. Kezi 0685’0 11 110i01zoç 310 êEsiÀov 105g [15101-

25 010011601: ai Âansôazzznôvzov 0515 7310 s’ns’apnv Ens-
vo’sov 11011’)00100011,0i’1s Hs10101pez1z’8011 01’10101 nazi 110-

10î01 s5 110zpscns00i801101 nolzopn’rîaezvts’ç 1s av figis’pazç

ôÀiyazç à1101Moi0000101-Ëç 1M Enépmv. (2) N50 8è

00010xi’q 10i’01 pzÈV nanù ênsyévsro, 10î01 à i) 0511i

ne 01510] 06.0.1101x0ç- ônsn110ëlns001 7310 ê’Ee) fic xzôpnç ai

au 550610854; ê601sç êyévovro ’Aenvaziœv pommées

:11. 950011 ên 15; 381111151.

’1101î8sç 1150 H510101901118éœv filme-010. (a) To510 8è

à); êys’vsto, 110i0101 0101150 161 «pintez-raz 00vs1s10ipazn10,

11019150111000 8è ê1ri 11.10015 10’101 1ën00101, ê11’ 0511

ë600À0010 ai ’AGnvozîo1, 6301s êv 11s’01s 151111592401 ënxoi-

(a) M5181 8è êEszzôpnaezv ëç

Eiyszov 10 ê11i1zîi Ënapeivôpzp, 59801015; 1&0 ’AO’qvazizev

s’11’ ê’rsaz SE 1s nazi 10063100101, êo’vrsç 8è nazi 05101 aivs’«

nezOsv H6À10i1s nazi Nnilsi’ôazz, in 1630 0151830 ysyovzi-

1s; nazi oi aimai [(68000 1s nazi Ms’Àaszov, ai 119615000
(a)

’E11i 100100 8è nazi 1131010 050011.01 a’z11s00n1160500s 111-

11031905111; a? 110118i 01500011 100 "s10i0rpez100, 311i 105

Né01090; H510101pai100 110111511500; 1M ânoavusz’nv.
(a) 05110 0&0 ’AOnvezïoz rupdwmv ànuÀÀeiyfincazv’ 6’001

4:. 8è 01500590053115; ËpEazvii; 5110000 a’zEzzixpsez 8111017150101;

npiv î ’Izovinv 1s 811100150011 0’1110 Aapsz’ou nazi ’Apz-

I 1 I a I a a I J.mayopsa 100 MzÀnczov 01111nogns000 sç 1800.0011; 101110011
005’100 131065210, 1015101 11063101 (900’001.

LXVI. 3050011 3050011 nazi 1tpi0 1117001011 , 161e
sa ânanàxflsïceu 1090i00znv êyivovro nétovsçs êv 8è 015-

1501 800 110895; 1330005315000, KÀstoosw]: 1s âvùp ’AÀ-

ngnsowi8nç, 801110 M Myov 3711 1410 "00610 0’100111sî-
0011, nazi ’Icazyo’pnç ô Tzceivôpou oinz’vzç nêv ëziw Soni-

1100, e’zràp 181 0ivs’nezOsv 013x Élu) ppaio’ezz’ 0150001 8è ai

HI’OAOTOY IETOPIQN BIBA. I5.

l l
x402--»-1m. )

regem sunm Cincam Coninunn. 0110s auxiliares nanti Pin
sistratidm, hoccoinstiluemnt [acore : (à) dotonsa planifie
Phalereerum , et loco hoc equitihns habili reddito , equita.
tumadversnshostiem castra mittunt :qui in hos incitions,
quum alios multes interferit Lacezlæmoniorum, tum et du-
cem Anchimelium, reliquos vero in naves compnlerunl.
(a) Hic finis fuit primas expeditionis Laeedmmoniorum : est-
que sepnlcrum Anchimelii in Atticepago, cui Alopecm no-
men, prope Ilerculis templum qued in Cynosarge.

LXIV. l’est haie majores copias adversus Athenas
miserunt Lacedæmonii, duce exercitus Cleomene rage,
Anaxandridm filio : lias vorononjam mari miserunt, sed per
continental". (2)Cum his, utin Atlicam ragionem invase-
runt, primum congressi Thessali equitcs, bravi tempera in
lingam sunt ver-si, cecidernntque ex cisdem amphus qua-
draginta; reliqui vere e vestigio recta versus Thessaliam
abierunt. (3) Cleomenes autem, ut ml urbem pervenit,
una cum his ex Atheniensibus, qui Iiberi virera eupiehant,
tyrannies ebsedit, mure Pelasgico incluses.

LXV. quuaqnam vero expngnaluri Pisistratizlas orant
Lacedmmonii : nec enim justam obsidionem instituere cn-
gitarerant , et cibariis ac petulentis bene instructi Pisistra.
tiziae erant : post paucerumque dierum obsidionem Spot-tain
orant illi abitnri. (2) None vero supervenil casais , islis
infanstus, hisvero idem peroppertnnus : capti enim sunt l’i-
sistralidarum liberi , quum in eo essent, ut extra Atticam in
lute collocarentur. (3) Qum res pestquam accidit, turbalaa
santonines eorumdem rationes. ltaque deditionem rece-
runt eis cenditionibns, quas Atheniensibus placuerunt, ut,
receptis liberis suis, intra quinque dies Attica excederenl.
(à) Atque ita relicla Attica Pisistratidœ Sigeum ad Scaman-

drum migrarunt, pestquam Ailienis sex et triginta aunes
rognaverant. Fuerunt autem hi origine Pylii et Nelidac,
cisdem majoribus prognati alque Codrus et Melanthus;
qui et ipsi olim , quum advenez: essent, reges fuerunt Athe-
niensinm. (5) Cujus in originis memoriam Hippocrates
filin sue nomen Pisistrati imposuerat, de l’isistrato, Nesto-
ris filie, ductum. (6) floc mode tyrannis suis liberati snnt
Athenienses : quas vero res post receptam libertatem me-
znoratu dignas vel gesserint vel passi sint, priusquam lonia
a Dario derecit , et Aristagoras Milesius Athenas venit
opem illorum implorans, cas primum expenam.

LXVI. Athenæ, quum jam ante magnas fuissent, nunc ,
pestquam tyrannis liberatœ erant, majores evascrunl.
Deminabantnr autem in illis duo viri, Clisthencs, de farni-
lia Alcmeonizlarum, is quem fuma l’ertcorrupisse l’ythiam,

et lsagoras, Tisandri filins, spectata quidem ramifia na.
tus; cæterum, quibus majoribus antiquitus fuerit oriuzr
dus, dicere nequeo, nisi qued cognali ejus Jovi Carie

v a... wmx



                                                                     

....A .3. m"- .bx t Fa- êÏ-J’

(ma-400.)
’ " A11 K0: i i. (2) 051m aï â’vôpec

cowgyéeç m1100 I P Cg I g .êawahauv rapt Sommes, éoaoupevoç 8è ô KÂSWOI-VIIÇ

du, 831mm; «poseratpiCs’rou. Maté: 8è raïpaîulwc
êo’vrczç ’AO’nvaiouq ôsxaçülouç Errance, To,»! lamas;

naiôwv reléovroç mû. Aîytxo’peo’; mû ’Apyaôao’) un,

"019.1110; amandier; rôt; ênœvupvfaç, ’êm’kwgtœv 8

érépow âgée»: ênwvuglac ËËeupœv, grapeE Amvîoç ’

1051m: 8è , 6&5 o’wruyeirova aux! cupuaxov, Escvov
êo’vîta «moflera.

LXVH. To570: 3è, Soxe’sw êpoi,êgny.s’sro 6 K131-

geévnç oË-roç «:in ému-:05 immonde-ope: Kletcûéveot «in

zçxuôvoç züpavvov. (2) KÀeto-Oévnç 7&9 ’A pysioiat

noÀep’rîaaç æo’ù’ro pèv êuquxâoi-ac grainas ëv ,21)?th

âwiÏCEdodt 163v iOpmpeiœv ânée»; eivsstv, ôtt 1:9-

", ys’ïoi ce mi "A970; rôt «ont: nave-f: ôgLveazoti;rouro
5è, fipçôïov 7&9 5p: mi. ê’c-n ëv ŒÜT’Q fi 0170931 TON! Xi-

xuwvz’wv ’Aôpfiarou 1:05 TaÀao’ù’, roÜ-rov ënaflôgmce ô

leewOs’vnç êo’vroz ’A pyeïov ëxGœÀsÏew êx flic [flip-4;.

(a) ’EÀOÊov 3è ë; Aslcpobç s’xpncrnptoîÇero si êxGoîÀm

20 «du; ’Aôpnctow i1 8:5 75 HUM-r, oî 192;" (paient ’Aâp’qarov

gèv eÏvcu Emuowiwv (intailliez, êxeî’vov 8è Âsuarfipa.

blini. 8è ô 05è; 1081:6 ye où napsôt’ëou, Jam-:ÀOÔN ôrtiam

s’çpo’ana gnzavùv "(à «me; ô "188971610; d’irraÀÂoîEe-

son. (4) il]; 83’ oî êEeupîîcOat êôo’xss , réguliez; ê; 6M-

25 5m; 1:61; Boue-ria; 5391) êOÉÀew’ étayez. êta-Osa Meloîvtmrov

16v ’Ao’raxoîî’ ci 8è enëaïov. ê’ôocow. ’ inuyayo’psvoç

8è ô KÀslaüévnç rèv Mslcîvmnov, réuevo’ç ci êrtéôsEe

Ëv du?) et? npumvni’q) mai pu ïôpuce êvOaU-roz ëv a?)

ïæAuporoïrq). (5) ’Ertnyoîyero 8è ràv MEÀŒIVIMOV ô

30 Kketceév’qç (nazi. yàproüro Saï (influencent) â); Ëxôtcrov

ëo’vra ’Aôpvîa’rq), 8c 16v «ce 5.894926») 0’: Marinade: âne-

xro’ves mû ràv yayëpôv TuSÉa. (a) ’Eneîre 8:5 ai 4:?) régalec

ânéôeEe, Ouate; ce mû ôpràç ’Aôprîctou &mMiLL-zvoç

Ëëœxs et?) Mslavïmrq). Oî 8è thuoîth Ëéôecav

35 perdront migra ripa» rôv aÀôpemrov- il 7&9 x0391] âv
«0’111 HoMGou, ô 8è ’ASp-qc-roc 3p: 1.101660!) Goya-:9:-

ôs’oç, dînai; 8è H6Àu60ç relent-éon 8L80î ’Aôp-rîcrq) 191v

&pxifiv. (7) Toi 15891 aïno: et Emuo’wwt aïs-(p.501: rôv

’Aôp-qatov, ne). 8h n93): rôt mîôea 1161-017 rpaytxoîct

w lapois-t ëye’patpov, 76v 14è»: Atôvucov où nyéovreç, rôv

3è ’Aôpnc’rov. (8) Kletcôéwiç 8è lapai); yèv in?
Atovüaq: ânéôwxe, r’hv 8è 01’an Oucinv a?) Meluvc’mrq).

Ta’ù’ra pèv à; ’Aôpno’m’v aï nemine.

LXVIIÏ. (DUMÇ 8è tau; Amplëœv, î’va 89) p.91 aï

4:. ouïrai Etna: raïa: Etxuœvlowi and raïa ’Apyer’owi, pis-

réêaÀe à; d’un oûvo’pura. "Evôa nazi nleîarov notre-

75’110: 7ti Eixumvt’ww En). 7&9 En”; TE au). aveu rôt;

êmovupluc gratifiai: dînât 1:3: valserais: êïrëônxe,
10th! si; étourdi? (punir m6113 8è se 051mm in?) 195c;

ou ému-:06 âpxfiç è’Osro. 0510i pèv si ’Apls’laot âm-

hÜVTOa gagnez 8è Tatou, 6mm 8è ’Ovsürat, Étape: 8è
Xotpeâ’rat. (2) Toürowt raïa: oûvo’pact 185v (polémv

l0

HERODOTI HISTORIARUM LIB. V.

êxpe’ovro et 29:06)th in! tînt KÀstévsoç Ëpxovtoç
mu êxeivou reOvsô’noç in êrr’ grec: êEvîxovrw pÆÎEI- I

2&9

sacra tuoient. (2) Hi viri inter se de principatu eonteude-
haut. Qui superabatur ab œmulo Clisthenes plebis favorem
sibi eonciliabat: et deinde, quum in quattuor tribus distri-
lmti fuissent Atlneuieuses, decem tribus eonstituit; muta.
tisque uomiuibus, quæ ab lonis tiliis, Geleonte et Ægi-
core et Argada et Hoplete , craint desumpta, ab indigenis
hercibus eus dcnominavit, une Ajace excepte; quem, ut
vicinum et socinm, quamquam peregrinum, adjecit.

LXVII. Qua in rc, ut mihi videtur, Clisthenes hic avum
suum maternum imitatus est, Clisthenem Sicyonis tyran-
num. (2) me enim , quum bellum gereret cum Argivis , pri-
mum rhapsodos vetuit Sicyone inter se decertare, propter
Homerica carmina, quoniam in illis ubique fere nonnisi
Argivi et Argos celebrantur : deinde, quum esset in foro
Sicyoniorum (et est hodieque) stades Adrasto, Talai filio,
tamquam lierai , consecrata, hune Clisthenes, quippe Argi-
vum, sede sua ejectum cupiebat. (3) Itaque Delphes pro-
fectus, consuluit oraculum, an ejiceret Adrastum. Oui
Pythia respondit , Adrastum regem esse Sicyoniorum , ipsum
vero lapidatorem. Postquam Deus ei banc potestatem non
recit, domum reversas excogitavit rationem qua Adrastus
ipse demigraret. (4) Quam rationem ubi reperisse visus est,
Thebas Bœolias misit. dicens velte se Melanippum , Astaci
filium, deducere Sicyonem : et permiserunt Thebani. Tum
Clisthenes Melanippo Sieyonem deducto templum dedicavit
in ipso prytaneo , ipsumque ibi in loco munitissimo statuât.
(5) Melanippum autem arcessiverat Clisthenes ( nam et hoc
me declarare oportet), ut qui inimioissimus fuisset Adrasto,
quippe cujus fratrem interfecisset Mecisteum, et Tydeum
generum. (6) Huic postquam templum dedicavit, sacri-
ficia et sqlennia Adrasto adempta eidem Melanippo attribuit.
ConSueverant autem Sicyonii magnifice admodum hono-
rare Adrastum. Fuerat enim hœc regio Polybi, Adrastus
autem Polybi ex filia nepos fuit : qui quum sine liberis de-
cederet, tradidit Adrasto regnum. (7) Adrastum autem
quum aliis honoribus colebant Sicyonii, tum calamitates
ejus tragicis choris celebrabant, non Bacchum, sed Adra.
stum cotentes. (8) Clisthenes vero choros Baccho tribun,
reliquam vero solennitatem Melanippo. Hoo modo cum
Acirasto egit Clisthenes.

LXVlll. Idem veto tribuum Doriensium nomina muta-

vit. ne scilicet eædem Sicyoniis atque Argivis tribus es-
sent. Algue id agens, maxime derisui bahuit Sicyonios :
quippe nova nomina a sue et asine desumens, terminatio-
nem solam pristinarum tribuum adjecit , sua tribu excepta,

cuide sue imperio nomen imposait : hos enim Arehelaos
nominavit; reliquorum autem alios Hyatas , alios Onatas,
alios Chœreatas. (2) Quibus nominibus tributum nsi sont Si.

cyonii non solum quoad regnavit Clistheues, verum etiam
post illius obitum sexaginta adhuc annis : deinde tamen,

t7.
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must: givrai Myov 649k! sevres pere’ÊaÂov êç tous
Théo: ne! llaprpôlouc mi Aupavo’waç , recoiffions 8è
ŒÔTOÎO’t. «pedem-to En! 105 ’Aôprfarou nouai»; Nym-

Àéoc fini êmevupinv neminem: radiation AîymÀe’aç.

à LXIX. To570; (Liv vuv ô amuîmes KÀewOe’vnç
ËREB’OI’I’ijSt ô 8è 3’), ’AOnvaîoç KÀBwOe’v-qç êCov 1:05 2t-

xuœvioe toutou Ouyurpiôéoç «au «à oüvopa ëni mérou

ëxwv, ôoxésw 331.0! ne! 0510; 61:39:36» ’Iœvozç,î’v0z psi;

apion ont mâtai grec: (pelai. scat ’lœot, rôti ÔtLtÔVUtLOV

le KÀstÉvea ËILttlfiîUaTO. (2) il): 7&9 ô’à si» ’Atinvoziœv

ôfipov nporspov àrrempe’vov rots mimi-ra «927g sin ému-

ro’ü poïpav «pontifiera, rang (peut; perwvôpaoe ml
brochas «158w; êE êÀuo’co’vow- Sénat se 891 (poliment;

cive-l «neige»! Ënoi’no-e , Sénat 8è mû. rob; Minou; sauré-

Is vape s’ç rôt; 912M? in se rôv ôfipov n900’0épevoç «017R;

nanti-traçois 186v àvrwrumwre’mv.

LXX. ’Ev et?) pipai 8è ëo’o’oôusveç ô ’Ioayôp-qç niv-

rrrexvâratraîôe ° étudiera: KÀeops’vea rèv Aumôni-

primo»: ysvôprevov émeri?) Eeïvov «in?» flic newton-porri-

2o ôëwv MÂtOPXMÇ. (2) Tov 8è KÀsopœ’vsa axe citrin

(portai; stoupa: 103 ’Io’ayopew 191v yuvozïxœ. Tôt prix; 84)

«96310: népmov 6 KÀeops’vnç ée rôt; ’Aefivaç râpent

êEe’ÊaÂRe KÂstcôà’vea and p.56 m3105 ânon; «and»;

’AOnvaiew, me; êvayëuç ëmÂÉytov. (a) Tuiira 8è

25 réparent 3:73 ëx 8t8axfic 103 ’Icayôpew’ oî pèv 7&9
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re deliberata, mutaruutea, et alios Hyllaeos, alios Pam-
phylos, alios Dymanatus nominal-eut z quartile vero tribus
nomen ab (Egialeo dcsumpserunt, Adrasti filin, tribulesque
Ægialeas adpellarunt.

LXlX. Hæc Sicyenius Clisthenes t’ecerat. Atheniensis
autem Clislheues, Sicyouii ex filin nepos, qui nomen etiam V.
ab illo erat nactus, hic itidem per centeintum (ut mihi vi-
detur) Ionum, ne eadem Albeniensibus atque lonibus tri-
buum nomina essent, cegnominem Clisthenem est imita-
tus. (2) Postquam enim plebem omnem Atheuieu’sium,
priusa se ellenatam, tum suas ad partes traduxerat, tri-
buum mutavit nomina, et numerum illorum auxit : decem
etiam, quum quattuor fuissent, constituit phylarchas, et
per decem tribus distribuit demos (sive curies) omnes
Athenieusium. Eratque, plebe suis partibus adjecta,
longe potentior quam adversarii.

LXX. Vicissim igitur ab illo superatus Isagoras hies
Contra molitur : Cleomeuem advocat Lacedœmonium,
qui hospes ipsi inclus erat inde ab obsidione Pisistratida-
rum : (2) quem quidem lama tel-chat consuetudinem tune
habuisse cum uxere lsagorae. Primum igitur Cleomenes,
prœcone Athenas misse, Clisthenem urbe ejecit, multesn
que cum ce alios Athenienses, hos dicens qui essent ena-
gees (id est, piaculo contaminati). (3) Hæc autem per
nuncium edixit, ab lsagora edoctus : habebant enim qui-
dem Alemeonidæ, et hi qui eorumdem orant partium,
culpam commisse: cædis; et ipse Clisthenes ejusque amici
non fuerant eædis participes.

LXXI. Enagees autem dicti sunt nonnulli ex Atlienien-
sibus hac de causse : fuit Cylon, civis Atlneniensis, olym-
picorum certaminum Victor : is cristas tallons, consilium
inierat eccupandœityrannidis; cemparatisque sibi sociis ex
æqualium numero, areem pecupare cenatus est : quam:
quum obtinere non posset, supplex ad deæimaginem cun-
sedit. (2) Hos homines igitur surgere inde jusserunt pry-
tanes Naucrarerum, qui tune civitatem administrabant,
fide data punitum ces iri citra mortem ; attamen occisi hi
sunt culpa Alcmeonidarum. Sed hæc gesta sunt ante l’i-
sislrati ætatem.

LXXII. Postquam Cleomenes, misse prœceue, ejiciena

des urbe Clislhenem et piacule contaminatos edixit, unus
Clisthenes ultro excessit. Deinde votre nihilo minus Allie-
nas vent! Cleomenes, non quidem cum magna manu : que

ubi pervenit, septingentas familias urbe ejecit, quas ei
lsagoras indicaverat. (2) Quo facto, deinde senatum co-
natus est dissolvere , et trecentis civibus de lsagerœ factione

tradidit magistrates. Quum vero resisteret senatus et
imperio nollet parente, Cleomenes et Isagoras cum suarum
partium civibus arcem occupant. (3) Et cæteri Athenien-
ses, cum sonate sentientes, per biduum illos obsederuut z
tertio vero die, deditione facta, attisa excessere quotquot
eorum Lacedæmonii orant. (4) Atque ita implebatur Cleor
meni ominosum qued acceperat dictum : mm quum in ar-
cem, eœupaturus illam, adscendisset, ad panetrale deæ ac-
cesserait, consulturus cum z at saccules de sella surgens ,
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. V. 26!

priusquam me perjanuam intrasset, dixit : a Betrogredere,
hospes Lacedœmenie, nec in hoc templum pedem pono :
nefas est enim Doriensibus hue intrare. » (5) Gui ille re-
spondit : « At non Doriensis sum , o mulier, sed Achœus. u
lgitur, quum spreto omine exsequi consilium esset migres-
sus, tune rursus excidit cum Lacedæmoniis. Reliques
vero in vincula conjeceruut Athenienses, morti destinatos;
et in his Timesitheum Delphensem, cujus viri opera ma-
nuum (victorias Pythicas et Olymptcas) fortisque animi
maxima possem commemorare. Et hi quidem in vlnculis

mortui sunt. ’Lxxm. Post hœc Athenienses, revocate Clistheno et
septingentis illis familiis , quœ a Cleomene patria erant pul-
ses, Sardes legatos miserunt, cupientes cum Persis contra-
here societatem : intellexerant enim , bellum sibi immiuere
cum Lacedæmeniis et Cleomene. (2) Postquam Sardes
advenere legati , et mandata exposuere, quœsivit Artapher.
nes, Hystaspis filins , prœfectus Sardium, quiuam homi-
nes essent, et ubi terramm habiteront, qui Persarum pe-
terent societatem. Quod ubi ex legatis cognovit, brevibus
verbis ces ita expedivit :(3) si regi Dario Athenienses terram
traderent et aquem , societatem illis pellicitus est : si non
traderent,abire illos jussit. Tum legati, re privatim in-
ter se deliberata,tradere se, dixerunt; scilieet cupientes
contrant societatem. At hi ,quum domum rediisseut, grec
vem culpam sustiuuerunt,

LXXIV. Cleomenes, quum se et verbis et (nous contu-
meliese ab Atlaeniensibus acceptum existimaret, ex uni-
versa Peloponneso contraxit exercitum, que consilio con-
tratiatlnon dicens; sed pœnas samare de populo Athenien-
sium cupiens , et lsagoram constituere tyrannum : hic
enim cum illo ex area Athenarum erat agressas. (2) Dual
igitur ingentii cum exercitu Cleomenes Eleusinem invadit,
par idem tempus Bœoti ex composite capiuut Œnoen et
Hysias, extremos Atticæ’pagos; et Chalcidenses ab alia parte
Atticam ingressi regionem vastabant. (3) Tum Athenienses,

quamquam ancipite pressi periculo, Bœotorum et Chalci-
densium ultione in aliud tempus dilata, Peloponnesiis,
quippe qui jam Eleusine erant, arma opposuerunt.

LXXV. Quum vero jam in eo essent utrimquo exercitus
ut ad manas vautrent, ibi primum Corinthii, reputantes
secum injuste se facere, retro conversi abscesserunt-: dein.
de idem en: Demaratus,.Aristonis filins, qui-et ipse rex
erat Lacedœmoniorum, et une cum Cleomene exercitum
eduxerat Lacedæmone,vneque superiore tempera cum illo
discordaverat. (2) Ah bec 0ere dissidio tacle le): est Spar-
tae , ne arabe reges , exeunte exercitu , castra sequerentur :.

adhuc enim ambe sequi consueverant : altero autem va-
cante a militia’, alterum etiam Tyndaridarum demi relin-

qui; nam ante id tempus hi ambo, .tamquam auxiliaires.
secuti errant. (3) Tune igitur reliqui secii, qui Neustrie
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orant, rages dissidere videntes, et Corinthios relinquere
stationem , etiam ipsi converse agmine discesscre.

LXXVI. Quarta haro est expeditio, quam in Atticam
suscepere Dorienses : bis enim hestiliter eam sunt ingressi,
bis vere eommodi caussa populi Allieniensis. Primo qui-
dem loco, quum Megara colonie trequentarunt (nain hæc
expetlitio, Codro regnante Athenis suscepta, prima merite
nominabitur) : iterum vero, atque tertio, quando ad ejicieu-
des l’isistratidas ex Sparte advenerunt : quarto tune , quum

Peloponnesies ducens Cleomenes, Eleusinem invasit. lia
tune quarta vice Derienses AtIIeuas invaserunt.

LXXVII. Postquam inglorium hune exitum habuit ista
expeditio, tune Athenienses, pœnas de Chalcidensibus
sumturi, primum adversus hos arma moverunt : Chalci-
densibus vero Bœoti opem laturi ad Euripum properaruut.
(2) Quos ubi ceuspicati suut Athenienses, Bœotos prius
quam Chalcidenses adgredi placuit. Pugna cum Bmotis
commisse, insignem victoriam Athenienses reportarunt,
plurimis eorum occisis, et septingentis captis. (3) Deinde
eadem die in Eubœam transgressi Athenienses cum Chalci-
densibus etiam pugnam committunt : quibus et ipsis prælie
victis,quater mille colories in hippohotarum prædiis relin-
quunt: hippobotæ autem (id est, quiequos alunt) vocantur
apud Chalcidenses homines locupletes. (li) Quotquot ex
Chalcidcnsibus vives coparent Atllenienses, perinde atque
Bœotes , in custodia hahuerunt , compedibus vinetes. Inter-

jeeto vero tempore eesdem manumiserunt, binis minis
æstimatos :compedes autem, quibus isti vincti t’uerant,
suspenderunt in acropoli ; qua: ad meam usque aetatem ibi
super-fuerunt, e mure pendantes a Medis ambusto, qui est
ex adverse ædis occidentem spectantis. (à) Pretii autem
redemptionis deeimam consecrarunt, ex illaque quadrigam
confieiendam curarunt æneam , quas a sinistra stat primum
ingredienti in propylœa qua: sunt in acropeli. Est autem

in illa inscriptio hæc : .
Attica perdomitis asti sub Marte juventus

Bœotis populis Chalcidicaque manu ,
damna rependerunt vinclis et carcere cæco,

quorum. hæ de decima stant tibi, Pallas, equze.

LXXVlll. Auctæ igitur erant Atlienarum opes. Adprh
ret autem, non hoc une exemple, sed ubique, quam præ-
clara res sit juris æqualihitas. Nain et Athenienses, quam-
diu sub tyrannis orant, nullis ex finitimis populis belle fue-
runt superiores; tyrannis autem liberati, longe primi
evaserunt. (2) Quæ res declarat, quoad tyrannide cran:
pressi, ultra illos minus fertiter rem gessisse, quippe pro
demiuelaberantes : postquam vero in libertatem sunt re-
stitutl , unusquisque pro se ipse studiose dabat operam ut
recte rem gareret. I

LXXIX. In hoc igitur statu res Athenicnsium erat. The-
bani vero, ultionem sumpturi de Atheniensibus, Delphes
miserunt qui deum consulerent. Quibus Pythia respon-
dit, per se non pesse illos ultionem.eapere; sed rem ad
rlamosum (populum) reterre jussit ,À et proximos regare.
(2) Legati domum reversi, convocata populi concione, re’
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nunciant oraculi responsum. Tutu Thebani, ubi ex his
audiverunt proximos debere rogari, dixcre : « Nimiruin
proximi a nabis habitant Tanagrœi, et Coronœi, et The-
Spienses : atque hi constanter nohiscum pugnant, strenue-
que arma nebiscum asque suoient. Quid opus est hos r0.
gare? Immo videndum ne hæc non fuerit eraculi santon.
tin. u

LXXX. lta dum hi inter se disceptant, postremo aliquis,
re audits, ait : a Ego mihi videorintelligere quid velit ora-
culum. Asopi dicuntur liliæ fuisse Thebe et Ægina: lue
quum sint sorores, pute jubere nos deum ab Æginetis
auxilie petere. n (2) Et Thehani, quum nulle ex sententiis,
que: dicebantur, hac potier esse videretur, protinus ad
Æginetas miserunt, ex oraculi mandate auxilia ab illis
patentes, ut qui sibi essent proximi. Petentibus Ægiue-
[se tradentes Æacidarum imagines, responderunt, se eis
Æacidas auxilie mittere.

LXXXl. Thebani venu, Æacidarum auxilie freti, quum
belle lacessissent Athenienses, aspere ab illis sunt aecepti.
l taque iterum ad Æginetas miserunt, Æacidas illis redden-
tes, et virorum patentes auxilie. (2) ’l’um Æginetæ, opum

magnitudine elati, et veteris memores inimicitiœ, qua:
cum Atheniensibus.ebtinebat, precibus Thebanorum ad-
nuentes, bellum Athaniensibus non ante denuutiatum intu-
lerunt. Nam dum hi Bœotis instabant, interim Ægineo
tac longis navibusin Attieam profecti, Phalerum diripiebant,
multosque reliquae regienis maritime: pages; et ingens
Atheniensibus damnum inferebant.

LXXXll. Vetnstum, qued dixi, Æginetarum adversus
Athenienses odium hanc habuit originem. Epidauriorum
terra fructum nullum ediderat. ’Quam 0b calami:atem quum

oraculum Delphicum consulerent Epidaurii, jussiteos Pythia
Damiae et Auxesiae imagines statuerez id si fecissent, me-
lius cum illis actum iri. (2) Sciscitabantnr igitur Epidau-
rii, utrum æneas faciendas curarent statuas, au ligneas.
Responditque Pythia, Neutrum horum; sed ex sativæ olea:
ligne. lgitur Epidaurii ab Athaniensibus veniam petunt
oleam arborem caedendi, qued sanctissimas existimassent
Atticas oleas: sent etiam qui dicant, par id tempus nullibi
terrarum eleas exstitisse, nisi Athenis. (3) Athenienses se
illis petestatem facere dixerunt ca conditione , ut illi quetan-
nis Minervæ Urbis Praesidi et Erechtheo victimes adferrent.
In banc cenditionem consentientes Epidanrii, naeti’ sunt
qued petierant, et statuas ex his oleis contactas posuernnt.
Ac dehinc illis terra fructum ferebat, et ipsi Atlieuiensihns
id , de que inter ces convenerat , persolvehant.

Lxxxnr. Erant par illud adhuc tempus, sicutîetiam an-
tea, Æginetœ Epidauriorum imperio subjecti, quumaliis in
rebus, tum lites suas coram judice disCeptaturi Epidaurum
trajicerc tenebaùtur. Deinde vero, constructisnavibus, vi-
rium fiducia ferocientes, ab Epidaurii’s derecerunt. (2) Jam-

’ que utilestcs, et qui mari essent potentes, vexabant illos z
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êônléovro «ôtai»; fiacre 8h OaÀucaoxpaîropsç êovreç,

and 89j ml tôt hangar: mûre: rît; ce Amphi; ml 19’];
AôEnafnç ûnatpiovrat flûtât», ml maso: ânonnoit; sa un!

173966:11:10 ri; saperions xôpnç êç fixe peuc’yamv,
à O’t’n pe’v éon oüvopa , niôle: 8è goûterai un (in?) rît;

tokai; à); sima-t ânlxet. (a) eI’ôpmraîgaevot 8è êv 706-

1:9 si?) pupe? Gadget ré atoca ml. xopoîo’t yovamniowt
xeproyowt îÀo’LGxovro, xopnyâiv ânoôsmwp-Évœv ém-

rép-g 163v 8atpôvmv 84m âvôpâ’w xaxôîç 8è ùyo’peuov oî

Io 10901 chape: yéti oûôévot, 1:81: 8è êntxwplaç yuvaîxœc.

"Env 8è and mien ’Em’ôœupîowt ai confira: ipoupye’aw

de! 85’ sot ami «19911101 ipoupylm.

LXXXIV. Klsçflévtow 8è rêvas 183v àyaÀyoî-row
aï ’Emôa-ôptm TOÎG’L ’Aflnvat’omw tôt auvéOevro oôx

u, ânes-show (a), Uéyjmvreç 8è oî ’AO-qvaïoz êtrlîVtOV

raïa ’Emôaupiowv oî. 8è été ouvov Mm» du; oôx

dîtxémsw 360v 113v 7&9 xpâvov i103: rôt hélium êv
fifi 103m1, êmreÀe’stv. rôt auve’Osvro , étai. 8è s’orsp’fioûat

«615v, oû 86mm chat âuogos’pstv gît, âÂÂà rob; Élev-

so rac aôrâ Aîywrîwç npvîcasofht êxs’Âeuov. (3) Hpèç

mûre: ’Aônvœîot. ë; Aïywav népalmvreç ânaîrsov rôt

âyoîlponw et 8è Aîywi’rat è’çpowow caïeu 1:5 au). ’Aôn-

vaiow: sive: oôôèv «pina-x.

LXXXV. Âhva’c’m (Liv vuv Àéyouct tLEfà div
25 âtaimozw ànoamlfivat rpuîps’é mû 117w âarôîv 1:06-

rouç oÎ ânonepcpflévrsç du?) 1103 xowdü accot âmxôpsvot

à; AÏYtMV tôt éraillure: «LU-ca (in; cçeæs’pow 56)ko
êo’vra êmtps’bveo à: 163v (Sampan: s’Eavaan-â’v, Yva (tapée:

àvaxoyia’wvrat. (2) Oô 8uvay.s’vouç 8è routa) et? 796-

30 me aàrôv. uparficat, neptÊanrac exonda ê’Àxsw à

flâna-raz, mi ont gnous: fipoyn’w se and «me:
ppovrfi GEIGtLôV êmyevfaflm- rob; 3è spi-agira; rob;
è’Àxovraç sa?) 106ro âÀÀocppoyfio’aL, nuôôvtaç 8è coïta

nretvsw oillvîlou: être, «deuton; , à; ô êx mita-40v ê’ya

au lampes-Éva âvaxoutqôfivm aôràv à; (l’aîÀnpov.

LXXXVI. ’AÔ1WŒÎOI. pas»: vuv. d’un» 155701401 yevë-

60m.. Aîywfi’cœt 8è où pu? mi âmxe’oiOou ’Afinvuiouç

(5111! pèv 1&9 la); ôMyq) fleüvaç paie, aux). si (rapt ph
lwxoy ëo’ù’ozat vésç, à-rrapüvacOai âv eûnsrs’wç), aillât

40 Ironie; muai êmnhôsw ont En! 17h xépnv, «fatal ôé
ont eÎEou and où StavaugLaxj’cat. 015x Ëxouct 8è
103m ampfivat ârpsxe’œc, 0515 et gnous; auni-
vwo’xôpsvot avant, yatagan?!) narrât 10510 Janv, où’re

si QnuMysvot maïa-ut oÎâv et mi étai-460w. (a) ’AOfrp

la vaiôuç [Là vuv, Émis; cg» 0685i; à; poix-11v acarien-to,
ânofiaîvrœç aïno 15v. vsâiv minutiez; «çà; tôt àyaîlgmra,

où Swape’vooç 8è dynamisai. En tût! pdôpœv «ôtât 051w

sa neptÊaÀopévouç exonda glui», à; 8 êlxôgzeva raz
iâydlparœ âuqzârepa 16m1?) «miaou, s’y»! pâti où and ’

sa Hymne, 004:) ôé teqr ë: yoôvara 7&9 ce!» dôrà’
«aussi», ml «in; o’mà 10151:0» xpôvov ôta-relient oïl-:ot

glana. (a) ’Aflmalouc pèv 891101511 1EOIE’8W’ açéaç

8è Aîyw’firm 1610061. milouin»; rob: ’Aônvatouç ô);

l’lPOAOTOÏ IZTOPIQN BlBA. E. (454,454

atque etiam statuas hasce Domine et Auxesiæ illis subi-inne-

runt , casque ablatas in mediterraneo sua: insula: loco collo-

caruut, cui est Œa nomen et qui vlglnti fere ah urbe stadiis

abest. (a) "oc in loco erectas sacrificiis et cavillatoriis mu.
lierum choris placabant, constitutis utrique dearum denis

viris qui essent choragi. Dicteriis autem chori illi neminem

virum lacessebant, sed mulieres indigenas. Eœdem cærimo-

niœ apud Epidaurios obtinuerant : qui arcanis etiam sacris

et ritibus utuntur.

LXXXIV. Epidaurii,ex quo eis subreptæhœ statum sunt,
jam AtlIeniensibus ea , de quibus inter ipsos convenerat, non
solvebant. ( 2) Qua (le re par legatos secum expostulanti-
bus Atheniensibus demonstrarunt Epidaurii, nullam se in-
juriam facere : quoad enim in sua terra habuissent illas
statuas, quod pacti orant exsolvisse; quibus sibi subreptis
jam non mquuln esse ut porro solvant, sed ab Æginetis,
qui illas llabeaut, esse hoc exigcndum. (3) floc accepta
responso, Athenienses, Ægiuam missislegatis, statuas ab
Æginctis repetiverunt : quibus illi responderunt, nihil sibi
cum Atheniensibus esse negotii.

LXXXV. Jam porro aiunt Athenienses, postquam fru-
stra repetitæ fuissent statuœ, profectos esse Athenis nua
triremi cives illos, qui publico nomine missi, quum Ægi-
nam pervenissent, statuas IlüS, ut quæ ex ipsorum ligno -
fuissent confectæ, de basibus suis conati sunt abstrahere,
Athenas transferendas. (2) Hos vero, quum isto mode
compotes illarum fieri non potuissent, circumjectis funibus
statuas traxisse. Sed dum tranchant, tonitru et cum to-
nitru exstitisse terræ motugn : caque re territos vectores
illos qui trahebant, mente fuisse alicnatos; in furoremque
actos, mutuo sese invicem, veluti hostes, interfecisse;
donec ex omnibus, qui triremi illa advenerant, unus su.-
perfuisset, solusque Phalerum rediisset.

LXXXVI. .Athenienses igitur, rem ita gestam esse,
aiunt. Æginetæ vero contendunt , non una navi advenisse
Athenienses.: imam enim navem, atque etiam panic plu-
res una, etiamsi sibi nullæ naves fuissent, facile a se repelli
potuissc : sed multis navibus terrain suam adgressos esse
Athenienses; Æginetas vero his ultro céssisse, nec pugnæ
navalis adiisse discrimen. (2) llludvero liquida detinire non
possum, utrum ea caussa cesserint, quod se impares esse
committendo prælio navali intellexissent, an quod in animo.
habuissent facere id ipsum quod fecerunt, (3) Aiunt igitur,
Athenienses , quum nemo ad pugnam paratus se illis oppo-.
nerel , e navibus exscendisse, atque iter versus statuas esse
ingressos : quas ubi e basibus suis non potuissent avellcre ,
ita circumjectis funibus illas traxisse, douce utraque statua,
dum ita trahebatur, eamdem rem fecerit; rem narrantes
mihi quidem non credibilem, sed fartasse aliicuipiam : di-
cunt enim, in genoaillas coram trahentibus procubuiSSe,
atque ex illo temp0re in hoc statu mansisse. (4) Hæc igis
tu: ab Atheniensibus gesta esse aiunt Æginetæ; se veto,
postquam de expeditione, quam Athenienses adversus Æ.

gémina bd «piot; orpureôeceat, Erofpouç ’Apyefouç sium erant suscepturi, certiorcs fuissent. facti, Argivos
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(au, ne.) ’«mégirent. (a) To6; te 8*, ’A0nv’azfou’ç ànoGeGaËva’t 5’:

19),, Ahwafnv, aux! fidpEïïat. Quidam-:ot; sa: tous Ap-
Yegouç, gal ÀuOÉew ra 3E Eistôoïupou ôtaêavwç Et; fait

vfioov mi 01’: «pommadai rotai Afinvatom ÊRÏREGSSW

anorauouévouç 1:0 âne 153v vsâ’w, and ra c’v tau-ra) th»:

6 ov-rvîv ce yevécôau mi. tin campa»: aôroîat.

LXXXVII. Aëyerat p.530 vov ûn’ ’Apyeiwv 1re nui
Aïyw-q’re’wv reîôe, apoloyéswt 8è and. Îm’ ’Aenvatow

ë’wx anvov 10v ànoawôév-ra «616v à; fifi ’Atrm’hv ys-

vëcOat’ «khi: ’Apyeïov. uèv Xénon aôrôiv ra ’Arrtxôv

atpurôneôov ôtacPOetpoîvt-mv 10v Éva: 1051-01; repiqué-

60m, ’AOnvaîat 8è r05 ôatpovt’ow neptysvëaOat pénal

oôôè 105-cm 16v è’va, 0’003 chah-560m 1961:0) même. (2)

Kowaflelç 7&9 s’ç rang ’AOvîvozç âmâyyeûe 1:0 mîûoç’

nueouévaç 8è rôt; yuvaîxozç 163v ên’ Aïytvazv crparew

cauëvwv o’wôpôîv, Sstvo’v n natncagte’vaç ëxsïvov uoUvov

s’E ànoîvrœv cœOîivm , «épis ràv â’vôpomov TOÜTOV Ra-

fioôeaç ml xsvreôaaç 1150-: «896mm 133v tua-riant aî-
pœ-râ’v émia-111v crû-réant 3x7] sin ô étant-fic a’wvîp.

Kari TOÜTOV pèv 051m Staaflapfivm, ’AO-qvuiozct 8è ê’u

«:05 nuiez-:0; ôstvo’tspo’v Tl 865m eÎvav. çà 163v yuvatxâîv

è’pyov. "Ana: uèv 8h 06x ëxsw 6’159) (nuitée-tact
rôt; yuvaïxaç, 191v 8è sceau tLSTEIGŒÂOV aôTs’œv êç env

’Iaîôat- êtpo’peov 7&9 89] 7:90 105 aï 163v ’AO’qvaiow yu-

votïxeç êoOfi-roz Awpiôoz , 1:5 Kopwet’n napanÀnotwroï-

711W peréôozlov à»; s’ç 10v Àivsov môôîva , ïvo: 8’); napa-

vnat tu); xpëowrat.
LXXXVHI. ’Ectt 8è àanéï Mm) xpsoms’vowt 06x

’Ièç afin à 5’009); «à walkman and Kaistpa, brai. if 75

:EÀÀnvm’h êcOùç «au fi &pxai-q 15v yuvatxôîv fi wifi

in! du: v5v Awpt’ôoz xale’üthv. (2) Toïct. 8è ’Apyefowt

mi raïa-L Aiywn’mm and «pat; redira ê’rt 1’685 tafia-ou

vôuov sint napà mais; âxare’powt rôt; nepo’vozç muo-
Àt’ou; ratées-0m 1’05 rare xarea’rsëîraç yérpou, nul. s’ç 1:0

îpèv 163v 025v routant repava; pailla-1a àvattOévm rôt;
yuvaîxozç, ’A1’rtxèv 8è faire 11 aïno upas-(pépew 1:90;

ra ïpav mire xépauov, 6003 Ex. Zurpiôaw êmyppiow
vo’yov ab lamait côto’ôt and ufvew. (a) ’Apyeiwv fait:
vuv mi Aiywnre’wv aï ïambes; ê’x 1:5 10’600 xar’ ê’pw 193v

’Ag-qvaiœv «spévaç ê’n mi à; âgé êcpo’psov uéÇovaç 7:96

rou’

LXXXIX. 1.91.: 8è ê’x-Op’qç rît; 11:99); Aî-(w’rîraç

’AÛ-qvoziowt ysvouév-nç aimât mirât Eïpntdt. ê-(évero.

i io’re 8*, Ûnëat’ow êmxaleups’vcav, fipoôôpœç 733v nspi

1:3: àyoîÀgLara ysvous’vœv âvaptgzvno’xo’pevot oî Aîywîj-

fou; êËaËOsov raïa Botanoîct. (2) Aïyw’ïrmi ce M

58net" Tic ’Atrtxîç rôt napaOaÀoïccta , mi. ’AOnvat’ow-t

ôegeonfa’vowt ën’ Aîytv’tîraç crparsôsaOat E105 yaw-

sa"): en Askçôiv, ëmo’xôvraç du?) 105 Aîywme’mv

dînai)" ’rpwîxovra 31:50:, et?) évi ml rpmxocrêî Mana?

"cep-9°C âfioô’î’îavmc â’pxeo’Oat 1’06 1:90; Aîyw-rîraç

TWMFOU mi sept mafioso; tu fioôÀovraz’ âv 8èaô1’ixaz

énic’vpu’reôœvrm, WOÂÂà p.53! «peut; Ëv en? Permit)

100 xpovou neigeotiez, «me: 8è au! WOtYÎGEtV, re’Àoç

HEBODOTI HISTORIABUM un. v. a 26;,
ut sibi præsto essent ragasse : (5) basque, quo tempera
Athenienses in Æginam exscendissent , eadem tempore
suppetias sibi ferentes admisse; et, quum clam ex lipi-
dauro in insulam trajeeissent, in inscios Athenienses, itinere
a navibus interclusa, feeisse impetum : eodemque simul
tempera tonitru et terræ motum illis exslitisse.

LXXXVII. Hæc Argivi atque Æginetœ memorant. Cœ-
terum Athenienses etiam fatentur, unnm solummodo e suis
salvum in Attieam rediisse; nisi quad Argivi aiunt, e
clade, quam ipsi intulissent Atliea exercitui , unnm illum
superstitem fuisse; Athenienses vero aiunt, e clade quam
deus ipsis immisisset. Verumtamen ne hune quidem , aiunt ,
calamitati supervixisse; sed periisse tali moda. (2) Atha-
nas ut rediit, nuneiavit calamitatem : qua divulgata nun.
cio, uxores virorum qui expeditionis in Æginam susceptae
fuerant socii, indigne ferentes solem hune ex omnibus sal-
vum rediisse, cil-ca hominem cireumt’usas, tibulis vestium

suarum fodieasse hominem , quæsisseque ex ce unamquam-
que, ubinam suus esset maritus. (3) Atque ita illum per-
iisse : Atheniensibus autem hoc mulierum factum ipsa
clade tristius fuisse visum; in quas quum alia ratione ani-
madvertere non passent , vestem illarum in Ianicam muta-
runt. Prius enim Darieam vestem gestaverant Attiœe mu-
lier-es, Corinthiacae vesti simillimam : banc igitur Iinea
tunica permutarunt, que ne fibulis utantur.

’LXXXVIII. Est autem, verum si quœrimus, non lani-
cum hoc vestimentum, sed Caricum :nam omnium mulie-
rum Graxrarum vestimentum olim idem fuerat quad nunc
Dorieum nominamus. (2) Aiunt autem. apud Argivos et
Æginetas ex occasions illius facti invaluisse morem, qui
etiam nunc apud utrasque obtinet, ut fibulas faciantdimidio
quam ad id tempus majores, utque in templa harum dea-
rum fibulas maxime dedicent mulieres; tum legs apud illos
cautum fuisse , ut nec aliud quidquam quad ex Attiea pro-
fectum sil, in templum inferatur, nec fictile Atticum, sed
ex indigenis ollulis posthac ibi bibatur. (3) Carte Argiva-
rum et Æginetarum mulieres ab illo inde tempore ex conten-
tione cum Atheniensibus, ad meam usque ætatem , majo-
res quam antea fibulas gestabant.

LXXXIX. lnimieitiae Atheniensium adversus Æginetas
isto, quad expasui, principia artum ecperant. Nunc igitur
Æginetœ a Thebanis auxilia vacati , memores rerum cirea
statuas gestarum , libenter suppctias venette Thebanis. (2)
ltaque maritima Atticœ ora ab Æginetis diripiebatur. Athe-
niensibus vero,expeditionem in Æginetas parantibus adla-
tum est Delphis oraculum , jubens, ut triginta annas, ex
qua injuriœ initium feeissent Æginetæ, abstinerent hello;
prima autem et trigesimo auna helli adversus Æginetas ini-
tium facerent, postquam Æaca templum statuissent. Id si
feeissent, rem eis ex voluntate cessuram. Sin protinus
susciperent bellum , multa media tempore passures , multa
vero etiam facturas; verumtamcn ad extremum subactw

s
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p.5’v10t xm1u61ps’ip560at. (a) Toma: à); &fieVEtXOE’VTœ

fixons-av ai ’AOflVdïot,Ttîî pèv Aime? 1ép.evo; dut-fiaient

10510 «à v’ù’v En! fi; âyop’h’; Y8pu1ou, 1pwîxov1a 8è

Éric 01’»: âvéoxov1o âxoôcrazvre; au»; xpeâw si"; s’ut-

b axai»; mirov061a; 1198; Aîywn1étov chipota.

XC. ’E; 1131.04)th 8è napacxeuaëouévowt aû1oîotêx

Aaxe8atgovimv «pinta êyetpo’pevov ëp116810v êye’vs1o.

(2) Hoflâpnsvm 7&9 ai Aaxe8atp0’vto: 1è êx 183v ’AÀxyÆ-

wv18s’mv Ê; 191v 1100:?le pennxavnuëvaz and 1è êx 1:5;

la notifia; 3111 calot; 1e and 10?); Hetctcrpa1t’8a; suppo-
p’ijv ênozsïwo Stnle’uv, 81:15 â’vSPa; Eaivou; ce: êo’vm;

s’EeÀnÀoïxeo’ow ëx 191’; suive»: , ml. 6’11 1015m vrai-63mm

XqutÇ 05853110: êcpaivero 1190; ’AOnvou’tov. (a) mEn 1e

7190; 1061m0! êvîyôv casa; aï xp’nchoi Àéyov1s; 1101M

lb 1e and o’woîpata ëO’EO’ÜŒt mimiez êE ’AOnvou’ow, 163v 1196-

15901; pèv Ëcav â8aésç, 1615 8è Klsonévso; xouiaawo;

ë; 2110ip1nv ëEépwtflov. (a) ’Exwîcmo 8è ô Kleouév’q;

à: 155; ’AOnvatwv aîxponëÂto; 10h; xpnepobç, roi); ê-

x1s’ot1o pèv npârepov aï H51ma19a1i8ou, ëEeXauvo’pz-zvot

au 8è amer! êv 1:23 ipêi t xa1aletcp05’v1a; 8è ô Klsops’vn;

évaluée.

XCI. T612 8è du; dve’luêov ai Auxeôatnôth 10?);
xpncpob; and. 108; ’Aô’qvat’ou; 6595m: aûëopévou; and

amenai; ë1ofp.0u; êo’v1a; «attisement car, vo’q) Àa66v1s;

25 à); êhôOepov p.èv êèv 1a Tévo; 1a ’A11m0v ico’ppon’ov 1c?

étamât; au; yivot’to, xa1sxâpsvov 8è 67:0 1upavv1’8o;

âcôevè; nul iratGupxésoflm ËTOÎtLOV’ paOôvre; 8è 106mm

ê’xac-m perens’prrov’co ilmrtnv 18v Ustma’cpoîmu âne

Ètystou 1o?) s’y cEM-tho’v-rq), 5’; 10 xa1acpsôyouat ai

au Ustata1pa1l8at. ’Enei-re 82’ au: c11min; mitaine-
vo; fixe, perarreymoïpsvo: mi. 165v 01va connaîxow
«influa; âgé» en!» 2:10! g1t’fi1aï1aî8f , «33893; 0,69410:-

xm, auyywœaxopev amoral fini» ou nomma-t op0œ;’
ËRGPOÉVTSÇ yang x1687î7lowt amniote: dv8901; Eetvou;

sa ë6v1oz; finît: 13: pâlie-ra: irai âva8sxope’vou; ûnoxetpiu;

napéësw 1è; ’Aôfivaç, 106100; En ri; 11a1pt’80; êE’qÀoË-

sapai, nui Ënezrev rancune; 106310: 86,049 âxapia1cîi
nape8o’motp.ev vip: 1161W, 8; zinzin 8v.’ insu; êkqupw-

(let; âvs’xunpe, misa; pâti ml 10v pommée: figée»: neptu-

40 69km; ëEs’ÊaÛle , 865cv 8è (PÜGaÇ «Mahaut, 65615 Expe-

aaO’rîxao-t aoûtera pêv et neptotxm «6155»; Batwroi and.

Xalxt85’s; , mixa 85’ 1v.; mi dîna; êxpotOrîoswr sinap-

1a’w. ’Enein 8è êxsïvu araméenne; finépiropev,
v5v «etpncâpseoî agar-:ot; and ôpîv ointxâpsvoz 1ica60at’

45 016105 yàp 1015100, eî’vexev 16v85 1e cIniti’qv pers-treu-

zPaîpeOa nui fini-5a; (in?) 165v nanan, Yvan nom? 1e 1614:)
and xowêi 61’074? êcayayôwa; aôrôv ë; 1è; ’AOrîva;

0111085311.sz 1è: nui dramatisent ».

XCII. Oî yèv 106510: ôterait, 163v 8è cuppdxmv 1è
w 111’600; aux êve85’xe10 10?); Myouç. Oî pév vuv 600101

730’01th gym, Kopivôtoç 8è EoiamÂe’n; 31558 1&85,

llPOAOTOY IETOI’IQN lllliA. li. (HI-dm.)

rasÆginam. (3) "me renlmciaïa ubi andivere Athanienses,

Æaco templum statuerunt, quad etiam nunc in fora ex-
struetum eonspieitur striginta vero aunas non sustinueruut
hello abstinente , quamquam audiverant ita præcipi oraculo,
quippe qui tain indigna ab Æginetis essentpassi.

x0. Sed dum ad. ultionem cupiendam sese comparant,
objicitur illis impedimentum a Lacedœmaniis suscitatum.
(2) Quum enim dolum cognovissent Lacedæmanii , quem
Alcmeanidæ cum Pythia adversus se et adversus Pisistra-
tidas erant machinati, duplici dolare adfecti saut; quad et
viras, qui hospites ipsorum fuerant, patrie pepulisscnt, et
quad nullam sibi ab id factum gratiam ah Atheniensibus
haberi vidaient. (3) Præter hase moverunt cos ameuta,
qua: multa sibi indigna ab Atheuiensibus imminere prœdi-
ecbant : quin oracula, quum antca ignorassent, par id tem-
pus illis innotuere,a Cleomene Spartani delata. (4) Naetus
enim Cleomenes erat ex area Alhenarnm enroula illu, qua:
olim Pisistratidae habuerant, caque, quum Athanis pelle-
rentur, in temple reliquerant. Hæc ibi relicta Cleomenes
aceeperat.

XCl. Tnm igitur Lacedæmonii, aeccptis his oraculis,
quum Athenienses viderent angeri apibus, et. neutiquam
paratas Lacedaemoniis parera , reputarunt secum , pop uhnn
Atheuiensem , si libertate nteretur, sibi viribus fore parent ;
sin tyrannide premeretur, infirmant fore etad parendum pa-
ratum. Haye siugula peu-pendantes llippiam l’isistrati filium

a Sigco ad Hellespantum, quo confugerant Pisistratidae,
arcessiverunt. (2) Qui postquam vacatus advenit , cornacs
lis etiam cæterarum soeiorum legatis, hæc ad ces verha
Spartani feeerunt : u Viri sacii , agnovimus tintemurque non
reete nos fecisse. Einentitis enim oraculis indueti, viras
hospitii jure inprimis nobiscum conjunctes, quique Atha-
nas nabis abnaxias reddere receperant , patria ejecimus, et
post hoc peractum ingrato populo urbem et rcmpublicam
restituimns : qui postquam per nos libcralus vires recepit,
nos et regem nostrum eantumeliose nrbe ejecit, et magnas
spiritns sumens crescitzquad experti saut maxime lini-
timi illorum Basali et Chalcidenses, bravi vera etiam alii
experientnr, qui recta non inierint consilia. (3) Quoniam
igitur nos, isla facieuda , peccavimus, nunc aperam dahi-
mus, ut nua vobiscum illos adgressi pnniamus. Haut:
enim ipsam et) canssam et Hippiam hune arcessivimus , et
vos e civitatibns convacavimus, ut communi consilio et
eausoeiatis armis illum Athanas reducamus, eique quin
ademimns restituamus. u

xcn. Banc Spartani dixerunt. Quœ quum plerisqne
soeiorum displicuissent, alii quidem silentium tennerc, sed
Corinthius Sosicles in hune modum est laeutns: (L) u Pra-

. flacs; ahan». .t

...-....---

i a Ë 891 8 15 oûpavb; 361m EvepOe 19j; fi; mi 13 fi pe- facto nimirum cœlnm sub terram subihit, et terra supra
diapo; intèp 105 oôpavoîi, and ai à’vOpwmt vouai! ëv emhnn crit sublimis, hominesque hahitabunt in mari, et
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a; A0xs8atuâvtot, î00x9011ia; 31011001601115;

rupawgaaç à; du; 116M; xa10îyst’v Fapqcxsudëgcôs , 105

0515 128010315901 oô8s’v 5’011 x01: 00109101100; 001:5 pâm-

çpovdrrspov. (2) Et 781,9 8h 10010 75’ 80x55: 091v envoi:

.- 5 "1101811 63.715 10900111505000: 18:; 110A15, 010101 1190m;

I a N si lrôpuwov x011ao’11100i95v0t 110198: 0(9th 110101010010) mu
mie: 60110101 8iC110’05 xa1ta10îvon° v5v 8è 0610i 81151991

ê0’v15; 1090îwwv, and. cpuÀoîacows; 8501610110: 10010 sv

si 2110i91n 9:8 ysvs’ceon, 11019otx9’80’05 Ë;100; 0011.9.0-

la long. Eî 8è 018101 811.1151901 50:15 x0110: 1159 189.519

sixs15 av 11591018108 yvo’ma; duityovaz; 00.0609150001;
ii1159 v5v. (IL) K091v0iowv. 1’89 nvnoÀtoçlxa101010101;

100*185. 13 ôltyoz9xt’n , and 06101 1500111018011 xozÀsu-
p.5vm ê’vspov 191v 1119411, ê8t’800’0w 8è xod. flyovm êE 0:01-

15 hélium (a) ’Apxptov: 8è 561111 10010»: 183v 801898311 y’ws-

1ou. 6070i1n9 xwh’r 05110ng 85’ oî âv A0268ot. Talumv

llaxxm8âow 7819 0885!; 959515 final, ïcxst ’IIs-rww ,6
’Exsx90î1soç, 869.00 9.51; 5x 115191]; 518v , 811819 1è dv5-

, x0051 Anion; 15 mi Kotwsi8nç. ’Ex 85’ aï 1010111;
201’71’; uvatxô; 068’ 55 0’000); 111’185; êyivovro. (a) ’E0’10î-

M o’w 5’; Aslcpoia; 1159i. 761100. 1

si C w015 75 01m4»

’Eoto’vra 8.-. aô1ôv

I1 VMéta; f) 1100151; 11900017095051 1010485 1010: 5115m ,

’Hs-riœv, 0611; ce 1ist 1101011101; ê0’v1cc.

Addition 11051, 15”65: 8’ ôÂooi1poxov’ èv 85 11505km

a 601890101. pouva’pxowt, 811101103051 85 K69w00v.

au N I
(a) Tanne: x9n005v10: 1a) ’Hsu’onn êîayys’nsmt me;

ne au t I
101m 15001111181101, 101m. 18 p.5»; 1196159011 ysvonsvov

N l a
7971011191011 ê; K69tv00v in; aïe-119.011 , (959w 15 ê; 161010

’ ne l "and. 1?) 100 ’Hsrt’œvoç, nazi Àsyov 6185,

b:

30 A1518; ëv 115191101 11051, 15’551. 85 Às’ovra

xap1spàv (531161751)! ’ noncîw 8’ 0118 706mm 10051.

Taü1c’t vuv 55 cppo’tÇscOs, KopivOto: , aï 1159i 1:00.111:

llstpv’zvnv oix5î15 110d 6990650101 K69w000. .

([II To310 95v 89; 1oïct 130090081161. 11961590v 751169.5-
3; vov div 0115119019100 1 1615 8è 1è ’Hsriœvt ysvâpsvov ô);

ËmîOovro, mûrixot xai18 119615900 cuv’fixav 5’811 auvep88v

1l?) ’Hsriwvoç. (7) 201151115; 8è nui 10810 sîxov ëv
fics-afin, ê05Àov15; 18v 9.5110111111 ’Hs1iœw. 7511500011. 76-

vov 8101196579011. ’52; 85 515115 il yuvù 10600101, 1159110001.

au 01951011 01818311 85x01 ë; 18v 8?i9.0v ëv 183 net-rabane ’H51t’0w,

0’1110x15vs’ov101; 18 11a18t’ov. (s) Âmxôpsvov. 8è 08101 ë;

191v IIs’19-qv and. 1101951061115; ë; 178v 018M»; 191v ’Hsrim-

vos uï150v 18 1101181’ov ’ i) 8è Aci58a 5i80ï0î 15 0138510

183v sî’vsxsv êxsïvor. «immine, and. 80x5000’0î 09501; c91-

45 Àoçpomiv-q; 108 1101198; sïvsxsv 011155111, (9590060; Éve-

xsipws 0161831; êvt. T oîat 8è 61’901 135560015010 xa1’ 688v

18v 119831011 0161830 Àa66v1ot 1è 110:18iov 11900-008i0’at. (a)

’ 5115î15 83v Ë8œx5 (9590001: Aci58ot , 18v 101560101 153v

dv8983»; Gai-n 10x13 11900571910105 18 1mt8i0v, xod 18v
à" 1990100511101 10810 aimé; 11; ioxst à110x15ivat , x0110;-

XÎeipaç 8è 110190181865 11.73 85015919, 6 85 183 19i1q). 051m

85 815579105 8nd: minon 163v 85’110: 11019018186145vov, 01’185-

3°C (30010951100 815970î00wOou. ( la) 1110861115; 53v
orties) 151100013 18 1101181’0v x01 58571061115; 5’50) ,

llEBODOTI HISTORIABUM LIB. V. 267

dem, Lacedæmonii , juris œquahilitate sablais, tyrannides
in civitate redueere paratis : quo nihil est inter homines
iniquius , nihil sceleratius. (2) Etenim, si vobis bonum hoc
videtur, ut a tyrannis regantur civitates, ipsi primum apud
vos ipsos tyrannum constituite , atque sic deinde apud alias
constituere tentatet Nunc , qui tyrannos numquam astis ex-
perti ipsi , diligentissimeque cavetis ne quis Spartæ exaria-
tur, indigne cum sociis agitis. (3) Quodsi vos experti tyt
tannas essetis, quemadmodum nos, meliores de hac re,
quam nunc, senteutias in consilium adferre passetis. (IL)
Apud Corinthias olim status eivitatis hujusmodi fait : crut
oligarchia; et hi qui Bacchiadœ nominabautnr administra-
bant eivitatem , nec nisi inter se matrimonia inibant mu-
tua. (4) Ex eorum numero virorum Amphiani emt filin
pede elauda, cui nomen Labda : quam quum nema Bacchia-
darum ducere vellet uxorem, duxit eam Estian (sive Action),
Eehecratis filins, homo ex page Petra, cœtcrum generis
origine Lapitha et Cœnidcs. Gui quum nec ex hac, nec ex
alia uxare , liberi essent nati; (5) praficiseitur ille Delphes,
de sobale cousulturus. Et intrantem protinus Pythia his
est verbis adlacuta :

Action , nemo te honorai, quum sis valde honoratus. [dot
Gravida est Lnbda, saxnmque volubile petiot, quad inci-
in viras monarchas, et castigabit Corinthum.

(6) Responsum hoc Actioni datum renunciatur farte Bac-
chiadis, quibus absenrum fuerat responsum aliud Corin-
thnm spectans, quad prius editum erat eanndem in senten-
tiam cum hac quad nunc Actioni datmn est. Istud oracu-
hnu hujusmodi fuerat :

Aquita in petris gravida est, parictque leonem
validum, carnivorum . qui multarum genua solvet.
floc bene in animis versate, Corinthii, qui circa pulcram
Pi;’;arren)habitatls et superciliosam Corinthum (Je-maori"-

mm .
(HL) Hos igitur responsum , prius redditnm , absenrum fue-

rat Bacehiadis : nunc vera, ubi cagnaverunt istud quad
Actioni datum est, statim etiam prias illud , quad congrue-
bat Actionis responso, intellexerunt. . (7) [lac igitur quum
intelligerent, presserunt silentio, pralemque Actiani nasci-
turam inter-lisera decreverunt. Ac postquam peperit mulier,
mittunt pratinus decem de suis in pagum quem habitabat
Action , qui interimerent puerum. (8) Hi ubi Petram vene-
runt, aulamque intraruut Actionis , puerum postulant: et
mater, ignare qua consilio advenissent, existimansque be-
nevolentiæ caussa in patrem eupere illos infantem’ videra .

adfert illum , et uni horum in menus tradit. ln itinere au-
tem hi inter se constituerant, ut, qui puerulum primus in
manus accepisset, is cum huma adlideret. (9) Jam vcra
divine quadam fartuna aecidit, ut iufans, dum tradehat
cum mater, arrideret ci qui sumpserat: et hune, ubi id
animadvertit, misericordia retinuit ne aceideret. Miseratus
igitur puerum tradit alteri; et ille tradidit tertio : atque ita
percnnclos decem transiit, ab altero alteri traditus; ne.
mine interimere cum volante. (l0) Postquam igitur matri
puerum reddiderant, et dama orant cgrcssi, stautes pro



                                                                     

.4..,..v.:..-’:fi.;;,;...:-r..a... -;;....-,;:.i un - p: ’- .ç- , - w - - -

s» . .17:me

vrlvuaqÂAr

Un»... Hammam. 4.

WŒWÏ t1!;.?lr&:gf..:» a

....................-.....- on ..... .

dm." .. .-

45 oôôèv aïno-trépas: tînt xfipuxa.

au cwdpmpov, &nnyeépevoç ré ne? 1:95: Gpacuëoôloui

208 IIPOAOTOl’ IZTOPIQN Bill. E.
Genêts; ëni 163v flopée»; àÀÀvîÂow «Simone tzar-mném-

v0! , mi pâtura 103 «pérou luétine; , au ot’m imines
un): 18L 8580795311, à; ô Bai capa xpâvou êyywopëvou

5’605: «31:; napelôo’vraç mina: roi? (privez: parfumai.

b UV.) ’Eôse 8è En 105 ’Hertowoç yôvou Kopivôcp acomat

o’wœÊÂac-re’ew. CH Aci68a 7&9 mina mûre: fixons

émaciant «pin; m’a-:in fiat (nipper Saturne: 8è pré «in

11.510665?) mû 1?) Seürepov Mains; et natôt’ov circonst-

woo’t, (pépouc’a xaruxpômet à; r?) àçpaarôwtâv ci

I0 êçpadvero sÏvat, Ë; nerps’kqv, Ëmarazue’vn «in; aï finançâ-

qnavreç à; (iman: immine mina êpsuwîoew pailleter
raz 8;] mi. ëye’ve’ro. (Il) ’EÀOo’ù’at 8è 10:1 SLCnpévow-L

durcie: à); 06x Eqmïvero, êôâxss àvraÀÀoîac’ecOat mi

Mystv npèç soin; ânone’wimvrozq 6M; minot Trot’I’IGEttXV "à

la s’xeïvov. Éva-soutira. Oî (est: 8’). ânelôâvrsç âeyov

redira. ’Hsrïœvt 8è p.518: 105-ra 6 naît; nôEoîvsro,

and oî ôtaçpuyôvrv. 1051m0 rôti xivôuvov (in?) flic xuqzélnç

ênowupinv KütlzsÀoç OÜV05LŒ ËTE’Û’I). ( I2) ’AvSPœOs’vrt

8è nui pavreuopévq) Kuvils’hp ëyëvero àiLCPtôE’EtOV x91]-

2u anipwv êv Askpoîat, rif; «fauve; yevo’çstoç êwexsipnc’s’

te and Ëaxs Kôpwôov. cO 8è xpno’pôç 6’85 Ëv,

"016w; côte; âvûp 8c éuôv ôôpov êo’xataâaivat ,

Küxpeloç ’Heriônç, Baudet); xistroî’o KoplvOou,

miro; nazi naîôeç , naiôœv 75 pèv oüxe’rt naïôeç.

25 (la) T?) (13v 8*). xpncrrîptov route Ëv, rupawsôcaç 8è ô
Kôqleloç rouoÜroç 816 TU; o’w’hp êyévsro- fientai); pèv

Kopwfliwv ËôïœEs, «choix 8è xmeaîrwv âme-rémora,

n°11133 8’ Éva «Retour; rît; 411mm. (VL) "ApEowroç 8è

Toutou ëni rpuîxovra Étant un). ôtanls’Eav-roç rôv Nov

30 sa, ôtdôoxâç oî flic rupavvïôoç à mû"; Heptazvôpoç yi-

vsrou. (la) :0 rolvuv Hept’avôpoç xar’ âpxàç yéti fixe

1’11t’tUSTEpOÇ 1:05 narpôç, émirs 8è émûmes SU âyyélœv

epaauëoôhp a?) Mûwîrou rupoîwq), refit? Ëu êys’vs-ro

Kunlle’Àou ptaupovo’nspoç. Hëpçaç 7&9 tapât 99:10-6-

nre goulot! râpons: ênuvôoïvero ô’vrwu av rpâ-trov aïe-(920,6-

crarov xaracrncaîpsvoc 163v «pnypoîrwv maltera: rhv
nôhv ëmrpo-rreôm. (la) qucüëoukoç 8è si»: s’ÀOo’vra

1m93: 1:05 Heptcïvâpou êE-îjye 550) 105 â’G-rsoç, 13668:; 8è

à; dpoupuv êcnapuévnv flua te ôteîvîïs çà À’âïov éma-

ux pwrëœv 1:5 and àvunoôr’va Tôt! xfipuxa nattât rùv du?)

KopïvOou â’me, ont s’xâÀous diei 63cv); 1m16: ïôm 183v

âcraxôeov ônepëxovra, nobliau! 8è Ëppm-rs, 5’; 8 1:08

lanice tu malterait! ce zend pœOürarov &E’ÇPÜEIPE 1961:1?

ramure): ôteEeÀOàv 8è çà xo)p(ov m1 ônoôe’pevoç 51:04:

(I6) Noarvîcavroçeôè

:05 xfipuxoç à; 1M Ko’pweov Ëv «96011.09; flquoïvscOat

th»: ûrroOn’xnv ô Hepiowôpoc. i0 8è oûôëv et gap-q 99a-

aôôouÀov ônoôécôm , Oo)y.oîCezv TE 0:61:05 wap’ oÎo’v un:

aïvâpoz àTl’OfiE’tLtllâte, 6); rempli-foi ce au! 155v ému-:08

cinéma. (VIL) Hepiavôpoç 8è cuvai: ce zomflèv mi.
V619 cxcbv 66; et humera Opaaûêoukoç rob; ûmpo’xouç

133v âne-rôti poveôew, ËvOa’ù’ra ici-h nain-av macérant êEé-

(no-.423.)

foribns, conviciabantur alter aiterum accusabantqne, et
cum maxime qui primas acceperat infantem, qued non
fecisset quemadmodum inter ipsos constitutum fuisset. Ad
extremum, interjecto tempore, placuit iterum intrare, et
cunctos participare cædem. (lV.) Sed voiuere rata, ut ex
Actionis proie malum exsisteret Corintho. Labda , stans ad
ipsos fores, omnia ista exaudiverat. [taque verita, ne mn-
tato consilio puerum iterum acceptum interimerent , aspor-
tatum occultavit in loco, de quo minime cogitaturos illos
existimavit, in arca : noverat enim si reversi donne re-
quirerent puerum, omnia illos pervesligaturos. nique illi
t’ecerunt. ’ (t t) Sed postquam redenntihus qnœrentibnsque

nusquam comparuit infans, placuit abire, renunciarequc
his qui ipsos miserant, omnia a se peracla esse quæ man-
data fuissent. lili igitur abierunt, idque renunciarunt. (V.)
Postbœc crevit Aetionis filins : et, qnoniam periculum hoc
effulgerat, ab area iila (arcam Græci cypseien dicunl) im-
positum ci nomen est Cypseins. (t2) Qui postquam viriiem
actatem est ingressus , oraculumqne Delphis consuiuit, am.
bignum accepit responsum , quo (relus adgressus. est. tc-
nuitque Corintlmm. Responsnm hoc crut:

Feiix vir nostros hic qui descendit ml (cries ,.
Cypseius Aetides, clarze’rex ille Corinthi,
ipse, et eo nati, sed nuili deinde nepotes.

(la) [toc accepte responso postquam tyrannide potitus
est Cypseius, vir fuit hujusmodi : muitos Corinthiorum in
exsiiinm ejecil., multis buna eripuit , sed longe plurimis vi-

tam. (VL) Huic, quum triginta regnasset aunes, et
prospera in fortuna vitam finissct, successor tyrannidis
fuit «filins Periander. (la) Et Periander quidem initie mi-
tior erat quam pater : sed , ex quo per nuncios commercium
habuit cum Thrasybulo , Milesiorum tyranno , muito etiam

sanguinolentior evasit Cypseio. Misso enim ad Thrasy-
bulum præcone quæsivit ex illo , quo pacto , rebus omnibus

tirmissime constitutis , optime prœesset civitati. (la)
Tin’asybulus, homine qui a Periandro missus erat extra

urbem educto, ingressus est arvum quoddam satum, cum
illoque pcr segetem embuions, sciscitansqne ex eo et repe-
tere jubens caussam cur ad se Corinlho missus esset , de-
truncabat interim ut quamque vidit spicam super alias
eminentem, præcisamque abjiciebat, donec pulcerrimam
et pinguissimam segetis partent tali mode corrupit z deni-
que, postquam agrum ita pervagatus est, dimisit legatum ,
nnilum verbnm ei præcipiens. (16) Ubi Corinthum rediit
legatus, cupidns erat Periander cognoscendi Thrasybuli
præcepta. At ille , nihil , ait, sibi mandasse Thrasybulnm :
mirari se veto. quaiem ad hominem a l’eriandro missus es-

set, vcsanum quippe, et qui sua ipse destrueret. His dictis
renunciavit, quid agentem Thrasybulum vidisset. (Vil .)
At Periander, intelligens factum, reputansque moneri se
a Thrasybnlo ut eminentiores quosque cives interimeret,
tum vero omnem adversus cives neqnitiam cœpit exercera.

(peut: É; roi»; relui-rac. "00a 7&9 Küqreloç imams Nom quidquid Cypselns occidendo et in exsilium mittcnda
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ânier» cinnyye’Mn Tl?) Heptoïvôpq), (marov 7d? oÉ in; To
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69, à); êç ôprhv flirteur mie-p.9) 1125 nanisa? xpscôgsevm,

ô 8’ ônoarvîaaç roi); 8090496900; ânéôuce’ «peu mica;

ôpor’wç, toit; 1’ êÀeuOépaç mû. rôt; àppmâlouç, conço-

p-tîo’aç 8è ëç ô’puypa Malice?) êteuzâ’pevoç mît-axais.

(2o) To610; 85’ toi rouie-avr; xal 1o ôsurspov «spoliant.
galoperas «à eïôoûtov 1b Malte-on; à; 15v azur-5011m xôpov

1’06 Est’vou 191v napaxaraOâxnv. Totem-0 pâti écru

ôpjv il tupawiç, (Î) Aaxeômpoth, ml rotoûrcov Ép-
ywv. (2l) cMuséum 8è rob; Koprt’ouç 16 se mâtina

25 063w! péyo: six: 6’15 faniez; eïôousv peranegnops’vouç

dirent-(74v, v5v me 873 nui peÇâvwç Gomoîçouao Àéyovraç

redira, Empap-rupo’tseOoî ce ëmxcùsôpsvo: ôpîv 050?);

me; cEÀMviouç p.9) xarto’roîvat rupzvvt’ôaç ê; rôt; no’hç.

.3 06x 33v nuée-5003, tintât fiêtpïîGEGOE tapât ce ôt’xouov

î 30 taréyovreç il-mu’nv; l’a-te 654i»: Kongt’ouç 75 oô cuvon-

vs’ovrozç. n

XCIII. Zotctxlénç péta (in?) Kopivflou npecôsômv
ë’ÀeEe ratât-z, 11min; 8è uûtôv «insigne rob; minou; Ém-

xaÀéeaç 050D; êxetvq), â pâti KoptvOiouc goûtera: naïv-

A 35 70W âninoflvîo-sw Herctatpœrt’ôaç, 810w en?! ifxwm figé-

pou ont xüpmt êvrâ’oeat Ôn’ ’Aûnvotiœv. (2) inti-q; 313v

rué-rom insuper-to oÎoî 1:5 coing xpno’pobç àrpexe’o’m’ra

âvôpôîv ËEsmaroîgstoç et 8è lourai Tôt! cuppéxcov rée);

93v eÎZov êv fieuxtn GCPEIŒÇ mûroîaç, émette 8è mouflée;

mixoucav Gitane; êleuOépwç, dime; Tl; «615v çwquv
Mât; aïps’ero rob Koprïou rôt: YVÔanV, Auxeôaqm-
vîmes-l ra ênepap’rups’ovro p.9. «méso; pnôèv veérepov

Trépl «élu; iEÀÀdSa.

XClV. 05th) pèv redira ânaüôn ’ Turin 8è êvOeîJ-

1 46 15v ânelauvops’vcp êôz’ôou yèv ’Apôvrnç ô Maxeôôw

’AvôepoUv-ru , êôiôoc’av 8è Gandhi ’lwÀxo’v. c0 8è

roôrœv pèv 06231-51590: aîpéero, âvexoîpee 8è ôniew à:

Eiffezov, tu ans llataïe’rpoztoç fixai napel Menhi-
: vatem, apatride; 8è «5105 xa-re’c’tnce rôpuwov eÏvou

5° fana Tôt! Ëœuèo’fi v600v c[incicr1’ptu.’ov, ysyovéro: êE

APYEÜIC ’yovazxèç, 8c 05x dyax’qfl axe 1:81 napëlaôs

wifi nêlctcrpaîrou’ (2) énolépeov 781p è’x ce ’Ay-zk-

A741W) trône; ôpuaôyevm xal 2173M: xpôvov êni eu-
XVOV Muttlnvaïoï TE xai ’Aônvaîm , ci pâti araméens;

IIEBODOTI HISTORIARUM LIB. V.
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reliqnum fœcrat, id Poriaudcr consummavit. Atque etiam
uno die tmiversas mulieres Corintlnias vestibus exuit , uxoris
suce gratis Melissæ. (l7) Elenim quum in Thesprotiam au
Acherontem lluvium legatos misisset, qui oraculum , qued
ibi pcr mortuorum evocationem responsa dot, consulerent
de hospitis alicujus deposito, evocata Melissa respondit
a se nec significaturam, nec edicturam quo loco esset illud
a depositum :algere enim se, et esse nudam; nom que: sc-
« pulta secum fuissent vestimenta, nihil sibi prodcssc,
a quum non fuerint combusta. Argumentum autem, que
« cognoscere Periander possit vel’e luce a se diei , hoc esse ,
« quod ille in frigidum furnum panes ingessisset. n (us)
"me postquam Periandro sont renunciata, quum salis
ccrtum ipsi esset illud veritatis argumentum , quippe qui
cum mortua coiisset Melissa; slatim post acceptum nun-
cium præconio edixit, ut omnes Corinthiorum muliercs
in Junonis templum convenireut. (t9) Et illæ, tamquam
ad solennitatem , pulcen’imo ornatu instructæ convenerunt.
lite vero constitutis ad hoc satellitibus , vestimentis cunctas
exuit, liberas perinde mulieres, et illamm familias : colla-
tasque in fossam vestes, invocatis Melissae manibus, cre-
mavit. ’ (20) Quo facto, ubi iterum ad necromantium mi.
sit, demonstravit ci Melissæ idolum, quo in loco depust-
tum hospitis collocasset. Hujusmodi vobis est tyrannis,
o Lacedæmonii, et talia sunt illius foetal (21) Nos vcrn
Corinthii tune statim mirabamur, quum a vobis Hippiem
arcessiri cognovimus; nunc vero etiam mugis miramur hacc
a vobis verbe fieri; vasque obtestamur, deos invocantes
Græciæ præsides, ne tyrannides in civitatibusconstituatis.
Non igitur ab en ineepto abstinebitis, sed conaturi estis
prœter id qued justum est reducere Hippiam? Scitote Co-
rinthios quidem non probaturos esse factum vestrum. »

XClll. Hœc quum locutus esset Sosiclcs, Corinthiorum
legatus; respondit Hippies, eosdem quas ille deos testes
invocans, certe Corinthios maxime desideraturos esse Pisi-
stratidas, quando adfuerint illis slatuti dies, quibus illos
vexaturi sint Athenienses. (2) Hæcilli Hippies respondit ,
ut qui omnium adcuratissime cognila haberet oraculorum
cft’ata. Reliqui ex sociis silentium adhuc tenuerant : post-

quam vero Sosiclem audiverunt libere verbe facienlem,
pro se quisque vocem rumpens, accedebant sententiæ Co-
rinthii, obtestabanturque Lacedæmonios, ne quid advenu
sus Græcam civitatem novi molirentur.

XCIV. Atque itahacc res finem habuit. Hippiæ vero La-

cedœmone profecto Amyntas Macedo Authemunta oppidum

obtulit, Thessali vero lolcou. At ille, neutrum accipiens,

Sigeum rediit 5 quod oppidum armis Pisistratus Mytilenæis

eripuerat, et tyrannum ibi constituerat tilium sunm nothum

Hegesistratum, ex Argiva muliere natum. Nec vero citra

, belli discrimen tenuerat ille regionem a Pisistrato ecce.

ptam. (2) Diu enim inter se Mytilenæi et Athenienses amnis

decertarunt , illi ex Achilleo oppido emmpentcs , hi e Sigeo;
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61v 30591.»; ’AO’qvaïot 8è offre auwwœo’xânevot, ânoôsto

xvüvre; TE Mm) où8èv pËÀÀov AîoÀeÜat panet! wifi;

’lÀwîôo; 306911; î, où un! arpion mi rois! dînerai, ô’eot

iEÂÀ’rîvœv auvenpvîEavro Meve’Âeqi site iEÀévn; épita-

s 70k. VXCV. Holepeo’vrwv 85’ cossu nommiez au! aïno:
êye’vero Ëv flic! poix-net, ëv 8è 81) nui ’AÀxaïo; 6 Trom-

tù; cupâolfi; ysvope’v-q; xai vtxcôvroiv ’AOnvou’wv oui-

rè; pèv çeôyoiv êxcpsüyst, rôt 85’ et 311-10: t’exouat ’A-

tu Onvaïot, mi :7ch &vsxps’pœc’av «po; to ’AOvîvatov «a

s’v Ztyeûp. (2) Tom-ra 8è ’AÀxotïo; s’v pelai: net-riant;
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Oo; MeÀuvi-ir-rup âv8pi êtaipq). MurtMvoziouç 8è mi.
’AOnvat’ou; xarvîÂÀuEe Hepiav8po; ô Kuupéhow Tout-(p

I5 7&9 8iattnrfi ênsrpoînovroi xar’âÀÀaEe 8è 58s, véne-

oOou êxozre’pou; 191v Ëxouo’t. Ëiyetov p.53: vuv 0370) évé-

vsro ôn’ ’AOnvm’owt.
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pava; ë; rhv ’Aat’nv, nâ’v 199mm êxz’vss 8mëoînow 106;

2o r5 ’AOnvat’ou; n96; Tôv ’Apm’pe’pvem, mati netéwv

graina 8x0); aï ’AOîivau yevoiaro Ô-rt’ étaux-(î) 1.-: mû.

Aupefep. (2) Tintin; ce 81h TŒÜTCX gap-noce, mi oî
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.Àouç, oôx êôivrs; toi); Hépca; neiOecOat ’AO-qvat’cov
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pèv 0684110: 531.5115 râpât-r, ê’c’scOat, oô8’ 33v oôôè rou-

son sïvsxev broies, 0’003 8x0); parodiée: Aapeïov Àun’rî-

" v J : yl); 1; n ’v Nt A. N .,««* in ’L. x 7..
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et illi quidem suam rcpctentes ditionem , Athenicnses vero
ncgantes illorum esse, et rationibus arguentcs, nihilo ma-
gis ad Æolenses pertinere liiadem ditionem , quam ad se et
ad reliquos llellenes , qui cum Menclao ulti essent Helena:
raptum.

XCV. Dum hi inter se bellum gerebant , quum alia malta
atque varia in præiiis geste orant, tum Alcacus poeta, prac-
iio facto, in quo victorcs orant Athenienscs, linga quidem
ipse cvaserat, sed armorum ipsius Allienicnses orant po-
titi, qui en in Minervac templo Sigci suspendcrunt. (2)
Quum rem Aicœus, lyrico carmine descriptam, Mytilcuen
nunciavitl, certiorcm faciens de calamitatc sua Melanippum ,
unnm de suis amicis. Mylilcnœos vero et Athcnicuses re-
conciliavit deinde Periander, Cypscli filins, quem suarum
contentionum arbilrum ulrique constitueraut : conciliavit
autem hac ratione, ut utrique cant tencrent regioncm,
quam possiderent. lta Sigeum sub Athenieusium vouerait
petestatem.

XCVI. Hippies vcro , ut Lacedacmone in Asiam pervenit ,

omnia movebat, insimulando Athcnienses apud Artaphcr-
nom, omniaque moiiebatur quibus eflicerct, ut Allienœ in

suam et Darii venircnt polcslatcm. (2) Dum lime Hippias
agcbat, re cognita, Athcnienses Sardes miscrc legatos, qui

Persas hortarentur, ne morem gorerent exsulibus Allienien-
sium. (3) At cos Artaphernes , si suivi esse chicnt, jussit
Hi ppiam recipere. Quem conditionem ad se relatera quum

neutiquam admittercut Athenienses, decreverunt ex pro-
fesso hostcs esse Persarum.

XCVII. Per idem tempus, quo id decrevcraut Athenien-
ses, et odium incurrerant Persarum, Milesius Aristago-
ras, a Cleomene Lacedmmonio Sparte pnlsus, venit Atha-
nas : lune enim civitas inter caeteras potentia maxime emi-
nebat. (2) In concionemigilur populi progressus Aristago-
ras eadem quœ Spartœ verbe t’ecit, de Asim bonis, et du

hello cum Persis , quam faciles hi essent superatu , ut. qui
nec scuto nec basta utcrcntur. (3) Damier haie conuucmo-
rabat, Athcniensium coionos esse Milesios , et :rquum esse
ut ab illis servarentur qui polentia præsiarent. Denique
nihil non pollicebatur, impense regans; douce eis persua-
sit. (4) Videtur enim facilius esse decipcrc multiludinem ,
quam unnm hominem : nom unnm quidem Cleomcuem
Laccdaemonium non potuerat decipcre, scd triginta Allie-
niensium millia facile pot’uit. (5) Athcnienses igitur, ora-

tione illius persuasi, decreveruut viginti noves anxilio mit-
tere lonihus, quarum ducem nominarunt Mclanthinm,
civem quovis nomine probatum. Hæ naves et Grzrcis et
barbaris principium fuere malorum.

XCVlll. Aristagoras ante illarem egrcssum domum re-
vcctus, postquam Miletum pervertit, consilium cepit, ex
quo nihil quidem utilitatis rediturum ad louas erat;
neque etiam hac causse id fecit, sed quo regi Dario creurcl
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(me, ëflwqæ gÇ de", (1)9u7i-rL7 6:38pm êlni roi»; Haiova;

Tobç 07m3 zrpupo’voç norayoupzzxpaiwrou; 75v2p5vou;

61:8 Me70z50iCou, oine’ovroz; 85 rît; (I’9u7i-q; XOJPOV r5

xai’ncâpnv ée" émurôiv, 8; émit-5 o’z1rin5ro 5’; roi); Haie-

mc, gÀeYs Toise, a dv8915; Ileiovs;, ê’nepzyé p.5 ’Apzl-

61-47691]; ô M mérou r69ozwo; scampi-av 69.?» ÉmÎO-qce-

p.5vov, 95v n59 90001005 fiEiOEG’OIXt. (2) NÜv 7&9 [0mn
aître ânéamne sin-8 fiactÀe’oç, nazi Üpîv «(1957.51 60’)-

55,60? à?) arriviez??? aÔIriBV, p.539 9è»; Guidon;
azurerez upw, r0 85 auto ronron mm 97’811 admirez. »
Taïiroz 8è a’znoôcacvrs; ci Union; noi9rcz 15 danacrôv
ênowîaozvro, nazi o’zvaÀaÊo’vrs; naî8oi; r5 nazi 7uvaînozç

o’z1r58i89ncnov êni OoiÀozc-aozw ci 85’ me; mûrâiv nui nez-

rs’uewazv ai99co8-rÇc-ozvr5; oui-:05. (3) ’l51r5ir5 8è oî Haie-

vs; o’z-Irinovro êrri OoiÀozc’cozv, êvOe’Ürsv à; Kiev 8156-qo’ozv.

’ Conan 8è fi8’r, êv Xiip, nard n68oz; 590116055 "spa-s’en

inter; nanti; 8w’moucoz roi); IIaziovaç. ’52; 8è 01’) natri-

ÀozÊov, ê1r-r,775’À)tovro ë; r-iqv Kiev TOÎO’l. Haioot ô’nw; (in!

ânier» cirréÀOoœv. (4) Oi 8è Hai0v5; roi); M700; oôn
êv585’novro, 0’003 ên Xiou yèv Xïoi 019511; ê; A5660v

1’67oz70v, Aéogzm 8è ê; Aopicnov s’anime-01W ëv055r5v 8è

mai-Ï; nopoôpevoz âninovro ë; Hatovi’qv.

XCIX. ’A9taroz769n; 8è , ên5z8-h oî’ r5 ’AOnvaîoz cirri-

novro sinuai muai, figiez oi-(ôgLEVOL ’E95r9z5’wv 1:5er

rpwîpeozç, a? où r’àv ’AOnvaiow lei9w êo’r9ar560vro,

0’008 rùv ozôrzîiv M zÀ-qc’imv, ôçazÀo’usvoi cpz o’zrco8r8o’vre;

(ci 7819 897 Mtiwîctoz n96r59ov raïa ’Eperpts’ù’e’t rèv

1:98; Xalntôéa; 7:6À55Lov cuv8wîv5tnczv, 3re 71:59 nazi
Xalnzâsîio’t o’zvrio: ’E95r9t5’mv nazi Mlch’izov Sépia

êÊo’iOI-sov), 05ml. o’iv :in-sire 6:91. oininovro nazi ci oille:

6699.1701 rufian, énotéero crparni’qv ô ’A9zc’roz769n;

ê; 2&98tç. (2) Aôrè; p.5»: 89) oûn êcrpareôsro, 0’008

Ëpœve Êv M tMrcp,,c-r9ozr1)7oii; 8è ânon; (titi-58555 R100]-

cioiv 5ivezt , rôv êœuroÜ r5 oi85h958v Xaponïvov nazi rôt!
«me», oie-rôti ilîppniapezvrov.

C. ’AmnôzLEvov. 8è r83 0167m) 1:06er ’va5; Ë; "E95-

eov aidiez pèv nare’Âmov 5’v K09-qcczîi rif; ’Ecpsei’qç,

ozûroi 8è &véëouvov x5z9i1roitlfi, norsôpsvor ’Eçaeciou;

ÎYElI-ÔVOIÇ. (2) Hopsuâpevot 8è «:198 norapèv Kari)-
i arptov, 5’v05’ù’r5v ênsire ûnspëoivre; riw TgLâi’on cirri-

novro, ai95’oucz 23981; 0585316; cc9z âvrtmOs’vroç, «ipéouaz

8è 7309i; fi; o’zn901r6ho; rimiez enivrer rùv 8è dupé-tro-
Âw 59969:0 ozôràç ’Aprazpe’pvm, ê’xwv 8&1:qu o’w8983v

oôn ôÀi7-qv.

v CI. T8 8è p.9. imitatrice; flânez; sapée; rùv mihi:
56x: r685’ ê’cozv êv rfic’t 2&98zo’t oîniezt ai pèv’rrÂeîi-

v5; naképzvozz, ô’cat 8’ ozôréwv nui tritivezvazt è’cow, na-

Àai’m’ EÎXOV fait; ôpo:poi;. Toûrwv 8h pion! rôv r1;
:Tpurtwïe’cov à); ève-firmes , aôrinoz o’z1r’ oinin; 5’; oininv

W" î: fiuprênevépsro r8 diei-u «av. (2) Kazope’vou 85
1°," «0’750: oî Au80i r5 nazi ô’coz [[5965’wv êvâ’eav ëv ri

W081, [ânoÀappôévreç noivr005v fiacre raz 1:59zéczaro’t

"EP’WEVOU r03 nu9è; , nazi oôn ê’xovrsç êErîÀuatv En r03
V

l0

HERODOTI lllSTOBlARUM LIB. V. 27!
molestiam : hominem misit in Phrygiem ad Pacones illos,
qui a Strymone tluvio captiri abdueti a Megabazo , regionem
vicumque. Phrygiee seorsum hahilabent. Ail quos ubi per-
venit legatos, his verbis cum eis egit : a Paeones, inquit,
misit me Aristagoras Miieti tyrannus, ut salutis viam, si
obtemperare votueritis, vobis ostendam. (2) Elenim louis
nunc universa descivit a rege, licetque vobis salvis in pe-
triam redire vestrem. Ad marc quidem ut perveniatis, vos
ipsi curabitis : relique jam nobis curie erunt. » His auditis ,
lactati admodum l’œones, cum liberis et uxoribus ad mare

se fuga receperunt: nonnulli tamen ex eisdem, metu re-
tenti , loco se non moverunt. (3) Postquam ad mare perve-
ncre Pæones, Chium inde trajeccrc. Quumque jam in Ohio

essent, e vestigio veuit Persarum equitum magna menus,
illos prosequcntium : qui ubi Peeoues non sunt cousecuti ,
Chium miserunt pracconem, ab illisque ut redirent postula-
runt. (4) Sed Paeones , propositam aspcrnati conditioncm ,
Chic a Chiis Lesbmn sunt transducti , Lesbiique ces Dori-
scum trajecerunt : inde vcro pedibus redeuntes , in Pœoniem
pcrvcncrunt.

XCIX. lntcrim Athenienses cum viginti navibus Mile»
tum advenerunt, quas scqucbentur quinque triremes Ere-
triensium. Et lâretricnses quidem non Atheniensium gra-
tin imic se adjunxerant expeditioni, sed ipsis Milesiis gra-
tnm fecluri , hencficiumque ab illis acceptum rependentes.
Namque Milesîi pries socinm Eretriensibus operam in belle
cum Chalcidensibus præstiterant, quo tempore Samii Chal-
cidensibus adversus Eretrienses et Milesius miserant auxi-
lia. Athenienses igitur postquam advenere cum Erctricn-
sibus, quum et reliqui edessent socii, expeditionem adver-
sus Sardes suscepit Aristegoras : (2) ita quidem ut in hein
lum ipse non proficisceretur, sed Mileti manet-et, constitutis
aliis Milesiorum ducibus, fratre suo Cheropino, et ex reli-
quorum numcro civium llermophanto.

C. Hec classe quum Ephesum pervenissent loues , relictis

navibus Coressi in tinibus Ephesiorum, ipsi magne manu
escendernnt, vice ducibus utentes Ephesiis. (2) Progressi
autem secundum Geystrium flumen , inde superato Tmolo,

Sardes pervencre; et urbem captent, nemine contra prude-
unte : nempe relique omnia occuparunt præter arecm;
arcem vero ipSe Artapliernes cum haud cxigua vi militum

tu tebatur.

Cl. Quominus vero ceptam diripere passent urbem, lune
res fuit impedimento z erant Sardibus pleræque domus ex
arundine eonstructee; quæcumque vero etiam ex. ,lateribus ,
earum tecta arundinea erant. Herum Imam quum incen-
disset quidam ex militibus, continuo de domo in domum
grassetus ignis universam urbem depascebet. (2) Ardente
urbe , Lydi et quicumque Persæ in urbe erant , undique in.
terclusi, utpote extrema absumente incendie, neque exi-
tum ullum hebentes ex urbe, in forum continxerunt ad

a ’ ”"5°C, cuvsppsov 5; r5 div o’z709ùv nazi êni ràv [luxue- l’actolum lluviumzqui tinvius auri rameutaillis ex Tmolo
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[A i l 18v nerozpàv,8; ce: 6679.1 xpuceü naracpeps’wv 5’n r06 deferens, par medium forum labitur, et deinde Herniel .[i 179.6100 818 pian; ri; 0’z709fi; pie: nazi è’1:5zr5v ë; rôv lluvio miscetur, qui in mareintluit. Ad hune igitur t’e-
"Eppov «0:09.81: ên8z80’z’, ô 8è ê; Minceur ê1:i reÜrov ctolum et in forum congregati Lydi atque Perse: delea-
J ’ . 8ù rôv HanrwÀàv n0zi Ê; up 0’z7o’9ùv 0’z090iC6u5voz oi’ dore sese coacti sunt. (3) At lones, ubi viderunt alios

7 a r5 Au80i nazi eî 11590:1! fivei7n0iCovro o’zp.6v5000zi. ex hostihus fortiter pugnantes, alios vero magne numero
, Ci 8è adans; 695’0vr5; r06; pièv àpuvepe’veu; rôv 1:0- ingruentes, trepidi cedentes ad Tmolum, qui vocatur,
’ kpiœv, r06; 8è 06v 1005051: nanti? 1:9009590pëveu; , 3’;- montem se receperunt : atque inde sub necton] versus ne-
3 av5x039n0-0zv85i0’0zvr5; 1:98; ri) 0090; r8 TpiîiÀov ’noz- ves suas abierunt.
i leünevev, êvOe’ürsv 8è 61:8 vünroz dualités-venu êr:i riz;

l0 vin.
CIL K0zi 2&98z5; pèv 5’v51:91î001;00zv, êv 8è min-fie:

nui i981; ênzxcopin; 0506 KuGrîênç, r8 cnmrrôpevoz
Hëpe’ozz 60r590v âvr5v51rip.1:90ze’0zv rôz 5’v dEMne-z i90i.

T615 8è ci Hépaez: ci Évrô; "Aime; 1:0r0zp.0î3 voyoit; 5’-

CII. lia incendie consumptæ suai Sardes, in eisque indi-
genæ dein Cybcbes templum : quem causam postce printe-
xentes Perses temple vicissim in Græcia cremerunt. Tune
ver-o liez-sa! qui intra Halyn lluvium pages touchant, certio-

.. ne. au

,1 r 371

I le Xavr5;, 1:901:uv00zv69.5voz raierez, cuvnÀiÇov-ro nazi 5503- rcs tact: quid ageretur, Junctis vmbus auxilie Lydis vene-
; 050v rois: Au8e’z’c’z. (2) Kui ne); êv fait! 2398sz eôns’rz runt. (2) Qui quum lunes non amplius Sardibus essent

’ 1 nacti, e vestigio subsccuti, Ephcsi illos depreheuderunt.Êôvroz; roi»; "louvai; 569i0n000-z, interneriez 8è narà cri-
Gov ai95’eue’z m’a-:06; êv ’E:95’0’(9. Kazi àvrereixeneezv pète

ci ’Ioweç, cupêanre; 8è roll?» êe’o’éOno-ezv. Kazi

20 fientai); aôrâiv ci [li-5900:: c90v560uez, ânon; r5 m’avo-

punch, êv 8è 86 nazi E6aÀni850z cr90zrn7ëevr0: ’Eps- vires, tum Eualcidem, Eretrieusium ducem, virum qui in
r9z5’wv, arecpozvnqaôpeu; r5 â7z’5va; o’zv0z90zz9nn6r0z nazi ludorum solennibus corones reporterez-et, multumque a . ï

61:6 Ezpœvi85m 1:06 Knieu nana: aiv505’vr0z. Oï 8è Simonide Ceo crat leudetus. Quivero ex pugua eveserunt
afirâiv ânécpu7ev div poixnv, ë0n580i00ne’0zv 0’wàz riz; per civitatcs sunt dissipeti.

Et loues quidem in aciem adversus cos progressi sunt, sed
preelio commisse ingcnti clade suut adfccti : (3) maguumquc
ooruzn numerum Pense: interfecerunt , quum alios spectatos

25 1:07am.
CH]. Te’r5 315v 89] eiirw û7œvi0avr0° paru 8è ’AO-q. CUL Tali igitur mode tune pugnatum est. l’asthme

rem Atheuienses prorsus deserueruut loues; et sæpe inul-vezîo: pâti r8 1:0z9ei1:0:v âfiOÂtfio’VTEÇ roi); ’Izovez; ëmnez- n
ingénu «m’a; mua, 31’ anaux, ’Aplmayâpeo, 05x tumque ab Aristagora per nuncios solicitati, constanter
f gçaaav rmwpfiaew 6,17701. "hmm; 3è rai; ’Agnvm’œv negarunt se auxiliodhs futuros. Sed lones,Athemensium

1’ auxilie privati, nihilo minus ad bellum adversus Darium ,se connexin; 0r59n05vr5; (06m) 70i9 019i 61:?[9x5 1:51:0zn-
pive: ê; Aapsïov) 068èv 893 goumi rôti 1:96; paumée; 1:6- qued post ce quee adversus regem patrevcrent evitari non

i 159m êmsua’Covfo. (2) ubac-ans; 3è à; fin HEM-fic- pesse intelligebant, sese comparabant. (2) in ileIIeSpontum
g 1revrev Buleivrtziv r5 nazi raz; cillez; hein; choierez; du; navibus profecti, Byzantium et alias omnes eo loci civitates
,3 mûr-n me écumois; guet-fiança, gxfiÀéo-awg’ç T5 ggw 75V sunm sub obsequium redegerunt. Dein extra HeIIeSpontum
î 35 tEÂÀ-lîcnoytov [(0,955 a,» roufle npoaexwîaavm apiol evecti, majorem Carie: pertem societati suae adjecerunt :

nam et Caunus, que: prius , quando Sardes cremerunt , so-

l

m’appaxov sive": nazi 78:9 ripa Kezüvev 1:96:590v 06 fieu- .
lopév-qv œpvaxg’glv, (à; Événpnqay çà; 17;, 161-5 cietatem illorum recuseverat , nunc GIS ipse quoque accessit.

ont nazi 016m n900’575’v5r0. i
ClV. K61:9z0z 8è ëôeÀevrazi 6:91 1:0ivr5; 1:900’575’v0vr0

1:)uijv ’Apuôeueimw ânëe’rnaozv 7&9 nazi 06roz 5185 âne illis edjunxerunt. Nain et hi a Medis desciverent tali occa-

Mrî8eov. ?Hv ’OwîczÀe; F697eu (Liv r06 20:10:11,131in sione. 0nesilus erat, Gorgi Salaminiorum regis frater nain
paumée; 0’z85Àc958; v5zôr590;, X5’90-zo; 8è r06 Eipo’ipou minor,Chersidislilius, Siromi nepos,pronepos Eueltliontis.

î r06 Eôe’Mevreç 1:0zîç. (2) Ogre; âivùp tondu; pèv (2) Hic vir, postquam sæpius entea Gorgum, ut a rege deli-
5 7 nazi1:90’r590v rèv P697ev 1:0:9137095’51’0 cirric’rezcôezi cirrô ccret, esset liortetus; tune, ubi louas etiam cognovit desci-

45 paumée; r6r5 8?, ô); nazi r06; ’Icovoz; ên665r0 â1:50’r0i- visse,.vehementius illuminstigare conatus est. Oui quum

i q .5 o vau, 1:0i7xu ênzneipœvo; ëvfi75. il); 8è 063c ë1:5165 ràv morem non gereret Gorgus, tempus observans 0nesilus,
i Ï" Ï P6970v, êvOaÜroi un unifia; êEeÀOo’vrez ri) r6 20:- quo extra urbem Salaminiorum ille erat egressus, une cum

lapwioov 6 ’Owîe’zle; fluez ruiez ému-:06 muezzin-90: sectatoribus suis fratrem portis exclusit. (3) ltaque Gor-
0’z1:5nhîï0’5 rôti 1:0).ëœv. (a) P6970; prix 89] cr591105i; gus, urbe spoliatus, ad Medos profugit : 0nesilus vero Sa-

50 fi; noise; 695075 ê; M’tî8euç, ’Ovrîe’ûto; 813.3193915 Zaïre- laminis tenuit imperium; omnibusque Cypriis, ut secum

ive; nui o’we’1:5z05 «enivra; Ku1:9ieu; euvunicrueôaz. desciscerent,persuasit. Caeteris quidem persuasit czmctis;

Amathusios vero, morem ci gel-9re noientes, obsidione

ClV. Cyprii vero universi , Amathusiis exceptis , ultra se
i5.

a;

il v

a To6; piv 891 émiez»; 0’zvë1:5z05, ’ApezOeucieu; 8è 06 [300-
: limitiez); et 1:5i05000zz Énolz69n55 1:900’n01r1îy.5v0;. cinxit. .

i illi CV. ’Ovvîczle; piv vuv 31:0).z0’9n55 fluezôoüvroz’ .Bez- CV. Dam Amathunta 0nesilus obsidct, interim Dario

l :9] .
ri
i.
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ces": a Aàpsizp a; 550776100 mais aimiez: enfe-
7: fiction 61:6 r5 ’AOnvezizov nozi ’lœvwv, rov 8è 51759070:

9,5303; à; «01mn, âcre redire: coverpozvtlîivezz, rov
Mûyîaçov ’A9:croz70’950z, n9z’îir0z (fit: Àë75raz’oz6ràv, à»:

guéas-m mâtez, ’Io’wwv 068ëvaJÂo7ov noz’qcozpsvov, se

53861:0: à; oûroi 75 06 nozreznpoiEovroz: e’znecrozvrelç, 5:-

95000z: oi’rzve; 5i5v ci ’AOnvozzot, (a) zani: 8è noOoiLevev

airîcozz r8 «550v, ÂaÊe’vroz 8è nozi émet-ivre: ôîcrôv diva)

ê; rôv 06 aviv oinsïvozz, nazi un: 5’; rôv 1’15’90: panroz

sinon, a ce Z56, én75v5’cOozi p.0: ’AOnvoziou; ricactlozz, n

5inozvroz 8è rozîiroz npocroiEoz: évi r51: 0590:1:6vrœv 85i-

mon nponezpzëvou ozôrzîi é; r9i; émia-015 5tnozz, a 85’-

cnoroz, pâmée rôiv ’AOvjvoziœv. n"

CV]. HpecroiEez; 8è rozüroz ein5, nah’coz; é; ixia;
’Icrwzîev riv Mzhîczov, rôv ô A195’z’0; nozr5ïx5 x96vov

i181; nonôv, a nuv00ivop.oz:, eIc’::0:’:°5, énirponav ràv 08v,

r85 ci: MiMrov énérpszpozç, v5ziir590z 5’; épi n51:oz1qn5’vozz

1:91î7y.ozr0z- iiv890z; 7oi9 p.0: én ri; êta-5911; fin5i9ou énu-

7oz7iiv, nazi ”Izovoz; ciw ezôroïcz roi); 8(s’icevroz; époi

8innv râ’w énei-qcozv, retirez); oivoz7vrbc’oz; and éneivowz

é’necOoz: 20:98iaw p.5 oin5crzi9nn5. (2) NÜv 56v n63; ra:
opaiverozt roz’ù’roz 575W nozkâiç; n63; 8’ â’veu rzTiv czTBv 1300-

Àeupoirzav rozoîirô r: énpvîxon ; 890: p.91 éE 6cr5’9n; estou-

riw 5’v airin cxfiq. » Bine n98; rozUroz à CIc*:z0zi’e;,
a [30:00t56, noîov 539053an éno; , épi Bouhîicozz 1:99î79.oz

5’): r06 coi r: à :1570: il cnzxp’ov épelle Àunrjpiw cive:-

GK’Q’O’EIV; (a) ri 8’ in: én:8:C1jp.5vo; no:5’a:.u.z rozÜroz, r56

8è év85à; éziw; r83 nei90: uèv noivroz 6’00: n59 coi, noiv-

rznv 8è n98; c5’o peuleunoirznv énœn065w oiEœUyozz.
’AÀÀ’ 5in59 r: rozoîirev oïov ci: 5i9-qnoz; nprîccez 6 5’358;

énirpono; , ici): ozôrbv én’ êoiureü palâpevov nenpnxé-

vozz. (4) ’A9x’ijv 8è é7w75 068è év85’nozioz: riw M70v,

65:0); r: Mzkficzoz nazi ô épi; énirpono; v503r590v n91îc-

coco: 1:59i n9-rî7y.ozroz riz coi. Ei 8’ o’z’9oz r: rozoüro

nez560: nazi ci) ri) éôv o’zn-iînoozç, 8’) fiaczle’ù’, p.405 oïov

1196790: é97oicozo épi oinô (indican; o’zvoicnozcrev noni-

cozç. (a) aTunis; 7&9 ainezcz épeÜ éE ô Oalnôiv 0:9: 75-
voiLs’vou neiîjcez: r5»: noiÀez: i’zL590v Ëxovt épée 8’ izv

ée’vre; év ’Iawi-g 0685::ioz naît; 6n5niv’qce. NÜV au: É);

râle; p.5 oins; nopsuôfivoz: é; ’Ioivi’qv, ive: r0: êneivoi r5

noivroz nozrez9ricei 5’; rôiurè, nazi riv MzÀ’Iîrou énirpo-

nov roUrev r’ov raüroz nnxavncoiusvov 5’7xsz9i05rev nez-

poz8z7i. (a) Ta’ù’roz 8è nariz ve’ov rèv 08v no:1îcoz;, 0506;

Énipvvuu: roi»; paczimieu; p.91 yéti n96r590v én8ücochozz

73v exaw nzôzîivoz nozrozô’tîcopozz 5’; ’lawi-nv, 1:9iv div rez

24986’ V501»! du: ps7icrnv 80:cpz.oc90’90v notice). n
8l avr]. ’lcr,zo:ïe; Élitll 15’701»! redirez 8:5’60zÀÀ5, A095îo;

t; 51:55:38? ne): par entez, évrezlozpsvoç’, 51:58:: riz Éné-

zfiüaa. 51::r5 t 50: novée-n, na9a7zvecOozz ai onica) 5; riz

CVHI- ’Ev if; 8è fi 0’z7757iin r5 n59i rôiv 20986:»:

ÎaPaiPaGliéa ’ÏWÎÏE Mi Aapsi’e; riz 1:59i ri râëev 1:0:-

ÎtaÎ’ç l’ami?) 5,4 MYOUÇ iMs nazi ’Icrzoz’z’e; insperzue’vo;

une Aoz95iou énopiCero éni 00iÀ0zco’ezv, év retira) nourri

"renouons, . ’

lllîRODOTl HISTORIARUM LIB. V. " 273
regi nuncietu r, Sardes captas esse incensasque ab Atlienienst-

bus et Ionibus, illiusque tumultes euctarem , cujus consilio
hzec suscepte sint, Aristagarem esse Milesium. Quo accepta
nuncio , dicitur rex , nulle ratione habite lonum , quippe
quas bene noverai non impune laturos quad defecissent,
quœsisse quinam essent Athenienses; ( 2) deinde , postquam

endivit, poposcisse arcem, et sagittam ennui impositum
emisisse in cœlum, utque ille in ecrem evolavit, exclamasse,
« Proh Juppiter, contingat mihi pœnas sumere ab Atlieuien-

sibusl n hisque dictis, mandasse uni e ministris, ut, quoties
cœna ipsi edponeretur, ter ipsi diceret, u Domine , me-
mento Atheniensiuln! a» ’

CV]. Hoc data mandata, vocata in conspectum sunm
Histiaea Milesio, quem jam multo abliinc tempore apud se
Darius retinuerat : a Histiæe, inquit, tuum procuretorem,
cujus lidei Miletum commisisti, audio res novas adversus
me esse molitum. Hommes enim ex eltera continente ad-
versus me duxit , et louas cum illis, factorum pœnas mihi
daturas : his persuasit ut illos sequerentur, et Saules mil:
eripuit. (2) None igitur, quo pacto tibiihac bene habere
videtnr? quove pacto tale quidpiam absque tua consilio
factum est? Vide ne deinde tu ipse hac culpa tenearis. n Ad
hœc Histiæus respondit. : a Quale verbum, rex, pronun-
ciastii’ mene agitera consilium , ex qua tibi ulla molestia,
sive magne, sive exigea, exsistat? (3) Quid quærens equi-
dem , tale quidpiam facerem P cujus rei indigeo? cui eadem i
quæ tibi, præsta sunt; quicum tu omnia tua communicara
consilie dignaris. immo, si quid tale , quale tu eis, meus
agitai procuratar, scito id eum sue fecisse arbitrale. (4)
At mihistetim ne persuaderi quidem patest, Milesius et
meum procuratarcm novas res adversus te moliri- Sin uti-
que tale quid agunt, tibique si Vera relata sunt, vide, rex ,
quid sit qued tu feeeris, dum me a mari abstraxisti. (a)
Videntur enim loues, ex quo ego ex illorum conspectu re-
motus sum, agitera id cujus olim desiderium habuerunt.
Sin ego in lania adessem, nulle civiles se vel pauxillum
mature erat. Nunc igitur quamprimum dimitte me, ut
in ioniam profisciscer, tibique omnia ibi in integrum resti-
tuam, et procuratarem hune Mileti, qui hæc machinales
est, vinctum tradam. (5) Hæc quum ex animi lui senten-
tie perfecero , deos juraregios , non prius tunicam exuturnm
que indutus loniam intravera, quam tibi Sardiniam , maxi-
mum insulam , tributariam reddidero. v

CVll. His Histiœi verbis deceptus Darius morem ei ges-
sit, dimisitque cum adjecto mandata, ut, postquam qum
pollicitus esset affecta dedisset , ad se Susa rediret.

Cthl. Fer idem tempus , quo nuncius de ineensis Sardi- -
bus ad ragent missus est, et Darius sagitta in «ratum amis-
sa cum Histiæo sermonem contulit , Histiacusqne a rage di-

. missus ad marc est protectus; pet tatum hoc tempus

l8
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214 AHPOAOTOI’ lzTopInN BIBA. E.
fifi xpo’vop s’yc’vero :0185. (a) HoÀtopxéovœ-i ce?) Bahut-

vitp ’Ovnchq) ’Apaflouciouç êanyéÀÀs-rou mon! 619a-

rnàv non-M ëyovra Hepcucàv ’Apniôiov à’vôpa 11:59ch

ftpoc’ôôxtpov à; rùv Kôàrpov eÎvm. [10069.va 8è «me:

a ô ’Owîcùoç XTÎPUXGÇ ôté-mum à; env ’valnv, imm-

Àeôusvoç cçeaç. (a) aTous: 8è 06x à; puffin: pouls!)-

coipevov. fixoit nono") 616M). ’Iowéç n 891 rufian êç

dm K67r90v, mi oî Hépam mon"! Staôévreç e’x flic

thxinç fiïcow à"! 191v Ealupïva net?!” riflai 8è muai
oî (Doivmeç nepténlœov 191v d’uan aï xaÀëù’vrou KÂn’ï-

85g si; Künpou.
CIX. Toôrou 8è ronoôrou ywouévou 358m: ci n’o-

pawot 77k Ktînrpou, cuyxaÀéaavreç 163v ’Io’wow rob;

mparnyobç, a à’vôpeç ’Iœvsç, cuipiam! 691v 8i8094v’ fifLEÎÇ

I6 oî K6n9iot ôxorëpowt poGÂSGOs npoacpëpecôm, ’1’) Hép-

c’gct il (Doivth. (2) Eî pèv 7&9 fisc-Ï; (fiâmes rot-
xôévreç Hepas’ow Stanstpâ’cûai , cf691; a» sin 691W êxôoîv-

tu; êx 183v veâ’w toisassent: «525 , ipéca; 8è à: rôt; véaç

ëuëaivsw du; 69.515901; (DoivtEt âvrayœvtsupévouç’ si

2o 3è (Dowixœv panai: fioôÀsaOs ôtanetpâ’aôm, aussi»:

7.956»! Ëfll 69.6015 63261590: av 8’); 1’06er 1901605, 3mm;

tu xar’ fuisset; sont ü TS ’vain xai il Kün’poç êÀeuOé-

91;. n (3) Eînav "Ions; «çà; coûta, « flush; âflénquze

to acowôv 117w ’Io’Jvow (puÀoîEov-cozç rhv (influa-am, OTAN

25 oûx Yves Kunpiotm rôt; vécu; napaôôvtsç oui-roi. Us’po-nct

wifi apoccpspéueeu. (a) c[49.512 945v vuv ên’ 05 étoi-
XOmst, rotât-9 «519116631500: aveu 19116100 Étui-50:; 6è

X936»! En: âvaguncôs’vrazç oÎoz (indexera SouÀeûovrsç

n93); 1ti M’rîôuw, yiveoflat à’v89aç àyaOoüç. u ’Iowsç pèv

tourons-z 619564113110. l
CX. Mara: 8è fautive-cm ê; to neôiov 16 ZaÂauwfwv

183v Hepcs’ow ôtëraaaov ai gueulés; 163v Kunpiow,
rob; [LÈV sinon; Kunplouç non-ô: roi); ânon); amanda-
rmç âvttroio’o’ov-reç, Eulauwiow 8è au). 20Mo» intolé-

351 Soma; ra ëptcrov àvre’rao’aov Héponct. ’Ap’ruêiq) 8è 11?;

orpamyêi 163v Hepcéow êôekovrùç âvreroîacrero ’Ovæîaz-

log. ACXI. "[110:qu 8è ïmmv ô ’Aprôôtoç SESLSanLÉVOV

npbç ônrva ifs-mafias 6906m HuOo’pevoÇ 33v roui-ra ô

h v-

31 v

r40 ’Owîatloç , zv 7&9 ci ônao’nwr’àç yévoç pèv Kâ9,rà 8è

«alépin migra 861cm0; mû ëÀÂœc hissas-o; nÀéoç, au:

19?); fro’ù’rov, et vaoîvoiLav. 16v ’A9ru6iou î’mrov icté-

-9.svov 690?»: and me! and 6169.11: xarspyéÇeaôm 1:96;

ràv au: npoaevsyfiî. (.2) 2b 33v fionÀsUcoiuevoc uôrixa
sa aîné ôxôr’epov 90:31:01: maniiez; nÀfiEat, site ràv î’mro’v

site aôrôv ’Aptôôtov. v Bine npbç mûre: ô ônëœvk mô-

roü, «v .pucûeü, éroïpoç pèv êyo’) aigu notésw-xai

âycpârspa nui to 31590» «61531:, nui suivra): si; av Ém-

râaon: 06s (in; pêne: 39.017: douées eÎvm «in caïd:
5o «pinacles npoacpepëcrsçov, (99oicw. Rouillé: pêv

i nui «90:11;be Z956»! a mi (91ml paB’CÂÊÏ-TE and orpa-

myêî npoacpépecôav fiv ce 7&9 ace-rélargi; ivôpa n90:-

ænybv, pin roi. yivsrat, and 85615901, ûv 6è êxsïwç, 1:?)
un yévovro, fin’ âEtézpew and o’nroOavésw finissez ouga-

- jusseris: dioam tamen id quod luis rebus conducibilius esse

(432, 533.)

lnœcce gesta suint. (2) 0nesilo Salaminio Amalhusios obsi-
demi nunciatur, Artybium Persam cum classe et ingenti
Persarum exercitu adfuturum esse in Cyprum. Quo cognilu
0nesilus præoones dimisit per Ioniam , auxilia louas advo-
cons : (3) nec diu te delibcrata, adfuerunt loues cum mn-
gna classe. Eudemque tempore quo loues in Cyprum ad-
venere, Persas etiam quum navibus e Cilicia lrajecissent,
pedestri itinere Salaminem contenderunt : navibus autem
Phœnices circumnavigarunt promontorium illud , qnœ Cla-
ves Cypri vocautur.

01x. Quæ unnm in essent, Cyprii tyranni convocalis
Ionum ducibus dixere : n Vobis, loues, nos Cyprii damais
optionem cum utris velitis oonlligere, cum Persîs, en cum
Phœnicibus. (2) Quod si pedestri pugna cum Persis vuitis
congredi , nulla interposita mora oportel vos , navibus ogres-

sos, pedestrem instruere aciem; nos vero, conscensis na-
vibus vestris, Phœnicibus nos opponere. Sin cum Phœ-
nicibus tentare fortunam mavultis; utrumiibet horum ele-
geritis, operam dare necesse est, ut, quoad est situm in
vobis, liberæ sint et [ouin et Cyprus. n (3) Ad hæc loues
responderunt : a Nos commune Ionum misit, ut mare cu-
stodiremus; non ut naves nostros tradentes C ypriis, ipsi cum
Persis pedestri acie conlligamus. (Il) Nos igilur, qua parte
[coati sumus, in ca ulilem præstare operam conabimur :
vos autem, memores qualia,Persis servientes passi’ab illis

silis, fortes viros esse oportet. n H00 illis responsum
loues dederunt.

cx. Post hœc, quum Persas in Salaminiorum advenis-
sent campum, aciem instruxefunt reges Cypriorum; ita qui-
dem , ut cœteros Cynrios cæteris hostium militibus oppo-

nerent, Persis autem forlissimos e Salaminiis et Soliis se-
,lectos. Contra Artybium vero, ducem Persarum, volons
lubens stem 0nesilus.

0x1. Vehebatur Arlybius equo, qui crecms stare adver-

sus armatum militem ers: edoctus. Qua re cognita 0nesi-

lus quum esset ci armigcrhgenere Car, arte bellica probalus,

et animi plenus, dixit lmic : a Artybii equum audio erectum

stars, et pedibus nique 0re pugnare contra adversarium.

(2) Tu igitur ocyus delibera tecum, mihique ode, utrum

observare ferireque volis, equum, an ipsum Artybium. v

Ad hœe famulus respondit : a Pantins equidem sum , tex ,

et utrumque tacets, et alterulmm, et omnino quidquid Il"

mihi videtur. (3) Regain ducemque aie oportere cum nage

duceque congredi : nain, sive tu virum ducem interfeceris:

magnum hoc tibi erit : sive, quad dii prohibeanl, le ille.
ab digno etiam occidi , dimidiaia calamina est. (à) Nos vero
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490919 (4) 5,95014 8è rob; ônnps’raç érëpowi 1:5 61m-

Pgmm «poeçé9560ai and 1:92»; immo, ro’ù’ ou du; p.1.-

yœvàç Môèv çoônûîiçe ëyâ) yép ce: 6150853014015 9:6 un;

à eivôpàç in y; mon; acariose-0m Ëvuvriov. n

CXlI. Taüra site, ne! perçu-rixe envenime si:
«parsemât nazi mi mue-i. Naval (Liv vuv ’Ieweç
au»; ysvâusvm mûr-m: du: 519.5919! ûnepefioîÀovto roi);

(polygame, ruai toutim: Infime: fipioteouav ’ «sa 8è, (in;
n, GUVçÂÀBOV «a: 619021635801, WiLfiECO’V’CŒ énigme-to, azurât

3è rob; argumyoiaç ËPÇWÊPOUÇ réât: êyivsroi (2) (à;

apoaszpépero 1:96: ri»: ’Owîcilov 6 19135610: êni r08
influe mnîpevoç, ô ’Ovv’geùoç and enneiges-o 1’523

ûwacmarfi nais! «poeçspo’psvov «616v æàv ’Aprüâtow

le êmGaÂo’vroç 8è 108 immo rein; 1t681ç 315i. on»: ÏOvnci-

ne àrmiôu, éveuù’ra 6 ânée»: 8951rdvq) «Mime âne:-

97’665! r05 immo coin; «dôme. ’ApniÊtoç in?» 89. ô

"par-47?); 183v Hepcétov 69.08 a? irrue) Rime: nôs-dû

mon].
2o CXHI. MaZOyÉWW 85 and r63»: intox! Erncvîvoip

1690m0; à)»; .Koupiou RPOSISOÎ 5’79»: 86men o’wôpôîv

759i éomtàv où apixp-rîv’ ci 8è Koupiéec 0510i Àéyov’cat

civet: ’A9y5iow ductum. Hpoôôvrmv 85 153v Koupte’ow

(nô-rixe: mi rôt Eulauwiow nolspw’t-âpta figura tonne
l 2:, raïa-l Koupt5’ù’ov. ênoiew. (2) Ftvoye’vœv 85 touron: aux.

runéptepotê’oav oî "590m 163v Kunpiow. Tsrpagzps’voo

85 105 mparonéôou aïno: 15 Ëneoov nolisai. and 8h nui
’OwîctÀo’ç ce ô Xépcmç, 861559 env Roupie»: émince-w

ê’npn’és, mi ô 20Mo»; pflallêbç ’prro’xonpoc 6 (Dile-

30 xônpou, (l’iloxünpou 8è roui-:00 æàv 26h,»; ô ’AOnvaîoç

timxôpsvoç à; Kônpov Êv 51:50; aïv5cr5 ru9oîwmv poi-

nte-ra. -CXIV. ’Ov-qo’i’Àou p.5v vuv ’Apaûoôetm, Un aussi:

ânoltôpxnes, cirre-rayons; du! napel-hi: éxôpmav ë;
se ’Ap.a005vru mi 94v âvsxpe’pucav 61:59 783v nuÀE’œv.

x Kpsuozus’vnç 8è flic empalât; nui. 5066114 i811 xofl’nç,’

êta-9.6:; pshoos’ow Ëoôbç à; mûr-31v xnpiow un Êvënlnce.

(2) Ted-mu 85 ysvouévou rotoôrou (êxpéowo 7&9 1:59!
aôrîiç et 39410066101) êpavrsüôn «(pet-91v 93v xsqzalùv

ou xarsttac 0441m, ’OvnciÀq) 85 065w (in; fipœï âvà
«au Étoç, mi ce?! RÔIEÜGI. cabra Épetvov cuvela-5-

60m. ’Auaiioôctol p.55 vuv Énoieuv taure: and 1:?) 9.57.9:

59.55.

CXV. ’Ioweç 8è aï à Ktin’pqx vuuuuxvîcavrsç émirs

i5 Ennemi «à arginine-ra et): ’Ovncûou ôtsoôappém and.

à: R611: 763v Kun’piow noltopxwpévac rôt; ille: «Mi:
Eulapïvoc, tuum! 85 F6979 11.3 1:9otÉ9q) paella roi):
ËaÀapwiouç nupaôôvraç, «imine: 902061015: ai "me:

"i6" ânéflwov-Ëc fin: ÎIowinv. (à) T6310 85 à: [(63949
5° 3031m0 div-réels une» en «laieras nolwpxsups’vn

20’411, du! «épi; ônoptieaoweç ce rsixoç m’ont? nm!

5 av oi Ile’pcm.

?CXVI.,KÔ1:9101 pèv 89, Ëvmutbv ËÂEÔOSPOI. ysvôusvoi

Wftc êx vin: xe15858061œvto’ Auupicmç 8è île»: Au-

?E’m’ 09711190: mi Turin; ce and ’Oraiwgç ne! âne!

HERODOTI msronmnuu LIB. v. - m
[amnios aio oporiere cum immuns congredi . et cum equo;
cujus tu orles noli timere: ego enim tibi recipio, adversus
nullam porte hominem illum se erecturum. n

chl. liœc postquam ille dixit, me): deinde commise
pugna est, et terra, et mari. Et navibus quidem loues.
acriœr illo die pugnantes, superaverunt Phœnices :et. inter
louas Samiorum præ eaeieris virlus eminuit. Pedesires vero
ubi congressœ sont copies, mogno impetu invicem irruentes
pugnarunt. Cires imperatores autem utrimque hase geste
suint: (a) ubi Artybius , equo quem dixi reclus, adversus
0nesilum impetum iecit, 0nesilus, quemadmodum ei cum
nrmigero convenant, fait ipsum irrueniem Ariylpium :
quamque equus seule 0nesili pedes injiceret , iamuius falce
ferions pedes prœcidit equi. ne Artybius dux Persarum ,
une cum equo, ibidem cecidit.

CXiii. Dom van-o cæteri etiam acie pugnant, deserit cy-
prins Siesenor, Curii tyrannus, cum non exigua militum
manu , quos secum habebat: dicuntur autem Curieuses hi
Argivorum esse eoloni. Postquam Curieuses deseruere son
cios, protinus Salaminiorum quoque currus bellici idem
iecerunt. (2) Quo facto, superiores Persæ fueruni Cypriis.
Quorum exercitu in iugam verso, ceeiderunt et alii multi ,
et 0nesilus chemidis filins, qui Cypriis nuctor ruerai deie»
ctionis,et Solensium rex Arislocyprus, Philoeypri filins;
Philocypri illius, quem Scion Atheniensis postquam Cy-
prum venit, præ omnibus tyrannie carmine eelebravit.

CXIV. 0nesili caput Amalhusii, qued ipsos ille obsede-
rat, nbseissum Amatliunin deportaruni , et super oppidi pelu
lem suspenderunt. Postquam suspensum ile punit sensim
excavntum est, opium examen in illud sese insinuons, fa-
vis repievit. (2) Quod quum taie aecidisset, oraculum
consulenlibus Amathusiis, quid capile facerent, dater
responsum, enferrent capot humarenique; 0nesilo vero,
ut ileroi , annua sacra facereni - id si feeissent, vmeiius cum
ipsis actum iri. idque ibœruni Amaihusii et faciunt ad
meam osque œiaiem.

CXV. lones qui au] Cyprum prœlium feutrent navale, ut
intellexere perdiias res esse 0nesili, et Cypriorum oppida
omnia obsideri, excepte Salamine, quam priori regiGœko
reddiderant Salaminii; his reluis loues comme, nulle in.
terposiie more in loniam renaVigarunt. (2)7Érinler cuite:
ras Cypri civiiaies diulissime obsidionem sustinuere soli;
sed et liane, suii’osso circumcircn mure, quinto mense
Perse: cepemnt.

CXVI. lioigilur Cyprii,tposiquam unum aunent iiberl
fuerant, denuo in servitutem sont redaeti. Interim Dami-
ses, gener Darii , et Hymeas, et Clones, eliique duces Per-

I8.
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’Îls’90’ou 019011176: , ëxowsç mi 0510: Aapsiou (Mysté-

90:5, 5’11:8uôE0:v15ç 10h; ëç Ëoî98iç orpa15uaapévou;

’Iofwoiv and Écapoiiawéç acpsuç s’ç 18:; ve’aç, se? "du:

ô); ên5x90î1naav, 18 s’v05515v 5’11:8:5À0’p5v0: 18:; nôÀiç

a ën69650v.

CXV". Aaupienç pèv 1punâptev0ç 1198; 13:; 5’v iEÀ-

hermine) 116M; sils (15v Aci980w0v, me t8è.”A6080’v 15

mi ’H59x031nv 10:1 Aération»: mi Houe-6v. Tonka;
(45v êrr’ lipémie émiera; aigres, du?) 8è HawoÜ 5’116-

:o v0v1i oî 311i. Hei9:ov 1161:1) îles 0’:yy5À:’n 108c Kî9o:ç

même "me: c990vrîoav1aç 0’:1r5c10îv0:: 6:11?) Hepcémv.

3110019590; à» s’x 103 ’Ennerro’wou fleuve 10v 0190:-

1èv En! dvv’Kapinv.

CXVIII.’ Kai me; 106310: 10ï0î Kapoi Ëënws’ÀO-q 1:96-

lb 159w â 18v ’Aa09i0nv aimassent; IIuOâuevo: 8è oî Ka-

95; envele’yov’roërri Acuité; 15 enflai; xaÀsops’vac mi

11010:9.8v Mapcônv,’8ç 95’003: à): 195; ’I89:0î80ç 10391,; ê:

10v Maiav890v 33:8:8oï. (2) EullsxOÉv-rwv 8.815»; quïüv

Èveaîra êyivowo (50010:1 d’un 15 1101108: nui apion]
au 75 8oxëouaa 530:: Égal H:Ew80î9ou 103 Maocu’iÂou civ-

8 à; Koïv8éoc, 8c 103 Ktlixwv pommée; Euews’owç

sa; 00701590. (3)To151ou 105 0’:v898ç fi 731039.11 59595
8:0:60îv1aç 18v Maiav890v roi); K’à’9aç, x01 mua: vo’r1ou

ëxovraç 10v 11010:9.0v, 031:0 oupëoînsw, r(in: 9:); 510v-
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sœ, qui et ipsi tilias Darii in matrimonio habebant, post-
quam Ionas, expeditionis adversus Sardes socius, orant per-
secuti, ’eosdemque prælio victos in naves computeront,
deinde divisis inter se vicibus eivitates diripiebant.

CXVIi. Et Daurises quidem, contra civitates ad Belles-
pontum conversas , Dardanum cepit, et Abydum , et Perce-
ten , et Lampsacum . et Pœsum z (2) quorum singulas sin-
gulis cepit diebus. A Pæso vero adversus Parium urbem
ducenti adfertur nuncius, Gares communicato cum Ionibus
consilio deieclsse a Persis : itaque ab Heilesponlo remotum

adversus Gariam duxit exercitum. ,

CXVlii. En res forte rennnciata Garibus erat priusquam
Daurises ad venisset. Gujus cognito consilio, Gares ad Albas
Golumnas, quæ vocantnr, amnemque Marsyam congrega.
bantur, qui ex idriade regione miens, Mæandro miscetur.
(2) E0 postquam convenere Gares, quum aliœmultæ dicta: -
sont sententiæ, tum illa, optima quæ mihi videtur, Pixo-
dari, .Mausoli tilii, civitate Gyindensis , qui. Sycnnesis miam,

Cilicum regis, in matrimonio habebat. (3) Hujus viri sen- ,
teniia hæc erat, Mæandrum transmittere debere Gares,
atque ita præiium committere ut fluvium a tergo haherent;
ne sciiicet retro fugere possent Gares , sed ibi mancre
coacti, fortiores sese quam pro sua natura præstarent. (4)
At hæc non vicit sententia: sed Persis maluerunt a tergu
esse Mæandrum, quam sibi; scilicet, ut illi, si prælio su-
perati in fugam verterentur, receptum non haberent, sed
in fluvium inciderent.

GXIX. Deinde , ubi adi’uèrunt Persæ, Mæandrumque
trajecerunt, ibi tune ad Marsyam lluvium cum illis congres-
si sont Gares: et acri commisse præiio, postquam dia for-
titer pugnarun’t, ad extremum hostium muititudine sunl
superati. (2) (Persarum ad bis mille ceciderunt , Gai-nm ver-o
ad decies mille. Qui ex illorum numero cladem eiiugerunt ,

P :

Stratio (quasi décas Militari) sacratum sont compulsi. Soir
autem bominum , quos novimus, Gares surit, qui Jovi Stra-
tio sacra t’aciant. (3) ’lbi igitur conglobati , de sainte deli-

herarunt, utrum Persis sese dedere, an Asiamq prorsus le
linquere satius sibi esset.

GXX. Dam hæc deliberant , auxiiio eis adveniunt Miiesu

eorumque socii. Tum vero, misse priori deiiberationc.
Gares ad redinlegrandum denuo bellum sese compareront.
(2) Atque invadentibus Persis in aciem occurrent: sed,
prælio commisse, majorem etiam quam antes cladem accc- ’

permit. Gecidere-plurimi ex omnibus; sed Milesiorum prît

ceteris maxima strages’t’acta-est. i
GXXI. -Postea vero vulnus hoc repararunt sanaverunt-

que Gares. Postquam enim cognoverunt progrçdi Persas,
oppida sua invasuros, in via ad Pedasum collocarunt insi-
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HERODOTI’ HISTORIABUM LIB. V.. 27T
dies ; in quas noctu incidentes Perse: interiecti sont et ipsi
et eorum duces, Daorises, et Amorges, et steimaees : com
iisdemqoe periit etiam Myrsus, Gyms filins. (2)1nsidia-
rum illorum dux foetal Hemclides, [banolidis filins, Myla-
sensis. ne igitor Persas illi perierunt.

GXXli. liymeas vero, alter ex his qui louas ces perse-
cuti sont qui contra Sardes militaverant, ad Propontidem
conversas, Gion Mysiam-ceplt. Que expognata’, obi cogno-

vit Daorisen relicto Bellesponto versos enflamma pro-
movere, ipse Propontide relieta in Hellespontom duxit eXeF
citum: (2) et Æolenses subegit omnes ,1 quotquot lliadem
habitant terrain, et Gergithas subegit, priscorom Teocrdi
rom reliqoias. At ipse Hymeas, dom hos populos sobigit,
morbo correptos moritor in Troade. ’

GXXlil. Et hieqoidem illi finis fait: Artephernivero,
Sardium præt’ecto, et Otani, tertio duci Persarom, manda-

- tom erat bellum Ioniæ et finitimæ Æolidi a continente infee

rendum. Atqoe hi Glazomenas Ioniæ eeperont, et Gymen
Æolidis. 1

CXXIV. lia dom capiontur oppida, Aristagoras Milesius
[une videns, homo parum acri, ut factis ipse ostendit, in-
genio, qui loniam concitaverat magnasqoe miscuerat tur-
bes, lingam agitabat, salis ille intelligent: soperari Darium

regem prorsos nous pesse. (a) Hue consilio, convocatis
suorum partiom hominibos, deliberationem proposoit, di-
cens, cpmmodom ipsis fore, eertum habere refugiom, si
Mileto pellerentor, sive in Sardiniam ipsos ex hoc ducat in
coloniam, sive in Myrcinom Edonorum, Histiœo a Dario
dono datam, et in oppidumjbi ab Histiæo monitum. Hæc
igitur, nimirum otr’om. vellent, ex ipsis qoœrebat Aristago-’

ras.
GXXV. Jam Hecatæos quidem, Hegesandri filins, lu-

storiarom scriptor, in: neutrum horum locorolo abeundom
cousoit; sed in Lero insola debere castellom munira Arista-
garum ,1 ibique, si Mileto. excideret, quietom se tenere, der
nec impetu inde facto Miletomrepetere posset. H00 H000-
tœi fuit consilium.

GXXVI. ipse vero Aristagoras-eo-maxime inelinahat, ut
Myreinum ahiret. [taque Mileto Pythagorœ iidei commisse,
probati inter cives viri , ipse, secum sumpto quicumque vo-
loisset , in Thraciamnavigavit, regionemque quam petiorat
tenoit. (2) Inde vero progressos ; interfectus est a Thraci-
bos et ipse et exercitus ejus, quum oppidum aliqood oh-
sideret, rejeetis conditionibus, quibus . Thrac’es excedcre

oppido voloerant. I
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HERODOTI
HISTORIARUM LIBEB SEXÎUS.

MCF
(ERATO.) (439, un.)

l. Aristagoras igitor, quo enclore louis deiecerat, hoc
mode vilain tinivit. Histiœus vero, Mileti tyrannus, a
Dario dimissos, Sardes erat profectus: quo ubi Susis per-

venit, interrogavit cum Artaphernes, Sardium præfectus,

qua re induetos putaret tonas a rege deiecisse. (2) Id quum

ille se ignorera diceret, miraretorqoe factum, quasi nihil

de rebus præsentibus compertom haberet,artiiiciis utentem

vidons Artaphernes ait : a Ita tibi, Histiœe , hœc res habet :

calceum hune tu suisti, et induit cum Aristagoras. 1:

Il. Hue quum Artaphernes, ad deiectionem quod atti-
net, dixisset; metoens cum llistiæus , utpote intelligentem
quid rei esset, protinus prima nocte ad mare profugit: qui,
quum Dario pollicitus esset Sardiniam maximam insulam
imperio se illius esse subjeetorum, decepto rege, clam au-
ctor lonibus fuerat belli adversus illum suscipiendi. (2) Sed
Ghiom transgressos, in vineula a Ghiis conjectus est, su-
spectum eum habentibus quasi res novas adverSus ipsos
Darii nomine molientem. Mox tamen, cognita rei veri-
tale, hostem esse regi, vincolis eum Ghii solverunt.

Ill. lbi ver-o interrogatus Histiaeos a Ionibus, cur itn
studiose Aristagoræ, ut a rege deficeret , mandasset, et in
tantas calamitates louas conjecisset, verum illis caussam
nequaquam exprompsit; (2) sed , regem Darium, ait, con-
stituisse Phœnices sedibus suis excites in Ioniam trausferre,

louas autem in Phœnicen : ea coassa se istud mandasse.
lia Jonas terroit, quum nihil umquam tale rex animo agi-
tasset.

1V. Post liaec intermmcio Hermippo usas Histiœus, ho.
mine Alarnita, ad Persas nonnullos, qui Sardibus orant,
epistolas misit , ut qui secum antea de deiectione sermones

miseoissent. At Hermippus eis, ad quas missus m’ai,

non reddidit epistolas, sed Artapherni tradidit. (2) "le
vero, re omni cognita, jossit Hermippom eis epistolas red-
dere ad quos data: erant ab Histiæo; sibi vero tradere illos, 7

quas Persæ vicissim ad Histiæum perferendas ipsi dedissent.

Quo iacto postquam illi comperti tueront, de multis l’er-

saron: suppliciom sumpsit Artaphernes.

V. Atque ita tumultus Sardibus exstitit. llla autem SP6

frustratum Histiaeum Ghii , rogante ipso, Miletum dedoxcrcn. l

At Milesiis, lubentcr Aristagora etiam liberatis, neutiquanl v.
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HERODOTI HISTORIABUM un. w. . ’ m
volupe ont alium tyronnum in terrem suam recipere , quippe
qui libertatem guettassent. (a) neque, quum noctu par
vim intrare Miletum connus esset Histiœus, repulsus
est, atque etiam àb aliquo ex Milesiis in femore minere-
tus. Rejectus igitur a patrie Ghiom rediit z inde vero,
quum Ohüs ut sibi noves dorent persuadent non potuisset ,
Mytilenen trajecit; et Lesbiis, ut noves sibi durent, per-
suasit. (3) Hi igitur, instructis octo trimmibus , cum
Histiæo Byzantium navigarunt: ibique in insidiis stantes,
noves ex Ponto navigantes vi ceperunt; exceptis eorum na-
vigiis qui se paratos esse Histiæo parere profiterentur. I

V1. Dum hæc Histiæus et Mytilenœi agebant, interim
ad ipsum Miletum ingens et unaus et pedestris aspecta-
batur exercitus. Nom Persarum duces, junotis viribus et.
in unnm exercitum collatis, adversus Miletum, insuper
habitis minoribus oppidis, proficiscebantur : (2) et m-
valium copiarum promptissimi orant Phœnices: une au-
tem militabent et Cyprii, nuper subacli, et Cilices, etque
Ægyptii.

VIL Quos ubi loues intellexerunt adversus Miletum re-
iiquamque Ioniam proficisci , miserunt de suis ad Fanio-
nium, qui de rebuts ad se pertinentibus deliberarent. (2)
Quibus prædicto loco congregatis, hubito consilio, placuit.
ut pedestris exercilus, qui opponeretur Parois, nullus co-
geretur, sed muros defenderent ipsi par se Milesii; classis
autem, nulle excepta navi, rebus omnibus instruerctur,
nique in instructa quamprimum ad Laden occurrent, et
pro Mileto pogna navali decerneret. Est autem Lade parva
insula, urbi Milesiorum obversa.

VIH. Posthœc, ubi instructis navibus adfuere loues,
cum eisque Æolenses Lesbum incolentes, ociem in hune
modum ordinarunt. (2) Cornu ad orientem speclans ipsi
tenebant Milesii , noves præbenles octoginta: his eontigui
crant Prienenses cum duodecim navibus . et Myusii navi-
bus tribus: Myusiis proximi stahant Teii, septemdecimi
navibus : Teiis proximi Ghii, nimbus centum. (a) Juxta
hos locati Erythræi et Phoeæeuses, quorum illi octo con-
tulerant naves, hi vero tres. Phocæensibus contigui erant
Lesbiif, navibus septuaginta. Postremi locati Samii, cornu v
tenentes occidenti obuersum, navibus sexsginta. Univer-
sus horum omnium numerus fuit, triremes trecentæ quin-
quagintn tres.

-. 1x. Ethœ quidem Ionum «un. At barbari quas habeé

bant noves , multitudine crant sexcentœ. Quos ubi et ipsœ

ad Milesiorum tines pervenere , simulquc pedestres universn:

aderant cobiæ, ibi tum duces Persarum , cognita Ionicarum

navium multitudine, veriti sont ne suggérera lias non pos-

sent, adeoque nec Miletum possent cepere, mari non po-

tentes , nique ils periculum incurrerent pœnas dandi Dario.
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(2) lime secum reputantes, com’ocarunt louant tyrannos,
qui ab Aristagora Milesio imperiis dejecti ad Medos profuge-
rant , jamque cum illis adversus Miletum militabant. Ex
hormn igitur numero convocatos , quotquot præsentes cran! ,
in hune modum sunt adlocuti: a Nunc, Vit’i loues, quisque
vestrûm palam faciat , de regis domo se bene velte moreri.
Unusquisque nempe vestrûm det operam , ut populares sans
a reliquorum abstrairait soeietate. (3) Proponite igitur illis ,
enunciateque, nihil triste illos 0b deicctionem passuros , nec
œdes eorum vel sacras vel privatas iri incensum , nec duriore

conditione, quam ante, futures. (4) Sin a societate non
recesserint, sed utique pugnæ perieulo rem commiserint,
hœc minitantes illis prædicite, quœ ipsis sint eventura:
nos praclio vicies in servitutem rupturos, pueros eorum
castraturos, rugines Bactraalulucturos, et terrain aliis esse
tradituros. n

X. Quin quum illi dixissent, Ionum tyranui noctu ad
populares sues uuusquisque dimisit qui lime eis remmcian
rent. (2) At loues, ad quos hi nuncii pervenere, tenacitcr
in proposito suo perstiterunt, nec admiserunt proditioc
nem : et quique sibi solis hæc a Persis ediei existimabant.
Et lime quidem protinus, ex que ad Miletum Persan per-
veneraut , peracta su ut.

XI. Deinde vero, ubi in Lade insula loues convoyeur,
eonciones sunt habitue; et quum alii apud cos ver-ba recette,
tum Phocœensium dux Dionysius sic est locutus : a Mine,
quum in nevaeulæ acie sint res nostros, ut vel liberi simas ,
vel servi, et ii quidem velut fugitivi; (2) si quidem voluc-
ritis, viri loues, labores suscipere, erit id quidem in præ-
sentia vobis molestpm, sed poteritis superatis hoslibus
esse liberi; sin disciplina militari insuper habita, mollitiei
vos dedideritis; nullam equidem spem habeo, pœnam de-
fectionis regi dandam effulgere vos posse. (3) Sed me au-
dite, mihique vos permittite; et vobis ego, si mode dit
æquo dederint,reeipio, aut pugnæ aleam non subituros
esse hastes, aut, si nos adgressuri sunt , magnant cladem
aceepturos. n

Xll. His audilis, Dionysio se permiserunt loues. Tutu
ille quotidie, navibus longe ordine eduetis , postquam re-
miges in discurrcndo singulis navibus per binas alias exer-
cuisset, et classiarios jussisset armatos in ponte star-e, reli-
quam diei pal-tem in ancoris naves tenebat; atque ita lolo
dielaborem lonibus exhihebat. (2) Et illi quidem ad sc-
ptimum usque diem ei perchant, mandataque exseque’

bantur; insequenle vero die, quum impatientes essent tu.
lium labarum, molestiis et solis :in-dore vexati, hosce inter
se sermones miseere : a Quo tandem numine lœso hos ex-
haurimus laboresE’, (3) qui desipientes et de statu meulis

dejeçti, homini Phoeæensi , vano jactatori, qui tres noves
. in commune contulit, nos’totos permisîmus. Et ille ne!»
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HEBODOTI HISTORIARUM LIB. VI. 28!

sibi traditos, miseriis intolerahilibus vexat; ila ut nostrum
multi in morbosinciderint, et multis item aliis eadem sors
imminere Videntur! (4) Quanto nobis præstat, quidris
aliud , quam hœc mata, pati, et lutin-am servitutem po-
tius tolerare, qualiscumque illo fuerit, quam liane præsen-
tem, qua constricti sunnas! Agile, ne porro huic homini
pareamusl a (à) Haro dixerunt , et extemplo nemo amphus
mandata facere volait; sed, tumquam pedestris exercitus ,
tentoriis in insula fixis degebant in ambra, naves consoeu-
dere exercerique nolentes.

XIll. Quœ ubi a Ionibus fieri viderunt Samiorum du-
ces; tum vero, quos sermones jubentibus l’ersis ad cos de-

rerendos prius curaverat Æaces, Sylosontis filins , deserere

cos jubens Ionum societatem , (2) hos tune sermones ani-

mis admittebant Samii , sprctam ab Ionibus militarenn
omnem videntes disciplinam , simulquc intelligentes supe-
rari’ non .posse regis potentiam; satis quippe guari , etiamsi

pressentes navales copias superarent Darii , alias quintupli-

ees contra se adfuturas. (3) Adripientes igitur occasio-
nem, simulatque louas viderunt negantes in oflicio se. fu-
turos , lucro sibi duxerunt servare res suas et sacras et pri-
vatas. (4) Emt autem Æaces ille, cui morem Samii gesse-
runt, filins Sylosontis, Æacis neposÈ qui, quum tyrannus

fuisset Sami , ab Aristagora Milesio exclus fuerat imperio,

quemadmodum reliqui loniæ tyranni. i

XIV. Tuncigitur, ubi Phœnices cum classe contra pro-
gressisunt, loues etiam naves suas longe ordine eduxe-
runt. Ut vero prope invicem fuerunt, commiseruntque
prælium , exinde quinam ex Ionibus eut ignavi in hac na-
vali pugna aut fortes vil-i fueriut, adcurate scribere non
possum : nam alii alios invicem culpant. (2) Dicuntur
autem tune Samii , ut convenerat cum Æace, suhlatis ve-
lis, deserta acie, Samum navigasse, undecim navibus ex.
ceptis. (3) Harum enim prœiecti manserunt, pugnave-
runique spreto ducem suorum imperio :hisque commune
Samiorum , 0b hoc factum , cum honorem habuit, ut nomina
:psorum cum paternis nominibus columnæ inscriberentur,
ut qui probi fortesque viri fuissent; et est hæc columna in
faro. (4) Lesbii vero, pr0ximos profugere videntes, idem
fccerunt quod samii; eorumque exemplum major pars lo-
num secula est.

xv. Ex his vero qui in prœlio substiterunt, pessime ac-
cepti sont Ghii, præclaris quidem factis nobilitati, et neu-
tiquam, ut alii, de industrie cessantes. Contulerant enim,
quemadmodum ante etiam dictum est, unies centum, et
in earum unaquaque erant quadraginla selecti ex civilms
propugnatores. (2) Qui ubi plerosque socios prodere
renicommunem viderunt, noluerunt pravorum esse simi-
les; sed cum paucis e sociis soli relicti , pugnaruut discur-
rcntes pcr hosliuni haves , casque pcrrumpentes; douce,
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postquam plures naves ceperant, ipsi suarum majorem
pattern amiserunt. Ghii igitur cum reliquis e suis navi-
bus domum profugerunt.

XVI. Quibus vero ex Chiorum numero invalida: myes
erant ob accepta vulnera, hi, quum hostis eos persequere-
tut, ad Mycalen prot’ugerunt; et relietis ibi navibus in bre-
via ejectis, pedibus par continentem redire instituerunt.
(2) Ut vero Ephesiornm tines ingressi sunt redeuntes Ghii ,
noctuqne ad cum locum pervenerunt ubi tune mulieres
Thesmophoria celebrahant; ibi tune Ephesii, quum quo
pactoles Chiorum se haberent ante non audivissent, vide-
rentque militum multitudinem fines suos invadentem,
prou-sus persuasi fuites hos esse, qui mulieribus suis insidia-
rentnr, universi ad vim arcendam procurrerunt, et Chics
interfecerunt. Ac Ghii quidem tali utrimque fortuna usi
sunt.

XVll. Dionysius vero Phocœensis, perditas res esse intel-
ligens Ionum, captais tribus hostium navibus, abiit non jam
Phocæam nuvigans , satis gnarus cum cum reliqua [ouin in
servitutem iri redactum; sed e vestigio recta in Phœnicen
contendit. lbi quum onerarias maltas naves domersisset ,
multaque pecunia et aliis rebus pretiosis esset potitus, in
Siciliam inde vela [coït : ex qua coortus , prædaloriam
exercuit ; Græcanicæ quidem nulli navi insidiatus , sed Car-
thaginieusibus ac Tyrrhenis.

XVIII. Persœ, victis pugna navali Ionibus, terra mari-
que Miletum oppugnarunt , et, suflossis muris , admotisque

cujusque generis machinis, penitus vi ceperunt, sexto a
defectione Aristagoræ anno; captamque in servitutem re-

degerunt. Ita en ipsa calamitale defuncta Miletus est,
quœ in illam ab oraculo prœdicta erat.

xnx. Nam quum Argivi Delphis oraculum de suæ urbis
sainte consuluissent, editnmâest promiscuum effatum,
unnm quidem ad Argivos spectans, sed huic immixtum
aliud ad Milesios pertinens. (2) Et illud quidem, quad
Argivos spectabat, deinde referam, quum ad illum-nar-
rationislocum pervenero; quœ vero Milesiis, tune non
prœsentibus , prædixit deus , in habent :

Tune quoque, commentrlx operum Milete mulorum,
permultis cœna et præstantia munem lies,
crinilisque pedes tua pluribus abluet uxor;
templi aliis nostri in Didymis sua cura munebit.

(3) Tune igitur lime Milesiis acciderunt, quando virorum
major pars interfecta est a Persis longos capillos alentibus ,
et mulieres et Iiberi mancipiorum loco suint habiti , et tem-
plum Didymis , ædes et oraculum , exspoliatum dollagravit.

cæterum pecuniæ rerumque pretiosarum, qnœ in hoc
templo depositæ erant, sæpe alibi in hac narratione feci
mentionem.

xx. Inde, quotquot Milesii Viri captierant, Susa sur"
ducti : quibus tex Darius ,nullo alio malo adfectis, sedes
adsignavit ad Rubrum quod vocatur mare, in Ampe op-
pida , jnxta quam præte’rtluens Tigris lluvius in mare ovot-

pèç napappe’wv à; OaÎÀaacow 355;. (2) Tîjç 8è Mil-q- vilur. (2)Agri vero Milesiivcam partent, quœ prope un
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bem et in planifie sita est, Persm tanneront ipsi; colles et
montana Caribus Pedasensibus possidenda dedere.

XXI. Milesiis, hac calandtate addictis a Persis, parem
gratiam non retulerunt Sybaritœ, qui patria urbe exuti
Laum et Scidrum incolebant. Nam Sybari a Crotoniatis
capta Milesiiuniversi, nulla excepta astate, capitan rase-
rant, et ingentemj pas se tulerant luctum : hac enim
civitates maxime omnium , quas novimus, hospitii inter s .-.
jura coluerant. (a) Diverso mode recere Athenienses. H1
enim et aliis multis modis testatum feeerunt, quam acer-
bum exMileti expugnatione luctum perceperint; et , quum
Phrynichus drama scripsissel docuissetque, Mileti expu-
gnationem, in lacrimas eruperunt spectatores omnes, et
mille drachmis multatus est poeta, quod domesticarum
calamitatum memoriam refrixisset;legeque cautum est, ne
quis amphus hoc dramate uteretur.

XXII. Ita Miletus viduata est Milesiis. Samiorum vero
his, qui aliquid in bonis habebant, minime placuit id, qued
ab ipsorum ducibus in gratiam Medorum erat factum.
flaque statim a navali pagne deliberantes decreveru nt,
prius quam in ipsorum terram advenisset Æaces tyrannus,
navibus in coloniam emigrare, nec manere dum Medis et
Æaci servira cogerentur. (2) Elenim par idem tempus
Zanclaei ex Sicilîa nuncios miserant in Ioniam, qui louas
ad (Bataclan: invitarent , ubi Ionicam condi urbem Zanclæi
cupiehant. Est autem hœc Cale Acte (Pulcrum tutus)
quæ vocalur, Siciliæ tractus, Tyrrheniœ obvenus. (3) His
igitur invitantibus, soli ex Ionibus Samii in coloniam abie-
runt, cum eisque Milesii , qui patrie: calamitatem etingerant.

XXII. Interim res accidit hujusmodi. Samii, dum Sicio

liam pelant , in Locris erant Epizephyriis, et Zanelæi cum

rege ipsorum, cui nomen erat Scythes, urbem aliquam
Siciliœ ohsidebant, quam expugnare cupidi erantu (2)

Ea re cognita, Anaxilaus Rhegii tyrannus, infeusus lune

Zanclæis, cum Samiis egit, monens cos omittendam esse,
quam peterent, Calaelam , occupandamque Zanclam , vin-i1;

tum vaeuam. ’ (3) Et Samii, dicto audientes, Zanclam

tenuere. Zanclœi, ut occupatam suam urbem audivere, ad

opem ferendam adcurrunt, advocato etiam Hippocrate,

Gelas tyranno , cui cum illis socielas oral. (4) At Hippocra-

tes, postquam cum exercitu umquam opem illis laturus ad-

venit, ipse Scytham Zanelæorum monarcbam, qui urbem

amiserut , fratremque ejus Pythogeuem, compedibus vinctos

in oppidum lnycum misit; reliquos autem Zanclœos , fondera

cum Samiis inito, et [ide data acceplaque, prodidit. (a) Mer-

ces ei a Samiis ’hæc erat stipulata, ut omnium quœ moveri

pussent mancipiorumque, que: in urbe essent, dimidiam

partent llippocralcs acciperel; 1111111 vero in agris essent ,
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ca cuncta sortiretur. (6) Igitur Zauclacorum plerosque
ipse mancipiorum loco in vinculis habuit, eminentiores
autem illorum trecentos Samiis tradidit interticiendos:
ai ab hac quidem culpa Samii abstinuere.

XXIV. Scythes vero, Zanclœorum monarcha, ex lnyco
Hilneram profugit; indeque in Asiam profectus , ad regem
Darium adscendit. (2) Et hune Darius justissimum judi-
cavit virorum omnium , qui ex Græcia ad ipsum adsccnde-
rani : nam venia a rege impetrata in Siciliam radierai, ruro
susque ex Sicilia ad regem erat reversas. Denique senex
et beatus apud Persase vita discessit. Ita igitur Samii,
proculaMedis profecti, nullo labore pulcerrima urbe Zancia
suut potiti.

XXV. Post peractam pro Mileto navalem pugnam, Phœ-
nices ex Persan-am mandata Æacem, Sylosonlis filium , Sa-
mum reduxerunt, utpote qui utilissimam illis cgregiamque
operam pi’æstitisset. (2) Et solis, ex omnibus qui a Dario

defecerant, Samiis neque urbs nequetempla incensa sunt,
propterea quod naves eorum in pugna navali socios desc-
ruerant. Capla vero Mileto , protinus Caria in potestatem
venit Persarum , aliis oppidis ultro sese dedentihus, aliis
vi ad obsequium redactis.

XXVI. Atquc ila hæ res gestæ sunt. Histiœo autem Mi-
lesio circa Byzantium versanti et Ionum onerarias naves e
Ponto venientes intercipienti, adfertur nuncius de rebus ad
Miletum gestis. (2) Itaque, rebus ad Hellespontum Bisailœ
Abydeno permissis, Apollophanis filio, ipse secum sumptis
Lesbiis Chium navigavit. Ubi quum non reciperet eum-
Chiorum præsidium . acie cum.his congressus est in Cœiis
( id est Cavis) quæ vocaniur Chiæ terræ; (3) et eorum
multos interfecit : mox reliquos etiam Chics, quippe navali
pugna misera adflictos , sub potestatem suam Histiœus ,
Lesbiis adjutus, redegit , ex Polichna Chiorum oppido im-

petu facto. vXXVII. Solet autem deus ante significare, quando ma-
gna mala civitati au! populo cuipiam imminent; alque
etiam Chiis ante has calamitates ingentia signa acciderant.
Primum enim, quum centum juvenum chorum Delphos
luisissent , non nisi duo ex his redierant , cæteris octo et
nonaginla peste absumptis: (2) lum per idem tempus,
haud multo ante navalem pugnam , super puerorum capi-
tibus literas discentium tectum corruerat, ut de centum
et vigintipueris unus solus evaserii. (3) His signis a deo
ante ostensis, deinde secuta pugna navalis in genu pro-
jecit civitatem; post pugnam veto navalem supervenit
Histiæus cum Lesbiis, et Chics jam ante adtritos facile
prorsus depressit

XXVIII. 1nde Thaso arma Histiæus intulit, magnant
Ionum et Éolensium .manum secum ducens. Dum vcru
Thasum circumsidet, adferlur ei nuncius , Phœnices Mile-

to profectos reliquam Ioniam navibus pctcrc. (2) Quo
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cognito, Thasum inexpuguatam reliuquens, Lesbum .con- -

tendit, universis copiis secum ductis. Lesho vero, quum

faine laboraret exercitus, in continentem trajecit, frumen-

tum demetere et ex Atarneo cogitans, et ex Caico campo

M ysorum ditionis. (3) At fuit forte in en regione Harpagus

Perse, haud exigui dux exercitus : qui, cum illo in terram

egresso commissa pugna, et ipsum Histiœum vivum cepit,

et majorem copiarum illius partem interfecit.

XXIX. Captus est autem Histiœus hoc mode. Commis-

so Græcos inter et Persas prælio in Malena agri Atarnensis,

per satis longum tempus æquo marte pugnatum est; ad
extremum vero immissus est Grœeis equitatus, qui pu-
gnam hanc oontecit : (2) et in fugam versis Græeis, Ili-
stiæus, speraus se 0b admissam culpam non supplicie ad-
fectum iri a rege, talem quemdam vitæ amorem concepit :
quum fugientem adsecutus esset homo Persa , qui jam in ce
erat ut deprehensum confoderet, Persico ille sermone ho-
minem adioquens , esse se Histiœum Milesium indicavit.

XXX. Qui si in vita fuisset servatus, et ad Darium re-
gem adductus, puto equidem nihil mali fuisse cum passu-

rum , rèmissurumque ei culpam fuisse regem. Nuno hune

ipsum 0b caussam, ne salvus evaderet iterumque me-
gnus fieret apud regem, Artaphernes Sardium præfeetus, et

qui ilium ,captivum feeerat Harpagus , ut Sardes adduetus

est Histiæus, corpus illius suspenderunt e cruoe , eapul au-

tam, saie conditum, Susa ad Darium regem miserunt. (2)

Quibus rebus cognitis Darius, vituperatis his qui hoc re-
cerant, quod non vivum illum in sunm conspectum ad-

duxissent, caput Histiœi lotum et bene curatum jussit
sepeliri, ut viri de se et de Persis præelare meriti. [toc
igitur fato funclus Histiœus est.

XXXi. Jam navalis Persarum exercitus , postquam eirra -
Miletum hiemaverat, sequentianno inde profeclus, insu-
ias facile cepit haud procul a continente sitas, Cllium et
Lesbum et Tenedum. (2) Quarum insularum, ut quinque
potiti erant barbari , insolas omnes indagine einctos sanie:
bant. Indagine autem eingunt hoc mode z tir virum
manu prehendens, a mari septemtrionali ad australe perli-
nentes, totem pervaduut insulam, atque ita homines ve-
nantur. (3) Pariter vero etiam ionisas in continente ce-
perunt civitates,nisi quod ibi homines non indagine cinotos
venati suint; neque enim fieri id poterat.

XXXII. Tune veto Persarum duces vera prœsliteruut

sa, qua; minati Ionibus erant, quum illi ex adverse ca-
straliaberent. (2) Postquam enim urbibns potili. sont,
selectos pueroium formosissimos castrabant, ex viris ennu-
chos’facientes ; et virgines forma praeeellentes ahduccbnut
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,deversorium et hospitalia officia obtullt.

(101-403.)

ad regem : et lime igitur faciehant et urbes cum ipsis templis
incendio cremahant. (3) Atque sic tertio in servitutem
loues redacti sunt : primum a Lydia. et bis deinceps tune a
Persis.

XXXIll. Posthaec, relicta Ionia, navalis exercitus omnia
Hellesponti loca, qua: ad sinistram sont intranti, subc-
git :nam , qua: a dextra sunt, ea Persan jam ipsi perse,
terra adgressi, suam in petestatem redcgerant. (2) Sunt au-
tem ad Hellespontum in Europa loca hœc : Chersonesus,
in qua complura insunt oppida , tum Perinthus , et castella
Thracia, et Seiybria, et Byzantium. (3) Jam Byzantii qui-
dem , et his ex adverse oppositi Calchedonii , ne exspeetao
ruut quidem Phœniciæ classis adventum; sed , reiictis suis
sedibus, introrsus in Pontum Euxinum se receperunt, ibi.
que urbem coudiderunt M esembriam. Phœnices vero, iu-
ccnsis his qua: nominavi locis, contra Proconnesum et
Artacam se converterunt : quibus et ipsis igni datis, ite-
rum in Chersonesum navigarunt , reliquas urbes cxpugna-
turi, quas superiori adpulsu non evertermit. (i) Adver-
sus Cyzicum vero sursum omnino non direxerunt: nam
Cyziceni ipsi jam ante Phœnicum adventum in obsequio
erant regis Persarum , dcditionem cum Œbare pacti, Me-
gabazi fllio , Dascylei præfecto. Chersonesi vero , una
Cardia excepta, reliquis omnibus urbibus potiti sunt Phono
mecs.

XXXIV. Tyrannus tune Chersonesi Miltiades erat, Ci.
monis tilius, Stesagoræ nepos: quod regnum primus olim
susceperat Miltiades, Cypseli filins, hoc mode. Tenebant
hanc Chersonesum Dolonci Thraces. (2) Hi, hello pressi
ab Apsinthiis, reges suos miserant Delphos, qui de hoc
hello oraculum consulerent; quibus Pythia respondit,
colonise conditorem in hanc regionem secum adducerent
eum, qui ipsos, postquam templo egressi essent, primas
ad hospitium vocasset. (3) Rediere Dolonci sacra via,
per Phocences et Bœotos: ubi quum nemo ces vocasset,
Allienas detlectunt.

XXXV. Erat tune Athenis somma potestas peucs-Pisi-
stratum : cæterum dominahatur etiam Miltiades Cypseli
illius , e familia quadrigas atonie; orlginem quidem generis
ab Æaco ex Ægina repetens, sed recentiori memoria civis
Atheniensis; Philæus enim, Ajacls filins, primus ex hac
familia in civium Atheniensium numerum erat receptus.
(2) Hic Miltiades, in vestibulo œdium suarum sedens,
quum prætereuntes conspiceret Doloncos, vestem gestu-
tes extraneam et lanceas , inclanlavit illos; accedentibusqnc

(3) Tum illi,
accepta conditione, hospitio ab-eo recepti, totum hospiti
efl’atum oraculi aperuerunt, rogaruntque eumdem ut deo
obsequ’ereturn Quorum audito sermone, protinus persua
sus Miltiades est, quippe œgre ferens Pisistrati imperium,
et procul ipse abesse cupienp. (4) itaque extemplo Del-
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plias profeetns, consnIuit oraculum , au tancent quad cum
Dolonci rogassent.

XXXVI. Quod ubi etiam Pythia facere jasait, itn Miltia-
des Gypse" filins, qui ante id tempus quadriges curriculo
victoriam Olympiœ reporlaverat, tune, adsumptis quicum-
que ex Atheniensibus profectionis esse socii voluerant, une
cum Doloncis navigavit: et , postquam terrem illam tenuit,
ab his ipsis qui eum adduxerant tyrannus est constitutus.
(2) ls igitur primo isthmum Chersonesi mum interocpit ,
ex Cardia urbe usque Pactynm ; ne pussent Apsinthii incur-
sionibus vastare regionem. Est autem latitudo istlimi
illius stadia sex et triginta; longitudo veto Chersonesi ab
hoc isthmo introrsum est quadringentorum et viginti sta-
dierum.

XXXVII. Faucibus Chersonesi mure interceptis, caque
ratione expulsis Apsiuthiis , primis cæterorum Lampsacenis
arma Miltiades intulit z quo hello a Lampsaoenis,lstructis
insidiis , vivus captus est. (2) Erat autem Miltiades Crosse
Lydo familiaris. neque re cognita, Crœsus prœcone misse
edixit Lampsacenis , salvum dimitterent Miltiadem: id m
fecissent, minatus est, pinus arberis in modum se illos
excisurum. (3) Incertis Lampsacenis, disceptantibusque
inter se quid sibi vellet hoc verbmn, qued ipsis minntus
Crœsus esset, pinus in modum se illos exeisurum , poslre«
m0 tandem seniorum quispiamverum docuît, scilieet pinum

solem ex cunclis nrboribus, postquam excisa sit, nullum
amplius germen edere, sed funditus perire. Igitur Crœsum
metuentes Lampsnceni Miltiadem salmis vinculis liberum
dimiserunt.

XXXVIII. Hic igitur, postquam opem Crœsi salvus
evasit , deinde sine liberis obiit , regno et rebus suis omni-
bus Stesagorœ relictis , Cimonis filio, fratrie sui eadem
matre nati. Et ei vite functo sacra faciunt chersouitœ, uti
mos est conditori facere; et equestre gymnicumque in illius
houorem certameu celebrant , in quo nulli Lampsacenorum
certare ras est. (2) Dum vero bellum geritur cum Lampes-
cenis, accidit ut Stesagoras quoque sine liberis vite disce-
deret, secnfi caput percussus in prytaneo ab homine, qui
in speciem transfou , revue-autem hostis erat isque fer-
ventior.

XXXIX. Ita mortuo etiam stesagora, deinde Miltiadem,
Cimonis filium, mortui Stesagorœ fratrem, ad suscipieno
dum imperium cum triremi in Chersonesum miserunt Pisi-
stratidæ; qui Athenis etiam eumdem beneficiis promerue-
rant , quasi non conscii fuissent cœdis patris illius Gimonis;
quœ quo pacto patrats fuerit , in alia narrationis parte expo-

nam. (2) Miltiades postquam in Chersonesum pervenit,
domi se tenuit, tamquam mortui fratris Stesagorœ memo-
riam honorans. Quod ubi rescivere Chersonesitæ, congrus:

principes ex omnibus undique civitatibus, quum communi
consilio simulomnes ad enm condolendi causse convenie-
sent, in vinculn ab illo eonjecti sunt. (3) Atque ita Mil-
tiades Chersonesum tenuit, quingeutos siens satellites
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doiciôtxm eîsv and. un âÀÀ’rÇÀouç (pépots’v ce mi à’yocsv.

(a) Taütaî ra fivoïyxozo’e flOtS’EtV, mi raz; 75690:; opérer:
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.pouc Étage émia-ratai, et and: xtâpnv Statskéouct
5103115; 3x 706101) 1’05 Xpâvou diei ê’n mi à; êpè (in

êtdZOncav êE ’Aprazps’çvsoç’ êrdxonaav 8è exeôèv amurât

rôt me; rat mû npôrepov eïxov. N
XLIIÏ. Kari out redira pâti eïpnvaïat in). "Ana

3è ri?) 5191, 163v cillent xaraÀeÀuye’vow crpurnyt’ïiv êx

fiaciiéoç, Mapôo’vroç ô Pwô’pôsw xars’âmve êni 002Mo-

aav, crparèvvvroÀÂàv letèv xa’pra neCèv 655m âyâgtevoç,
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et uxorem duxit tiliam Olori Tlu-acum regis llegesipy-
lam.

XL. Hic igitur Cimonis filins Miltiades recentiori memo-
ria in Chersonesum vouerat: cui, ex quo advenit, alia
acciderunt præsentibus graviora. Tertio enim ab his re-
bus superiori aune Scythes fugicns in exsilium abiit. Nempc
Scythes Nomades, a Dario rege irritati , junctis viribus us-
que in hanc Chersonesum invaserunt : (2) quorum adven-
tum exspectare non ausus Miltiades c Chersoneso pro.
fugit; douec," regressis Scythis, Dolonci cum rednxerunt.
llœc igitur tertio anuo ante ca quœ nunc ei acciderunt,
acta suut.

XLl. Nuuc vcro, ubi Phœniccs in Tenedo esse cognovit,
quinque triremibus ex his, qum ad menus orant , pecunia et
aliis rebus pretiosis impletis Atheuasnavigavit. Dum vero,
ex Cardia urbe profectus, par Melanem sinum navigans,
prœtcrvehitur Chersonesum , occurrunt navibus ejus Phœ-
nices. (2) Et ipse quidem Miltiades cum qualtuor navibus
lmbrum ellugit; quinlam vcro perscqucntes Phœnices cepe.
runt, (3) cui navi prœfectus tum ’erat Miltiadis filins natu

maximus Metiochus, non ex Olori Thracis tilla natus,
sed ex alia uxore 2 nique hune simul cum navi ceperunt
Phœnices. Qui, ut rescirerunt Miltindis esse filium, ad
regem cum abduxerunt, ingentem existimantes gratiam se
inituros propter Sententiam quam in Ionum concilie dixe-
rat Miltiades, quum illos hortaretur obtemperare Scythis
rogantibus, utpontem solvcrcnt loues domumque naviga-
rent. (a) At Darius, postquam ad cum Phœnices Metioclunn
Miltiadis tilium adduxerunt, nihil Metiocho mali feeit, sed
mnlta in cum beneficia contulit : nam et domum et posses-
siones ei (ledit, et Persicam .uxorem , ex qua ci nanti sunt
tilii, qui Persarum ordini sent adscripti.

X Lll. Miltiades vero ex lmbro Athenas pervertit. Atque

ce aune nihil emplies hostile adversus louas. a Persis sus-

ceptum est; immo vero hanc valde utilia Ionibus hoc aune

contigere. (2) Arlaphernes, Sardium praafectus , arcessitis
legatis ex civitatibus, coegitionas, ut paçtiones mutilas
facerent de litibus ex juris formula dirimendis, nec pou-o

ri et armis inter se agerent. (3) Et hoc cos lacera coegil,

et terras eorumdem dimensus per parasanges (sic Persac

mensuram vacant triginta stadiorum), tributa quibusque
imposait, quæ ab illo inde tempore constanter ad meam
risque aetatcm eadem mancnt, sicut ab Artnpherne constitu-

ta sunt : constituta autem ab illo sont l’ere eadem condi-

tione nique prius fuerant.
XLlIl. Et tiare quidem pacata illis contigerunt. Primo

autem rare, reliquis imperatoribus domum dimissis a rege,
Mardouius Gobryæ filins ad mare descendit, ingeutem 0l
pedestrcm exercitum ducens, et navalcm. Ætate jure-

D
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(2) 0173:9 80 (adam, Je: :511’ c[01:0::Îou 1s 106 Môm-
ciou 1101:09xnûév11; and 11900680»: 30006011: 0574m ,

IIEBODOTus,

amener: 1115100101100: un. avr. i 239
nis is crut, et nuper regis Darii filial): Artozostram"duxe-
rat uxorem. (2) Huic igiturlexercitui prœfectus Merde-
nius, pestquam in Ciliciam pervenit, navem ipse consoeu-
dit, et cum reliquis navibus est profectus; pedestrem vero
exercitum alii duces ad Hellespontum duxerunt. (a);
Quum vero Asiam prœtcrnavigans Mardonius ad Ioniam
pervenisset, rem hic ego dicam maxime miram eis Grœcis,
qui sibi persuaderi non patiuntur, Otanen unnm e septem
illis Persis pro sententia dixisso, populare imperium apud
Persas debere institni. Namque Mardonius, abrogate ty-
rannornm omnium inter louas imperio , popularem statum
in civitatibus instituit. (à) E0 facto in Hellespontum pro-
peravit. Ut veto ooacta est magna vis navium, et collectas
ingens pedestris exercitus, navibus superato Hellesponto,
par Europam iter laceront : proficiseebantur autem adver-
sus Eretriam et Athenas.

XLIV. Nempe, contra bas dirigi expeditionem, verbis præ
se torchant. Cœterum, quum constitutum apud se haberent
quam plurimas possent ex Grœcis civitatibus subigere, pri-
mum Thasies classe adgressi , qui ne manas quidem contra
illos sustulerant, sibi subjecerunt; tutu pedestri exercitu
Macedonas, post illos qui jam Persis serviebant, sub jugum
miserunt: nam qui eis Macedoniam habitant populi, jam
cuncti illis subjecti crant. (2) Dein navibus a Thaso coati;

nentem versus transvecti , secundum oram perrexerunt
navigare asque Acanthum : tum Acanthe profecti, Athon
montem circumvehi institueront. Sed dum circumvebun-
tur, ingruens ventes berces ingens , et contra quem eluctari
nulle arte peterant, maximum narium numerum ad mon-
tem impulsas misera adflixit. (3) Aiunt enim ad trecen-
tas ex navibus periisse, et bominum amplius viginti millia.
Elenim quum belluis frequens admodum ait hoc cires
Athen mare, alii a belluis rapti periere; alii vero ad petras
adlisi; alii , quum natare non didicissent,hoc ipso periere;
alii gela. Haec clades classem adflixit.

XLV. Mardonium’ vere et pedestrem exercitum, quum

in Macedonia castra haberet, noctu adgressi Blygi Thraces ,
magnum militum numerum occiderunt, ipsumque vaine-
rarunt Mardonium. At ne hi quidem servitutem a Persis
imminentem effugere : etenim non prius ex his regionibus
discessit Mardonius, quam in petestatem illos redegisset.
(2) Verumtamen, subactis his, retro duxit exercitum,
quippe et terra clade a Brygis accepta, et mari maximam
calamitatem ad Athon passus. lta hæ copiné, turpiter re
geste, in Asiam redierut.

XLVI. Attero vero ab his rebus aune primum Thasios,

a vieinis insimulatos quasi defectionem molirentur, misse

nuncio jussit Darius diruere murum , et naves suas Abdera

devehere. (2) Thasii enim, ex que ab mati-’00 Milesio

nerant obsessi, quum magni illis essent redites publici,

lap
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pecuniis suis utebantur ad ceustrueudas naves longes,
et ad validiorcm murum urbi sua: circumducendun:.
Erant autem illis reditus et ex continente et ex metallis. (3)
Carte ex his qua: in Scapte-llyle metalla sunt, qua: sunt
auri fodinœ, omnino octogiuta redibant latente; ex his
vero quae in ipsa Thase, aliquante quidem minus, sed ta-
men tantum , ut, quum Thasii essent vectigalium immunes
fructuum nemine pendendorum , ex continente et ex me-
tallis redirent iis omnino quotannis ducenta talenta, et,
quando plurimum redibat , treceuta.

XLVII. Vidi etiam ipse hanc metalla: quorum maxime
admiranda mihi visa sunt en , que: a Phœnicihus fuerant
inventa, qui cum Thaso insulam hanc cendiderunt,q::æ
nunc ab hoc Thaso Phœnicc nomen traxit. (2) Sunt au-
tem Phœnicia hæc metalla inter due Thasi loco, quorum
alteri Ænyra nomen est, alteri Cœnyra, adversus Samo-
thraciam : ingens mons est, quœreudis inclalli mais susque
deque versus.

XLVlil. Et hœc quidem hujusmodi saut. Cœterum Thao
sii, regis imperio parentes , et murum sunm dirueruut, et
nexes cunctas devcxerunt Ahdcra. (2) Post hanc tenture
Grœcorum animes Darius instituit, eogniturus utrum se-
cum bellum gesturi , au se ipsi tradituri essent. lgitur prac-
cones per Græciam, alios alio, dimisit, qui regis nemine
terram et aquam alGræciae populis poscerent. (3) Dun:
vero hos in Græciam mittit, simul alios prœcones pcr mari»

limas civitates sibi tributarias dimisit, qui cas jubercut
naves longas aliasque transvehendis equis comparare.

XLlX. me igitur cemparabant imperatas noves : qui rem
in Gracciam venerunt Iegati , his multi quidem in continente
populi ca, qua: ipsis rex proposuerat pestulaveratque, de-
dcre; insulani vero omnes, ad quoscumque legati cum
eisdem postulatis pervenerunt. lgitur quum canter-i insu-
lani terrem et aquem Dario dederunt , tum vero etiam Ægi-
netae. (2) Qui quum hoc feeissent , protinus eis imminebant
Athenienses, rati adversus se tendere illud Æginetarum
factum, ut simul cum rege Persarum bellum sibi informel.
flaque cupide arripientes hanc occasionem , Spartam misera
legatos, qui accusaient Æginetas hujus facti causse, qued
ad proditionem pertineret Graeciœ.

L. Qua audits accusatione, Cleomenes Anaxandridœ fi-
lins, rex Spartanorum, Æginam trajecit, comprehensnrns
hos ex Ægiuetis qui ejus rei maxime fuissent auctores. Ut
vero cemprehendere ces est adgressusl, quum alii Ægineta.
rum ci restilerunt, lum in his maxime Crius, Polycriti,
filins; qui, non impune , ait, illam quemquam ex Æginetis
esse abducturum z (2) ’non enim publice Spartanorum
consilio cum hoc facere , sed pecunia corruptum ab Allie-
niensibus;alioqui simulcum altero rege venturum fuisse
ad hos comprehendendos. Dixit autem lime ex Demaratt
mandate. (3) Cleomenes igitur, Ægina sbire acacias,
ex Crie quæsivit, quodnam ei nomen esset. Qui quum ve-
rum respondisset, dixit si Cleomenes: 1: Nana igitur,AL Mies
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LI. Cleomenem vero per id tempus Spartæ calumniaba-
tur Demaratus, Aristonis filins, qui domi manserat, rex
et ipse Spartanorum , sed ex tamilia inferiore; non quidem
0b aliam catissant inferiore (nom a!) eodem progenitoro
oriundi erant), nisiquod propler primogenituram margis in
honore erat Eurysthenis prosapia.

L11. Elenim Lacedœmonii, contra quam a poetis 0mm-
bus memoratur, aiunt, non Aristodemi fiiios, sed ipsum
Aristodemum , Aristomachi miam, Cleodæi nepotem ,
Hylli pronepotcm , quum rex esset Lacedœmoniornm, du.
xisse illos in hanc regionem quam nunc ipsi obtineut. (2)
Baud multo vero interjecto tempore uxorem Aristodemi,
cui nomen fuisse Argiam; fuisse autem eomdem aiunt ti-
liam Autesionis, neptin Tisameni, pioneptin Thersandri,
abneplin Poiynicis; hanc, inquam, peperisse gemellos :
et Aristodemum , postquam vidisset pueras, morbo deces-
sisse. (3) Lacedœmonios autem, qui tune fuissent, decre-
visse regem ex logis præseripto vnominandum ex pueris
eum qui major esset natu. Quum vero nescirent, utrum
ex illis eligerent , ut qui similes inter se et æquales essent;
quumque nec nunc , nec ante cognovissent uter prier esset,
interrogasse matrem. (4) At illam dixisse, ne se quidem
ipsam internoscere : et scienlem quidem egregie quœ res sil
hoc dixisse, sed cupientem, ut aterque, si fieri forte posset,
rex nominetur. Lacedæmonios itaque , incerti quum essent,
Delphos luisisse, quid facto opus esset consultantes : (5)
Pythiamque cos jussisse, ut puerum utrumque regem ha-
herent, sed magis honorarent natu majorem. Quo accepte
responso, quum nihilo minus incertî fuissent Laeedœmonii ,

quo pacto reperirent, nter eorum major natu esset, consin
lium eis dedisse hominem Messenium, cui nomen fuisse
Panitœ. Suasisse igiturLacedæmoniis hune Paniten, ut
observarent matrem, viderentque utrum puerorum lava. ’
ret priorem, priorique cibum prœberet. Quodsi illa de-
prehemleretnr in hoc constanter eumdem servare tenorem ,
habituros illos totam rem quam quam-am et reperire eu-
piant : sin Iluctuet ilia , et mode hune, mode illum priorem
curet, satis illos intelligere pusse, ne ipsam quidem ma-
trem exploratam rem habere; et tune quidem aliam incun-
dam fore rationem. (6) Jam illos, juxta Messenii monitum
observantes matrem fiiiorum Aristodemi , ignorantem ipsam
cujus rei caussa observaretur, depréhendisse constanter eam
et in cibo prachendo et in lavaudo præferentem puerorum
priorem. ( 7) Sumpsisse igitu r Lacedæmonios hune a matre
alteri præiatum, ut natu majorem, eumque in domo publics
alaisse; nomenque ei impositum fuisse Eurysthenis , minori
vero Proclis. Et hos ipsos fratres, postquam adolevissent ,
per omne vitæ tempus discordes inter se fuisse aiunt, et
pari modo constanter animatos esse illorum posteras.

LI". Hæc quidem soli ex Græcis Lacedmmonii narrant.
Jam ver-o, quæ communi consensu a Graeeis memorantm-,
broc dicam : scilicet Doriensium hos roues asque ad l’ex.

w,
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scum, Banane [îlien], prælcrmissu dei nomme, recte re-
censeri a Grœcis , et eSse illos Hellenas (sive Grœcos) prea

bari : jam tune enim llcllenibus hi accensebantur. (2)
Dixi autem usquc ad Perseum , neque allias rcpetii eorum
gcnus , hac causse, quoniam Persei pater mertalis nullus
nominatur, quemadmodum Herculis Amphitryo. flaque
recte et idenea de causse dixi , asque ad Perseum. (3) Sin
a Danae, Acrisii filia , par patres adscendende repetere ge-
nus velimus, reperiemus Doriensium duces origine Ægy-
plies fuisse. Hœc igitur, ex Grœcerum ratione, illorum
genealogia est.

LlV. Ut vere Persarum fort traditio, ipse Persans, As-
syrius quum esset, Græcus est factus, non vero Persei
majores: Acrisii vero progeniteres generis propinquilate
ad Perscnm nihil pertinere , sed esse, quemadmod un] Græci
dicent, Ægypties.

LV. Et banc quidem de bis dicta sufliciant. Cur vero, et
quibus rebus gestis, Ægyptii quum essent, Doricnsium
reges evaserint , omitto memorare, quum ab aliis hæc en
pesita sint. Quae vero alii non occuparunt, eorum men.
tionem faciam.

LVI. Jam honores et pririlegia, regibus Spartanis tri-
bula, bæc suut : sacerdotia duo, Joris Lacedœmonii, et
Jovis Cœlcslis : lum belli inferendi potestas in quamclnn-
que velint terrem; cui potestati intercedere nemo Spar-
tanus petest , quin piaculari se crimine obliget. Quum in
bellum proficiscuntur, primi incedunt nages, pestrcmi re-
deunt: (2) et centum delecti viri in exercitu ces custo-
diunt. Victimis utunlur in expeditionibus, quetcumque
volunt; et omnium immolatarum pecudum et pelles et
terga ipsi accipiunt. Hæc sunt quœ ad bellum pertinent.

LVII. In pace bi eisdem honores et præmia sunt concessa.
Si quis publicum faeit sacrifieium, primi in cœna sedent
reges, et ab bis fit distribuendorum ciborum initium, ita
quidem ut attique regi de rebus omxîibus duplex pertio
lribuatur, quam cæteris convivis : libamina etiam bi auSpI-
cantur, iidemque mactatarum pecudum pelles accipiunt. (2)
Ad bœc, singulis noviluniis, et septime cujusque mensis
die, utrique regum ex publice dater perfecta victima in
Apollinis temple mactanda, et farinæ medimnus, et vini
quartarius Laconicus. ln omnibus ludis publicis scdes
primarias et præcipuas habent. (3) Proxenos civitatibus
iidem nominant e civibus’ quoscumque velum-tut; et nier.

que duos nominal Pylbios : sont autem Pytbii, cives qui
Delphes mîttuntur ad censulendum oraculum, bique pu-
blice cum regibus aluntur. (4) Quando ad cœnam non
reniant reges, utrique domum mittuntur duo cbœnices fa-
rinæ, et vini cotyla : præsentibus vero tribuitur de omni-
bus rebus duplex partie; idemque illis boues babetur, quo-
ties a privato bomine ad cœnam vocantur. (à) Edita va-
ticiaia bi custodiunt, sed ne ut eorumdem conscii sin!
Pytbii. Judicant soli nages de hisce solum rebus : de vir-
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IIERODOTI lllSTOlilAliUM LIB. V1.

gino patcrnorum omnium benorum bærede , cui lita nubcro
debeat, nisi jam a patre fuerit despensata; et de viis pu-

LVIII. To310 pâti (030001 10ï01 [30101Àeî501 814801011,

’20:

blicis. (6) Tumj si quis adoptare voluerit (illam , is coram
regibus id facere tenetur. a Adsident toges deliberantibus
senatoribus, qui saut numere duodetriginla : quedsi in
senatum non-reniant, hi ex senatoribnsqui proxime illos"
cognatione attingunt, regum babent honores, et duo suf-
fragia conferunt , prœtereaque tertium , sunm ipsorum.

LVIII. lsta igitur viventibus regibus Spartanis publioit

tribuuntur : mariais Vera, baeccc. Nunciant equites obi-
tum regis par universam Laconicam; in urbe vero circum-

euntes mulieres lebetem pulsant. Quo facte,nccesse est
ut ex quoque donne duo liberi bomincs, mas et iomina,
luctu squaleant; id ni faciunt, gravent mnlctam incurrunt.
(2) Est autem mes Lacedacmeniorum in regain obitu idem

qui barbarerum in Asia : picrique enim barbai-i in obitu

regum suorum eodem utunlur institute. Mer-tue enim
rege Lacedæmonierum , non Spartani solem , sed et ex iota

Lacenica circula habitantium certus quidam numerus ad
presequendum funus convenire tenetur. (3) Hi igitur, et
Helotae, et Spartani ipsi , postquam malta millia numcro
in unnm œnvenerc, promiscue cum mulieribus frelates
gnaviter plangunt, immensaque edunl lamenta, postrcmum

scraper ex regibus ,.eum qui diem obiit,optimum fuisse
dicentes. (li) Quodsi in belle mortuus rex est, ejus simu-
lacrum amusant, et pulcreqstrato lectulo impositum effe- l
ruai. Sepulto rege, par decem dies nec populi concio
instituitur, nec magistratunm consessus, sed per bos dies

continues lugent.

LIX. Etiam in bec Lacedœmoniis cenvenit cum Persis,
qued defuncti. regis successor in regni’ sui auspiciis œre

aliene liberat qucmlibet Spartanum, qui vel regi vol pu-
blice aliquid debuit. Similiter enim apud. Persas recens
constitutus rex civitatibus omnibus tributum, qued nondum h

persolverunt, remittit. -1.x. Cam Ægyptiis vero hoc commune Lacedmmonii ha-
bent, qued apud illos praocenes et tibicines et coqui in pa-
trias arias succedunt; et tibice’n lilius est tibicinis, coques

cequi, prœco- præceuis : neque præconis iilium alias, 0b
vocis claritatcm munus hoc ambiens , excluait; sed quilibet
negolium .suum patrie more exsequitur. Atque lime qui-
dem ita se habent. l

LXI. Gleomcncm igitur, Æginæ tune versantcm , et com-
muni Græciœ bono navantem open-am, quum accusasse:
Demaratus, non Æginetis ille studens, sed invidia et odie
ductus; (2) tem vero Cleomenes, ex Ægina reversas, re-
giam dignitatcm abrogandi Demaralo consilium cepit; en»
jus exsequcndi consilii, banc res ci ansam eccasionemque
præbuit. (3) Aristoni , Spartae regi, quum dues deinceps
uxores duxisset, libcri ex bis nulli prognali errant. Cujus
rei non suam esse culpam existimans, tertiam duxit 11.104
rem. (a) Duxit autem bec mode: erat illi amicus oins

æ
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Spartanus , que civium omnium familiarissimc Ariston utc-
batur. Hic vir uxorem babuit longe formosissimam omnium
quæ Spartæ erant mulierum : et ce quidem formosis-
sima ex deformissima evascrat. (5) Etenim quum lui-pis
fuisset adspectu, nutrix illius, puellam ita deformem vi-
deus esse hominum opulentorum miam , vidensque paren-
tes illius in magna calamitate ponere turpem filiolœ for-
mam, banc animadvertens nutrix, talc inivit consilium : (6)
quotidie gestabat eam in Helenœ templum , qued est in loco
qui Therapna vocatur, supra Phœbeum templum. Quelles
autem puellam ce gestasset , statuebat illam ante donc si-
mulacrum, supplquue rogabat deam, ut deformitate libe
rare puellam venet. (7) Jam die quodam , quum temple
egrcderetur nutrix, adparuisse ei dicitur muiier, quœrens
ex ca quid esset qued in ulna gestaret. Gui quum illa r0.
spendisset , puellam se gestare , rogasse mulierem’, ut sibi

monstraret puellam. Neganti nutrici, dicentique vetilum
sibi a parentibus esse ne cuiquam eam menstraret, etiam
atque etiam banc institisse, ut sibi ostenderet. (8) Tom nu-
tricem, ut vidit plurimum interossc mulieris videre puellam,
ita denique illi ostendisse; et banc, tacto puellae capite,
dixisse , fermas præstantia superatnram eam Spartanas
omnes mulieres. (9) Atque inde ab illo ipso die mutatam
esse ejus formam. Banc igitur, ubi nubilis facta est,
in matrimonium duxit Agetus, Alcidœ filins , bic ipse quem
dixi Aristenis amicus.

LXlI. Cujus mulieris amore urens Ariston talem iniit ra-

tionem. Amico, cujus hœc uxor erat, recipit ipse, doue
se daturum quamcumque rerum suarum omnium ille sele-
gisset, jubctque amicum, ut parem sibi referat gratiam,
Et ille, nihil de uxore sua veritus, quum videret esse etiam
Aristoni uxorem , in cenditienem consonsit ; atque in bec
ipsum mutois se juramcntis ambo obligarunt. (2) Deinde
Ariston dedit illi pretiosissimum néscio qued cimeliorum

suorum, qued selegerat Agetus :et ipse, par ab illo sibi
referri postulans, ibi tune uxorem amici conatus est secum
abduccre. (3) At ille, in omnia alia, bec une excepte,
se consensissc, ait : verumtamen quum juramento esset
obstrictus, doloque circumventus, abduci cum passas est.

LXIII. Ita igitur tertiam uxorem , repudiata secundo,
Ariston duxit. Eique bœc eadem mulier intra tempus juste
brevius, decimo nendum expleto mense, peperit hune, de
que bic agitur, Demaratum: (2) et Aristeni tune in con-
sessu ephororum sedenti unus e famulis nunciavit, natum
ei esse tilium. At ille, memer temporis que duxerat uxo-
rem , et digitis numerum iniens mensium , interposito jure-

jurando ait, ce Hic meus esse non potest. 11(3) quuc audi-

verant epberi : nec tamen statim curæ admodum illis fuerat

id verbum. Postquam vero adolevit puer, dicti pœnituil
Aristonem; etenim quam maxime sunm esse miam Dcm3’
ratum existimabat : (a) et nomen Demaratum (id est, V017019, 1011 A1)9.019-41ov à; 101901110101 01 31169105 5111011. (4)

A119019-q1011 8è 01011:") 031109.01 30510 8101 10’85- 1196159011 lis populi oxpetitum) bac coassa ci imposait, qued amen
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Spartani publice susceptis pro Aristane vous, ut vira
omnium ante Id tempus regain Spartnnorum probatissimo ,
deos erant precati, ut filins et nasceretur. 0b hacigitur
nomen et est impositum Demaratus.

LXtV. Succedente tempore e vite discessit miston, et De-
maratusregnum suscepit. Fuisse autem videtur in intis,
ut ista res, quum comperta fuisset, regno exueret Demara-
tum, en quad magnum in odium ineurrerat Cleomenis, pri-
mum , exercitu Elensi abducto, deinde (ut dixi) tune, quum
Cleomenes in Æginam trajecerat adversus hos qui cum
Medis senticbant.

LXV. flaque ulcisci eum cupiens (gleomenes patoisait"!-
cum Leotychide, Menaris filin, Agiilis nepoti, ex eadem
dama, qua erat Demaratns, oriundo, in hanc conditionem ,
ut ille, sua opem tex cI-eatus in locum Demarati, ipsum
sequeretur adversus - Æginetas. (2) Fuerat autem Leo-
tychides inimicissimus Demarato , ejusmadi de causse;
quad, quum Pei’mlum, Cliilonis miam , neptin Dentur-
mcni , sibi desponsasset , Demaratus per insidias nuptiis illis
frustratus erat Leatychidem, prœreptamque illi Percnlum
ipse duxerat uxorem. (3) flâne quum fuisset inimicitiarum
Laotychidis adversus Demaratum origo , tune a Cleomene
sollicitatus Leotychides jurat contra Demaratum, dicens,
non lagitime illnm regem esse Spartanorum, nec enim filium
esse Aristonis. (4) Deinde, post interpositum hoc jura-
mentum, judiaîo cum est persçcutus, in memoriam re-
Vocans verbum istud, quad Aristoni tunc exciderat, quum
ei famulus recens natum rennnciasset fiiium; ubi mimera
inito mensium jurnns dixerat, non esse illum fiiium sunm.
(à) Haie verbe insistens Leotychides dealaravit Demaratum
nec Aristone. genitum, nec legitime regnanlem Spartæ;
testes ndvocans eosdem ephoros , qui tum cum illo sedernnt
in consilio, et verbum istud ex are Aristonis audierant.

LXVI. Postremo, quum en de re exstilissent rixœ, pla-
cuit Spartanis ex Delphico oraculo quærere, en Aristonis
filins esset Demaratus. (2) Quod quum de industria itn
decemendum curasset Cleomenes, ut de en ra ad Pythiam
referretur; tum vero idem Cleomenes Cobonem sibi conci-
liavit, Aristophanti filium, virum maxima apud Delphen-
ses nuctoritate; qui Periallæ prophetissœ persuasit, ut en
diceret, quas Cleomenes diei volebat. (3) lia igitur inter-
rogantibus his, quiad consulendum oraculum missi erant,
respondit Pythia, non esse Aristonis miam Demaratum.
Attamen postera tempore compertn en ft’flllS est, et Caban
Delphis protugit, prophetîssæ veto Periallæ abrogatum

est munus. *LXVll. Hos igitur mofla abrogeai Demarato ragia digni-
tas est. Deinde vera, reiictn Sparte, ad Medas profugit De-
maratus , ab contumeIiam hujusmodi. Postquam regno fait i
exutus, ad gerendum magistratum erat electns. (2) Quum.
que esset solennc ludicrum, quad Gymnopœdins vacant,
Laotychides, tex jam crantas in Demarati locum, risus et
coutnmcliœ causse misso t’amulo ad Demaratum , qui et
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paît; ai 183v ankdywiv notrtnéreue, 1570»! rezaî85, a (Ï) extarum parte victimes , supplex eam Demaratus adlocutus

est his verhis :« Mater, et alios omnes deos testatus, et hunegîtez), 0553v ce 183v 15 aïno») nazratrtrâpsvoç ÎXE’tEÜw
’ nazi roi? épnstoo Azàç 10385, tapaient p.0: 793v a’zÀ’rîOstazv, Ilerceum (id est, damas nastrœ præsidem) Jovem , ora te

atque absecro, ut verum mihi dicas, quis ex rei veritateri; p.56 ËG’t’t «drap 6906.5 Rémi. (2) Asu-ruxiônç pèv

15 7&9 Écran êv faim veinent ÀÉyow nus’oucaîv 65 5’n 105 pater sit meus. (2) Leotychides enim in litis contentione
«po-râpai: dv8985 otite) êMeîv arap’ ’Aptc-cwvav aï 85 nazi dixit, gravidam te ex priori vira congressam esse cum

122v pamzôrepov Mm Réïavreç para-t ce 305W notait Aristone: qui vero contumaliosiorem rumorem sequuntur,
153v oïnere’wv 18v ôvopopëàv, nazi épi 5Îvazz êneivou aiunt cum serra asinario te esse congressam, et illius me

mafia. (s) ’Eyô’ à»; ce perëpxonazt 785v 056v sin-w. esse filium. (3) Quare te ego per deos obsecro, verum
20 tôflnôëç- 0515 7&9, si ne? «errai-11net; Tl 183v 157051.25- mihi dicas. Nain et, si quid tale, quale dicunt, facisti,
. vœv, [nadir-n 891 nanoinnazç, p.518z iront-Étui: 8é’ 6’ T5 M- non sala tu feeisti, sed multis cum aliis mulieribus : et

pervulgata quoque Spartœ fama est, prolificum semen non

.-....-V-... , , A, A

sin-"ça. 5.1.; "A, a...)

lum,-l
«ha-œavœj

s a» -ne.-.’ .,nn:T

70; «ont; êv Emiprg (in; ’Apz’a’rwvz crépue: 1razz8o-

«on?» aôn ëvfi’v’ renészv 7819 a’z’v et nazi rizç apaisant; yu-

vazinazç. » tO pèv 89, amuïrez skaïs.

LXIX. eH 8è âgisme-to rata-085, u à nazi,ê1r5i1-5 p.5 7d-
r’fiaz tas-répxsazt sinon. vip: a’zÀwîOetazv, n’aïv à; 0è nez-rupi-

6517m. canoé; "(la p.5 inti-(51:0 ’Aptctwv êç ëoiuroU,
vomi cpt-mg a’znô tic rada-mg 31mg pat paieriez 5i8ôgnsvav

’Aptarawr, auveuvnOÈV 8è roi); crsçpaîvouç tain; sils

30 époi nspzsrtôsz. (2) Kazi ce pèv oîxénss, âne 8è and
tanisez ’Apz’o’row. 12g 845 p.5 5Ï85 ê’xoua’azv arscpaîvauç,

sipo’naz ri; du 8 pat 8015;- Ëyzio 8è êqaaïymv 5’n5îvov’ ô 8è

oz’an ône8énsro. ’Eyti) 8è narœnvzîzmv, empêtra «in?»

nô nazh’âç non-55!» ainapvsôçnavovs ôMyq) 7&9 ri «961’590»:

35-5’Môvraz nazi. cuv5uvn0Év-rat Boîvazt pat raire mezpaîvouç.

(a) iOpÉow 85 p.5 nuropvupévnv ô ’Apta’raw Érasme à);

05ïov et?) et; wpfiypat. Kai 10’610 piv ai GTE’qQŒVOI Épai-

vnaazv édit-:5; ên sa?» fipœiau r06 arapàz fiiez 0691101 fiat
azôlstnm î8pup5’vau, si) naÀsîim ’Aarpazôaînoo’ coïta

au 8è et poivrier; rôv azôtàv août-av friperez a’zvazlpeav sivazz.

(a) 05m) 81), a; nazi, ë’xszç nâv , 800v n nazi pOÜÀEal

aruôéaeazz. il! 7&9 ën roi? ripera; 706100 yéyovazç, nazi
rot «uni? 3611 ’Aa’rpaîëaznoç ô fipmç, à ’Apia’rzuv’ s’v

yaîp ce vunri rufian a’zvazzps’opazz. (5) Tîi 85 050

1 a nathan naraînrovrazz ai 510901, Hymne; du; «se; 6
’Apiarauv, 8:5 mûri? si: angon; ysyewmnévoç, naÀÀâ’w

a’znouôvraov nô cri-46515 ce étourdi? eïvaiz (ton xpâvov 7&9,

rai); 8énaz pfivazç, oô8ënta ËE’rÇnsw) , a’zi’8ç’qi-g 133v ratati-

7tov ênsi’voç 10510 ânëpptqne ra Ënoç. (a) T (nous!
w 7&9 yovazïnsç nazi ëweaîgL-qvaz nazi surdpnvaz, nazi nô

fiâcat 85’naz infime; ênreÀe’caza’az’ êyô) 8è si, a,

25

a) nazi",
Enrdgnnvov grenoit. ’Eywn 8è nazi airain; ô ’Aptartov nô

(and nons»: xpôvov â); a’zyvoiag ra être; ênôaz’Àoz 105-ra.

fuisse Aristoni; alioqui priores etiam uxores ejus parituras

fuisse. » Talia igitur ille dixit. i
LXIX. Oui mater his vcrbis respondit : a Fili , quonîam

me supplex aras ut verum dicam , omnem tibi rem ex vera
aperiam. Postquam me Ariston domum suam duxit, tertia
nocte a prima venit ad me simulacrum simile Aristoni:
quad quum mecum concubuisset, corones mihi , quas ha-
bebat, impasuit. (2) lllud postquam abiit, venit deinde
Ariston; qui me videns coronis ornatam, interrogavit quis
illas mihi dedisset : et ego dixi, ipsum. Quod ubi abnuit
ille, jurata equidem respondi, non recta eum facere qui
rem pemeget; paullo enim ante venisse ipsum, meeum-
que caneubuisse , ac deinde lias mihi enrouas dedisse. (3)
Tum me videns Ariston jurejurando rem confirmare, intel-
lexit divinitus hæc accidisse. Nam et coronas illas adpare-
bat esse ex lierois ædicula quas est ad januam nulæ nostræ;

Astrabaci ædem vacant : et, esse hune ipsum heroem,
pronunciarunt vates. (4) lia igitur, tili, rem totam trabes,
quam scire cupis. Nain, aut ex hoc heroe genitus es, et
pater tuas Astrabacus haros est, aut Ariston : en ipsa enim
nocte te concept (5) Cœterum , quo argumenta te maxima
adgrediuntur inimici, dicentes, ipsum Aristonem , quum
ei te natum esse nunciaretur, audientibus multis negassc
sunm te esse filium , quaniam justum tempus decem men-
sium nondum esset completum; id verhum illi inscitia tan

.lium rerum exciderat. (6) Pariunt enim mulieres etiam
novem mensium fœtus, atque etiam septem mensium , ne-
que cunctæ decimum comptent mensem: et ego te, ("in
septime mense peperi. Agnovitque etiam paullo post ipse
Ariston , par inscitiani sibi verbum illud excidisse. (7) Alias

(7) A6701); 8è ânon; nepi ysvs’a’zoç rît; cernuroü ph autem de nativitate tua rameras procul habe : nam verts
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85neo’ «a; 7&9 a’zÀn05’a’10z1az minez a’znrînoazç. ’En 8è

ôvocpopêôiv du? 15 Aeuruxt8’g nazi 10i’az 1061m lai-rouez

1z’n10z5v azî yuvaïnsç nazi8azç. a in "à a»). «me; am,

LXX. 2:0 8è11000’p.5v6z; 15 1è 36061510 nazi ên68zaz

1160M 5110956510 Et; 3Hier, 183 i670? çà; à); à; Asizpaiaç
Xpna’o’znsvoç 1c? xpnzrrqpttp 11095651azz. Aan58azzp.0’vzoz

85 671010111105v155 Annépmovtôpnzrptîî êrrzzezpészv 5’8z’to-

nov. (2) Kazi ne); 5001; 55 Zaînquov 8zaz66zç ô Amné-
pmoç ën «fig ’HÀz8oç’ êm8zazêaîv15t; 8è ai Aazn58azztto’vzoz

005105 15 tî1r10v10 nazi 1085 Ospdrrovrazç «610v a’zrrazzpt-Ïov-

10. Msrôz 85, où 7&9 5558i8ocazv «610v et ZaznzîvOzoz,
êv05î315v 8zaz60ztv5z à; 191v ’Aat’nv arapôz pactisez A0:-

peîov. i0 8è 67158550016 15 azôrôv gaulerai nazi fi’v

15 nazi nain; 58mm. 0310) ântn51o à; 1h11 ’Ao-inv
Angaaîpnmç nazi 10zazv51’g xpncaîpsvoç 16x11, aillez 15

Aan58ozzznovtaza’z auxvziz ëpyoza’z’ 15 nazi yva’itrgtrz cirro-

Àatgurpqueic, 5’v 85 8h nazi ’OÀugurzaîôaz (tipi. a’zst-

usvoç 1509imcq) npoa’s’ëazis, immo; 10’510 traînant 891

15v ysvozLévtnv paGtÀE’œv êv Emiprn stomie-am.

LXXI. Asuwxiônç 85 ô Msvaîpeoç Annaprîœ-ou naz-

1ozrraz005’v1oç 8z585’Eaz10 1h fiacanÎ-nv, nazi ai vivent

nazi; ZeuEz’8nznaç, 10v 8h Kuvïa’nov pe1555’15p0z Emm-

1zn1é0w ênaîÂeuv. 0510; ô ZsuEtônzLoç oôn êëaztrtÀeucs

Emiprqç- 1190 18501030350) 7&9 15150151, hutin traî8az
Èipzi8mnov. (2) Aeuruxz’ônç 8è 61591,05iç Z505z8rîynu

gansez 85015’pnv yuvazïnaz Eôpu8aîtmv, 50’60’an Marion

pi»: a’z85kp5hv, Azan1opt85to 8è Ouyaz15’paz, 5x. 1?]; ci

Ëpcev p.5v YtVETdt oôôèv, Ouydflqp 85 Amant-:6), 193v
397.3715105 ô Zsuîzôvîznou yodisez 86v1oç «6183 A5010-

[850).
LXXII. Oz’) p.5v 0585 Aeuruxt8nç naz1eyvîpaz 5’v

Enéprn, am 1ia’zv 10z7îv85 1zvziz 111155191619 éEsÏ1za-5.

’licrpaz-crîynzrs Aazneôazzpovioza’z ëç.9500’azan, napsbv

85’ ai ortoxsipzaz naïv1az nazicaztrOznz 580)9086nn0’5 07.976-

pzav «me. (2) ’Erc’ «6101203sz 8è ailait; azi’na’ù’ êv 183

crpaz1orréâzp, émiez-rimeriez; xetpï8z aisy] a’zpyuptou,

39075 in 21169111; inti) 8znçz011îpzov ônax05iç, nazi 1ziz
oinz’az ai naz150-nzn’gon’ Ëtpuys 8è ë: Tsyë-qv, nazi ë151561n0’s

êv 1min]. Tat’üraz in?» 89] ëyévsro xpôvtp 30-15mm

LXXIII. T615 8è du; 183 Kieozne’vsï 5z’ata80301) 1è 5’; 10v

Anztaïpn1ov npfiypaz , azz’ntnaz nepoziazôtiw Aeuth8saz
in êrri 10h; Aïyzwîrazç, 85zth’v 1zvaî cpt Ëynorov 8z8z

10v «pomiunza’pzôv slow. (2) 0510) 891 0515 ai Aiyz-
vîrazz, âpp015’ptov 163v pactisant fin6v10w 511’ azô10iaç,

5’8znazt5w 5’1z âv-rzËaztvezv, ênsîvoi 15 êmieîaîztsvoz div-

Bpazç 85net Aiyzvnrs’zuv 10h; filetant) a’zëz’ouç nazi niche)

nazi yévsï i704, nazi d’une; nazi 8ù nazi K pîtîv 15 10v

lloÀunpr’xou nazi Koîcazyôov trin ’Apzzrronpaïnog, ai’ 1159

ËO’KOV péyzctov npaî10ç- a’zyazytiweç 85’ cpt-:ot; ë; fixe 191v

’Ar1znùv napaOûn-qv napa1t05v1azz ë; mir; êina’rouç

Aiyzvrî1;r,cz ’AOnvoztouc.

LXXIV. M51az 8è 1aî51az Kisopévsaz êtaïïa1ov 75-

vo’psvov nazn015xv1îa’azv1az Es Annotpmov 85h.: 9465
Emprznre’tov, nazi ÔTTEEE’O’XE à; extrafin. ’EvOeÜrsv

IIERODOTI HISTORIABUM LIB. ÎVI. q. m
sima omnia audivisti. Ex asiuariis vero Leotychidi ipsi
et aliis, qui hoc narrant, liberos pariant axeras. a [une
mater locuta est.

LXX. Demaratus vero, postquam quæ volaerat cogno-
’ vit, sumpto viatico , Elidem protestas est; speciem prao se

- ferens tamquam Delphes petens , ubi consuleret oraculum.
Lacedæmonii vero, suspicati fugam capessere Demaratum ,
persecuti sunt cum. (2) Sed , priusquam hi Elidem perve-
nerunt, Zacyntlrum ille trajecerat. Quo quum etiam La
cedmmonii trajecissent, et ipsi Demarata injecerunt ma-
nas, et famulos ei abstraxerunt. At ille, quum non de-
didissent eum Zacyntllii , in Asiam deinde ad regem Darium

transgressas est : et rex eum munifite excepit, et terra et
appidis donavit. (3) lsta igitur ratione, et tali fortuna
usas, in Asîam pervenit Demaratus, postquam et aliis
multis factis pariter atque consiliis inter Lacetlæmonios
claruerat, et Olympica victoria , quam quadrigarum curri-
cula repartavit, civitatem ornaverat, anus ex omnibus
Spartœ regibus cui id contigerit.

LXXI. Leotychides vero, Menaris filius, in regnum De-
marato ea dignitate ejecto successit. Cajus filins erat
Zeuxidemus, quem Spartanorum nonnulli Cyniscum nomi-
nabant. Hic regnum Spartæ non est adaptas: obierat enim
ante Leolychidem, relicta tilio Architlamo. (2) Marina
autem Zeuxidemo, alteram uxorem duxit Leatychides Eu-
rydameu, Menii sarorem, Diactoridœ (illam : ex qua qui.
dem natta ei mascula proies nata est, sed tilia, nomine
Lampito; quam duxit Archidamus, Zeuxidemi filins, a
Leotychide sibi elacatam.

LXXII. Nec vero Spartae senectutem traduxit Leotyclii-
des , sed talem quamdam pœnam dedit Demarato. Quum
dux esset copiarum Lacanicarum in Thessalie , potuissetque
omnia armis subigere, ingentibus pecuniis oorrumpi se
passas est. (2) Cajus criminis compertos, quam’in ipsis
castris insidens manicæ pecunia plenœ esset depreliensus , in
judicium delatus exsilio multatus est, et ædes ejus in urbe
dirutæ: itaque Tegeæ exsulavit, ibique vitam tinivit. Sed
hase quidem postera tempore acta saut.

LXXltI. Tune vero, postquam Cleomeni ex sententia
successerat res in Demaratum suscepta, protinus ille, ado
sumpto Leotycbide, adversus Æginetas ire aontendit’, pro-

pter illatam sibi eantumeliam vehementer illis iratus. (2)
Jam igitur Æginette, quum ambo simul rages adversus il-
los venissent, non amplius repugnandum sibi esse existi-
marunt: et illi selectos ex Æginetis decem viras, divitiis
et genere præ cæteris eminentes , abduxerunt, in his Crium
Polycriti tilium , et Casambum Aristocratis, qui plurimum
potestate valebant. Hos igitur, in Atticam terram abdu-
clos , veluti depositum tradiderunt Athaniensibus, acerrio
mis hostibus Æginctarum. ’ ’

LXXIV. Sed post base Cleomenes,quum compertae inteo
rim fuissent matas orles, quibus adversus Demaratum usas
arati, matu Spartanorum in Thessaliam accessit. Inde-



                                                                     

298 llPOAOTOY IETOPIQN BIBA. Ç.
85 aimnôpevoc à; 18v ’Apnaz8t-nv v50’nspaz 811911065 tri-prî-

rrpazraz, CUVttnàÇ 108c; ’Apnaîôazc 511i 1?] 21105911), d’i-

’ loua ,15 89net»; rapacaïyaw 0sz Ï) p.5v êîireaOazz’. «peut:

003183 fi av ÈEnye’mazz, nazi 8h nazi Ë; Ntz’waznpzv radin

0 apanagea zzz 183v Âpnaîôtav rein; 119050158310zç a’zyzve’zuv

êîopna’ù’v 18 21078:; 58039. (a) ’Ev 85 M6114 fi 116k

Àéyerazz 5Îvazz inr’ ’Apnaî8tuv 18 21078: 38m9, nazi 891

nazi 5’01z 1oz6v85 1z* Ü80Jp ôMyov (puzvo’pevov ên «5191:;

cramez à; a’z’ynoç, 18 85 a’z’ynoç mignotez-71’; 1zç n59z05’5z n6-

lo floc. (Il 85 N0’waznpzç, êv à 1111791 «311) wyxaïvst
êoîia’az, 116M; 5’61i1’fiç ’Apnaz8inç 11985 (bastai.

LXXV. Maz06v15ç 85 Aazn58azzp.6vz0z Klaoztévsaz
1aî51az npfi0’0’0v1az, notai-(av azô18v 85ttrazv1eç 511i 103101

azô10ïez à; Enépmv 10ï0’z nazi npo’1590v âpxs. (2) K az-

lb 157106v1az 85 «818v azz’r1tnaz fartâmes pantin vo’ü’eoç, 503110

nazi 119615903: ônopupyôrepow ô’ntoç trot? 15a) ëv1ôxoz

Enapnnrs’œv, êvs’xpazus à; 18 «pâmerai: 18 enfin1pov.

(a) Hozs’ù’waz 85 «818v 1az’ü’1az nazi nepoztppowîtrazwaz

5811001; et «poe-ânons; Ëv 53qu ô 85 8505iç 18v (9010an
20 peuvœes’vraz i8ziiv 185v a’z’ÂÀwv az’z’155 pdxazpazw où pou-

loye’veu 85 1ziz 1198310z 108 (poitrine!) 8z80’vazz 11115055 1d

. par; 1005i: nozvîcez, 5; 8 85t’aazç 18a; a’m5zMzç ô cinname;

l (Ëv 1&9 183v 1a; silœre’wv) 8z80î ai paixazzpozv. (a)
’ Kisopévnç 85 napazÂazËziw 18v ct8npov 89x510 ën 183v

26 marnée»! êwu18v lœëzôztevoçr ënz1aïp.vznv 7&9 nazrôz p.911

noç 1ôzç traîpnazç «poéëazzve ên 1830 nvnps’tov 5’; 108; p.71-

. poire, ën 8518’w p’qpô’w à; 15 1ziz îa’xtaz nazi 150; Remaipazç,

i à; 8 5; 191v vamëpaz a’z116z510, nazi 1azz51nv naz1azxop85z5tuv

o’zrre’Oazve tape-rap 1010610), (5) à); p.510 ai raflai 1570001

au TJÀMvoxv, 6’1z1’hv HuOtnv aivs’vvwes 1è 1159i A1]p.aîpr,10v

ysvôpsvaz Àéyszv, ÔÇ 85 ’AOvjvazîoz Revenez , 8zo’1z 55 ’EÀ50-

civaz Ëaëazltiw Ënezps 18 1511.90; 183v 056v, du; 85 ’Ap-
ye’z’oz, ô’1z 58 ipe’ù’ «818w 108 ’Apyeu ’Apystow 108; noto-

1achu-[6v10z55n fig paix-n; naz1azyzv5’0w nom-Énorme nazi

35 «818 18 dico; êv 8010769 5x0»; rêvé-1191305.

LXXVI. Kisapévsï yàzp pav1500p5’vtp ëv Aelcpeia’z

Exprîaon ’Apyoç aziprîcszv. ’E115i15 85 Ennprw’jrazç

â’yow aintn51o 511i 110104581! ’Epazcïvev, 8; Àéye1azz 85’501

ên tafia Ëwpqinlt8oç Hymne (178v 7&9 81H Miami: mûr-av
sa êç xaîa’paz aitpozv5ç ën8z8o’üo’azv âvaztpaztv50’00zz êv "A9756,

18 5’v05’ù’15v 85 18 i58wp i811 108:0 ôra’ ’Apysz’ow ’Epaeî-

vov na015’5000zz), a’zrtznôtnsvoç 8’ 03v ô Kieoyévnç 511i 18v

«empirât 1031W êccpazytaîCsro azô1êî° (2) nazi oz’a 7&9 068a-

pt’ôç ënathpse 8zaz60ztv5zv tu», a’z’yazeOazz p.5v 5’491) 103

sa ’Epazctvou oz’r arpo8z80’v105 10?); arolz’â’razç, ’Apysz’ouç

u p.5’v10z 088’ à); xazp-rîe-szv. (a) M518 85 1a’ù’10z 5’Eazvaz-

x0)p1îaaç 191v «pan-in; nazznôyazys à; 6095m, epazyzaz-

traînerie; 85 Oaiaîzrzrg 1azüp0v nlatazct cepsazç fiyaye
5’; 15 ripe szuvôz’nv 7.039110 nazi NazarcÀt-nv.

La ,LXXVII. ’Apye’ïaz 8’ 560605010 vaazvo’jnsvoz wifi-raz

511i Minceur 6); 85 tîYXOÜ p.5v Èytvovro fit; T tPUVOoç,
10399 85 ëv 1061tp1tîî n551azz Evîmzaz oüvoznaz, ils1aztxpzov

où p.571: ârraÀzrrôvrsç Kawa a’zv1t0z10i’ez Aan58azzgnovtozo’z.

’EvOazU1az 89: ai ’Apys’ioz 18v [1.5V En 105 (pavspaü

(4714473.)

vero in Arcadiam reversas, novas res maliens , Arcades ad-
versus Spartanos sollicitavit, quum aliis juramcnlis illos
adstringens, ut se , quocumque dueeret, sequorentur; tuai
etiam in anima habeas pracercs Arcadum , in Nonacrin op-
pidum doctes , jurejurando par Stygis aquem adigere. (2)
Nain in hoc ipso oppido perhibent Arcades esse Stygis
aquem. Est autem illa lmjasmodi : exigus adparet aqua,
en pctra stillans in locum concavum, quem maceria un-
diquc cingit. Nonacris autem , in qua hic tous conspicitur,
Arcadie: oppidum est prope Plrcneum.

LXXV. Lacedæmonii vero, ubi cognovemnt quid moli-
retur Cleomenes, verni reicxitum, Spartani cum l’avoca-
runt, et in pristinam restituerunt dignitatcm. (2) At post
reditnm bravi interjecte tempera, quum jam antan baud
sana admodum mente fuisset, furet morbus cum invasit;
nain quoties Spartanus quispianrobviam ci ventral, huit;
sceptrum in faciem intligebat. (3) Quœ quum ille faceret ,
et alicante esset mente, vinxcrunt illam propinqui , et li-
gna illigavcrunt. At ille, ita vinctus, ubi vidit unzim cu-
stodem, digressis aliis, solum relictum , cultrum sibi dari
postulavit : quem quum et statim tiare noliet castes , mina-
tus est homini quœ deinde illi facturas esset, quando foret
solutus; douce territusrille minis (erat enim anus ex llelo-
tis) cultrum ei porrexit. (à) Tum vero, sumpto ferre, Cleo-
menes, initie a cruribus facto, misera se ipse laceravit:
carnem enim secundum longitudinem incidens, a cruribus
ad femora perrexit, et a femoribus ad ilia et lumbos : pa- .
stremo, ubi ad ventrem pervenit, hune etiam mimrtatim
dissecuit, douce animam efflavit. (5) Atque tali mode ille
mertuus est, ut quidem pleriquc ex Græcis dicunt, quoniam
Pythiœ persuaserat ista dicere qua: ad Demaratum specta-
bant; ut vero aiunt Atlrcaienscs, quoniam, quo tempera
Eleusinem invasît, lucum excidit deabus sacrum; ut vero
Argivi, quoniam Argivas, qui e pagne in lucum Argo sa-
crum confugeranl , inde abductos trucidavit, ipsumque lu-
cum spreta religione incendit.

LXXVI. Scilicct Cleomeni, Delphicum oraculum con-
sulenti , redditum erat responsum , capturum illum Argos.
Postquam vcro cum Spartanorum exercitu ad lluvium per-
venit Erasinum, quem aiunt en Stymphalio lacu effluente :
dicunt enim, hune lacum, postquam in cœeam voragi-
nem se infudit, rursus adparere in Argolide, et exinde
Erasinum hanc aquem ab Argivis nominari: ad hune igitur
lluvium postquam Cleomenes pervenit, hostias dumini
immalavit: (2) quamque minime bene et cessarum transi-
tum portendercnt cxta, laudarc se, ait, Erasinum, quad
cives non proderet suas; sed ne sic quidem salves evasuros
Argivos. (3) Post hanc retrogressus, Thyream duxit exer-
citum; et, taure mari immolato, navibus eumdem duxit
in Tiryntlrium et Nauplium agram.

LXXVII. En re cognita, ad mare propcrant Argivi,
opem suis Iaturi. Ut vero prope Tirynthcm faerunt, ce in
loco cui nomen est Sepea, castra castris Lacedœmoniorum,
baud magna spolia in media relicto, opposuerunt. (2)
lbi nimirum pugnam en aporie non verebanturr Argivi,
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sed ne dola caperentur. Etenim ad hanc relu spcclabat
oraculum illud, quad promiscue et his et Milesiis Pythia

ediderat his verbis : °
Verum, quando mateur prævertet famine viciais,
luter et Arglvos referet prœlustris honorcm;
tune Argivarum reddct plarasque gementes,
ut vauturorum niai. quis quantloque virorum à
a tala sœvus obit siunosa .corpore serpcns. a

Quæ quum tune omniacoucurrisseut, metum Argivis incus-

seruut. (3) Proinzlc consilium ceperunt uteudi hostium
præcone : idque ita exsecuti sont, ut, quoties Spartauus
prœco signum aliquad dedisset Lacedaamoniis, Argivî
etiam id ipsum faccreut.

LXXVIII. Quos ubi Cleomenes cognovit idem exsequi,
quadeumque ipsius prusco significasset; imperat suis , ut,
quando prandii signum edidisset prusco , tune arma capercnt ,

et Argives adorirantur. (2) Et exsccuti sunt hoc Lacedœ-
mouii. Nam, dam Argivi ex præconis imperio prandium
capiabaut, subito illos adorti, maltas eorum interfecerunt,
malta plures vero, qui in Argi lucum coufugeraut , circùm
sedeutes ibi custodiverunt.

LXXIX. Deinde hoc feeit Cleomenes: quum ex homini.-
bus quibusdam, qui ad ipsum transfugerant, cognosset,
quinam essent ex Argivis qui in sacra luce essent inclusi,
misse præcone nominatim evocavit singulos; dicens, se
pratium redemptianis illorum accepisse. Statutum autem
apud Peloponnesios est pretium redemptianis, duo mime
pro singulis captivis pendeudœ. (2) Igitur quinquagiuta
fare ex Argivis, ut quemque cvocaverat, interfecit Cleome-
nes; et reliquos, qui in Inca crant, latcbat factum : quum
enim dansas esset locus , qui intus erant, non videbaut quid
facettent hi qui extra essent. Postremo vero anus illorum
conscensa arbore vidit quid gercretur: atque exiude non
amphus cgredicbantur vocati.

LXXX. Tutu vero Cleomenes Hclotas omnesjussit mate-
riam circa lueum congerere : et, postquam hi imperata
facettant, lucum incendit. Jamque ardcbat lucus, quum
ille ex lransfugarum quopiam quœsivit , cui deo sacar Incas
esset. Qui respondit, Argi lucum csse.’ (2) Bec audic
to Cleomenes, ingentem edeus gemitum , ait: a O fatidica
Apollo, sana maguopare me decepisti, quum Argos me
capturum diacres. Suspiaor enim, cxisse mihi id vatici-
uium. n

LXXXl. Post hæc, majore cxcrcitus parte Spartani
dimissa , ipse cum mille fortissimis ad Junonis templum se

contuh’l, sacra facturas; Quum autem in coassai ut sa.

par ara sacrificarct, vetuit cum sacerdos, nafas esse di-
cens percgrino sacra ibi facere. (2) At Cleomenes, jassis
Helotis abductam ab ara sacerdotem tlagris cædcrc, ipse
sacra feei’t 3 coque facto Spartam abiit.

LXXXII. Quo ubi rediit, inimici cum apud ephoros
routa cgcruut; dicentes, pecunia corraptum Argos non



                                                                     

800

18 3970;, 11019580 501151503; 9.10 élészv. (a) ’O 85’ 0’91

0.555, 0515 si 1050869500; 01’515 si a’zln050z lé7zo0, 5x03

0049110603; sima , 01525 8’ 830 1919.5005 5115É1s 8*). 18 100

"A9700 E980 sils, 8an5510 et êEsl-nl00s’0011 18v x91qe9.80

s 100 050’131 1198; 830 101010 00 8znazzeîv 1151980 1’15; 116lzoç,

119t0 75 89] i90i’01 x90îen1az nui 90071 si’15 et ô 058;
11019081801’ site ai 591108830 5’0111n51 (a) nazll19509zévq3 85

50 183 c[1901019 ên 100 a’z7aîl9.az10; 1830 011105030 (pl67az

11098; 5nl039190z1, 9.005510 85 01’318; 0010) 1510 oi195’nszozv,

la 0’11 00x. azi95’sz 18 ’A970;’ si 9.50 789 ên 18; nszpazlîi;

100 8170090110; 55571019195, azi95510 80 nez-1’ dn91q; 15,0

110’l10, in 1830 011105030 85 laî9qrazv10; 1180 et 1151101910001

8’000 ô 058; 5800l510 750500011. (a) Taz’0’1az 85 ls’7030

11z010î 1s nazi oindra 586nss 21109111311101 ls’7szv, nazi

la 011159075 110ll80 108; 8103x0010;
LXXXIIL ’A97o; 85 a’z089830 5711903011 00103 83015

ai 80071010101860 50x00 naî01az 181 11916790101 ëpxev1é;

s nazi 815110015; , 5’; 8 51115611000 et 1830 0’1110l0950030

110L?85;. ”E115115’0 019511; 00101 a’zvazn1sof39.svez ô111’003 5;

20 5010108; 18 ’A970; êEs’Gazlev’ ËEw0569500z 85 ai 808l01

9.08411 507.00 Tt900001. (2) T503; 9.50 8d 0191 310 a’z’909.zaz

’ Ê; a’zllfileuc, 51151150 85 ë; 108; 8019101); 0’005 0’11”89

9.03011; Kl5010890; , 75’00; 5830 (I)z7azls8; a’z11’ ’A9n0zôt1q;’

0010; 108; 8013l00; 805700305 5111050001 10’101 85011011100

20 ’En 1013101) 85 11t3ls9.0’; 0(91 80 511i 7.96000 00x080, 5; 8
851 9.671; et ’Ap75’z’01 ê115n9aî1110010.

LXXXIV. ’Ap7si’01 9.5’0 000 8ztiz 1az’ù’10z Klso9.évsaî

19001 9.0105010z a’z110l5’000zz nan83ç° 0810i 85 2110911fi10zt

(puez s’n 8az9.00t00 9.50 088508; 9.0zvfivazz Kl509.s’vsaz,
sa 2310031101 85 ô9.zlrîcazv10î 9.10 àn9n10110’1110 7505’eOazz nazi

s’n 1013101) 9010910011. (a) 2n1300z; 789 108; 009i80zç,

5115i1s 0191 Aazpsîov êeGozls’szv 5; 15.0 7.039110, 9.518

1010101 959005001 9.10 101000011, 115911110101; 85 ê; Excip-

1110 009.907.0110 1s 1101550001, nazi 0001i05000z1 à); X9580

sa sin 00108; 9.50 108; 2n00a; 110981 (1,8010 110109.80 115z-
9â’0 5’; 19.0 Mn81nùv 506005510, 019501; 85 108; 21109-

1115101; nslsôszv 55 ’Ezps’cou 89950395000; a’zvazëaztvszv

nazi 51151150 ê; 183018 0’z110zv18z’0. (a) [0509.5050 85 ls’-

IIPOAOTOT IZTOPIQN BIBA. Ç. (475,00.)

cepisse, quum capere facile potuisset. (2) At ille respon
dit; verumne dicens, an meutiens , detlnire ucquca; respon-
dit carte, postquam lucum Argo sacrum cepisset, visum
sibiesse exisse effatum dei : quare non tentandam sibi
existimasse urbem, quin prias sacrais factis cognovisset,
utrum traditurus sibi cum deus esset, au impedimenta
futurus. , (3)1.itauti autem sibi in Junonis temple, ex si-
mulacri pectore affirlsisse ignis Hammam : uuda liquida
se intellexissc, non capturum se esse Argos: nain , si ex.
capite simulacri cffulsisset flamme, capturum se urbem
cum arec fuisSe; quum varo a pectore affulsarit, par-racla
asa esse omnia qua: fieri dans volait. (à) "me dicens, cra-
dibilia et couscutanca dicere visas est Spartanis, et lange
majore parte suffragiorum est absolutus.

LXXXIH. Urbs varo Argos ita viris vitluata est, ut ras
illorum omnes panes serves essent, omnia guberuantes
administrautesque, douce eorum tilii, qui perierant, ad
virilem pervcuarunt actaient. Tune hi, Argos sibi rursus
vindicantes, illos ejeeerunt: et servi, urbe pulsi, prælio
facto Tiryutheln tenucre. (2) Deinde aliquamdiu pacalæ
inter utrosquc res fuere : sed postes vcuit ad serves vir
fatidicus, nemine Cleander, geuarc Phigalcusis Arcas; qui
illis, ut denuo arma inferrent dominis, persuasit. Inde
bellum illis exortum est, quad dia duravit, douce tandem
ægre serves dabellarunt Argivi.

LXXXIV. Argîvi igitur ista de caussa aiunt in furorem
actum Cleoiueuem misera periissc. At ipsi Spartani con-
teudunt, non a deo quopiam in furorem actum fuisse Cleo-
menem, sed ex consuetudine cum Scythis cantraxissa
merum bibendi morem, caque .de causse in furorem inci-
disse. (2) Scythes enim Nomades, postquam terram ipso-
rum Darius belle invasisset, consilium deinde cepissc
pœnas ab illo repetendi :itaque missis legatis societatem
voluisse cum Spartanis contrahere , hac conditione, ut ipsi
Scythæ juxta Phasin lluvium eonarentar in Madicam terrain
irrumpere; Spartani vcro, Epheso profecti , in saperioram
Asiam contendcreut, ac deinde utrique eadem in loco con-
vanirent.

’æmm’wmytnw et:
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(3) Cleomanam igitur, aiunt , quum Scythes hanc
0b eaussam Spartam venissent, familiarius, quam par
erat, cum illis convarsautam, merum hibere ah eisdem di-
dicisse; atque inde cum in furorem incidisse existimant
Spartani. (4) Et ab illo tempera, aiunt , si quis maracius bi-
bere cupit,dicerc hune famulo, a Scythico mare infunda! n
llœc apud Spartauos de Cleomene fuma est. Mihi vero
Cleomenes videtur hanc pœnam Demarato dedisse.

LXXXV. Cognita Cleomeuis morte, Æginctae Spartani

legatos miserunt , qui Leotychidem propter absides Athanis
retentos accuseront. Et Lacedœmonii , coustituto jadicio ,
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eis Theasides, Laoprepis filins, vir Sparlæ spectatus:
a Quid festin-i estis , vin-i Æginetœ? regem Spartanorum , vo-

bis s civibus suis traditum , vultis abducerei’ Quodsi nunc

iracunde cum illo agere decreverunt Spartani, videtc ne
iidem posthac, si hoc feceritis, exitiosum malum vestrnm
in terrain inferant. n (3) His auditis,abducere illumomise-
runt Æginetæ, pectique cum eo sunt in hanc eonditionem,
ut une cum ipsis Athenas se conferret Leotycliides , et Æ-
ginetis viros illos restitueret.

LXXXVI. Athenas postquam Leotychides pervenit, repe-

tiilque depositum ; tum vero tergiversari Allienienses,
reddere noientes; dicereque, a duobus regilms vires illos
apud se deposilos fuisse, nec sibi œquum videri, alteri eos

reddere absque altero. (2) lin quum se reddituros illos
negarent Athenienses, hæc apud. cos verba Leotychidos
fecil; : a Facite, Athenienses, utrum volucritis ipsi : nom, si

reddideritis, pie sancteque feceritis;si non reddideritis, con-

tra. Verumtamen commemorare vobis volo, quaie quid
cil-en depositum acciderit Spartœ. (3) Dicimus nos Spar-

tani, fuisse Lacedæmone, tertio ante me generatione,
Glaucum Epicydis filium. Huic viro dicimus et omnia alio

contigisse prœcipua, et singulet-i justitiæ fuma eumdem
fuisse celebmtum prao omnibus qui per id tempus Lacedm-

(4) Huic suc tempore hæc dici-
mus accidisse: virum Milesium venisse Spartam, illam
convenire cupientem, et limone ei exponentem : Sum ego,

inquit, civis Milesius, ad toque veni, Glauce, tua frui
justifia cupiens. (à) Quandoquidem enim , ut par reliquam
Grœciam universam, fla et per Ioniam, eximia est fuma tuæ

justifias; reputavi mecum , in periculo semper versari lo-
niam , Peloponnesum contra in toto locatam, et numqualn
apud nos pecunias dîu in ejusdem hominis poSSessione
permanere. (6) Hæc apud me reputanti deliberantiqne
visum est mihi , bonorum meorum dimidium, in pecuniam

redactum , apud te deponere, bene gnaro apud te mihi sal-
vum illud coliocatum iri. Accipe igitur lias pecunias meas ,

et lias accipe servaque tosseras; quas qui secum ferens
repetet pecunias, ei illas reddes. (IL) Hæc quum hospes
dixisset Milesius, accepit Glaucus depositum prædicta con-

ditione. (7) Multo vero interjecto tempore Spartam vouera
filii hujus hominis, qui illas deposuerat pecunias; qui
quum convenissent: Glaucum, exhibitis tosseris pecunias

ab illo repetierunt. At ille recusans , [me respondit : Non
memini equidem hanc rem quam narratis, nec animato
meum subit ulla ejus cogitatio. Velu autem, si quidem
in memoriam revocavero , facere qued justum est :nam , si

accepi , me! vobis restituant; si omnino non accepi , ex
Grœcorum legibus vobiscum agam. (8) [gîter in quantum

ab hoc mensem vos rejicio, quo temporeliœe etÏecta yo-
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bis dabo. (HL) l.amentantes discedunt Milesii, tamqnam
defraudati pecuniis. Glaueus vero, Delphos profeetns,
consuiit oraculum, (9) quæritqne ex illo, an interposito
jurejurando pecuniam prædaretur. Quem his ver-bis I’ythia

adgreditur : i
Glauce Epîcydide! snne QXpedit ad brave tempus
jurando vicisse, intervertisseque nummos.
Jura : jurandi memorem quoque mors quia toltit.
At juramento qua-dam est sine nemine protes,
trunca manas, et trunca pattes; tamen impete magne
advenit, même omnem vastat stirpemque domumque.
Sancti vero hominis fiorebit sera propago.

His anditis, deum oravit Gtancus, ut voniam sibi eorum
qquae dixisset daret. (10) At Pythia respondit, perinde esse,
tentare deum , atque rom ipsam peragere. UV.) Tune igilur
Glnucns quidem hospitcs arcessivit Milesius, et pecunias
illis reddidit. Cujus vero rei caussa hune ad vos, Athenien-
ses, sermonem facere adgressus sim, dicam. (t l) Glanci
hujus natta liodie propage superest, nec (tomas tilla quæ
Giauci fuisse existimetur : a stirpe enim excisas e Sparte
est. Adeo expedit, de deposilo nihil aliud ne cogitare qui:
dem , nisi ut repetentibus reddas. n His dictis Leotychides ,
quum ne sic quidem morem ci germent Athenienses, dis-
eessit.

LXXXVII. Æginetæ, prinsqnam super-forum injuriarum,

quas Thebanqrnm in gratiam intulerant Atheniensilms,
pœnas dal-ont, hoc etiam admiserant. (2) Succensentes
Atheniensibus, a quibus injuria se adfeetos arbitrabantur,
ad ulciscendos ces se compararunt :etquum Athenienses
sacra quinquennalia ad Sunium celebrarent , navi qua theori
vehebantur insidiati sunt, et repletam viris primariis Allie-
niensium ceperunt , cnptesqne in vincula conjeceruut.

LXXXVHI. IIæe a!) Æginetis passi Atltenienses non
ultra differendum putamnt, quin adverses illos, quidquid
posscnt, maehinarentur. Erat tune in Ægina vir spectatus,
Nicodromus nomine, Cnœthi filins, infensus Ægînetis qued

ah illis olim insula pulsus fuisset : hie ubi intellegit Atha-
nienses ad maie faciendum Æginetis sese accingere , prodi-
tionem Æginae cum illis paeiseitur, certum diem consti-
tuens, que et ipse rem adgressnrus sil, et illos oporteat
præsidio sibi adosse. His ita constitutis, Nicodromus, ut et
cum Atheniensibus convenerat, veterem quam voeant ur-
bem occupat.

LXXXIX. Sed Athenienses ad constitutum diem non ad-
fuemnt. Etenim navium numerus tune maxime non ad ma-
nas illis fuerat idoneus ad pugnam cum Æginetis ineundam:
et, dum a Corinthiis naves sibi commodandas petunt, in-
terim perdita res est. (2) Corintbii, quum par id tempus
quammaxime amîci essent Atheniensinm, rogantibus illis
triginta dedere naves, dederunt autem quinis drachmis cas
eommodantes ; nam gratis (lare per Irgem non erat licitant.
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(ç) [lis igitnr acceptis navibus, adjectisque suis, septua-
glnta omnino navibus instructis, adversus Æginam navi-
garunt : sed postrtdie ejus diei , qui eonstitutus erat, au.

Venemnt. .X0. Nicodromus, ut ad diem non adfuerunt Albenien-
ses, conscensa navi ex Ægina profugit, eumque aiii etiam
ex Æginetis sunt seeuli; quibus Athenienses Sunium habi-
tandum :lederc : unde illi impetum facientes, res Æginetiu
rum , qui in insula erant, agebant ferebantque. Sed hoc
quidem postera tempera factum.

X01. Tune vero, qui opibus inter Æginetas valebant,
superata plebe quæ cum Nicodromo insurrexerat, hos qui
in ipsorum venet-eut potestatem , ad sumendum de eis sup-
plieium eduxerunt. Quo tempore etiam piaculum admiscre,
quod nulle ratione nuliisque sacrifieiis potuerunt expiare,
sed prius insula exciderunt, quam propitia illis reddita
don est. (2) Nam, quum captes septingentos ex plebe ad
supplieium educerent, unus eorum , e vineulis elapsus, ad
vestibulum confugit Cereris Legiferœ, et preneuses unnm
los, quibus attrahitur porta, tirmiter tenait. Tum veto illi,
quum abstraliere hominem non valerent, menus ei præei-
dernnt, atqne ita eduxerunt : et manas ittae anordis (inui-
tcr inbærebant.

XClI. Ilæc in se invicem Æginetæ patrabant. Super-mi
vero pugna navali ab Atheniensibus, qui cum septuagiuta
advenerant navibus, auxilium petiérunt ab eisdem (plus
olim invocaverant, Argivis. At hi quidem jam auxilie non

’venerunt, quippe oitensi eo quod naves Æginenses, xi;
quidem coactœ a Cleomene , ad Argolidem adpulerant ter.
rani, et Æginetæ una cum Laeedœmoniis exseensioncm fe-
cerant. (2) In eadem autem incursione simul etiam Sicyonii
suis e navibus exseenderant. Quare ambobus Argivi muta
ctum irrogarunt, mille latente, utrique populo quingenta.
(3) Et Sicyonii quidem , agnoscentes injuste se fecisse, paeti
suai cum Argivis, ut, solutis centum talentis , reliqua sum-
ma ipsis remitteretur : Æginetæ vero culpam non agnov
scentes, pertinaciter detrectaverunt mnlctam. Quam 0b
calissam nunc illis, auxilia rogantibus, publieo numine
nulla ab Argivis missa sunt, sed volantarii eis suppetias
venere mille admodum; quibus (lux præfuit vir strenuus,
nomine Eurybates, qui quinquertium exercuerat. (4) E0-
rum autem picrique non redierunt, sed ab Atheniensibns
in Ægina surit interfecti : in his dux Eurybates, postquam
singulari cet-lamine ires occidisset adversarios, ipse a
quarto , Sophane Deeeiiensi , interfectus est.

X01". Æginetœ vero, suis navibus Athenienses incom-
positos adorti, superarunt illos, et quattuor baves eorum
cum ipsis viris ceperunt. [ta factum est ut bellum garere-
tur Athenienses inter et Æginetas.

XClV. Interim Persa sunm persecutus est institutum.
Nain et familias cum semper admonebat , ut reminisceretur
Atheniensium , et Pisistratidœ instabant et calumniabantu:
Allienienses : simul vero ipse Darius cupiebat, arrenta hac;
occasione, illos e Græcis subigere, qui terrem et aquem
ipsi non dedissent. (2) ltaque, Mardonio ab imperio remo-
to , qui cum classe male rem aimerait, alios nominavit inr-
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peratores, qui adversus Eretriam et Athenas profieisceren-
’tur, Datin, Mcdum genere, et Artapbemem , Artaphernis

fratris sui filium : quos misit date mandate, ut Atbenas
Erelriamque sibi subjieerent, et capta inde mancipia in
sunm adducerent conspectum.

XCV. Hi nominati imperatores, quum a rege digressi in
Alcium pervenisscnt campum Ciliciœ, exercitum pedestrem

secum ducentes numerosum et bene instructum; ibi quum
castra posuissent, accesserunt eis universœ eopiœ navales,
ut cuique populo imperatæ orant: accesseruntque etiam na-
ves equis transt’eliendis, quas superiori anno Darius suis
tributariis edixerat parandas. (2) Equis in bippagines im-
positis, et omni pedestri exercitu naves conscenderejusso ,
sexcentis triremibus in Ioniam navigarunt. Inde vero non
littus legentes recta versus Hellespontum et Thraciam dt.
rexerunt classem; sed Samo profecti , per Icarium mare et
secundum insulas cursum tenuere; (3) metuentes maxime,
ut mihi videtur, mentis Atho circuitum , in quo circumnavi-
gando superiori anno ingentem passi erant calamitatem: in-
super vero etiam, ut hac irent, Naxus insula eus eogebat,
quas superiori tempore non erat subacta.

XCVI. Ubi par mare Icarium transveeti contra Naxum
venere (hanc enim primam omnium adoriri in anime ha-
bebant Persas), memores eorum quœ prias aeeiderant, Naxii

non sustinentes hostem, procul abeuntes in montes con-
fugerunt. (2) Persas vero, in servitutem redaetis quotquot
illorum eomprehendissent, et templa et urbem ineenderunt.
Quo facto, adversus reliquos insulas navigare pergebant.

XCVII. Qui dum id faeiunt, Delii etiam, relicta insula ,
profugiunt Tenum. Datis autem, ubi in vieiniam Deli cum
exercitu pervenit, ipse navi sua prægressus , non passes est
classem ad insulam adpellere, sed ad Rhcneam ex adverso
sitam: (2) et postquam cognovit quo se Delii recepissent ,
misso caduceatore, liane eis edixit: « Quid fuga abitis, vil-i
sancti, male de me, nec pro meo merito, judicantes? Ego
enim et ipse in tantum certe sapin, et a rege hoc mihi man-
datum est, ut, qua in terra bi duo dii nati sont, eam nec
ipsam lœdam, nec ejus incolas. (3) Quare redite vestras
ad scdes , et insulam habitate intime postquam per caducea-
torem edixit, trecenta thuris talenta super aram congesta
adolevit.

XGVIII. His rebus gestis, Datis cum exercitu primum
adversus Eretriam navigavit, simul et louas et Æolenses
secum ducens. Post illius autem ex hac regione digres-
sum commuta tremuit Delus; quod nec ante id tempus, Il!
aiunt Delii , nec post, ad meam asque ætatem , factum est.
(2) Et hoc quidem prodigium edidit deus, quo imminentia
nominibus mata signifiearet. Nain regnante Dario lusin.

3595511: 105 A095iou 1:01 31910559550) 105 5595540 , 79133" spis tilio, et Xerxe Darii, et Artaxerxe Xerxis, par ire!



                                                                     

(tes-lob.)
«du»; êmE’Iîç fussent, êyévero idée) and: «à gEÀÀoŒc

à En! sinon! Mu: ysvsàc rôt; 1:9?) Aapstou favopévac,
çà pèv du?) æô’w Hepcéow 161?; .yevônsva, rôt 8è ân’

«6747»: 75v x0 uçalœv Rapt rît; dpx’iiç noÀsneôvrow. (a)

5 0510) oôôâv à denté; mvnefivat Aile»: en «(in ëo’ù’o-av

àxz’wnov ° and êv mnem? Êv ysypaygas’vov ne?! aôrfi’ç

583 ,

Kwficœ and A1790: âaivnrôv nsp éoüootv.

w Athanor: 8è narrât iEÂMôa YÀËGGMV mûre: rôt oôvôpa-

"a, Aapeïoç âpEvÏnç, 53’954: âpfiïoç, ’ApÈoEs’pEnç gérez:

àpvîïoç. Toutou: pèv 81X rob; panda-fac 585 a»: 69053;

nattât. 11636qu du; 639315an "1mm; uléma.
XCIX. Oî 8è pépôupm à); ânîpav êx rît; A’IîÀou,

l5 npoo’ïc’xov 11:96: rôt; vioouç, êvOsUtev 8è «part-h 1:5 m:-

slépëavov and ôpnrîpouç 163v maton-émit naîôaç élég-

Èavov. (2) ’12; 8è neptnÀoSov-rsç tau; vison; npocs’clov

nul à; Képucrov (m’a 7&9 si ont oî Kœpôcrtot 0515

ôyvîpouc 3306on 0513 Écoute-av êni nom: àaruyef-rovaç

20 crpursôeoOat, lei-(mm: ’Epérptoîv ce and ’AOfivuç) , Év-

Oa’ù’ra 706ml); ênohôpxsôv ra and. à»! fit; caps’œv 3st-

pov, à; 8 au). et Kapôo’rwtjrozps’o’tnuav à; 153v [lapoient

env yvépnv.

C. ’Eps-rpts’eç 8è «mendiant rfiv atparthv 191v
35 Hapatxùv En). oçéaç ënmhôouoav Âhvuiow sas-dondon!

captai pontifia ysvs’côat. ’Aenvaîoz 8è 06x. àneinavro

rhv meoupfnv, am: fait; rerpaxwxüiooç xÀnpouXaÏov-
tu: 763v îçnoôore’wv XaÀxtôe’wv fini 103an , taxi-com;

an 8:36:36; rtywpoüç. (2) Tait! 8è ’Eperpts’œv îv à’pa

.39 oôôèv ôytèç [30612094 , oî netsnégurovro (Là! ’AOnvaiouç,

êçpôvsov 8è ôtçuaiuç îôs’aç aï (Lèv 7&9 m’a-rôt! ëÊou-

Mien-o ëxlmeïv rhv ne)!» ê; tôt input 7?]; EÔÊot’qç,

600m 8è m’a-rait! fêta xépôeœ «pocôexégsevm impôt 1:05

Hépcsw oïcscOat «90806611»; êcxsuoîCovro. N°166»!

35 8è 7061:0»; éminça 6x; eÎxs Ataxivnç ô No’flowoç, êôiv

163v ’Epsrpte’œv têt WPÜTŒ, (flattiez raïa fixons-t 183v

’Aenvaiwv naïves: ce: nupeôvrs: ce; 1:9 yuan-a, figeas-
85’516 rùângtlloîccecOui «en: à; à»: «pedem, vu p.9;

apocuncflœvrat. Oi 8è’Aô1waîmraÜta Ataxivn cep.-
w ôouleôaavu neteovrat. Kali 051m p.9» ôtaôaîwsç êç

’Qpœnàv gouttai: «péon; mûroôç.

, Cl. Oî 8è Ripe-ut uléowsç xarécxov ràç vs’aç fig

Epflptx’ijç 10391]; narra: Tapôvœç and Ketpëuç and Aï?

Y la, xaracxo’v-reç 3è redira ’tà lupin «616m fureur;
46 ce êEeÊoïÀÀov-to and napsaxeuoîzovro 6): «ponetoâpsvm

«in. EXOPoïat. (2) Oî 3è ’Epstpts’aç ênsEe).Osïv tu!»

Mi galimatias 06x. énoteîvro fioqu, aï au); 8è 8m-
?!)Nîionev a): TEÏXGGZ, mûron a?! lys): nëpt, braire
51mm p.15 Mmsîv 191v «en. (a) Hpocôolîiç 8è yua-

50 95W]: scalp-rafle «po; en taxa; lmmov tînt SE fipépœç
fumet pub àpcporëpww 8è ëôêo’pn Eücpopêâc ce 6

A’Àfilpoîxou ml (Dilaypoç ô Kuvéou, âvôpeç 133v êcrôîv

33mm, «9086036: raïa: Répondu (4) Oi 8è écal-
°°V156 Ë; fin «au: 10810 p.3»; 1:8: îpà aulficumç évé- 4

"renomma. e

HERODOTI- HISTORIABUM LIB. V1; 305

lias continuas generationes plnra mata adnîxerunt Grac-
ciam , quam per viginti alias generationes quœ ante Darium
cxstiterunt; niia quidem, a Persis illi illam; alia vero, nb
ipsorum Grœcorum coryphœis de principatu inter se bellum

gerentibus. (3) flaque non prouter caussnln commotaest
Delus, quum ad illam diem immota fuisset. Et in vatici-
nio de illa ita scriptum est :

Et Dclum. quamvis sit adhuc immola , movebo.

Valcnt autem secundum Grœcum sermonem nomina isla
home : Darius, coercitor; Xerxcs , bellator : Anaxerxes,
magnas bellator. Hos igilur reges Grœci sua lingua recto
in: , ut dixi, nominaverînt.

XC-IX. Barbari, Delo profecti, navibus ad insulas’adpel-

lobant, et excrcitum inde adsumebant, et insulanornm
fiiios secum obsides abducebant. (2) Postquam veto, præ-
temnvigatis insulis , Carysfo quoque nppulerunt; quum nec
obsides dedisscnt Caryslii , et contra vicinas urbes (Eretriam
et Athenas dicebant) se mililaturos negassent: ibi tune hos
oppugnaruut, agrnmque illorum evastarunt, doneo etiam
Carystii in dedilioncm vencre Persarum.

C. Erctricnscs autem , ubi cognovcrunt sese peti a Per-
sarum classe, Athenienses rogarunt ut auxilia sibi mitte-
rent. Ncc negarunt Athenienses opem, sed quater mille
coionosillos, qui in opulentorum Chalcidensium prœdîa
successerant,opem eis ferrejusserunt. (2) At in Eretricno
sibus sanum nullum crut consilium; qui Athenienses qui-
dem auxilie vocaverant , ipsi vero in dans divisi erant sen-
tentias : nom aliis animas erat, relicta urbe in superiora
Eubœæ locase recipere; aliivero, privatum quœstnm a
Persis reportare sperantes, proditionem parabant. (3) Quom
rum utrorumque consilie cognita habens Æschines, No-
thonis filins, primarius vit Eretriensium, advenientibus
Àtheniensibus præsentem rerum slatum aperuit; casque ut
relrogrederentur rogavit, ne simul cum Erctriensibus peri-
rent. Et Athenicnses, Æschinis sequentes consilium , Oro-
pnm transvecti , periculum evaserunt.

Cl. Persœ, navibus ad Tamynas et Chœreas et Ægilia *

ditionis Ercn-iensium adpulsis, lacis hisce potiti, protinus

equis e navibus expositis , ad adgrediendum hostem sese
’ compararunt. (2) Eretrienses vcro de egrediendo et com-

mitteuda pugna non eogitahant; sed muros, si possent, de-

fendere, hoc unnm illis cum erat, quandoquidem vicerat

sententia non relinquendam esse urbem. (3) Quum autem

acri ter oppugnaretur muros , intra sex dies multi ab utraque

parie perierunt : septimo vero die Euphorbus Alcimachi filins

et Philagrus Cyneœ, spectati inter cives viri l Persis ErcIriam

prodiderunt. (A) Et hi, urbem ingressi , temple spoliarunt

20



                                                                     

HPOAOTOT 1230va mm. Ç. (48mm).
ineenderuntquc, pœnam hanc repetentes oh temple Samii.
bus cremata; homines autem, ut jusserat Darius , in servi-
tutem abstraxeruut.

Cil. Subacta Eretria, Persœ, paucorum dierum interpo-
situ mora, in Atticam navigarunt, magnas in augustins ad-
ducentes Athenienses, cogitantesque eodem modo cum
illis agere atque cum Eretriensibus agissent. (2) Quumque
Marathon esset totius Atticœ maxime opportunus equitibus
locus, et proximus ab Erctria , in hune campum illos dedu-

xit Hippies, Pisistrati filins. i
cul. Qua re eognita, Allienienses etiam ipsi Marathona

obviam hostibus egressi sunt. Duxerunt autem illos de-
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10310 18511011017031.5111; à; 10v Metpe1063v01 181; 115’011: 1599.1235

08101; , ËxGeîv-raç 15 5’; fiv 1015; fiapëeipouç 815101665.
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686v1œv et alsô’vsç ê65iev1o. (4) To610»: 33v ê’ve: 183v

6861110»: êxëeinn 6118 pin; [S’tjîzr 511115661110; 8è Ëç 191v

4149.11.01: 016108 511015510 1101km! 611008»! 5.5511955111. in;

8è 015x 390161516 et ô 588w, àvecereveîEac sine 11981; 108g

to Wa9u61eî101ç, a fi fi i815 oint. i9515’9’4 Ë61i. , 0138.5 (and

8um669.’5001 ûnexstpinv fiOtiO’OtGÛat’ 6116601: 85’ 11 p.01

M901; petiit, 6 688w 9.515151. n ïmrinç 115v 8h 10115114
fini 8’111») 611115600510 ËESÀ’qÀqu’vat.

CVHL 30.4110113161 8.5 15101795110161 êv 15jts’v5ï
se 8H901x15’oç 511mo» 3106501115: 1171011011551; 1101v81r,.u.5i’ ml

7&9 mlê858o’m5601v 695’011; 0113108; 10’161 ’AOnveliote-1 et

111011011555, 110d. neveu; 131159 011518311 et ’A0nv01ï01 60-

XVOiIÇ i811 e’1v01901195’0110. (a) a1580110111 8è 1585 111559.5-

vo1 6118 6116511.» et H1011e115’5ç É8i8oe’e1v «983101 1101901-

60 WXoÜm Klsope’vsi 1s 185 ’AvetEe1v89i85œ :1011 A01x58011-

pedem 61951:: 011310136 oî 8è où 851169151101 5915761: 6191

«a!» « figeai; 31511510161590) 15 chioient, 1101169311 1011685

tu; Yévo11’ a» 311111011901] 1901916° (pentane 7319 a» 1101-

1411: 350111890111031605’1115; ü 1m: 11110560011 4195m. (a)

HERODOTI HISTORIABUM LIB. VI. l 801
sui curam garera , quum tamen bene cupiat Athcnieusihbus, -

ac jam saupe de illis bene meritus fuerit, et posthac etiam
bene ait meriturus. (3) llœc Athenienses vere ita acci-
disse persuasi , deinde, quum jam res eorum recte finissent
compositœ, templum Paui infra arcem statuerunt , eumque
inde ab illo nuncio aunuis sacriticiis et lampade (curez:
faces accensas gcslantium) planant.

CVl. Tune veto missus ab imperatoribus Pluidippides
hic, quo tempore is Panem sibi adparuisse narravit, po-
stridie ejus diei quo Albanie erat profectus , Spartam perve-

nit; ubi adiens magistratus, lune apud cos verbe fccit z (2)
Lacedœmonii, petunt a vobis Athenienses, ut auxilio illis
veniatis; neque patiamiui ut antiquissima inter Græcos civi-

tas in servitutem abripiatur a barbaris. Nam et Erctria
nunc sub jugum est misse, et insigni civitate imminuta est
Grmeia. (3) Haec ubi illis ex mandato dixit, placuit quidem
Spartanis auxilia mittere. Atheniensibus; sed id coufcstim
facerc non potuerunt, quum nollent contra legem agere.
Erat enim nonus dies mensis : nono autem die , quando non
plana esset luna, se non cgressuros, aiebaut. Plenilunium
igitur hi cxspectabant.

CVIl. Hippies autem, Pisistrati filins, barbaris viam in
campum Marathoua prœivit. Oui superiori nocle par so-
mnum tale visum erat oblatum : visus sibicrat sua cum maire
concumbere. quo ex insomnie collegerat, Atheuas se esse
rediturum , et in patria recepto rague senem vite excessu-
rum. (2) in hune modum Hippies somnium sunm erat
interprctatus. Tune vero, ducis officie fungens, partim
Eretrieusia mancipia in Styreorum insula , cui Ægilca no-
men, dep’osuit; partim naves , quæ ad Marathoua adpule-

rant, in statione locavit, et barberas in terrem egressos
ordinavit. (3) Quae dum administrat, accidit et ut vehe-
mentius, quam solitus erat, et sternutaret et tussiret.
Quumque eidem, quippe astate jam provectiori, plures
labarem dentes, (4) horum dentium unnm, dum tussit,
propter violentiam ejecit. Qui quum in areuam ceeidisc
set, magnum adhibuit studium ut cum reperiret : post-
quam vero nusquam deus comparuit, edito gemitu ait
adslantibus: n Terra hase non est nostra, neque eam pote-
rimus in nostram redigere petestatem : uam, quidquid ejus
ad me pertinebat, id dans meus obtin’et. n Nempe in hoc
Hippias exiissc visiouem suam existimavit.

(Will. Atlreniensibus, quum in campo Hercnli sacro
locum cepisseut, præsidio adveuerc Platœenses ii’equenti
manu ex universo populo collecta. Tradiderant enim sese
Athaniensibus Pla laceuses , et frequeutes pro illis Athenienses
jam ante labores sustinueranl. (2) Tradiderant se autem
hoc modo : belloa Thebauis pressi Platæeuses primum Ciao
meni , Auaxandridæ filio, et Lacedæmoniis se tradideraut,
qui forte in illis lacis adorant; at illi , non recipientes ses,
dixere : a Nos nimis procul a vobisrhabitamus, et frigidum,
Vobis laie auxilium foret: plus semel enim fieri pusset, ut
in servitutem prius abstraheremini, quam nostrum quis-
quam lande audiret. (3) Quare suademus vobis, ut Ailie-

au.

.vav.-wi..w-4;..;.-,.... .
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ai 7v159011, 15’011 9.511 0511 503111107 609601155111 (611’700;

1 " 1» p- D la 6 À: a né 135 7019 5111011 619011111 11, I1] 0111 609. 01 55111), 110v 0- 11011

MtÀ11eî8510 11515061111011. (2) in; 85 8&0: 15 5715101110
31015 5110101 il [5i90111 18311 71101950111, 5110015101, 13111 7019 511-

851101105 1951918096901; ô 183 11059.19 laxùv ’A0’qve1i01v 110-

159019155111’ 10 110171011011 7019 300711101501 89.0311191111 1011
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110159019101; Kalligaaxoç 701918110150: 11901; 1051011
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5615 à 11611800115661 7007111015, il 57150059015 110116601v101

I I a I a I I t"91111910601101 1111560011 55 1011 01110111101 01110910111011 B1011 oi01

:15 01’185 3599.6810: 15 1101i. ÎAp161o751’1w11 ÀEi110061. (4) ’50

7019 89], 55 00 5751101110 ’A0nv01î01, 55 xiv8011011 "3101161

957161011, 11015 81,11 9.511 75 0110011519106110’561 01580161, 85-

50111011 101 115i60v1011 60908580951101 111111219 511 85 115-

I (I I l I a I N t a917511111011 010111; fi 110km, 6111 15 5611 1191011, 10111 I371-

40 11111181011 11000011 7511560011. (5) K83; 0’111 891 1015101 0502 15

5611 7511560011, 110d x1715 55 65 11 101510111 8111161151 11511

119-1179511011 10 x5901; 5x51v, 11511 59799.00 1990i60111. (H-
9.50111 153v MPŒT’IWÔV 56v1ow 851101 81’701 71’vov1011 ai

711159.01, 18511 9.511 11515061111011, 183v 85 05, 609.500.5511

se (6) ’Hv 95v 1011 9:); 60916001019511, 5711109101i 11v01 61561117

9.570in 59.1156056611 8101651’65111 101 3011110151011 199011”-

9.e1101 03615 9.118i6011° 9111 85 609651019511 1190111 11011 601»

09011 370-1111010011 9515251590161 577511560011, 055v 101 i’601

v59.61110)11 oÎoi 15 5î9.511 115917511560011 15 609.60Xfi. (7)

60 T6516 15v 11001101 5; 65 v5v 15651 11015 5x 650 1591171011.

51v 7019 60 711039.71 59.?” 1190605, 5611 101 6019i; 15
51500591, 110101167111; 1190311) 115v 511 15 5159105811 5111 851011

115v 01606650861111.1111 1h11 609.505.011 5717], 01159551 101

11511 5710 11011515601 0170101511 101 5ve1111i01. n

IIPOAOTOY IZTOPIQN BIBA. C. (ses w ne.)

niensibus vos t admis , quiet fi uilimi vobis sunt , et ad lutan-
dum non invalidi. n "me. Platœensibus suaserunt Lacedœn
monii , non tain quod illis bene voilent , quam qued cupereut
laboribus fatigari Atheuienses , bellis cum Bœolis gerendis.
(la) Consilium aulemLaccdœmoniorum sequentes Platœen-
ses, quo temporc duôdecim diis sacra faciebant Athenien-
ses , supplices ad aram couscderunt, sequi: illis tradiderunt.
(5) Quo cognito, Thebaui arma intuleruut Platœensibus;
et Athenienses auxilie illis vouer-e. Sed quum in eo essent
ut conscrerent pugnam, id fieri non passi saut Corinthii:
hi enim , quum (une adesscnt, arbitrio eorum rem permit-
teutibus utrisquc, pacem conciliai-uni, fines regionis ita
constituentes, ut Thebaui ces ex Bœotis, qui Bœotorum
communi nolleut attribui , nihil impedirent. (6) floc con-
sliiuto, Corinthii ahieruut. Athenienses vero, domum re-
deuntes, ex improviso adgressi sunt Bœoti : sed commisse

pugna superali sunt. Quo facto Atheuieuses, fines Pla-
iæeusibus a Corinthiis conslilulos iransgredientes, ipsum
Asopum et ilysias fines inter Thebauos et Platœenses sta-
tucruut. (7) Plalæenses igitur, postquam praadiclo morio
Atheniensibus sese tradidissent, nunc eis ad Marathouem
aux ilio venerunt.

ClX. lmperatorum autem Athenieusium bifariam divisa:
orant sentenliœ; noienlibus aliis, ut prœlio coniligeretur;
nimis enim exiguum esse ipsorum numerum,quam ut cum
Medorum exercitu congrcdereutur; aliis vero , et in his Mil-
tiade, confligendum ceusentihus. (2) lia quum dissentirent,
quumquc in eo esset ut pejor vincerel seuleutia; tune un-
decimus supererat qui suffragium ferret, is qui faba pole-
marchus electus erat Atiieniensium : antiquilus enim pole-
mareho æquale cum imperatoribus jus suffragii ferendi
tribueraut Allienienses. lin-ut autem tune polemarchus
Callimachus Aphidnæus; (3) quem conveniens Miltiades
his verhis est adlocutus: a in te nunc situm est, Callimache ,
utrum in servitutem redigere relis Athenas, au, liberata
patria, momeriam tui in omne mvum relinquere, qualem
ne Harmodius quidem et Aristogiton reliquerunt. (4) Num-
quam enim ,, ex quo exstiterunt Athenieuses, in tantum ad-
duetl sont periculum, in quanto nunc versantur. In que
si Medis succumbuut , decretum est quid eis sit patiendum,
Hippiœ deditis; sin superior disccsserit hanc civiles, proba-
bile est primam eam futuram esse Grmcarum civitatum.
(à) Quo pacto igitur fieri hoc possit , etquo pacto a te pen-
dent harum rerum summa, nunc tibi dicaln. Senteutiæ
imperatorum, qui decem sumus numero, in dans divisa!
sunt partes; aliis confiigendum censentibus, aliis non con-
fiigendum. I (6) Jam, si prælium non commiserimus, per-
suasum iere habeo magna exslitura dissidia, quœ animos
disturbent Atheniensium , eosque ad Medorum [rehaut par-
tes. Sin prœlium commiserimus priusquam putre consi-
lium animes subeat uonuullorum Atheniensium, probabile
fit mihi , ut, diis æqua tribueutibus , superiores discedamus.
(7) [lace igilur omnia ad te nunc spectant et ex te pendent.
Etcnim’si tu meæ accesseris sententiae, habebis liberam
patriam et civitatem primam universæ Græeiæ; sin his
suffi-agame fueris, qùi dissuadent prælium, erit tibi cou-
trarium eorum, quæ memoravi, commodorum. n
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HEBODOTI HISTORIABUM LIB. V1. V .309
0X. His dictis Miltiades in suam sententiutn Calliinachum

traxit : et aceedente polemurchi sutfragio decretum est , ut
prælio connigeretur. Post hanc, qui ex imperatoribus ooli-
tligendumvcensuerunt,thi, ut cujusque dies adent, que
penes cum sumuut esset impcrii , ile vieem sunm Miltiudi
tradiderunt. A! ille quamvis acciperet, non lumen prius.
connnisit prælium quam legitimus ipsius dies adesset.

0X1. Quo die igitur Miltiadis vices ernnt administrandœ
imperii summœ, in aciem eductt sunt Athenienses , inti
mode instructi. Dextro cornu prœerut polemarchus Calli-
machus : obtinebat tune enim tex apud Athenienses , ut po-
lemarchus dextrunn cornu teneret. A!) hoc igitur principio
deinde collocatæ orant continuo tenore singulet: tribus Allie-
niensium , pro cujusque numero : (2) postremi vcro, in Iævo
cornu , Platæenses statuant. Inde enim ab hac pugna usu
receptum est, ut, quando solenniu sacra perngunt Atlnec
nienses, qua: quinto quoque aune celehmntur, prœco Ame-
niensis solennes preccs itapræeat, ut fausta omnia irrece-
tur Athcniensibus simul et Platœensibus. (3) Tune vero,
quum actes Atlneniensium and Marathonem sic esset instru-
cta ut trans fronti exercitus Medici exæqunretur; accidit,
ut in media ordines baud sane frequentes stalfeilt,’et en
parte (lcbilior esset unies ; sed ut utrumque cornu densiori-

bus ordinibus essetfirmutum. i
CXII. Acie ita ordinata, quum causa: bestiau prospera

omnia nunciusscnt, ibi tune Allienienses , ut signum dutum
est pugnœ, cursu in hostos contcnderunt. Erat autem in-
ter dues acies interjectum intervallnm baud minus quam
oeto stadiorum. (2) Tum vero Persan, ubi cursu adversus
se irruentes hostes viderunt, ad excipiendos illos se com-
pararunt; furere dicentes Athcnicnses , et in propriam ruera
perniciem; qui ita cursu contenderent, quum numero es-
sent panai, neque vel cquitutum vel sagittarios tuberont.
De his igitur ita judicabant Persœ. At Athenienses, post-
quam confertis ordinibus ml manus venissent hostium,
pngnam edidernnt memoratu (lignant. (3) Quippe primi
omnium Giæcorum , quos novimus , cursu in hastes impe-
tum fecerunt : et primi sustinuerunt, Medicam vestem et
en indulos adspicere viras; quum ante iltum diem vcl no-
men Medorum Grœcis , ubi audirent, terroient incussisset,

CXIII. Salis autem longi temporis hœc ad Marathonem
pugna fuit. Et in media quidem aciei vicerunt barbari,
ubi Persan ipsi et Sacæ Iocati orant; quillas parte victores ,
perrupta acie, versus mediterrunea persecuti sunt fugientes.
At in utroque Cornu penes Atltenienses et Platæenses victo-.
ria stetit. (à) Et hi quidem, postquam vicerunt, omissis 
hisce ex barbai-i3 quas in fusain vertemnt , utrumque cornu
contrnhentes, illos sont udgressi qui mediam’ perruperant
acicm: et de his quoque victoriam Allienienses reportarunt.
Tune vcro in fugam etïusos Persas andantes persecuti suint;
donec ad mare delati , ignem poposcerunt, insasque [mes
sunt adorli.

CXIV. ln hoc discrimine et ahi-multi periernnt nubiles

Athenienses; et Callimaclms polennarchus, postquam l’ortie

ter. pugnarat , interfcctus est; «nus item ex imperaturibus,

a»
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3l0
âmhôonevoç :83»; âÇÀtid’tœV vain, 191v pipa ânonnai;

«déni trimez, :0310 8è aïÀÀot ’AOnvottœv «01105 ce

and envoyois-roi.
CXV. clin-tôt pâti à 165v 1’560 êtrexpoîrnoav rpôrrq)

5 tomâtes? ’A0nvaïov.’ riot 8è Àom’fict oî fiépôozpot 350m:-

xpouooipevot, nati àvaÂaÊôvreç êx fic varie-ou s’v 7’15 au

nov rôt si ’Epsrpinç âvôpoî-rroôa, nepts’nÀwov Xoôvtov,

poolônevot (pôîl’vat rein: ’Aônvat’ouç âmxôpevot ê; 70

dicte. (2) Aï-u’n 3. gaze êv ’AOnvat’oto-t ë ’AÀxoemvt-

to ôéwv paumât; ouï-roi); rama êmvœOîq’vat’ roûrouç 78:9

aquens’vouç caïeu Héponot o’waëé’ut o’wniôœ êoÜo’t i611

êv fiiez muet.
CXVI. Ogre: nèv 891 nepténÀœov Eoôwov, ’AO-qvaïm

3:3, à); noaâîv EÏXOVr mixiez-a: s’ÊoÏiOEOV êç 10 cidre, nazi

la ëçenooîv ce âmxôpsvot npiv rein; Bapâipouc fixent,
mû. êcrparonsôeôo’avro âTtIYiLE’VOt E’E ilipoleet’ou 1:05 êv

Mapozftôfwt s’v aine) (HPŒKÂEËP Tl?) êv Kuvos-oïpysï.

Oî 8è fioipëapot fiat vignot ürrspatwpnOëv-rsc (Dakrîpou

(1051-0 13:9 Ëv ênivetov 761:5 163v ’AO’qvaiow) , ônèp touron

20 âvaxwxsücavreç rôt; ve’aç aînén-Àwov anion) ê; 12h71 ’A-

’ oinv.

CXVII. ’Ev m6111 âv Maponôîvz naira &nëOavov

163v papedpow un? éëaxtoxtliouç mi. rerpuxooiouç
à’vëpaç, ’AOnvaûov 8è êxarov êvswîxovrot nui. 860. (2)

2b ’E-rreaov p.èv dysore’pœv TOO’OÜTOt, auvvîvezxe 8è «616m

0539.0; 7511853001: retévôs’ Konvaïovlà’vôpa ’EniC’qÀov 10v

Kouzpayôpso) êv fi eue-voici (Lot-1051903 ne. mû ù’vôpa yt-

vo’nevov àyaOôv 153v onusien»: step-qoïh’vat 061:5 «layent:

oûôêv 1:05 ménorrag- oüre fiÂnOÉVTa, mi To Âourèv rît;

Je Con; ôtarslésw in?) ronron 705 xpo’vou s’o’vrœ rigoloit.

A5575!» 3è mûrbv imam 1:59! 105 naîOsoç 10101135 rimât

Àâyov. oivôpot oî ôoxéew ônÀt’r-qv âvrwtfivm [1.67005 1’05

70 ys’vstov 191v doniôa nâoav enflent 1:0 6è (Patent:
70’610 ému-r?» pèv napeEEÀOeïv, 10v 8è 5000103 napa-

35 atérnv ànaxreïvau. 131510: nèv ôà ’Em’Ç’qÂov ênuOâ-

un; Àéyew.

CXVIII. Afin; 8è nopsuôyavoç ôtant 11.73 arpette"; à;
"env ’Ao’i’nv, émirs ê-(s’vsro êv Muxôvq), J85 ô’qnv êv TÇt

Ünvq). Kari fin; (est! :I’Îv fi 644m, oô Menton 68è , on;

ou fini-in raillera ênélalwts, (vît-710w ânots’sto div
veiîîv, 55596» 8è s’v (l’amidon Wfi (haha ’A-rrânowoç

nexpoo’oipévov ênquaîvs-ro ôxo’Oev osoulnys’vov si?) , nu-

00’.u.ev0ç 8è ë 05 âv i905, ËnÀwe 1:15 êowroÜ mi Ë; Afi-

à r-hv v’Pjo’ov, zut-armerai ce à; çà ïpôv ce à’yalna, and

êvts’nsrav. roidi. Anlioto’t ânœyaysïv 10 chalon à; Avi-

Àtov 70 ÛnÊaiœW 1:0 8’ aïe-ri Ëni OaÀéao’y XaÀxiâoq xa-

. ravriov.’ (a) Aâ’rtç pêv 8h m5101 ëvrstloîgxsvoç âné-

nÀœs, 10v 3è âvôptoîv-ra coïtoit Avihm oint o’mvîyayov,

w and (tu ôt’ ête’ow cime-t 61161750: minot êx Osonpom’ou

êxoyc’o’avro s’ui. AfiÀtov.

CXIX. T on: 8è ’rôSv ’Eperptétov fivôpanoôtone’vouç

IAôitt’ç TE tout ’A ptazpe’pwlç, 6x TIPOGE’GXOV à; vip ’Aclnv

nhôovrsç, âv-tîyotyov êç 20560:. (2) lidem-:in; 3E Aa-

IIPOAOTOY lETOPlflN BIBA. .

’Àow and. o’mt’xuro 7&9 mwxa’Ürot et Afghan ortie!» s’ç’

.e.---......-»..V... «m. ...-....*«. ...h . .,.., .7 a . ......

(493,03.)

Stcsilaus Thrasylai filins.’ lbidemque Cynegirus, Eupho-
rionis filins , quum aplustria navis barbarorum manu tennis-
set, securi amputata manu oecidit.

CXV. Cœterum septem navibus ista ratione potiti sont
Athenienses. Reliquis autem navibus barbari, valide put-
satis remis in altum revecli , adsumptis ex insula mancipiis
Eretriensibus , in qua relicta erant; Sunium circumnaviga-
runt , ad urbem prius pervenire studentes quam rediissent
Atlienienses. (2) Et pet-vulgate est apud Athenienses fuma ,
cepisse illos hoc consilium ex Alemeonidarum artificio; hos
enim ex composito clypeum Persis, quum jam in navibus

essent, sustulisse. .CXVI. At, dum Sunium Persa: cireumnavigant, Allie-
nienses, quantum pedibus vaincre, in urbem retro cura-en-
tes, prius adfuere quam Persa: vernirent : et, quemadmo-
du m ad Marathonem in agi-o Hercnli sacro castra habucrant ,

sic et nunc in alio lteracteo, quod in Cynosarge est, locum
castris ceperunt. (2) Barbari veto, postquam noves ante
Photon-nm, qui pet-lus tune erat Atheniensium, in alto ali-
quamdiu tenuissent, retro in Asiam nm’igarunt.

CXVII. Ex Persis cecidernnt in hac Marathonia pugna
circiter sont mima et quadringenti ; Atheniensium vero cen-

tum nonaginta duo. (2) Hic fait occisorum ntrimque nu-
merus. Acciderat autem ibi res mira hujusmodi : Epizelus ,
civis Atheniensis , Cupliagoræ filins , stans in acie , tortitcrs

que pugnans, oculorum usu privatus est, nulla corporis
parte nec continus percussus, nec eminus ictus : et ab hoc
tempera per reliquam vitam coccus permansit. (3) Menno-
rantautem, ipsum de hac mlamitate hœc narrasse : vismn

esse ci virum armatum magnum contra ipsum stare, cujus
bai-bem totum texisse clypeum ; illud autem spectrum præ-
teriisse i psnm ,Iet virum sibi proximumstantem in terfccisse.
Hæc Epizeluni solitum esse narrare audivi.

CXVIII. Datis, cum exercitu in Asiam profectus, post-
quam Myconum pervenit, per somnum vidit visionnem ; qua:
quidem quatis fuerit non memoralur : sed ille, simul etquo
illuxit , perquisitionem instituit navium. Et quum in Phor-
nicia navi simulacrum invenisset Apollinis inauratum , porc
contntus est unde raptum esset : utque audivit quenamex
templo esset, ipse sua navi Delum est profectus, (2) et
ibi (jam enim in insulam reversi cran! Delii) simulacrnm in
temple deposuit, Deliisque imperavit ut in Delium Theba-
nornm , qued est ad mare adversus Chalcidem , illud, trans-
porteront. (3) Dalis quidem, date hoc mandate, retro na.
,vigavit: et statuam Delii non transmisernnt; sed post Vib
ginti domum aunes ipsi Timbani, oraculi jussu, Deliulll
illam deportarunt.

cxnx. Eretriensesavero in servitutem abreptos Datis et
Artaphernes, postquam in Asiam adpnlerant , Susa abdu-
xerunt. (2) [tex autem Darius, quum Erelriensibus, [m’-
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gaïac, «a» prix: utilisation-onc yevéoeat 10?); ’Epsrptéaç,

éveil! Ctpt 8m01; xo’Àov Je: âpEoîvrœv 8181364; «guipon»

183v ’Eperpts’œv’ 3min 8è eÎôé coeur; àrruXOs’vraç 11°10’

tartaret: ne! ônoxetpfonçsœorêi êôvmç, émince xaxèv

b 5Mo oôôèv, aillai arpent: 1’75: Krach]: x0301]; armatures

ëv crurent? étourdi 1133 envoyai 30-13 ’Apôs’pmm, du?)

prèv Bode-on 85’313 and 8mxoo’touç «même; ânéxovn,

racaepoîxovrar 8è âne 103 tapine; 10 1109525101: 19v.-
qmciaç îôe’otçs and. 7&0 ëcçahov nui fla; mi. flouait

âpôcoovrut ËE «6103 196m? 10112385. âvfls’emt
péri xnlœvnitp , n’ont 8è 7410108 figue!) -âcxoü et 11000-

ôs’ôsrar humique 8è 10614:) àvrÀs’er mi inerte»: s’y-

xe’5t ê: ôeEanevvîv’ En 8è 106111; à; 5Mo ôtaxsonevov

1941161111 queue-ta: 6806;. (t) Kart à a?» ici-001110; x01
oî «flac mîyvov-rat «apura-rixe, 1è 8è ê’Âauov covoïyouot

ëv âw’q’iotç, 1è 0E Hépoat n°015501. ëaôwoixnw s’en 8è

pékan! and. ôôynhv napexo’nevov [Serpent ’EvOaUt-a

100c ’Epsrpts’aç noircîmes [toto-rhos; Aapsîoç, o? mi

[AÉXPt êpœ’o 57x01: 191v 7.16m munir, (peloit-tomme rôt;

20 doxainv 716mm. Tôt nèv 891 1130i ’Epsrpts’aç Éole

061w.
I CXX. Auxeôatnoviœv 8è inox; ëç 1àç ’AO-tîvuç 810’-

KiÀtot p.513! 11h ravoéÀnvov, mixons; onouôhv non-13v
xa1a10t65’sw, 051m (7)61: 1pt10î’0tëx Santon; êyévovro

2: êv fifi ’A11mfi. "1’01:er 8è immigrent fic outrâme-
tneipowo 39mg entremettant 10?»; Mrîôouç- ÊÀOo’vreç 3è à;

10v Mapafiâ’wa Êftnrîo’avro. M518: 8è aïvéovreç ’AOn-

vatouç and. 1o Ëpyov aôrëiv citronniers-(ivre ânier».

CXXI. 0839.0: 86 p.01, and 01’»: êvôs’xopm 10v M-

30 70v, ’AÀxneowŒœç div x01: âvaôe’Em [18,901.61 3x auv-

01îy.or10ç doutât, [toulons’vouç 61:0 papëdpotoi 1e aveu

lônvat’ouç nantir-11’ Tant-(r oï’rtveç pËÀÂov à 65min);

Kant-g 1:33 t1’awtrmou,’lm0vixou 8è m3191, çuivovrm

fricorôpavvot êovrsç. (2) Kant-4:1: vêt? nome; ’AOn-

se varient ânévrwv éraflant, 3x0); nentem-90:10; êta-mécru
En 163v ’AOflvéow, 18: mitraux «6108 xnpuco’o’neva’ôrto

105 8113106100 drvs’560at, tout. raina 1è ê’ZOto’roz 5’;

«610v mina ënnxuvâ’to.

CXXII. [KaÀMero 8è1061oo à’Etov 110110095 [LV’Iîpfilv

to 361i. mixera 1M: glana To610 pète 7&9 18: 190k):-
yne’va: , (in: âvùp ëxpoç Éleuôspôiv 1M 11119301.. 10’610

8è 1è Év ’OÀupatïn Enlace, in? vtxrîaaç, 1500131-

1113) 8è ôeôrepoç yevânevoç, 116010; 8è 119615901! o’weÀô-

ttevoç, ëçavepoîon à: 100; "Emma: mixera; gravier-gaz
la Serrant-10v 10’610 8è x0113: 13a: ëœoroü 001115500; émî-

me 195?; oÏ0’ç 1a: dv1139 ëye’vsro. ’EfietS-À 7&0 évé-

Vovto veinera ôpuîottfëâwxé ce: ôœpsùv 14570110119511:-

o1oït’qv étatique! 1e ËXüPtGdTO’ la: 7&9 «évita»: 163v

’Aômaûov 10v étreint) 30.901 (stûpa éoro’1fi êxÀéEa-

w 60m, 380m: 1061011ê3 dv89i.]
CXXHÏ. Kari oî ’A-Àx’neœvæat mon»; à oôôèv ga-

oov 106101; Env promouvvot. 9333m 33v par. , and où
aposterait 195v ôtaGon, 106100: y: âvaôéëou écuma,

«me; 59:0?sz 1e 10v mitera xpâvov 100; 1npoîwouç,

a

A4.-.

I

l

assoner: msronmavn me. v1. ’ au
unquom captl essent, vehementer fuisset trams , quippe qui
primi auctores fuerant injurieront; nunc cosdem, ubi ad
se abductos et sua in potestate vidit, nullo alio male adfe-
cit, sed scdes illis in terra Cissia adsignavit, in ana sua-
rum mansionum quas Ardericca vocatur. Abest illo de-
cem et ducenta stadias Sosie, quadraginta vero stadia a
puteo, qui tres diversas rerum exhibet species. Nain et
asphaltas et sal et olenm ex illohauritur, hoc mode : (3)
Imuriunt ope tollenonis, cui pro situla adligatus est dimidia-

tus uter : hune succutiens haurit homo id qued intus est,
idque in cisternam infundit;ex qua rursus in aliud rece-
ptaculum derivatur hæc materia; atque ita triplicem in for- w

mum convertitur. (4) Et asphaltas quidem et sa! pralinas ’
concreseunt; oleum vero , qued rhadinacen Persan vacant,
in vase eoltigunt : est autem illud nigrum , et gravem spi-
rans odorem: lllum igitur locum Eretriensihushabitan-
dum rex tribuit : habitantque eomdem regionem ad meam
asque œtatem, pristinam linguam servantes. Hæcisunt
igitur quœ ad Eretrienses speetant.

CXX. Lacedæmomorum vero duo millia Athenas vene-
runt post plenilunium : et hi quidem , rem adhuc integram
deprehensuri, tenta usi sunt celeritate, ut tertio die, quam.
Sparte discesserant, in Attica fuerint. Sed , quum peracto
jam prælio advenisscnt, cupidi tamenerant Modus videndi.
ltaque,Marathonem profecti, spectarunt : deinde, collan-
datis Atheuiensibus et re ab his præclare geste, domum
redierunt.

CXXI. Quod vero de Alcmeonidis narrant, id miror
equidem ; nec mihi persuaderi palier, umquam illos Persis
ex eomposito clypeum sublaturos fuisse, quasi vomissent
ut sub barbaris et sub Hippie essent Atlienienses. Quippe
satis constat, fuisse illos magis aut cette pariter inimicos
tyrannorum atque Gallias fuerat,Phœnippi filins, flippo-
nici pater. (2) Callias enim, quoties Pisistratus Atheiris
pulsus est, anus Omnium Atheniensium ausus erat bono
ejus per publicum prœconem venumdata emere , omnia-
que alia in illum inimicissima maehinatus erat.

CXXIl. [Dignus est autem hic Callias, cujuscrehro a
quibuslibet honoritica mentio fiat; quum 0b hoc ipsum,
quod dixi , tamqnam vir acerrime libertati studens patrim;
tum oh id quod Olympiœ fecit,ubi equorum cursu victor,
quadrigarum autem canicule secundas ferens, reportata
etiam prias Pythiea victoria, conspicuus fuit apud omnes
GræCos per sumpt’us maximes; denique 0b singularem in-

dulgentiam qua adversus tres tillas suas usus est : quibus,
postquam nubiles rueront, non mode dotem (ledit magni-
ficentissimam; sed et hoc eisdem gratificatus est, ut uni-
cuique ex illis potestatem daret , maritum sibi , quem ipso
venet, ex omnibus Atheniensibus seligendi.)

CXXlll. Atque eadem mode, certe baud minus , tyran-
nos odernnt Atomeonidae. Quare mirer, nec adiante ca-
lumnîam, hos tales vires cl’y’peum sust’ulisse; qui constan-

ter fugerant tyrannos, et quorum consilio et opem tyran.

. a.-- -... .
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En mauvis 15 fic 10010»! êEe’Àmov et [1501101901800

1M 1090vvi80. Kari 0010) 1ère ’AOrîvozç 0510: 500w
et êÂ50059t00-av15ç’1rolhîî gamay i359 Àpno’Stôç 15

xai. 39101075011010, à); 576) x9ivor et nèv 7019 êinypt’m-

5 cou 100; ÂOtTtOÜÇ Il5t0’t0190t1tôéœv "11111019103; (inond-

vav15q, 0085 1t 93net! ënauo’otv 100; lorrain 1090N-
v500v1aç, ’rnxneowi8ut 8è émotion-50); n15005’9œeav, et

891 0310i 75 àMOs’mç ê’cmv et 10v 1’100th civet-traien-

15:; 1190013906050; Aax58œt90viot0t êÀ5005900v 10:: ’A-

lo Mm; , 17); 9.01 1196159ov 858191:0101.
CXXIV. ’Anà 709’010); ’t’t êrttgregtcpomvor ’AO-q-

vaiwv 1G) 8119.19 119058t’8ooav 1*),v 11a19t’80t. 00 0è:

div Ëcav agréeur dîner 8oxquô159ot Ëv 75 ’AO-nvottotet

â’v895ç, 008’ et panera 5’151t9.5’o:1o. (2) 0010) 008?.

l5 1070; ai95’5t âva8510îvou En 75 à»; 10010» àorti8a êrtt

10t001q) 310’719. ’Av585’xôv) 95v 70:9 ào’rriç, x01 10’010

00x 561v. 01Mo); 31mn êyëv51oyoî9’ à; 9.5’v10t 35v ô

âvu8éEaç, 00x Éloi 11900101590) Jeux: 1001mv.

CXXV. Oî 85 ’Alxnsorviôat Ëoav 9.5i: xoà 1è nivé-

20 x005v 109.1901 ëv TÎIO’t ’AO-tîv-get, 01110 8è ’Alxyéœvoç

31010011; Meyatxke’oç 5’ys’vov10 aux! x0i9101 Manet.

To010 prêt! 709 ’Alxnéwv ô Msyaxls’oç 10’101 êx 2:19-

8ioiv A080î0’t 7m90 K90i0’00 âmxveons’vom tînt 10

x9nc1’rÇ9tov 10 ëv Ashpo’îot m9191îx1w9 15 êytv51o nazi.

90 envsÀoînêavs 1190000030, mi 94v K90î’o’eç 110069.90;

163v A0880: 153v 5’; 181 xp-qcnîpta 1901.150v1ow ému-100

55 1101550: METGTtE’pJI’ETŒt 5’ç 2&98tç, àmxôyevov 8è

8o)95’51ou. 19001.73 10v av 80vn1m 111.5 ëco0100 60394111

Eisvet’xao’ôm écumai. (2) cO 8è ’Alxne’wv 7190; du;

80195’àv ëo’ù’aav 101061-qv 10t0î85 5111111850002; 719005:95-

95. ’Ev80ç x10i5vat 9.57m: ont xôkrov [5000») n°11001:-

11095v0ç 100 xtOt’îivoç, x0009vo0ç 100; 539mm 5090102-

100; 56x011; ûno8neoî05voç iris 5’; 10v 07.000903! ê; 16v

et xamys’ovro. (3) ’ iatreodw 8è 5’; uo)90v kir-679.010;

1198310: 95v 710195an5 7101901 10m ravina; 100 x9uaeîi
800v êyy’r950v et 316009001, 9.510. 8è 10v xo’Ànov 710010:

«Insigne; 190000 mi. à; 18:; 19601; fic; mnem];
8tot110î00tç 106 tiré-(0010;, x01 60010 1066»; â; 10 010’-

p.a,ËErîï5 En 105 011000900 glacent 9.50 yoyo: 100c; x0-
069v00ç, 110v1i. 85 159) oindre peut»; à o’wO9rôrtqr, 1033

10’ 15 0109.0 536560010 aux). minot êErôyxono. (4)
’180v10: 85 10v K90ïoov 757m); êafiÀOe , x05 et 110510 1s

Ëxsïvat 8t8oî 31011190; 81590: 80)95’510:t 00x Éliane) 5515(-

St

3.

ç

vont. 0510) très: 5.1110011105 il citrin 00311) n5ya’Âorç,.
s zut ô ’Alxpts’ow 0010; 001w 1509t11110190:9’rîcaç ’OÀ00-

111489: âvatpésmt.

CXXVI. Marat 85, 751’535 8501593 001590v, K15;-
oOévnç 940 ô thuôîvoç 10901vv0ç 5845195, 66015 7101-

N?) 0690511615015,an 75v5’00at êv 1oîot "Ennemi 1190-
15901: 73v. (2) KÀ5to’Oév5ï 7&9 tu?) ’A9t0’1tov09.00 100

Mô9mvoç 1073 ’Av895’50) vivant 0070149 advenez Îv
’A 7090711). T «011w flânes , cIDtÀ’rîvow même»; 5’,5090w

t 10v â’9w1ov, 1001:9 70vaïxa 1190005ïvat. (3) ’Oluwrtew

03v Ê6v1œv ml môv ëv aôroîot 1509f1111t9 0 KÀ5t005’vnç

Q5

nide exuti orant Pisistratidœ. (2) Fuereque àdee hi . me

judice, inuite mugis liberatores Atlienarum , quam Harmo-

dius et Aristogiten : illienim occise Hipparcho exacerbarunt

reliquos ex Pisistratidis, neque finem feeerunt illorum ty-

rannidi; Alcmeenidæ vere manifeste liberarunt Athenas , si

quidem vere hi t’uerunt qui Pythiœ persuasere, ut Lace-

dæmonios jubenet liberare Atlrenas , quemadmodum a me

supra expesitum est.

CXXIV. At tentasse , qued succenserent quadam decaus-
sa populo Atheniensium, ce prodiderint patriam? Atqui
nulli orant viri Athenis mugis spectati, magisque hono-
rati, quam hi ipsi. (2) itaque nulle ratione probabile
est, sublatum esse ab his quidem viris clypeum tali de
causse. Cœterum sublatus ubique clypeus est : id qui-
dem negari non petest; factum est enim : quis vero sil: qui
illum sustulerit, non valee ulterius, quam dixi, declarare.

CXXV. Fuit autem Athenis jam antiquitus illustris
Alcmeonidarum familia : nom inde ab Alcmeone ipse, et

dein a Megacle, exstitere in hac domo nobilissimi viri.
Stalim, Alemeen , Megaclis filins, adjuter fuerat Lydo-
rum quia Crœse Sardibus ad censulendum oraculum Del-

phicum missi sent, studioseque illis operam navaverat
suam. Cujus in se mer-ile pestquam Crœsus ex Lydia
Delphes missis cogneverat, Sardes cum ad se invitavit ; et ,

pestquam advenit, tante auri pondere eumdem donavit,
quantum sue corpore aspertare seine! pesset. (2) Tune
Alcmeon ad accipiendum hoc tale donnm in hune modum
comparatus accessit. Grandi inductus tunica , in qua am-
plus crut sinus relictus, et cethurnis quos repererat am-
plissimis caleeatus, in thesaurum intravit, in quem duce.
haler. (3) lbi quum in acervum rameuterum auri ineidis-
set,.primum cil-ca crum , quantum auri capiebant œtllurni,

infersit, deinde replelo tetu sinu, et coma ramentis cen-
spersa, denique aliis in es sumptis, thesauro egressus est,
ægre trairons cothurnes, et cuivis alii quam homini simi’

lier; cujus et obturatum es, et omnia turgide orant. (Il)
Quem ita censpieiens Crœsus , risnm non tenait; denavit
autem non his mode, sed alia etiam adjecit, his non infe-
riora. lta magnis divitiis aucta bine domus est : idemque
Alcmeon, eques alens quadrigis jungendes, Olympicam
retulit victoriam.

CXXVI. Deinde vere, proxime sequente ætate, cam-
dem familiam Clisthenes,.Sicyenis tyrannus", ita extulit,
in malte etiamisplendidier inter Græces evaderet, quam
antea fuerat. (2) Clisthenes ille, Aristonymi filins, Myro-
nis nepos, Andreæ prenepos, quum esset ei tilia, nemine
Agariste, in matrimonium liane dare decreverat juveni
quem reperisset Græeorum omnium præstantissimnm. (3)
Quumque essent ludi Olympici, in quibus curricuto quo-
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1151100011 11151011110010 me. v1. 8 f3

(lugerons viet! ctisthenes, nunciari par prœconem jasait",
ut quisquis Græcorum dignum sese judicaret qui genet
fieret Clistbenis , is ad sexagesimum diem , aut etiam au:
te id tempus, sicyone adesset : exacte enim aune, inde ab
illo sexagesimo die , ratas filiœ nuptias habiturum Clistbe-
nem. (4) Tuncigitur cenvenere proci , quotquot e Græeis .-
et sua ipsorum et patriæ prœstantia superbiebant: bisque
Clisthenes et curriculum et palæstram, quibus inter se

certarent, patata habebat. lCXXVII. Ex Italie advenit Smindyrides, Hippocratis
filins, Sybarita, home anus omnim luxuriesissimus:
(llorebat autem tune maxime Sybaris z) item Damasus À
Sirites, Amyrldisillius filins, qui Sapiens nominabatur. (a)

Hi ex Italie advenerunt. Ex sinu vere lenie Ampliimneç
stus, Epistrophi illius, Epidamnius. » Hic igitur ex sine
Ionie. (3) Sed ex Ætelia advenit Mates, frater Titormi illius,

qui, quum corporis rebere Grœcos omnes superaret, hemi:
num fugiens eommercium in extrema Ætelicœ terra: se reg
eepit. (4) Ex Peloponneso Leocedes, Phidonis filins, Argn
verum tyranni , Phidenis illius, qui mensuras Peloponnesiis

eonstituit, et longe Græcerum omnium inselentissimus,
sedibus suis pepulit agenethetas Eleorum , ipseque arbitri
manas in Olympico cet-lamine sibi adrogavit. (5) Præter
hujus igitur lilium , adfuerunt item ex Peloponneso Amian-

tus, Lycurgi filins, Amas ex Trapezunte, Laphanes est
Pœo, Azaniœ (in Arcadia) oppide, filins Eupliorionis il-
lius , qui, ut in Arcadie fama est, Dioscures llospitio ex-1
ceperat, et ab ille tempore cunctis peregre venientibus
bespitium prœbuit : denique Bleus Onomastus, Agæi filins.

(6) Isti igitur ex Peloponneso adfuere. Athenis vere ver
nere , Megacles , Alemeonis hujus filins , qui apud Crœsum

fuerat , et alias, llippocl-ides, Tisandri filins, divitiis et
cerperis ferma excellons inter Athenienses. (7) Ex Eretria,
quæ per id tempus tiorebat, Lysanias; hic nous ex-Eubœa.
E Thessalie adfuit Diactorides Crannonius, de Scopada.
rum familia; e Molossis vero, Aleon. Tet numere preci
fuere.

CXXVlll. Qui pestquam ad prædietum diem Sicyone
cenvenerant,Clis1henes primum patries eorum seiscitatus
est, et genus cujusque : deinde, par anni spatium ces re-.
linons , pertentavit eorumdem, fortitudinem, et animi in-
dolem , et culturam ingenii , et mores; mode cum singu-
lis eengrediens, mode cum universis; (2) et, qui ex illis
iuniores erant, hos in gymnasia ducens: maxime vero
inter epulas ces perlentabat. Per totem enim tempus,
que illos apud se detinuit, ista omnia l’aciebat, simulquc»,
magnifiois epulis ces excipiebat. (3) l’lacuereei autem fere

præ cœteris hi qui Athenis advenerant; et ex his mugis et.
probabatur Hippoclides, Tisandri filins, quum et) fortitu-
dinem , tnm qued generis propinquitate Gypselidas Corin-

thies alliagebat. vCXXIX. Ubi statutus admit dies, que celebrarentur 110-,
plia», deglararetque Clisthcnes quem pre: cæteris probant;
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yocrvîcuwæ 50x071 50 0769.0707, 0? 75 «11107 and 9.517070:
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HEBODOTI HlSTOBIABUM LIB. V1. n 315
in ejusmodi enim terrem se ces ductufun’r, unau alluma

auri deporlaluriessent; lime quum ille dicens nues peo
tiissel, Ailienienses speerecti instruclas ci naves dederuut.

CXXXIII. Et Miltiades, accepta exercitu , Parum navi-
gavit , caussam prœtexens qued Parii Persam ad Maratho-
nem navi triremi essent secuti, adeoque priores arma in-
tulissent Allieniensibus. (2) H00 quidem colore aiebatur
oraiiunis: cæterum infensus etiam Pariis crac propter L150-
goram Tisiœ lilium,genere Parium, qui cum apud Hydarnen

Persam accusaverai. Postquam ad insulam,quam pelleo
rat, cum exercitu pervenit. Miltiades, oppugnavit Parios;
inti-a murum compulses : missoque in urbem prœoone cen-

tum postulavit talenta, dicens, nisi ea sibi darent,.non se
abduclurum exercitum, quin vi cepisset urbem. (3) At
Par-il, de danda Milliadi pecunia minime cogitantes, omni-
bus modis operam dabant ut urbem defenderent 7 quem in
(bien) quum alla exeogitabant, lum,ut quœque pars mur!
expugnatu facilior videbatur, in eam ingruente nocte duplo
al liorem , quam prius erat, excitabant. - ë; .

CXXXIV. Hactenus quidem Græci omnes in commento-
randa hac re consentiunl; deinde vero sic peractum rem
esse Parii narrant : Miltiadi , de incepli exila dubitanti, in
colloquium venisse mulierem captivam, genere Pariam,
cui Timo nomen fuisse : fuisse vero ministram templi In-
ferarum Dearum. (2) flanc, postquam in conspectum ve-
nissel Milliadis, consilium ei dedisse, ut, si utiqua magni
faceret capere Parum, exsequerelur quœ ipsa illi esset indi-
catura. Deinde, auditis mulieris hujus prœoeptis, Millia-
dem in tumulum, qui ante urbem est,se commisse, et
maceriem transilüsse templo Cereris Legiferœ circumdu-
ctam, quum fores aperire non potuisset :tum, transcensa
hac macerie, ad ipsam œdem dem accessisse, nescio quid
intus facturum, sive qnod movere aliquid voluîsset qued
movere nefas esset, sive aliud quidpiam facturum, quid-
quid tandem id ruerit’. (3) Quum vero jam ad fores esset",
subito honore correptum ,.per eamdem viam, qua venis-
set, rediisse; et desilientem de macerie luxasse femur;
sive , ut alii aiunt, genu impegisse.

cxxxv. neque male se habens Miltiades retro naviga-
vit , neque opes adferens Allieniensibus, nec subacla Parc;
sednulla alia re gesta, nisi qued per sex et viginti dies
urbem oppugnasset, insulamque devaslasset. (2) Darii,
obsidione liberati, intelligentes Dearum minislmm Timu
Milliadi quid faciendum esset indicasse, quum pœnam
ab illa hujus rei caussa sumere vellent, legatos miserunt
Delphes, (3) qui oraculum cousulerent,,an ultimo sup-
plicio adficerent Dearnm ministram ,. quœ hostibus viam
capiendæ patries indicasset, et sacra ,quœ ad virilem sexum
efferri nefas esset, Milliadi aperuisset. (Il) At negavit P!»
tIIÎà, dicens, non Timo ipsam hujus rei esse caussam;
sed, quum in fatis esset ut vilain male finira! Miltiades,
hanc ei a diis missum esse ducem mulorum [une quidem
Pytlria Pariis respondit.

CXXXVL Milliadem autem, Faro reversum, quum alii
omnes Allienienses in 0re lnabebant ,.lum prœ maoris Xan-
lhippus, Aripllronis filins; qui cum capitis mum cgitapud

a... a; :
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populum, 07 qui Athanienses dole male circumventsset.
(2) Quem ad accusationem Miltiades ipse, præseus lieet.
non respondit : nec enim poterat, femore jam in putredi-
nem abeunte. Sed,dum ille lectuloimpositus in media
jacebat, eaussam pro en dixere amict , pugnæ Marathonias
multum mentionem facientes, et Lemni ab illo captœ, puas
nœque de Pelasgis sumptæ, et insula: Atlleniensibus traditae.

(3) Favente autem illi populo hacienus, ut capitis erimiue
cum absolveret, sed tamen propter damnnm civitati illatum
quinquaginta mullaret talentis, Miltiades quidem baud
multo post, carie exeso pulrefaetoque femore, vilain finiüit;
quinquaginta autem illa talenta filius ejus Cimon persolvit.

CXXXVll. Lemno autem Miltiades , Cimonis filins, hoc
m0110 potilus erat. Postquam Pelasgi ex Atlica ab Atha-
niensibus orant ejecti , sive jure, sive injuria; - nain de
hoc quidem nihil aliud dicere possum , nisi quœ ab aliis me-
morantur: scilicet, qued lleeatæus llegesandri illius, hac
de re in l-listoriis suis laquons, dicat, injuria id esse fa-
ctum: (2) postquamenim Athenicnses regionem illam,
quam sub Hyinetlo sitam l’elasgis, pro lirez-cade mari olim
arei Allienarum circumducti , (lcderant habitandam, hanc
regionem , ait, postquam bene cultam vidissent Athenien-
ses, quum antea misera fuisset et nullius pretii, invidia
fuisse eaptos et desiderio hujus terrem; atque ila Albanie"-
ses, nullam aliam juris speciem prœ se ferentes, illos eju-
cisse. (3) lpsi autem Allienienses contendunt, jure a se
ejectos l’elaSgos esse : postquam enim adsignalæ illis sub
llymetto scdes fuissent: inde cosdem facto impetu inju-
riam ipsis hanc solitos esse inl’erre z (4) quum iiliæ
Atheniensium aquœ lmurieudae mussa ad fouteur), cui.
Enneaoruuos nomen, egredi eonsuessent; quandoquidem
per id tempus nec Ailleniensibus nec aliis Græcis servi
fuissent; Pelasgos, quoties Atticæ puellze ad ibidem venis-
sent, par contulneliam coulemptumque vim eis intulisse;
(à) et ne hoc quidem lmbuisse salis, sed postrelno etiam
ipso l’auto depreliensos fuisse de invadendis Athenis con-
silia agitantes. Susa autem (auto meliores hmnines , quam
illos, fuisse; qued , quum interlicere l’elasgos las sibi l’uis7

set, quippe quas insidiantes sibi deprehendissent, noluis-
sont id moere ; tamtam admissent eis , ut terra cgrcderentur.
Atque illos, Attica ita ogresses , quum alia loua, tu") vero
et Lemnum occupasse. lsla igilur llecalams scripsit, luce
veto Athanienses memorant.

CXXXVlll. Hi igilur Pelasgi, quum Lemnum incolo-
rent, eupientes uleisci Allienienses, et bene cognila
habentes lesta Atlneniensium, comparalis quinquaginta
remorum navibus, insidias struxere mulieribus Atlieis.
Braurone festum Dianae celebmntibus : earumque complu-

res, vi rapins, Lemnum duxere, et pellieum loco
habuere. (2) Q0770 postquam liberos pepererunt, At-
ticum sermonem moresque Atticos docuere pueros. H7
vero deinde nec consuescere cum pueris ex Pelasgieis mua

lieribus natis voluerunt, et, quoties eorum aliquis ab islis
pulsabatur, omnes haie suppelias veniebant , et sibi mutuo
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. V1. t . 8l?
h ferebant opem: nique etiam domineriin illos bi pueri in
animum induxeranf, mulloque alteris’ïpr’œiàlebant. (3)

Quod ubi Pelasgi intellexere, non negligeudam (cant relu
putarunt ;,deliberantesque incessit metus , quidnam facturi
hi pueri essent quando adulti forent, qui jam nunc consti-
tutum habeant sibi invicem prœsto esse contra Iegitimarum
uxorum pueros, atqne his velint dominari. (4) flaque in-
terficere decreverunt pueras ex Atticis mulieribus autos :
idque etiam feeere, simulquc cum his matras eorumdem
occiderlint. Atque ab hoc iacinore, et ab en qued olim
mulieres Lemniœ patraverant, Thoantis tempore maritos
suos occidentes, usu receptum per universam Grœoiam
est, ut nefaria Minore Lemuîa adpellentur.

CXXXIX. Postquam pueros moresque Pelasgi interfe-

cerunt, nec terra illis fructum edebat, neque mores. et
greges pepererunt ut antes. (2) flaque et rame pressi et
orbitale, Delphes miserunt , levamen aliquod precantes ma-

lorum quœ ipsos premebant. Tom Pythia jussitteos satis-

factionem dore Ameniensibus quamcumque illi postulas.
sent: (3) et Atlnenas Pelasgi veuere, nunciantes se satisfa-

cturos esse pro omni injuria. (à) Aillenienses vero, strate

lento in prytaneo , quam pulcerrime potuerant , et adposita

mense bonis rebus omnibus replets, Peiasgos jusseruut
terram suam ipsis tradere ita comparateur. (5) Quibus Pe-

lasgi responderunt : a Tune vobis com trademus,  quum

vento borea navis e vestra terra eodem die in nostram per-

venerit. u Hos dixere 5 putantes nulle ratione fieri id .posse .

Attica enim terra procul a Lemno meridiem versus sita est.

CXL. Et tune quidem hase hactenus acta erant. Bene
multis veto-post mais, quum Chersonesus ad Heilespon-
lum in dilione esset’ Atheniensium, Miltiades Cimonis

filins nantibus etesiis ventis navi ex Elæunte Chersonesi
Lemnum profectus, Pelasgîs edixit, ut insula excede’rent;

in memoriam eis revocans oraculum , quod numqnam im-
pletum iri sibi persuaserant. (a) Et Hepbæstienses quidem
paruerunt imperio : Myrinœi vero , Clrersonesum negantes

esse Atticam, oppugnabantur, douce et ipsi in deditionem
venerunt. Atque ita Lemnum tonnera Athenienses et

Miltiades. a a -.
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i. Postquam pugnæ nuncius ad Marathonem pugnatæ
ad Darium Hystaspis est perlatus, quum jam antea Atha-
niensibus propler incursionem ad versus Sardes vehementer
iratus rex fuisset,nunc id, quod acciderat, multo etiam
gravitis tuiit, manoque mugis ad bellum Grœciœ inforou-
dum incensus est. (2) Ac statim quidem , missis per sin-
gulas civitates legatis, edixit ut exercitnm compararent,
(multo majorem numerum cuique civitati , atque antea
contuierant, imperans,) et naves et equos et frumentum
et minora navigia. (3) Quibus circummissis nunciis, com-
mota per tres annos Asia est; dum , ut ad bellum adversus
Græciam gerendum, conscribuntur fortissimi quique, c
ad id bellum se comparant. (4) Quarto veto anno Ægy-
plii, a Cambyse subacti, derecerunt a Persis : quo facto
etiam magis ad arma utrisque inferenda concitatus est.

Il. Dum vero ad cxpeditionem adversus Ægyptum et
Athenas se Darius comparabat, ortum est inter tilios ipsius
ingens de principatu contentio. Etenim ex lege Persarum
debet tex , priusquam in bellum proficiscatur, successorem
nominare regni. (2) Erant autem Dario, priusqnam ad
regnum promoveretur, tres tilii nati ex priore uxore, Go-
bryœ filin; et, ex quo rex factus est,alii quattuor ex Atossa,
Cyri filia. Primum natu maximus erat Artabazaues; po-
steriorum Xerxes. (3) Hizigitur, non eadem matre nati , de
principatu inter se contendebant : Artabazanes dictitans,
se maximum ’natu esse omnium; et apud omnes populos

4 receptum esse, ut filins natn maximas in regnum succedat
patri : Xerxes vero, esse se filium Atossœ, Cyri tiliæ:
Cyrum autem adquisivisse Persis libertatem.

HI. Sententiam suam Darius nondum aperuerat, quum
forte per idem tempus Susa advenit Demaratus, Arislonis
filins , qui postquam regno Spartanorum privatus est, volan-

tarium sibi ipse exsilium imposuerat. (2) Hic vir, cognito
filiorum Darii dissidio, convenicns (ut quidem fama de eo
fert) Xerxcm, suasit ei, ut cæteris, quœ ille pro sua causse
dicebat, hæc adderct : natum se eSSe Dario jam regaanti
et Persarum tenenti imperium; Artabazanem vero , privato

etiam tum patri :itaqne nec convenions nec justum esse,
ut alius præ ipso istam accipiat dîgnilatem. Nam et Spar-

tae (et hoc "illi Demaratus suggessit) hanc legem obtinere,

si alii nati sint priusquam rex fuisset pater, alius autem
post hos quidem, sed regaante patre, natus sit, ut hic
post natus in regnum succedat. (3) Quo Demarati monito
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HEBODOTI HISTORIARUM LIB. Vil. . l en "
quum Xerxcs uteretur, agnoscens Darius arqua illam di-
cere, regem illum nominavit. Videtur autem milri Xerxes .
etiam absque hoc monito regnum fuisse adepturus; nam
omnia apud Darium poterat Atossa.

1V. Darius, postquam regem Persarum nominaverat
Xerxem, jam in en erat ut belli faceret initium. Atenim,
proximo ab his rebus et ab Ægypti deiectione anno accidit,
ut idem Darius in medio belli adparatu e vite discedcret,
postquam annos omnino regnasset scx et triginta : neque
ei contigit aut de rebellantibus Ægyptiis eut de Athenien-
sibus sumere pœnam. Mortuo igitur Dario, regnum re- .
diit ad Xerxem, Darii tilium.

V. Xerxes ad bellum quidem Grœciæ inferendum initio
neutiquam inclinabat; sed contra Ægyptum copias con-
traxit. (2) Quem conveniens Mardonius Gobryæ filins,
consobrinus Xerxis , Darii ex sorore nepos, qui apud ipsum
plurimum omnium Persarum vaiebat auctoritate, talem.
exorsus est sermonem : u Domine, œqnum non est, ut Atha-
nienses, qui multis jam malis Persas adfecerunt, non dent
pœnas tactorum. (3) At nunc quidem tu parages trœc,
quœ in manibus babas : domita vero Ægypti insolentia,
adversus Athenasi duc exercitum; quo et bonam famam
adquiras apud homines, et posthac cavent quisque tuas
terras arma inferre. a» (4) Et hase quidem oratio ad exi-
gendam pœnam pertinebat; sed medio sermoni alium inter-

serebat hujusmodi: Europam terram esse pulcerrimam,
arborant omnis generis frugiferarum feraeem , summæ bo-
nitatis , et dignam quœ prœ mortalibus omnibus a solo Rege

possideatur.
V1. Hæc ille dicebat, quod novarum rerum cupidus es-

set, et Grœciœ vellet ipse esse prasfectus. Procedente vero
tempore id quod volucrat confecit, et Xerxi, ut rem ad-
grederetur, persuasit : accesserant enim "alia quoque adju-
menta, quœ ad permovendum Xerxem valebant. (2) Partim
enim e Thessalia advenerant ab Aleuadis iegati , invitantes:
regem ut adversus Grœciam duceret, et promptissimam et
operam pollicentes. .Erant autem hi Aieuadœ, Thessaliœ
reges. Partim vero Pisistratidœ , Susa profecti , non mode
eisdem utebantur sermonibus quibus Aieuadœ, sed præ-
terea aliquanto magis instabant regi eo , quod Onomacri-
tum secumhaberent Atheniensem, tatidicum virum, qui
etiam Musæi vaticinia digessit. (3) Adscenderaut hi au-
tem, in gratiam cum illo reversi : nam Athenis puisas
Onomacritus tuerat ab Hipparcbo, Pisistrati quo, eo quad
deprehensus a Laso Hermioniensi erat, quum Musœi va-
ticiniis hoc insereret, exstinctum iri insulas Lemnum ver-
sus sitas, mari bauriendas. (4) Banc 0b caussam in exsi-
lium enm miserat Hipparchus, quum eodem antes familia-
rissime usus fuisset. Nunc ille simul Susa profectus, quo-
ties in regis venit conspectum,imulta de eo lnonorifleo.
prædicantibus Pisistratidis, recitabat regi partem vaticio
niorum; ita quidem, ut si quod inesset quod cladem prœc
discret barbaro, illud silentio præteriret; sa vero sole

--.---.1.-
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seligeret, quœ res faaslissimas nunciarent1iirlusiliama-
xime enarrans , de Hellesponto par virqu Persam jungendu ,
et de expeditione in Grœciam suscipienda. (5),Sicigitar
ille vaticiniis agebatfcum rege ; Pisistratidæ vero et Meus-
dœ sententias suas exponendo. I

Vil. Postquam persaasas est Xerxes arma Græciae in-
ferre, tum vero, altero ab obitu Darii anno, primum ad-
versus rebelles duxit exercitam. (2) Quibus domitis, Æ»
gyptum , graviorem in servitutem redactam , quam in que
sub Dario tuerat, Achaemeni tradidit administraudam, fra-
tri sua, Darii (ilio. Eumdem vero Achœmenem, Ægypti
præfectum, interjecto tempore interfecit Inaros , vir Mer,
pæmmmanmma

Vlll. Pacala Ægypto , Xerxes , quum in eo esset ut axer.
cilum moderaretar adversus Allienas ducendum, conven-
tum convocavit primariorum Persarum , sententias illorum
seiscitaturus , et in media omnium ipse, quœ -vellet, expo- »

siturus. (L) Qui ut convenere, hœe apud eos verba rex
fecit : « Viri Persa: , non ego primas hanc apud vos morem
introduco, sed ulara majoribus accepto. (2) Ut enim a
majoribus natu audio, uunqaam adhuc otiosi sedimns , ex
que hoc imperium a Medis in nos translatum est, post-
quam Astyagem Cyrus devicit; sed deus ita nos dacit, et
nobis, dactum ejus sequentibus. malta prospere cedunt.
(3) Jam Cyri quidem et Cambysis et patrie mei Darii res
gestas , et quos illi populos Persis adquisiverint, quid opus
est ut apud bene gnaros commemorem? (I1) Ego vero, ex
quo hanc sedem accepi , in hoc meam curamintendo, ne his,
qui ante me in hac dignitate fuere , sim inferior, neque mi-
norem Persis potentiam adquiram. Atque hoc ipsum dum
euro, reperio viam et gloria nos augendi , et terra non mi-
nore nec deteriore quam hase, quam possidemus , imo fera.
ciore, simul vero etiam ultionem et pœnas sumendi de his
qui sas commeruerunt. (5)1taqae vos hodie convocavi,
ut, quœ agere constitui, vobiscum communicem. (IL)
Ponte jancturas sum Hellespontum, et exercitam par Eu-
ropam ducturus in Græciam , quo ab Atheniensibus pœnas

repetam mulorum omnium, quibus Persas et patrem
neum adfecerunt. (6) Vidistis jam Darium quoque ex-
peditionem parare adversus hos lnomines. At ille e vita
excessit, neque ei contigit capcre pœnas: ego vero, illius
caussa reliquorumque Persarum, non prias sum quie-
tarus , quam Athenas subactas igue cremavero; hos homi-
nes, qui priores me patremqae meum injuriis lacessive-
rum; (7) primum quidem, incursions Sardes (acta cum
Aristagora Milesio , servo nostro, et saCris lacis templisque.

crematis : deinde vero, qualia saut, quibus nos accapa-
rant, quam Dati et Artapberne ducibas terrain illorum su-

mus ingressil quœ satis nostis omnes. (111.) Igitur bis
quidem de causais bellum illis inferre constitui. Simul
vero, rem recta mecum, repatans, maxima in hoc ipso
commode reperio lime: si et hosce et eorum vicinos, qui
Pelopis Pbrigis terrem incolunt, subegerimasï terram
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(2) Kui 7&9 Setvèv av sin 11993941, si Eâxaç pèv and
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yMiccouc, râpoit 1e ôtazpsœpëvouç mi 817757.0th x0:-
100.0tp.60îvsw 1è: ôtacpopàç nui. 1:13:11 pâmait a mixant":

,ei8è11dv1mç ëôee 11014413110 1195; infini): , ëEevpt’o’xew
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HERODOTI HISTORIABUM un. vu. . si!
Persicam ætheri Joris faciemus conterminam: (8) ne.-
que enim ullam terrem sol adspiciet, quœ nostrœ ait
finitima; sed ego vobiscum, universo persan-tata Europe,
ex omnibus terris Imam faciam. (9) Quippe ita se rem
habere audio, nullam inter homines civitatem, nullum
populum inter mortales reliquum esse, qui adversus nos
in aciem progredi valent, quando hos quos dixi subegeri-
mus. lta et his , qui male de nobis meruerunt, et insonli-
bus pariter, servile jugum impositum fuerit. (lV.) Vos
vero, hoc si feeeritis, gratum mihi feeeritis: (to) quum
tempus vobis indicavero , que eonvenire oporteut, prompte
unumquemque vestrûm adesse oportebit : quisquis vero
cum. exercitu advenerit optime instructo, eum ego mune-
ribus donabo , quœ apud nos lionoriiicentissima habentur.
(Il) Hœc igiturita facienda sunt. Ne vero vobis videar
meum unius sequi velle consilium, in medium vobis hanc
rem propono; jubeoque ut, quisquis vestrûm voluerit,
suam promet sententiam. His dictis Xerxes finem lecit
quuendi.

1X. Post illum Mardonius talent sermonem est exorsus :
u Domine , tu Persarum omnium prœstantissimus, non so-
lum eorum qui fuerunt, sed futurorum etiam omnium es’:
qui quum cetera præclare verissimeque exposueris, tum
lonas Europam habitantes non passurus sis irridere nobis,
homines ea re indignes. (2) Etenim mira atque misera res
esset, si Sacas et Indos et Ætliiopas et Assyrios, et alios
multos magnosque populos, non quod injuriam Persis in-
lulissent, sed quod nôs nostram augere voluimus poten-
tiam, subegerimus servosque liabeamus; Grœcos, autem,
qui injuriis nos lacessiverunt , impune abire pateremur: (a)
quid tandem metuentes? quemnam multitudinis concur-
sum? quam pecuniarum vini? (1.) Novimus sane illorum
pugnae genus; novimus etiam quam imhecilles eorum sint
vires: filiosque eorum subactos hebemus, hos qui in nostra
terra scdes habent , et loues et Æolenses et Dorienses no-
minantur. (la) Atque etiam ipse ego periculum horum ho-
minum reci, adversus illos a patre tuo in expeditionem mis.
sus: ubi , quum usque in Macedoniam duxissem exercitum ,
et propemodum ad ipsas pervenissem Atlienas, nemo mihi
in aciem occurrit. (IL) Quamquam cœterbquin quidem
consuerunt, ut audio, Graeci inconsultissime belle sua ad-
ministrare, stolida pervicacia et sinistra mente. (5) Post-
quam enim sibi invicem bellum indixerunt, puleerrimam
et aperlissimam quærunt planitiem, in quam descendant
menus conserturi : quo lit ut etiam vietores magne cum
detrimento discedant; de victis autem ne verbum quidem
dico, nam internecione deleatur. (6) Quos oportebat,
quum sint hommes eadem lingue utentes, par præcones et
nuncios, et alia quevis ratione potins, quam prœlio, lites
suas componere: sin omnino prœlio sibi decernendum pu-
tant, oponebat locum pugnœ eapere, in que utrique supe-
ratu essent diffièillimi, et ibi belli fortunam tenture. (7,)
Quamvis igitur tain pernieiosa ratione belli gerendi utunlur
Græci, tamen, quum ego usque in Maeedoniam duxissem
exercitum, ideo non magie induxerunt in animum ut in
aciem contra medescenderent. (Il!) At tibin’, o rez, susu-
rus est quisqnam in aciem oocurrere , multitudinem nues-
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322 Ill’OAQTOli IETOPIQN 818A. Il.
00g; (s) ne 9.5V 5M): 80x50: , 00x 5’; 10’610 090î0505 oiwî-

x5: 13: tEM-fivmv 119137:40:10: ’ si 8è 01905706 15 415000500

mimer; x01 5’x5ivo: 51109051115; 01600M111 ë).00:5v fipïv 5’;

noix-11v, 0000m: au en ainsi: dv09dmœv à’9:01o:1à: 110-
5 létaux. (u) a’F.01:e 8’ «Î»; p.1;85v 0i115I9n10v’ 0:0160010v

yàp 008511, 007V «tub 115i9’qç naine: 0’:v090’mo:0: (90155:

yiv5000::.» M0980’v:0ç p.5»: 10006610: êmlefivaç 113v

35955:0 yvo’wmv 5115110010.

X. E:w1ro’w1ow 85 166v 600.001: 1159050»: x0:l 01’) 10À-

tu summum yvo’mnv 0’:11085:’xv0000:: oint-av 1?] n9ox5:p.évn ,

’A910ï50w0: à cTonie-:1505 710519:0ç ëdw 35’951], 11.73 8h

mi «fauve; à)» 59575 10585, « à [30:00:55, 9.9]
lsxôstae’wv 9.5V pontée» 0’:v1:’:ov âÀÀvîÀ’gc: 01’»: 5’01:

du) destin» 0d9569.5v0v 35000:, «me 85E fi 5ï9ny.5’v-g

le lpficûat, lexôswémv 8è 501:, (3301159 10v x9000: 10v
âxrîparov 061?»: p.51: 5135100105 0C: 8:0:ywo’30xousv, ênaàv

8è 7109019i44m05v 6000.9 1900:? , 8:0:7w030xoy.5v 16v
nimbe). (2) ’Eyâ) 8è X06: 0019i 11.73 ce"), 86510583 8è
5’983, Aapeïop âyo’9500v un 01901505000: 5’111 Emma; ,

20 0’:’v890:ç 00809.60: fifi; 01’010 vs’p.0v10:ç° 46 8è Élu-(Con:

Emma; 100g 1:09.480; x0:10:0195’415000:: 500i 15 06x 5115(-

0510 , 019015000096; 15 «mon; nui àyaOobç fic 0190:-
1tfiç 0’:11060:À:Ï0v citrine. Si: 85, (33:10:15?) , p.53-
Âetç 50’ dv8905 01901565000: 11070:3»: ê’1: 0’:9.5iv0v0:ç il

sa ExÜOaç, aï nana: 00000006; 15 d’9:010:xo:lx0:1à: yîv

Hymne: 5Ïv0::. To 85 0:610î0: 53501: 851vèv, 59.5 00:
8ix0::6v 501: c990îC5w. (IL) Z5650; 59-21: 10v iEÀÂ1î0n’ov-
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530:: â’Àmyog 1149501: 85 and 0100903000005 si 0190:-
1:1îv 75 100061nv ai»; A41: nui ’Ap1aqzépveï êÀOo’üaav 5’;

1M ’A11:J:àv 3(6)an naïve: ’AOnvaïo: 8:5’c965:90:v. (s)

06x du: 8:90:015’91; 0:9: 510391105. à»: in: 1’fi0tv1100i
3:": êpÊoîÂwm 3:01 v:x1î00:v155 vannaxi’g 11h60)0:5’ç 10v T1)"

À1î01tov1ov and 5115115»; 1:50:00: 191v yécpupav, 10’510 89.,

M0055, 76510:: 85:v6v. (HL) ’Eyô) 8è 00859:?1’ mon]
oixniy 0610510510: 009.60înopa: , à»: oïo’v x0115 figée;

616700 5857,05 201101065550; néfloç, 6’15. 110:1-h9 ô 00e;

40 (5650:; Bo’mropov 18v 99nixtov, 7529090300; 8è norauôv

"I0190v 8:561] 5’11t 2305005. (6) T615 «ennoie: êys’vovro

200500: 8569:5vo: ’lo’wwv 1500:: 10v 110’90v, 10ï0: 51:15-

1901110 fi 90.00093 153v 759095001: 105 "[01900’ and
1615 75 c101:0:îoç ô Mtquw 169001110; si 5115011510 165v

ce 01’va 1090îwow 1fi weber; un8èzfiv1m’iôn , 8:5’970010

En: 1è: H5905’œv 119167:10:10. (7) Kai1o: mi 10’qu
àxo’ù’0a: 85min, 50’ 0’:v89i 75 ëvi 110Mo: 10: 90:00:50; 1191î -

17:40:10: yeyevïpflan UV.) 2b 33v (si [306150 ê; xiv80-
vov p.1,85’vo: 10:0îi1ov 0’:1::):5’000:: pnôenfiç âvaîyxnç 506-

50 (me, &ÀÀ’ 59.01 115i050. (a) Nüv 9.5V 10v 00).):070v
16v85 8:0îÀ000v’ 031:; 8è, 6’100: 1o: 80x511 , 1: 003:5: 0i-

9.5voç tint 05:0010’0’ 11900769505 1d 10: 80x55: 5 vau. d’9:-

010. (9) T8 78:9 53 30015650001: x5980; 9:57:010v 5:5-
9i0xo) 56v ° ci 76:9 mi êvame-îîvau’ 1: 6595:, (356’00-

’ M A ’ final-e anks. v

.riculum , nulla urgente necessitate, conjieere : sed me audi.

,.v .1! F.QLW(*4 .... .»

(me-:na.)
que conclus ex universo Asie conclus dueeuti 3’ (8) liquident ’

ile sentie, eo undecim non progressurmn esse rem Gram»
rum : sin me fefellerit mon opiuio, si illi vecordia chili in
aciem adversus nos sint deseensnri , didicerint esse nos vires
belle fortissimos. (9) Quare intentatum nihil reliuqnamus :
nant sua Spoute nihilfit, sed omnia hominibus conando con-
tiugunt. n ln hune modum postquam Xerxis sententianu
Mardonius mollirit, dicendi tiuem feeit.

X. Silentium tenentibus cœleris Persis, nec audenlibns

sententinm promere contrnrimn ei quœ propositu erut, Ar-
tahanus llystaspis filins, patrons Xerxis , coque tidentior,
lime l’ecit verbe : (1.) a [les , nisi sententim dicta: sunt in-

vicem opposilze, fieri non potest ut eligulur optima; sed
oportet en, quœ sit prolutu, uli: verum illud , contraria)
si (liette fileriut, tune demmn fieri potest; quemadmo-
dum sincerum aurum non perse ipsum dignescimus , sed ,
dum illud (Lydie lapidi) juxln aliudaurnm atterhnus, itu
id qued nielles est disceruimus. (2) Ego rei-o etiam patri
tuo Dario, mec trahi , suusernm ne bellum Scythis infer-
ret, hominibus nusquam insolenlibns: et ille , speraus se
nomades istos Scythes suhucturnm , mihi non nantit ; sed ,
expeditione susceplu, amissis exercitus sui multis fortibus

viris rediit. (3) Tu vero, rex, bellum illoturus es viris
mollo quum Seythm prœsluntioribns, qui et terra et mari
fortissimi esse dicnntur. Quo in «consilio quodnam insit
pericnium , (equum est utegotihi exponum. (l I .) Juneto,
ais, Hellesponto, ducturum te esse peut Eux-opem exercitnm

in Græcium. (4) Atqui acciderit etiam , ut vel terra vel mari

vincamur, ont etiam utrimque. Dicuntur enim fortes hi
esse viri :ac potest id etiam lune æstimari, qued tontes
copias , quantæ cum Duti et Artapherne Attieam invase-
runt, soli Allieuienses perdition-nul. (à) Quodsi non utrim-

que res illis successerit ; et hoc sana, rex, verendum est,
ne couscensis navibus , pogna navali superiores, navigent in

Hellespontum et pontem illum dissolvant. (HL) Ego rem
non mea quadam proprio prudentia lime ita coujieio : sed
qualis tandem fuit ille calamites, que: partim abfnit ut nos
adlligeret, quum pater tous, junoto Bosporo Thraeieo. et
ponte super Istrum posito , Scythurum in terrem transiit.’
(6) Omnibus modis tune Scythæ louas illos, quibus com-
missa crut custodia poulium Istro impositorum, sollicita-
runt , ut pontem rescinderont. Ubi si llisliæns, Mileti ty-
ranuus, reliquorum tyrannorum secutns esset sententiam,
neque se illi opposeisset, omnino perditm erant res
Persarum. (7) Terribile vero est vel fonde andin-e, in
nnins hominis potestate situm fuisse universam regis et
Persarum salutem. (1v.) Tu igitur noli in tantum te pec

(8) Nunc quidem hoc dimitte concilium : et, re diligenter
tecqu deliberata, deinde rursus, si tibi videtur, propone
quœ optima tibi videbuntur. (9) Eteuim recto consultare
reperio maximum esse lucrum. Nom etiam si contra id
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quod volueris ecciderit eliquid , nihilo minus recto consulta-
veris, fortune vero superaverit consilium ’: qui veto turpe
consilium cepit, is , si fortune si adfuerit, lucrum-quidem
invenerit, nihilo vero minus mulum ceperit consilium. (V. )
Vides que pacto eminentie pre: cœteris animelle fulmine
pereutiet deus, nec sinat ce se ostenlere; minutis autem
non invidet. Vides etiam ut in maxime semper ædilieie et
in altissimes arbores tel0 sua conjicit. Amet enim deus,
eininentie omnia truncare. (l0) ltaque etiam ingens exer-
cilus eadem ratione perditur ab exigea : quando deus illis
metum eut l’ulmen incutit, indigne mode pereunt : (t t) nec

enim sinit deus magnum sapere, prœter se, alium quem-
quam. (VL) Port-o, deproperare rem quamcumque perit
errores, e quibus ingentia soient damne existere : in cuno
ctendo autem insuut bene, quœ si non protinus adperent,
serte suo tempore aliquis reperiet. (VIL) Hæc igitur, rex ,
tibi suedeo. Tu vero, Gobryœ illi Mardonie, desine injuriose
verbe jactare in Græcos, quinon merentur male eudire. (12)
Nem Græcos calumniendo ipsum regem excitas ad bellum
suscipiendum : quem in linem tu mihi etiam videris studium
omne intendere. At ne ita fiat! Calumnie enim gravissimum
mulum est : in quo duo Sunt qui injuriam internet, unns
vero qui patitur injuriam. (t3) Injuriem enim inlert celu-
muietor, dum accuset ehseutem : infert vero et ille injuriam ,
qui sibi persuaderi patitur priusquem rem edcurate comper-
tem habent. Qui vero abest quum malitiose accusetur, is
duplici adlicitur injurie; primum hoc ipso, qued injuste ae-
cusatur ab eltero , deinde qued ab altero pravus esse existi-
matur. (VlII.) Sed ,si omnino oportet bellum huic populo
inferre, age, rex ipse in sedibus meneat Persarum ; sed, in
medio depositis nostrum utriusque liberis , tu soins suscipe
expeditionem , sumptis tecum quoseumque duces selegeris ,
et exercitu quantumcumque volueris. ( I4) Tum , si res ile ,
ut tu eis, regi suceesserit, interlieientur mei liberi , et ego
cum illis! sin, ut ego prædico; tuis liberis idem hoc fiat , et
tibi ipsi , si quidem redieris! (15) Quodsi hanc inire condi-
tionem recusas , et nihilo minus exercitum duxeris adversus
Grœciam, eudituros esse autumo homines qui hic relicti
erunt, Mardonium, ingentis calamitatis auctorem Persis,
elicubi in terre Atheniensium eut Lecedæmoniorum, nisi
forte prius etiam in itinere , a cenibus volucribusque fuisse
Iaceratum , postquam cognovit quinam sint illi viri , contra
quos tu regi persuades ut expeditionem suscipiat.

XI. Hæe postquam Artabenus dixit, ira suceuses Xerxes

his verbis respondit: u Artuhene, tu es petris mei frater :
hoc te tuebitur, ne merilam injuriosis verbis merccdem ec-

cipias. (2) Verumtemen bene tibi, quum sis iguevus et
imbellis , iguominiam inflige, ut incas in Graeeiem expedi-

tionis non futurus sis comas, sedlhic cum mulieribus me.

nees. Ego vero absque te, quæcnmque dixi, effectn dabo.

(3) Ne enim sim Dario, Ilystespi, Arsenic, Ariaramne,
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Tcispe, Jyro, Cambyse, Teispe, Acliœmene prognaius,
nisi pœnas ab Ailieniensibus sumpsero! bene gnarus, si
nos quieverimus, illos non quieturos, sed nosiram inique
terram bello esse invasuros, si judicandum est ex his,
quœ ab illis cœpta suni fieri, qui exercitu in Asium
trajecto Sardes incenderunt. (4) Quare neutris reirogredi
licet; sed proposiium est agendi aut paiiendi discrimen , ut
aut lime omnia sub Græcorum cadani petestatem , ont isia
omnia sub Persarum :nullum enim inter lins inimieilias me-
dium relinqniiur. (5) Rccte igiinr factum fuerii, si juin
nunc ulium camus injurias quas priores passi sumus , ni
ego periculuni hoc experiar qued mihi imminet, adversus
hos liomines ducenti, quoslqnidcm Pelops Phryx, servus
palrum nostrornm , ile subegii, ut ad hune [isque diem et
hommes ipsi et eorum terra ab eadem, qui cos subegit,
nomen invenerint. »

XI]. [li huensqne sermones sunl lmbiii. Deinde adpe-
ienle noctemomordii Xcrxcm Arlabnui sentenlizl. .Nocill
Vero secum ipse deliberans reperit, prorsus sibi nccesse
non esse ad versus Grœciam expediii0nem suscipcre : et post-
quam itamuiavit sententiam, soumo sopitus est. At en-
dem nocte lalem , ut quidem Persa: narrant, visioncm hu-
buit. (2) Videbatur Xerxi , adslare ipsi virum magnum et
formosum, his verbis ipsum adloquentem : Millas in igitur,
Persa, tuum consilium, nec duciurus es exerciium in
Granciam, postquam edixisli Persis ut copias commirent?
Atqui nec reste filois, qued mutas senienliam; nec, qui
tibi adseuiialur, quisqnnm est. Immo veto, quemadmo-
dum hodie constitutum habehas facere, eadem perge ria. n
[lis ille diclis nvolare visas est Xerxi.

XI". Ut dies illusit, res, nulle hujus insomnii ratione
habita , eosdem Persas , quos collexerat anlea , convocavii ,
et in hune modum eos est adlocuius : u Viri Persan, date
mihi veniam, conirarium superiori consilium capienti.
Nam et ego ad id prudeniiœ culmen, quo leude, nondum
perveni; et, qui ad islud faciendum me excitant, nulle
lempore a me diseednnt. (2) Atqui postquam Artnbani au-
divi senieniiam, statim quidem in me ebullivit juventus,
ut insolenliora verbe in virum natu grandiorem eonjicerem ,
qued non oporlebal : verumtamen nunc, agnito meo errore,
nier illius sententia. (3) Seilote igilur abjecisse me belli
Græciœ inferendi consilium , et quietem agite. n [lis audi-

iis, Persœ læti regem adorarnnt. ’
XIV. lnsequenle vero nocte idem insomnium dormienli

Xerxi iterum adslans dixit z Tu ergo, Darii iiIi , palan] co-
ram Persis abiecislibelli consilium, nulla meorum verbo-
rum ratione habita, quasi a nemine audivisses l (2)
Probe nunc sciio, nisi proiinus expediiionem hanc sus-
ceperis, hoc tibi inde eventurum : quemadmodum magnas
amplusqne evasisli brevi tempore, ita liumilis rursus cele-
’riier evades. »

KV. Terriius hoc vise Xerxes e lecto prosiliit , nuncium-

qnc ad Arlabanum misit, qui illum advocaret. Qui ubi ad:

fuit, liæc ei Xerxès dixit : Artabane, ego sialim quidem pa-
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rum prudenter me gesserom, contumeliosa in le verbe coli-
jiciens boni consilii causse : brevi post vero mutavi senten-
tiam, agnovique facieudum mihi id quod tu suasisti. (2)
Verumtamen hoc ipsum facere, quamvis velim, non pos-
sum :nam, postquam mutato consilio tuam probavi sen-
tentiam,iterato adparot mihi nocturnum visum, neque”
quam probans ut hoc faciam; et nunc etiam minas inten-
tons abiit. (3) Si igitur deus est qui illud mihi mittit, et
si prorsus si cordi est ut suscipiatur hæc in Græciam
expeditio, idem hoc insomninm tibi etiam advolabit, ea-
demque quœ mihi prœcipiet. (1) Reperio autem sic hoc
futurum, si tu universum meum cultum sumpseris , coque
indutus in throno mon resederis. ac deinde mon in Iocio
cubueris.

KV]. Hœc postquam Xerxes locutus est, primum quidem
dicte ejus non paruit Artabanus, quippe sibi non conve-
nire judicans in throno residere regis : postremo vero, ut
eoactus est, imperata fait, postquam hanc regi respondo-
rat: (1.) u Pari loco, rex , sont meo judicio liæc duo, recto
sapere, et bonum danti consilium obsequi velte : quorum
quum utrumque tibi insit, pravornm bominum colloqnia
in errorem te inducunt; quemadmodum mare, rem
omnium utilissimam hominibus , aiunt ab irruentibus ven»

’tornm flatibus proliiberi ne naturam exserat suam. (2)
Ego vero’, quando matis me verbis aecepisti, non tem hoc
ipsum ægre tuli, quam istud , quod, quum duæ propositae
essent Persis sententiœ , ancra injuriosam. augens insolen-
tiam , altera eamdem reprimens”, dicensque perniciosam
rem esse, adsuet’acere animum ad plura semper, quam quœ

habeas, concupiscenda; quad, inquam, ex duabus hisce
propositis sententiis eam suscepisti, quœ et tibi et Persis
periculosior est. (IL) Nunc igitur, postquam ad meliorem
te convertisti , et abjecisli expeditionis adversus Grimm
consilium, ais tibi adparere insomnium divinitus mis-
sum, qued te vetet omitlere hanc expeditionem. (3) At
ne est quidem, mi titi, res [une divine. Insomnia enim,
quœ inter liomines vagantur illisque accidunt, tatin sunt,
qualia ego te docebo, qui multis annis, quam tu, natu
sum major. (la) Qualia quis interdiu carat ac meditatur.
talia cum maxime cireumvolitaro soient visa per somnum l:
nos autem his proximis diebus occupatum quam maxime
animum hac expeditione habuimus. (un) Sin hoc non tale
est quale ego judico, sed divinum quidquam si linie viso
inest, tu recta rem. omnem verbo complexus dixisti :adpa-
reat enim illud.et.- mihi, mihique idem atque tibi prœcipiat!

(5) Debet autem mihi nihilo mugis adparere tua veste in;
dote, quam mes; nec magie tuo in lecto cubanti, quam
in mec; si modo omnino adpariturum est etiam,aliis. (.6)
Nec enim profecto adeo stultum erit hoc, quidquidest, Quod

tibi par somnum adparuit , ut, me si viderithte esse opine-
tur, ex veste tua judicium faciens. (7) Sin me autem nulle
loco habuerit, neque adparere volueritmihi , siveltua in.-
dutus sim veste, sive mon, verum,tibi sit nihilominus ad-
pariturum; hoc jam nunc explorandum est : nain si constan-
ter, adpamerit, dixerimet ego, rem esse divinam. (8) (Le.

------.;
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1155 ô 5.59511; 50151901v1’3’100011 51011:1]; 0011115, 0’111?) 85 15;

5101511; 105; 11101800; 751 11500111 5010x511, 9.5101 85 011901-

11005101 11591015 115190115 115595101 1011 0151901101. (a)

K9wqîvrçov 85 101511) 1031 9070111, [l5905’wv 15 1831 001-

15405111011 015111101 118i; 0111119 5’; 15,1 01911111 1111 5010-105

61115101001; 5.1.15 11900091191 11500111 511 10’101 5191195110101,

0510111 015-15; 51101010; 101 1190115595101 803901 10165511, 11011

359511; 105 01901105 05101 511017590111 1101551011, ZÔPOV
1151101 5950115011 15; 1’11151’9011.

’A115 7819 Aî7511100 61103010; 5’111 9,511 15005901

lll’OAOTOl’ IETOPIQN RIDA. Z. (018,519.

terum si tibi, ut ita faciam , stat decretum, neque ego le
ut illud revoces commovere possum , verum si emnino me
oportet tue in lecto somnum capere: age, hoc ubi fecero,
adpareat mihi quoque visum! Douce vero hoc eontigeril,
equidem in mon persistam sententia. 11

.XVll. His dictis, Artabauus, sperans se probaturum,
nullius momenti esse quœ Xerxes dixerat, morem illi ges-
sit. Postquam vero vestem Xerxis indutus in solio regis
consedit, ac deinde cubilum ivit , venit ad eum , ut somno
sepitus est, idem insomnium qued Xerxi adparuerat; (2)
et capiti ejus adstans, hase dixit : Tu igitur is es, qui Xer-
xem, veluti euram ejus gerens, hortaris, ne bellum infe-
rat Grœciœ? At nec poslhac, neque nunc, impune fores, qui
infecta reddere en, quœ fieri oportetÎ, canaris. Xerxem au-
tem quœ pœna maneat , dicte non audientem, ipsi dcclara-
lum est. n

XVlII. His verbis visum est Artebauo insomnium illud
minas ipsi intentera , simulquc caudentibus terris velte
ipsi exurere oculos. (2) ltaqne alta exclamans voce, de
lecto prosiliit ; udsidensque Xerxi, postquam insomnii vi.
smu ci exposuit, hanc deinde verbe adjecit: u Equidem,
rex, utpote qui militas nique magnas res eversas vidi ab
infirmioribus, retiuere te volueram, ne omnibus in rebus
juveuili indulgeres ætuti. ltaqne gnarus quam perniciosum
sit nimia concupiscere, et memer Cyri in Massagetas ex-
peditio quem cxilum hahuerit, memorquc expeditiouis
Cambysis adversus Æthiopas, denique socius quum fue-
rim expeditionis Darii adversus Scythes; (3) hæc omnia
cognita habens, in hac fui sententia, beatum te prædica-
lum ab omnibus hominibus iri, si nihil moveres. At,
quoniam divinitus immissus est hic impetus, et Graecis,
ut videtur, ipso deo vole-nie imminet exitium, ego etiam
ipse mute seutentiam, et in tuum transeo. (11) Tu igitur
Persis signifies quœ tibi divinitus misse sont; imperaque
illis, ut ea exsequantur, quœ tu ad paraudum hoc bellum
spectantia prius edixeras. Deuique ita fac, ut, queuiam
hœc tibi Dons peragcnda commisit, nihil, qued a te prou.
cisci queat , desideretur. n (à) His dictis , simul etquo dies
illuxit, vise nocturne commeti, Xerxes cum Persis hæc
communicavit , et Artabanus, qui prius seins palan) rem
dissuaserat, nunc aporie eanidem nrgebat.

x1x. Postquam ita constitutum erat Xerxi , ut suscipe-
rct expeditieuem, ter-lia ci visie per somnum oblate est;
quamMagi , ad se relatam , interpretati suut ad universam
spectare terrem, siguilicareque hemines omnes serves illius
futures. (2) Fuit en visie hujusmodi : visus est sibi Xerxes
corenari oleae fronde, ramosque oleœ ejus universam 000w
pare terrain , deinde vero evan’esœre coronam capiti imposi-

tum. (3) floc visum quum ila, ut dixi, interpretareutut
Magi; pretinus Persarum , qui ad consilium convenerant.
unusquisque suam in præfecturam profectus, studium
omne, ut jussa. exsequeltentur, adhibuere, cupiens quisque
propusila dona prie cæteris obtinere : atque ita Xerxes cov
pias contrait, ut nullius esset continentis locus, qui non
perquireretur.

xx. Eteuim , ex que recepta erat Ægyptus, quatuor 80

t.
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1.0 aï 8’ 015 5518511611901 51590101, 5’101; 151111101110 à; 101:;

è’1501 1111î9501 1101901915510 01901111îv 15 11011181 11960190901

qr9a11fi, 3159.1111? 85 5’15ï 01110115501 50190114101155 x5191

www 11111051); (u) 210’111»: 7519 183v 519.512; 189.511

11011123 8h 9.571010; 0510; 57511510, 63015 9.1215 18v A01-
5100 10v 5711 23115001: 1101981 1051011 9.11851: 1901111500011,

11-615 18v 20100111011, 6’15 211150011 K1yp.591005 811611011151;

à; v.9.0 Mn81x’àv 1419m 59.60116v15ç, 07.58811 110111101 181

01m fic; ’Acinç x0110101951paîpevo1 êv5’110v10, 183v sî’vex5v

1501590v A0195ïoc 511111095510, 9.1615 1101181 181 157611.5v01

10v ’A195185’wv 5’; ’I110v, 11’415 10v M0051! 15 :1011 T50-

xpôjv, 10v 1191) 183v 159011311731! 75116119011, 08 81016011115;

à; 11v 1513916111111 1101181 13601109011 1015; 15 991îïx01; x0115-

01-95’19011110 1101111011; 31011 5111 18v Îlôvtov 116111011 310111-5611-

001v, 115x91 15 an51oU 11010111015 10 11901; 9.5001116904;

fi1acav. I .XXI. A5101 011 11E0011 oû8’ 3159011 1198; 1011511101 75-

11611.5v011 01901111010101 111’751; 11’085 01’211 0181011; T! 7819

913x 170175 Ex 1H1; ’Acinç ê’Ovoç 5115 191v 151101801 559-

Enç; 1101011 85 111vôp.5v6v p.111 1580.19 01’131 511511115, 1111W

183v 9.5701111111 7101011117111; (2) 01 p.511 7819 115’011; 11-01951-

Zov1o, 01 85 5’; 1152,01; 5151011010, 10101 85 î’1r1roç 119005-

15100110, 10101 85 1111101710181 1110101, 619.01 apanagé-

v0101, 10101 85 51; 181; 15306901; 11.001981; 115’011; 110195151v,

1010185 01101 15 :1011 1150;. (3) K01 10’610 115v, à); 71900-

111011001v11ov 115v 119031101: 11591111016010»! 11591 10v wA0011,

7190111011101C510 5’01. 1918311 515’101; x01) 1101110101 à; 10v

11101011. ’Ev 7819 ’E101105v11 fi; X5900v1î000 6599.5011

1911î955ç, 5110551511 85 891156111511011’9’19000011 15118 910101170111

710v108011101 195g 0190111fiç, 81018ox01 8’ 519011501; - 13900-

001: 85 :1011 01 71591 18v ’AOow 31011013111115v01. Bouêoîpnç

85 ô MayaGdÇou :1011 ’A9101x0111iç ô ’A9101100 0111895;

[15’ 90011 5115010115011 108 59700.

XXII. cO 7819 ’Aôœç 50110590; péyu 15 11011013110-

y.0101èv, 5’ç 001101000111 x011fix0v, 01111111511011 1311’ 01110903-

111011. Tfi 85 151501021 à; 191v fin5190v 10 03905, x5900-
1111005185’ç 15 5011 11011 1009.0; 151c 803857.01 01018110111 11581011

85 101310 :1011 0101101105 011115701101 En 00110100111; 1951; ’A-

101v01œv 5’111 00110100011: 11,1: 011111011 To90’wnç. (2) ’Ev

85 1133 1009.1?) 1015119, 51; 18v 1515010? ô ’Aôœç, 201w; 116-

11; (E1151; 0131111011. Ai 85 51118; 20111114, 5’00) 85 105
":1010 01211411511011, 1811; 1615 ô 115’901]; 11110103118011: 011111

73151910118101; 1359111110 11015’51v, 5101011’85, Aïov, ’016 u-

EOÇ, ’Axpo’Owov, 6600m, K151ov01L 116115; p.511 «au

aï 10v ’AOœv 115110111011, 1139000011 85 1585.

XXIH. A010011151101 18v xôipov 01 [3019601901 3101181
è’Ov501, x0111): Zdvnv 1161111 03101110151151; 11011100195101,

5715181); 57511510 [3010501 fi 8163905, 01 p.511 3101116101101 5015-

35:1’8: 1119000011, 515901 85 01095818000111 18v 01151 550900-

6011510; x0811 0’1’110101 0101115115905 501517301 5111 301091011,

1111101011011 05101 85 ê55196950’v 15 11011 52560111011. (a)

101019.51; vuv â110101 111-11; d’01v1’xow 310110199nyvôyev01

Of- Xpnpvoî 103 89157310110; 11611011 811111î010v 110195ïxov1

me 7519 103 15 diva) 0169.0110; 31011 106 1101101 181 016131
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lidi anni in comparandoexercitu cl. robas exercitui nouassen-
riisinsumpti sunt; volvento vcro quinto anno oxpeditioncm
Xerxes suscepit ingenti copiarum multitudiue. (2) Fait
enim lima omnium, quas novimus, expeditionum longe
maxima; adeo ut ad eam nihil fuerit aut illa quam adversus
Scythas Darius, aut quam ipsi olim Scytbæ susceperant,’
quum Cimmcrios permuti, incursione in Medicam [etiam
facla, universam propemodum superiorem Asiam a se sub-
actam tenuerunt, quam 0b caussam deinde Darius ultio-
nem ab eis capere volait : aut illa quam Atridœ adversus
llium dicuntur suscepissc . ont quam ante Trojana tempora
Mysi atque Toucri laceront, qui per Bosporum in Europam
lransgressi, Thraces omnes subogerunt, et usque ad ioniuin
mare descenderunt, porro usque ad Panama lluvium mo-
ridicm versus penctrarunt.

XXI. Cames hm expeditioues, et si qua: sont [mm-ter bas
alias similes, non sunt dignæ quœ cum hac una caniez-an-
tur. Quis enim est Asiæ populus, quem non adversus Graa-
ciam Xerxes eduxcrit? quœ aqua, quœ non deicçerit, ab
exercitu ejus epota, .excoptis majoribus fluviisi’ (2) Ali:
quippe populi noves præbuere, aiii in peditatum orant dis-
tributi, aliis imper-ains crut equitalus, aliis navigia trans-
vebcndis equis, simulquc homines militaturi ; alii paves
lougas pontibus faciendis præbere touehantur, alii commua-
tum simul et naves. (3) Ac primum quidem, quoniam , qui
priores circa Atbon sum circumvecli, calamitatem accolie-
rant , jam inde a tribus fore aunis ca maxime præparaverat
quœ ad Athon speclabant. Nain ad Elœuntem, Chersoncsi
oppidum, in aucoris slabant triremes; unde proliciscebau-
tur homines de exercitu ex omnibus nationibus, qui sub
"agonis terrain perfoderont, quorum in locum alii subiude
succedebant; fodiebant autem etiam hi qui circa Athon in-
colebant : operique præfecti orant Bubares , Megabazi filius ,
et Artachœes Artœi , uterque nationa Persa.

XXII. Est enim Allies mons ingens ac nobilis, in mare
excurrens , et ab hominibus habitatus. Ubi mons in conti-
nentem desinit, peninsulæ spaciem refert, estque istbmus
duodeoimfero stadiorum : est autem &mpœlris bic locus,
tumulos habens non magnas, a mari Acanthiorum ad illud
mare quad contra Toronen est. (2) In eodem hoc istbmo.
in quem desinit Allies, oppidum est Sana, a Grœcis habi-t
tatum : quœ vero Entra Sanen in ipso Atbo incoluntur oppi-
pida, quœ tune Persaex continentis oppidis insulam lacera
adgressus est , hœc sont z Dium , Olopbyxus, Acrothoon,
Tbyssus, Cleonæ : hæc sunt oppida, quibus Athos frequcn,
tatar. Fodiebant autem hoc morio.

xxm, Totum tractum, linea recta juxta Sanen’ urbem

ducta , secundum nationes distribueront barbari. Tom, ubi
jam profunda fuit rossa, alii in imo suintes remettant, alii

vero effossam terrain continuo aliis tradebanl, qui superne

scalis insistebant 3 et bi rursus aliis; douce ad summos per-

venissont. qui eam marchant ejiciebantquea (2) Jam cæ-

teris quidem , prœterquam Phœnicibus , rupla fossœ presci-

pitia duplum labarem cxhibuere : nam quum stimula fossm
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11.51901 11015011510111, 511.5115 01911010010 01106160500011.

01 85 (1,051015; 001051111 5’11 15 101010110101597010101110851-

1111011101 11011 8h 11011 51 511551119. (a) 7511010116115; 7519.

11.691011 80011 01510î01 5115601115, 139.1400011 10 11.511 011101

a 01611.01 fi; 811139010; 1101501115; 811115101011 fi 60011 5’855

01519111 15,11 810390310 7511500011, 11906051101110; 85 100 59-

700 0011fi7ov 0151" 1105101 15 87h 5751510 11011 52100810 10’101

01110101 10 59701. (a) ’E1000’10 81 151110511 5’011, 1’101

01111 017096 15 5751510 :1011 11910115910111 0’110; 85 019101

l0 110110; 51905101 511 181i; 550511; 01111150115100,

XXIV. ’52; 11.511 511.5 00060116115101 515950115111, 11.5-

7010090061111; 5511511511 011’118, 359511; 8915005111 51151505,

50510111 15 81511011111 01108550100001 11011 11111111160010 11115-

000111 110195011 7819 11.118510 11611011 1016611101; 1011 10011.01 l

lb 10; 11501; 81519150011, 6915005111 51151505 81039070 1:15 60-
1050011 51590;- 1’0; 8150 191159501; 11161511181100 51001950115-

110;. T oï01 85 01’110î01 101510101 10ï05 1159 1101i. 10 690-

7110, 11900515101110 11011 1011 21901161101 11010111.0v C515-

E01101; 751110985001.

90 XXV. To010 11.511 11011 05101 5110555, 110950315005C510
85 1101811101 5; 181; 751115901; 13156111105 1.5 110i. 150110151100,

5111101501; (1,011125 15 11011 Aî7u1r150101, 11011 0111’01 1’15

019011155 11011016011511, T110 11.11 119.1511515 fi 019011191 11.1185

1è 15110615710 51001161151101 5111 111 ’E1101801. (2) ’A1101-

20 11006115110; 85 1011; 310590119 11010605115111 511515115 1’110

50111185611011011 5’611, 6511011 61’111] 017115011101; 61110501 15

11011 11090111150101 5’11 15’; 55051); 1101101x60511. (a) T 011 85

0’111 1115î01011 5; Aeuxùv 011111111 11015011511111 1H; 991153111;

0’7511501, 01’ 85 5; T119681C0v 1’111 1159111050111, 01 85 ë;

se 11095011011, 01 85 5; ’Hï61101 1111 5111 21901116111, aï 85 ë;

11101315811115.1111 81015107115101.

XXVI. ’Ev ê; 85 05101 1811 11901155115101 11611011 5’970-

Cov10, 511, 10151111 ô 115:0; 151101; 00115157115110; 6511.01 E59-

Eg 51109515510 5’; 2619815, 5x. K91105111o11 691111051; 117111

au. 511 K01111018031111 1 511005101 7819 5591110 00115750001 110111101

1811 :1011? 1511519011 11511011101 6511.01 01151113 55981] 1109515500011

01901611.. ’04 11.511 1101111511 611019710111 01901011 110’11-

110101 5010111151011 0170170111 181 11901155115101 1101901 15010.1-

150; 510155 817590., 01’111 5’101 199050011° 01’185 7019 0197.9111 5’;

21950111. 1015100 11591 51.061101; 61801. (3) 01 85 5115115
8106051115; 101 r’A1011 11010111011 6111511100111 09.11753, 81’

0161811 1109506115101 11095751101110 ë; K5101và1ç, 1’110 11117011

01110181800071 1110116118900 110101100 11011 5159000011 51050-

0010; 1 M0105v8900, 11?) 0151101101. 11171051151 5811 K0109-
05 90131111;, à; 5E 001îiç’1fi’; 0170935; 1’15; K51011151o11 0’1v01-

15110111 Ë; 1.011 11105011189011 51181801” 511 1101 ô 100 E1-

111100 M0901551o 150110; 51 11611 01101195110101, 1811
6110 09071711 1670; 5x51 011” 31161101110; 511809511101 0’110-

11951100051101.
XXVII. ’Ev 10115111 1’15 11611 15110110111511.5110; [11501,0; a,

"A100; 011119 A080; 5E51’.v105 1111 110101150; 0190111111 110’-

0011E511150101I15575010101 110101151811 5593501, 119151101105

15 5111177511510 30016145110; 5; 101 1161515011 11019515111.

(a) ’E1101775110115v1111 85 19151101101 [100500, 559510 E59-

Ct v

5.1 , 1413117541- p ,1"
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’ ouuias obtulit, quæsivit Xetxes en prœsenlibus Persis ,1

u. 1 v m a. .1. 1 . . 1" 1 .. A, ùÈVAÇF "l

(021 mon.

lubie pari amplitudine atque inferiora facerent, non potuil
hoc non eis accidere. At PIIŒIIÎOCS, ut in aliis 6peribus in:
genium ostendunt, sic et in isto. (3) Nam portionem com ,
quœ ipsis sorte obveuerat, ila fodiebant , ut superius os fessas
duplo majus facerent , quam tossam ipsam esse oportebat 1
progrediente vero opere, constanter arctiorem illam facio»
haut , ut, quum in l’undo essent, parem cum aliis latitudi-
nem fessa haberet. ((1) Erat autem ibi pratum, ubi forum
habebaut rerum venalium: frumentique moliti copia ex
Asie eis advebebatur.

XXlV. Jam, ut ego quidem banc rem considerans repe-
rio, magnilicentiæ causse fodi banc fossam Xerxes jussit,
cupiens et potentiam suam ostentare, et monumentum re-
linquere sui. Nom, quum nullo labore per istl1mum trans.
duci naves potuissent, fossam quam mare perllueret fodi
jussit en latitudine, ut duœ simul triremespremis suis agi.
tales, transite par illam possent. Eisdem illis , quibus du-
cenda fosse tuerai mandata, imperatum erat etiamut Stry-
monem fluvium pente jungerent.

XXV. Hæc dum in facienda curai, simul etiam parai-i
armamenta jungendis in Hellesponto pontibus jussit, par-
tim ex papyro, partim ex lino albo; quam curam Phœnici-
bus et Ægyptiis mandavit. Deinde ne lame laboraret aut
exercilus ont jumenta in Grœciam ducenda, deponi com-
mcatus jussit; (2) et commoda sciscitalus loco, ut quem-
que locum maxime idoneum repolit, ibi jussit deponi , dato
mandato ut undique ex Asie onerariis navibus et portoriis
alii alio deveherent. (3) lgitur plurimam quidem partem
in Caudidum Littus, qued voeatur (Leuce Acte), devexe-
runt; ahi vero Tyrodizam Pep’inthiorum, alii Doriscum,
alii Eionem , quœ super Strymonem est, alii in Macedoniam
convebere commeatus jussi.

XXVI. Hi dum opus imperatum exsequuntur, interim

coactus universus pedestris exercitus une cum Xerxe iter
Sardes versus ingressus est, Critallis profectus, Cappado-
ciao oppida : eo enim edictum erat ut convenirent copia:
omnes, quœ per continentem cum ipso Xerxe erant ituræ.
(2) Jam, quis fuerit prœfectorum qui optime instruclum
adduxerit exercitum , adeoque munera acceperit a rege pro-

posila, odore non possum : nam ne liquet quidem mihi, an

omnino in judicium ea res venerit. (3) Exereitus vero,
postquam t1ajecto Haly fluvio Plirygiam intravit, per com
iter faciens Celænas pervenit; ubi fontes oriuntur Mæandri,

et alius lluvii non minoris Mæandro, cui nomen est Catar-
rliactes, qui ex ipso faro Celænarum exortus , in Mæandrum

influit : quo in fore ejusdem urbis utcr suspensus est Sileni

Marsyæ, quem Phryges narrant ab Apolline excoriatum
suspensumque fuisse.

XXYII. ln hac urbe exspeotans Xerxem consederat Py-
,tlijiis , Atyis filins , Lydus , ipsumque Xerxem et universum
ejus exercitum magnifiois epulis excepit , pecuniasque pul-
licilus est quas in hélium esset oollaturus. (2) Qui ubi pe-

1 1. m- 4215 fiwA .
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En; [Ispcéœv 10?); napeo’vtac de 1e éàw àv8pâîv 116010:

mi m’ont mimera marquât); énawénowo 1015101. (a)
08 8è 5711m1, « à fluo-1156, 0516; éon 8c 1o; 16v mnépa
Aapsîov éôwpûaoiro «laudarc? fifi xpoo’é’g mi 1?]

a apnélqr ôq and vÜv é"! 1196510.: àvOpa’mwv 11106109

153v figeai; 1’895»), p.513: 65’. b

XXVIII. fientaient; 8è 163v énéwv 1o 1eÀeuraïov
5159511; m3164; 8561epot eïpe1o Hôfltov émiant. et sin x96-

a1oz. e0 8è aîné, a 85 pamh’ü, 051; ce ânoxpônpco 051e

u. amadouai. 1è un eîôe’vau 191v épatent-08 oôclnv, 0’003

émoroîitevo’ç 1m ai1pexe’wç adulât». (a) ’En-eiu 1&9

ŒŒIXWTM’ ce énuOôp-nv én’t (influasse; xa1a6aivov1a fini

iEÀMviôa, pOUXOILEVOIÇ 1o: ôoüvat éç 15v fio’ÂEfLOV 1975-

powa éEe’paOov, and 5590i: lothôistoç cipyupi’ou yèv 860

le xtÂtoîôaç émiant; piot 1aÀoîv1wv, mansion 8è 1erpaxociaçi

pepia’iôaç nouipœv Aupemîïw, rimâmes-ac én-rà XtÂIŒI-

8m. (3) Kent 1oü-rowi ce éyà) Stupéopav enim? 8’ époi
«in? o’wôpmrôôwv 1e mi yewns’ôt’mv âpxéœv écrt (floc. n

i0 pév 106610: ÜEYE.

20 XXIX. EépE’qç 8è icOeiç 1oîo’t sipnpévowt SETS,

n Eeïve Agôè, éyài émirs éEfiÀÔov 193v 11590189: xo’ipnv,

oôôsvi. o’wôpi ouvépi’ç’a éç 1685 8611!; flânas Seine: 1:90-
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2:, cupÊaÀs’ch mignot, 55m 655. (2) 2b 8è mi. éEel-
mon; FÊYÜIÀÙ)Ç crpowov 1àv épi»! aux! naviguera Haydn:

énayyéneai.
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quisnam hominem esset Pythius, et quantes possideretsdio
vitias, qui ista offerret. (3) Oui illi responderunt: « Idem
hie est, rex , qui patri tuo Dario auream platanum sureau:-
que vitem dono dedit : estque post te nunc bominum , quas
novimus, omnium princeps divitiis. s

XXVIII. Miratus Xerxes posterius hoc verbum, ipse
deinde Pylhium interrogavit, queutas possideret pecunias.
Et ille , a rex , inquit, non te celabo, neque excusatione utar,
nescire me mens facultates; sed bene cognitas habens, aden-
rate tibi dicam. (2) Nam simul nique certior sum factus ad
mare Græcum te deseendére , cupiens tibi ad bellum conferre

peeunias, inquisivi ; rationcque inita, reperi , esse mihi ar-
genti talenta bis mille, auri vero quadringentas myriades
staterum Darioorum , minus septem millibus. (3) Atque lias
ego peeunias tibi do muneri : est enim mihi ex maneipiis
atque aguis Victus miliciens. u lime ille dixit.

XXIX. Hisque ab ilio dictis Xerxes delectatns , respondit :
a Hospes Lyde, ex quo ego Persioa egressus sum terra , nul-
lum adhuc, prœter le, hominem reperi, qui venet hospi-
talia officia exercitui meo exhibere; nec qui meum in con-
spectum veniens,.sua sponte pecunias mihi ad bellum con- t
ferendas ot’t’erret. (2) Tu vero et magnifioe exercitum meum

excepisti, et pecunias ingentes polliceris. Tibi ergo vicis-
sim ego dona hæcce tribuo : in meorum hospitem numere
le repono, et quadringentas staterum myriades de meo tibi
complebo, septem millia donc dans , ne tibi ad complendas
quadringentas myriades septem millia desint, sed solide at-
que integra isto tibi summa a me confieiatur. (3) Page
vero tu possidere quœ adquisivisti , ne scito semper talon) le
virum præstare : qued ubi feceris, neque nunc, nec in po.
stemm te pœnitebit. »

XXX. His dictis, Xerxes, præstito promisse, ulterius
progredi perrexit. Postquam Annua, qued vooatur, Phry-
giæ oppidum , præteriit, et tecum ex quo sa] confieitur, Co-
lossas pervenit, magnam Phrygiae urbem ; in que Lycus
amnis in terme voraginem incidenseevanescit, ac dein-
de, postquam ex quinque ferme stadiorum intervalloite-
rum oomparuit, in Mœandrnm et ipse induit. (2) Co-
lossis profectus exercitus, ad confinia Phrygiæ Lydiæque
pervenit, ad Cydrara oppidum, ubi cippus in terrem den-
xus , qui a Crœso positus est, inscriptis iiteris hos limites

indicat. ,XXXI. Ut ex Phrygie Lydinm intravit, ubi divertie".
lum est viarum , quorum alter-.1 , ad sinistrnm , versus Ca.
riam fert, ancra ad dextmm Sardes; quam qui sequitur,
eum omnino oportet bimandrum lluvium trajicere, et Cal-
latebum præterire oppidum, in quo pistores duleiarii ex
myricn (tamarice) et tritico me] eoniiciunt ç hac yin iler
faciens Xerxes platanum reperit, quam oh speciei præ-
stantiam narco donavitornatu, cnramque ejus vire ex im-
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mortalihus (cohorte Persarum) lecto mandavit z postera
die in primariam Lydorum urbem pervenit.

XXXil. Sardes postquam Xerxes pervenit , prœeones
primum dimisit per Græciam , qui terrain et aquem postal.

Iarent, edieerentque ut omnes pareront rogi. Athanis at-
que Lacedæmone exceptis, in omnes alias Grondin partes
ad terrain aquamque postulandam misit: (2) quad quidem
hac de canssa iterum feeit, quoniam , qui prius postulanti
Dario non dederant, cos nunc, moto adactos, uliquedatu.
ros existimabat : hoc vero ipsum eerto cogniturus , ilerum

misit. *XXXIII. Deinde ad reliquum iter se comparavit , Ahydmn

ducturus. lnterim, quibus negotium datum ont ut Hel-
lespontum ponte jungerent ex Asie in Europmn pertinente,
perfecerantopus. (2) Est autem Chersonesi ad llcllespon-
tum ora in mare exclurons aspera inter Sestum urbem et
Mndytum, Ahydo obversn: ubi deinde, hnud in: mollo
post, Xanihippo Ariphronis tilio prætore Atheniensimn,
enptum Arlaycten Persam, Sesti præibctum, virum pn-
xillis tabulas adfixum suspendcrnnt :- qui, pneu-r alio, in
templum etiam Protesilai , quad prope Eiœuntenkost , duc-
tis mulieribus :iofanda perpotmre consuevcrnt.
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XXXIV. flanc igitur in 0mm ex Abydo tendentes,
quibus imperatnm id opus erat, duo pontes struxorunt,
alterum Phœnices, rudentibus ex lino albo confectis; alto-
.rum Ægyptii, ex papyro. (2) Sunt autem septum stadia
ex Abydo ad 0mm oppositam. At junelo poulejnm incidit
ingens tempestas, quœ reseidit iila omnia nique dissolvit.
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XXXV. Quod ubi Xerxes rescivit, gravissime ferens,
trecento verbera flagellis intiigiâjnssit Hellesponto, et com-
pedum par in pelagus injici : quin et memoratum audisi ,
simul enim luisisse etiam hommes, qui stigmata inurc-
rent fiellesponto. (2) imperavit certe, ut flageliis cae-
dentes barbara hæc et insane pronunciarent ver-ba : u O
aunera aqua, dominas tibi hanc pœnam infligit, qued mum

i 11.52.;15
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dentium; in taitero vero, qui ad vesperam versus Ægæum
mare crut, Euri etquo Noti causse. (3) Inter actuarias na-
ves autem atque triremes tribus in locis fenestram transi-
tumque reliquerunt; ut in Pentum, qui venet, minoribus
navigiis intrare possct , et ex Pente in mare *exterius navi.
gare. (4) His factis, intenderunt rudentes , ligneis suculis
ex continente ces torquentes: nac jam seorsum duo adiri-
buerunt rudentum genera, ed utrique potiti binos’ex
lino albe, quaternes vero ex papyro rudentes tribuerunt.
Crassities quidem et species utriusque generis eadem
erat; sed pro ratione moite firmiores orant linei redoutes,
quorum cubitus talentum pendebat. (5) Frete hac ra-
tione joncto, sectes arborum stipites, œquali latitudine
cum ponte, super intentes rudentes ordine disposuec
runt : atque ita continua serie dispositos dcnuo arole inter
se constrinxerunt. (6) His deinde tignis ingesserunt sar-
menta , et sarmentis ordine dispositis terrain superne inges-
sere : denique , probe constipata terra, utrumque pon-
tium tatas septo manieront, ne jumenta et equi conspeeto
desuper mari cousternarentur.

XXXVII. Postquam et quœ ad pontes spectabant, et quœ

ad Anion, parata tueront, renonciatumque est et ipsam
fossam penitus perfectam esse, et aggercs juxta ostia fessue
ducendos, ne maris cestes ostio illa compleret; lum vero,
exacte hieme, prime vere instructus exercitus Sardibus
instituit Abydum proficisei. (2) Jamque in ce crut ut itcr
ingrederetur, quum se] sua in cœlo sede relicta evanuit,
nuliis nubibus obducto ceste, sed quam maxime sereno; et
medio die nox exstitit. Quod ubi vidit animadvertitque
Xerxes , corne ei hæc res fuit ; quæsivitque ex Magis quid
signiiiearet id prodigium. (3) Responderunt Magi , Grœcis
significare deum exstinctionem urbîum: dicentes, solem
Græcis future significare, Persis autem lunam. Quibus
auditis lœtus admodum Xerxes educere copias cœpit.

XXXVIll. Jamque educebat, quum Pythius Lydus,
metoens editum de; ouate prodigium , et donis suis conti-
sus, Xerxem adiens, hæc dixit : precibus mois abs te, Do-
mine , mihi velim contingere; qued tibi Ieve est prœstare,
mihi vero permagnum fuerit? 3: (2) Et Xerxes, quidquid
potins, quam qued ille in anime habuit, petiturum cum
rains, .prœstiturum se ei, dixit; libereque, quœ cuperet ,
promere jussit. Quibus auditis ille confidens, a Domine,
ait , sunt mihi quinque tilii , quibus omnibus sors obtigit ut
tecum in bellum adversus Grœciam profieiscantur. (3) At
tu , l’ex , mei tem longe œtate prOVecti miserere , unique meo-

rmn filiorum , natu maxime, remitte militiam à ut et" mei
et bouerum meorum coram gent. Reliques vero quattuor
duc tecum : et confectis rebus quas destinasti , domum re-
deas! a:

Q

XXXIX. cui vehementer iratus Xerxes his verbis tu.
spondi: : a 0 homo nequam, quum ego ipse in bellum advenu.
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crpureuopëvou 1113-105 511i "cùv ’Enoïôa, and 117011101;

taïaut; époi): nui âôehpeobç 1101i oïxnîouç ne! 0010m; ,

parfondu .1159). 050 110118bç, à)»: 551.0; 805105, 10v
xpfiv 110111011109 uôrfi 71111111111 cuvé-11500011; (a) E3 vîa’v

a 1:68’ gémie-tao , â); Ëv criai. 13161-13311 81110903110311 oïx551

ô 001101; , a; xpncrà 155v émétine; 151141101; 51.1111111551 10

61711101; ônevavrla 85 1101510101 513100001: 3111018551.
."0115 145v wv xpncrà nouiez-011; 1315901 101015101 Ên’qïyéÂ-

150 , eôepysci-nm [3016171501 01’) max-605011 ônepÊaÀécôou-

émirs 85 5:10 àva1ôécrepov 31941150, 191v 145v 0’15an 01’:

Io Minima, 3105001085 flic 8155119 25 115v 7819 31011 rob;
réac-5901; 11-331: 710160111 (56m1 131 Eefvm- 108 85 êvèç,

703 «5015x5011 140010101, ràv 410x911: Cn1111âc’5011. a» (4)

Tl; 85 1013101 6515319610170, 0115143101 êxéÀeus 101’171 11900-5-

ré-raxro 1015101 wprîcoew, 165v lluOiou 7101181011 5’551)-

pôvraç 10v 11950615101101! 115’001) 81011011155110, 310110111611-

raç 85 1:31 15115101101 81010513011 çà 115v êni 855161 ri;

6805, 1’?) 8’ ên’ 31910-15961, and. 101151.71 51551éva1 10v

crpæro’v.

XL. Homcoîvrœv 85 touron 1051:0 , 11.5161 redira
6158615 ô arpwrâç. 117501110 85 719173101 115v oî 621500-

’ 190’901 ce 11511 1:81 ônoCôywz, 11.5581 85 1015101); 01-90110;

nandou ëôvz-Ëmv àvapiE, 01’; 810111511911151’01 1 113385 611’59-

nplo’eeç Ëo’av, 5110013101 81017151511110, mû 015 01011511107011

05501 [30100157. (2) "9011753er 115v 89) Înuôta1xi«
R101, 5x 1159050111 110Mo)»; ânoleleyye’vor 1151-61 85 aî-

xgaogoo’pm film, and 051-01 5’11 névrwv ânoleleygzévm,

ce"; Myxœç miro) ê: 1131: yfiv rpéqlavrsç’ 11.5161 85 i901

N10’aïo1 110015611901 Ymtor.’ 8151101 , nexoapnps’vm à);

21151110101. (a) Nto’aïm 85 1101155111011 Yrrn’01 5’111 7038?

5’13"51 11581011 115’101 rît; Mn81xfiç 111?) oüvopoï 5’11"51 Niamow

rob; 13v ôù ïmrouç rob; 1157001011; 195951 1:0 11:581’0v

105-to. (4) l’011’11105 85 10151:0»! :331; 85’110 1’111th 12911.01

A10; ipôv 13115157013110, 10 ïmro1 p.511 157131011 lamai 6x16),

5111605 85 183v ïnnœv d’une nec-fi fivfoxoç êxâpsvoç 1831;

ahwî’w’ 0681-911; 7819 87h 51:1 1:05:01: 1’011 Opôvov 61110903-

111011 o’wo16aiv51. (5) Toôrou 85 5111605 aôrbç 51-59131];

ên’ firme-roc ïir-rrow N1o-011Îwv’ 11010065561155 85 ci flvioc

la; 1:1? 051101101 îv Hanpoîpqmç , ’Oroîvsço naïç aîvôpôç

[1590510.

XLL 3351910105 115v 05119511 Zapôiow 5.595115 115-
rexÊalvscxe 85, 631101; 111v 71670:; aîps’m, à ro’ù’ digamma;

ë: âpyaîyaEav. Aûro’ü 85 5151065 aîxpoçpo’pm [IEPO’ÉŒV

oî ipwtoi 1:5 :1011 yewouo’rarm, 101101 , 3101-161 11611011 du;

IIPOAOTOI’ [ETOPIQN BIBA. Z. (529,510)

sus Græciam proficiscar, et filios moos et flaires et cogna-
tos et amicos eadem ducem, tu tui filii ausus es facere
mentionem, qui meus es servus, quem toto cum doum
ipsaquc uxore me sequi oportebat! (2) Probe nunc hoc
scito , in auribus bominum habitum animumçqui si houa
audit, voluptate implet corpus ; si contraria his , indignatur.
(3) Igitur quum bene feeisti et alio tafia promisisti, non
gloriaberis le regem beneiiciis superasse : nunc vero, ubi
ad impudentiam te convertisti , non tu quidem pro merito,
sed minora quam pro merito accipies. Te enim et quat-
tuor ex luis iiliis servant hospitalia munera : unius vero,
qui tibi præ cæteris cordi est, vils muletaberis. n (la)
l-Ioc date responso, protinus his, quorum negotium oral t
talia cxsequi , imperavit, ut perquisilum maximum nain
Pytllii filium discinderent medium, discissique corporis
dimidium ad dextram via: , dimidium ad sinistram diSpo-
nerent; nique mac transfinie! exercitus.

XL. His vila perfeclis, iransiitdeinde agmeu. Etpl’æs
cedebanl quidem jumenta cum impedimeutis; sequebau-
turque copine ex amnis generis nationibus contractile, promi.

soue incedentes, non discretæ; que autem loco dimidia
pars copiarum jam superata crut, ibi reliclum erat inter:-
vallum : nec enim hi cum rege miscebantur. (2) Regain
vcro prœcedebant mille equiles ex cunctis Persis selecti :
dein mille hastati , ipsi quoque ex omnibus selecli, deorsum
in terram versis ianceis incèdentes : post hos sacri Nisael
(qui vocantur) equi decem, quam pulcerrime amati. (3)
Nisæi autem vocantur hi equi ab amplo Modiœ campo, cui
nomen est Nismus, in quo grandes illi equi gignuntur. (4)
Post hos decem equos locus assignatus oral: currui Jovis
sacra, quem octo trahebant candidi equi; et pane pedibus
incedebat aurige; frena tenons : hanc enim sedem nemo
mortalium conscendit. (5) Post hune ipse Xerxes vehe-
batur ourru equis Nisæis jnncto : et a latere incedehat au-
riga , cui nomen erat Patiramphesi, Otanis filins, vin

Persœ. ’
XLI. Hoc mode Sardibus cgrcssus est Xerxes z de Clll’l’ll

autem descendons, quoties commodum ci videretur, in
carpentum transibat. Post illum erant hastati mille, nobi-
lissimi forlissimique Persarum, crectas lanceas tenantes :
deinde alii mille equites ex Persisselecti : et post equilcs ,V Ào’yxaç ëxovtsç, 1151-61 85 5511110; à’ÀM X1164 à; Hepae’œv l

4.5 :in-015157145111), 1151-61 85 tain! ïmrov 5:1 753v 7101118511 Hep-

as’wv ânoX5À5wL5’v01 11.159101. (2) 0510; 1:5Çàç 3p” un!

10151:0»! 10.101 p.511 511i 10.161 801590101 d’un). 113v caupœrrî-

peditum decem millia c reliquis Persis selectorum; (2) quo-
rum petiitum mille in hastis, pro imis cnspidibus, aurea
habcbant mata punica , et reliquos circumcirca includebant;

:Vîouw’irlfi’î»’zn*.5:.w.4A .-.«..r . .1 4513"?" ’-«-.

Pow (50181:; 5Îxov muez-501; and 115912 auvexÀrîïov roi); novies mille vero,qui intrahos erant, argenton mala punica
g Mous, oî 8è eïvaxtgîxihoz êvrôç 706w»! s’o’vrec âpyupe’ac habebant. (3)’Aurea vero mala punica habebant etiam illi ,

il ou Man: sïxov. (a) Il. xov 8è 19116501: émets un! oî à; rhv qui lanceas in terram conversas touchant; et poma aurea
hi, qui Xerxem proxime sequebantur. Post decies millefiv rpoîrrovreç du; 1671511: , :1011 pilot oî ëyxtcra 5116-

.115vo1 55’951]. "l’oie-1 35 naphta 511-5151011170 ïmroç

[1590511110 (main. M5181 85.19311 Ymrov 8157151511110 and

1

pedites locati erant equitum Persarum decem millia. Tum
post eqnitatum hnnc intchallum en! duorum utiquo au:sa: mraâ-çqumv Y’NOM. hA h «pu A"; ., A A,
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860 0101810111, 11011 611511511 ô 1011101 811.1101; :115 0111011112.

XLII. ’E11015’510 801*111 680v En 117i: A0811]: ô 019014

101; E111 15 11010111011 Koîïxov 11011 i7 11v 11111011411, 0’100

8è Kaixou ôngeoSpevoç , Kim: o 901; 5310111 ëv 0’1910159fi,

11 8181 1015 ’A1019v5’01; à: K0911mv 1161111. (2) ’A1108è 1016-

mç 8181 966-11; 11581011 3110956510, 31901161151611 15 116-

1111 11011 a91111011189011 11v [15101071601 11019011151669.5110;

T1111 "181111 81 10160111 5’; 11910159111 7.11901 1’15 êç 191v ’l-

1101801 fiv. [(011 119171101 11.111 et 11110 fi ’18-11 11611101

Il) àv01951v01v11 1390111011 15 11011 1191101195; 11050011110001,

11011 11v01 016100 1016111 011111011 811.1107 8111110519011.

XLIll. 31110101161100 8è 105 01901100 ê111 10v X1101-
11011189015 81; 119171101; 1101011117111, 11115115 1111 2019810111 09-

111101111151; ënsxslpnmv 1:11” 08123, 11111111115 10 91509011 01’18’

15 011111191105 0190111îi 15 11011 10101 1111îv501 111v61151ooç,

11111 105101 81 10v 1101011101 1?); 0111111510 5195115, à; 10

"910111.00 [16970111011 01116611 111.5907 gym 0111100100011. (2)
61111001115110: 8è 11011 1111061151105 11151110111 15111010101 ’AO-n-

7011; fi 1110181 301105 13051; 1111015, 7.081: 8è 01 11.01701
en 10’101 1190101 376011110. To010 8è 110111001115’v0101 111111105

1116600 à; 10 01901161158011 9611505. (a) "A1101 1111.1911 8è

13110956510 1110531511, êv 69101591’ 11.111 01116970111 8P011510v’

116117 11011 ’011196v510v 11011 A019801v0v, 131159 81 1356811)

311011965 .1011, ëv 8551i 8è P6971001; T5011906ç.

25 XLIV. ’E11518’ ë75’v51oêv 38668011 , 101111105 3.195111

181100011 110111101 10v 0190116v. K01 «90511511011110 7819

ë111 x0101v00 3111111851; 01111011 101617. 11905518911 110011

15111100 (5’11011100111 8è ’AGo8-qvol 5’v151101115’v011 1196159011

1301011105), (2) 1010015101 du; R510 , 110110910111 E111 fic 1116110;

au 110115110 11011 10v 11111011 11011 1811; 1111015, 011561151101; 8è 111.1190111

16’111 11517111 619.1110111 71vo115’v11v 18100011. ’E1151 8’ E71-

v516 15 11011 11111110111 0011111151; 2180311101, 110011 15 fifi

0111.1111; 11011 0190111111

XLV. c91; 8.3.7 111901 110111101 11.011 1011-1E11110110v1011
36 11110 18311 750’111 0’11rox5x9011115’v0v, 11010011; 8è 1811; 01111811:

1101110 1611811111511 1158101 ê111’111501 01110903110111, ê110010101

3.19511; 1501111011 5’110111019105 , 11.5181 8è 10810 ê8011191105.

XLVI. 1110100111 85’ 11.111 3191016011101; ô 110119015, 8:; 10

1191711011 7v0’11n1v 011158650110 315110119015 00 00116001560111

40 35’951] 01901156500011 ê111 1’111 8131101801, 05101: 611119

11190100511; 369E501 80019600111101 519510 10185, a a!) 30101-

1515, du; 1101107 0111010111 11510191015590 ë97010010 11’511 15

11011 011701 11 61590111 11011101910011; 7819 0501111011 801119651ç. 11

(a) tO 8è 519115, n 301105 7019 11.5 1071001119011 1101101-
15 111519011611; 139017.05 5111 ô «a; 01709161111101: B100,- 5110610111

75 161110111 1000610111 0118511; 31; êta-1001011 5101; 115911-

01011. » (3)10 81.0111516510 1170111, 11 315901 1061011 1101981

11v (61111 11511611001157 011119615901. ’Ev 7819 06101 0901-

xe’ï 13119 008511: 06101 811109011101; êàw 508011110111 11611111115,

60 0615 10610111 0615 10311 0.10111, 1133 01’1 11090011105101 1101-

1011111 1101100111011101E150110111011 0061500011 9&110111 1:03:01.

(4) Aï 15 7819 011111909011 «90011111100001 11011 011 11017001

011v101901000110011 :1011 [3901x011 1611101 1101x9011 8011115111 5111011

11015501 10v 151011. 06101 6 111v 001v01101; 11010-09911; 306-

a

HERODŒI HISTORIARUM LIB. Vit. ’ 3313
dierum; ac deinde reliquœ copias promiscue incedebant.

XLll. lter autem ex Lydia dirigcbat 03men ad Gaicnm
lluvium in terram Mysiam : tum a Gaicô profectum, Canne
montem a sinistra habens, per Atarneum ad Carinam 111--
bem. (2) Ah hac dein per Thebæ campum iter tecit, Atra- k
mytteum urbem et Antandrum Pelasgicam prætergrediens.
Tum [dam a lœva manu habens, Iliacam terrain intravit.
(3) lbi primum ei, sub Ida noctem agenti , ingruentia tum-
trua atque fulmina baud exiguum bominum numerum cool.
derunt.

XLlIl. Postquam ad Scamandrum pervenit agmen , quem
lluviorum primum, ex quo Sardibus profeuti iter ingressi
surit, aqua destituit, nec ad bibendum exercitui jumentiso
que sulfecit; ad hune igitur lluvium postquam Xerxes per-
venit, in Priami Pergamnm adscendit, spectaudi loci cupi-
dus : (2) quem ubi contemplatus est, et singnla percontatus,
Minervœ Iliacœ mille maotavit boves, et heroibus Magi ,in-

ferias obtulcrunt. Quibus peractis, noctu terror castra
invasit. (3) Prima dein luce inde profecti, a sinistra reli.
querunt Rhœteum urbem et Ophryneum et Dardanum,
quœ est Abydo contermina; a dextra vero GergithasTeu-
cros. .

XLIV. Abydum postquam pervenerunt, voluit ibi Xerxes
universum oculis lustrare eXercitum. Et de industriaibi
in tumulo prœparata ci erat scdes sublimls ex candide mar-
more; quam Abydenijussu regis prias exstruxerant. (2) lbi
igitur scdens , et deorsum secundum oram prospiciens, con-
templatus est et pedestrem exercitum et naves : quas dum
contemplatur, incessit eum cupido certameu navale spe«
ctandi. Quod ubi et editum est spectaculum, in que via
ocre Phœnices Sidonii , lœtntus est et certamine et exercitu.

XLV. Conspiciens autem universum Hellospontum navi»
bus suis coopertum, et oram omnem et campos Abydcnorum
hominibus repletos, beatum se Xerxes prœdicavit : baud
multo post vero lacrimas fudit.

XLVI. Quod ubi animadvertit Artabauus, avunculus
ejus, qui prius libere dixerat sententiam, hortatusque cum
erat ne expeditionem in Græciam susciperet; hic vir, lacri-
mantem inlelligens Xerxem , his verbis cum est adlocutus:
a Quam longe inter se diversa, Box, t’ecisti nunc et paulo

autel modo beatum te prœdicasti; nunc lacrimas tandis. n
(2) Gui ille : a Suhiit namque me humanam sortem miserait ,
reputantem quam brevis sit universo hominis vita ; quandos
quidem horum, tot numero bominum, nullus in centesimum

annum superfuturus est. u (3) Reponens Artabanus ait :
11 Alia hoc etiam miserabiliora nobis in vitæ cursu accidunt.

Etenim nemo bominum , nec ex horum numero , nec ex re-
liquorum, ita felix natus est, cui in tam brevi vile non usu
venturum sit idemtidem , nedum sema! , ut mari matit quam
vivere. (4) lncidentes enim calamitates, et morbi nos per-
turbantes, faciunt ut vite , quantumvis brevis sit, prælongn
nohis vidcatur. ltaqne mors, quand0 molesta est vite, opta-.
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en; fig (on; xaracpuyir. aîperonoîrn 183 âv09iônq) 767mm
ô 8è 058c 711)be YSÔO’GÇ rôv aîâivu çôovepèç Ëv «du?

eôpt’axerat Êo’w. »

XLVII. EÉpEnç 8è âpeiêsro Àe’Yœv, « ’Ap-roîëavs,

5 filet’à’ç p.6; wv âvO munir); repu, éolien; tomât-q; oïnv

11:59 si: 8tatps’eat agoni, numérisent , p.7,8è xaxiîîv p.5-

Mvtôpeôa xpnarà Ëxovreç np’rîyuara s’v lapai. qupoïcov

85’ p.0: 7685’ (2) si 1:0: fi 65h; 1’05 êvunviou psi; êvapyàç

oîîrœ ëçoîw] , sîxsç 8m 1M aimai-av yvdigmv, 0?»: êo’îv p.5

w crpuraüecflat êta 791v iliMoËôa, pers-50mg du (Pipe
p.0; 10510 àrpexs’wç aîné. n (a) cO 8è oigLet’Êsro Âe’yœv,

« à parum-:5, (En; p.èv à Émouvant 1:05 ôveîpou, (hg

[30916515001 cippe-capet, relent-écale. :378) 8’ ê’n mi ê;

768e 8eiIuaz-câç aigu. ônônÀsoç 0Ô8’ êvràç êgeœuroÜ, aïno:

I5 TE nanan êmleyôpevoç, mi 89] and ôpéwv TOI 860 rôt
gênera névrwv êo’vra flOÀEng’fia’l-a. n

XLVI". 555’951); 8è npèç redira: design-o rom-1’85,

« 80ni546Vts âv8pt75v, xoïa redira Àéyetç p.0! sim: 860

acclamé-tarot; xârepoî ce: ô «sa; Faim-roc zut-rôt 12mn,-

2o 00’; s’en, au! 1:8 iEÀMvtxôv GTPCZITEUPJ (pedum; 1:01-

Àanhîatov ê’cecOat 1:05 figera-5901) , 9’) r8 vaurtxov ce fi-

[AÉTEPOV leiLPso’Oou. 105 êxer’vwv, fi nazi cuvagrçpo’Espa

701314; (2) si 7059 rom taurin ëv8eé0’rspa (potin-rat sîvau

78: flué-repu np’âïwcra, arparoÜ av 50000 Tlç 191v roc-

25 lier-av chape-w netéozro. » N
XLIX. cO 8’ âyeïôero M570»), a d) [Math-:5, OÜtE

«par?» TOÜ’tOV, ô’o’nç «(a afivscw ÉXOL, pégaporr’ av, 051-5

783v vsiîiv 1è 1rH100ç’ ü»: ce «123w; cuÀÀéEpç, Tôt 860

7m 18: lège) «ont? ê’n indenté-tapa yivsrau. T8: 8è
au 860 1015m écu fi TE nazi OaÂo’taca. 0515 7&9 1?]; 6a-

N x I
lofa-am être-i lapai! recouroç où8ay60t, du; Ëym eixaÇo), 4
6’011; âystpopévou Zszuâivoç 8eEoîgLev6ç 65!) 1051:0 10 vau-

1’!be (959557790: Écrou 8tî0530m rôt; véaç. Kai-rm

063d ê’vu au) crû-:8v 8sî sim: 18v ÀtyS’va, am; fiançât

:an afin-av rùv fin-emport Trap’ fiv 89) noua-5m. 06x 13v 89)
êo’vrwv TOI. Àtpévmv ôn08eiïpwv, yo’tOS 6’11 ai aupçop’aî

183v âvôpoînow 01910001 mû. 051i ôvôpomoz 153v 0011.290-

pe’tov. (1L) Kai 8*); 763v 860 un 705 ête’pou sîpnlus’vou

":8 grepov ÉPXOILW. êpa’wv. (3) Fi 8è «okapi-q 1?,84-5 10v.

4o xuriararau si riflas; TOI. p.118èv âvrt’îoov xamarîi-
van, 100’015qu 1:01. five-tau noleptwra’pn 301;) 3cv imageri-

v1]; Erin-râpe), r?) 119601» diei kaôpevoç’ eônani-qç
7&9 06x. ê’trn âvôpcô-Irowr. oô8eyloz nÀnOo’Jp-r. (4) Kai 87î

TOI, à); oû8svbç êvavneuue’vou , Àéym r’hv 11-3an nÂsÜva

sa ëv adam". xpôvq) ,ywopévnv habit mégawatt. ’Avùp
8è 051m au; du â’ptcroç, si. pouÀeuo’pevoç pèv âppoiôëot ,

nâv ëmÀeyôpevoç naisse-0m 19mm, Ëv 8è ce? 5970.» Opa-

abç sin. s
L. ’Apeigerm EépEnç r0wz’85, «a ’AproïGazve, oindrai;

50 yèv 015 11-: coûtent gitana 8tcupëeau.’ âràp faire névrla
(9069550 [11’115 nâv’ôuoiwç êmkéyeo. Eî 7&9 8’), pou-

1010 ënï si?» nisi émacpepopëva) TCP’IÎYFGTI sa wâ’v (mono;

ëmMyeaOou, «miasme a» oô8ap.à oô8év- xpéo’aov 8è

minot 0apcé0vw figue» 763v 8ewôîv «douceur pâÀÀov à

HPOAOTOY IZTOPIQN BIBA. Z (532 ,531.)

iissimum refugium fit homini : (leus vero, postquam dul-
cem nobis guslandam (ledit vitam, dum ille ü-uimur, invi-
dus esse reperitur. n

XLVII. Respondit Xerxes: « Ariahane , est vitae Innnnnar:

conditio talis, qualem tu signiiicas : sed omiuamus nunc
de hac re disserere , neque malorum meminerimus , quum
halas res prao manibus habeamns! Dic mihi vcro hoc: (2)
nisi nocturna ilio visio tibi itamanii’esla adparuissct, pristi-

namne teneres sententiam, hortarerisquc me, ne Grmcim
inferam bellum, an deseruisses islam sententia:!) 5’ Agedum .

aporie hoc mihi (licite. n (3) Et ille : a Box, inquit, visie
iiIa, qua? nobis per insomnium adparuit, cum habeat exi-
tum , quem "torque nostrum cupimusi Ego vero usque ad-
huc timoris plenns sum, nec salis mei compos , quum aiia
multa repulans, lum fluas res omnium maximas vidons tibi
maxime conf "arias. v

XLVHI. Ad en Xerxcs his verbis ulilnr : u O vir miri-
ficc, quœnam haro duo ais mihi maxime contraria? Utrum
pedestrium copiarum non satis tibi placet numerus , existi-
masque Graicum exercilum noslro longe fore copiosiorem?
an navales noslras copias copiis illorum fore inferiores P au
ulrumqne horum? (2) nain , si hac parle parum sniïicienlus
judicas nostros adparalus, celerrime alise contrahi copiai
po [cru n t. n

XLIX. Respondil Artohanns : a Box, neque in exercilns
hujus numere, neque in navium copia, quisquam sanas
mentis homo aliquid desideravcril. (L) Quin etiam , si plures
conlxaxcris copias , mullo magis Iibi duo ille, quœ dico ,
contraria ernut. Sunt autem hæc duo, terra et mare. Nec
enim in mari usqnam, ut ego conjicio, [am spaliosus por-
lus est, qui, coorta (empestera, capon-e tuam classem et
lutas præslare l’h’lVeSA’illGÎlL (2) Atqui non mode umnn

talon] oporlel esse porion); sed in quoque continente, quam
classis tua prætervehetur, esse talem oportet. Igitur quum
idoneos non habeas portos , memento homines in polcslaie
esse casuum forlnnæ, non casus fortune: in potestate Im-
minum. (IL) Jam postquam unnm ex daobus illis exposui
tibi, nunc alteram dieam. (3) Terra nempe tibi hoc mode
contraria est, ut, si nihil fuerit qued [ibi ohstet, tante ma-
gis ille future sil contraria tibi, quando longius progredie-
ris, imprmlens ullerius semper ahi-optas; nam felieitatis
nulla lunninilms satielas est. .(4) Igitur, hoc posito nihil
tibi obslare, terrain dico, proccdcnte (empare quasi pro-
cessuram et ipsam ulterius semper progredienli, famem
tibi esSe adlaturam. At vir in domum optime rebus suis
censuluerit, si in delibcrando quidem, quidiibet sibi acci-
dere pesse reputans, extimescal, in rc autem agenda forlis
algue audax fueril. n

L. ResponditXerxes his verbis : «c Ariahane, recto tu qui-

dem hæc singula disputas : et neque omnia estimesce, ne-
que omnia pariler anime volve. (L) Nam si in quaque I’G
proposila omnia pariter anime volvere, quœ incidere pos-
sum, volueris, nihil umquam officies : melius est autem,
cnncla rudenter adgrediendo, dimidium pati incommodorum ,
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335
quam omnia prias timentem , nihil umquam pali. (2) Porro ,
si adversus omnia quœ dicuntur contondens, nihil tamen
certi ipse promis, [ahi in his pariter debes etquo is qui con-
traria dixit. Roc quidem igitur perinde est. iCertam autem
veri cegnitionem quomodo habere possit homo natus?
equidem puto, nulle mode. (3)1taque, qui agere volunt,
hos plerumque sequi amat successus : qui vero omnia re-.
putantes cunctantur, nihil profieiunt. (IL) Vides res Per-
sarum queusque potentiœ creverint. (li) Quodsi igitur re-
ges illi, qui ante me fuerunt, in en fuissent sententia que tu
es, sut si, quum aliter quidem ipsi sensissent, consiliarios
bannissent homines tui similes , nequaqunm videras res eo-
rum in hoc fastigium evectas :nunc illi , periculorum aleam
subeundo , hoc ces evexere. (a) Magnœ enim res ejusmodi
sunt ut non nisi magnis periculis passim: confici. Nos igio
ter, illorum (acta œmulantes, optime anni tempore iter
sumus ingressi : et subaeta universo Europe domum rever-
temur, nec famem usquam passi , nec aliud quidquam triste
experti. (6) Nain et commenta affatim instructi iter faci’
mus , et quamcumque in terrain , quemcumque ad populum
perveniemus, hujus re fi-uinenlaria utemur: nec enim no-
madibus hominibus, sed aratoribus, facimus bellum. n

LI. Post [me Artabauus dixit : a Rex, quoniam nullam
rem nos sinis extimescere, tu tamen meum admitte consi-
lium : nain, ubi de m’ultis rebus agilur, necesse est etiam
plura facere verba. (2) Cyrus, Cambysis filins, Ioniam
omnem, exceptis Athenis, subegit, tributariamque Persis
fecit. Hos igitur vires, tibi suadeo, nulle pacto adversus
parentes ipsorum (Incas : nam et absque his licuerit nobis
superare hostes. (3) Oportet enim hos, si nos sequantur,
aut injuslissimes esse , metropolin suam in servitutem redi-
gentes; ont justissimos , libertatem illius adjuvantes. Atqui
si injustissimi sunt, non magnum nobis lucrum adferent:
si justissimi, maxima calamitate adficcre tuum poter-ont

(4) Denique reputa tecum, rente diei vetus il-
lud verbum, Non simul cum principio exitum etiam omnem
patere. n

LII. A1] hœc Xerxes respondit : a Artabane, omnium quas
dixisti sententiarum hœc te maxime fallit, qued putes ve-
rendum esse ne loues a nobis deficiant: quorum maximum
babouins documentum, quibus tu ipse testis’ es, et qui-
cumque alii cum Dario adversus Scythes militarunt, fuisse
in illorum potestale ant perdere universum l’ersicum exer-
citum, ont servare; eosdem vero justitiam et iidem przrsti-
lisse, niliilque ingrati commisisse. (2) Præterea, quum
nostra in terra reliquerint liberos sues et uxores et facul-
tates, ne cogitari quidem debet, res novas cos molituros.
ltaqne ne hoc quidem reformida; sed bonum habens ani-
mum serva meam domum meumque imperium : nain tibi
uni ex omnibus sceptre mes committo. n

LI". His dictis, Artabanum Xerxes Susa misit, deinde
Persarum nobilissimos ad se convocavit. Qui ubi conve-
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nerc, lune ad ces rex verba l’oeil : a Persas, convocavi vos
ego, hoc a vobis contendens , ut fortes viras vos præsletis,
neque res antchac a Persis gestes , magnas illos et summi
æslimandas, dedecoretis : sed, et unesquisque pro se , et
simul universi , prompti alaeresque siums! commune enim
hoc omnibus bonum quærimus. (2) flac vero de caussa
vos hortor, ut omni contentione in hoc bellum incumbatis,
quoniam , ut audio , cum fartibus viris puguandu’m nobis

erit; quas si vicerimus, nullus porro alius bominum exclu
citas nabis resistct. Nunc vero trajiciamus, deos precati
Persicœ. terræ præsides. »

LlV. Et illo quidem die parabant transilum : poslridie
vero solem exspeclabanl, cupienles orientem viderc, et
odornm omne genus in pontibus adalentes, et myrtis viam

sternentes. (2) Oriente soie, ex auras phiala libamina
Xerxes fudit in mare, et ad Solem conversas prccatus est,
ut nulles sibi acciderel. casus ejusmadi, qui cogeret ipsum
a subigenda Europe priusfdesistere, quam ad cxtremos illius
terminas pervenissct. (3) Peraclis precibus, phialam in
llallespontum projecit , simulquc aurcum craterem , et Per-
sicum gladium , quem acinacen vacant. Illud autem coi-to
detinire non possum , utrum in Salis honorem ista in mare
projecerit, an Mari mimera ista obtnlerit, pœnitenlia ad-
ductus quad Ilellespontum llagellis cœdi jussisset.

LV. His rcbus peraetis, Hellespontum copia: trajecerunt:
et per alterum quidem e pontibus, qui Pontum’ Euximnn
Spectabat , pedestris transibat exercitus et eqnitatus amnis;
par alteram vero, Ægæo mari abversnm, jumenta cum im-
pedimentis , et famulormn lui-ba. (2) Agmcn ducebaut de-
cies mille Persa: quas dixi, eoronati omnes : quas sequeba-
tur mixtus, quem item dixi, ex variis populis exercitus.
Hi primodie. Postridie, primum equites , etiilli qui lanceas
ad terrain conversas gestabant; etiam hi coronati z (3)
deinde equi sacri, et sacer cul-rus: tum ipse Xerxes cum
hastatis et cum mille, quas dixi , eqnitibus; hos sequeba-
turreliquus exercitus z simulquc noves etiam in oppositum
littus solvebant. Mennoratum vero etiam audivi , postrcmum
omnium regem transiisse.

LV1. Postquam in Europam Xerxes trajecerat , spectavit
exercitum sub llagellis transeuntem. Transivit autem-exer-
citus continuis septcm diebus septemque noctibus, nulle
interposita mare. (2) lbi tune, quum jam transiisset Hel-
lespontum Xerxes, narrant virum Ilellespontium dixisse z
a 0 Jupiter, cur formam adsumens vin-i Persas, et nomen
Xerxis loco Jovis adsciscens, evertere vis Græciam , homi-
nes omnes adversus eam ducens P Atqui absque his racers
hoc paieras. n

LVll. Transgressis omnibus, et iter ulterius ingredienv
tibus, ingens oblatnm est prodigium, cujus rationem nullam
Xerxes habuit , quamvis facilis esset ejus interpretatio : equo

enim Ieporem peperit. (2) Facile autem erat illud in hanc
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mi. 206w], calao-ratio: 8è ail-:05 Es’ppetov d’un oôvopa-

cri. i0 8è 7.6390; 05:10: çà «alunoit âv Ktxâvoiv. (a)
’Eç ro’ù’rov rèv uïytalov atermoyons; à; vécu; àve’quov

âvskxôauvreç. cO 8è s’v et? Angiome) 705w: tînt x96-

40 vov fig «panic âptOngv ênote’aro.

LX. "060v p.551 vuv s’ancre: napeïypv «EGO; à;
âptOtLèv, oôx Éloi gnou. 1:?) ârpexs’ç’ a?) 7&9 Àëysrat

7:93); oôôapôiv âvôpuînow’ «illumine; 8è ro’ù’ crputoü

105 neCoîi «à «mec; êqaoîvn ëëôop-tîxovra nul êmràv

45 Muptaîôsç. (2) ’EEnpiou-qcav 8è ro’vôs 1:?) rpo’now cuv-

wfayôvrsç êç Éva xâipov puptdôu âvôpo’mow, and. cov-

VËËavrsç roidi-n? 6); poilu-rot 371w, neptéypœqmv ê’Eœ-

05v xôxÀov- nepiypoîqmvrsç 8è au! ânévreç rob; guipions

amanite nepee’GaÂov une): 15v xôxlov, tiquai; àviîxoucav
no flapi ë; 1:3» ôpxpalo’v’ (a) roui-nm: 8è fiOWîGdVTEÇ 600.09;

Écsêiôacov à; 1:?) neptomoôoynpe’vov, p.619: 05 minot;

’50"qu 11,73 rpômp êE-npl0pnaav.. Âptôpficavteç 8è XŒtà

50net Stéranaov.

LXl. 0l 8è «neminem: d’8: fait" Ilipcm pète

limonons.

HERODOTI HISTORIABUM LIB. Vll. ’ 387i
partem interpretari , Xerxem ingeuti quidem fastu et magot.
ficentia exercitum sunm ducturum esse in Grœciam, sed
eum propriao vitæ periculo oundem in locum rediturum. (3)
Aliud etiam eidem , quum Sardibus vorsaretur, prodigium.
obligerai; : muta enim mulum pepererat duplex genitale z
habentem, alterum maris, alternant feminœ, et superius
quidem fuerat masculinum.

LV111. Neutrius horum prodigiorum ratione habita , nite-
rius ire Xerxes perrexit, et cum eo pedestris exercitus.
Classis vero, ex Hellesponto enavigans, terrem. Iegebat,
contrario pedestribus copiis cursu : (2) classis enim ad
occidentcm navigavit , versus Sarpedonium promontorium
dirigens cursum; quo quum pervenisset, jussa erat exspe
clore : terrestris autem exercitus orientem versus iler facie-
bat par Chersonesum , a dextra habens Hello: sepulcrum,
Athamantis filins, a sinistra Cardiam urbem , et per medium
oppidum cui nomen Agora (id est Forum), transitum fa-
ciens. (3) Hinc circum Melanem sinum qui vocatur flexit;
trajectoque Melane tluvio, cujus aqua non suffecit exercitui ,
sed defccit, hoc trajecto lluvio, a quo Motus ille ,sinus no-
men invenit, ad occidentem direxit iter, Ænum, Æolicam
urbem , et Stentoridem locum prœtoriens , donec Doriscum
pervenit.

le. Est autem Don-iscus ora Thraciæ et ampla planifies, ,
quam magnus lluvius perfluit Hebrus. In eadem planifie
castellum exstructum ont regium, quad ipsum Doriscus
vocatur; in quo Persicum a Dario locatum crut præsidium
ab eo inde tempore quo Scythis ille bellum intulit. (2) Hic
igitur locus idoneus Xerxi visus est, in quo ordinaret sunm
exercitum, et numerum illius iniret :idque lecit. ltaqne
noves cunctas, postquam Doriscum pervenere, præfecti
navium jussu Xerxis ad littus Dorisco contiguum adplicueo
runt; quo in littore site est Sale, oppidum Samothracioum,
et Zona; in ipse vero extremitate est Serrheum, celebre
promonlorium : regio hœc autem olim scdes tuent Ciao-
num. (3) Hoc ad littus adpulsas naves in terram subduxe-
mut, refeceruntque : et per idem tempus Xerxes in Dorisco
numerum inivit suorum copiarum.

LX. Quemnam quidem militum numerum populos quis-
que contulerit; exacte deiinire non possum; nec enim ab
ullo homine hoc memoratur : universi veto exercitus mul-
titude reporta est fuisse centum et Septuaginta myriadum.
(2) Numerus autem initus est hoc modo : in unum locum N
congregarunt decem bominum millia, hisque quam arctis-
sime fieri poterat constipatis circulum extrorsus circum-
duxerunt : deinde, dimissis his decem millibus, maceriem
secundum circulum illam exstruxerunt ea altitudine, ut
umbilicum attingeret hominis, (3) Quo facto, alios intra ,
circumductum murum inti-cire jusserunt, donec omnium
numerum hoc mode iniissent. inito numero, per populos
exercitum discreverunt.

LXI. Erant autem populi militantes bi z Persée, hoc
22



                                                                     

M’ài! 4 Ha; mamans» empauma": 1?,ng

94W" A v ruerai

ses nommer lZTOPlaN mon. z. (sas-540.)
(.58: Ëoxsuacps’vou "spi. pli! Tfict mouliez sÏxov noi-
paç xaÂsupévouc, alloue àmzyëaç, rapt 8è se 0:73pm m-

Oôvotc lecptSœtobç notxlÀouç, Àsnlôoç atônpënç 541w

îx0uost’ôéoç, rapt 8è et): enfla: âvanpt’ôuç, civet 8è

a àcniôwv yéppw ôte 8è (papeepsüveç êxpipavrær cannât;

8è pipeline eïxov, 1’650: 8è impact, diei-0b; 8è mulard-

vouç, npèç 8è ëyxstpt’ôm impôt rbv SsEtàv www 7:0:-

patoipsôpsva à; si; Ccôvnç. (2) Karl à’pxovra napel-
xovro ’Ordvsa 10v ’Apdîcrpioç nerëpo: flic Es’pîsm

Io yoyatxâç. ’Exoûtëüvæo 8è milan inti) psi! emâtinai!

Knrpîivsç, inti: "être; caps’wv 0:6:th ml 183v mproixœv

’Apra’ïoi. (a) ’Ertsi 8è [lapa-sin; ô Aavoï-qç TE ml Alec

daine-ra impôt Kncps’oz rôv B1900 and sa]; «6105 7M
Guyars’pu ’Avôpope’ônv, ylvsrat 0:61:15 and; 1:33 où’vogm

l6 ËOsro Hépo’nv, 1061:0»: 8è 0:61:05 nui-flâner êrüyxavs

7&9 étirai; êâw ô Kncpeiiç Ëpo’svoç vôvou. ’Errl 706100

8è 7M ënœvupinv Ëqov.

LXII. Mfiôor 8è 191v aûràv 1’016th ëarahpévoi
ëarpa-reûovro’ Mnôtxù yèp 013m û oxaurî 5’01: mi 06

20 "spoliai. (2) OÎ 3è M’Fîôot ëpxovtoz psi: empeixovro
Trypoïvnv â’vôpa Exutpsviô’qv, êxals’ù’v-ro 8è milan npbç

advenir: ’Aptot, émirent-5m; 8è Mnôst’nç si; KoÀxtôoç

ES ’AOiqu’ow à; rob; ’Apfouç roôrouç, pers’Êazlov nul

051m. ce oüvopa. Aôrol 8è rapt apion 5365 Àéyouo’t

25Mîi80t. (3) Kio’o’tor. 8è crparsoôpsvot rôt psy 600m:

azuré step lIs’poou. s’axsooîSa-ro, âvri 8è 183v «(Nov tu.-

’rpncpo’pov. 500w. Kurde»; 8è âme ’Avoîcp-qç ô ’Oroîvso).

(a) tixoîth 8è zoné rap Hépoou ëo-eo’oîxot’co, fivspo’va

nupsxâpevot Meyoîrruvov rov Baâuh’îivoç Üo-rspov 1:06-

ao Tom s’rrrrporrsôo’av-ra.

LXIII. ’Ao’mîptot 8è orpareoo’psvot «spi pèv fiiez

nerpuhfiot ailoit pansai ce npoîvsa mi nerûsyps’va rpo’-

’rrov rivât fiÉpÊapov 05x sôarrrîynrov, âcniôuç 8è nul

xîxpèç and ËyxetptSta regardions: rois: Aîyom’t’owt

au 310v, «çà; 8è portale 567mm reruloipévœ etôrîptp ml

hvs’ouç Ocôpnxaç. (2) 051-0: 8è 61:6 pèv iEÀMvoiv âm-

Àeîîvro Zôpm, au?» 3è rôSv Bapëoîpow ’Ao’o’ôpwt Euh-â-

O’qcav. T 061mo 8è patata) Xœhôuîot. Ïprs 85’ ocpsoiv

’Orécrmc ô ’Ap-raxuiou.

40 LXIV. Bénrptot 8è flapi. psi; riot xepœÀfict âme-
rara 153v Mnôtxôiv Ëxovrsç ëarparsôovro, 1’660: 8è

xuloîpwat êmxo’ipta zut aimât; Bpaxs’aç. (2) Saint
8è oî ExÛOat «spi pèv fiai xspahfia: xupëaoluç êç 65?:-

ân’nype’vaç ôpOàç eÎZov nemyuz’azç, àvaEupz’ôuç 8è êvôs-

45’ ôüxso’av, réât 8è-ê1rtxcâpta nui êyxstpæta, wpàç 8.3. ml

âEivœç caydptç eÏxov. Tee-roue; 8è êôvraç ExÔOaç

’Apupyiouç Xénon; êxoîÀsuwoî yàp Hépo-m mina; rob:

Enfin; xaheîio’t Zinc. (3) Bain-pion 8è ml Zuxéoiv
:13;sz gTwraîcnnqçô Aapslou ce ne! Erâo’ami’rfiç Kôpou.

a. LXV. ’ ’IvBol 8è sigma psi! êvôeôuxâ-reç «in?» Erik.»

mitoi’qps’va, 16’501 8è xahoîpwa sixov and ôïorobc x0:-

Àaplvouè ênl 8è oiônpo; ’Eo’ralps’voc pâti si Ëo’av

olim) ’lvôoi, npoasreraïzaro 8è harpereoôpsvol (l’ap-
wçoïOp’g si?) ’ApraËaîrEo).

mode instructi : in capite pileos gestabaut non compactes ,
quos tiares vacant; cil-ca corpus, tunicas mauicatas varil
coloris, et tarions ferrois e squamis in piscium similitun
diuem; eirea erura, bramas; pro clypeis vero, orales vimio
nons; sub his,tsuspeusns habebant pharetras : hastas au.
tem habebant breves, arcus vero grandes, tels ex arundiuc,
præterea ad dextrum l’emur e zona suspensos pugionee.
(2) Dux eorum otaries fuit, pater Amestridis, uxoris Xerxis.
Hi olim a Græcis Cephenes nominahantur , a se ipsis vero et

a finitimis Artæi. (3) Postquam vero Perseus, Danaes et
Jovis filins, ad Cepheum venit, Beli lilium, illiusque miam

in matrimonio habuit Andromedam, nains ei filins est,
quem Persen nomiuavit, et ibi reliquit, quum masculam
prolem Cepheus non haberet : ab illaque dein nomen Persa:
invcnerunt.

LXII. Medi eadem modoinstructi militabant : est enim
Medicus hie cultus, non Persieus. (2) Habebant autem
Medi ducem Tigrancm, ex Achœmenidarum familia. V -
cati hi erant olim ab omnibus Arii : ex quo vero Medea
Colchica Athenis ad hos Arios venit, hi quoque nomen
sunm mulorum : et hoc quidem ipsi Medi de sese memo-
rant. (3) Porro Cissii militantes relique quidem cultu eo-
dem, quo Persa: , utehantur : pro pilois vero mitras gesta-
hant. Dux eorum Anaphes fuit, Otanis filins. (la) Hyrra’
uiorum cultus nihil a Persarum cultn ditferebat : præfuit
autem his Megapanus, qui postera tempore Babyloniœ fuit
præfeetus.

LXIH. Assyrii militantes in capite gestabant galeas æ-

ueas, barbai-ico quedain modo nec ad describendum facili

plexas; scuta autem et bastas et pugiones similes habebant:

Ægyptiis; prœtcrea vero clavas ligncas ferreis nodis muni-

tas, etlinteas lorieas. (2) Hla Grœcis Syrii vocabantur,a

barbaris vero Assyrii. Mixti eisdem orant Chaldæi. ’an

eorum Otaspcs fuit, Artachœi filins.

LXIV. Bactriicapitis cultu utentes militabant simili ma-
xime Medico; arcubus vero ex arundine indigena, hostie
brevibus. (2) Sa’eæ autem, Scythica gens, in capite cyr-
basias gestabant in acutum desinenles et tirmiter erectas;
cæterum braccis erant induti : arctis autem habebant indi-
genas, et pugiones , adhœc seeurium genus, quœ sagares
vocantur. Hos , quum Scythœ essent Amyrgii , Sacas voca-

bant : Persas enim Scythes omnes Sacas nominant. (3)
Baetriorum autem et Saearum du: fait Hystaspes, Darii
filins et Atossœ, Cyri tiliæ.

LXV. lndi vestibns orant induti ex gossypio paraüs:
arcus autem habebant ex arundine [actes , et tala arundinea
retro prælixa. 1 Hic eultus Indorum erat : quorum agmim
collecte dux præl’eetus erat Pharnazathres, Artabatis
filins.
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LXVI. vAptm 8è même: pèv êcxeuot opéron ê’o’av

Mnômoio’t, rôt 8è d’un azurai uJeep Baïxrpioi. ’Apiow

6è in: Ziadpvnc ô emûmes. (2) Hdeot 8è and
Xopoîapror and 2678m ra ml lluvôoîptot nati Aaôixott

à an; crû-tipi exsuùv Exovreç rùv mi Baïxrpwt s’arpottsüov-

TO. Totîrœv 8è Ëpxov oleis, Hdeow 93v mi Xopot-
apion ’Ap-roîÊozCoç ô (Dapvoîxsw, Eôyôwv 8è ’ACoîwîq ô

’Apraioo , Pavôaptœv 8è ml Aaôtxéwv ’Aptüzptoc ô

’A ta6’0îvou.

LXVII. Koîomm 8è 6:06pm; se. ëv’ôeôuxô’rsç ml

«:650: s’mxtôpw xaÀoîpwot Ëxovrsç mi chanoine; riot-pot-

rsôovro. OËtm péta afin» êaxeuaîôara, fiyeyxivoc impe-
Zo’pevor’Apto’papôov rov’Ap’ropiou ââshcpsow (2) 20t-

piffai 8è amena pèv fisëœpps’va Exovrsç êvérrps-irov,

néôtÀa 8è à; yo’vu àvwrsivov-roz eîxov, 7650: 8è ml «insane

hlnâtxoîç. Eapayyéwv 8è 31’st (Dspsvôaîrnç ô Mayas

54:00. (a) IIéx’rusç 8è atoupvozpo’pm es ê’o’av irait «5&0:

Env-râpiez silo»: ne! êYXEtplôtoz. Unixrusç 8è âpzovra
napeixovro ’Ap-rôvr-qv 122v ’Iôotyoî-rpsw.

LXVIII. 05net 8è ml Môxot ce ml Haptxo’wtat
êoxeuaapévor Ëo-ow azurai step Haixrueç. Tmîtwv 3è
âpypv oïôe, OÜTiow pâti nati. Môme»! ’Apo’ap.s’vnç ô

Aapsiou, Haptxaviwv 8è thopi’rpnç ô OioÊoîCou.

LXIX. ’Apo’thotôè Cetpàç ôrrsto-ps’vm Env, raïa 8è

ç, neMvrova silo»; npbç ôeEtà, pompé. (2) AîOion’eç 8è

napSaÀézxç ce ml. Àsovre’otç êvapps’vot, 7650: 8è sîzov ëx

(poivrxoç erroient; «anatnpëva, gouapât, rerpurr’qxs’oiv oôx

élémi», sui. 8è xahaptvouç ôtarobç optxpoôç abri 85’ ct-

8’âpau ënfiv Maoç 68x; nanotnpévoç, et? nul ’ràç «pp-n-

30 73a; yMcpouot’ api»; 8è aimait; EÏZOV, Errl 8è xs’paç

a» W
Bopxoîôoç Enqu .63: n’a-trompas’vov rpârrov Rôyxnçr etxov

ôâ nati. portale: "culai-roi. Toi? 8è empan; «à prix:
flirtera êi’qkeipovro 7640m îovrsç à; parmi, «sa à" â’repov

fiction piÀup. (3) ’Apaët’ow 8è ml Aimé-n’ont 153v ônèp

sa Aîyôrttou oixngLs’vmv 3*;sz bips-0551.1); ô Aupslou xal

Ïtpruc’ro’wnç 1?]; KL’apou Guyarpôç, rùv (milieu crép-

Eaç 783v yuvatxôiv Aapsïoç sinh xpuo’e’nv opup’rîlœrov

ênowîcaro. Tôîv pèv 8h finèp Aiyônrou Aimé-non ml
’Apaêiow âpze ’Apo’aïpmç.

LXX. Oî 8è 0’m’ ilion: âvaroléow Aiôio-rrec (Srîoi

flip 891 s’orpareôovro) «posera-toiletta rois: ’Ivôoî’ci,

ôtahhoîoo’ovreç ciao; pète oôôèv raïa: êtépotat, (provin:

6è nazi. rpixaipa poÜvow al pèv yàp ân’ ânon Aîôionsç

iûûrptzéç EÏG’I, 0l 8è in flic 1116611; amourai: millage;

gZOUGt momon âvOpo’moiv. 051m 8è oî êx Tic
Rai-1;; AîOiorreç rôt pèv filée) ana-roi rap ’Ivôoi êo’so’oî-

7ere, npoysramiôta 8è ïmronv eÎXov 157:1 17110: xscpuhfiat

06v Te raïa chai s’xôeôapgzévot nati r5 10:91:11” irai. anni.

fiât! Mao!» il lopin natrémie, rôt 8è 3310: 763v iman
5.003: rien-47610! eÏxov’ npoÊÀ’âpata 3è 0’wr’ 0i01ri8wv

ênoteÜvro ’fspoivaw Sopoîç.

LXXI. AiÊuec 8è manip; psi; anurivnv filiaux: glav-
TEÇ, cium-rioter 8è immorale! lpstôpevot. ’A planeras
Tapeïzovro Maccdy-qv 16v ’Oapitoa.

n-

tÏ-lEllODOTl HISTORIARUM LIB. VIL

. eorum Pherendates fait, Megabnzi lilius.

3.3 l)

vat. Arii arcubus quidem instructi orant Maillets;
reliqua similia Doctriis habebant. Dux autem Ariorum
Sisamnes fait, Hydarnis filins. (2) Parthi, et Chorasmii,
et Sogdi, et Gandarii , et Dadlcœ, eadem mado instructi
militabant atque Bactrii. llorum hi eraut duces : Par-ibis
et Chorasmiis prœfuit Artabazus, Pharuaeis filins; Sogdis
Azanes , Artœi illius; Gandariis et Dadicis Artyphius , filins
Arlabani.

LXVII. Caspii sisyrnas (pouillas villosas) induti mili-
tubant, et areus habebant pro populi more ex arundine
raclas, nique acinacas. Hi quidem ita instructi erant, du-
cem habentes Ariomardum, Artyphii fratrem. (2) Sed
Sarangæ pictis ornati vestibus emnt, caligasque habebant
éenu asque pertinentes, arctis vero et bastas Medicas. Dux

(3) Paetyes
sisyrnis orant induti , arcusque indigenas et pugiones halte.
liant. Prœfuit his Artyntes , lthamatris illius.

I
LXVllI. Utii et Myci et Paricanii eadem modo, quo

Pactyes, emnt, instructi. Duces eorum hi erànt : Utiorum
et Mycorum, Arsameues, Darii tilius;Paricaniarum veto

Siromitres filius Œobazi. e
LXIX. Arabes, sagis, quas vacant zeiras, induti suce

cinetis, dextro humera arcus prmlongos gestabant, qui in
utramque inteudi partem paterant. (2) Æthiopes, pardo-
rum leonumque pellibus nmicti, arcus ex palmœ spatha
(ramis quibus folia insultant) trabehant prælangos , quat-
tuor non minus cubitorum; tala vera, his imponenda,
brevia, quœ loco terri lapide acuto eI-ant prætixa, quo
etiam sigilla insoulpunt. llastas prœterea habebaut, cornu
dorcadis acuminato prætixas in laneeæ modum : habuere
vero etiam clavas nodosas. Corporis dimidium, in pognon)
prodeuntes, creta dealbatum habebaut, dimidium minio
pictum. (3) Arabum et Æthiopum supra Ægyptum ln-
calentium (lux fuit Arsames, Darii et Artystanæ tilius,
Cyri filins; quam Darius uxorum maxime amaverat, effi-
giemque ejus auream faciendam curnverat mallea ductum.
Arsames igitur Æthiapibus supra Ægyptum incolentibus
et Arabibus præt’ult.

LXX. Orientales vera Æthlopes (nam duplex Ælhiopum

garnis militahat) cum lndis erant locati, forma quidem a!)

alteris non diversi, sed lingue solum et capillis. Orien-
tales enim Æthiopes rectos habent capillas, Libyci vero
crispas maxime omnium bominum. (2) Asiatici hi Æthio-

pes cæteroquin pari fere mado atque lndi orant instructi,

caput autem teetum habebant pelle equlna de capite equi

detraeta cum auribus et juba, ita ut ipsa juba pro crista
esset, sures autem equi limiter erectae slarent : pro seuils

autem , gruum pellibus corpora tegebant.

LXXI. Afri pellibus induti ineedebaut, jaculisutentcs ’

adustis. Dux eorum Massages fuit , Onrizi filins.
sa.
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LXX"; "apitoyons 8è a’drputsüovro sa pèv rifle!

neume: iè’xovraç ipévaot "narrÂaypévu, doumas. 8è
cpncpàç, aixpâç 8è 06 payoiltuç, api); 8è 0’:x0’vr:0: mi

ËTÂEIPISIG, mp1 8è tain; nation; ira’ôùo: êmxo’ipw: a’ç

s géants migrai: àvareivovra. (2) Aiyuaç 8è ml Mot-un-
voi nati MaptavBuvot ra and Zô’poi rhv aôrùv Élovraç

Haplayoo’t êarpa’raôovro’ ai 8è Eôpo: 05m: site. Hap-

o’sow Kammëôxa: xuÀaUvrm. Haplayâvwv pa’v

wv ml Marmvâ’w A610; ô Mayaoiôpou âme, Maptav-
t0 devait! 8è irai. Atyôwv’xai Eôptov Faiëpünç ô Aupat’ou

ra mi ’A ptuo’w’w-nç.

LXXIII. (Ppt’iyaç 8è (incantes) wifi; Haphayovmfiç
exauàv EÎXOV, ôkiyov napahlâo’cov-raç. OÎ 8è (Ppüyaç,

à); Maxaôo’vaç ÀéTouat, êxaÀa’ù’vro Bpiyaç xpo’vov 300v

l’a Eûpwrr’rîïm écime dévouai 560w Mandrin, pamôoïvraç

8è a; 11h»; ’Aoiqu (Sigma-fi xép-n ml a?) oÜvopa part-:60:-

Àov a; tDpôyaç. (2) ’Aptaa’th 8è and rap d’ptiyaç

a’eaoézaro, êôvraç (Dpuyiëv d’inomot. To610»; swap.-

(pota’pœv :5an ’Aptôxpnç Aupalou axant Ouymépœ.

au ’ LXXIV, Auôol 8è âyxoroîra) 1831! g[DJvaztiiiv ailoit

31:10:. Oi 6è Auôoi Mniovaç êxalaüvro To troïka, abri.
8è Auôoü 105 ’Àrooç ëoxov 191v art-muphti, pataôan-

"sa: sa olivaison Modal. 8è sa pèv tafia: xaqaaÀfio:
aÏxov xpoîvao: êmXo’ipw: , derriôaç 8è sympa; , ânon-(o:-

as a: 8è êxpa’ovro Emma-rotai. 05ml sa aie: Aoôiëv
circum, 0’m’ OÔMgL-rrou 8è oüpaoç adam-ra: 05N41-

mrgvol. Auôôiv 8è and Maoôiv 3px; itpracpa’pwlç ô

’Apracpépvaoç, ô; à: Mo:p0:083va acétifia ripe: Acier.

LXXV. (âprîïxaç 8è art par! fia: napahfiot dha-
sa «axée; axone; êcrpuraôov-ro, Rapt 8è me coïtas: mûrî-

vaç, au! 8è Ca:pâ:ç nap:6a67mpév0: nomade, «api 8è

:ot); «680:; ra and 78:; xvflmç na’ôûo: vaÉpôiv, npoç 8è

âxo’vrwî 1:5 mi m’haç ml ëyxatpiôto: estampai. (2)

Ogre: 8è 8:0:60îvtaç pat: 3c 141v ’Aotnv êxhîôno’av B:-

35 envoi, 1:5 8è npôrapov enchaîna, (in; m’a-roi. layons-t,
Erpüpo’vrot, oîxa’ovraç :319: Erpupo’w êEavae’rfivat 85’

(peut ÊE fiôétav tu?) Tauxpôiv sa mi Mucôiv. Opnixwv
8è 15v a’v ’Aoi’n âpxa Baudoin-q; ô ’Apraëoîvou.

LXXVI. âcniôaç 8è :hpoôoivuç aîxov aptxpèç,
401x11 npoôâlouç 860 luxtoapya’aç ê’xaoroç aile, a’1ri. Bi ria:

Ixarpulfio’: xpoîvao: xdlx’aw «pin; 8è raïa: xpoîvao: airai «ce

5qu xépaa fipoofiv pot; pâme: , a’n’ù’oæv 8è au! laper

Jràe 8è xvrîptaç peinas-v. (potvma’oto’: XŒTEtÀtZaTO. ’Ev

41061016! raïa: âvôpéat ’A petit; s’en xp’qcrvîpwv. "

LXXVII. KaÊnÂa’ac 8è oi Minimes, Accent): 8è
"archetiptavot, tût: «ôtât! Kiki: EÏZOV oxatrhv, env a’yôi,

ênaàv mira: div K:wav roîEw ôtaëubv yévoipuxg rei-ra
w-cnpows’œ. Million 8è aîxpoîç ra fipaxs’aç ailait and

faïpqtrot évananoprtéotro’ ailoit 8è «675v 7&0: persista-

so po: Mixte, rapt 8è fiat. impolie: êx 8::p6apa’œv vra-
no:-qp.a’v0:ç musas. Toôttav névrow î).an Baiôpnç ô

tfermiums. ’ i - I - v x .
LXXVlIl. M6010: 8è flapi pèv fiat xacpaÀ’fio: x0-

viaç Enfin: sim, âonl’âaç 8è Mi aiguade optxp’oîv

45

k ”t u " Wfirïfih’ïflï’awss tv. w ’ 2 .2; une q. [le-La V V un sus-msieu yin-2». la a. I

HPOAÇTOI’ 12T OPIQN BIBA; Z. ’ (042,513)
LXXII. Paphlaganes militabant in capite galons gantan-

tes plexas : sauta eisdem exigea orant, et hastæ non mat
gnœ; adhæc jacula et pugianes; pedibus induetos enligne,

ad mediam tibiam adscendentes. (2) Ligyes et Matieni et

Mariandyni et Syri eadem mode, atque Pnphlagones, in-
structi militabant. Syri autem hi a Persis Cappadoces
vacantur. (3) Et dux quidem Paphlagonum et Matieno-
rum fuit Dotus, Megasidri illius; Mariandynorum vero et
Ligyum et Syrorum, Gobryas, Darii filins et Artystonœ.

LXXIII. Phryges similiter atqne Paphlaganes erant ar-
mati, exigea ditl’erentia. Hic populos, ut Maeedones
adfirmant, quamdiu in Europa cum Macedonibus habita-
vit, Brigas nominabatur : qui postquam in Asiam transie-
runt, mutato una cum sede eorum uomine, Phryges sese
adpellarunt. (2) Armenii, eadem mode qua Phryges, in-
structi orant, quum quidem sint Phrygum coloni. Ambo-
bus simul præerat Artochmes, Darii gener.

LXXIV. Lydarum armatura simillima Græcanicae erat.
Hi Lydi, quum olim Mæones fuissent nominatl, deinde a
Lydo, Atyis filio, nomen invenerunt et prias mutarunt.
(2) Mysi in capite galeas gestabant sui generis , clypeis uten-

tes hrevibusi, jaculis autem adustis. Lydorum hi sont
caloni, et ab Olympo’monte Olympieni vacantur. Lydie
Mysisque præerat Artaphernes, Artaphernilelius filins,
qui cum Dali Marathonem invasit.

LXXV. Thraces militantes capot pelle vulpina tectum
habebant , cirea corpus tunicam et tunicæ superinductum sa-
gum (zeiran) variegatum; circum pedes et crum caligas ex
hinnulorum caria ; adhàec jacula et peltes et braves pugiones.

(2) Hi, postquam in Asiam transierunt, Bithyni nominati
sunt; pries vero , ut ipsi aiunt, Strymonii vocabantur,
quum ad Strymonem habitarent : sedibus suis autem pul-
sas fuisse aiunt a Teucris et Mysis. Thracibus his Asiaticis
practuit Bassaees, Artabani illius.

LXXVI. [ChalybesP] parmas habebant exiguas ex: bavino
caria, et bina quisque venabula in Lycie contacta; et capi-
lihus impositas galeas æneas, et super his auras et cornua
havis ex ære, itemque cristas; tibias pannis purpureis ha-
hebant involutas. Apud hune populum est Martis oracu-

lum. ,LXXVII. Cabelenses Mæones , qui Lasanii vocantur,
eadem quo Cilices cultu erant instructi; quem cultum tune
indieabo, quum in enarratianis hujus ordine ad Cilices per-
venero. (2) Milyæ brevia habebant spicule, et vestes tibuc
lis substrictas’; nonnulli eorum arcus habebant Lycios; ca-
pita autem galeis [tesla coriaceis. His omnibus præt’uit
Badres , Hystanîs filins.

LXXVIll. Maschi capitibus impositas habebant galons
lignons, parmas et hastas breves, sed ferrum hastarum
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Aâflarôà influai: :1470th T:60:p-r,vol 8è mi Maî-
.x vs; ml Mooôvotx’ov. narrai 716p M6010: êaxaoaepa’vo:

écrpmaôowo. (a) 1361000 8è cové1ata’0’ov 0’:’pxov1aç

oi’ôa, Mo’oxooç pas: ml Tiôapnvobç ’Apto’pLap80ç ô A0:-

i, patata 1a qui; ml. flippant; flic Eps’pôtoç 105 Ktipou,
depœvaa; 8è mi Moouvolxouç ’Apraôimqç ô Xapaî-

smog, 3c Eric-rôt: min: êv e[1quaureiinnp a’mrpo’rraua.

LXXIX. Mâpes 8è a’rri pièv 12°40’: amodias: xpaîvaa:

.gmxa’ipm «hem-a: aîxov, âoniôatç 8è 85pp.a:1iv0:ç op:-

m xpàç au! âxo’vrtœ. (2) Kôlxa: 0è rapt pèv 1230: napa-
l’fia-r. xpaîvaa: 504m, alani80:ç 8è ôipaêaivaç opmpàç,

aimanta 1a (ipomées, api): 8,4. ni paxuipatç EÏZOV. Ma:-
ôiv 8è ml. Kâhxcav 3?;an (Dupavôaît-qç ô Taoïsmoç.

’AMp68w: 8è nul Zéonatpaç nard rap K6Àx0: émût:-

ls apa’vo: Ë01p0:1av50v10. Totirœv 8è Marxisme; ô Eipa-
p.:’1pao) ïpxs.

LXXX. To: 8è maronna: Ë0va0: 13: En fig ’Epquîç
(talées-n; énôpava, violon: 8è s’v 17.40: min; a’:va:a’1raïarouç

xalaupavouç x0:10:xtCa: paarlabç, àTAotu’Tù) 15v Mn-

20 atxæv ailoit Édité 1a ml 811M. (2) To610»: 8è 166v
vnatwtëoiv Ëpxa Mapôo’vr’qç ô Bayaiou , a; êv Mustang

.01pa1nya’0w 8:01Ép0p arak" 10610»: êtalau’rna-a av

ai" r.
p. ÉXXXJ, 13810: ïw 13: xa:1’ finatpov arpmauâpsvaî

est: ËOvaa: and 1a10:7p.év0: a; 1è racoin To610!) 33v 105
01p0:10’ü âpxov 0510: oï1rap aimât-10:: , and et Stem-afin-

1a; nul. ËEQPIÛpJîO’tZVTEÇ 0510: :in-av, Mi [déplu 15

and puptaïpxaç âno’ôa’anaç, axa-ravage; 8è and 8a-

xaîpxau; oî puptaïpxam T5150»: 8è mi ËOva’oiv Ëauv

sa aïno: cr,p.aîv.10p.aç. "Env psi: 8h 0510: ol’ rap aîpa’aztau

à’pxov-raç. ’LXXXII. g’Eerrpamrîyaov 8è 10610»: 1a mi 103 069.-
navrroç 01p0:10îi 105 neCoÜ Mapôôvw’ç 1a ô liaiËpfiaa) ml

-Tp:1a:v10:txpnç ô Àpraëaîvou 105. 71:03an Oapévou put

se «persuadiez tînt 191v iEÂÂaîôa: ne). Zpapôopév-qç ô

’Otaîvam, Aupaioo âpcptirspo: 0510: âSaÀpaôiv naïôaç,

alépin 8è êyivovro chevillai, mi Mustang; ô Aapaiou
1a ml 1316001]; raïa ami Fépyu; ô ’AptCou mi. Mayaî-

Éole; ô Zœrrtîpou.

sa LXXXHI. 0510: ê’aaw empannai 10?] côprravmç
11:53:05 flapi: 117w pupioiw 153:! 8è papion: ratinai: Hap-

- oa’oiv 163v ,aiïroltalaypa’vaw êcrparfiyaa par: iY’ôaîpvnç ô

cYôaïpvaoç, azalaîiwo 8è a’:00îv0:1o: oî [Ia’pcau 0310: ênl.

10’689 aï 1:; uô1üiv ËEa’Àuta 10v a’:p:0p:àv î Gavaîrcp fin. -

45 M4 a voôaxp, 603.0: âviip âpalpmo, mi êytvovro 01’:-
Êapa: 0515 adams; papion: 051aêÀaîo’o’ovaç. (a) Kôotmv

3è RÂEÎGTOV napaixovro o’:ô:..1taîv1:av Hépcat, mi «6101

J59101:0: 500w. anoùv (13v 10:06:11)»: aÏxov finap aïp-n-

m, x0391; 8è [posait 1a minât: and à’1p00vov Ëxovraç
sa ivënpsnov. ’Appapaîlaç 1a alpe: üyovro, ëv sa 110:1-

hïâc ml Oapum’inv zonait: 1a mi. a3 Ëaxauaopévnv.
lira: 85’ 659:, la) lçl163v Mon arpa1toiaa’œv, Xétt’lj).of

te and fricoté-(:0: 70v. tLXXXIV.’Imraôa: 8è 10:81:): 16: ËOvaw 11H)? 01’:

assoner: alstromxnmrus. vu. l , sa:
crut prœlongum. Tibaneni et Maerones et Mosynœcimiliç

tubant similiter atque Moschi armuti. (2) Ordinabant hos
autem hi duces : Moschos et Tibarenos Ariomardus, Darii
filins et Parmyis, illius Smcrdis, Cyri neptis: Macreuse
vero et Mosyuœcos Artuyctes, lilius Clierasmis, qui Seslo
ad Hellespautum prœl’ectus crut.

LXXIX. Mares in capitibus galons gestabant sua more

plexas , pannes braves eoriaeeas habebant, et jacula. (2)
Colchi ligneas galeas in eapitibus habebant, parvas parmas

ex cruda havis pelle, bastas braves; adhæc etiam gladios.

Marum. et Colchorum dux fait Pharandates, Teaspis filins.
(3) Alarodii et Saspires similiter Colchis armati militabant E

prœt’uitque his Masistius, Siromitrœ illius.

LXXX. Insulani populi, qui castra sequebantur, ex illis
Maris Rubri insulis, in quibus rex scdes adsignat his qui
Anaspasti (transportait) vacantur, veste nique armis utc-
bantur simillimis Medieis.’ (2) Insulanis his præthit Mar-

dantes Bagsei tilius, qui lattera post hœc auna dux apud
Mycalen in prælio œeidit.

LXXXI. Hi igitur sunt populi , qui in continente , et qui-
dem pedibus, militabant. Et pedestribus his eapiis præ-
t’ucruut viri quas dixi: qui et ordinarunt eus et eorum
numerum inierunt, et chiliarchas et myriarchas (minium
et decemmilltum duces) nominarunt : hecatontarchas Vera
et decadarchas (centurions et decwiones) nominarunt
myriârchœ. Jam sing’ulorum agminum populornmque alii

quidem fuel-am. etiam duces minores; sedhi sub imperio t

eiant eorum quas eommemoravi. h
LXXXII. His ipsis vero, et univerâa pedestri exercitui .

præfeeti orant Mardonius, Gabryœ tilius, et Tritantœelu’nes,

Artahani illius, qui pro sententia dixerat non esse bellum

inferendum Græciæ, et Smerdomenes, omni; filins; (duo

hi, Darii ex fratribus nepates, Xerxis crant eonsobrini g) et
Masistes , Darii et Massue tilius, et Gergisvitrizi, et Mesa-

hyzus Zopyri. h. pLXXXIll. Hi universo pedestriexercituiipræerant, exce-
ptis decem millibus. His enim selectis decem minibus Per- i
sarum Hydarnes præfuit, Hydarnis filins. Vocabantur autem.

hi Persœ lmmortales, bac de causse : quando ex illorum
numere aliquis defecitautmorte eut morbo canotas, allas ln
ejus locum jam deleatuserat sa, ut semper essent doctes i
mille,.nec plures nec pauciores. (a), Praeeipuo autem inter
omnes culte eminebant Persas, et fortissimi literont. Arma-
ture en fait quam dixi; prœterea ’vero adramulto et ao- V .
ptose fulgebant. Pellices etiam secum hi dueebant serpentis

. vantas , et traquons t’amulitium pulcre .ornatum : eisdemque, n

seorsum. a cæteris militibus , carne" et jumenta ’eommeatps

vehebant. l h ILXXXIV. Equis quidem vehuntur omnes isti populi :
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et non onineslequitatum contulere, sed hi soli : Persæ
eadem mode armati etquo pediles ipsorum , nisi quad ho
rum nonnulli in capitibus partim ænea partim ferrea open
gestabant malice ducis.

LXXXV. Sunt porro homines nomades Sagartii nomi
nati, pepulus quidem Persieus, et lingua Persica utens
eultu vero inter Persicum et Pnetyicum media. Hi equitun
eontulerant acte milita : arma autem illis non sent in usa , ne:
œnea , nec ferres , prœterquam pugiones. Utuntur vero [uni
bus e loris plexis :(2) quibus fidentes in bellum profieiscun-
lur. Est autem pugnœ genus horum bominum hujusmodi 1
quando cum hostibus cengrediuntur, prejiciunt tunes,
quorum in extremitate laquai sont; quidquid prehendit
funis , sive equus sit, sive homo, id ad se trahit equos; et
ille laqueo implicatus interlieitur. Tells horum pogna est;
locati autem orant cum Persis.

LXXXVI. Medi equites eadem mode, que pedites, in-
structi orant : itemque Cissii. (2) Indorum item cultes
et arma eadem atque peditum; habebant autem et equos
selleries et currus :juncli autem currus erant partim equis,
partim asinis silvestribus. (3) Bactriorum quoque cultus
equitum idem ac peditum z pariterque Caspiorum. (4) Li-
byes item , qui cum equis aderant, eadem cultu atque pe-
dites erant instructi; sed hi quidem euncti currus agebant.
(5) Caspirorum etiam et Paricanierum et Arabum equitum
cultus et arma nihil a peditibus differebant : sed Ara-
bes omnes camelis vehebanlur, qui celeritate non codent
equis.

LXXXVIL Hi ergo soli populi equitatum contuleraul.
Numerus vere equitum oeteginta millium fuit, exceptis ea-
melis et curribus. Et reliqui quidem equites turmalim or-
dinati orant; Arabes ver-o postremi, erant locati, hac de
caussa pestremi, ne, equi consternarentur; cannelas enim
œgerrime patiuntur equi.

LXXXVIII. Equitatui prœt’eeli cran: Harmamithres et
Tithaeus, Datis lilii. Collega horum Pharnuehes, terlius
præl’eetus equitum, 0b Inerbum Sardibus eral: relictus : (2)

quum enim Sardibus egrederelur exercitus, tristis huie ea-
sus acciderat. Dum equo vehitur, sub pedes equi intercur-
rit canis : et equus’, qui illum non prospexerat, consterna.

tus rectum sese erigit, et Pharnuchem excutit; qui hument
prolapsus sanguinem evomuit, et in phthisin morbus trans--
lit. (3) Equum autem statim initie sa puena adfeeerunt
famuli , quam lieras jussit : in cum locum deduete , ubi he-
rum excusserat, crum in genibus præsiderunt. lia. Phare
anches pract’ectura equitum exeidit.

LXXXIX. Triremes numere lucre mille ducentae et se,

ptem : quas praebuerant hi populi : Phœniees, cum Syrii

Palæstinae, trecentas;-quorum armature hujusmodi oral 1

capita galeis tecta, similibus maxime Graecanieis gelais;
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35 uévouq’ êyxaiplôta 8è mi. ôpâmwa eÎxov. (2) Aune;

8è T 5931.04; êxaÀeÜvro En vaîmç yeyovâreç, Ënl 8è

Anime 1’05 Havôfovoç ,a’wôpôç ’AOnvaiou 50’on du! Ému-

www.
XCIII. Adoptés; 8è oî à: flic ’Aci-qç rprâxôvra 1m-

10 peixov-ro vécu; , ëxovtéç ra cE)Ocqvv.xàt 8th naïve-(ové-

TEÇ être Helonovv-âcou. (2) Kâpeç 8è ëêôowîmvw

nupsizovto véaç, rôt pèv d’un: nard ne? "EÀÀnveç

écrulpévoz, eÏxov 8è and Spe’nava au). émetpfôia.
05ml 8è oïrweç «perspov êxaÀe’ÜV-ro, êv fait". «9031m6:

a. 163v Ào’Tœv eïpnrou. ..
XCIV. a’loweç 8è éxatôv via; fidpèlkovro écriteau-

WÉVŒ 5x; "Emma; ’laweç 8è 6’001) pub: 1961m êv He-
)ionowvîaq) oïxeov 1’911) v’ù’v xaÀeuns’vnv ’AxaûÏnV, nazi

7:9)» 3, Aavaâv ce nui 5030m! àmxs’côm à; Helonâwn-
se nov, à): ".EÀMveç 11510001, ëxaleîa’vro Helacyoifiîym-

MEC , à! 8è ’Iowoç ro’ù’ 206000 ’Ioivsç., .

e XCV. Nnatôra: 8è EntaxaISem nupeixowo n’en:
i:iiltÀtxl’ps’vov. (in: "En-avec, au! 70’510 11510167:be Ëôvoç,

fierepov 8è ’Iœvzxèv édifia nacra: rbv «615v Ào’vov and

HEBODOTI HISTORIARUM LIB. V,I[.

orœ ferra non eraut manitou , et jacula. (2) maniocs hi , ut,

-V,g;;-uj;&àq-7.ræ erg. ,L;,-.V,.r..n.fl 3.31.. n N, i ’. .. ,

34 3.

aiunt ipsi , olim ad mare Rubrum habitaveuint : illico. tram:
gressi, nunc Syriæ oram maritimnm incolunt; Syrien au.
tem hic tractus omnia, usque ad Ægyptum , Palœstinai v0:

catin.
7ms sive nexiles gestabant galons , seule cava, quorum orne
mullo ferro erant munilœ, bastas ad navalem mignon).
campaniles, et inscrites bipennes. Multitude eorum tho-
races gestabant , magnosquegladios habebant. Talis horum

armature emt.

X0. Cyprii noves prœbuerant centum et quinquaginta,
hoc modo armati : reges eorum caput mitre obvolutum
habebant : reliqui lanices gestabant : cœtera veto ut
Grœci. (2) Sunt autem. Cypriorum plures populi: alii
Salamine et Athenis oriundi; alii ex Arcadie; alii ex Cy-
thno; alii e Phœnice; alii ex Æthiopia , ut ipsi Cyprii ad-
filmant.

X01. Cilices’ centum coniulerant naves. Hi capita galeiv

tenta habebant vernaculis, pro sentis parmulas gestabant
ex crado bovino corio connectas , tunicas induti lances: bina
quisque jacula habebat, et ensem Ægyptiaco maxime gla-
dio similem. Hi antiquitus Hypacliæi nominati enim. à
dein a Cilice, Agenoris (ilio, vire Phœnice, nomen inveneve.
(2) Pamplnyli lriginta naves prœbuerant, Græcanieis :in-mis

instructi. Sunt autem hi Pamphyli Trojanorum posleri
illorum, qui cum Amphiloclio et Calchanle disjecti filera.

X01]. Lycii quinquaginlu præbuerant noves, thoracibus
et ocreis instructi. Meus habebant ex corna arbore , sagit-
tas arundineas non alatas , et jacula : ex lmmeris eorum pel-
les pendebant caprinœ : capitibus impositi pilei pennis ciiæ
cumcircn coronati : prœterea pugionibus et falcibus amati

nominati , deinde a Lyeo, Pandionis (ilio , viro Athenieusi ,
invenere nomen.

X01". Dorienses Asiatici triginta naves mutules-am,
Grœcanico more armati , ex Peloponneso oriundi. (2) Gares
septuaginta naves præbuerant, falcibus el pugiouibus ar-
maü , cæterqquin vero Græcanico more instructi. His quod-

nam antiquitus fuerit nomen , in superiori harum Historia-
rum parte dictum. est.

instructi ntque Græci. Jones, quamdiu in Peloponneso
cem regionem, quœ nunc Achaia vocalur, inenluerant,
priusquam Danaus et Xuthus in Peloponnesum advenis’seni,

hanter : deinde ab [une ,. Xuthi filio , nomen invenerunt.

xcv. Insulani septemdeçim commuant nous, eadem
modo armatiatque Grœci. suam hic filassions ce! popu-
lus, qui deinde louions eadem ratione nominales est atquo

’Ù . .

(3) Ægyptii noves præbuerant dnœntas. Hi pie. »

tarant. (2) Erant vero Lycii ex Creta oriundi, Termilæ’olim

XCIV. loues centum eontulerant noves, eadem mode ’

ut Græci aiunt, Pelnsgi Ægialees (id est, littorales) voce-
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Kali. envenime flic aspermie, tss-roi vs à; Etôœvtœv,
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"IIPOAOTOI’ izTOPmN mon. z.

(2) Ai--

4

(adaptai

illi duodeCim civitatum loues Athenis oriundi. ’(2) Enten-

ses sexaginta prœbuerant naves, codent modo atque Græei
armati : et hi quoque olim Pelasgi nominati, ut Grœci me-
morant. (3) Hellospontii, exceptis Abydenis : nain Aby-
denis imperaverat rex ut domi manerent , et pontes custo-
dirent: caeteri igitur ex Ponto expeditionis hujus socii na-
ves contulerant centum, eadem mode instructi ac Græci.
Sunt autem hi Ionum et Doriensinm coloni.

XCVI. In singulis istarum navium erant propugnatores
Persa: et Medi et Sacæ. Quœ ex earumdem navium numere
optime vehebantur, lias præbuerant Phœnices , et in his
præ cæteris Sidonii. (2) Singulorum autem populorum’

copiis navalibus, perinde atqoe terrestribus, præerant du-
ces ex popularibns : quorum ego nomina edere, quum ni-
hil necesse sit ad historiæ rationem , supersedeo. Net:
enim cuique populo duces erant memoratu digni : et , quot
in quoque populo civitates, toi etiam duces erant. (3)
Sequebantur hi autem non ut duces vere nominati aut præ-
tores, sed ut reliqui militantes servi. Cœterum imperatores
pertes qnos somma fuit imperii, et singnlorum populormn
duces, quotquot eorum Persas fuemnt, a me dicti sont.

XCVII. Navalibus autem copiis cum imperio præfecti hl
erant : Ariabignes , Darii tilius, et Praxaspes Aspathinis , et
Megabazus Megabatis, et Achœmenes Darii filins. lonieis
quidem et. Caricis copiis Ariabignes præfuit , Darii filins ex
tilia Gobi-yin; (2) Ægyptiis autem Achœmenes, frater Xerxis

eodem paire eadcmque matre natus; reliqnis nauticis copiis
duo reliqui. Actuaria autem navigia partim triginta partim
quinquaginta remorum, tum cercuros, et equis tranvehen-
dis noves parvas convenisse constat ad tria milita numere.

XCVIII. Eorum qui in hac classe militeront, secundum
imperatores, illustrissimi erant hi : Tetramnestus, Anysi
tilius, Sidonius; Mapen, Siromi tilius, Tyrins; Merbalus.
’Agbali, Aradius; Syennesis, Oromedontis, Cilix; Cyber-

niscus, Sieaefilins, Lycius; Gorges, Chersis tilius, et Tir
monax Timagorœ, uterque Cyprius ; ires Gares, Histiaeus,
Tymnis tilius, Pigres- Seldonfi, et Damasithymns, Can-
daulis filins.

XCIX. Reliques ordinant duces silentio prœtereo; nec
enim necesse est mihi hos commemorare , excepta Artemi-

sia muliere, quam fuisse hujus belli Græciæ illati sociam
demiror. lime enim , mortno marito, quum ipsa rognon) te

neret , tiliumque haberet adolescentem , animi impetu robo-

reque elata , expeditioni liuic socinm sese, nous necessitate

adacta,adjunxit. (2) Nomen igitur haie Artemisia fait,
pater Lygdamnis; paternum genus ex Halicarnasse, ma-
ternum ex Creta. lmperavit illa Halicamassensibus, Gais,
Nisyriis et Calydniis; prœbueratque naves quinque, (3)
quœ navium omnium universœ classis , post Sidonias , pair
stantissimæ erant. Endem apud rogem optimas præ matis

.YVÔPJÇ épiai-w; Banni oinsôs’Emto. (a) TGSv 8è navré- omnibus sententias dixit. (Il) Quibus civitatibus imperasso
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1151100011 HISTORIARUM LIB. vu. a 0’51
:œm’dlxi , lias omnes Doricæ gentis esse adfirmo : llaliearl

nassenses nempe, Trœzenios : reliquos vero, Epldaurios.
Hacienus igitur navales recensai copias.’ A

0. Postquam initns est copiarum numerus, et ordine
compositus universus exercitus, eupivit Xerxes cum
obeundo lustrare : idque fecit. Curru prœter unumquem-
que populum prætervectus, singula percontabatur, et scri-
bœ seripto consignabant; donec ab una extremitate ad
alteram et equitum et peditum pervenit. (2) Deinde navi-
bus in mare deduetis, relieto curru navem conscendit
Sidoniam , in caque sub tabernacuio aureo residens prouter
proras navium prætervectus est, sciscitans de singulis,
perinde atque in terrestri exercitu feeerat, et omnia scripto
consignan’ jobens. (3) Naves, ex quadringentorum admo-
dum pedum intervallo a littore abductas, in ancoris tenu.
haut præl’ecti, proris omnibus continua fronde in terrain

conversi, propugnatoribus in armis stantibus, velutad
pugnam parafiez et rex spectabat, inter proras et littus
naviguas.

Cl. Ita lustrata classe, Xerxes navi egressus Demara-
tum vocari jussit, Aristonis tilium , expeditionis adversus
Græciam socinm; eumqne, ubi admît, his verbis campe!-
lavit : 11 Demande, nunc me juvat, ex te quœ scire copie
quaerere. (2) Tu Grœcus es, et, ut ego non ex te solum ,
sed et ex reliquîs Græcis , qui mihi in colloquium veuiunt ,
audio, ex ca civitate es, quœ nec minima est nec intimissi-
ma. (3) Nunc ergo hoc die mihi, au Græei ausuri sint
manus contra me tollere. Nam, ut equidem existimo, ne
universi quidem Grœei et reliqui ad occidentem habitantes
homines, si vires suas euncti conjungerent, pares forent
ad resistendum mihi, præsertim quum non sint inter se
concordes. (4) At cupio tamen etiam ex te, quid sit qued
de hoc dicos, eognoscere. u a Gui itaiinterroganti Demaratus
respondit : n Utrum, rex’, ex veritate tibi dieam, an ad
gratiam?» Et ille jussit eum ex veritatedieere; nihilo enim
minus illam oh id sibi acceptum fore, quam antes fuisset.

Cil. His auditis, Demaratus hæc dixit: « Rex, quoniam
ex rei veritate me loqui plane jubes, caque dicere quœ non

mentitum me esse posthac quisquam deprehendat, hoc
dico : in Græcia ab omni quidem astate paupertas habitait :

accessit vero vît-tus, sapientiae et logis valida: tilts, qua
utens Graecia et paupertatem abigit et dominatum. (2) Et

laudo quidem Græcos omnes circa terras illos Dorieus

habitantes: nec vero de eunctis nunc Græeîs verbe fa-

ciam, sed de solis Laeedæmoniis :quos, primum, dico
nequaquam accepturos esse tuas conditiones, servitutem
Græciœ proponentes; deinde, obviam illos tibi items aie

in pugnam , etiamsi alii omnes Grœci tecum sentirent. (3)

Ad numerum autem quod attinet, noli quœrere quot sint

numero, qui hocpfacluri sint : narp sive mille fuerint qui in
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film, 001-ou uaxécovrai rat, fiv ce üéGG’OVEÇ roôrwv,

ibi n and nÂeÜveç. n
C111. Ta’ù’ta aimée-au; 5595m filoient: le", a A1]-

unipare, oïov êcPOÉyan 51:09, à’vôpac galion; «pariai

à toc-fla uuxécuGOœt. (a) "A7: aîné pût, si) où; w06-
rwv 76v o’wôpâ’w m’a-roc (Matlab; ysve’oOat- ou 33v 5’05-

Àrîceu; «Grino: poila: noix; â’vôpaç 853cc: 141575:30:11;

miro: si ra tolu-mot! ôuïv «av s’ari. rotoû’rov oîov a?)

ôtatpësiç, 08’ y: Tint Ëxelvœv flammée: zoé-net npàç 1b

le BurMo-tov âvrwoîco’scôm aura: voyou; Toi); ôuers’pouç.

(a) Eî 7&9 êxslvœv gantera: Sénat dv8963»: rio; arçon-rifle;

à]? épi; o’wraîEio’ç éon, 6è ôé 73 SÉCnuat aimai sim:

âvraîEiov. Kali oô’rœ usi: ôpôoïr’ av. ô Âo’yoç ô tapât

ae’ü sîpnue’voç’ si 8è tmoUroi ce êovreç and [15702051

lb ros-051:0! 860i. au ce and ci imp’ âgé (pot-réons: (EÂÀYîWflV

ê: Myow; mixée-ra TOO’OÜtOV, 6’91 psi. pis-11v itou-no; ô

1670: 051:0; eîpnus’voç sin. (4) ’En-ei (98,98 ïôo) Mini

et? oîxôtv 1554; av Savaiazro Kami-Â and 5169:0: 7?) mi.
navrants-pépiai, 36m: y: êÂsôOepoz naïves; ouate); mi

20 ph ôn’ ève; âPXO’tLEVOt, atout-I253 1066585 oivnarfivau;

être! toi nÀs’üveç «spi Éva ê’mcrov ywo’ueôa à"; x0401. ,

éon-cota Exeivow néwe xtÀioîôœv. (à) Tub p.34: 7&9 êvèç

àpyp’pevot net-ra: rpônov rèv fiuëæspov Tevoiar’ 3m, 851-

putvovreç 105-mV, nui fumât div 15.0»:ti (126m duche-
25. veç, mi ïoiev civet-(mâtine; pâti-1171 à; nÀe’ù’wxç éléa-

aovsç êôvreç- a’wstys’vov. 8è à; 1è êÀeôOspov 06x âv nocéoisv

106-:qu oôôe’rspa. (o) ons’m 8è ê’yœys ml âvlawôs’v-

tu; «MOsï [alenôîç’âv "Ennui; Hépayct pOÜVOtO’t

pdxscem. ’AÂM: nap’ me 1051:6 éon «à a?) le’yeiç,

au Ëcfl 76 ELE’VTOI a?) cramoit, aillât cnévzov’ sia-i. mitonne?-

céœv 153v ëuôîv uîxuozpôpœv a? êOeÂrîo’ouct °EÀMvwv

âvôpoiai rotai 6.11.05 poixmfim’ 163v si: êcbv chape;
nana: çlunps’siç. »

CIV. Hpbç mûre: Anuépnroç 15’755 a à pœotÀsU;

sa âpyjflev ûma’roîpmv au (filmera 195163190; où (pilotis-ai

Épée). ou 8è Étui. fivaîyxuaaç Àéyew 183v 1671m! roi»;

âÀnOectoîtouç, ûsyov ri: marinons; Enuptnîr’gat. (2)

Kattm à); Ëyô) rancho) rôt vÜv raïas êa-ropyôiç s’xsivouç,

aïno; pékins: êEenim-eai, oî’ p.5 r:p.1îv ra nui 75’950:

in âmMusvm narpo’iïo: (inclût 1:: mi. çuy’oîôoz REfiOtTîxaat,

rush? 8è ô coq ônoôeëoîuevo; [350v ré p.0; mi oÎxov
ôè’ôtoxs. Oôx (Îw aïno; «in; à’vôpac tin mêqapova eù’vomv

çawops’vnv ôtwfie’sqôat, aillât (néo-(eut petit-tara. a (3)

’E à) 8è 01’512 Sénat âvôpdat ônicxouat 0&5; re-elvat

sa usassent-otite Social, ëxo’w ce civet! oôô’ av pomma-

xëoqu. Eî 8è âvayxain si?) 9, pli-fa; Tl; ô ênorptîvwv

âyôw, gazoiunv âv minant flânera êvi. 106m1! 763v
o’wôpëiv aï ’EÀMvaw gnan-64; (mon rptôîv tigra; eÏvqu.

(4) °fiç 8è mi Aanôatuâwot «qui: gèv Éva payeus-
bx vol. ot’aâaflôv sial Minime: âvôpôiv, ailée; 8è à’pio’roi

âvâpëîv àmîmw. ’EÀeôOepoi 7&9 êo’weç nô min-oc

éleôôzpol sial: 51mn: foi? d’api. Sec-mini; vogue, tin
ûnoëetpwivoom «ont? 51:: 9517m à et coi dé. Hou-:861
765v raz En! ëxeïvoç a’wu’ww ivo’wet 3è 16Mo nisi , 06x

(IIPOAOTOY lE’lÛPIQN BIBA. Z. (551*651)

aciem prodeant, hi tecum congredientur, sive his paucioros
sive plures. u

Cl". Quibus auditis, ridens Xerxes ait: a Demarate,
quemnam emisisti verbum, mille viros cum tem ingenti
exercitu congressuros! (2) Die mihi, age :ais tu, re-
gem te horum bominum fuisse : volesne igitnr tu e vestigio
contra decem pagnote viras? Atqui , si vestri cives cunctl
taies sunt, quales tu declaras, decet te’regem eorum, ex
vestris institutis, cum duplo numero congredi.- (3) Nain
si illorum quisque denis viris de meo exercitu par est, a te
utique [iostuio ut viginti viris par sis :atque ita demum
recto stabit; ratio quam tu dicis. Sin, quum tales sitis
talique stature, quali tu et alii Grœci qui me convenire
consueverunt, tantopere gloriamini, Vide ne vans jacta-
tio sit hoc qnod dicitis. (4) Age enim, wideamus quid
probabiii ulla ratione fieri possit :quonam tandem pacto
mille homines, aut etiam dociles, ont denique quinquagies
mille, qui cuneli pariter liberi sint, nec unius subjecti im-
perio : quo pacto, inquam, hi resistere tanto exercitui po-
terunt? Nom , si sunt illi quinqnies mille, nos plut-es quam
milleni sumus qui illorum unumquemque circumstabimus.
(5) Quodsi quidem, ut apud nos, sic illi unius subjecti
essent imperio, possent illius metu et contra suam natu-
ram fieri meliores, et flageitis coacti pauciores numero
adversus plures in prælium ire : sed liberi , et suo arbitrio
permissi , neutrum horum ruoient. (6) Pulo vero equidem,
æqnali etiam numero negro Graccos solis Persis resistere
passe. Sed apud nos hoc reperitnr, quad tu ais; quam-
quam non frequens , sed rarum :sunt enim inter Persas,
in satellitum meorum numere, viri qui cum tribus simul
Gl’æCÎS pugnam inire non detrectabunt : quorum tu inex-

pertus , malta nugaris. n

CIV. Ad hase Demaratus , a Rex, inquit, ab initia nove-
ram , vers me dicentem non dicturum grata tibi :seti,
quoqiam me coegisti verissima etoqui, dixi quœ ad Spartas
nos attinent. (2) Quamquam , quo pacto ego nunc maxime
’adversus illos ndfectus sim, tu optime nosti; quum Illi
me, honore et muneribus paternis spoliatum, domo atque
pallia pepulerint : quem tuas pater benigne exceptum,
victu ac domicilio donavit. Quare credibile non est, lia--
minem salue mentis exploratam respuere henevolentiam,
sed eam potins quam maxime complecti. (3) Ego veto ile--
que cum decem simul viris passe me dimicare prœdico,
nec cum duobus : et, mei si res arbitrii sit. ne cum une
quidem congrediar. Quod si vero necessitas aut magnum
Ëliquod discrimen urgeret, libenter admodum cum uno ex
his viris congrederer, quorum unns quisque tribus se pa-
rem ait esse Grœeis. (4) lia etiam Lacedæmonii, singult
cum singulis pugnantes , nullis vins sunt inieriores; content
vero,omnium bominum fortissimi. Licet enim liberi sint,
non sum tamen omni. ex parte liberi : præest enim eis doo
minai, Lex; quam illi dominam muito mugis timent, quam
te dominum tui. Faeiunt certe quidem semper id qued tex
imperat z imperat autem illo semperfidem , vetans eis-acie

t
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5’53, (95675111 01318511 111mo; 611090511œv 511 poix-nm in!)

Mévovrotc êv en 10131 51101901155111 fi 0i116ÀÀ1100011. (a)

Soi 8è si 190161011011 10181019 1671011 9Â0n95’51v, minot 111-

Yâv 505910110 319111011- 11811 85 61101711010051; 5715501. P6110110

91511101 1101101 110011 101, [30100150. »

CV, i0 9.511 8’), 1015101 61.1115690110, 3.5qu; 8è ë;
75910116 15 5195415 :1011 01’111 51113600110 ôpflv 013851110111,

0’003 finie); «610v 61115115960110. (2) ’1’06119 85 ê; 710’-

lzou; 5108111 55’9înç, 11011 611019101151 1553 A09t0’1119 106119

1101101016001; Macxaunv 10v Meya860’1500, 10v 8è 6110
Aa9siou 61010611101 110110111016001Ç,’êEr’,)1010115 10v 019011011

8181 fifi; 9911i11-11; 5’111 1M ’EÀÀd801.

CVI. [(0115711115 8è 0’1’118901 10161185 Manoiysqv 75116115-

vov, 1123 9.061119 35’951]; 8173901 115111150115 6); 81911115601111

11011110111 6’000; 110115011105 011’110; il A0195î0; 6116910115

115111150115 85 811101 1181’11 5’10; 6’); 8è 1101i. 33910559511; ô

559550) 101’111 Macxausiom. 51176110101. K01150101001v

7819 5’11 1196159011 101611]; 11E; 916010; 611019701 511 11]"

(991.1511; 1101i 105 efilm-11]11116111011 11011110117111 015101 1’511

110ïv15;, oî’ 15 5’11 Qpnixn; 1101i. 105 tEl)vzr,cx1161rrou, 11919111

10?) Ëv A091’cx19, 611’ ’ENcrîvwv 60159011 101611]; fifi; 61901-

1nkaein; 55995011001111 1011 85 511 A09i0’x19 Mao-1169.1111

068019.06 x0) 58111102an00111 555À5’5w, 110))ti 11519’q001.u.5’-

vwv. A18110510 85’ oî 101 8173901 115111151011 1101981105

(30101715601110; nisi ëv [1590-1101.

CV". ’l’ôiv 8è 5’61195061110111 1511’ iEÀMvwv 01’185’1101

Maki); 35’954; 5116111115 531011 0’1’118901 0’170100v si [en

13671,11 110511011 10v 55 ’Hï6voç. (2) To’ù’10v 8è 01Îv5’wv

01311511016510, 1101i101’1; 115915611101; 016108 5’11 115907101

1101Î801;ê1iy.01 1100110101, 5116111011 61’510; 01’1’vou 9.570000

5751510 B6ynç, 8; 5115181] 51101109115510 1511” ’AO-nvon’ow

110d Kipowo; 10?] M11110î850), 110195011 011311.73 61160110118011

5’257105’111 11011 11001fi0’011 ë; 131,11 État-11v, 01’111 9105711305, 9:8

851M?! 865515 115915îv011 90100157, 800181 8151101915955 ë; 10

5011011011. n; 8’ 0138511 5’11 19095ï; êvîjv 5’11 11.75

151’751’, 1101111111001; 111199111 11570017111 E019155 181 15311111 x01i

134v yuvaïxa mû. 181; 110091011181; :1011 10h; 01.15101; 11011

6115115v 50550015 5’; 1o 11’179, 9.51Ê1 85 1013101 1011 7.900011

6110111101 10v 151 10?] 60’150; 1101i. 10v ëpyupov 50115195 0’111?)

1013 151’750; ê; 1011 219111161101, 110116601; 8è 1015101 510111011

Ë115’601À5 ê; 1o 11’139. 0610) 11.511 01’110; 811101610; 01Ï115’51011

5’11 1101i. ê; 1685 13110 1159060111.

CVlÏI. 559813; 8è 5’31 105 Aopicxou 5110956510 5’11i.

1’ .11 11116801, 10h; 8è aïe). 711101151100; 511.110861v 01101901-

156500011 fivoîyxaës’ 5’85806Ào110 7819, à); 110’1’1196159611

p.01 858161011011, il 115x91 95010011611; 1181’0’01, 1101i. âv 15110

[301001501 801090:96poç, MeyaêoîCou 15 x01101019511101115v011

:1011 60159011 Ma980111’011. (2) 11019019566510 8è 11095116-

HEVGÇ 5’11 A091’cx00 11983101 9.511 101 Zuuoôpnixm milan,

173311 Ëcxoîrq 11511091101011 1190; ëa115’9nv 11611; 06110116

5011 11150011169611. "Elena 8è 1016111; 901051011 11611;

2796:4?) , 8181 85 61950111 105 115’000 Atacoç 110101910;
(110199551, 3; 1615 01’111 aînée-x5 10 68019 rapt-57.1011 185

35.90110 0119011133, 61W 5’115’711115. ’Il 8è. 7.0391; 016111

a
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profugere quantacumque sit hostium multitudo, jobens ’
vero in ordine sue stantes eut vineere aut- oceumbere. (5)
At si nugnri videor tibi hanc dicendo, desino relique persequi :

nunc, quœ dixi, conclus dixi. cedant autem tibi omnia
ex tua, rex , sententia! n

CV. Hæc a Demarato dicta in risum vertit Xerxes neque
ulla concitatus est ira, sed comiter hominem dimisit : (2)
coque absoluto colloquiot, exercitum pet Thruciam ad-
versus Grœciam eduxit, postquam Doriscohuie, ubi adhuc
moratus erat, Mascamen prœfecit, Megadostis tilium,
amoto ab hac dignitate pmfecto illo qui a Dario eret

eonstitutus. .CVI. Mascames autem hic, qui ibi relietus est, talem se
virum’præstitit, ut ei uni deinde Xerxes quotannis munera
mittere eonsueverit , tamquam qui prœter omnes, quotquot
ont ipse aut Darius præfcctos constituerai, fortissime rem
gessisset : eodemque honore Artsxerxes etiam, Xerxis
filins, posteros Mascamis prosecutus est. (2) Constituti
enim jam ante hanc expeditionem erant regii prœfecti: in
Thracia et ubique in Hellosponto. Hi igitur omnes, tain
qui in Thracia erant, quam qui in Hellesponto, excepte
Dorisci præfecto, post hanc Xerxis expéditionem ejecti sunt
a Grœcis : Mascamen vero, Dorisci prœi’ectum, nulli um-

quam, quamquam multi conati sont, ejicere potuerunt;
quam oh caussam constanter ci dona mittuntur a rege
Persarum.

’CVlI. Ex illorum autem numero, qui a Grœcis ejecti
sont, nullam rex Xerxes fortem fuisse virum judicavit,
præterquam unnm Bogen , Eionis præfectum : (2) quem
laudareille non desiit , et filios ejus in Persis relictos præ-
cipuo honore prosequebatur. Eteuim insigni etiam laude
dignus Boges fuit : qui ab Atheniensibus et Cimone Miltia-
dis (ilio oppugnatus, quum potuisset tide data salves egredi
et in Asiam redire, noluit, ne per ignaviam vitæ suœ
eonsuluisse videretur regi , sed ad extremum usque duravit.
(3) Postquam autem nihil alimenti in urbe fuit reliquum,
ingenti toge exstructo, liberos et uxorem et pellices et fa-
mulosjugulavit, jugulatosque in ignem conjecit: deinde,
euro omni et argento, quod in urbe erat, per murum in
Strymonem disperse, se ipsum super illorum cadaverapin
ignem præcipitavit. ltaqne merito hic vir ad hune usque

diem a Persis laudatur. l
CVllI. Xerxes vero, ex Dorisco in Græciam ducens

exerci’tum , pet quoseunque iter faciebat populos, cunctos

secum militare coegit. Eratenim, ut jam ante exposni,
omnisille tractus usque ad Thessaliam in Persarum ditione
et regi tributariaf, a Megabazo primum, ac dein a Mordo-
nio suhacta. (2) lier autem ex Dorisco faciens præteriil
primum Samothracica castella , quorum postremum’ad oc-

cidentem situm est oppidum cui nomen Mesembria; cui
proximum’ est Thasiorum oppidum Stryme. Inter hase

duo oppida medius interlluit Lissus fluvius; qui tune non
suffccit aquas præbendæ exercitui Xerxis, sed defecit.

r
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«in: ph êxdléaro Pullman, vît; 8è Bpmmxfi- les: l
pinot 11:33 duumvir? 1839 161cm and «Un; Ktxdnœv.

CIX. Ataôdç 8è 105 Matteo roumi; ce êësôpov
:âmEnpoichÉvOV mils: ’Ellnviôat «iode napapsiôsto,

s Mapo’wewv, Abattant, 36811901. T «du: se 391 rapai-
1îïs, and and catirez: limai; oûvouactàc triade, Moto
ipowslnçpêv puma) and 2796m]: acensât-av ’Icgmpiôa,
une: 8è Alxottav’Bwroviôa , éç 191v nordirai 860 saisî-

ct ce ’Üôwp, Tpozüdç me un! Ko’quroç. (2) Kawa:
tu 8è 3681.90: ÂÏPN’mI uèv endentent ëo’ù’o’otv oôvoptacrùv

napapeidaro Es’pEnç, «mm 8è Nécrov êE’OVtü à;

enflammai. Marat 8è cati-rag raz; X4690"; id») Tôt; finet-
prirrtdotç ne)"; wapitis, 153v êv mû Mina Édifice: myxi-

vet tintai rpnîxovra «radium paillerai un 191v nepioôov,
l5 ixôudidnç ce aux! uniprix âÀtLUP’lîl roui-cm 1:6: ôrroCôyw:

p.051": âpôo’pevm haï-épave. 8è «6h ruât-g m3-
voyæî 31m llicrupoç. ’Tauiraç pèv 891 rôt; «élu; rôt;

wapaOuÀas’o’iœ: 1’: and. iEÀÂnviôaç êE sôœwipou pipe;

ârrs’pyœv stupéfie.

au CX. ”E0vsu 8è Opnixtov 8t’ En! si]: vip-n; 685v
êrroténo recéda, [Ici-rot, Kixovsc, Bicrovsç, Est-nuiez,

* .Aepoaîot, ’Hêowot, Eérpm. T miton: ci .mèv impôt
délaceront automntte’vot êv fiiez mua-i aïnovro” ci 8è

’uô’rôiv’ du: pendraient dînions; nataÂeZOe’vrsç ce im’

as s’pœî)’, «En Zatps’wv oi 6mm mine; fifi âvayxaCd-

pavot 5130x070.
CXI. Zizi-mat 8è oôôsvôç me âvepo’J-rrœv ômîxoot

Ëys’vovro,’ 860v ipsi; ïôpev, aillât StareÀe’ù’ot 190 pëxpt

’Ëpe’ù’ miel ëo’v-rsç 13860590: naïve: Gpnixww oïxs’oucl ce

367319 05950: 64mm, ïôyci ce nuncius-t and. xto’vi aompe-
’tpëa, and sial raz noÀëpta input, 051m a? ro’ù’ Atomi-

i cou to panifiât eis: êxrnpévot. (2) To 8è pavrvîïov
iro’ù’ro être). très: in! 13h oôpsfœv 153v ôqmloraïrow, B116-

6018:! 155v Zœtps’ow sial oî «pop-nahua 1’06 i905,

sa npâpav-rtç 8è il vécue-av net-rai step Ëv Aekcpoîct, mi

’oôêèv nommé-tapait. A
CXII. Hapageupaîgzevoç 8è ô Es’pînç div aigreur-É-

amv, 8561590: 1061m0 napayeiôeto raflent rôt Hiépwv,
’râ’w and êvi (D4191); ëarl divagant ml étépr Us’pyupOÇ.

.6 Tarin!) pèv 8h arap’ «ôtât ra: «mixent tipi ôôôv ênotéero,

à: 8551i; lape; r6 nénette»: 0590; ânépyœv, êèv (15’741

’r; and ôtlrnlàv, êv 1’125 métrerai ra and. 61976950: è’w p.55-

tana, «a: vépovtat Hisps’ç ce mû ’Oôôpawm and

poindra: Zétpm. Isa , CXlIl. Tnepotxéovraç 8è ce Hainaut: me; po-
’ péan) êvéptou fiction; Adônpoîç ce and. Hadith; m:- P

psEuiw flic 1:96; êo’népnv, êÇ 8 dînâtes-o éd. MtfltMiV ce

z Etpupdvu aux! «au; ’Hïdva, tic in Cozàç édit: :5st

1367119105 step ôliytp 71:96:st «du»! Myov inami-
oo 34m.- (2) il] 8è fi afin) il ne?! ce Hainaut 0390;

. nolis-rut whig, scratchons: «a: tu!» 1:96; 561:1!an
En). notation: ’Ayyirmo êxôiôâwa à: rôti erugndva,
à 8! «ph: pesatiôptnv retvouo’a à; «516v du! Erpupdva,
ë; Tôt! et puffin lxaMtpëowo oçéëovrsç immo; humés.

. .HPOAOTOY IE’POPlitN BIBA. Z. i (ont ,sss.)

Vocabatur autem olim liæc regio Gallaica , nunc vero Brian-

tica :et est etiam liœc, verum si quœris , Cieonum.
01X. Trajecto Lissi.tluvii alveo exsiccato, prœter Grael

cas hasce civitates duxit, Maroneam, Dicœam, Abdera.
Præter lias, inquam, iter fecit, et præter clams taons circa
illas sites hosee : Ismaridem locum , qui est inter Maroneam

et Strymen; tem, prope Dicœam, Bistouidem tecum. in
quem duo fluvii aquem infundunt, Trnuus et Compsatus.
(2) Cires Abdera præterlacumquidem notabilem nullum
Xerxesl prœteriit; Nestum vero fluvium trajeoit, qui ibi
in mareintluit. Post lias regiones ulterius progrediens,
prœteriit continentis oppida: quorum ad unnm est lacus
triginta fore stadiorum in circuitu, piscosus, et salsus
admodum. Hunc locum solo jumenta potando arefecernnt :
nomen oppido illi est Pistyrus. Omnia vero ista oppida
maritima et Græcanica a sinistra relinquens prœteriit.’

0X. Populi autem Thracici , quorum. per fines augment
Xerxes duxit, hi sont: Pæti, Cicones, Bistones , Sapæi,
Dot-suai, Edoni, Satrœ. Ex his qui ad mare habitant,
navibus regem seculi sunt; qui mediterranea incolunt,
quos recensui , exceptis Satris, neliqui omnes pedibus sequi,
coacti sum.

0X]. Satrœ vero nullius umquam hominis imperio,.
quod equidem noverim, fuerunt subjecti : sed soli ex Thra-
cibus ad meam asque ætatem liberi semper permanserunt.
Incoluntenim præaltos montes, nemoribus amnis generis
et nive obtectos, suntque hello inprimis strenui. Hi sunt,
qui Bacchi oraculum possident. (2) Oraculum hoc in altis-
simis montibns situm est; et Bessi sunt qui apud Sali-as in
hoc temple oracula interpretantur ; oraculo autem sacerdos.
mulier edit, sicuti Delphis , neque illa magis perplexa.

cxu. Regîonem quam dixi emensus Xerxes, deinde
prunier Pierum castella transiit, quorum uni Phagres no-
men est, alii Pergamns. Et hac quidem iter juxta ipsa
castella feeit , a dextra Pangœnm relinquens, vastnm mon-
tem et præaltum; in quo et auri et argenti insuut metaila,
quœ partim a Pieribus, partim ab Odomantis, maxime
vero a Satris exercentur.

CXIII. Postquam par populos a septentrions Pangaei
habitantes, per Pæones, Doberes et Pæoplas transiit , ver-
sus occidentem vertit, donec ad lluvium Strymonem.
pervenit, et ad Eionem urbem; cui tune adhuc vives
præfectus erat Bases, cujus paqu ante hase feci mentionem.
(2) Terra hase cires Pangaeum montem Phyllisvoeatur;
quœ. occidentem versus , ad lluvium Angiten pertinet , qui

in strymonem induit; versus meridiem vero ad ipsum q
Strymonem, cui sacra feoerunt Magi, mutatis in cum

equis albis. *

.7-.,q
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CXIV, :happaxeôaâvrsç 8è refit-0: à; :in Romanov

mi mu «ont 1:90: «610:0: êv ’Ews’a ôôoïe: afin

113,903», inopstiovro un): et; yscpôpac , 10v 2:93:46"
gôpâvrsc êtsuypivov. (a) ’Ewio: 8è 6,80i): würmienne:

5 15,, x3390»; 108-:011 mMeoOat, mironton; à: «me: 1m:-
soïç ce ml 1:0:90év0nç âvdpê’w :ôv êmxoipiœv CÔOVTüÇ

narépuacov. (a) Hepemàv 8è :3 («Soin-0:4 anomiq-
o-gw, 31:51 and ’Apmcrpw rhv EëpEeo) yuvaïxo: neveu-

vop.0:: rapinant: 8k ëmd: Hepee’œv 1:0:i80u; êâvrwv
w âmpave’wv âvôpü’w ônèp émeri]; 1:33 61:0 fiv leyopévrp

eiva:00ifî âvrtxapiCeoea: acropôanoueav.
CXV. ne 8è du?) roi": eruuo’voç ênopeôero ô 0:90:-

ràç, êv00:ii:0: «pin; filial: donnéœv En! «Mule; s’v :4?

:ïxnnévnv ’Apyüov mihi: iEÀMôo: repeinte: adira a:

If: mi i: advint-:903 rouira: aoûtien: B:00:7Lrin. (2)
’EvOe’ü-rev 8è"x0’)a:ov 10v :in-i Hoetôniou ES âptcrspîç

lape; 510w flic 3:8: 20Mo; «adieu xmÀeuns’vou, Étoi-
ye:pov 0:61:10 cE70t0i80: napunsfiônevoç, mi n’utixero 5’;

’AxowOov, dine: 6:16pm; :0610»: gitan-:01: :5»: ê0véow

20 mi :5»: «spi et Haiyyatov 0590:; oïxeo’vtew, ônoiwç 0:0:!

06v «pris-590v xatéÂsEœ , rob: pèv 10093: 00i7to:o’0’0:v

Ëyyow eixqpnivouç êv muai erpareuopévouç, Toit; 8’
ônêp 00:):0ie’0’11ç fifi énopévouç. (3) T-hv 8è ôôàv mûr-mi,

fi flatulent; alépins; :in: argan-:in: 990:0: , 05:5 onyxi-
25 000: Gpvîïxsc 0:56 ën:c1:eipoua:, céÊovrai ce peyoihwç

:0 pain: êpsü. q «
CXVl. n; 8è aigu: à; rit: ’AxowOov chiure, Eswi-qv

:5 à EëpE’nç «in: ’Az:0:v0i0:0: npoeïnsjut ëôeiprîcaro’

«peau; étroit: MnSm-Ïi ênaiveé ce, épée»: mûron; «9006-

30 11.00; êôvruc à; 10v mihi-:nam and. :0 6907m: âxoôwv.

CXVII. ’Ev ’Axaiqu) 8è êôvroç 36955:» cewîvsuœ

61:0 amidon ànoôavs’stv 10v incendia: flic 8:69:09:
’Ap-raxainv, dénuoit êdvto: «0:93: 35’957] mi yévoç

fixaqueviônv, payaiôsi ce (LÉYIGTOV êdvra: Hepcs’œv

35 (du-ô 73:9 créna mxe’œv (Maintien: étêtent; tissage;
8axrôkonç) (pœvs’ovroi ce gifla-:ot: êvOptô-irew, (2) 6501:5

Sépia: neigeotait: 7:0:310’0igaev0v FSYŒ’Â’IW êEevsïxai ce

«farina minuta: au! OŒILPŒV érunêoxdss 8è «bien: in

triparti. Toit-up 8è ce? ’Ap-razai-fl 06000: ’Axoiva: à:

40 Geonponion à); ipwï, ënowoyoiëovrsç :0 0511094. Ba:-
cûebç pèv 8h EépEnç 0’:1:0À0p.s’vou ’Apruzaiee) ânon-i-

81:0 conçopfiv.

CXVIII. Oi 8è ônoôexe’nevo: eE):)a:îwev du: orpa-
flùv and 85:1:vil0vrsç EépEsa: ëç nüv 3:03:05 âmxéaro,

sa dine 650:5 choie-rare: à: 153:: oîxiow évivowo, 63:00 y:

Soutient: ônèp 133:: êv fumige) 1:0):in 15v cestépœv
aeëuyivetc: du: Sépia» 01:91:19]»; mi dermique: ’Av-
:i1:0:rpoc 6 ’Opfe’oç épatpnpévoç, :631; 0’:01:63v abri)? 803::-

t4°c 6min: a? pékan, 0’ms’835c ê; :0 ôsïnvov arpenti-

50 me: râlante: âpynpioe rersleenéva.

CXIX. in; 8è napanÀnciwçw and. à: :in: oings:
trône: ci Énecrsôreç ànsôsixvuaav 10v 16701:. T5
7&9 at-:Ï°It’v0v rouivô: 1’: éyévete oie: à: 1:07:105 29:51:01)

WP°5tpnpévov and "flapi 1:0).108 flotEtithVOV. (2) To610

HEBODOTI HISTORIARUM LIB. VIL ’ 349.»
CXIV. Hisce et multis..aliis incantamentis in lluvium i

peractis, in Novem Viis Edonernm par pontes recernnt
iter, quibus jnnctum Strymenem invenerunt. (2) Quem
locum ubi audierunt Neveln vies vocari , tetidem ibi pueras
ac virgines virorum indigenarum vives defederunt. (a)
Persicus hic mes est, vives deiedere. Nain et Amestrin,
Xerxis uxorem, audio, ætate provectam, his septem Per- [
sarum illustrium liberos defodi jussisse, deum qui subz’.
terra esse dicitnr en defossioue pro sua sainte remunera-
turam.

CXV. Ut a Strymone profectus est exercitns, ibi ver-
sus occidentem est ora maris, in que sitam urbem Gree-
cam Argilon præteriit. Regie hœc , et quœ supra est, Bi-
saltia vocatur. (2) Inde sinum, cui Neptnni templum
imminet, a sinistra habens , pestquam per Syleum qui .ve-
catur campum transiit, et Stagirum prœteriit Græcam ur-
bem , Acanthum pervenit ; singulos horum pepulerum et.
eorum qui cira: Pangænm incolunt , simul secum ducens,
pariter atque illos quos supra uommemoravi :quorum hi
qui ad mare habitant, navibus et militabant; qui verosu-
pre mare, pedibus sequebautur. (3) Viam autem hanc,
que rex Xerxes exercitum duxit, nec cenfundnnt Thrao
ces, nec consernnt, sed ad meam usque œtatem magne-i
pore venerantur.

CXVI. Acanthum ut Xerxes pervenit, hespitium Acan-
thiis edixit, et Medica veste ees donavit laudavitqne,
promptes videns ad bellum , cogniteque eorum cires tos-
sam studio.

CXVlI. Dnm Acanthi versatur Rentes, morbo mertuus
est Ariachœes , qui fessue tuera: præt’ectns, probatus

Vif, genere Achœmeuides, stature inter Persas ennoies
eminens, quippe non nisi quattuor digitiâ brevior
quinque cubitis regiis , idemque omnium bominum vocalis-
simus. (2)1taque ingenti luctu adfectns Xerxes magnifies
illam extulit humavitque , et nuiversus exercitus tumulo
humum adgessit. Huic Artachœi ex oraculi etiam sacra
factum Acanthii, nomen ejus invocantes. [ta rei: Xerxes
obitum Artachæis luctu preseentus est.

CXVllI. Græci vere ii, qui exercitum excepernnt, hon
spitiumque prœbuere Xerxi, ad extremam redacti sont mi-
seriam, adee ut suis etiam laribus lierent exterres. Quippe
Thasiis quidem, quum nemine civitatnm snarum, quœ

i in continente sent, Xerxis exercitum hospitio et cœna ex-
cepissent, Antipater Orgis filins ad id delectns,,yir.iuter
cives sues in primis probatus, demenstravit insnlnpta in
cœnam fuisse quadringenta argenti talenta: v

CXIX. Similemqne aliarnm etiam ,civitatnm principes
rationem impensarnm reddiderunt. Erat enimicœna, ut
pote multo ante indicta, et magna cura adparata,.hujus
modi. (a) Simul nique prœconum vocem audivcrunt per,



                                                                     

350
9h, du; immune trépan: :ôiv 3119620» :3») 1:59:07751-
Mvnev, dominera: GÎTOV év :fiatnaltot ai dorai ûsopai
:5 nati îlot-:0: Étaient: miv:5çë1:i pivot: 0030066 :08:a
8è amivsa: otreôeaxov êEen9icxav:5ç :tpfiiç :8: minas-m,
ê’:9590’v :e 69men: xspootiauç nati himation; Ëv :5 airé-

ttata: nati Àaixxotot, à; imaôoxdtç :05 0:9a:o’ù’: :o’ù’:a 8è

[pâmai :s nati :5976950: 0:0:1î9:0i :5 nati. x9n:’r[90:ç
énateîîv:0, and. :à’ÀÀa: 8:0: êni :9ai1:5Ca:v :i05:0::

minot. (a) TŒÜTŒ tu!» mûri?) :5 [30:00:62 nati :oïa:
ôp.00’i:o:o’: ne? ëxeivau 5’1:51:ain:o , :55 8è 600:7: 0:90:-

::fi :6: ê; 9095M 9.03m :otoadnevat. "0mm: 8è s’uti-
x0::o à «parmi, ait-m9] pâti luxe renvois: émigra à:
dt: «arec o:0:09.ôv no:s’ox5:e Sépinç, à 8è 600m 0:90:-

::9: gante ônai09:oç. (a) il]; 3è dei-mou vivant-a 639-4,
ai pète Sentinevo: Éva-nov 7:6vov, ai 8è 65:03.; n1n00év:5ç

mima: «6:03 âyoiyotev, :fi fierepati’g rait: :5 exuti-Av cive:-

ancienne; nati :6: Ëntfihat aréna: luétine; afin» aine-
Âativeoxov, Reinovreç oôôèv, me: 09596.:tsvot.

CXX. "Evfia: 891 M570:a:9:i0v:0ç âvôpàç 168119km)

51:00 53 sipnntivav ëyévu-a, 8c auveëaôÀeuoe Ïiê’ônpi-

me: zend-quai , «ôtoit; ami vavaïxatç, émétine; ë;
:3: 0:95:590: ipd: iÇeoOatt tatin; :âiv 0585:: «190::-
:eotae’vouç nati :3) tomé», 0:9: irrattûvstv :631: êtrltiv-

:0»: nattait: :3: finisse: , :ôiv :5 1:0:90tx095’vtov ëxew d’9:

payaiÀ-nv xaiptv, 8:: bandai»; 35’921]: a?) 8k émiera];
finirai); êvo’p.w5 airav aî95’5000ttt fiupézetv 7&9 du: ’A-

GBnpimat, si nati. 49:0:ov 1:905i9’nto égaie: 11.73 85i1:v:p

7:0:90:ax5u0iC5:v, à un imagine; EipEea: Ëma’vra: fixant-

p.5iv0:v:0:c mimera: aréneux: âv09ts’nrœv ôtez-9:67pm. Oî

9è») 89, matonne: tint»: :0 ËfitTŒGGÔtLEVOV êwetékeav.

CXXI. Eépînç 8è à: :iîç ’Axaivôou, êv:5:):0ip.5vaç

raïa: cit-pannais: en monitor o:90::àv onans’vstv
à: 61599:9, d’urine 0’:::’ 15:00:05 «au; vécu; 0:095650’00u,

0:59pm 8è :13 êv fifi Gepttatitp adira? dit-496?] , 0’:::’ fic;

I0

lb

20

25

Ëmveaivero ouv:oy.o’):0t:av citron. (2) Mézm p.èv 76:9
’Axaivôau i585 TETaYtLE’VOÇ ô annone; à: Aapiaxou :ùv

630v ênat5’5:0: :95ïç ptoi90tç 6 55’951): ôaaaittevoç 1:0iv:0:

«à»: 1:5C0v, 910w athée»: Étage «0:93: 00i):0:o’aa:v is’vatt

se 69:05 la? monta? Tdt’rt’IIÇ 93v 8h êa’:90::7î750v Mapôa’vniç

:5 nati. Mania-mç’ (a) évier] 8è :5:0:yp.5’vn iritis :05

arpentai? :9trnn091ç :in: patientait, :15; êot9a::1îyeav
T 9::0:v:a:ix91]ç :5 nati 1597:4: il 8è :9i:n :tîîv 9:0:-
95’ew, (1.5:? fit: -ë1:095:55:a «se; ô Eépî’nc, i355 (têt: I0

i 45 picon «iodent, a:90::qyabç 8è napsixem 29598095’v50i

:5 nui hie-foiâutav.
.CXXII. 70 tait: nov vannait; a:90::bç du; 0’:1:5i011

61:0 319550) and Sœëéarlœo’e :in: ôtépuxat :ùv ëv fifi.

"Mit? vampât-av, Stlxouo’atv 8è Ë; x6)a:ov à: a?) "A000:

se :5 naît; nati. 11040905 nati Eiyyoç nati 2&9?!) aîxéamtt,
ëvûsürsv’, 6:: nati à): :ati-wtv :831: «alium a:90:::ùv 1:0:-

90.065 , âniers àmépevaç ê: :ot: 9599.0:îov M’A-trait,

(a) mimeront 8è 39.1:st du: ’Toptevatinv ëxpnv 1:0:90:-

9465:0 cEDcmtiôatç nia-85 «au, à: :ôiv velot; :5 nati

nommer lEToPmN mm. z.

300:1 6 3611:0; 05:0; :in: énowupinv îlet. mon.) 78:9

(551 4 051M

civitates adventum exercitns adnuucianlium, partiti inter
se eppidani frumentnm qued in urbe erat, farinam triticeam
et hordeaceam inuites per menses confieiebant omnes; sl-
mulque peoora saginabant , pulcritudine et pretie exquisita ,
avesque tam terrestres quam palustres et demibns et in vl.
variis alebant, quibus exciperent exercitnm ; denique eut-ca
et argentez: pocula crateresque et reliqua omnia quœ menses

imponuntur, comparabant. (3) Et hæc quidem soli uthue
regi ejusque cenvivis comparubantur; relique vero exercl:
tui sala cibaria impernta. Quando advenlt exercitus, tas
bernaculum structum paratumque erat, quœ mausio esset
ipsi Xerxi : reliquus exercitus sub die agebat. (4) Ubi
cœnœ aderat liera, hi qui hespitcs recipiebautlaboris abunde
habebant: illi vero , postquam bene pastl noctem ibi trans-
cgernnt,-postridie revulso tabernacule , et amatis quœcumv
que moveri poterant, discedebant, nihil relinquentes , sed
aspertantes omnia.

CXX. Quam in parlem commode dictum memoratur
Megacrconlis, civis Abderitæ , qui suasit Abderitis, ut ois
ves universi, marcs nique famines, temple adirent sua,-
snpplicesque precarcntnr a diis, ut poslhac dimitlium im-
minenlium mulorum velim amoliri, et præteritorum mussa
gratias eisdem dits agerent, qued l’ex Xerxes non bis sin-
gulis diebns cibmn capere consuessct. Quodsi enim in).
peratum Abdcritis fuisset , prandinm etiam similiter nique
cœnam parare , duorum alterntrum’illis fuisse eligendum,
au! non marnera advenientem Xerxem , aut, si mansissent ,
omnium bominum pessime attritum iri. Isti igitur, quam-
quam gravissime adflicti , tamen exsecuti sunt manda.
tum.

OXXI. Acanthe Xerxes classem a se dimisit , iter perse:
qui jussam , mandate date præfectis, ut navales copias ad
Thermam sese opperirentur : ad illam dico Thermam ,
quœ Thermæo sinui imminet, qui ah illa etiam nomen inve-
nit : hac enim maxime compendiariam esse viam cogno-
verat. (2) Quippe a Dorisco, usque Acanthum, in hune
modum ordinales exercitns feeerat iter : terrestres omnes
copias in tria agmina acquis fere partibus Xerxes partitus
oral; quorum unnm jussnm erat secundum mare simul cum
classe iter facere; et Mardonins et Masistes prœerant; (3)
alterum ex tribus agmen , ducihus Tritantœchme et Gergi ,
par mediterranea proficiscebatur; tertia pars, cum qua ipse
crat Xerxes’, media incedebat inter reliquas via , ducesqne
habebat Smerdomenem et Megabyzum.

CXXIL Navalis igitur exercitus , pestquam a Xerxe dir

missus est, et per fessam navigavit, quas par Athon mon-

tem in eum sinum perducta erat, supra quem situm est
Asse oppidum, et Pilotes, et singus, et Sana; inde, ad:
sntnpta ex hisqueque oppidis militum manu, inThermœum

sinum, navigare periexit. (2) Deinde Ampelon cireumvectllst

Torenœum promonterium, præter Græcas hasce civitales



                                                                     

(ses, une)

c:90:::’),v 1:095):0ip.60:1:5, Topo’nmv, Pani0v, 2599.6Mv, ’

lllnx6659vatv, ’OÂuv00v. gIl 9.551: 1:01: x0397] «Un, 2..

movit) aoûtaient. n
CXXIII. i0 8è vota::x0; e:9o::0; ô Eépëgœ amuï-

a W101: ân’ ’Awre’Àou 00:91;; 01:1 K0:1:0:e:90:’:’a1: d’xp-qv, :0

30 miam 105 HaÀMVn; âvézst (taillera: , 31:05Ü:51:
v5’at; :5 nati e:90t::’r,1: 7:09510i950w5 5’): Ho:t80:in; aux),

’A: Lino; nati N511; 1060:0; nati Aiyfi; nati (959001.69, mi

Ex:tôw,; mi 015811; x01 Edwig’ «0:0:: 7:19 sia: ai

assoner: HISTORIARUM. LlB. vu. ’ est
navigavit, Toronem , Galopsum , Sentinylam , Mccybernam .
Olynthum; e quibus item naves et milites adsumpsit. Nomen
hujus restants Sithonia est.

0mn. Ab Ampelo dein promontorio idem mutions
Xerxis exercitus rectam viam ad Canastrœnm promonto-

rium carpens, qued ex nniversa Pallene maxime prominet,

naves inde et milites ex Petidœa et Aphyti et Neapoli et
Æga et Therambe et Sciona et Mende et Sana adsnmpsit .

hase enim sunt oppida in Pallene, quœ nunc vocatur, site;to :in: v’ù’v l]0:70:1îv11v, 1:96:5901: 8è (lût-579111: xatkentis’vnv

vsvâtisvat. (2) [10:90:1rhôwv 8è mil :attirnv :101: x03-
pnv grima ë; :0 1:905:9n9.5’vav, ne90:):0:9.60ivœv 0:90:-
::hv ml ëx :Î’ev 1:9005’fi’œv 0:07:04»: :îri Han-riva] ,

I i N I I N 9 I Iëi’ioupefuçswv sa 7;? 989w"? xOÀmP’ Înm °"Y°*’*°"°i maso sinui adjacentibus, quorum hæc sunt nomina : (3)
n, 50:: :085, Atrraëac, K:oy.695t0:, A:00::, Ptyœvoç, . i I . . c s 1 ÆKâlwlba, 2.901, Aïvsm. il 8è mûron 1,697] Kpoaaafn Llpaxns, Combles, Ltsœ,G:qonus,. ampsa, m: a, nea.

gr, la: à; m’as mua-ml. (à) qui, 3è szdnç’ à; in)", Bcgie, in qua insuut [une oppida, etiam nunc Crossœa vo-

catur. (à) Ah Ænea, in qua tinem ennmerandorum oppi-5’:5).5t’::e)1: 0:0::0015’ym1: :0; réhç, 0’:1r0 mûr-q; 0871 5’;

flûtât! T5 75V ÜEPtl-aïov xâhov ËYiVETO Tl? VWTIXÇ) derum feei, jam in ipsum Thermæum sinum,et in terrem

N I f . I I x1 l . 9 0 . . .20 579W? ô 790°C Mi 70V 70V M°Ya°mlva "M’i’w à: Mydomttu: navrgavn class1s, pervemtqne ad prædtctam

(hâtera à; TE div fipoîlpml’éww eépimv Ml zwao’v TE urbem Thermam, et Sindum et Chalestram oppidum, ad
:0741: mi XaÂÉth’qV 5’16: :01: ’AE:01: 11:0:0:9.0v, 3; 009i- U. . . . d . B0". .1 œstermmat
C5: 7369711: :01: Muy8wi-rn: :5 nati Bantatti8ot, :0]; mimi". "un-un? qu! Mm omam a . me? e l r ’
glane: :0 :090: Oailoteeatv 0:5:v01: xtopiov mâte; ’vam aluns in regtoms arole ad mare spatle oppida snnt [chum

2;, :5 nati flâna.
CXXIV. c0 9.01: 80 vau::x0; 0:90:04; 0:13:00 7:59).

’AE:01: 1:0:0:9.0v nati 1007:1: 9599.1.1: nati. :0:; 95:06: 7:6-

cni regieni olim Phlcgra f nerat nomen. (2) Hanc ragionem

prætervectns, in constitutum locum navigavit, obiter ad-
sumptis etiam cepiis ex appidis Pallenœ finitimis, et Ther-

et Pelle. . :5CXXIV. Classis igilur ibi ciron Axium fluxium et Theré Q1?
:nam urbem aliaque in media site oppida in statione man-

Àtç mûron: 1:59:9.évow 00:00:50: êe:90::01:58565:o- 5.59- sit , regem exspectans. Xerxes vero et terrestris exercitus,
En; 8è nati ô 1:5Ç0; 0:90:10; 5’1ro95155:0 à: :fi; ’AxaivOau ex Acanthe profectus, per mediterranea carpsit viam’, Ther-

30 :01: 9.506y0::a:v :0001:er :95; 6805, paulinevo; ê; :in mum teudens. (2) Fecit autemiter par Pæonicam terrem
(9099-41: àmxéeOatt. (2) ’Ena95t55:o 8è 8:0: fi; Hotta- et per Crestonicam ad lluvium Echederum, qui e Crusta-
Vtx’i]; xati K9ne:œ1::x’-ii; tînt 1:0:0:9.0v ’Ex5i8w90v, 0; mais initie sumpto par Mygdoniam nuit, et juxta paludem,

êxK9-qe:m1:0tiew d9Eai9.5vo; 95’s: 8:0: Muy80vin; 703911; quœ est supra Axium lluvium, in sinum illum aquas suas
mi êEis: 1:0:90: :0 â’Àa; :0 ên’ ’AEtÇS «0:09.533. infundit.

as CXXV. 110950095009 80:06:11 Àe’ovrs’; ai ên501î- CXXV. Bac dum iter fecit Xerxes, in camelot: impedi-
xatv:o :ïie: et:a:9690t0: natta-fileter 0:0::0:(90::é01::5; 70:9 manta portantes impetum feeere leones. Hi enim noctu e
ai 05011:5; :0; mima; x00, lainons; :0: 0950590: 10050: censuetis suis sedibus descendantes , nulle alio neque in.
60:10:: 9:01: 00851:0; 0i1::ov:o 00:5 fanaCuyiau 00:5 0’:1:090i:- mento tacle, neque nemine, salas cerripiebant cameles. v
7:00, aï 80 :0; zen-filou; ëx59aiïC01: (4061:0; (2) Oei- (2) Atqui mirari subit,quid caussæ fuerit quedleones com-

40 mita) 8è :0 inti-nov, 8 :t 300:0 01:, :831: aine»: :0 00:07- pelleret, ut, intactis reliquis omnibus, salis camelis insidia- et
miÇov cirrexagte’vanç :00; Havre; :îie: xapwîlow: 31::-

:i05000tt, :0 906:5 1:96:590v (bruiter-:001: 01;9i0v 906:5

7:51:5:9:-Ëat:o 0:0:03. . . . . hCXX V1. Eiei 8è 0:0::0: :ot’ù’w: :0: xaapia: mi Moy- CXXVI. Sunt autem in his regromhns frequeqtes leenes,

4:. :5; nouai mi pas; 0179.0, , 15;,, Ta, xépaa amppeïd. et boves item silvestresïquerum coi-nua immun: sunt ma-
050i s’en à 5’; «Emma; (Ponëovm. (2) 0590,; 3è raïa: gnitndine; quœ Il] Græctam selentulmpertan. (a) Termr
liane-i écu 5’ Te a; ngsfipow Péan rough; pigne; nus autem leonibus est Nestus tinv:us par Abdera fluons,
mi ôôt’ ’Axotpvavi-nç 96m1: ’Axelêior 00:5 70:9 :0 «Pô; et-Acarmniam perlluens Achetons. Nam nec orientem ver-

70V 7103 :o’ù’ Nia-cou 0581960. miam fig ëpfipggOg E5- sus nlla in parte enterions Europœ ultra Nestum leonem
in 933ml; ï80: in; 01: Revu, 00:51:90;ë01:59n; :ot; ’Axe- aliquis videat, nec ab. accidente Acheter in rehqua cents

lapon 5’1: :5 5’m).oi1::9 fin5i9tp, il)! à: sismal, 106. trente; sed inter duos :slos llanos leones gignuntur.

Ton: :631: 1:0:an vivav:0::. . O . iH CXXVII. ’42; 80 5’601: Biplan: ânix5:a ô Eëpëm, CXXVII. Thermam ut Xerxes pervenit, substitut Il):
Muse 00:00 :ùv «pantin ’Enéexe 80 0 0:90:20; J cumexercitu. Obtinebant autem castra exercitus ejus totem

rentnr, quum numquam vel vidissent hoc animal, vel peo

ricnlum ejus feeîssent. ,:’
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«61:05 erpawneôeuôuavoç tin: «api: filament xépnv
ramifie, âpEoïpevo: ânô 93’991]; «(5)40; and rît: Mu-

180vlnç pin): Auôfco’) te norapoîî and ’Ahoîxuovoc, oÎ

oôpltoum fin! 191v Boutmlôa ce and Maxsôoviôu, ê;
a rein-:6 pÉeOPov 15 580:9 croupionnât. (2) ’Eo’rparo-

neôeôowo prix Si Ëv muflier. rein xmpiowt oî pipâm-
pm ,të’w 8è xaraÀsXOe’vt-uw toutim: meapêîv En K911-

cmwulnç fion ’Ex’eiôtopoç naïve: oint. âvtéxpnee

orpanfi mvo’psvoç, à»? brama.
Io CXXVIII. 35’921]; 8è ôps’œv à tif: 669m1: 059w

1’31 Baccahxè, 16v te OÜÀugmov mi env ’Ocaav, p.8-
yéOei ra ôn’eppnîxea êo’vra, sa p.500!) ce «515v arô-

Àc’ôva cramait nquavôtLevoç civet: 88 05 fiat ô unirai); ,

fixation ce eÏvou mum ôôèv ê: 9501:0:an çëpouo’ow,

l5 éraflâmes nÀcôaœçomîcacOat dit ëxËoÀàv 1:05 H1;-

vswü, 6’11 dt: du.) 685v Enfile 138v ôtât Maxeôo’vwv

163v xarunepôe oixnue’vœv Ë; Heppatêobç 1m93: Pôvvov

«611v. tau-m 7&9 âcçals’amrov êtquoîve-ro eïvou. (2)

ne; 8è Ênsflôpnce, aux). étois: raô’rw êaêâç ê; me)-

20 vinv n’a, à; nîv ne? Ëce’ôonve nisi 8m»; n êOe’ÀottotoU-ro

notifiant , o’wéôsEs mufiïov mi iroïct cillois: âvoîyecrOat,

xaTaÀmàw «6105 tàv weCàv crparôv. (a) ’E-trei 8è
«itinere nui (ionisa-to Ee’pE’nç 773104:33:6on 105 aneto’ü,

à; 04men (1.570019 Ëvécxe’ro, xuÀe’aaç 8è roi); Minne-

2;, peut; à]; 6803 eïpero si rôt! rompait Ëcn naparpé-
cvrqêrép’g à; enflassent ëanayeîv.

CXXIX. T’Àv 8è Baccalïnv 1610; étui "ce naÀatôv

sive". Min-av 6561:5 vs cuyxexMïps’vnv névroeev 61:59-

, infixes; 0593m. (2) T3: pèv 7&9 mûri; npôçrùv fic?) 3xm-
’ en tu r6 ce Hfihov 0390: and à ’Oo’ca ducal-nisi aumai-

ayovro: de ônwpéaç (inhibiez, 1è 8è npàç flopéeœ nivé-

pou Oôlugmoç, ce: 8è 7:96; êtmëpnv Hivôoç, rôt 8è

1:96; gecapôpinv (ce nui éveuov vérov il ’OôçucI riz
31.6601! 8è touron 163v ÀeXOÉvflov oôpéœv fi BaccaM-n

35 écu-i. édifiant mil-n. (a) "Ocre 33v n’a-tapai»: à; ouïr»:

and New cuxviiîv êcôanôwœv, «5’er 8è 763v ôoxfuœv

pûmes rêvât, Buvetoîî and ’Amôavo’ù’ and ’Ovoxo’r

vau and iEvméoc mi flapiaou, ai p.53! vuv à; «à neôiov
æo’ù’ro auneyo’uevm in 133v oôps’wv 763v mpmMïâv-row

40 191v Gandi-11v oôvopaCôuevot St’ êvôc «même ami
Toutou mewoiï Ëxpoov Ëxouc: à: OéÀao’aav, mammai-

,cyoureç ce 33m9 névreç ê; rôurô’ êneàv 8è cupul-

xôe’œct répara, êvOeîitev i811 ô Hava-:0); a? oûvâyart

nuança-remit âmvôpouç roi»; «filou; armée: eÏvat. (4)

45 T6 8è «and»! Âe’ysrat, oint ëâvroç me 1:03 «même

’Xfll ôtexpôou toutou, «ou: norapoiaç toutou; , and npàç

coin «ennoie; cotiront rhv 80161130: Minima, out:
oôvogLoîCecôm and ne? vîv, péan! ce qô’ôèv Ëccov à

’vÜv, ému; 8è ROIÉEW fifi Ose-611M»: nüaav atéÀqzyoç.

m (5) Auto! pie vw Baccaloi (perm Hoceiêéwva rouie-m
16v «6133m 81’ 03 fiée: ô Unvuôç, ohé-ca Àëyovæsç

86th: 7&9 voulût noaetôéwwx tâte fixe caïeu: mi. rôt
amusaient site cetauoî 1’05 0506706701; 5970: sint, and

avjxei’vo Îôà)? (pain Ilecuôioavu nolisai. Kan 7&9

n-IIPOAOTOÏ lETOPInN BIBA. Z.

oram maritimam, inde a Therma urbe et terra Mygdonia
nsque ad Lydiam lluvium et Hnliaemonem, qui .Bottiœam
a Macedonia disterminant, in eumdem aIVeum aquas suas
confundentes. (2) Tantum terme spatium occuparunt bar-
barorum castra. Fluviorum autem, quos commemoravi ,
soins Echedorus, e Crestonœis fluons, ad potandum non
suifecit exercitui, sed aqua illum destituit.

CXXVIII. Xerxes vero ex Thon-ma prospectus Thessa-
Iicos montes, Olympum atque Ossam,altitudine mirum in
modum éminentes, ut rescivit in medio illorum angusiam

esse eonvallem, quam perfluat Peneus amnis, audivitque
esse ibi viam quœ in Thessaliam ferai, cupidus fuit nave
conscensa spectandi ostium Penei :quippe ducturus ernt
exercitum superiore via per Macedonas superne habitan-
tes in Perrinæbos præter Gonnon urbem, quum tutissi-
mum illac iter esse rescivisset. (2) Et sicut cupivit , ita fe-
cit. Conscensa nave Sidonie, quam eamdem sempcr con-
scendere consueverat, quoties tale quidpiam susciperel,
signum reiiquis etiam navibus proposuit solvendi, reiicto
ibi pedestri exercitu. (3) Ubi ad ostium Penei Xerxes per-
venit, illudque speclavit, ingenti captus est admiratione :
advocatosque vine duces interrogavit, fierine posset, ut
averteretur fluvius et alia parte in mare derivaretur.

CXXIX. Thessaliam fama est laenm olim fuisse, utpote

altissimis montibus undique circumclausam. (2) Eteuim
latus erienti obversum præcludunt Pelion et Ossa montes ,

quorum radices sese contingunt ; septemtrionale latus Olym-

pus prœcludit, occidentale Pindus, meridiei et Noto obver-

sum Olhrys : et cava terra inter prædictos montes interce-

pta, Thessalie est. (3) Igitur quum in hanc terrain et alii

frequentes rivi et quinque præ cæteris clari influant hi,
Peneus, Apidanus’, Onocbonus, Enipeus. et Pamisus;

omnes hi mode nominati rivi, ex montibus Thessaliam
cingenlibus in hune campum influentes, pet unnm conval«

lem , eamque angustam , exitum habent in mare, postquam
in unum alveum aquas suas cuncti ante infuderunt : qui ex
quo confluxere , cæteri nomen omiltunt sunm, et unnm
Penei nomen manet. (4) Prisiinis vero temporibus, quum
convallis illa nondum existeret, quœ exitum aperit equis,
aiunt rives illos, et prœter rivos Bœbeidem lacum , nomina

quidem sa quibus nunc adpellantur non habuisse, sed nihilo

minus quam nunc iluxisse, atque adeo eiTècisse ut pelagns

esset iota Thessalia. (5) El ipsi quidem Thessali aiunt,
Neptunum fecisse convallem illam, per quam umquam ca.
nalem emuit Peneus : nec præter rationem hoc adfirmanl

Qui enim Neptunum existimat movere terram, et, quœ
terra: motu diducta sunt, opera hujus dei esse; in in!!!d
quoque videris dixerit, Neptunum i5! feeisse. Est enim

(me, son);

à

45
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c- v t ’ I I a tcalottoit é’pyov, me êpoz épaulera ava: , fi Simulez; nov
ô éon.

o CXXX. O! 8è xurnysôue’vm, elpouévou Sépia» si

à"! du?! 550805 ê; Gélaocav et? anetêî,iëëe1rwroîue-

g, v0; arpexs’wç EÏKŒV, « pactkeü, mutai?) toute) 706x.
gara d’un êEvîÀuo’tç ê; Géluccav xarfixouoa , &ÀÀ’ ’38;

aaæyî- 0695m 7&9 negtecrepoîvœrm 11-500: 95003M173. n
Sép’ç’eœ 8è léguai. sin-ou. 1:96: 101’611, a copoi. à’vaeç

sioi fiscaalol. (2) Taür’ tripot ne?) «alleu ëeulaî’ç’otvro

la Yvœaiuaxs’ovreç nati raina tout ô’u 3(6)an in eîxov

eûmt’perév T8 mi raxuoîhonov’ ri»: "7&9 n’a-rapin arpi-

yua av îv po’ü’vov êtreîvai opum; ênl. 191v zépnv, x16-

om à; 103 aôh’ëvoç s’xâtgoîcœvm mi reperçât une:

81’ 33v v5v ês’u êeëOpœv, 650-13 950’641an natum 5on

15 153v «râpée» Ônâêpuxa 75v5’00m. u (3) T a’ù’m 8è Ëxovm

ê’Àqe ë; «et; ’AÀeôew nazisme, au «pâma cEldwîvow

ËôerÇ (Elsa-calai ê’ôoo’av écumai); paradât, ôoxs’ow ô

Eépënç aïno navré; agneau; ro’ü ËOveoç étamines-Out

,.lum. Eïmzç 8è mûre: xaiOnna-oîuevoç âne-triois à; ràv

20 (-)ép.u.-qv.

CXXXL i0 (Lev 89; 1:59! Hispi’qv ôtérptës fissipare;

«oxyde. çà 7&9 39] 0390; tu Maxeôovtxov ê’xups 77k
arpatz’fiç rpwqgsopiç, ive: ratât-y, 82556.11 51mm fi arpet-

nù s’ç Hsppatâouç- oî 8è 8h xfipuxsç oî ânoweppfis’vrsç

25 à: en»: iEÀÀoÊôa ê1ri fifi; aime-w aîmxéaro oî péri xawoi,

oî 8è pépons; 717i»; ra ml. 58109.

CXXXII. TGV 8è ôôvrow redira êyévovro oï’ôa ,

GeaaaÂoi, Aoloneç, Aîwfiveç, Heppatëoi , onpoi. ,
Main-que, Mnhéeç, ’Azmoi et ll’Ozfirat mi 9136050;

30 mi oî 600m Boum-ai nÀ-hv Gecmémv 1:5 mi filmait-503v.
(2) ’Efti 106170th et "Emnvsç ê’rozpov ô’pmov aï Tif; flap-

Ëoîpcp RÔÀEIMOV âsipoîpevor 1è 8è ô’pxtov 3385 aile, ô’o-Ot

113:3 [1596-9 Ëêoo-oîv «paon: uôroiaç "1mm; êo’vrsç, ph

âvayxaceév-reç, xaraaroîvrœv O’çt 53 763v «pnyuoîrwv,

sa mérou; Sexarsücat «si; êv Aclçoîo’t 051,75. T à pèv 81h

39mm 3385 sils raïas "12111162.
CXXXIII. ’Eç 8è ’ÂO’AWÇ xai Enoîpr’qv 06x aîné-

nepqre 35’954; êni flic aimant xfipuxaç rôvôs eivexev -
npo’rspov Aapet’ou népxkavroç ën’ «me 10’610, et 313v

40 aûrôv roi»; aïréovraç ê; çà pdpaftpov, et 8’ 5’; cpps’ap

êaGan-reç êxe’Àeuov fit! ra mi. Üôwp êx cou-nm cps’pew

M93: pacifiez. (2) To610»; gzêv ei’vexev 06x. guenille
55’951]; roi»; aïnîcovmç- 6’ Tl 8è roidi ’AOnvaioto’t taure:

notionnel. rob; xfipuxaç ouvrîveuœ àveôe’hjrov yevéaôat,

45 06x En» sinui, www 6’11. ccps’mv f) 7.0391, au! 75 1:04;

êa’tïÔÛn. ’AÀÀà :05-to oô ôtât taôtnv rùv dirima Soxéw

yeve’côat. n’ CXXXIV. Toïci 8è 33v Auxeôatpovfowi pian; xa-
156w: TaÀOuSiou to’ù’ ’Ayape’uvovoç xfipuxoç. ’Ev

5" Id? Eroïp’rg êari TaÀOuËiou ipôv, ciel 8è mi àno’yovot

Toilôuôiou TuÀOuÊtoîôou xaleôusvot, roidi ai ampu-

mon aï in Stipe-n; «son yépaç 88’80Vfitlt.’ (2) Mara:

SÊ mûre: rois: Ennprwîryat xaÀÂtpfiaat Ouopévowt
°Ux êyt’vero’ 103:0 8’ si). zoom: cuzvôv ïv sur. (a)

"encourus. ’ i

I HEBODOTI HISTORIARUM LIB. VU."

i ille montium diductio, ut mihi plane adporebat, terne matu,
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etïecta.

CXXX. Viœ autem duces, quærenti Xerxi an alius foret
Peneo exitus in mare, rem adcurate compertom habentes,
responderunt : « Non est, rex , huic fluniini alias exitus qui
ad mare pertinent, nisi hic ipse zest enim toto Thessalia
undique montibus cincta. » Ad lune Xerxes dixisse memo-
ratur: u Prudentes viri suntThessali: (2)itaqnejam multo
ante sibi præcaverunt , meliusisibi consulentes , quum alio-
qnin , tum qued terram incolunt captu et expugnatu facilem.
Nulle enim alio re tueroit opus , nisi ut hoc llumen in illorum

terrem immittalur aggere ex hac convalle repnlsum, et
ex iis per quos nunc nuit alveis aversum; que universo
Thessalie, prester montes, equis mergeretur. u (3) mec
dixit ad Aleuœ filios spectantia, quad illi, Thessali quum
essent, primi Græcorum sese regi tradiderant, quos de.
communi gentis consilio societatem sibi pollicitos esse.
Xerxes arbitrabatur. His dictis, quœ voluerat contem-
platus, Thermam renavigavit.

CXXXI. lbi tum aliquammultos dies in Pieria est com-
moratus. Etenim montem Macedonieum tertià pars exer-
citus tondebat , ut illac universæ copina in Perrhæbos trans-
irent. Interim prœcones per Grœciam ad postulandam
terram dimissi redierunt; alii vacui, alii terrem et aquem

adferentes. "CXXXII. Qui hæe dederunt populi, hi fera fuere : Thes-
sali, Dolopes, Ænianes, Perrhœbi, Locri, Magnetes, Ma-
lienses, Achæi Phlhiotæ, Tliebani et reliqui Bœoti, exce-
ptis Thespiensibus et Platæensihns. (2) Contra hos Grœci
ii, qui bellum adversus barbarum susceperunt, fœdus pe-
pigernnt interposito juramento, cujus hæe erat formula :
Quicumque populi Grœcî Persae sese tradiderint, nulla ne-

cessitate coacti , rebus suis bene habentibus, hos Delphico .
deo deeimam proventuum dare debere. Hœc formula
fœderis fuit a Grœcis contra hos initi.

CXXXIII. Athenas autem et Spartam.praicones ad ter-
rem postnlandam Xerxes non misit, hac de causse : su-
periori tempore, quum ad hoc ipsum Darius legatos misie-
set,hos, qui postulatum venerant, Athenienses in bara-
thrum, Lacedœmonii vero in puteum prœeipitaverant,
jussos ex his terrem et aquem capere regi adferendam.
(2) flanc 0b eaussam ad hos Xerxes non misit qui postula-
rent. Quod quidem ob racinas adversus præcones admis-
sum quidnam Atheniensibus mali acciderit, dicere non
possum, nisi qnod terra eorum et urbs evastata est : ati
hoc quidem non illam ob culpam pute accidisse. ’

CXXXIV. ln Laeedœmonios vero incubuit Talthybii ira ,
prœeonis Agamemnonis. Est enim Spartœ Talthybii fa-
num :et supersunt ibi posteri Talthybii, ATalthybiadœ no-
minati , quibus hoc privilegium datum est, ut omnia prœeo-
num munera apud Spartanos exereeant. (2) Ah illo vero
tempore Spartanis sacra facientibus non contigu perlitare :
idque longum pet tempus apud cos obtinuit. - (à) Quod

sa
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quum dolerent Lacedœmonii, et in magna poperent ca"-
Iamitatc, conciene populi sœpius habita, et præconio edito
in hanc sententiam, si quis venet Lacedœmoniorum pro
Sparte mortem obire ; tum vero Sperthias Aneristi filins , et
Bulis Nicolai , cives Spartani , et nobili loco nati , et opibus
adprime ominentes , ultro sese obtulerunt ad pœnas Xerxi
solvendas pro Darii prœconibus Sparlœ occisis. lia hos

Spartani, tamquam subituros suppliciom, in Modus mise-
runt.

CXXXV. Estque et audacia isto horum virorum admis
ratione (ligna, et eorumdem oratio, quœ fait hujusmodi.
Dum Susa proficiscuntur, veniunt ad Hydarnem. Is Hyder-
nes genere Persa erat, prœfectusoræ maritime Asiœ ; (2) qui

ces ad hospitium vocatos, ctliberaliter exceptas, his verbis
interrogavit : « Viri Laeedœmonii, quid tandem respuitis
amici esse Regis? Me et res mens respicientes , videtis quo
pacto sciat rex vires bonos honorare. (3) lia igitur vos
quoque si regi vos traderelis (nom viri boni esse abl ipso
estis judicati) , unusquisque vestrum parti cuidam Grœciœ
imperaturus esset regis beneficio. n Ad llœc illi respondea
runt: « Hydarnes, non ex æquo proficiscitur hoc quod tu
nabis das consilium. (Il) Nain id, quad tu expertus es,
nobis consulis: alteram autem non es exportas. Servire
quidem nosti; libertatis vero nondum cepisti experimen-
tum, utrum dulcis sit , armon. Banc enim si esses expertus,
consuleres nabis, ut pro en non hastis modo pugnarcmus,
verum etiam securibus. v Race illi responderunt Hydarni.

OXXXVI. Inde ubi Srfsaadscenderunt, et in couspcctum
vcncre regis, primum quidem, jubentibus satellitibns et
vim illis adfercntibus ut in terrem prostrati adoreront me
gcm, neutiquam se, etiam Si in capot al) illis detrudercn-
tur, id factures aiebant; nec enim sui moris esse adorare
hominem , nec ea caussa venisse. (2) Tum , postquam ne
id facerent ita repugnarunt, deinde hanc et his similia dixere:
et Bex Medorum, miserunt nos Lacedæmonii, ut pro prœo
conibus Spartze occisis pœnam solvamus. » (3) Quibus
Xerxes, ut crat generoso animo, hanc respondit : Non se
similem futurum Lacedæmoniis : illos enim, occidendo
proecones, jura omnibus hominibus sancta violasse; se
vero, quod in illis damnet facinus, id n01: admissurum;
neque illos vicissim interticiendo culpa liberaturum Law

dœmonios. *
CXXXVII. Ita, ratione isto a Lacedœmoniis inita, pa- -

cala in præsens tempus est Talthybii ira, licet Spartani r04

dierint Sperthias et Bulis. (2) A! multo post temporere-
cruduit un; ut aiuntLacedæmonii, in hello ramponneau-

rum et Atheniensium. Quœ’res, si que alia, utiqne divin

nitus aecidisse mihi videtur. (3) Nam, ut in legatos in-,
gnleret. Talthybii ira, neque cessaret priusquam exitum.
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rit horum virorum qui pacandœ ejus caussa ad rege": orant
profecti , in Nicolaum Bulidis tilium , et in Sperthiœ filiuïn
Aneristum , qui Halienses [am piscatores] Tirynthios cepit ,
navi oneraria navigans viris repleta; id igitur ex divini nu-
minis memore ira accldisse plane mihi fit manifestoit). (a)
Hi enim, quum a Lacedœmonlis legati missi essent in Asiam,
proditi a Sitalce Terei filio, Thracum rege , et N ymphodoro
t’ytheæ [ilio Abderita, intercepti sunt prope Bisanthen ad

Hellespontum; et in Attlcam abducti, interfecti sunt ab
Atheniensibusfcum eisque Aristeas Adimanti tilius, Co-
rinthius. Sed hoc quidem multis annis post hanc regis
accidit expeditionem.

CXXXVllI. Sed ad superiorcm revertor narrationem.
Regis hæc expeditio titulum quidem habebat tamquam ad.
versus Athenas tendons, sed contra universam dirigebatur
Græciam. (2) Qua re multo ante cognita , non codem
modo Græci omnes orant adfecti. Quippe eorum alii ,
quum terrain et aquem Persæ dedissent, confldebant nihil
mali a barbare sibi illatum iri : (3) alii vero, qui non de-
derant, ingenti metu tenebantnr; quum nec navinm ido-
neus numerus esset in Græcia , quibus excipera invadentem
hostem pussent, et multitudo arma capcre nullet, sed haud
cunctanter faveret Medis.

CXXXIX. Atque hoc loco necessitas me cogit, ut sen-
tentiam dicam, invidiosam quidem illam apud plcrosque ho-
mines : nec tamen me retinebo , quin id, quoniam manifeste
verum mihi videtur, pronunciem. (2) si Athenienses im-
minentis periculi metu terra sua excessissent, aut si manenc
tes tradidissent se Xerxi , Græcorum nulli periculum facturi
orant mari occurrendi regi. (3) Quodsi ergo mari nemo r04
stitisset Xerxi, in continenti utique ita se res erat habitura z
quantumvis multæ murorum loricæ par Isthmum fuissent
a Peloponnesiis erectae, deserti Lacedœmonii a sociis (non
illis quidem volentibus , sed nocessitate coactls , quippe quœ

rum civitates singulatim ab hostium classe fuissent expu-
gnatae) soli fuissent relicti: soli autem relicti, fortibus cd]-
tis faeinoribns, generose craint occubituri. (4)Aut hoc fate
erant functuri z aut, priusquam illud forent experti, quum
vidissent reliquos Græcos cum Medis sentire, ipsi quoque
deditionem erant facturi :atque ita , utrumlihet accidisset,
Græcia in potestate erat futurs Persarum. (5) Nam muro-
rum illorum pet Isthmnmductorum quœnam futurs fuisset
utilitas, exputare equidem non poSsum, quando rex maris
tcnuissct imperium. (6) Nunc si quis dicat, Athenicnsea
sospitatores fuisse Grœciae, non aberraverit a vero: etenim,
utram rationem rerum gerendarum illi sequerentur, en ra-
tio prœponderatura erat. ltaqne, quiîm hoc sint secuti ut
libera maneret Grœcia, hi soli sont, qui, quidquid Græct
nominis reliquum erat qued cum lûedis non sentiret, id

excitarunt , quique, secundumrdeos utique, regem reptile-
rum. (7) Nequc eos oraculo terribilia Delphis advenieno à
tia , ingentemque incuitentia me’tum , monté pomernnt a:

23.
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Grœcinm desererent: sed permanentes suslinncnml invar
déniem fines suas hostem.

CXL. Missis enim Delphes legalis consulere oraculum
Allienienses voluemnt. Qui legati postquam, peraclis cirea
templum legifimis cœrimoniis, ædem erant ingressi conse-
dernntque , hoc eis Pythia , cui nomen oral :in-islamisa, ora.
culnm edideral :

0 miseri . quid sedetis? fugile ad extrema lerrarum , relictis
ædibus et summis conibus in-orbem-condilœ urbis .
Nec enim caput tir-mum manebit, nec corpus ,
nec extremi pedes, neque menus, nec de media quidquam
supercrit , sed pernicies advenit. Dislurbabit enim illam
et ignis, et acer Marors, Syriacum agens currum.
Mullaque etiam alla munila perde! loco , non modo tuum:
multnque lmmorlalium templa rabido daim igni ,
quœ jam nunc passim stant sudore fluenlia,
metuque lrementin: et de summis teclis
sanguis nier (lefluit, inevitabilium prænuncius mulorum.
Sed excediie hoc penetrali , et animi robur opponile mails.

CXLI. His andins, Allieniensium legati gravissimo luclu
erant adfecti. Qui quum oh nunciaiam calamilatem prorsus
ahjecissenl animnm , Timon A mlrobuli filins , civis Delphen-

sis, spectatus in primis inter suas, consultait eis, ut sumpto
olem rame iterum introverti, et supplicnm habilu denuo pe-
lereilt oraculum. (2) Gui quum illi obseculi essent, (lixis
scinque : u O rex Apollo, menus nabis oraculum de paîria
ede, hos supplicum ramas respiraiens, quas [ibi ferimns;
ont ex hoc penctrnli non discedimus, sed hic manebimus
risque (lum vite excedmnus : z- haec ubi dixerunt, allerum
illis oraculum l’ythia edidii hujusmodi z

a

INon potes! Pallas Jovem Olympium fleclcre.
multis illum verbis precnta prudenlique consilio. [milale.
Tihivero hoc rursus verbum edico. mlumnnlis similejir-
Quando camera omnia capiemur, quœ mira Cecropis fines
et sacri Cithæronis latebrns sunt comprehensa;
Triloniœ hoc dal late-oernens Juppiter, ut ligneus muras
soins inexpugnnbilis sit, qui le tuosque liberos servet.
Neque tu equitum mane peditumque invadentem ne.
a continente numerosum exercitum lranquillus; sed recipe
terga vertens. Erit tempus , quum tu etiam contra stabis.
0 divinn Salamis! perdes tu filins mulierum ,
sive passim disseminuia Cerere , sive collecta.

CXLII. Quæ quum mitiora ipsis essent esseque videren-
tut quam prius editum oraculum , scripta hæc consigna-
runl, et rediernnt Athenas. Id ipsum vero responsum
postquam reversi legati ad populum retulere, et aliæ mullœ
dicebanlnr sententia: au his qui in mentem oraculi inqui-
rebnnt, et hæ dum maxime inter se conflictantes. (2) Di-
cebant seniorum nonnulli, videri sibi deum significare sn-
perfuturam esse arcem. En: enim olim arx Athanarnm
septo munita : hi igitur, id septum cogitanles, hune esse li-
gueum illum murum conjectabantur. (3) Alii contra, naves,
nichant, a deo significari; liasque parandas esse atque in-
strnendas, omissis aliis rebus omnibus. contendebant. Hi
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veraipsi , qui naves esse dicebant ligneum murum, in dua-
bus pastremis Pythiœ versions illis liœsitabant :

0 divina Salamis! perdes tu filios mulierum,
sive passim disseminata Cerere, sive collecta.

(4) Quœ ab verba conturbabantur animi eorum qui naves
interpretabantur ligneum murum. Nam interpretes oracu-
li in hanc sententiam verba hanc aceipiebant , quasi ad Sala-
minem essent cladem accepturi , si ad navalem pugnam sese
comparassent.

CXLIII. Erat autem Atlnenis vir quidam , nupar inter pri-
marios cives locum consecutus, cui erat nomen Themista-
clos, vulgo vero Neoclis filins adpellabatur. (2) Hic vit,
negans recta ista accipi ab aracularum interpretibusv, in
hanc sententiam disseruit : Si vere ad Allienienses spectaret
islud dictum, non adeo miti verbe usurum fuisse, ait, deum,
sed « 0 misera Salamis n dicturum fuisse, non « O divina
Salamis; a: si quidem circa eam perituri essent incolae. (3)
Sed enim in hastes valere dei responsum , si quis illud recta
intelligat, non in Athenienses. ltaque suasit civibus, ut
ad navalem pugnam sese comparaient; hune enim esse li-
gneum murum. (4) flanc in partem quum sententiam Tite
mistocles dixisset, censuel-uni Athanianses potiarem. esse
hanc rationem, quam illam quœ erat ab oraculorum inter-
pretibus proposita : qui, adparatum navalis pugnœ dissua-
dentes, summam rei in ca verti contendebant, ut ne ma-
nus quidem contra invariantes hastes tollerent, sed , relicta
prorsus Attica , in alia terra novas scdes quærerent.

CXLIV. Alia vero etiam ante hanc ejusdem Themistaclis
sententia opportune vicerat. Quum ingentes. fuissent in
Atheniensium ærario pecuniœ, qua: ex metallis a Laureo
redierant, in coque res esset , ut ca pecunia viritim civibus
divideretur, et unusquisque decem acciperet draclimas; (2)
tunc Themistocles persuaserat civibus , ut, omissa illa dis-
tributione, naves ex hacpecunia ducentas ædiiicarent ad
bellum, bellum cum Æginetis intelligents, Hoc enim bellum,
tune conflatum, Grœciae fait saluti, ce quad Allienienses
mari date aperam coegit. (3) Sed haves lue, ad quem
eamparatœ fueraut usom, in cum quidem non sont ad-
liibitæ : et ita tamen opportuno tempare in prompto tuera
Græciœ. Bas igitur naves, ante comparatas, tune habaere
Atlienienses; præterque cas alias orant æditicandae. (4) Et
post acceptum araculi responsum habita delibcratiane de-
creverunt, deo absequentes cum omnibus capiis naves
conscendere, et mari, una cum eis ex Graecis qui ita venant,
excipera barbarum Grœciam invadentem. Ista igitur, quœ
dixi, oracula Athcniensibus evenerant.

CXLV. Postquam vera in unnm locum convenere qui-
cumque ex Graecis Graeciam incolentibus meliora sentiebant,
ibi tum collatis inter se sermonibus, fideque data, de cam-
muni consilio placuit, primum rerum omnium. componere
inimicitias et mutua belle, quœ inter ipsos obtinerent.
Erant autem et contra alios suscepta balla; maximum varan
obtinebat inter Athanienses et Æginetas. .(2) Deinde vero,
quum rescivissent Sardibus cum exercitu esse Xerxem,
placuit speculatores mittere in Asiam , qui res regis expia.
ratent; lum et Argos initiera legatos , societatem adversus
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Persas conciliaturas; item alios in Siciliam mittere ad Ge-
lonem Dinomenis tilium , et in Coreyram, qui auxilia Græcis

mittenda postularent; denique alios in Cretam : hoc com
silio , ut, si fieri passai, in unnm coalesceret Grmcum omne
gcnus , cunctique concordes junotis agerent viribus; quippe ,
cunetis pariter Grœcis imminente periculo. Diccbantur
autem permagnæ esse res Gelonis, multo amphores quam
ullius populi Grœci.

CXLVI. His ita decretis, depositis inimicitiis, primum
speculatores mittunt in Asiam, ires viras. (2) Qui post-
quam Sardes venerunt, exercitumque explorarunt regis,
deprehensi sunt, tortiquea ducihus copiarum pedestrium ,
abducebantur supplicia adficiendi :capitis enim erant da-
mnati. (3) Quod ubi Xerxes reseivit, improbata ducum
sententia, satellitum nonnullos misit jussos ad se adduecra
speculatores, si vivos etiam nunc nacti essent. (li) Qui
quum illos superstites invenissent, et in conspectum pros
duxissent regis; tum vero rcx, postquam ex eis quæsivit
qua caussa vernissent, imperavit satellitibus, ut circumdu-
cerent hommes; pedestremquc omnem cxcrcitum et aquita-
tum illis ostenderent , spectaculoque satiatos, in quamcumo.
que vellent ipsi regionem dimitterentincolumes.

CXLVIl. Ista imperans rex , hanc rationcm adjccit, ut
diceret, si pcriissent speculafores, nec præscituros fuisse
Græcos quanta regis copias sint fuma amphores, nec ipsos
magnum incammodum hostibus fuisse adlaturos tribus oc-
cisis viris: (2) verum hi si in Grœciam redierint, videri
Græcos , cognitis rebus ipsius, ante susceptam hanc expedie
tionem libertatem suam tradituros ; atqueita ne opus quidem
Persis fore, ut ducendiàadversus illos exercitus molestiam
sustineanl. (3) Similis ista regis sententia fait alteri huic.
Quum Abydi Xerxes versarctur, couspicatus est naves fra.
mentarias ex Ponta par Hellospantum navigantes, et Ægie
nam atque Pelepennesum petentcs. (4) Consiliarii igitur qu!
adsidebant ci, ut cognaverunt hostiles esse naves, capcre
illas erant pill’itli, respicientes natum regis, quando ille
imperium esset daturas. Xerxes vero ex illis quœsivit,
Quorsum oavigarcut. Qui ut dixere, a Ad tuas hastes, do-.
mine; frumentum eis advehentes : n (5) respondit ille :
a Atque etiam nos eadem navigamus, quo bi, et aliis rebus
et frumenta instructi. Quid ergo mali hi faciunt, quad
frumentum nabis adportent? a» (6) Speculatores igitur, quas.
dixi , postquam omnia spectarunt et a Xerxe dimissi sont.
ita in Eurapam radiera.

CXLVIII. Giæci contra Persam conjurati , postquam in
Asiam spcculatores mandarunt , porto Argos miserunt lega-t
tas. Aiunt autem Argivi , res tune apud se in hune modum.
esse gestas. (2) Statim ab initia cognitos ipsis fuisse adpa-.
ratas quas adversus Græciam faceret Barbarus z quamque
simul intellexissent operam daturas esse Grœcos, ut, sese
in societatem contra Persas adsciscerent , legatos se misisse
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comi mira figés; filmai rtpwpa’ovraç fipîv âvrtEâouç
YÎVÉGOa’t, cillât flsp’ fayîv aôroist fisuxi’qv Ëxowaç xa-

mon.
95mm; buée»: dito. w (s) Tarif-rot d’amiante; ’Apyat’ouç

o
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ilHa 781p époi ya’vnrst narrât vo’ov, oûôagaobç k
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Delphes, qui ex deo quœrercnt, quidnam racismes optime
consulturi essent rebus suis : (3) nuper enim se: millia de
suis accises esse a Lacedœmaniis et a Cleomene, Anaxanb
dridœ (ilio; en causse legatos se misisse. lnterragantibus
vero hoc responsum reddidisse Pythiam :

Finitimis invise , cure immortalibus dits,
verutum tutus tenons, contus sede;
et capitt cave : capot enim corpus serVabit.

(Æ) Hac responsum sibi initia redditum a Pythia fuisse :
deinde vero Argos venisse legatos; et odonates senatum,
expasuisse mandata. (5) Ad ca Argivos respondisse, para-
tas se esse ca facere, si, composita cum Lacedœmoniis in
triginta aunas pace, dimidium imperii in universos sacios
ipsi obtinuissent: et æquum quidem esse, ut panes ipsos
somma sît latins imperii; nihilominus autem contentas se
dimidio fore.

CXLIX. Hæc aiunt senatum respondisse, tametsi Argi-
vos oraculum vetuisset contrahere cum Grœcis societatem :
(2) et, metuentes, licet oraculum, cupidos tamen fuisse
fœduslin triginta aunas cum Lacedæmouiis paciscendi, ut
intra hos annos pucri ipsorum ad virilem pervenirent æ-
tatem. Quodsi enim fœdus non conciliaretur, veritos esse ,
ne, si forte ad superius mulum *alia quœdam calamites in
hello Persico accessisset , reliquum foret ut prorsus Lacedœv

maniorum subjicerentur imperio. (3) Ad isto autem a so-
nate dicta cos ex legatis, qui Sparta erant missi , hœe te.
spondisse : De feeders quidem relaturas sead multitudinem;
de belli imperio autem mandatum sibi esse ut: respondeant, I
dicereque se, duos sibi esse rages, Argivis vcra unnm : non
passe igitur fieri ,.ut alteri utri regi Spartanorum abragetur
imperium. At, quin cum suis duobus Argivus æquum jus
suffragii habeat, nihil impedire. (4) lia, aiunt Argivi,
non ferendam sibi visam esse Spartanorum arrogantiam,
maluisseque se sub barbarerum esse imperio, quam Lace-
dæmoniis parera :edixisseque senatum legatis, ut ante salis
occasum tinibus suis excederent; id ni faecrcnt, hostium
loco habitum iri.

CL. Isis quidem his de rebuts lpsi memonnt Argivi. Est
vera alia fama’ par Grœciam valsais; misisse Xerxem, priais.

quam expeditionem in Grœciam susciperet, Argos caduœa-

torem. (2) Qui ubi advenit, in hune modum Iocutus esse
fertur : a Viri Argivi , rex Persarum haec Vobis dicit. Nos

’ Persen existimamus , a quo progeniti sumus, fuisse Persei

filium , Danaœ nepotem , natum ex Cephei filia Andromeda :

ita igitur a vobis ruerimusariundi. (3) Proinde æquum’ non

est, ut ont nos pragenitoribus nostris bellum faciamus , ont

ut vos, aliis opem ferentes, contra nes in acie sialis; sed
ut domi manentes, quietem’ agatis. Nom , si mihi ex sen-

tentia res successcrint, nulles potiare loco, quam vos, lia-
beba. » (4) liane audientes, Argivas magni [caisse : et statim



                                                                     

moufla-ignitizm a.

360 A.Àa’yarott npîypot «créassent, xainapaxpîipot pèv où8èv

a’notyyanaps’vouç paratra’atv’ brai 8a’ «pas; nupaÂap-

iGoivatv rein; "EÀMvaç, otites 8h êmsrotpévouç (in 01’:

parotôtfisoust ri; âpxfiç Auxsôottptivtot paratra’aw, ïvct

s and npotpoîstoç ûsuxtnv d’ymst.

CLI. ezupnasa’atv 8è roôrotst mi r6v8a rov Myov
layons! riva; ç[Dot-rivant, noÀÀoÎst graal. Üsrapov rava-

pavov roôreov, ruzaîv Ëv ’Zoüsowt roîst Mapvovimst
Ëtivrotç ërëpoo np-rîyparoç ai’vaxav àyya’Àouç ’AOnvotiwv,

la KatMt’nv ra rôv ’Irmovixou nati roi); partit roôrou o’tvot-

Ëotvrotç, (2) ’Apyatouç 8è a», aôrôv ro’ù’rov xpo’vov nép-

xpotvrotç nati roôrouç a; 205m oiyya’Àouç aiptorâv ’Apro-

’Ea’pant ràv Sépia» a’t’ stpt En êppa’vat rùv api); EÉEËEŒ

(poivra suvaxapoîsotvro, 9’] voptCoiotro spi); otôra’ù’ aivott

is noÂëptat’ pastla’ot 8è ’A proiépant poiltsrot appa’vatv

(point, nati aûôaptotv vopiÇaw trahi; ”Apyaoç (pilums-

vpnv.
CLH. Ei pëv vuv Sapin; ra circé-nappa rot’û’rat 7é-

I W 3 Il 9 Iyovrot 7(1)?!)th à; Apyoç nati Apyattov otWaÀOt avaÊotv-
20 rac a; Eo’ù’sot êtretptâraov ’AproEépant flapi (pairle, oôx

axa) ârpaxétoç airai, oü8a’ rtv0t yvaSp-nv papi ott’arôiv

dropaivopott üÂ’qV 7a r-rîv step otôroi ’A pya’i’Ot léyoust.

(2) ’Em’srotpott 8è roso’ù’ro, ô’rt si noivraç à’vOptmroz rôt

oîxrî’t’ot mutât a; pa’sov suvavat’xottav àMoiEasOott Boolé-

en pavot raïst nÀnsiotst, a’yxôtpotvraç av a; rôt rt’Bv stalag

mutât oie-notais); ê’xasrct aôrôiv ânopapoiotra ôrrisw rôt

a’s-nvaixotvro. Ogre) 89, OÔX ’Apyaiotst aïsxtsrot 7re-
sroinrott. (a) ’E’yti) 8è ôtpaiÀa) léyatv rôt layôpava,

netflasOotl 7a pèv 01’) navrai-trust ôçpat’Àto, xott pat roÜro

sa r8 être; alaire) êç suivra rôv Myov’ tirai nati TaÜTOt
layerai, à); à’pot ’Apyaîm ê’sotv si êmxotlasoîpavot rov

’IÏa’psnv Ërti r-hv cEntotôct, ênat8fi stpt upas roba Auxe-
.8ottpoviouç xotxôiç 5) sixpù êsr’âxaa, n’â’v 8), poo7topavoi

stpt aÏvott up?) si; stagnation; Mans. Tôt pèv napi ’Ap-
:5 fafiot! aïpnrott.

CLIII. ’Eç 8è r’hv Eucaan caillot ra sinisons à’yyalot

du?) rôti suppoîxtov suppiEovraç Talant, nati 8h mi o’trrè
A rôti Aaxa80ttpovitov Eôatypoç. (2) To’ü 8è PéÀawoç rotirou

nptiyovoç, nimirum ô ëv Pal-g , Ëv En v-rîsou TfiÀou rfiç ê1ri

ou T piaula) xatpévnç ’ 8c xrtCopa’v-qç un]; 611:8 Atv8itov ra

75V a’x ’P68ou ami ’Avrttpvîpou oôx êÀatchn. (a) ’Avôt

xptivov 8è uôroî ai ânôyovot yavtipavm ipopoîvrut rtîSv

xflovitov Oaôîv 48tara’Àaov êôvraç, TnMvao) sa; rac rôv

npoyôvtov xrnsapa’vou rpo’mp rattîi8a. (à) ’Eç Montré;-

45 ptov 1170941! r-igv ônèp l’âme oîxnpév’nv ëpuyov à’vôpaç

I Falqîwv éccœeémç créai. Toürouç 33v ô Taurin; xa-

rrîyotya à; Palma, Ëxœv oô8api0tv âv8p63v 86v0tptv, 0’003

îpat rodrwv rôt; Oaôiv. "005v 8è mûrit ËMÊa i; oui-roc
êxrpîsotra, roüro oint axa) Eîfiut. ( 5) Toôrotst 8’ 33v iti-

no cuva; Êtbv narvîyaya, ên’ (Ê; ra aï àrrâyovot aôroü ipo-

(poivrai riëv 055v Ësovrott. 915M pot En; xai roîiro
yëyovalrrpôç rôt novtioîvopatt, atarapyaîsotsôott T13Àt’v11v

Ëpyov raso’ù’rov’ rit ratatürot yôtp Ëpyot a?) api); r05

tinetvroq âv8p8a vavdputot phrasent, ÔÂÂù «partim-fla

"mum IZTOPIQN mais. z. (ms-ors.)

quidem, nihil nec pollicitos esse Grœcis ,.nec ab illis po-
stulasse; sed, postquam cos ad societatem Grœci inviteront,
tum vero, quum bene gnan-i essent Lacedœmanias secum
non communicaturas esse imperium, dimidiom illius pa-

n stulasse, ut hac prætextu otentes alium agerent.
CL]. Cum his etiam congruerc, aiunt Grœcorum non-

nulli, aliam rem, quœ quidem multis post annis incidisse
memoratur. Adfuisse tune farte Susis Memnoniis , alterius
cojnspiam rei caussa, legatos Atheniensium, Calliam Hip-
poniei filium, ejusque collegas : (2) Argivos vero et ipsos,
par idem illud tempus missis Susa legatis, ex Artaxcrxe
quæsivisse, utrum sibi adhuc tirma maneat amicitia quam
cum Xerxe conciliassent, an hastes ab illo judicentur. His
regem Artaxerxem respondissc, utique firmam monere,
neque se ullam civitatem sibi magis amicam , quam Argos,
cxistimare.

CL". Jam vcra , an revers Xerxcs caduceatorcm Argos
miserit isto dicentcm; et an Argivorum legati, Susa pra-
fccti, Artaxerxem de anticitia interrogaverint; id equidem
pro certa confirmare non possum : nec de his aliam pra-
nuncio sententiam , nisi quam ipsi dicunt Argivi. (2) Cœ-
terom hac satis scia, si omnes homincs proprio mata in
commune conferrent, cum aliormn malis illa permutaturi,
fare ut unusquisque, propius inspectis aliorum malis, lu-
bans rursus ca reporterai, quœ ipse attulisset. Ita nimirum
non turpissime Argivi egerunt. (3) Ego autem dicere debco
quœ memorantur; nec vera omnibus utique iidem debeo
adhibere : atque hac idem in universam hanc Historiam
dictum intelligi velim. Nom et hoc traditur, Argivas adve-
casse Persam in Grœciam, quum male illis cessisset adver-
sus Lacedaemonias bellum, quamque quidvis potins sibi
accidere maltent, quam in tristi ca statu, quo tune eraut,
mancre. Atque hanc de Argivis hacienus.

CLlii. In Siciliam ct alii a sociis missi legati venerunt,
cum Gelonc acturi , et a Lacedœmoniis missus Syagrus. (2)
Gelanis hujus progenitor, Gclœ insola , ex Telo insula erat,

contra Triopium sita : qui, quum a Lindiis ex Rhodo , duce
Antiphemo, Gala conderetur, coloniœ fuerat socius. (3)
llujus posteri, procedente tempore, hierophantæ fuerunt In-

fcrarum Dearum , et constanter idem monos tenuerunt; ad
quad Telincs, nous ex illorum majoribus, tali modo fucrat
pramatos. (4) cives nonnulli Gelai, in seditione victi ab
adversariis, in Mactorium oppidum canfogcrant supra Ge-
lam situm. Hos Telines Gelam reduxit, nulla bominum manu

adjoins, sed salis sacris horum dearum. Unde vero liæc
sumpserit, aut qoomoda nactus sit, dicere nanpossom. (5)
Sed his freins reduxit illos hac conditione , ut pasteri ipsius
hierophantæ illarem dearum essent. Quod autem audio rem
tantam a Telinc esse perfectam, id ca magis etiam mirar,
quad , quum talia.non a quolibet homine patrari passe exi-
stimavcrim, sed ab anima forti et virili rabore debere pro.
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ra ËYaO’ÎÇ nati écima: âvspni’nc’ ô 8è layeroit sipo; rît:
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rbv piov, 8g êrupoîvvaosa pèv lia’lnç tin-rôt aras, ciné-

Ootva 8è sub Zuôüllou o’tv8pàc Faltpou, ëv00t’ù’r0t o’tv0t-

lapôoîvat ràv powotpxinv cln:1roxp0îrr;ç Kla0iv8poo êùw

0’t8altpa6c. (2) "Exovroç 8è cl’irirozttpoirt-zaç rùv repav-

vi8ot , ô Féltov à)», Tnlivato roi": ipogooivraw o’t1r6yovoç,

mllôîv par’ o’t’llaw xoti Aîvnstô’ifipou r05 Haraixou, 8c

la: 80puqa6poç ’Imroxpoîraoç (a) Marat 8è oô nollèv

zp6vov 8t’ o’tpar’lv 0’t1ta8a’x0n misant: flic irritai) sive". î’1r-
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upas Eupiptoslouç ra mi un»: flapëoiptov suxvobç, titv-lp
ê «haro êv roôrotst raïst nols’potst à)»; ô Falun lap-

1rp6rotroç. (4) Tôt; 8è aïno: wolfram, roôrœv Tel-lit Eu-

pnxouséaw oô8api0t népauya Soulosüvnv npôç ils-iro-
au xpoîraoç’ Eupnxosiouç 8è ’KopivOtoi ra mi KapxupotÎOt

ëppt’isotvro poix]: ËGEŒOE’VTGÇ and rompt? ’Eltôptp. ’Ep-

plis-euro 8è nati oôrot en ratst’8a xarotllotîotvraç, ân’
1.31a tln’rt-oztpoî’tæï Kapaïptvotv Zupnxosiouç napaôo’ù’vott’

Eupnxositov 8è Ëv Kapoiptvot r8 o’tpxotïov.

CLV. ’Qç 8è xoti elrrrroxpoî-raot rupotvvaôsotvrot i’s0t

ê’raot tu? o’t8altpatîi Klaoïvôptp xarélatGa o’trroOotvéatv spin;

n6lt "félin srpotrausoîpavov êtri roi); thaloiaç, oô’ro)

81H [’6le r83 l6-ytp rtptopétov raïs-t tIrlnroztpoîram; trottai

Eôxlai8-f; ra mati Klaoîvôptp, a?) Boulopa’veov rôiv 1re-
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roxpoiraoç iratÎ80tç. (2) Marat 8è roÜro r8 aÜpnpot roi»;

70tp6pouç xalaupa’vouç rôti Eup’tptositov a’xtras6vr0tç 61:6

ra r08 8vîpou nati r51! spara’ptov 8oültov, xalaupévœv

as 8è Ktllutupimv, ô Talon xarotyotytiw retirai); au Katspe’o
wiç n6ltoç Ë: rôt; Eupnxoôsatç gaza nati rouira: ô yatp

391’510: ô rôti Eup’qxositov êm6vrt Pa’ltovt napa8t8oï 1:th

1:6ltv anti êtaurâv. .
CLVI. c0 8è linaire empilage rôt; Zupnxoôsaç,

si? Paris pèv ËmXpotra’tav l6yov êlotsse) ên’oœ’aro, âm-

rpa’tpotç aôrùv ’Iéptow. o’t8alqaaifi êœuroü - ô 8è rat; Zepp-

x060W; êxpoîruva, nati Ésotv et minot et! Bop-ânonna
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To’ù’ro pète yàp Kapatptvatt’ouç &navrotç à; «à; Eupn-

"5 Nitra: (Haydn isolai-rot; énoinsa, Kspatpivnç 8è r8 6t’sro
anéantira, ro’ü’ro 8è Palq’ww finapnptsaotc rt’îîv 0’tsr63v

rôti-ri) roist Kapaptvutiotst Énorme. (a) Meyatpa’otç ra

rein; êv thalt’g, (in; noltopxaâpavor ê; ôpoloyinv apos-

EXÉP’QWV, roi»; pèv otôrâiv «même, o’tatpotpa’vouç ra
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. vu. i - est
fiaisci, hic e contraria perliibetor a Siciliœ tacons attendus- -
tus et mollis admodum homo fuisse. At is quidem’ita

monos hoc obtiooerat. . a . r
CLIV. Marina Cleandro, Pantaris filio, qui, postquam

septem annis Gaine fuerat tyrannos, a Savala cive Gelon
est interfectus; ibi tum Hippocrates, Cleandri’frater, mo-

narchiam suscepit. (2) Quo regnante Gelon , unns a poste-
ris Telinis liieiophantœ, cum aliis multis, et in his cum
Ænesidemo Patœci (ilio , qui corporis castes fuit Hippocra-

tis, (3) Net: vero multo post Gelon ab virtutem præ-
fectus universi aquitains nominatus est. Nam quum Calli-
politas et Naxios oppugnaret Hippocrates, et Zanclaeos et
Leontinos, itemque Syracusias et barbararum multas;
in cunctis his bellis prœclare Gelanis vit-tus cmicuit. (li)
Eorum autem quas dixi eivitatumlnulla, prester Syracusas,
effugit quin in servitutem ab Hippocrate rcdigeretur. Syra-
cosios vcro , prœlio vicias ad Elorum lluvium, liberavcrunt
Corinthii et Coreyrtai , conciliata pace in hanc conditionem,
ut Camarinam llippocrati traderent Syracusii :nam anti-

quitus Syracusiorom Camarina tuerai. i

CLV. Postquam vero Hippocrati etiam, quum tatidcm
aunas quot Clcander frater raguasset, accidit ut ad Hyblam
urbem, bellum garons cum Siculis, occumberet; tune ni-
mirum hic Gelon, nomine quidem tenus opem ferens tiliis
Hippocratis Euclidi et Cleandro, quibus jam parera cives
noluerant, ra vera autem, prœlio victis Galois, solos ipse
regnavit, Hippocratis filiis imperio fraudatis. - (2) Quœ res
quum ai prætar spam successisset, deinde gamoras quas
vacant Syracusiarom (id est prædiornm possessores) urbe
cjectos a populo et a propriis servis, qui Cillicyrii vacan-
tur, ex Casmena oppida Syracusas reduxit, etquo ita hac
quoque urbe potitus est : populos enim Syracosiorum ad-
ventanti Geloni et se et urbem tradidit.

CLVI. Syracusis potitus Gelon jam non taoti feeit Gala:

imperare: itaque hanc urbem fratri sua Hieroni permisit,
ipse vero Syracosas quolibet modo monivit et auxit : crant-

que ei Syracusœ loco omnium. Et bravi hœc urbs crevit

tioruitque. (2) Nam et Camarinœos canotas, Syracusas

transductos, cives facit, dirota Camarina urbe : et majore
parte Geloorum civium eadem made, qua Camarinæis, usus

est. (3) Megarenscs quoque Siciliam insolentes, quum ab illo

appugnati in deditianem venissent; opulentiores’eorum,

qui bellum contra cum suscitaverant, et ab id se perditum

iri putabant, pariter Syracusas transduxit, civesque feeit;
(4) plcbem autem Megarensium, quœ belli non fuaratïau-
ctor, et nihil ab illo mali se passuram exspectabat,banc item

Syracusas perdoctam vendidit ca conditione, ut a Sièilia

- s .N-QI h, .
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. à! ianœyîî à: ZixeM-nc. (a) Tôwô 8è coïta and E6-

Goëaç roi); Ëv alcalin imines ôtaxplvaç. Troie: 8è
confira coucou: âpcporépouç voyiez; 89mm; sint cuvoi-
xnpa a’zxapmôrarov. Totoôtq) pièv 796m? râpawoç

s ëyeyôvee gaïac; ô FéÀow.

CLVII. T618 3’ à); oî 577510: 133v ’EÀMvœv n’uti-

xaro à; raz; Eupnxoüanc , êÂOâvnç afin?) à; Myouç Éle-

yov refis, a Ënepqaav ipéca; Aaxsômuôwot mi ’AO-n-

vaîot and et rouiront aüpuuxot napalapxpoue’vooç ce
Io api»; 15v pépâozpov’ (2) 132v 7&9 ëmo’vra ê1ri 191v iEÀ-

Mât: minou; itou noveoîvsm , au Hëpcnç o’wùp pénal,

(5650:; tin iE).À1îm:ovrov and êmîyœv mimi-ra 16v fioïov

crparàv in flic ’Acinç, arpamlarfiaew s’1ri 191v eEA-
Àaîôa, npo’o’xnpa: pâti fiOtEÜiLSVOÇ 6x; à." ’AOvîvaç ého-

lb vêt, ëv vécu 8è gym: nâmv vip: cliikitoîêaz im’ timon?

«minoen. 2b 8è ôuvoîwôç ce fixatç peyoîlnç,
and poïpoî 1:01 79]; cEMoîôoæ; aux fluxion) pérot à’pxov-ri

75 thelinç ptôfieé ce mais: éleuôspoüct ràv CEMo’Lôoz,

mi coveÀsuOs’pov. (4) cA793, pèv 7&9 ïwoye’vn iras-a

20 f) iEÂÀâç xeip m7001; cuvoîyarm and dîtâuaxoz ywô-

p.500: TOÎGt êmoîîcr in! 8è fiyëojv oi pèv xarozwpcôtôôîat,

ai 8è ph ÉOÉÀmct nymps’ew, "à 8è bytaïvov r71; iEÀÂoî-

80g ôMyov, coïta i581] âetvôv 7615m; psi, réai, nâcu
fi clillois. (à) Mi, 7&9 êixnic’gç, av âyëaç xataarpé-

25 apurai. ô 115’961]; poix-n Input-tian, à); oôxi fiiez «api:

dé 15, son: 1:96 106mo boitaient. Bœôéow 7&9 735113:
secourt?) flpmpéetç’ m’ai 8è 55 fiouÀeuOâvn wpfiyuart re-

lent-ù 15x; to éninav xpnctù ÉOÉÀEL êmyivsaOm. n Oi

pèv rouira âeyov.
CLVHI. FéÀwv 8è «me; Ëvsxs’ero 11570:1: 1010585,

n (11’896: "1mm; , Ào’yov ËXOVTEÇ WÂEOVÉXWV évoluâ-

aurs êpè côppmxov êni 132v fiépâozpov napaxale’üvreç

êÀOeïv. (2) Aûroi. 8è 139.55 «967590»; 851105310; [impéd-

90:05 GTPŒTOÜ covenduPaqOou, 8re p.00. «po; Kapx-qôo-

sa viam; veinai; auv’finro, émois-limoné; ce cèv Ampze’oç

«:05 ’AvaEavâpiôsœ «po; ’Eyecraiœv (po’ww êxfipv’jîa-

60m, ôtoreivowôç ce 7è êpmôpw: coveleoOspo’üv o’m’

En: 691v yeyoîhu égaliez; ce mû êruups’meç yeyôvaat,
051:3 êpeü ei’vexev mon; poiô’rîcovrsç off-te rèv Aœpnéoç

go cpôvov êxwpnîo’yevm, 1:6 ce m1? ôpe’aç raïas naîtra: 61:6

papôaîpom. figeroit. (a) ’AM’ 33 7&9 fiuîv mi ëni 1:?)

épaulai: azuréen]. NÜv 8è émiai] «5915119qu ô m’-

Àeyoç and citrin-rat ê; 6951:, 051m si Fauve; (nia-tu;
yéyove. (4) ’Açmt’nc 8è npôç ôpéœv atomisai; 015x

en ôpoioîcopm ôyîv, à»? ëroïpéç sipo pwôësw wergeld-

pevoç ôtnxoo’iaç ce Tpt’lîpâaç mi. ôtapupt’ouç «influx;

ami. 8:60an Ymrov aux). ËtËXtMOUÇITOEO’TŒÇ nui 810x1-

Àiouç cepevôowîraç mi watMouç innoôpo’uooç 4’006;-

cïro’v ce émiera ra ÎEÂÂvîvœv crparifi, Ëct’ au 8m-

50 nolepvîcwpev, ônoôéxoyal. nagéëaw. (5) ’Ezri. 8è 1611:)

maffia raïas ônicxoym , ë1r’ q; 0790171576; me nui flys-
puiw 183v e[EH-rimant gamme api); du! fidpêœpov’ ên’
«me, 8è Ào’yq) oÜr’ au; mûri); êNioqu. où’t’ âv 603.006
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exportarentur. (5) Eodemque modo etiam Eubœensibus
usas est Siciliam ineolentibus , discreta plebe a locupletibus.
Egit autem ita cum utrisque bac causse , quod molestiæ et
periouii plenum putaret,’ una cum piebe habitante. Tain"
modo potens tyrannus Gelon evaserat.

CLVII. Tune vero, postquam Syracusas venere Græco
rum leguti , in conspectum Gelonis pmducti , hanc apud cum
verbe feeerunt : a Miserunt nos Lacedæmonü et Albenienses

bornmque socii , ad societatem adversus Barbarum le invi-
taturos. (2) Haut] dubie enim hune nosti Grœciam inva-
dentom ;.virum Persam , qui Hollesponto ponte juncto uni-
versas Orientis copias ex Asia lransducturus est, et bellum
’illaturus Grœciæ ; coussam quidem prætexens, contra
Athenas se ducere exercitum , in anime autem habens to-
lam sibi Grœciam subjicere. (3) Tu vero magna præditus
es potentia, et baud minima pars Græciœ apud te xest,
quippe qui imperas Siciiiœ. Succurre igitur liberantibus
Grœciam , cum eisque 9mn iibera! (4) Eteuim junctis Grœ-

ciœ viribus omnibus magna contrahitur malins, et pares
sumus invadenti bosti. Sin nostrum alii nos produnt, alii
vindicare nolunt, et exigua pars Grœciæ sana est; tune vero
est verendum, ne Grœcia pet-cal universa. (à) Noli enim
existimare, si nos prœlio victos Persa subegerit, non
eumdem ad te pariter venturum; sed, priusquam islud
accidat, tibi prospice. Nobis enim opem ferens, te ipsum"
lutum præstabis. Et rem bono consilio susceptam bonus
plot-unique sequi exitus solet. » Sic illi locuti sont.

CLVIII. Gelon vero, vehementer illos increpans, In buna.
modum respondit. «c Vin-i Græcî, arroganti utentes oratione

ausi estis me liortari ut subsidio vobis veniam adversus Bar-
barum. (2) At iidem vos, quum prius ego vos rogavi, ut
barbarorum exercitum mecum adgrederemîni , quo [empare

adversus Carthaginienses bellum mihi incumbebat, ob-
testatusqne sum ut Doriei necem, Anaxandridœ filii, ab
Egestæis commissam ulciscercmini, simulquc adjutorem
me vobis obtuli ad iiberanda emporia, e quibus magna
commode fructusque ad vos redibant, nec mei caussa ve-
nistis ad opem mihi ferendam, neque ad ulciscendam Doriei
cœdem; et, per vos si stetisset, omnia bœc in barbarorum
forent potestate. (3) At, postquam bene atque prospere
mihi omnia cesser-uni , nunc , ubi in vos versum est bellum,
in vasque ingruit, ita domum memoria vos subiit Gelanis.
(4) Verumtamen, quamvis a vobis turpiter fuerim contem-
plus, non ego vestmm ero similis, sed paratus sum opem
vobis ferre, (incantas præbiturus triremes, et vicies mille
milites gravis armaturæ, bis mille equites, bis mille sagit-
tarios, bis mille funditores, et bis mille curserios equites
leviter armatos : denique universo Græcorum exercitui
frumentûm me suppeditaturum, usque dum debelian’mus,
recipio. (5) At bac conditione bœc polliccor, ut dux et im-
perator sim Græcorum adversus Barbarum : alia conditione

népabacut. u neque ipse venturus sum , nec alios missurus. n
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CLIX. mon dualisme 051:5 fivéoxero ô 260mm:
ciné ce raiôe, n î ne pif oipéEEte ô Belon-(811c; ’Ayageé-

vmv zuôâpevoç Enapflfiraç vip: fiyenovt’nv a’mapmpî-

00a: sub Féltovo’ç ce mi. Zupnxoo-twv. MM:
5 mûron nèv roi? 1670!.) pannés; uvncô’fic, au); Tint flys-

povinv roc. napaôcôcoyev. ’AÀÀ’ et pèvipoôhaz [5m-

Os’ew fifi iEÀÀoîôt, i601. àp’ç’âpevpç inti) Aaxsôatpoviww

si 8’ ripa: un ôzxatoïç â’pxeo’Om, si) 8è un [303055. »

CLX. 119?); radiné Péliœv,ê1retôù 659°: «s’insurgen-

w prévalu; Toi); Myouç 705 ëuoîypou, 176v 151501:an cm

rôvôs êEe’qmve Myov, a o) Esïvs Swap-nice, ôvsiôw
aurio’wa àvOpo’mq) (pisser. Enavoîfiw rôv 0op.o’v. Eh

pâtirai ânoôe’ç’oîpsvoç ôêptcpoæa Ëv 71.73 Mm» 05 p.8 n’ef-

un; aux-ânon s’y âpotë’ç] yevéaûm. (a) "0x00 8è

lb basic: 03m) nepts’ZSGOe fig fiyeuovi-qç, oixàç mi ses

pâMov fanion nspléxeGOm , (reparti; ce êôvta wolla-
nÀno-i-qç fiyepôvœ and VEÜSV iroko filsôvœv. ’AM’

linaire ôyîv ô 1670; 03m) ragondin-4c surinant,
and; 1:1 ÔnSŒOpÆV 1:05 simonie!) Ââyou. (a) Eî 705 péri

20 reliai? ôgseïç flys’otaüe , coi] 8è vain-1x05 êyo’r si. 8è ôpîv

fiôovà toi; narrât (lilas-am fiyepoveüsw, 105 neCo’ù’

i376) 5’094». Kami. coûterai. âgée; [patin 5’617! 019x555-

cOatfr’] o’m’te’vm connaîwa rocâivôe êpvîpouç. n l’ÉÀœv’

prix: 8’), redira «poe-refilera.

sa CLXI. (l’Odo-ac 8è ô ’Aonvaiœv â’yyskoç roi! Auxe-

ôatpovimv émiai-:16 un: 701663, « à [SautÀsU Bop-axo-
ai’ow, 02’»: âyepo’voç ôtions-5m fi William aîné-trempai;

fluiez; npôç 6è , riflât «panic. Xi) 8è 3x0); pèv orpa-
u-hv méfiait; [si] fi-(eôuevoq fig (EÂÀŒISOÇ, oô «popoti-

au VEtç, (in; 8è GTpat’qY’fîO’Etç mûrie, YÀÏXEM. (2) "060v

p.551! vos: navre; 105 iEÀÂ-rîvœv arparo’ù’ êôéou ’ÎWÉEGOat,

’E’Iîpxss finiïv raïs-t ’AOnvaiowt nankin à’yew, émera-

ps’vowt à); ô Anima»! havé; 1m. gnan: ËceaOm mi.
intèp âMÇPOI’éPwV ànoloyeôpevoç’ étain 8è cimier];

35 ânelauvo’gsvoç 85550:1 fig mortifie à’pxsw, 054:0) îlet

rot. 068i in: ô Adamov êni’g rot à’pzew «fifi; , huai;

ënvîcopew figeriez] 7&9 êcfl afin; 75 un «5163i;
Boulotuëvow Aaxeôœtyovïœv. T mirerai p.èv 33v 51735500111.

[ioulons-5votez oôx aiunt: (voyeur, aïno) 8è rap-660.11.51; où 85-

vivaoapzs’ew. V (4) Mécano 7&9 av i585 népalov tian-r;-

vow arpentoit «laïc-taxa sinuait êxrnlus’vot, si 209mm-
ciom êôvreç ’Aflnvaïm GUYXDmYÎGOPÆV rît; fiysyovi’qç,

âpxmo’mrov yéti ëÛVOÇ grapexo’pevm, immo; 8è êâv-reç

o?) (ennoierait tElkrîvonr 165v and "09.1190; ô être-
45 71’015; dv8901 oïptcrov âmes 5’; ’Daov âmxa’ceat rufian.

ne mi Stance-picon mparo’v. 051m 01’»: ô’vELBoç ripât

êGTi. oôSèv Àéystv TGÜTG.»

p (ELXII. ’Agaeiêero l’élan! toto-(8:, u Sein lO-nvaïs,

"li-Et; ointe foin; (Lèv à’pxoveaç ëxetv, roi); 8è âpëopé-

45.0 Vous 0151. 352w. ’E-trsi. roivuv oôôèv ômévreç Ëxuv ce

fait! ËOÉÀere, oint à»: (pôoîvorre 7h11 taxie-env 61:56:»

uîaÂÀaccôpevm ami. àyys’novrec 1?; ’EÀMSL 6’11 à:

cou Ëvmuroîî ce Ëap aôtfi ëEupaipnrat. v (2) 051:0;

tr a

à ô vo’oç :0585 ce?) ëïîflat’oç, ce étisie: Às’yew 595M

HERODOTI HISTORIARUM LIB. VIL

A .. quin” "annulent-flou

CLlX. Hœc audiens non tulit Syagrus, et bis verbis
respondit : u Ingentia profeclo lamenta tolleret Pelopides
Agamemnon , si audit-et Spartanis imperium ablatum a Ge-
lone et Syracusiis. (2) Immo hujus conditionis ne porto
mentionem facias, ut tibi tradamus imperium. Sed, 8l
vis auxilia venire Grœciæ, scito sub Lacedæmoniorum te

fore imperio : id si tibi non placet, noli auxilia ve-.

nire. w wCLX. Ad bæc Gelon, vidons aversantem. Syagri sermo-
nem, postremam hanc illis proposoit conditionem : a Hospes
Spartane, inquit, contumeliosa verba, in .bominem proje-
cta, iram solent excitera : at tu, quamvis contumelioso
nsus sermone, me tamen non induces ut in respondendo
sim immodestus. (2) Quandoquidem vero vos tanto stni
dio urgetis ut imperium tenentis, consentaneum est ut ego
majori etiam studio, quam vos , mihi hoc postulem , quip-
pe multo majorem exercitum multoque plures noves vobis
adducturus. At quoniam adeo ardua vobis hœc con-
ditio posita est , nos de ce quod prias postulavimus , non-
nihil concedemus. (3) si pedestribus copiis vos prœ- e
fueritis , ego nauticîs præero z sin vobis volupe est classi
prouesse, ego pedestribus præero copiis. Aut in alterutro
horum adqniescere vos oportet, aut abire talibns sociis
destitutos. n liane igitur Gelon proponebat.

CLXl. Verum antevertens Atbeniensium legatus Lace-
dœmonium , bis verbis illi respondit : n BerSyracusiorum,
non ducem petituros nos ad le Grœcia misit, sed exer-
citum. Tu vero negas exercitum te missurum, nisi Grœ-
ciæ imperes ; nempe imperare illi cupis. (2) Quatenus
igitur universi Græcorum exercitus ducatum tibi po-
stulasti , satis nos Athenienses babuimus silentium tenere,
bene gnari idoneum fore Laconem ad rationem tibi pro
utrisque reddendam : nunc vero, ubi de universi im-
perii somma concedens, classis postulas imperium, sis
tibi habe. (3) Si velLaco tibi concederet classis imperium,
nos non concederemus: nostrum enim hoc ’munns est,
nisi Lacedœmonii id velinl. His ergo, si classis obtinero
imperium voluerint, non repngnamus :alii vero id couse-v
demus nemini. (4) Sic enim frustra nos maximas Grœeo.
rum omnium nauticas copias paratas haberemus, si Syra-
cusiis nos Athenienses imperio cederemus, qui populum
exhibemns antiquissimnm, soliqne sumus Græcorum qui
numqnam solum vertimus :quo de populo etiam numerus
poeta fortissimum virum ait ad llium venisse , et ordinas-
se instruxisseque exercitum. Quo minus reprebendendl
sumus quod ista dicimus. n t

CLXII. Tom vero Gelon , u Hospcs Atheniensis, ait, vos
videmini imperatores quidem babere, sed , quibus hi im’c

perent, non babituros. Quoniamigitur nihil remittentes,
omnia vultis tenere; ocyushinc abire maturate , demnmque
reversi nunciate Grœciæ, ver ei ex annoesse exemptant. a
(2) Cujns dicti hæc senteutia est, quam ille signifiante voo
luit : nempe salis constat, prœstantissimam anni partent
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7&9 (in: à! émioit?) étui sa 1’019 Sanitaires-oit, flic

,8? 163v iEDnfivœv «purifie rhv écoutai) crpmniv.
Erepwxopévnw En suiv ’EÂMSœ rît; émut-06 cap.-

paxlnç and: à); si sa gap ëx 105 ËVtŒUfOÜ êEapou-
a pnpévov sin.

CLXIII. Oî plèv M 133v cEidt’lîvaov incitai rondi-roc

si; Paon xpnpartaaîgasvm àrre’nÀœow Pékin 8è «par;

r’ redira Saloon; prix! «spi. raïa-t "Emma p.91 où ôu’wovrat

tin pépêotpav ÔREPGŒÀS’GÜŒË, Setvav 8è nati oint o’wao’xs-

i0 rai: «amadoua; ÈME»: êç Helorrôvv-qa’ov digestion inca

Aaxeôatuoviwv ëôw finalisa; rôpuwoç , TaLIl’Ww pèv 791v

68m0 râpâmes, ô 8è 0mm: EÏXETO. (2) ’Ensi-rs 7&9
mixte-ra Lin-6051:0 si»! 115’va ôtaêeënxôm si»: cEÀÀvîa-

navroit, trépaner. WSVMKOVTE’POM’I quai. Koîôgmv rôv

la m6050, ëvôpa Kipov ê; AeÀcpobç, Ëxavrot [prépara

«and nui. (pluma: Myouç, napaôoxvîcovm div poix-13v
fi Tracés-ton, and à»: pâti ô pépëapoç un? , roi ce xpvî-

peut mûri?) 81.86th mi yfiv ce and 53199 15v à’pxev. ô
Pékin], in; 8è aî."E7sÀnveq, âniers) ânéyew.

20 CLXIV. cO 8è Koîôgaoc 051:0; upérepov 10610»; 1re:-

-paôsEoîp.svoç impôt rupin; 191v ropawiôa chxov 33
fieënxoïav, êxa’w ce eÎvat mû Serval": êmôvroç oûôsvèç,

au Euro dinettes-L’aime à; péaov Kq’mtat xaTOtOEtç 191v

âpx’hv dilata à; Etxeh’nv, ËvOa parât Espion; gaze ra

25 nazi nanismes no’Àw Zoîyxicnv du; ëç Mena-fini; pera-

ÊaÀoïicav ce. où’voyxx. (2) T 051w 8h ô Félœv ràv

Kaiôpov and. ramé-ra) 196m? àmxôpevov ôtât Summu-

vnv, nîv ai même oint-av confise êoUcow, (insane 8g
êrri. roidi inouï: Sautoirs: raïa; ËE étant-dû êpyaaps’vowt

sa mi 1:68: oint êMXtcrov retiro»; ËÂt’Tt’E’t’O. (a) Kparâcaç

7&9 peyoîhov xpnpoî-rtov 75v ai liéÀwv stupéfiera ,
rapt-:in! auraaxéatiat oôx riflât-nos , 0’093 ânei ai "Enn-

vec éminçâmes-av 1’715 momifia nui 51-59513; oîzcôxse

âneÀaôvœv, and 8h and. êxeïvoç dirimera à; du: thsÀi’qv

sa tif-navra rôt XPVÎPÆTŒ 570w.

CLXV. Aéyerat 8è nui. roide 61:?) 183v s’v 2m91?!
sixnpévœv, ô); Spa); mi gênant à’pxecôat ont Auxe-
Satpovimv ô Pilon! êGoSO’qo’e av mien. "EÀÂ’qct, si p.9;

61:?) 91’) provo; 105 Aîvnatôvîuou ’A xpuyav-rlvœv pouvoîp-

la x00 êEeÀuOsiç ËE ilpe’pnç Tvîptnoç 6 prîmrou 1:6-

pawoç 363v 1mm; tin-five inr’ aôrèv ràv xpo’vov ro’ù’rov

(boulinoit and Atôûwv nui 1616qu ami Azyôaw irai
iEÀtaôxwv nazi EnpSavlaw nati .Kupviwv rptvîxovm pu-
ptoîôaç nui. arpamyôv aôrtîiv.’Ap.0ixav on ’Awwvoç,

la Kapx’qSOViwv s’o’vïra paradât, (2) nati: Eetvinv ce, du;

Eoiuroü 6 Timide; civet-(vécue, and paillera 8:3: du;
’AquQew 103 Kp’mrivew ameutai-av, ô; iP’qyiou êôw

nipawoç, riz êamro’ù’ n’avez 8015:; ôyxîpouç ’Apflxç,

ênîys’ in» tînt env Eutean clamperoit fi?! nevOepêS’

ou TiqplÀÀou 7&9 six: Guyars’pa ’AvazëiÀewç , où’voplu

îv Kuôimm. 0510) 8h 015x. aidai se yevôuevov fiœflëew
16v Télawa zoïa’t "Emma. ânone’pnsw à; Aslzpobç sa!

mitigea-ra.
CLXVL Hpaç 18è mi «sa: Àëyooot, à); auve’b’n si;

ver esse; sunm autem exercitum præstantissimam partem
dixit in Grœcorum exercitu. ltaqne Grœciam, societate
ipsius destitutam, oomparavit cum anna, cui ver sit
exemptum.

CLXIII. Legati igitur Græcornm, hisce cum Galons
actis, domum unvigarunt. Atque ita tune Gelon , timens
quidem Grœcis, vcritusque ne superanda Barbara impa-
res sintfuturi, sed indignum et intoierabile existimans,
ipsum, in Pelepennesum trajicieutcm, sub imperio esse
Lacedæmoniornm , quum Siciliœ sit tyrannus; hanc qui-
dem aspernatus est conditionnera, sed aliam rationem est
secutus. (2) Simul nique Persam intellexit lransiisse Hei-
lesponlum, cum tribus navibus actuariis quinquaginta ren
murum Cadmium, Scytliæ tilium, genere Connu, Delphos
misit , multis pecuniis et pacifiois mandatis instructum ,
qui belli exitnm exspectaret, et quidem , si vicisset Bar-
barus, pecunias ci et terrain et aquam nomine Gelanis
traderet; sin Græci vicissent, pecunias reportaret.

CLXIV. Cadmus bic antan ,qunm patri in rognum Coo-
rum tirma rerum statu successisset, sua sponte, nulla im-
minente periculo, sala justifia ductus, in media Gais
deposucrat rognant , et in Siciliam migraverat. lbi cum Sa-
miis Zanclam urbem tenait babitavitque, eau: cujus nomen
in Messanam mutatum est. (2) tione igitur Cadmum ,
qui isto modo in Siciliam venerat, Gelon proptcr reliqnam
etiam viri justitiam sibi perspectam , Delphos misit : isque
prouter alia justifia: documenta etiam hoc non minimum a
se editum retiquit, (3) quad, quum magnas in manibus.
haberet pecunias a Gelane sibi creditas, intervertere eas ,
quamquam nihil probibebat, noluerit; sed, postquam pu-
gna navali vicerant Græci , et Xerxes cum exercitu abie-
rat, ipse etiam in Siciliam reversas pecunias omnes Geloni
reportaverit.

CLXV. Memorant etiam Siculi, quamvis sub imperio
futurum Lacedœmoniorum, vol sic tamen Gelonem subsi-
dia venturum fuisse Grœcis, nisi Terillus Crinippi filins ,
Himeræ tyrannus, a Tlierane Ænesidemi filio, Agrigenti-
norum monarcha, [limera cjectos, sub ipsum hac tempus
trecenta millia Pœnorum et Libyam et lberorum et Lignrnm
et lielisycornm et Sardorum et Carsicanornm, harumque
ducem Amilcarem Annonis tilium, regcm Carthaginiensinm ,
in Siciliam transduxisset. (2) Nempe Amilcarem ad islam
suscipiendam expeditionem induxerat Terillus pro hospi-
tii jure opem ejus implorans : maxime vcro cum commo-
verat Anaxilai studium , Grelinœ filii, qui, quum libegii
esset tyrannus, traditis Amilcari miis suis absidibns , per-
suaserat ei ut in Siciliam lrajiceret ad opem sacero sua t’e-
rendam z filiam enim Terilli , nomine Cydippen, in matri-
monio Anaxilaus habuit. lta igitur Gelanem, aiunt ,
quum Grœcis auxilia venire non potoissct, pecunias illas

Delphos misisse.. .CLXVI. Prœterea liœc quoque memorant , eadem die in



                                                                     

(ou, ses.)
0161.75; fiyép-aç è’v ce si Sorel?) râlante; mi Grignon:

votai; ’ApDomv 10v Kapxnâoviov au! à: Indorum
ToùÇUEAÀnvaç si»: Héponv. Tèv 8è ’AplÀxav Kappa-

ôâvwv êôvrot «par; narrai»: , pan-:9603»: 8è Zupnxâatov,

actinium-roi ce zou” .âvôpayaOlnv Kapxnôoviœv, à); il
solfioit-ri T8 Ëyivsro irai. (in; êacoîiro rfi p.171] , épervi-
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Siciiia Gelauem et Tirer-aucun Amilcarem Cartimginiensem
prælio superasse, quo die Grœci ad Salaminem Persam
superarunt. ( 2) Amilcarem vero, qui a paire Carthagîniensis,

a matre vero Syracosios fait, et ab virtutem ad regiam div
gnitatem a Carthaginiensibos erat promatus; bouc, audio,
postquam collatis signis victos est prœlia, disparaisse : ne-
que enîm virum, nec mortuom, usquam terrarom fuisse
repertum, quamquam Gelon omnia diligentissime perquisi-
verit.

CLXVII. Narrant vero Pœni , probabili ratione otentes,
barbares cum Grœcis in Siciiia ab salis orto osque ad ve-
speram pognasse; (eo enim osque extl’axisse pognam;)
AmiIcarem autem per id tempus in castris manentem sacra
fecisse et: perlitasse, integra corpora super ingente pyra
cremantem; tum vero, quum, vinom forte infondens sa-
cris, snos vidisset in t’ngam versos, se ipsum in ignem
conjecisse, nique ita crematum nusquam comparaisse.
(2) Eidem vero Amilcari, sive hac ratione, quam Pœni
narrant, e conspectu bominum remato, sive altera quam .
Syracusii tradunt, Carthaginienses et sacra faciunt et in
omnibus civitntibns, quœ ipsorum sont coloniam, monu-
menla erexernnt, maximum vera in ipsa Carthagine. Sed
bœc de Siculis rebus bactenus.

CLXVIII. Corcyræi vero aliud legatîs respondemnt, aliud

faneront :nam et bas ad societatem invitarunt iidem qui
in Siciliam erant missi; eademque oratiane apud bos usi
sont qua apud Gelanem. (2) Et bi quidem statim pollici-
ti sont auxilia se missuros, dicentes non negligcndam
sibi esse salutem Grœciœ; quœ si periret, nihil aliud sibi
fore reliquum , nisi ut proxima quoque die servitutem ser-
virent : itaque, quanta maxima vi passent, illi esse succur-
rendom. (3) Ita speciose responderant. At ubi adroit auxi-
lia mittendi tempos , ibi tnm , alia sentientes , noves qui-
dem compleverunt sexaginta : sed œgre inaitum provecti
Peloponnesum adieront, et circa Pylum et Tænarom Lac
canicæ terræ, inliibitis volis noves in alto tenentes, en.
spectaront bi quoque exitom belli; minime quidem spatan-
tes fore ut Græci superiares discedant, sed existimantes
Persam ingenti repartata victoria oniversæ Græciœ impe-
rio potitorom. (a) ltaqne consulta id laceront, qua lima
et talia Xerxi dicere passent : « Nos, rex , quum Grœci ad
hujus belli societatem adsciscerent, qui copias non miniums
babemus , et navium baud minimum numerum præbere
poteramus, sed maximum post Athanienses; noluimos
contra te arma ferre, au! quidquam quad ingratum tibi
foret, facere. n Talia dicenda sperabant melio’s secum,
quam cum aliis , actum iri : quad etiam eventurum ruerai,
ut equidem opinor. (5) adversus Grœcas vero alio eis para-
ta excusatio erat , qua etiam usi sont. Accusantibos enim
illos Grœcis quad auxilia non misissent, dixerunt: com-
plesse se quidem sexaginta triremes 5’ sed ventis etesiis pro-

bibitos esse Maleam circumvehi; ca causse ad Salaminem
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non pervenisse, nec ullo provo consilio factum esse, ut
I pugnæ navali non interfuerint. lla hi Grœcos eluserunl.

CLXIX. Cretenses, postquam cos ad helli societatem in-
vitarunt Grœci quibus id mandatum erat, hanc iniere me
tionem. Communi consilio Delphos missis legatîs quœsi-
verum ex deo, an ex usu ipsorum esset futurum , si opem
ferrent Grœciœ. (2) Quibus Pylhia respondit : ce Stulü, cons
querimini quantum vobis lacrimarum materiam propler
auxilium Menelao hmm immiserit Minos, iralus quad,
quum Græci vobis ad ulciscendam ipsius in Camico poirotant
cœdem operam suam non contulissent, vos illis ad vindi-

. candam mulierem a barbaro vire e Sparte raptam socius
vos adjunxisiis! n Id responsum ubi ad se relalum Cre-
tenses audivere, opem Grœcis ferre supersederunt.

CLXX. Minoem quippe fuma est, Quum Dædalum que»

rens in Sicaniam venisset, quœ nunc Sicilia vocatur, vina
lente morte ibi oceubuisse : interjeclo autem tempore 0re:
tenses, hortante deo, universos [limier l’oliehnitas et
Prœsios magna cum classe in Siciliam profectos, urbem
Camicum, quam Inca œtate Agrigentini incolebant, quin»
que equis continuis oppugnasse; ad extremum vero, quum
nec capere urbem , nec diutius manere fume pressi posseni ,
re infecta discessisse. (2) Eosdem deinde, narrant, ciron
Iapygiam navigànles, ingenti oborta tempestate ad terrem
fuisse adpulsos , fractisque navibus , quum nulle in Cremni
redeundi ratio adpareret, ibi mansisse, et condita Hyrin
urbe, ex Cretensibus mulato nemine Iapyges Messapios, i
et ex insulanis incoias continentis esse facies: (3) lum
deinde ex Hyria reliques ab eisdem dueias eonditasque
esse colonias, quas iongo interjecto tempore evertere cm
nanles Tarentini ingentem cladem passi sum, ut cædes hæc
bominum Grœci generis maxima fuel-ü omnium quas nua

vimus, tem ipsorumiTarentinorum, quam Rheginorum.
Ex Rhcginis enim civibus, qui, a Micytho Chœri [ilio vi
coacti , auxilio Tan-ennuis venerant , en occasione perierunl
tria mima; ipsorum vero Tarenlinorum, qui obier-e, non
constabat numerus. ’ (4) Mieythns autem, qui minister fuit

Anaxilai, Rhegii relictus erat ad administraudam urbem;
idem qui deinde Bliegio pulsus, Tegeam Arcadiœ habitavil,
et mullas illas Olympiæ statuas dedicavil.

CLXXI. Sed hase de Rhoginis et Tareniinis in transcursu
dicta sunto. In Cremni vero hominibus viduatam immi-
grasse, aiunl Præsii , alios homines, maximeque Græcos:
terlia vero post Minois obitum generalione gestum ossu
bellum Trojanum, in quo non postremi ordinis adjutores
Menelai Crelenses fuisse salis aiunt constare. (2) Pro isla
vero opem Grœcis navale, postquam a Troja rediissenl
Cretenses, famem peslemque et ipsis et gregibus ipsorum
esse oboflam; denique, desolata iterum Creta, tertios
nunc Cretenses une cum his, qui e superioribus reliqui
fuissent, eam habitue. Hæc igitur in memoriam illis re-
vocans Pythia prohibuit auxilia Grœcis mittere volantes:

CLXXH. encula). 8è ôn’ (infini-q; r?» 1:95:11»: CLXXII. Thessali primum’necessilale coacli Medonim
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partes sequi cœperunt, postquam ostenderunt non sibi
placere Aleuadarum artificia. Nam simulatque intellexe-
runt Persam esse in Europam trajecturum, nuncios in
Isthmum miserunt, ubi convenerant leguti a civitatibus
meliora sentientibus deleeti, qui pro sainte Grœciœ de-
liberarent. (2) Ad hos ubi venerant Thessalorum legoti,
hac orntione usi sent z u Viri Grœci, custodire oporlet
lances Olympiens, quo Thessalie et universa Grœcis a
hello luta prwstetur. (3) Sumus quidem nos parati
ad cas vobiscum custodiendas , sed et vos oporlet
validum mittere exercitum : etenim, nisi miseritis, scitole
nos cum Persa l’œdus esse inituros. Nee enimprofecto and

quum est, ut nos, qui ante reliquum Grœciam adeo su-
mus eXpositi, soli pro vobis pereamus. (4) Quodsi vos -
opem ferre non vultis, nullam nobis necessitatem poteritis
imponere; ultra vires enim eogi nemo potest: sed ipsi dm I
bimusoperam ut saluli nostrœ aliqua ratione eonsulamus. n
Ilœc Thessalorum fuit oratio.

CLXXIII, Que audila oralione decreverunl Græci pedœ

strem exercitum mari in Thessaliam mittere, qui laures
illas eustodiret. Qui ubi collectus est exercitus, per Euri-
pum navigavit ; et postquam Alon Achaiœ Plzthiollldis peu.
venil, in terrem expositus, relictis ibi navibus, in Thessaliam
ire perrexit : et in Tempe pervenit, ubi sunt lances quœ en
inferiori Macedonia in Thessaliam ferunt secundum Peneum
lluvium, qui inter Olympum montem et Ossam interfluil.
(2) lbi castra posuerunt collectavGrz’rcorum cime decem

millia gravis animatum : cum eisque Thessalorum crut
equitatus. Imperator erat Lacedæmoniorum Euænetus ,-
Careni filins, ex polemarchis electus, non quidem ex regin
ramifia nains; Atheniensium vero, Themistocles Neoclis
filins. (3) At nonnisi paucos dies hi ibi manserunt. Adé
venienles enim ab Alexandro Macedone, Amyntæ filio, leu -
gati suaserunt eis ut discederçnl, neu in his faucibus un»
nentes conculcarentur ab invàdente exercitu ;quibus verbis
illi multitudinem copiarum pedestrium nauticarumque sic
gnificarunt. (4) His igitur ile suadentibus, quum salulare
videretur consilium, satisque constate: bene adversus
ipsos animatum esse Macedonem, paruerunt Grœci. Mini
vero videtur metus fuisse, qui illis ut discederent suaserit ,
quum intellexissent aliam prœter liane esse viam qua in
Thessaliam transite hostis possel, pet superibrem Macedo-
niam et Perrliaeborum fines juta Gonnon urbemyquh
etiam in Tliessaliam transiit Xerxis exercitus. Grœei igio
tur, narres suas repelentes, ad Istlimum retrosunt pro

lecti. *CLXXIV. Hæe in Thessaliam expeditio sumpla. est,
quum rex in eo luit ut in Europam ex Asie trajioeret, jam-
que Abydum pervenerat. Ils ergo Thessali, sociis-desti-
tuli, studiose neque emplies dubilanler Medorum parles
saut amplexi, adeo et in ipsis rebus gerendis utilisâmes

sese regi præstilerint. - lCLxxv. Grœci postquam ad Isthmum peuvenere, pu-
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tantes ea quœ ab Alexandro nunciata erant , deliberarunt
que ratione bellum administraient, et quibus in locis se-
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1009.00, 56001560010 1190; 101 151050101 5’; 381550508900

1’28 15 01150001011100 116159.00 11011 50 050101 391390101. (2)

4 mrL-*. 551-539.»; A...

mur-W 1’ - W van- 1 F-e-ru.

.- .. -: .1... .».vv.----a-1--.x---.5:..-.--.-..ri

l

iH 013183001 85 70039.11 5750510 110 50 95991011611401 5060-

110 90105E011 - 01510015911 7019 590150510 500’001 111:5; 950-

5 00115100, 11015 059.01 61739015911 fi; 50101830. T ’00 85 011901-

1100, 81’ 5,0 1951000010 05 6116015; cE111’ivuw 50 9599.0116-

17101, 0085 15850010 5000010. 119615900 151159 0511111695001

5; 795990116101; 511600010 T9’ijx105ow. T 0161130 830
5600156001010 90105000015; 1’10 5060110 9:1 11019150011

Io 5; 110 151105801100 9059601900, 100 85 0010111100 01901100
11103510 705; 1’18; t1011011161180; 511’ ’A9159.50100. To010

7819 8172.00 15 8111051010 5011 66015 11000050500011 181 11°11’

5310115900; 560101 , 05’ 15 36339010610) 5390001.

CLXXVI. To610 9.50, 10 33915950100, 5x 100 115105-
15 750; 106 9911511500 5’; 50950; 000057510115; 0151000 560101

10v 110’900 100 9.510180 06000 15 211161000 :1015 131155900

111017011051; 5x 85 106 0151006 11; E0605n; 51’811 10 ’Ap-

15950100 851151011 015710110;, 50 85 159159180; 5960. (2)
8H 85 0168101 T9nx’500; 50080; 5; 1’10 e151105801 501:1,

26 015100105111, 139511150900. 06 9.50101 x0110: 10’616 7’

5011 10 015106101100 1:5; x6191); 11’; 051111; , 0’111’ 59.1190-

005’ 15 9599011015010 31011 6111005 , 3101105 15 s18111-4000;

6111005 560101; 506001 â9.01E110; 9.06011, x06. 591190005
3101101 (1,050010 110109.00 0573906 3001316; 110’110; 619.0181-

25 10; 61’111] 9.06011. (3) Tô’w 85 (9599011015100 10 9.5V

1190; 5011591]; 0690; 05601160 15 11011 61116119119000, 09n-

100, 61001155000 5; 11,0 051110- 10 85 1190; 1110 5,83 1?];
0800 0051010001 011085:15101131015 150057501. "E011 85 50
fi 500’819 1016111 0599.01 1001901, 101 X61900; 110115601 05

au 511131169101, 01015 9109.0; 58901011 1190111150; 511’ 01610501.

(1) ’E85’890110 85 1517.0; x0110: 1016101; 181; 5060101;, 11015

16 75 1101101100 1161011 51110010. a’E85191010 85 d’wx55; 10

15110; 855001015;, 51151 950001101 11000 5x 950119001650
05111500015; 7H0 110 Aîo15801, 1’60 1159 060 51115011011. (a).

35 "A15 81 11519510950010 1830 9500011830 01011001959500015

0950;, 1001:0 «90590105201010 05 d’wxésç, :1011 10 68009

10 0599.00 1615 511’fix010 5115 110 500800, à); 80 9901901-

8901055?) ô 18:90;, 1130 997.0056195001 8’110); 9.11 091 50605-

10150 05 650001105 5; 11110 39039110. (6) To 9.50 000 15’5-

00 la; 10 0593705500 5x 1101101106 15 585891.10, :1011 10 111500
06100 9581] 15110 x96000 5115510- 10’501 85 01611; 6900300101

58055 1016171 8111019160510 0’1110 1’73; ’E110580; 10v [3059601-

900. [(15191) 85 5011 057x010510) fi; 0806, 0811111001 06-
009011 511 1016111985 51110111550001 51075C0010 057151-

411 111051. uCLXXVII. 05 9.50 000 x5901 00101 10501 "E11n01
1 550011 5901500010 51111685011 6511010101 7819 1190011590595-

001 :1011 51111071005015; 611 0615 11111055 550001 99300011

05 9059601901 0615 511119, 1016171 091 58055 8531500011 100

se 5111601015111 110 5E1105801. (2)12; 85 511600010 100
[1590110 560101 50 11159571, 81011005015; 5x 106 ’100906
5019011560010 0161560 05: 9.50 5; 95990116101; 1158i , 81’110:

85 1101101 00510100010 511’ 7109159150100.

CLXXYIII. 05 95081."E111305;.x01101 mixe; 560’1-

des belli esset statuenda. (2) Vicitsententia, ut Thermopy-
larum tances custodirenlur : nam et angustiores lias esse
constabat quam illas per quas ex Macedonia in Thessaliam
transitur, simulquc propiores hue erant ipsorum terme,
callem autem , per quem deinde factum est ut interciperen.
tur Grœci ad Thermopyles, ne esse quidem naverant, prias-
quam Thermopyles ingressi resciverunt a Trachiniis. (3)
Decreverunt igitur, custoditis illis faucibus Barbarum in-
troitu in Grœciam prohibere, classem vero ad Artemisium
terra: Histiæotidis mittere. Nam vicina inter se sunt ista
loca, ut quid utrobique geratur facile eognosci possit; et
locorum hœc ratio est.

CLXXVI. Artemisium ex aperto mari Thracico in angu-
stum’fretum coarctatur, quod est inter Sciathum insulam

et continentem Magnesiœ : inde angustias illas excipit Ane-
misium littus Eubœœ, in quo est Artemidos (Dianæ) tem-

plum. (2) Fauces autem illœ, per quas ex Trachine in
Grœciam est introitus, ubi angustissimæ sont, non ultra
dimidiatum plethrum (quinquaginta paies) patent. N00
vero ibi angustissimus locus universi hujus tractus est, sed

ante et post Thermopylas : nam prope Alpenos , qui sum
post illas , nonnisi uni agende vehiculo via patet; rursusque
ante Thermopyles, ubi est Phœnix rivus, prope Anthelam

oppidum, non nisi uni vehiculo patet iter. (3) Ah occi-
dente ver-o Thermopylarum mons est præaltus, inaccessus
præruptusque, ad Œtam tendens : ab cliente vero vice,
mare est et paludes. Sunt autem in his faucibus aqua: ce.
lidae, quas Chytros (id est Lebetes) incolæ vacant; supra
quas ara erecta est Herculi. (4) In hisce faucibus constru-
ctus eratmurus, in quo olim porta fuerat. Murum illum
Phocenses exstruxerant metu Thessalorum, qui ex The-
sprotia venerant, terrem Æolidem habitaturi, quam nunc
p)ssident. (5) Quum enim id agerent Thessali, ut vi subi-
gerent Phocenses , mure isto exstructo hi sibi præcaverunt;

atqueeetiam in viam , qua transitur, calidam aquem deriva-
runt , quo voraginosus lieret locus; quidlibet machinantes,
ne in terrem suam irrumperent Thessali. (6) Murus igitur
ille antiquitus erat ædilicatus, tune vero majori ex parte
corruerat vetustate : Grœci autem restituere enm diacre
verunt, et ibi Barbarnm introitu Grœcia; prohibere. Abest

autem proxime a via viens, nemine Alpeni : ex quo rei
frumentariœ Grœci prospicere statuerunt.

CLXXVIl. Hæc itaque loea haud dubie opportuna illis
visa erant: atque adeo , provisis rebus omnibus, reputan-
tes nec multitudine hominum ibi titi pesse Barbares, nec
equitatu, excipere ibidem impetumJnvadentis Grœcinm
hostis decreverunt. (2) Quumque cognovissent in Pieria
esse Persam, ex Isthmo discesserunt et pedibus alii profecli

sunt ad Thermopyles, alii mari ad Artemisium.

0Lxxv1u.’ Dam ita Grœcl, bilariam divisi, comme
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le CLXXIX. tO 8è vauuxôç Sépia.) arpette; 6931.503-
pevoç En 65’991]; robe; napéôale muai riflai üptcra
filmoôano’t Sénat ÏOù Extéfloo, b0: ë’o’av «populéu-

oouo’at vs’eé 195R: CEÂÀ’IIVÏSeÇ, TpmÇnvin TE and AÏYt-

vain nazi ’Arrtxfi. Hpoï80’vrsç 89.05101 rôt; vécu; 763v

se Bapëoîpœv à: çuyùv épanouit. N
CLXXX. T àv "à! 8h TpotÇnvinv, rît,- vip]; H91)-

Eïvoç , crût-(m aîps’ouo’t êttcnôgLevot et pdpëupm. Kaï
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yo’vtsç tînt du: «9:5»an rfiç vsàç gacpaEctv, ôtuôs’Etov

sa retsôpevoz rôv eÎÀov 113v iEÀÀrîvow «983101: and x00-

ltarov. (2) TÇS 8è cpaytao’ôs’vrt route) oÜvogm Ëv

Aérer 1:an 8’ à’v n ne! 108 oôvôgmtoç êmzôpmto.

CLXXXI. eH 8è Aîytvain , flic s’rpmpeîpxsa ’Ao’w-
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32 vo’ou ênLÊareôovt-oç, o’wôpàç épie-fou yevops’vou mum:

fin: finira-:531, 8; ënst8-à fi V113; fillcxsro ê; 1051:0 âvrsîxe

pap’pevoç ëç 8 xa-rexpsoupyrîen (Sima. (2) ’42; 8è 1re-

cdw ot’m o’vrre’Oavs, 0’003 â»! Ëpmvooç, oî Hëpcat , oî’ R59

ÉneÈaî-reuov 5’19. 183v vec’ëv, 80 âpsrhv div Ëxsivou nept-

35 «misai un! ne?! nÂEfÏCïOU s’uonrîcavro, onüpvpcl TE
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TEIMGGOVTêÇ. (a) Kali tu», à); tintai» ânixovro 5’; "à
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fi arpanfi, nepténovreç sa. Tain; 8è cillent; rob;
il üaêov év mi: mût-n, nepteïnov à): âv8poî1r03a.

CLXXXII. Aï pèv 818 860 163v veâ’w otite) ëZstpçô-

0116m0, à 8è min], 1?]; Ërpmpépzes (l’épine; civile
’AO-qvaîoç, (95670060: êone’ÂÀst ê; rat; êxÊoÀàç 105 Un-

vuoU, aux! 105 pèv oxéçeoç émois-nacti! oî fidptîapm,

183v 8è âvôpüv 05° 6); 7&9 891 refluera êtresttÀav 191v

"5°! OÎ novation, ânoOopo’vreç muât 950’011an 1re-
psuo’pevoz àopiaOncmv à; ’Aôvîvaç. ’ ’aîiroz et "El-i

MW; et ën’ ’Aptsptet’ep crpatona’ôsuôuevot novôoïvovtat

impôt repaît: êx Entoîflou. Huflôgevot 8è and xa-
îappzoS-uicavtsç ânô 106 ’Apteyuciou permpgdCovro à;

4.

fi x a.

XaÀxt’ôat, çuMEovteÇ tu)» 16v Eüpmov, lainons; 8è

’51:I-Epoo’x61touç «spi sa: 0111118: fic F3609];

CInXXXIll. T531! 8è 89’on veôîv 783v [Sapôoîpow 195?:

ÊT’îMaav ne?! a 391m «à pistai?) êbv ExtéOou 1e au!

"saunons.

assener; HISTORIABUM LIB. vu. ’ son
hosti amurant; inlerim Delphenses, et sibi et Grœciœ ti- p
mentes, deum consulaerunt. nedd tumque Iris est respon-
sum, precibus volisqne placarent ventes; hos enim mn-
gnos Græeiœ fore adjutores. (2) Id acceptum responsum
protinus Delphenses Grœcis omnibus, qui libertatem tuer-i
enpiebant, renunciarunt, coque nuncio apud hos, quippe
ad Barbari adventum vehementer trepidnntes, immortalem
inierunt gratinm. (3) Deinde iidem Delphenses ventis aram .
dediearunt in Thyia, ubi locus sucer est Thyiœ, Cephissi
filiæ, cujus de nemine locus iste nomen invenit, sacrificiis-
que illos placarunt. Atque etiam nunc ex oraculi jussu
ventes placant Delphenses.

CLXXIX. Nauticus Xerxis exercitus, Therma urbe prao
fectus, navibus decem optime navigantibus (quœ classem
an recedebant) recta Sciathum trajecit; ubi in statione erant
speculatoriœ tres naves Grœcorum, Trœzenia, Æginensis,
et Attica. Prospicientes autem hi naves barbarorum , fugue
sese mandant.
fiçLXXX. Et Trœzeniam quidem navem, cui prœerat
Prakinus; pralinas capiunt insequentes barbari. Quo facto ,
ex elassiariis enm qui forma cœleris prœstabat, in proram
navis deductum, mactant, faustum omen sibi esse ducentes
pulcerrimum Græcorum , quem primum omnium eepissent.
(2) Erat autem mactato truie nomen Lee; qui fartasse alio
quatenus ex ipso etiam hoc nomine istum fructum percepit. ’

CLXXXI. Æginensis vero lriremis, cui Asonides erat
præfectus, trepidationem etiam quamdam injecit hostibus.
Militabat enim in ca Pytlieas’, Isehenoi filins, qui fortissio

mum virum illo die se præstitit; et, postquam capta est
navis, eo usque pugnans restitit, donec tolus veluti in
frusta esset ’concisus. (2) Quem l’ersœ, qui in illis na-

vibus miiitabant, quum cadens non esset mertuus, sed
spiraret adhuc, propter ipsius virtulem in vita servare
maximi facienles, myrrhis vulnera viri curarunt, et fasciis
ex byssina sindone obligarunt: (3) eumdemque, ut ad castra
sua redierunt, universo exercitui somma cum admirations i
ostenderunt, benigneqne enm eo cgerunt: reliquos autem ,
qnos in eadem navi ceperant, maneipiorum loco habuerel.

CLXXXII. lta igitur dum ex illis navibus ab hostibus
capta: sunt : tortis vero triremis, cui Phormus præerat’
Atheniensis, dum fuga serecepit, ad terrem impacta est
in Penei ostiis : et navi quidem potiti sunt barbari, virisi
autem non item. Hi enim; simulatque ad littus nàvem
ejcceranl, exsiliere et per Thessaliam iter facientes redits-i
rum Albums. (2) "me Græci ad Arlemisiuni castra:
habentes , perignes ex Sciatho editos cognovel’untl; etico-i
gnilis, territi ab Artemisio ad Chalcidem cum classe seî
receperunt, Enripum custodituri, relictis quidem specula-
toribus in editis Enbœœ locis.

cnxxxm. Ex decem, quas dixi, navibus hostium tres
ad scopulum accessernnt inter Sciathum et Magnesiam in-

24
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llPOAOTOl’ lE’l’Ol’lQN BIBA. Z. (r.oo-- ses.)

terjectum , qui Myrmex (id est Formica) recaler. (2) Su-
per en ubi barbari advectam lapideam columnam erexe-
rani , dein , ut jam nihil amplius navigationi obstabat , prie
termissis ab regis ex Therma profectioue undecim diebus,
omnibus navibus Therma profecti, cursum versus Graa-
ciam continueront. (3) Scopulum autem illam, in media
fera freto situm, indicaverat eis Pammou Scyrius. To
lum igitur diem navigantes barbari viam coufeceruut asque
ad Sepiadem terme Magnesiœ et ad tillas inter Castha.
meam oppidum et Sepiadem aram interjectum.

CLXXXIV. Ad hune asque locum, et asque Thermopy-
las, exsorsmaloram fuit Xerxis cxcrcitus; et numerus qui-
dem bominum, ut ego computando invertie, tune adhuc
hic fait : quum naves ex Asie profectæ numere faerint
ducentœ et septem supra mille, vetercm multitudinem ex
singulis populis collectam reperio fuisse unum et ducenta
quadraginta millia bominum cum quadringentis, ducenos
in quaque navi vires supputando. (2) Erant, autem in
queque illaram navium, prœter indigenas classiarios, triceni
vin-i Persan, Mcdi , et Sam: quœ altera multitude eliicit ho-

mines tricies sexies mille, ducentos et decem. (3) Haie
vero et superiori numere adjiciam etiam ces, qui in quin-
quaginta remorum navibus actuariis tueront; statuons in
earum quaque, plus minus, fuisse octogones. Collecta
autem hujusmodi navigia tueront, ut jam ante deman-
stravi, ter mille : facriut igitar in his ducenla quadraginta
bominum millia. (4) ltaqne navales hæ copiœ ex Asia
transductœ numere fuere quingenta septemdecim bominum
millia cum sexcentis et decem. (à) Jam peditatus fait de-
cies septies centenorum minium; equitatus vero millium
octoginta. His adjiciam Arabes camelis rectos, et Ados
agitantes carras; quorum summam statua fuisse viginti
millium. (6) [la confieitur nauticaram et pedestriuni c0.
piarum numerus , in unnm summam collatas, vicies ter cen-
tena et septemdecim bominum millia cum sexcenlis et decem.

(7) Hic est igitur copiarum numerus, quas ex Asie edaetas
diximus, non computato famalitio quad illas sequebatur, nec
framentariis navibus, et qui his vehebantur.

CLXXXV. Jam cum universo hoc, quem enumeravimus,
exercitu simul eompatandus ille est, qui ex Europe est
contractas: de cujus quidem numero non nisi ex mea opi-
nione dicere possum. Ac naves quidem Grœci Thraciam et
vicinas Thraciae insulas incolentes cantates-e centum et
viginti z quibus ex navibus contieitur bominum numerus,
viginti quattuor millia. (2) Pedestrium vera copiarum, quas
contulere Thraees et Pæoues et Eordi et Bottiæi et chal-
eidicum genas et Brygi et Pieres et Macedoneset- Perrhœbi et
Ænianes et Dolopes et Magnetes et Achœi Phthiolæ et quolv

quot Thraciae aram maritimam habitant : copiarum, inqaam,
ex his populis contraclarum numerum fuisse æstimo, tro-
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assoner! HISTORlAltUM un. vu. . au
conta bominum millia. (3) Quo numere cum illorum nu-
mere , qui ex Asia trausducti sont, in anam summam ool-
lato, confieitar aniversus numerus armatoram, sexies et
vicies contenu et unnm et quadraginta millia, sexoenti et
decem.

CLXXXVI. Tantus quum fuerit armatorum numerus,
jam famuloram, qui hos saquebantur, eoramque qui in

’frumentariis erant navibus, et in reliquis atique navigiis
exercitam comitautibas; horum , inquam , numerum non
minorem , sed majorem etiam , puto fuisse quam numerum
armatorum : (2) attamen parera hanc pana illi, et nihilo
majorem, nec vero etiam minarem. Exœquato igitur ho-
rum numere cum numero illorum , prodit daplus numerus
superioris. (3) ltaqne quinquagies bis contenu et octogiuta
tria millia ducentosque et viginti viras duxerat Xerxes Darii
filins asque ad Sepiadem et ad Thermopyles.

CLXXXVII. Hic igitur universi exercitus Xerxis numeo
ras fait. Mulierum vero panificium curantium, et pelllcam,
et eanachoram , nemo certum edere numerum possit , non
magis quam equorum cæterorumqae jumentorum impev
dimenta portantium, et canum Indicoram, quorum omnium
immanis numerus castra secutus est. (2) Quare minime
mirandum mihi videtur, fluminam uonuullorum aquam
defecisse : sed illud potins miror, que pacto cibaria suife-
cerint tot myriadibus. (3) Eteuim inito calcula reperio,
si anam tritici chœnicem unnsquisqae in diem, nec am-
plius, accepit, singulis diebus consumpta esse centons et
dena millia medimnorum , insuperque medimnos trecentos
et quadraginta : (4) quo in calcula non compatavi id , quad
mulieribus et cannabis et jumentis et canibus tribui debuit.
Tot autem quum tuerint virorum myriades, formœ piac-
stantia et magnitudine corporis nemo ex omni hoc numero,
quam Xerxes ipse, dignior fait qui tenta prœesset imperio.

CLXXXVIII. Jam classis, postquam solutis navibus ,
ut supra dixi, secundo cursu ad littas terras Magnesiæ per-
venit, quad inter Casthanaeam oppidum et aram Sepiadem
interjectum est; priores quidem naves ad ipsam terrem
adpulerunt, reliquœ vero , quoniam non adeo late patebat
littus, post illas in ancoris stationem ceperunt, mare spe-
ctantes , et acta deinceps ardinibas in quincancem locatœ.
(2)1ta quidem eam’noctem transegere. Sub lucem veto,
quum serenum ad id tempus ctolum trauqaillusque fuisset
aer, subito effervescente mari ingenti coorta est tempestas
vehemensque ventus subsolanus, quem Hellespontiam vo-
cant hujus regionis incolæ. (3) Quotquot igitur ex lus
augescentem animadverterant ventum, et quibus per sta-
lionis rationem licuit, hi subductis in terrem navibus a
tempestate sibi caveront, salvique et ipsi et eorum noves
evaserunt. Quas veto naves nactus est ventus tentantes anam,
horum alias ad [puas (id est Forum) qui vacant’ur abripuit
in Pelio monte, alias ad proximam littus adllixit : alite ad ip-
sam Sepiadem adlisœ sont, alias ad Melihœam oppidum, alios

ad Casthanæam ejectœ ; eratqueincluctabilis vis tempestatis
si .
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CLXXXIX. Aëyetott 8è 1670; à); ’AOnvoti’ot 78v

Bope’nv En Osa-«ponton ênexotÀéo’otvro, êMâvroç est oil-

Àoo [post-apion 18v yœpëpàv énixoopov xaÀécacOott.
Doping 8è narrât tbv (EXÂ’IÎVLOV Ââyov ëxet vovaixot ’A’c-

5 rtxùv, ’sttîOutotv 113v ’Epex05’0ç. (2) ,Kotrât 8h si:

xfiôoç 1051-0 ai ’AÛYWŒÏOI, (in; (pot-m; râpant-m, cuttëotlt-

Monet (tipi 113v Bope’nv youtêpov sÎvat, votaÀoxsÏoerç
rît; Iîôôoinç s’v Xothtt8t (in; ê’p.ot00v otôîo’osvov tôv Z8!-

prwot, à xai «po mérou , ê’Ouôv se mi ênexothîvto 16v

1:5 Rapt-513v xoti ’rùv ’Qpet0utotv rttttopîio’oti 6’th nati 8m-

ansipott 133v potPÊoïpœv TàÇ vs’otç, à); nati «pôrspov «spi

’Aôwv. (a) Ei fait! vuv 8t8t cotît-et raïa papôoîpowt
693155006: ô Bopë’nç s’«t’«ece , oint ê’xto aîtrott’ ai 8’ 33v

’AOnvotïoi sept Mycose. Botôrîa’otvt-ot 18v Bopénv «pérepov

nuit-61:: E’XEÎVg’ notrepyoîa’om-Oott, mi ipôv oinsMâv-reç

Bopéeta i8ptîcuvt0 «api «orage»: ’IÀtca-o’v.

CXC. ’Ev tatin? a? «o’vtp vécu; aï flux-tarot;
Âé7006t8tot190apîjvott, terpotxoats’tov 06x. êÀoîacovotç, o’t’v-

8potç ce o’tvotptflttvît-ouç, xpnttoît-tov TE «Âme: o’içOovov,
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«spi Entrtoî8ot tequila); à votanytn 1.97161"); êye’vsro, 8g
«allât uèv xpvîcsot «chigna üo’réptp zpâvtp êxâpotcaôttevot

r âVEDtETO, «allât 8è o’tpyôpsot , Oncaupoôç 1:5 183v Hep-

o’s’oiv 559:, aux ce [XPÜG’EG] oindra xptîttotrot «epteêoî-

lem. ’AM’ ô pèv d’un oôx sôruxéaiv copiant pérît

«106mo; Ëye’vero- Âv 7&9 tu; nati TOÜTOV chape; Goy.-
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tàv taxiomv 61:51:03 fineiyovt-a ë«i r?) ’Aprstttatov, ê)-
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(Liv 891 1:8 8stîrsp0v êÂOo’vrsç «spi ce ’Apregtio’tov êvoto-
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sa è’u xoti à; 168e voyiÇovteç.

CXCHI. 0l 8è pépÊotPOt, du; êtaôaotto’ 1:8 ô d’une;

nati sa x’üttot Emporte , atout-atomisant; têt; vs’otç Ë«)to)0v

«tapât 191v irrateav, deLtPŒWEÇ 8è 191v ëxp’nv 19j; Mot-

yv’qclnç iôëotv ê’1rÀœ0v à: 18v x6)»«ov rôv êni Hayace’wv
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lllPOAOTOY [ETOl’lflN Billot. Z. (sot-sost.)

CLXXXIX. Fcrtur autem lama, Athenieuscs ex oraculi
responso Boream invocassc, quum aliud illis adlatum fuisset
responsum , jubens cos generum advocare auxilia. Bareas
enim, ut Greeci narrant, uxorem habuit Atticam. Ori-
thyiem, Erechthci liliam. (9.) Pro hac igitur adfinilatc
Atltenienses, ut fuma est, conjectanlcs Bat-cant suam esse
generum, quum Chalcide cum navibus insidiantes auge-scon-
tem sensissent tempestatem, aut jam antan, sacrificiis plu-
carunt invacaruntque Bon-cem et Orilhyiam, orantes ut
auxilia sibi venirent, perderentque barberorum naves,
sicut antee ad Alban montem. (3) An igitur hanc ab cens-
sam in barberas sietionem agentes ingrnerit Boreas, "un
defiuiam : sed Athenieuses quidem aiunt, et antea et lune
Boream ipsos juvisse, etquo lune effecisse : et, postquam
domum sunt reversi, fanant statueruut Borate ad llissum

lluvium. 0
CXC. flac calamitete, qui minimum numerum Iradunl ,

navcs periisse aiunt non minus qltadringcntas, boulinas
autem innumcrehiles, et rerum pretiosarum infiuilatn and-
titudinem; ile quidetn, ut Aminacli Creiinœ tilio, citi
Magueti , qui circa Sepiadem prœdia habuit, pet-quam ulile
fuerit hoc naufragium : is enim malta deinde eut-ca pocule ,
multaque argentea, in liltus ejccla sustulit , arcasque etiam,
reperit cimcliis Persarum reploies, et infinila elia [alll’t’il]

pretiosa collcgit. A! idem tir, quamvis locuples repartis
his rebus factus, felix tamen cmteroqui non fuit : quippe
tristis etiam casas enm adllictabat , par lilii accent.

0X0]. 0nerarierum autem navium frumenlum vellentium,
reliquorumque minorant navigiorum , quœ interierunt , non
constat numerus. ltaqne duces classis, metuentes ne in se
tenta celamilale edflictos Thessali impetum tacet-eut, alto
vallo ex naufragiis partita castra circumdedere. (2) Trcs
enim continuas dies tempcstas duravit. Ad extremum vcro t
Magi cæsis venta victimis, adltibitisque magicis incantie-
tionibus, ad hœc sacris Thetidi factis et Nereidibus, quarto
die vint venti compescuerunt, sive is alioquin ipse sua
spante quievit. (3) Thetidi autem sacra feeerunt, quum
ab Ionibus eccepissent, ex hoc loco raptam illam fuisse a
Pelco , et totem hanc aram Sepiadem eidem et reliquis Ne-
reidibus sacrant esse. lgitur ventus quidem quarto die
quievit.

CXCll. Secundo vcro die ab eo , quo primum coorla tem-
peslas erat, speculalores ex Eubœæ promonlariis decur-
rentes Grœcis de Persarum naufragio omnia significarunl.
(2) Quibus rebus hi cognitis, Neptunam Servatorcm precati,
et volis libamiuibusque factis, quanta celeritate potcrant ad
Arlemisium redire malurerant, sperantes nonnisi pences
naves sibi fore adversarias. (3) lli igituriterum ad Artemisium
stationem cepcrunt, hostem observantes : et Neptuni Ser-
vatoris cognomen ab illo tempera asque ad hune diem apud
Grœcos in usa est.

CXClll. Barbari, al quievit ventus et compositi orant
fluctus, deductis navibus, secundum continentem naviga-
runl :et Magnesiee promontoriam circumvecti, recta in
sinum qui ad Pagasas fart tctenderuut. (2) Est in hoc sim!
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tôt! paotlrîïovt eôpôiv 8è 10510 ô Aapsïoç, nati 7voiiç
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3s pivota; à; 18v Koptvôltav 10031.03.
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ctputnyéetv, datura ë: ’Acpsroiç. (e) EépE-qç 8è nati

ô trafic «opeutleiç 8t8t Beau-alita: nati ’Aypttinc 2’066qu-

4" tu)"; in noti 8h rptraîoç ë; Mults’otç, s’v Osa-coûtât; fait!

flamant «malcontent; ire-«ont 183v ému-:08, Etna-impedi-

ttsvoç tutti si: Bandit]: lumen, «didyme; à); épier-n
sin 183v ëv "EÀÀno’v è’v0ot 89; ai iEÀÀ’qvi8eç ïmtis’lei-

«ou-0 «0045m (a) Tôîv p.5’v vuv êv 950mm" «otagôiv

i5 ’Ovôxowoç poliste; ot’ut émîmes crpartfi ri) pE’EOpov

«comme. 153v 8è êv ’Axottin «orapôîv peo’vrtov oû8è

3011: [séparas-attirait: écru ’fl-«t8otvôç, 088i. 081-0; inivit-5’015

à prix çÀotüptuç.

h CXCVH. ’Eç ’AÀov 8è fic ’Ayottitqç o’t-«txottéwp

w :8153!) 0l; xamyepxivsç titi; 680?] pouMpsvm ri) «âv éh-

Yëêcôott élevoit 0l intxtâptov Myov, rôt «spi 18 lpbv 108
AaÏUGflÏOU Atitç, ô); ’AOoîgtotc ô Aio’Àou êta-murmura

:bPiEtp guipov cim ’Ivoï poulet’to’otç, pere’n’strev 8è ce;

Ex Otonponfoo ’Axottoi «portOeîot rotât ËKEt’VOU attraya-

HEBODOTI HISTORIABUM LIB. Vil. enlocus terrat Magnesiœ , tibi llarculent aiunt, postquam ex
Argo navi aquatum misstts fuisset, relictant esse ab Insane
ejusque sociis, qutnn Æam Colchicam ad auferendum au;

reum voltas navigarcnt. lllinc enim, aquati , solutari orant
in pelagus; qua de re nomen loco impositum est Aphelœ
(id est locus ande solvitur). lloc igitur in loco stationem
cepit Xerxis classis.

CXCIV. Forte entent accidit, ut quindecim neves , quœ
postremæ navigabant, longius in alium ejicerentur : quœ
ut conspexerunt Grœcorum naves ad Artemisium slantes,
(2) suas esse uaves rati barbari , cursu versas illas directe ,
medias in hastes inciderunt. Dttx illaram navium fait Sen;
dôces Themasii filins, Cymee Æolicee prœfectus; quem su-
pen’are tempera rex Darius, qttttm judex fuisset regius,
in culpa deprehensum, compertom nimirum qttod accepta
pecunia injustam sententiam pronunciassct, in crucem agi
jusserat. (3) Et jam suspensus crut, quttm Darius, ratio.
nom secum inieus rerum ab illo gestarum, reperit malta
plura esse ejttsdem merita in regiam domum , quam male
l’acte : qttod pastqttatn Darius reperit, agnoscens pronateu-

tins a se quum sapientius esse actum , solvi hominem jussit.
(a) Ite ille suppliciant a Dario sibi decretunt effugit, su-
perslesque fait. At idem, ntntc in Gratcos deletus, non
iterum crut elapsurus : ut enitn aduavigenles hos armai
viderunt, cognitoillorum errera, contra evecti, facile cun-
clos ceperttnt.

CXCV. In une horum navium navigans Aridolis captas
est, Alehandorum Cariste tyraunus : in alla Papltiorum prat-
tor l’enthylas, Demonai illitis; qui quttm duodecim naves
ex Paplto cdaxisset, amissis illaram undecim tempestete ad
Sepiadem ingruente , nunc une relique ad Artemisium navi-
gaus captas est. (2) Hos Græci , interrogetos quœ de Xerxis
exercittt cognosccre cupiebant, vinctos in Coriutltiorutu
lslhmum miserunt.

CXCVI. lia igilar barbarorum classis. exceptis quinde-
cim navibus, quibus præfuisse Sandocen dixi , ad Apltctas
pervenit. (2) Xerxes autem cum pedestribus copiis, itinere
par Thessaliam et Aeheiam Pittlztatidem facto, tertio etiam
ante die in Meliensium fines erat ingressus. ln Thessalie
vero certameu instituerai inter suas equos et Thessalicum
cquitatum, cujus experiri virtutem volait, quum reseivisset
esse hune prœslanlissimum talitre Græeiœ; et ex coqttidem

cet-lamine longe inferiares Græci equi discessereut. (3)
Ex fluviis autem Thessalie) anus Onocltonas ad bibendum
non salis squat præbuit cxercitui : ex eis vero qui Achaiam
perfluunt, etiam is qui illorum-a maximas est, Epidauus,
non nisi œgre duravit.

CXCVII. Postquam Ahtm in Achaia Xerxes pervenerat,
vite duces omnia enarrare cupientes, indigenam famam ci
retttlerunl ad Jovis Laphystii fanant spectanlem : Athaman-
tem Æoli filittm, consiliis cum lno communicatis, Phrixo-
mortem esse intachiualttm , interjecta vero tempore Achœos

ex nraculi responso posteris ejusdem bosco imposuisse la-
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votet o’ts’Olouç 10t0608s r (a) 8g «in! 108 yévsoç 106100

«p506610t1oç, 106119 ê«t1oiEotv1sç è’pyseOott 108 «purot-

wj’ioo oui-roi (palettât: Exooet Ofiï10v 8è admet 18 «pu-
1otvtî’t’0v 0l ’Axottoi), av 8è 809.034, 08x s’en 8x00: è’Estet

a «piv û OÛCEGÜŒt péÂÂn’ a"): 1’ ê’1t «p8; 108-roter «0810i

fiât) 183v pellôvtwv 106mm eôeseOott 8steotv1sç oïxov-ro
oi«08poîv1sç s’ç ëÀMv xépnv, xpôvao 8è «poïdvroç tintent

xa1sÀ06v1sç :8v âMexœv-rott êesÀ06v1sç à; 18 «po-rotvfiïov,

du; 06s1oti 1s êî’qyéovro etéppotet «ï; «exoteOsiç nati du;

.10 08v «otttrfi êEotXOstç. (a) Tot8-rot 8è «dexooet et K0-
1teeu’ipou 108 d’piëoo «ott88ç tit«6y0v0t, 8t61t anotpp.8v

si; Xtôp’qç «orsogts’vœv ’Axottôîv êx Oso«p0«iou ’AOoî-

pion-rat 18v Aiôkou nati tssnôvnnv ptv 065w o’t«tx6p.sv0ç

0810; 8 Ko1t’eetopoç si Ain; 18g KoÀxi80ç êppt’teotro,

lb «onîeotç 8è 10810 10’t’etê1rtysvogts’votet êE 8030108 pfivw 108

0s08 êvéÊotÀs. (4) Es’pE-qç 8è rot810t (ixode-oz; à; xomit 18

o’iÀeoç Ëys’vsro, «816; 1s Ëp-(s1o (18108 xai 1.8 capot-ni

«dey «orpvîyystlts, 185v 1s ’AOoïjLotvroç oinoyo’vwv 18v

.oiatt’nv 8:1.0t’tnç xoti 18 1s’p.svoç ëeéësro.

CXCVIII. Tot810t pèv 18: êv GseeotM-n xai 181 s’v
’Axotti-p ’ o’t«8 8è 10610»: 183v xéptav fis à; 18v Mnh’8ot

«orp8t xo’Âwov Ockham, ëv 183 ailante-rit; 1s nati 84x84

o’tv8t «âeav fipép’qv yivsrott. Hspi 8è 18v xôÀrrov

108161: sert x6390; «s8tv8ç, 1?] pèv sôpitç, ri 8èxotixoip10t

etetvôç’ «spi 8è 18v 1:73pm oÜpsot 84;th xoti cigare «apt-

xÀ-qist «â’eotv 18v MnM8ot 78v, Tp’qxitht «érpott aoûtai-

pavot. (a) Hpo’rm tsév vov «6M; êert ëv 18:6 xôÀmp îo’v1t

oi11’ ’Axotti-qç ’Av1tx8pn,«otp’fiv «010m8; Etrspxstôç péœv

êE Aivtrîvtnv Ëç OdÀaeeotv ëx8t80i’. ’A «8 8è 106100 8t8t

shoot x00 erot8t’oav 600.0; «crottait; 183 08v0p.ot us’srott

Aôpotç, 18v prs’ov-rot 185 inotxÀs’ï xatogtévcp 8670:; sari

oivotqaotvfivott. ’A«8 8è 108100 8t’ â’ÀAtov sitcom e1ot8t’tnv

oilles «010m6; s’en 8:; xaÀs’s-rott Mékaç.

CXCIX. Tp’nxiç 8è «6M; o’t«8 108 Mélavoç 106100

«011m8 «s’v1s e10i8tot oi«s’zst. Tutti-mg 8è mi sôpü-

1ot16v son «oie-n; 18g xdip’qç 1:11.511]; êx 183v oôpéow à;

Outlaeeotv, not1’ à T pnxiç «s«6Àte1ott’ 8texiÀtoî 1s 789

xoti 8tetstîptot «Aéôpot 108 «E8810 sert. (2) To8 8è
oüpsoç 18 «sptxMist 18v 78v 18v Tpnztvi-qv s’en

tu 8totetpàE «p8; pseapfiptÏ-qv Tpnxivoç, 8t8t 8è 18g 8tot-
o’cpoîyoç 3010118: «crotp.8ç psst «apôt 18v 8«o’ipsotv 108

’ aù’psoç. .

CC. "Eau 8è aïno; (Poing-«010m8; 08 olivet; «p8;
pseapôpi’qv 108 ’Aeomo’ù’, 8; s’x 185v oôpëtov 106mm

45 pétait à; 18v ’Aeta«8v s’tt8t80i’. Kot18t 8è 18v IDolvutot

«o1ottt8v e15tv61ot16v Ëdît’ êptotët18; yâtp piot p.08vn

8s’834n1ott. ’A«8 8è 108 (bottine: «01:15:.08 «sv1sxoti8sxot

’ croî8toî êe1t à; Gsppomflotç. (a) cEv 8è 183 peseta)

(Dakota: «orotp.08 nati GspttotruÀs’œv même 1s sert tri
ou 08vop.ot ’AvaîÀn xs’srott, «ap’ âv 89] «apappswv 8 ’Aeto-

«8ç à; GoiÀoteeotv âx8t8oï, nati xôpoç «spi «818v sôpiaç

ëv 183 Afitsmpâç 1s ip8v ’Attqmttoovt80ç i’8po1ott xoti

889m siei ’Aptcpumîoet nati «8108 108 ’Awptmôovoç

lpôv.
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bores: (2) quicumque hujus familiæ natu maximas est,ei iu-
troita in prytaneom, quad letton Achæi vacant, interdicunt;
ipsique, ne ingrediatar, excabias agnat; qui si nihilo minus
intraivisset, nono pacto attire ei prias licet quam ad aram
ducaton ubi mectandus est. At] hæc narreront, maltas ex
his, qui ita mectandi fuissent, sibi timentes, in aliam terrem
tamquam cxsulalum abiisse : quorum si quis inter-jacta totu-

pore rediisset, deprehendatorqae prytaneum ingressus,
cum maclari, coronis et infulis oneraltim, et com pompa
edttctum. (3) Tenon-iaatem hac loge posteras Cytissori,
Phrixi tilii, ce causse, quoniam, quum AchaÊi ex oraculi
responso lastrandee terrœ suæ causse Athamantem Æoh
tiliom mecteturi essent, advenions ex Æa Colchidis hic
Cytissoras illam liberaverit: hoc enim facto Cytissoram
irato dei in posteras suas cantraxisse. (4) His auditis
Xerxes, ut ad lttcam pervenit, et ipso oo obstinait, et
universo exercitui ut abstiuerent edixit : et. domum postc-
rorum Athamantis pariter etquo templum veneratas est.

CXCVIII. Haec quidem in Thessalie et in Achaia geste.
Ex hisce dein regionibus Maliensiom tines Xerxes ingressus
est, ad sinum maris, in qua quotidie æstus maris accidit
et reciprocatia. (2) J uxta hanc sinum est locus campcstris,
partim lotus, partim vero admodum angostos. Circe illam
locum montes preealti et inaccessi, Trachiniœ petræ dicti,
universam Maliacam terrem includunt. (3) Primum ad
hanc sinum oppidum, ex Acbaie venienli, Anticyra est;
juxta quam Spercheus tlovios, ex Ænianibus pralinons , in
mare induit. Ah hoc, interjectis viginti stadiis, alios
flavius est, coi nomen Dyras; quem fauta est emersisss
ad foreraient llerculi, quum crematetur, opem. Ah hoc,
rursus vigiuti stadiis interjectis, alios tluvios est , nemine
Malus.

CXCIX. Ab hoc Molette tlovio quinque stadia Traclns
urbs abost. Eodemque loco, ubi Trachis site est, latissingo
palet hase regio a montibus ad mare : est enim planifies
vicies bis mille pletltroram. (2) Est autem in monte, qui
Trachinium agrum præctudit, divortium a meridie Tre-
chinis, per quad divortiam Asopos nuit juxta montis re-
disent.

CC. Est item alios tluvius a meridie Asopi, Phoenix, non
magnas ; qui postquam ex his montibus detluxit, Asapo
miscetur. Prope hanc Phœnicem lluvium arctissimus
est hujus tractas locus: quippe une sala via ibi monita est»
que nonnisi singulis plaustris transitas palet. A Phœniœ
vcro fluvia quindecim sont stadia ad Thermopyles: (a) lum
in intervallo, quad est inter Phœnicem lluvium et Therma
pylas , viens est nemine Anthela, prœter quem prætcrtluens

Asopos in mare evolvitur: et circa eumdem vicum latins
est Spatium, in quo stal templum Cereris Amphictyonidis, et
scdes sont Amphictyonibas paratæ, et ipsius Antpllicllw
nis templum.
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(ICI. Baetlsit; (1.8! 88 Sépia; êmpttrentSsôno 18; ’

Inflige; gy Tpnxtvtn , 0l 8è 8l "Ellnvs; tv 8t88tp t
autem 818 xâipo; 0810; 8«8 (Liv 181v «lsdvow 8E).-
lfivœv etpttom’llmt’, 8118 8è 183v Émxœpltov nati «epul-

5 xœv Billot. (2) ’Eerpot1otrs8st’tov10 prix vov êxoirspot
gy coti-ratel 10i’et xœptotet, Ë«sxpoî1se 8è 8 pèv 183v «p8;

papé-av âvspov êx6v1tov «ivre»; ps’xpt Tpnxïvoc, ai 8è

7530 «p8; vérov mi pseoptëptnv çspo’vraiv 18 311i 1mi-

n]; fi; àmlpou. I
CCll. ’Eeotv 8è 018: cEllfivtuv a! lampâmes; 18v

népanv êv 1061m a?) néper , Znotpttn-rs’aw 1s 1pt-qx0’etot

’ô-«li1ott nati Tsysn-rëotv nati Motvrtvs’tnv 7.04m , naisse;

ExurépoW, E5 ’OpXOpsv08 12 18; ’Apxot8in; sittoet nati

iÊxafÔV, sati sa 19j; lourât: ’Apxot8in; pilant (a) 10-
m e0810t prix ’Aptto’t8ow, 0’111?) 8è Kapivôoo 1s1potx60-tot nati

oi«8 d’lw’ù’vro; 8tnxôet0t mi Moxnvott’tav ôyôtôxovrot.

081m ph oi«8 Ilslotrovvrîeoo «apion, in?) 8è Batonôîv

(9;e«ts’wv 1s ê«1otat6et0t nati Quantum 1s1potxôet0t.

CGllI. H98; 101510tet émulerai ëyévovro onpoi 1s
sa ai ’O«0t3v1t0t NŒVGTpaTtâ anti d’umëtav xflt0t. Aôroi

yoïp «peut; et "Ell’nvs; ê«sxotls’eotv10, ls’yovrs; 8t’ civ-

yéltnv â); ott’a1oi [Liv fixatsv «pô8pottot 183v â’llœv,

0l 8è lourai 183v eoppoîxotv «poe80’xttt0t «aidant sÏsv

jaspin, fi Outlaeeoî 1é «pt sin à çulaxfi ôrr’ ’Aevt-

ss vatem 1s (ppoopsopsvn nati Alytvms’œv nati 183v ë; 18v

marnoit: mpot18v 1ax0év1tav, aux! ecpt sin 8stv8v 0882:3!-
(2) où yàp 0s8v sÏvott 18v êtrttivrot é«i 141v eElloiôot,
âll’ dvôpwrrov, sÏvott 8è 0vn18v 0881M: 088i s’eseOott 183

soutint se âpxfi; ytvotsëwp 08 eovsjsl 011, 10iet 8è ps-
eo ytmotet «816v [LE’YWTŒ ° épellent ont nati 18v Ë«slot8-

VOVfa, 6); êo’v1ot 6m18v, â«8 18; 86511; «ses’sw o’t’v. Oî

8è M810: «aveotvo’psvm êËo’thov ê; Tint Tp’nxïvot.

CCIV. Tatirotet 800w pév vov nati tillot «morflai
M18 «o’ltot; êttoîe1wv, 8 8è empotîtipsvo; pallient nati

35 «W18; 108 erpotrsûjsa10; iysâpssvo; Aaxs8ottt46vto; 38v
Astnvi8n; 8 Kvantv8pt8so) 108 Aéoveo; 108 Eûpoxpot1l8so)
108 ’AvotEoiv8poo 108 Eôpoxpoi1s0; 108 Holo8a’3pou 108

’Alttotpëvso; 108 T uls’xlou 108 ’Apxslso) 108 iHyneilso)

108 Aopt’teeou 108 AsotÊâ-rsta 108 ’Exse1poî100 108

t0 "une; 108 EôponsÎvso; 108 itpteroôvîpoo 108 ’Aptoro-

(milan 108 Kls08otlou 108 ’Yllou 108 inotxléoç, x11;-
coîgtsvo; 18v paetlvjinv ëv Emiprp si ânpoe80xvî1oo.

CCV. AtEtÎSv 7&9 ai êôvrwv «peeÊurt-Ëpœv â8slcps83v,

Klsopévsti; 1s anti Awptéoç, o’urslfilotro 18;; çpowt80;

45 lit-pi 18; paetl’qinç. ’Atroootvo’vro; 8è Kleops’vso;

citrat80c Ëpesvo; 76W!) , Aœptéo; 1s ot’mért ê6v10;, âlldt

rslsarfieotvto; nati 108100 ëv Etxsltvj, 08m» 89] se Asce-
vi8sot oivs’Gottvs il .Botetlnirj, nui 8t81t «p81spo; éversives

KlsopGpôrot; (0810; ydtp fit! vetimt10; ’AvotÉotv89i8so)
50 trait) nati 89: nui s’ils Klsoptivsoç 00711Épot. (a) GO; 161e

853 Ê: espttotrt’tlot; ë«tlsEoîptsv0; o’iv8pot; 1s 108; atours-

6353W: 1ptvjx0eloo;, noti10iet Ë1dyxotv0v «aï8s; ê6v1sç.
llapotlothbv 8è àrrlttsro mi même». 108; 8;. 18v o’tpt-

085V lovteoïpsvoç titra, 183v êe1p0t1’rîyss Asov1toî8nç

l0.

ttsaonorr HISTORIARUM un. vu. 3 au
COI. Jam xerxes in Trachinio campo tome. platinent

castra posait : Grœci veto in ipso transita. Notatnatut
autem hic locus a plerisqoe quidem Grœcis Thermopylœ,

incolæ vero et tinititui hotte Pylas dicunt. (2) ltaqne utri-
que in his lacis castra habebant : occupabat autem Xerxes
totumspatium septemtrio’nem versus a Thermopylls osque
Trachinem pertinens ; Grœci vero ce quas in hac continente

versus Notam et meridiem site sont.

ce". Græci vero hac in loco Persam exspectantes, hi
foere : Spartani trecenli graviter armati : tout Togeatae et
Mantioenses mille, otrorumque quing’enti a ex OrchOmeno

Arcadiae centum et viginti , et ex teliqtta Arcadie mille; (2)
lot Arcades foere : Corinthii vero quadringenti :ex Pltlionto
duceuti; ex Mycenis octaginta. Hi sont qui ex Peloponneso
adfuerunt. Ex Bœotisflvero, Thespienses septingcnli, et
Thebani quadringeoti.

COI". Prœter hos vero evacati adorant Lecri Opunlii
omnibus copiis, et Phocensos mille-.5 lpsi enim Grœci
missis legatîs hos advocaverant , dicentes, tamquam ante-

cursores sese venisse ante alios, exspectari vero reliquos
socios in proximum quemque diem , et maris totelam sibi a
carte esse , custodiriqoe illud ab Atlteniensibos et Ægtnetis
reliqoisqoe in classem designatis. Nihil entera illis esse
gravios metuendom : (2) non enim deum esse, qui erciam
invadat , sed hominem : nullam autem nec esse nec fatarom
esse martaiem , cui , ex que notas sil , melum nullam acci-
derit ; itnmo maximis accidere maxima. Dobere itaque etiam
illam, qui Grœciam invadat, mortalis quam sil, gloria sua
excidere. His auditts, illi Tracltinem auxilia Grœcis ve-
ocrant.

CCIV. His igitur et alii quidem ex qoaque eivitate duces
prœerant; sed , quem maxime cuncti admirabantur, et
panes quem somma oral tolios imparti , Laeedæmonios fait
Leonidas, genos ab Hercule ducens hac majorom serie :
pater Anaxaudrides fait, avus Laon : lum reliqui progeni-
tores, Eorycratides, Anaxander, Eurycrates, Palydorus,
Alcamenes, Telecles, Areltelaus, Hegesilaas, Doryssus,
Leobotes, Echestratos, Agis, Eurysthenes, Aristodemas’;
Artstomachos, Cleodœus, Hyllus, Hercules. le Leooidas
rognum Spartæ necopinans erat adoptas. V

CCV. Quum enim duo illi fratres essent nain majores,
Cleomenes et Dorieus, procul habuerat cogitationem rcgni
adipiscendi. Sed Cleomene sine maseula prote defuncto,
quum jam tout Dorieus etiam non emplies in vivis esset,
quippe in Sieilia marlous, ita ad Leonidam magnum per-
venit, quoniam et major nota oral Cleambroto, Anaxan-
dridæ tilio netu minima, et Cleomenis etiam tiliam in ma-
lrimonio habebat. (2) le igitur a’d Thermopyles erat profe-
etus com delcctis ab ipso trecenüs illis,.-justat œtatis viris,

et quibus domi liberi orant. Adsumpserat autem, prias-.
quam adveuisset, Thebanos quoqueillos quorum nume-
rttm supra decleravi , quibus Leontiadcs præerat , Eury-
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ô Eôpupoîxou. (a) To585 8è dans»: coli-tong mouôùv
êmwîcœro Aswviônç poüvouç iEÀMvœv napaÀaGÉew,

du «péon payât»; xamyo’pnro gnôlCew. rapaille:
33v à; 10v «filmai: êOÉÀœv eiôévai site coune’pqaoucz site

e ml. ânepéouciëx 10T) êpcpavs’oç du! iEÀMvœv cuppaxi’qv.

Oî 8è ânoçpovéovreç ënepwov.

CCVI. Tamis-ou; (tète roi); 6140i Aeœviôea upérouç
oinénepqmv Enaprtîirm, in Toutou; ôpëovreç 0î 6010!.
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maclai filins. (3) Quos solos ex Grœcis inhumera ea
causse properaverat Leonidas , quod accusabantur Thebaui
vehementer cum Medis’seutire. lnvitaverat igitur cos ad

armorum societatem, cognosccre cupiens, utrum missuri
essent secum socios, an ex aperto repudiaturi Grœcorum
societatem z et illi, aliud licet sentientes, miserant.

CCVI. Et Leonidam quidem cum his, qui cum eo eraul,
primos omnium miseront Spartani hoc consilio, ut et reliqui
socii, .his conspectis, adversus hostos proficisccrentur,
neque ipsi pariter Medorum sequerentur parles,lsi cunctari
Spartauos intellexissent. Deinde vero, quum Camea nunc
obstarent, peractis festis diebus, custodia Spartœ reliera,
cum omnibus copiis occurrere decrevcrant liosti. (2) Si-
militer vero etiam reliqui socii facere constituerant : qui,
quum in idem ipsum tempus, quo hœc gerebantur, Olym-
pias inciderct, raii non tam cito ad Tlicrmopylas armis de-
cretum iri, antecursores interim miserunt. Tale igilur
horum fuit consilium.

CCVII. Jam, qui ad Tliermopylas fuere Grœci, ubi baud
procul ab introitu fuit Persa, limore perculsi , de reccptu
oonsultare cœpcrunt. Et reliquis quidem Peloponnesiis
placuit, abire in Peloponnesum, et Islhmum custodire.
(2) Leonidas vero, sententiam istam vehementer indigna-
lis Phocensibus et Locris, de communi horum consilio
manere ibi decrevit , legalosque per civitatcs dimiltcrc qui
ab illis auxilia ail-cesseront, quandoquidcm nimis cxiguus
ipsorum numerus esset ad proliibendum Medorum exer-
citum.

CCVIII. Dum hi iln consultant, interim Xerxes equitem
misit speculalorem , quiet numerum eorum, et quid faco-
rcnt , exploraret. Audierat enim , quum ad huc in Thessalie
esset, collectum hoc loco stare exiguum exercitum , cujus
duces sint Lacedæmonii et Leonidas, ab Hercule goulus
ducens. (2) Ut ad castra accessit eques, contemplatus
est, spectavitque non lotum quidem exercitum; nam, qui
intra murum erant , quem a se instauratum Græci custodieo
liant, hos conspicere non potuit: extcriores vero observavil,

qui ante murum stationem habebant. (3) Erant autem
(une forte extra murum locati Lacedœmonii. Horum igitur
alios vidit gymnasticis exercilationibus vacantes, alios
comam pectentcs. Miratus equos spectaculum, cognito
hominum numero, omnibusque rebus adourate perceptis,
rediit pet otium, nemine persequente, sed omnibus cum
prorsus contemptui habeutibus. Revenus, Xerxi cuncta
quœ viderat renunciavit.

CCIX. Quibus audilis, conjectare Xerxes non potllit id
qued res crat , comparare sese hos homines ad pereundum
postquam perdidissent ipsi quam plurimos potiiissent : sed,
quum ridicula facere ci vidercntur, Demaratum ad se vo-
cavit, Aristonis filium, qui in castris aderat. (2) la ubi
adveuemt, de singulis enm interrogavit Xerxes, cogno-
scere cupiens quid esset qnod facerent Lacedœmonii. Et ille,
« Audisti me, inquit, jam ante, quum adversus Grœciam
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proficisceremur, de his viris disserentem; et risui me ha-
buisti quum audiebas dicentem tibi quemnam fore harum
rerum exilum prœviderem. Mihi enim, rex, summa con-
tentio est, veritatem adversus te colore. (a) Audi igitur
etiam nunc. Adsunt hi viri, de lntroitu nobiscum pugna-
turi, et ad hoc se comparant. Hic enim apud illos mon
obtinct : quando vitæ discrimen sunt adituri, tune capita
curant. (4) Scito vero : si bosco, et eus qui Spartœ ma-
nant, subegeris; nullus alius hominum populus est, qui
adversus te, rex, manas tollere sustineat. Nunc enim
cum regno inter Græcos præclarissimo tibi res est, et cum.
viris fortissimis. » (5) Quæ dicta, quum prorsus incredi-
bilia Xerxi viderentur, iterum quœsivit, quo tandem pacto
lam exigua bominum manas suo exercitui esset repugna-
turc. Etille, u Rex, inquit, age mecum- ut cum homme
niendaci , nisi hæc ita evcntura surit ut ego dico. a

00X. Haro Demaratus dicens Xerxi non persuasit. Ita-
que quattuor rex in termisit dies, assidue illos speraus linga se
recepturos. Quinto vero die, quum illi non recessissent, sed
per obstinatam , ut Xerxi videbantur, impudentiam temeri-
tatemque manerent, iratus rex Medos et Cissios adversus
illos misit, data mandato ut vivos caperent et in conspecturn
suum adducerent. (2) Ut vero in Græcos cum impetu ir-
ruerunt Mcdi, multi ex eis cecidere : quibus successere
alii, nec se recepere , quamvis magna clade accepta : caton-
deruntque cuilibet, maxime vero regi ipsi, multos quidem
homincs esse, sed panons viros. PiæIiati saut autem par
totum diem.

CCXI. Postquam ita mais accepti sont Medi, tum hi
quidem in castra se recepere : et Persae eis succedeutes,
quas Immortales rex adpellabat, quibus prœerat Hydames,
in hostem ivernnt; quasi hi utique facile confecluri rem
essent. (2) Ut vero hi quoque pugnam cum Grœcis conseruere,
nihilo amphus , quam Medi , promoveruut, sed eamdem ha-
buere sortem; quippe in angusto transita pugnantes, ubi cx-
plicari multitudo non poterat , et hastis mentes brevioribus
quam Grœci. (3) Laccdœmonii vero memorabilem ediderunt

pugnam, quum aliis rebus ostendentes peritos sese cum
imperitis congredi , lum quad subinde terga verterent , ve-
luti lingam capesscntcs universi, deinde veto, quando tu.
gientibus Persœ cum clamore strepituque instabant , ipsique
jam in eo erant ut deprehenderentur, subito conversa acie
hosti sese opponerent, atque ita innumerabilem Persarum
prosternerent multitudinem. Ceciderunt autem ibi parla-
norum etiam nonnulli. (à) Postquam vero, quamyimagno
conatu, et turmatim et quovis modo impetum acientes ,
nulla parte introitus potiri Persa: potuerunt, postremo hi
quoque retrogressi sont.

ccxn. Dum ita conflictabantur, fertur-Xerxes, quum
spectandi caussa hand procul abesset ,’ ter de solio suc env

siliisse, metoens ncmpe suo exercitui. (2) Tune igiturita
- pugnaIum est. Postridic vcro ejus diei nihilo felicius bar-
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bari pugnaverunt. Quum enim exiguus esset Grœcorum
* numerus , rati barbari confectos esse illos Vulneribus , neque
vires amphus ad resistendum liabituros, denuo cos adgressi
sont. (3) A: Grœci, par ordines porque populos digesti,
in vicem cuncti pugnarunt , Phocensibus exceptis : hi enim
in monte cran: locati, semitam custodituri. Ubi vero ni-
hilo melius, quam pridie , Persœ rem sibi viderunt succe-
dere, abscesserunt.

00X11]. lbi tunc regem , quiduam consilii cuperet incer-
tum, conveni: Ephiaites, Eurydemi tilius, Maliensis, ingens
ab illo prœmium se relalurum speraus, indicavitque ci se-
mitam per montes ad Thermopylas ferentem; atque ita
Grœcos perdidit, stationem ibi habentes.- (2) Idem postca,
metu Lacedæmoniorum, in Thessaliam profugit : exsulair
tisque caput proposita pecunia proscriptum est a Pylagoris,
quum Amphictyones ad agendum Pylæum conventum
essent congregati. Interjecto vcro tempera, quum Anti-A
cyram rediisset, ab Athenade Trachiuio occisus est. (3) Et
interfccit quidem Ephialteu Allieuades aliam 0b caussem ,
quam in sequentibus historiis exponam : et nihilo minus
tamen præmio honoratus est a Lacedæmoniis. lta igitur
Ephialtes postez: periit.

CCXIV. Fertur autem etiam alia lama, Onetam Phana-
goræ filium , Carystinm, et Corydalum Anticyrensem cum
rege sermones illos habuisse, et Persas circum montem illum
circumduxisse; mihi neutiquam credibilis. (2) Nam fal-
sam esse partim inde colligi oportet, quod Græcorum Py-
lagori,quos utique præ cæteris compertam habuisse rei
verilatem eonsentaneum est , non Onclæ et Corydali caput
proscripserunt, sed Ephialtae Trachiuii; lum, qued Ephialr
ton novimus 0b hanc culpam exsulasse. (3) Cœlerum co-
gnita quidem hanc semita 0netæ quoque, quamquam non
Maliensi, esse potuit, si hanc regionem sœpius adierat : a:
enimvero Ephialtes est, qui hostes per semitam illam circa
montem circumduxit: hune hujus culpas reum scribo.

CCXV. Xerxes , en probans’quæ se effecturum pollici-
tus Ephialtes erat , vehementer gavisus, sine mora Hyder-
nen et qui sub ejus ductu orant misit : et illi sub noctem,
quo tcmpore accenduntur lucernœ, e castris profecti sont.
(2) Invenerant illam semitam indigence Malienses; caque
reperta Thessalis adversus Phoceuses itineris duces fuc-
rant, quo tempore Phocenses introitum in suam regiu
nem opposite obstruxerant muro, atque ita tutus se a belle
prmstiterant: atque ex illo inde tempore adparuit ille usui
nulli esse Maliensibus. ’

CCXVI. Est autem callis hujus par montem ferentis ratio
hase: incipit ab Asopo fluvio, ubi-ille par montium divortium

perfluit; est autem monti, per quem semita transit, semi-
tæque ipsi idem nomen, Anopœa : fertque hæc Anopæa
secundum dorsum mentis, et desinit circa Alpenum, prî’

mum oppidorum Locrensium versus Malienses, eo loco libi
Melampygus qui dicitur lapis est, suntque Cercopum scdes:
ubi etiam angustissimus callis est.
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CCXVII. [(010 1061171: 81111: 01901101: 1:01 06100
1700001: et 115’900:, 101: 30:01:01: 8:0601156, 60095601:-

10 110001: 11,1: 1:61:10, 61: 858:fi 9.01: 670115; 06950 10 01.
raton, à: 09:0159’15 8è 10 Tpnxwtœv. ’HoS; 15 81 8:6-

5 0:15, 3:01 67610110611’ 01:90:11.9(910’0’ 06950:1 (a) [(010

8è 10’610 108 06950; 396100001, â); x01 119615961: 9.0:
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HEBODOTI HISTORIARUM LIB. VIL ’ s19.

ccxvu. [lac igitur semita, quam descrlpsi, Persa: tra-
Jccto Asopo totem noctcm ile:- feecrunt, a dextre battantes
Œtœorum montes, a sinistra vero montes Tracbiuiorum :
et illuxit curera, quum ad summum montem pervenerunt.
(2) floc igitur loco montem custodiebant, ut etiam ante
demonstravi , Pheeenses mille graviter armati , et suam re-
gienem tutantes, et callem custodientes. (3) luterior enim
introïtus ab eis, quos dixi, custodiebatur : semilam autem ,
quœ l’ert par montem , Phocenscs custediebant, qui Lee-
nidæ nitre hanc operam remparant.

CCXVlIl. Adscendentes quidem latuerant Persas, quum
quercubus lotus obsitus mons esset : postquam vero adseen-
dorant, bec mode adventantes illos cognevere Phocenses,
quum tranquillum esset cœlum , preptcr folia sub pedibus
strata multus, ut res fert’, orins strepitus excitavit ces ut
ad arma eoncurrerent : et protinus barbari adfuerunt. (2)
Qui ubi armatos conspexere vires, mirati sunt, qued, quum
neminem sibi potassent occursurum, in exercitum incidis-
sent. lbi tum Hydarnes,veritus ne, qui Phecenses erant, La-
cedœmenii essent,’quæsivit ex priaite, cujus populi is esset

exercitus : et ubi qued res erat audivit, in aciem Per-
sas instruxit. (3) At Phecenses , quum multis erehrisque
telis ferircntur, rati non nisi adversus se hos esse profe-
etes , arrepta l’ego in summum montis Verticem se recepe-

runt, ad occumbendam mortem parati. (A) Hi igitur ita
cran: animati :at Persæ, qui cum Ephialte et Hydarne
crant, nullam Phocensium rationem habentes, descendere
de monte properarunt.

CCXIX. Qui ad Thermopyles cran: Græei, bis primum
Megistias vates, inspectis victimis, prædixerat mortem
primo mane eis instantcm : deinde advenere etiam trans-
fugæ, circuitum hostium nunciantcs :’ (2) bi,’quum adhuc

tune nox esset, significaverunt : tertio autem speculatorcs
dinrni , de summitatibus montium decurrentes, illuccscente
jam die, idem indicium feeere. lbi tum Grœei , quid sibi
faciendum esset deliberantes , in diverses abiere sententias ,
aliis contendcntibus non descrcndam esse stationem, aliis
contra nitcntibus. (3) Bine soluto concilie, discessernnt
alii, et suam quisque in civitatem tendens dispersi sont :
alii vere parait orant cum Lcenida manere.

CCXX. Dicunt autem , ipsum Leenidam illos dimisisse ,

ne perirent curantem; se autem et pressentes Spartauos
non decerc dicentem descrerc stationem ad quam custo-
diendam principio missi essent. (2) Et ego quoque quam
maximein bac sum sententia, Leonidam, quum minime
promptes esse socios vidisset, nec ad subeundum secum
periculum nitre parsies, sbire illos jussisse; sibi autem,
ut abiret’, inhonestum judicasse. (3) Contra, si maneret,

ingens cum gloria manchot, et Spartae felicitas non ex.
stiugucbatur. Etenim Spartanis , jam in primo hujus bali!
initie oraculum consulentibus, respendefat Pytbia , au:
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Baipovu civis-rates: yeve’oeut sub 133v papôéïpœv, fi ràv’

parodia «péon infléchi. (4) Taîra Si aqn c’v 3mm.
551361-90th x9? Exovra: (58:,

m» 6’, â) Enâpmç oixûropeç sépuxôpoto,

eversnm iri Lacedœmonem a barbaris; aut ragent ipsorum
periturum. (à) floc eis illa responsum vol-sibus neume-
tris comprehensum dederat, his verbis :

Vobis, o spattosœ Spartœ incolæ,
à à phot dicti: épcxvôèç ün’ àvôpa’wt Ilepaeiôinot aut ingens urbs gloriosa a vlris Persis

népflfrauçh r!) pÀv 0131.1, âqa’algxÀÉoc ôè’ YêVÉOÂïts evertitur; ont, si non hoc , ab Hercule oriundum

fiîvo’flfiflpaafl’fl PMFEYW Aîxeôalllmocflvpoç. flebunt morluum regem Laccdæmonis tines.
m"? 7°V mum”? lama 9mm °PôË hmm" Nec enim sustinebit cum taurorum robur iconumquc
âvrtômv’ vaèçyap ëxer. paver 01:85 541mm t t. . . , . .l0 qfiotafiat, npîv râwô’ Erepov ôtât mixera sagum, con t’a s annum "tous enim ille robur habet; cumque dico

non tri reprcssum prius, quam horum allerutrum fucrit

au

(a) T adirai TE 89, Ênüeyo’yevov Aeœviôea , aux! pouline-

vov xÀe’oc xaraOs’oOat poüvmv Enaprmrétov, aïno-mégi.-

qmu rob; ouguiya; gainai î pétun Stevslee’vraç
0510) nimirum); oïKEGOau. rob; oîxoyëvouç.

CCXXI. Mapnîptov 85’ pat ml. 1681-: 05x. ËÂOÏXIGTOJ

I I a au t a! a ttoutou «épi 757mm ou. 7&9 p.0wov un); aÀÀouç, «Mac

and ce»: Févr!» ô: eïnero crpwrtfi m6119 , MEYto’tinv

a ’ N ’ 3 l 9 d10v Axapvnva, leyopevov aïno rôt aveuaOev une Ms-
Àoîpnoôoç, 1031m: tôt! circum êx 183v îpôv r3: génov-

20 roi cqn ËxÊaivew, cpavepo’ç En! Aeœviô’qç ânonéynow,

2b

30

i’va p.9] cuva-tro’Ànrat ont. tO 8è ânonemrôusvoç afi-

rbç pâti oôx étalai-irato, 16v 8è rufian gourmandons-
vov, éo’vru et yaovoysve’ot , étêtent e.

CCXX". Oî p.53! vuv aüppaxm oî àvroneuvrcîuevm

oïypvrô ra timons; ml. êteiOovro Asœvtô’g , Beautésç

8è and. enâaïot xarêttewav poïîvot «aga: Aaxeôatuo-
viam-t. (2) Toute»: 8è Qnôaïm pâti o’œ’xovreç ê’peyov

m1105 pouMpevot (xareïxe 7&9 dosa; Agents-q; e’v
àpaîpwv Mn: nateôpevoç), Oemtësc 8è Exo’vreç mih-

ara, aï oôx Ëçacav ânoÀmo’vreç Aeœviôea and rob; p.513

«5105 ànaDtoîEscôm, âne: xarapetvavreç savouré-

Oavov. ’Ecrrpanîqee 8è «615v Anudzptloç Ataôpâ-

p.80).

CCXXHI. 55’951); 8è Ëûsi filial) o’warsûavroç

onov8âç êwouîcaro, êmoxôiv xpôvov à; âyopîiç mu

l sortitus.
(à) lgitur Leonidam , lune reputantem, cupientemquc solis
Spartanis sempiternam ad’quirere gloriam, dimisisse potins

arbitrer socios illos qui abiere , quam ipsos per se ab illo
dissentientes , ita Spreta omni militari disciplina abiisse.

CCXXl. Cujns rei mihi hoc etiam liand minimum docu-
mentum est, quod non modo reliqui dimissi suint, sed
qnod satis constat, vati etiam exercitu!!! sequcnti, Megistia:
Acarnani, genus a Mclampode derivanti, eidem qui e victi-
mis eventura illis prædixerat, missionem dedisse Leonidam ,
veritum ne cum ipsis perirtt. At ille , quamquam missio-
ncm nactus, non tamen disccssi t; sed filium , militiœ hujus
socinm, qui unicus illi natus crat, dimisit.

CCXXll. Cœteri igitur socii dimissi abiernnt, mandata
Leonidæ obsequentes. Tliespienses vero et Tltebani soli

apud Lacedæmonios mansernnt. (2) EtThebani quidem
nolentes et inviti mansernnt; retiuuit cos autem Leonidas,
obsidum loco habens : Tltespicnses vero summa sua voluno

tale; neutiquam enim Leonidam et qui cum illo orant se
deserturos abscessurosque nichant, sed apud illos mansu-
ros mortemque cum eisdem occubituros. qus præcrat De-
mophiius , Diadromæ illius.

CCXXltI. Orto sole, Xerxes libamîna fait: deinde ali-
qnamdiu moratus, quo tempore forum maxime frequentari35
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réémet; auvrogzmre’p-q 15’ écu nui ppaxôrepoç ô x6390; de monte brevior est, alque iter inde ad Thermopylas
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511 nÀeÜveç xarena-re’ovro (mol. ôn’ dMTÇÀwv- fi: 3è Mo

yoç 068:1: 703 ânonupe’vou. "Are 7&9 êmoroîpevm

rôy (1.2?de «in ËcecOm Oâvarov En rôv napttâvrwv

aliis, vivi concnlcati sum: nec tilla ratio habebatnr per-
enntinm. Nain Laccdœmonii, quum imminerc sibi mor-
tem ah lus qui montem circumiverant non ignorarcnt,
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l’lliRODOTI HISTORIARUM LIB. Vil. 3.":
quanta maxima poterant fortitndinis spccimiuu adversus.
bc’ll’llilros ediderunt, nullo modo parcentes sibi , Inc furioso-
nnn in morem pugnantes.

CCXXIV. ilastœ quidem jam tune plerisque tracta:
crant, et gladiisilli Persas conticiehant. (2) In eo labore.
ab altera parte, Leonidas fortissime pugnans cecidit , cum

qune alii illustres Spartani; quorum ergo , ut diguorum
virorum, nomina sciscitatus sum cognovique : nescivi vero

etiam omnium nomina trecentorum. (3) Ab ancra parte,
ex Persis ibidem et alii multi illustres ceciderunt riri, et in

his duo Darii tilii, Abrocomes, et. Hyperanthes, qnos en

Phrataguna Arianis filin Darius susceperat. (li) Artanes
autem frater fuerat Darii , Hystaspis tilius, Arsamis nepos.

ls Dario liliam suam elocans, simul totam suam domum
ci donaverat, quum unica ipsius proies illa esset.

CCXXV. Igitur duo Xerxis fratres ibi ceciderunt pugnan-
tes super Leonidæ cadavere, de quo acre fuit inter Persas
et Lacedæmonios certamen : donec ad extremum sua virtutc
Grœci illud subtraxerunt, quater in lingam versis adverse.
riis. lia pugnatum est, douce qui cum Epliialte erant ad-
venere. (2) Quos ubi accedere intellexenmt Grœci, tutu
vero mutatum certamen est. Tune enim in augustin.
via: se receperunl , et murum etiam prætergressi , ubi ad
tumulum venerunt, qui in introitu angustiarum est, ubi
nunc lapideus leo stat in Leonidte memoriam, ibi confer-
tim consederunt exceptis Tliebanis cæteri omnes. (3) Ed
demque loco gladiis snse defendentes , quibus gladii super-
erant, alii manibus dentibusque depugnantes ,’ obruti
sunt harbarorum telis , partim subruta mari munitione en
adverse ingruentium, partim et circuitu undique circum-
stautium.

CCXXVI. Tales quum se prœstiterint Laœdœmonii et
Thespienses omnes , fortissimus tamen ex his fuisse dicitur

Dieneces Spartanus : quem aiunt, priusquam cum Medis
congrederentur, verbum illud dixisse, quum Tracliinium
quemdam audivisset dicentem , quando barbari’tela tamise»

riot, multitudine telorum solem iri obscuratum; simulant
enim esse hostium multitudinem. (2)lHunc igitur, nihil
peiterritum, sed aspernantem Medorum multitudinem, te?
spondisse aiunt, fausta omnia Grœcis nunciare hospitem
Trachinium ; quandoquidem , sole tells Medorum obscurato ,

in ambra sint pugnaturi, non in sole. Hœc et. ejusdemje-
neris alia dicta, aiunt, Dienecem Lacedæmoniumr tortis
animi monumenta reliquisse.

CCXXVII. Post hune fortissimos se prœstitisse memo-l
rani Lacedœmonios duos francs, Alplieum et Mannem,
Orsiphanti filios. Ex Thesplensibus vcro" præcipusm- lau-
dem abstulit vir, cui Dithyrambus nomen fuit. Harmatidæ
filins.

ccxxvnl. Sepulti sum omnes eodem loco quo cecide-.
rum , et tem in horum honorem, quam in illorum qui ante ’



                                                                     

n « s’minwzw-i. a a t:*.,-v- . - . u i* V. .. la. ç 1,4. ,.umçë::.;*3m.,« . H "a (î: .2. (v. a (A. 3

8532 HPOAOTOY IETOPIQN BIBA. Z. i i (ana-an.)
8cm àmnepçOévraç oi’xeallou , êmys’yponrtou flippera

Àéyovrat 1&8: ,

Mupuiaw «07è "17,165 rauquaient; êudxovra
tu. llalonowâaou xtltaîôec rétopeç.

6 Tu’ù’ra pâti Si raïa: nain ëmys’ypamral, raïa: 8è

Ennprwîmct a min ,

sa Eeî’v’, àyyéllew Auxeôcuuoviatç au 1236:

usiueüa roi; xeivœv Macao: natôôusvot.

Auxsôamovfowt "à; M 1081:0, a? 8è poivu 1:63: , In Lacedœmaniosigitur hoc; in vatem vero islud :

Monumentum hoc illustris Megistiæ, quem olim Medl
Spercheo lluvio occiderunt trajecto .

ceciderant quam dimissi a Leonida socii aideront, ha: in-
scriptiones positœ surit :

Cam trecentls olim myriadibus hic pugnarunt
ex Peloponneso quattuor millia virorum.

--.,....;

- .À .2 Hz" - .;-

MW l anar...-«.-;:-.’ "va ..v «.4 -

(2) Hœc in honorem omnium posita inscriptio est; in Sparo
tanorum vero memoriam privatim ista :

Hospes, nuncio Lacedæmonîis, hoc loco nos
jacere , dictis illorum ohsequentes.

10 Mvi’um 1:68: adieu-aïe Meytatia , 5V note Mfiôot
Enepxeulv «01’an ureïvav àpeuhipevat ,

"âvïtoz’lacvtôfs Kfipaç éËpropé’îaç Îéq’a Elsa”? vatis, qui instans tune fatum probe cognitum habens,

mm 1 7l morem: NEF W1C 7:90 men” deserere tamen Spartœ duces non sustinuit.
(3) lnscriptionibus istis et columnis, excepta vatis epia
grammate , Amphictyones illos lionorarunt : vatis vero Me-
gistim epigramma Simonides posoit, Leoprepis tilius, pro
hospitii familiarilate.

CCXXIX. Narrant, ex trecentis illis Spartanis duos vi-
ras, Eurytum et Aristodemum, quum, si commune volais-
scnt consilium sequi, potaissent ambo aut simul salvi
Spartam redire, ut qui a Leonida e castris dimissi decubue-

inti) Aewviôeœ mi. XŒEEXE’ŒIO ëv ’Alnnvaïar. ôzpôalptéov- rani in Alpenis, vehementi oculorum dolore laborantes; aut,

tec; ËÇ ce Ëa’Xœrov, â si y: p.91 ËÊotiÂovra voarfiaat , âno- si redire ad commilitones volaissent, mortem potuissent

Gautier» and: raidi. n’inclut, (a) napeâv au: routa»! Ta: obire cum reliquis : (2) hos igitur, narrant,quum alterutrum
2b ê’rspu «client 03m flamant ôpozppovéew, Gina: flétan horum licuisset eligere,noluîsse commune sequiconsîlium;

SIEVEtZÛÉVWG EÛ’PUTOV PoèV flueôlJ-EVOV "il! 753V Hepfiê’œv sed, inter se dissentientes, Eurytum , cagnito Persarum

Reploôav, «informai ra rôt 87:10: mi. s’vôôvra , à’yew par montem circuitu, arma postulasse, captisque armis

«515V XSÂE’ÜGm 133V 501070! 36 rob: PGXOHÉVOUÇ, 8X0): 3è jussisse helotam sunm ad pugnantes se ducem; et, post-
on’nàv firme, et», péri âyuyôvrct oïxsalht asôyovra, ràv quam ad illos pervenit, helotam quidem fuga salutem pe-

30 3è ËWEUÉVW 3: 15V glI-ÙOV SWQOŒPÎWI, ’prto’ônuov tiisse, ipsum vero in hostium agmen irruentem occubuisse:

8è lainoqioxéovra ÂGttPOfiVŒI. (a) E! p.5’v vav mît: uoüvov Aristodemum autem, deticientem anima, remansisse. (3)

l ’prrâôquov «avion-ra cheveu-rieur. à; Endp-mv, in Quodsi igitur unns Aristodemus oculorum morbo laboras-

(3) ’E’rnypoîuuaat pâti wv nui. (rail-flat, gîte ta 105

la peinte: éniypœuua, ’Auçtxrôavëç eîai casa: ai êmxo-

amidonnai- ce 8è ro’ù’ poivriez; Meywrt’ea) Etuœviônç ô

lisant-pénal; éon narrât Envinv ô êmypoîqmç.

i CCXXIX. A60 8è 7015wa 763v rptnxaaz’ow Às’yswt

Eüpurav ce and. ’Aptcrôônuov, napeàv mût-aïe: douoi-

20 pour! nom? Mm) xpncauévowt a?) ânacrœOfi’vat ôpoü à;

Entier-mi, à); pepsrtps’voz ce Eaux: En 7:05 arpatorrs’ôou

4 ...-..-..p-’,.q.,q..,u

and 6,195 «péon; âuçarëpow env noutô’hv yevéaOat, 80- set, caque caussa Spartam rediisset, aut si ambo simul re-

flet» époi oôx div au: Xnaptnîraç pivot aôôeplav npoa- versi essent , Spartani (ut mihi videtur) nullam in cos iram
35 orgeat - un). 8è 1’05 uèv crû-côte àrrolops’vou, 1:05 89.195; erant exercituri :inunc vcro, quum alter periit, alter, qui

pèv «fifi; Exopévou «paraderas 06x êflehîcavroç 8è âno- in eadem caussa tuerai, mari recusavit, necessario vehe-

Owîaxew, âvayxaûaç 0’th 4!er (amical. (1.571110); ’Apt- memer irasci Aristodemo debuerunt. l 4
0108163419.

CCXXX; Oi (Liv vw offre) aœôfivat Àéyouat ’Aptc-rô- CCXXX. Alii igitur, hoc modo hacque occasione Aristode-
mum , memorant, salvum Spartam evasisse : alii vero

4o 811w" à; znëpmv xaîuôlà npâçoîcw ramifias: 0E» 8è dY- aiunt ad deferendum nuncium quemdam missum enm
781W mm’pevfa En fou cïparoîsaw’ EÈEW aufq’,mm. fuisse, e castris, et, quum pugnæ deinde intercsse palais-
hôés" 19W P417" YW°F5WIV mm Ëoehlcm! un ,ôm’ set, noluisse , sed in via moratum, superstitem fuisse; soc 4.

l patronat Év 681?) .nsptyevétrOat, rôv 8è auvdyyelov cium autem, qui simul cum eo missus facial, ad pugnam-
aôraîi àmxo’pevov à: 191v poirat) ânoOave’ew. remisse, in caque mubUÎsseo

la CCXXXI. ’Aetovocnfiaaç 8è ëç Aaxeôaioova ô ’Apt- CCXXXI. Quidquid est, Lacedæmonem reversas Aristo-
aro’ônuoç 5v5t36ç 1re axe and. sinuinv. Haïchœv 8è demus prohro et ignominia notatus est, atque ita infamis

ronfla fitiuwto’ 061:: ai 11:59 06851: émue Znap-rm- habitus, ut ’nemo Spartanorum lumen ei accenderet, nec w
du» 051:: Salé-rua, dv5186; ce a]; ,6 «geai; ’Apt- cum eo colloquerctur, nique pet ignominiam trepidus Ari- v
61681190; xaleôpevaç. ’AD.’ 6 313v à: fifi êv Hla- stodemus nominaretur. Sedidemivir in pugnaad Platœas

50.1alî61 prix!) hélois nîauv sur ênevexôeïaaîv ai ui- culpam, quœ enm premebat,dissalvit miam.
frima

CCXXXII. Aéyerou 8è and dum êmmpçOe’vra CCXXXII. Memorant etiam, alium ex trecentis,nomlne

au-fiJNWüms. .-

--t nm...-

.c:
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122;." zzz-"7:2: ;x ..
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(ouata)
.3171st 3; 056048043; 133v rptnxoetow retirent Êsptyt-
vs’eOau , 11?; 05mm sÎvat navets-av vos-flicard 8è r08-
,rov à: Enéprnv, du; ûtittœre, ànoîyEueOpu. .

CCXXXIll. Oî 8è anémiai 163v ôAsevrtoî8nc Empa-
S 1.6753 , du); psi: parât 145v CEÀMvaw éons; êpoîxevlro,

51R dyayxal-qç ËXO’tLEVOI, 1:98; 191v fluctue; «partir

(2) à); 8è sÏ8av xawnéprspa tâte Hspeéwv ywo’ysva rôt

«white-rot, 051:0) 891, 163v cim Asowiôn iEÀMvwv sirs:-
popévow au 18v xalœvôv, âneexte’OÉvt-sç 706m»; xstpoiç

Il) 7s «possum mi. mon accot! 153v papôoîpow, Às’yov-
au; 18v àquëergtrov 183v Myow, du; mi p.1]8ilÇ0o0’t and

fit; se and 38039 ëv «poirote: 5800W puma, on?) 8è
âvayxatinç êxôusvet ë; espperrôlaç (immine m1 nival-

no: s sa 1:03 rpoîgwroç 108 ysyava’toç (3160,56. (a) "a;

le se cadi-ra Myavrsç neptsytvovra - sÎxov 7&9 ml fiscau-
Àobç 185v Myow 70151:0» péta-repu. 06. gâter. roi ys

minot énigme-av du; 7&9 «ôtoit; ëhôov et pépâapot

manas, cob; gal-5V riva; mi àrrëxrswav apoetôvtaç,
robç 8è «listing aôrôv usas-tienne; EépEso) sentoit ori-

ao «(mon pacifiiez , àpEoïgstot o’mô 1’05 67901111703 Asovo

mi8so), r08 18v naï8ot Eûpôuotxov Xpdvap guéret-rat!
ëpôvsueuv [flatteuses erpamyrîeatvrot àv8piëv Gnôotioiv

rsrpaxeetoiv and enivra 1:8 des!) ri) [IRM-adam.
CCXXXIV. Oi uèv 88 «spi espuonôlaç "En-avec

sa 081:0) fiyœvieotvrw 35’921); 8è XŒMÔ’MÇ Anpoîpntov âpre-

sa âpEéystoç êvOsÏv8s, a Anudpnrs , a’wùp sic â-(at06ç.

Tsxuaipogsat 8è 8001041). 6’00: 78m sÏ-rrotç, tif-troua
âns’Gn 051:0). (2) NÜv 8s’ par sirs, adam rivé; sial. et

lourai Aaxs8atgao’vtot, and. retiro»; ôxe’eot rotoürot rôt

30 reléguez, sirs and &nav-rsç. a t08’ sïns, u 85 fluat-
Rsü , 105,00; us»; même»! 163v Aaxs8ottuavtow «on?»
and trôlas; renon” rô 8è s’Oélstç s’ugaaûs’stv, sî81îastç. (a)

mon s’v 1:5 Aaxs8otiy.ovt Endp-rn troll; âv8pôiv 6xm-
xtaxtîtitov pékan , and 0.810: mitas: sial ôuoïat raïa:

35 Ëv00î8s paxseauévotet ’ aï 73 uèv dinar. Aaxs8atpna’v10t

701510th très 03m ôpoi’ot , àyaOai 8s’. n (a) Élus «po:

cadi-ra EépEnç, a Angiome, réa) rpa’mp ânovnrôrotra

763v àv8pâiv ratinoit êmxpawîeousv; ï0t êEnyésO’eia 7&9

Ëxstç «1.31831! «à; 8tsEo’80uc 183v poulsuuoîrwv aïe: [Saun-

te leur; ysvâusvoç. in

CCXXXV. ’0 8’ titisme-r0, a (à paetlsîi , sî psi: 8h

WBÊooÀsôsou pot npeOôuwç, 8ixett6v pis coi ËGfl (apai-

Cstv 18 dpte’row si 155i; vaut-mît: ergoterie,- vécu; 19m-

W501: limonâmes s’nt vip Acixawotv 1039m, (2) "En:
la 8è ën’ criai-5 vitroc- ëntxstps’vn rfi eüvozaoî son 16301390: ,

Will Kilo»: o’wùp arap’ fiait! caprine-reg ysvôusveç xs’p8oç

MW Ëqn] sive". Swap-mimez. and fait; Bolduc-n; aura:-
3Î8oxs’vm panet: à empileur, nisi et «poe8axéow o’m’

«fric comme sassent! 0Î0’v Tl 376) ê’ç’nyéopott , 051v. si»:

5" 20V 610m . apost8diç, am: suiv-ra ôpaiœç (poêsôusvoç

WSPÊÎV thaler. (a) ’Ex ranime a»: fi; visai) 89net!)-
l’ÆVo’I çoôsâvrcov cette Aau8atuovtouç. Hapotxou 8è

75885900 sept êâvroç aimiez: oô8èv 8swol. seoir-rai ce: un

hm me: 130,030; ütempâmç 61:8103 actai? lito-

Renouer! HISTORIABUM un. vu. sa:
Pantitcn, quum ad delerendum nuncium m Thessallam
fuisset missus , superstitem fuisse; eumdem vera, quum
Spartam reversas ignominie esset natales, minuterie ses.

pendio vitam tiniisse. . " Îccxxxm. Thebani vero, quibus dux prœerat Leontia-
des, hactenus quidem a Grœeorum partibus stantes, noces-
sitate coacti , adversus regis exercitum dimicaverant. (2)
Ut vero superiarem esse viderunt rem Persarum , que tem-
pore Grœei qui cum Leonida tuerant ad tumulum se recl-
pere properebant, bis desertis, passis manibus ad barbares
accesserunt , dicentes id qued verissimum erat , cum Medis
sese sentire;’et inter primas terramet aquem regi tradidisn
se; necessitate autem acacias venisso ad Thermopyles, et a
cladis culpa regi illatae esse immunes. (3) ms dictis , suivi

evaserunt; habebant enim etiam Thessalos dicterum testes.
Nec tamen prorsus feliciter eis res cessit. Nain, ut acce-
dentes ces in potestate habuerunt barbari , nonnullos’ctiam,

ut accedebant, interfecerunt; plut-imis vero Xerxis jussu
regia inusserunt stigmate, initie a duce Leantiade facto;
cujus viri miam Eurymachum , interjecte tempera, Pla-
tæenses interfecerunt, quum quadriegentorum du): fuisset
Thebanorum, quorum ope Platœensium urbem occupa.
verat.

CCXXXIV.. Hec igitur mode ad Thermopyles Grœci
pugnaverant. Tom vero Xerxes voce lum ad se Demaratum

’interrogavit, hoc usas sermonis introitu : a Demrate, vir
probus es : ex vere ita judico : quœcumque enim dixisti , ca
ita evenerunt. (2) Nunc autem die mihi , quotnam numere
sint reliqui Lacedœmonii; et ex bis quot sint horum similes
in re bellica, au etiam tales sint omnes. a Et ille, n Rex , in-
quit, multitude quidem omnium Lacedœmeniorum ingens
est, et civitates-sunt multœ :quod vero tu scire cupis, id
dicam. (3) Est in Laconica Sparte, civitas virorum caties
mille admodum : et hi quidem omnes similes sent bis qui
lite pugnarunt. Caeteri verolacedœmenii bis atique non
sont similes , et fartes tamen viri sont. n (4) Ad hœc Xer-
xes ait : a Quenam igitur pacta,,:Demarate, besbomines
minime labore subigelnus? Age, hoc mihi promet in enim
vies consiliorum omnium, quibus illi utuntur, cempertas
trabes, quippe qui rex eorum fuisti. u .

CCXXXV. Respendit Demaratus : n Quandoquidem stu-
diose tu me, o tex, censulis, æquum eshut tibi id, qued
optimum ruerit , ex promam : trempe , si trecentarum navium
classem in Laconicam miseris terrem. (2) Est autem prope
illam site insula, cui nomen Cythera; de, que Ohilon, vir’
olim apud nes sapientissimus, dicere consacrerai , ingenti.
lucrum fore Spartanis , si ea insula mari mergeretur patins,
quam emineret. Nempeille, non atique tuera classem ex longof
tempera prospiciens, sed quamlibet quorumcumque bomi- ” .
num timens classem , semper veritus crut ne ex illaiusulo
tale quidpiam patriae suas imminent , quote tibi ego nunc
propane. (3) Ex bec igitur insula impetum faciens maclas-
sis terreat Lacedœmonios; et illi , proprio tinitimoque belle
pressi, nihil verendum est, ne reliquat: Grœciœ , a pedestri-



                                                                     

384
0éme: rating. Kata8ouÀœOst’enç 8è 1:17); aulne; 1moi-

8oç oieOsvèç i811 1:8 Aaxœwxàv poüvav laineroit. (4)*Hv 8è,

raid-rot psi nets’m, roi8s rot npee86xot è’eseôat. aT1611

flic [Isionovvrîeoo iaOpôç erswa’ç° êv relira) si; pipa)

s névrœv HsÀo-Irownet’ow euvopoeoîvraw au coi tuiler;
îeyypou’paç d’un; 163v ysvops’vow npoe8s’xso semant

rot. ’ âxsïvo 8è patriam-ri. âpax’qri 6’ se îeOpàç 08:0;

mi et araks; npoeprrîeouet. »
CCXXXVI. Asyst (and roürov ’Axatpsvnç «irisi-

I0 (ps6; ra sein! Espîso) ami 1017 vaurtxaî erperraîi erporm-
ybç, nupatuzo’iv es et? 1670) mi 8st’eotç p.13 dvayvœeoîi

Es’pE-nc flets’sw confirez, « ce paetÀsU, ôps’o) es âvôpôç

s’v8sx0’psvov hoyau; 8c (p00vs’st rat sa np’tîeeovrtâ mi

1rpe8t80î nprîypaw rôt coi. (2) Kali 781p 8’); zani :96-

le 1170th retoüretet lpstôpsvm "Ennvsç zaipeoet- 1:05 se
sôruxésw p00vs’auet mi 1:8 xpéeeov eteys’euet. (a) Eï

8’ sui fiel. rapsoüe’get 7673m1 , 163v vs’sç vsvau-nyrîxaet

rsrpaxdetat, and; En 708 erpa-rorrs’80u rpmxoet’aç
âmns’ptlzstç nepm’khsw Hs7to-rro’wneev, àEtâpaxoi son

se yivovrau et c’en-inane âÂùç 8è s’dw ô vaurtxôç erparèç

8uepstexstpterâç ce côtoie: yivs’rat, mi âpxùv 06x
àEtôpetxot’ rat s’ouvrait, nati 118i; ô vau-rotor; et? wsÇtÎS

oipvîEst mi ô lestes et?) VŒUTIXÏES, 6.0.05 wapsuôpsvoç ’ si

. 8è 8taensîe51ç, otite ai» s’assit êxsivoret xpvîetgseç oürs

sa s’vsïvot coi. (A) Tôt eswureÜ 8è etOÉpsvoç 53 71:6)an

51s sa: 153v âvrtrrols’pœv p.91 êmÀs’yseOau np’rîypara,

’tfi 1s rudement si»; nôlspov, rei 7s nouieauet, ô’eov. se

filma; siei. e[nervai yèp ëxsîvei 7s «610i soiutâiv «épi

(ppovriCstv sîei, ipsi: 8è fipéow (iictzôtùn. Aaxs8m-
ac pâmai 8è av ïmet «livrier Ils’pe-flet êç palma, eû8èv 18

napsôv rpôîpa a’zvœ’ù’vmt. a

CCXXXVII. ’Aptsiôsrat EÉpEnç retei8s, a ’Azai-

psvsç, s3 si pet 8exs’su; Às’ysw, nati net-6ere 118w.
Anpép’qroç 8è Às’yst pèv 1:8: aïptera situerai and s’pei ,

se pépin pinot êeeoîirat fait?) e53. (:9 OÙ yàp 891 âxsïvô

ys Ëv8s’EagLat , Sacre; aux sôves’st eoïet êpaïet npfiypaet,

miel es Àsyaps’vetet 5961-590» sa: 106mo eraOpdipsvaç,
ami et? ëôvtt, du noir-6111»,- pèv voltât?! sa np’âeeov-rt

(peavs’st nati s’en 8ueg4svàç fi ety’fi, 068’ av eupfîou-

40 Àsuopévoo 1:05 nierai? fiOÀtYîT’qç âvfip rai à’pteroî ai 80-

xëovm s van Ôn’OGE’OtTO, si ph 11’9660) âpsr’à’ç o’wvîxor

ensimer. 8’ siei et commet a (a) Esïvoc 8è Esivq) s3 aptie-

eau-t sert sôpsvs’erarov minant, eupÊooÀsuopévoo 7s

du: mp60uls6ests sa! à’ptera. Oû’ro) au! natale-ring
45 ets’pt si; Ë; Angine-av, êdvroç râpai Esivou, ê’xseOai

riva 103 lourai? assieds». u
CCXXXVIII. "faîte: site; EëpEnc 8tsErÇi’s 8:3: 763v
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llPOAOTOY [210])!th BIBA. Z. (eis-en )
bus tais cepiis oppugnatae , auxilie reniant. Domita autem
relique Grœcia, Lacenicum genus perse relinquitur inva-
lidnm. (4) Istud autem ni feceris, hoc futurum exspecla.
Est Peloponnesi isthmus angustus; que loco a conjuratis
adversus te omnibus Peloponnesiis Scito eertamina multo
acriora tibi, quam quœ adhuc facto sont, imminere. lstud
vcro si feccris , isthmus ille et civitates omnes sine pogna in

tuam codent petestatem. a l
CCXXXVI. Post hanc Achœmencs, frater Xerxis, ct

classi præpasitus, qui haie colloquie intererat, veritus ne
ad faciendum qued Demaratus snaserat Xerxes induceretur,
hune sermonem est exorsus : a Rex , vidco te sermonem ad-
mittere ’viri, qui tuæ invidet felicitati , aut etiam prodere
res tuas conatur. (2) Nain hoc uti more amant Græci : invi-
dent aliis 0b felicitatcm, oderuntque polentiorcs. (3) Quodsi
tu in pressenti rerum statu , postquam quadringentœ nostra-
rum navium naufragium feeerunt, alias trecentas de classe
dimiseris quœ Peloponnesum circtnnnavigent, erunt nabis
hastes ad resistendum pares : sin conjuncta manet nostra
classis, difficilis illis erit ad oppugnandum, omninoque re-
sistere tibi neutiquam paterunt. Adhæc universœ navales
copine tcrrestribus orant præsidio, et terrestres copiae nava-

libus, una iterfacientes :qnes si dircmeris, nec taillis
utilis esse poteris, nec ille: tibi. (4) Quodsi une ratiches
recto ernnt inilœ, sic indue animum , ut nihil cures res ad-
versariorum, que loco gestnri sint bellum, quidve agent,
ant quanta sit illorum multitude. Salis ipsi idonei sont
suas res curare, etquo nos nostros. Lacedæmenii vera,
si contra Persas in pugnam progrcdientur, ne unam quidem
hanc præscnlcm cladem reparabunt. n

CCXXXVII. Oui Xerxes his verbis respondit: a Achæme-
nes , recta tu mihi dicere videris, nique ita faciam. Dema-
ratus autem ca dicit, quœ mets robas ipse utilissima ja-
dicat : ejus tamen sententia a tua superatur. (2) Nain
istud quidem non admitto, non bene cum cupere mais
rebus: documente quippe mihi sunt quum superiares ejus
sermones , tum res ipsa. Etenim civis quidem invidet fe-
licilati civis, et tacite ci intenses est; nec facile civis, a
popularium atique consultus, ca illi quœ ipsi optima viden-
tur suaserit, nisi probabiles in virtute progressus fecerit:
cujusmodi rari sunt homines: (3) hospes vero hospiti fe-
lici benevolentissimus est, et consultanti lnbens optima
suaserit. ltaqne maiedicentia adversus Demaratum, qui
meus hospes est, obstinera dehinc quemlibet jubeo. n

CCXXXVIII. [lace Xerxes postquam dixit, par mesurant
cadavera transiit; et Leonidœ, ut audivit regela hune et
ducem Lacedaameniornm fuisse, abscindi caput et e palo
erigijussit. (2) Ac mihi quidem quum aliis documentai;
tum vero maxime hoc ipso, fit manifestum, Xerxem vil;o
Leonidœ omnium bominum maxime iratum fuisse: nihil"!
enim numquam in mortui corpus ita nefarie sæviturus ont.ê0upt60n («Saxon Asœvtô’g ’ a?) yàp à’v nets à; si»: vsxpôv

flûta nepsvâpnes, s’1rsi rtpâv paillera vopitouet 163v quandoquidem maxime omnium, quas navi , bominum Per-
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20 purot, i’va cpspôptsvov xsw8v 1:8 8sÀriovcp-48èv npïypoc

. empilez «p8; 183v 880puÀoîxow. (a) ’Ensi 8èxozio’t1ri-

xs’re ê; rit: Aaxs8atipovot, 08x sÏxev equaÀs’eOat et
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I. Ûî 8è cEÀÀ-rîwav ë; 18v vaurtxàv erparôv 1:17.055:-

Ts; seau: oï8s, ’Aônvatïat pèv vs’a; nopsxe’psrat sut-à nui

la!» sïxoetxoti êxotre’w 81:8 8è riper-fi; rs nati npoOupin;
HÀarats’sç, duetpet si]; vautrai; s’o’vrsç, eovsrrlrîpouv

raie: ’AO-nvatmet 1:8; vs”a;. (a) KopivOtot 8è 1seespoî-

aorte: vs’açirrrzpslxovro, Msyapës; 8è sixain: nui Kal-
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sac honorare fortes vires consueverunt. llli igitur, quibus
id imperatum est ,jussa exsecuti sont.

CCXXXIX. Sed redee ad cant narrationem, quam sape-
rius imperfectam reliqui. Parure regem expcditionem ad-
versus Grœciam primi reseiverant Lacedœmonii, idque

-mira quadam ratione resciverant. ldeoqae ad Delphicum
miserunt oraculum, ubi illud eis editum est responsum,
quad paqu ante commemoravi. (2) Demaratus enim,
Aristonis tilius, exsulans apud Modes, ut equidem existio
me, et ratio mecum militat, non bene animatus fait in La-
cedœmonies. Conjectare igitur licet, utrum benevele hoc
feeerit anime en insaltandi causse. (3) Postquam decrerit I’
Xerxes exercitam adversus Grœciam ducere, Demaratus
tune Susis pressens, ubi id reseivit, Lacedœmoniis volait
significarc. Qui quum aliam rationem, qua id eis significa-
ret, non haberet , quum periculum esset ne deprehendere-
tur, tali usas est commenta: (4) sumpta duplicata tabelle,
ceram ex ea crasit, et ligne tabellœ consilium Xerxis in-
scripsit: que facto, scriptum istud infusa cem denue ob-
duxit, ne nudam ferenti tabellam molestia exhiberetur a
viarttm custodibus. (5) Postquam vere Lacedœmenem
perlata tabelle est, coniçctare Lacedœmonii, quid rei es-
set, prius non polacre , quam (ut equidem accepi) Cleomeo -
-nis tilia, Leenidœ axer, Gorge, ces docuisset. Hœc enim
resecum perpensa,eradi ceram jussit, atque ita in ligne
reparleras esse scripturam ait : (a) cui obsequentes illi
scripta intns repererunt logeruntque, se deinde reliquis
Grœcis legenda miserunt. Hœe igitur ita grata esse memo-

tant.

HERODOTI

BISTOBlABUM LIBEB OCTAVUS

meum.)
l. Græei populi in classem descripti, hi lucre: Athanien-

ses noves præbuerant centum vigînti septem; Platœenses-
vero , quum rei nauticæ essent expertes , sua virtute stadia-
que ibcensi, simul cum Atlreniensibus noves Atticas propu-
gnatoribus compleverant. (2) Corinthii quadraginta prœ- 1
buerant caves : Megarenses, viginti. Chalcidenses item h
viginti compleverant; sed noves illis suppeditarunt Athe-VV
pieuses. Æginetœ octodecim haves praebaerant : Sicyonii,
duodecim; Latedœmenii, decem : Epidauril, acte: Erc-
trienses, septem: Trœzenil, quinque : Styrenses, dans:
ce 5 dues naves (triremes) et duas actuarias’quinquaginta A
remorum : Locri denique Opuntil septem ’actaariis quinqua. ’

suite remorum auxilia venerant.
se
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Il. ’Eeow pèv :8v otite: et etpatsuâpsvo: êtr’ ’Apts-

plietov, sipqta: 8s’ p.01 1:0:i à); t8 1tlîq’00; Sucre: Tôt!

vsôiv napstxevte. ’Ap10p8; 8è 153V eullsXOsws’wv vsôiv

En9 ’Aptspu’e10v la tripsE tô’w nsvtnxov-tépow, pic: x01i

5 é680p’6xovt01 3:0:i 81nx8e101:. (2) T8v 8è etparqyiw t8v

t8 ps’ytetov xpoîto; Ëxowo: napsixovto Erraptfita: E8-
puG10î8s0: t8v Eôpoxlst8sto° ai yàp eôppœxm 08x Épa-

eozv, 81v pain 8 Aoîxow iyspovsüzq, ’AOnvat’me: 8850M:
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w nope. ’HI. ’Eys’vsto 781p xat’ 0’1px8; la’yoç, 1:in il mi s’;
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t’fi; àyspavi’nç, à); 0’11t0ls’st011 il cEll81;, ôp08: vesUVtsç"
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00v, pstaôoîvts; 18v ’AO’qvaitov etp01tn78v 11-s1’Ooue1

35 Ûsptetaxls’a sui (amer? tptrîxovto: taloivtmet, êtr’ (Î)

ts autopsivavts; 1rp8 t’fi; 1586081; nowîeovfira: tin: vau-

paxir, . -
’ V. i0 8è 9sp:et0xls’n; TOiJÇ l’Elltrpm; êmexsïv 58s

1re:és1. E8pu610i8r] toütow sa»; xpnpoîtœv pste8180ï
on :rs’vts ailante: à); 11:01p’ écoutai? 8’309; 8:80:59 ’81; 8s’ et

08m; 0’1vstrs’1ts10’t0, (’A8sip01vto; 781p 8 12x610» Kopw-

Oiow.etpottn78; tôt: lomâîv fienatps poô’voç, :poîpsvo;

0’11;e:tlo’)ese00:i ts 611:8 toü îtptsmeiou nui 01’) trapu:-

psvés:v,) (2) 1tp8; 813 to’ù’tov site 8 9sp1et0xlén; être-

:5 14.0801; , u 01’: mi 7s ipse; ànolsiqisœ, Étui t01ëyci) péta)

8:33pm 8éme) fi [501e1ls8ç à’v to: 8 M’Iî8wv nimbas aine-

l1jtrôvt: toi»; euppoîxouç, u To18t0î ts 85:01 fiyôpsus, 101i

tripes: Ëni tin: vs’01 tût: ’A8s1p0îvtou toilavta âpyupieu
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ee eps’ve: son, 310d taie: 188603801 s’xsxoîpwte, côté; te 8
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Il. lli igitur lucre, qui ad Artcmisium militarunt : di-
xiquc etiam, quem navium numerum singuli populi con-
talerint. Fait autem collectarum ad Artemisiumnavium
universus numerus , actuariis quinquaginta remornm exce-
ptis, dacentæ septuaginta et ana. (2) lmperatorem autem,
panes quem imper-il samma crut, præbuerant Spartani, Eu-
rybiadem , Euryclidœ filium. Dixerant enim socii, nisi Lace
summmn obtincret imperium , non se secutures esse Allie
nienses duces; sed exercitum, qui futures esset, dissolu-
tares.

llI. Eteuim jam initia, priusquam in Siciliam petcndœ
societatis ratissa misissent, agilatus sermo crut, Athenien-
si bus permittendum esse classis imperium. Contradicentibas
vere sociis cessaient Atllenienses, quad magni facerent ser-
val-i Grœciam , pnlcreqne tressent, si de principatu inter sese
contenderent, peritnram esse Grœciam : recto quidem illi
sentientes. (2) Nam civilis dissensio tante pejer res est
hello communi consensu geste, quanta pejor res est bel-
lum quam pax. "ce ipsum igitur intelligentes AtIIenicn-
ses non repngnarunt sociis , sed cesseront , quamdia illis ma-
gnepere indigebant. Quod satis ipsi ostenderunt : (3) nana,
postquam pulsa Persa jam de ipsius terra centendere cœpco
rant, caussam pue se ferentes contumaliam Pausanias, La-
cedœmoniis imperium eripuerunt. Sed hæc quidem insc-
quente tempera gesta saut.

1V. At tune Grœci qui ad Artemisium se contulerant, ut
viderunt navium multitudinem , quœ ad Aplretas converge-
rant , maniaque plana conspexerunt militum, metu percalsi,
qued præter opiniencm exspectationemque suam res bar-
baris successisset, de capessenda fuga et de recepta ab Ar-
tcmisio versus inlariora Grœcia deliberarunt. (2) Quod ab
illis agilari consilium ubi cognevere Eubœenses, oral-uni
Enrybiadem, ut aliqltantisper saltem mancret, dense ipsi
liberes sues reliquamque familiam in tata callocasscnt. (3)
Id pestquam Eurybiadi non persuaserunt, alio se conver-
tentes, Atlieniensium duci persuaserunt Themistecli, pro
posita talenterum triginta marcotte, ca conditione ut ibi
manerent et ante Eabœam pagne navali decernercnt.

V. Et Themistocles, ut ibi mancrcnt Græci , tali ratione
effecit. Ex hac pecunia Earybiadi quinque impertivit talenta,

quasi nempe de sue illi (taret. nec ita persaaso, quam e re-

liquis salas adhuc Adimantus obniteretur, 0cyti tilius, Co-

rinthiorum dux, dicens ab Artemisio se discessarnm, nec
diutîus ibi maratarum: (2) hune, interpositejuramcnle,
Themistecles his rerbis adloeutus est: a Non tu quidem nos

descres : tibi enim ego majora munera daba, quam missu-

rus tibi rex Medorum esset, si deserercs socios. n llis.di-
ctis,in navem Adimanti tria misit talenta. (3) ltaqne illi,
maneribus percalsi , persuaderi sibi passi sunt, et Eabœen-

sibus gratum factum est; ipse autem Themistacles lucratas

est, reliqua sibi ratinons: illi vere, quibus pecunia: partem
impertiverat , putàbantab Atheniensibus simula-conditione

datant esse pecuniam.
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VIÂ Otite) 8:8 xatépswoîv te à: 7?; Eôôoir; xai évac-

Péznaav. ’Eys’vsto 8è 158e. ’Errsits 8’). ê; t8; ’Acpéta;

«spi 8stlr,v «pali-av ywops’vnv 0’:«i::0:t0 ai Bapôapm,

modpsvm psi: ê’t: mi «pâtspov «spi t8 ’Aptspttewv

a vauloxésw véa; cEll’:p:i80:; ôliyaç, te’ts 8è alitai i86v-

15;, «pâoupet ê’eav âmxslpésw, si me; îlotsv aütoiç.

(2) ’Ex pèv 8l tif; ointe; «poe«lo’:s1v 08 3:03 mp1 ê80’xss

1631:8s sïvsxsv, pré ne); i88vts; ai c’Ell’quc; «peerrlo’mwa;

g; par» ôppr’gestav, pstîyovtoî; ts sôppôvn xatalaîôov

l0 and Epsllov 8îi05v êxpsüEseOm, Ë8ss 8è p.1]8è «uppe’pov

et; êxsivow le’ycp ËK?UJÔVtŒ «sp1ysvs’eOa1.

V! I. Hp8; taÜta du: toi8s êpnzavs’ovto. TËÎV vsôîv

armet-51m: o’:«oxpiv01v:s; 8:11xoeia; «sp1s’«sp.«0v Éliefisv

2x10i00o, d); 81v pl ôpfls’ole: 8«8 153V «alspiwv «apt-

15 «llôauea1 E860101v, and ts Kacpnps’a xai Fspatet8v
5’; t8v E8p1«0v, iva 8’). «sp1l0î801sv ai p.8: taüt’g aim-

xâpsvo: xai cppaiEavts; aôtGiv tlv ô«:’ee) lps’pooeav 888v,

epsï; 8è ë«:e«8p.sv01 s’E êvavtinç. (a) Taüto: poulet:-

eoîpsvo: 0’:«s’«sp.«0v :831: vsôiv t8; taxôsieaç, m’a-toi 08x à:

sa nia) ê’ypvts; TŒÔT’I]; fifi; fips’p-q; taie: "Ellne: ê«101îes-

000:1, 088?. «po’tspov il t8 eôvonpoi 0p: ipslls (pavies-
eOa: «api: 1:ti «sp1«lo)8vto)v à); fixo’v-rwv. Taüta; prix:
8l «sp1s’1tsp.«ov, «il»: 8è lauréwv vsô’w Ëv fie: ilpstêîe:

s’«0:sï:’v:0 0’1p10y.0’v.

se VIH. ’Ev 8è 1015th :83 xpo’wp à: a? 08m: 0ip10y.8v
ê«0:s5v1:0 133V vsâiv, ( â»: 78;: êv est? etpat0«sÏ8:p tolite)

qulli-q; Exuovaie; 81517,; tôt: tâte âvOpdntmv diptetaç,

8; xai ëv tfi vaunyin 31011:3: t8 "alter: ysvopévn
«alla psi: ê’eœes tôt: [palpé-:9: taie: lls’peye:, «alla:

30 8è xai 0181-8; «sp1s80ilsta,) 08:0; 8 Exullin; êv vârp
prix: si]; oipa xai «pôtspov aôtopolrîesw ê; toi); c’El-
l’avaç, oill’ 08 flip et «apéexs à); tâte. (2) "0:50; pèv
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Vl. ltaqne ad Eubmmn manserant Crawl, et pugnam
navalem commiserunt. Quœ res in hanc modum gesta est.
Quum post meridiem ad Aphetas pervenissent barbari,
jamque antea cognevissent, qued nunc etiam ipsi videbant,
Grœcerum pences noves ad Artemisium in stations esse, -
incessit ces cdpide lilas adgrediendî , potiri eis pesse spe-
rantes. (2) Jam ex.adverso quidem pralinas centra ces
navigare non placait , hac caussa, ne, si ipsos Grœci vide-
ront centra se navigantes , arriperent fagam , noxque fugien-
les reciperet; atquc erant nimirum fuga salutem conscen-
turi : debebat autem, ut Persa: quidem dictitabant, ne
ignifer quidem in vita reliquus manere.

Vil. Bac igitur de causse tale ceperunt consilium. Sale
ctas ex universo classe noves dacentas extra Sciathum , ne
ab hostibus conspicerentur, circummiserunt; quœ, prœter
Caphareum et Geræstum Eubœam circmnvectæ, in Euri-
pum navigarent; que nimirum medios illos includerent, ,
hi, ubi in Euripum pervenissent, reditnm in Grœciam in-
tercipientes; ipsi vero, ex adverse ces adgredientes. (2)
floc consilio dimissis navibus ad id delectis, ipsi ce die
adgredi Grœcos non habuere in anime, non prias illos
adgmssuri quam cdite a circumnavigantibus signe, de que
convenerat, certiores essent facti, ad locum constitutum
illos pervenisse. Dam hi ila circumnavigant, inlerim illi
apud Aphetas reliquarum navium ineunt numerum.

Vlll. Par idem vero tempus, que numerum hi inierunt
navium, quum esset in hoc exercitu Scyllias Scionæus,
omnium eptimus illa totale urinater, qui etiam in naufragio

ad Pelium facto maltas res preliosas Persis servaverat,
multosque item ipse adquisiverat sibi; Scyllias hie jam
pridem consilium quidem agitaverat ad Grœcos transfugien:
di , necdam vcre occasionem exsequendi consilii erat tractus
qualem hoc tempera. (2) ls igitur que pacte nunc ab Apbe-
lis ad Grœces pervenerit, pro carte dicere non possum :
mirer vere si liera sunt quœ narrantur. Narrant enim, hanc
hominem, pestquam ex Aphetis mare sabiisset , non prias
emersisse quam ad Artemisium pervenisset , viam hanc octe-
ginta admodum stadioram par mare emensum. (3) Mento-
rantur quidem de eadem homine et alia,fabalarum specicm
habentia; sed in his , vera nonnulla. Ut meam de hac re dicam

sententiam, navigio ille ad Arlemisium pervenerit. (Æ) Ut
autem ce pervenit, pralinas ducihus Grœcorum et naufra-
gium que mode factum sit exposait, et circummissas’cirm
Euhœam noves indicavit.-

1X. His robas cognais, deliberarunt Græci : multisque
dictis sententiis, decreverant ce die ibi monere stationemque .
servare , post mediam autem nectem diseedere, partibusque
Eubœam circamnavigantibus obviam ire. (2) Deinde veto,
ut nemo contra ces enavigavit, sub salis occasum ipsi ad-
versus barbares excursioncm laceront, pericqlum factor:
generis pagnes que illi usari essent, et perruptienis par

hostiles noves. r
x. Quos pantela navibus adversus sese tendentes canant:

26.
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cati milites ducesque Xerxis, prorsus existimantes maie sa-
nos ces esse, educunt et ipsi nases, facile se illos intercepta.
ros spartiates z probabili utique spe , ut qui Grœcorum nues
adeo paucas viderent, suas vero et multis partibus numerosi-
ores et melius navigantes. Hœc illi cogitantes, medios Gras.

cos circumcluserunt. (2) lbi lum, quicumque ex Ionibus
bene cupiebant Grœcis, et inviti militabant, hi in maxima
caiamitate penchant qued illos undique cinctos viderent , nec
eorum ullum evasurum existimarunt : ila desperatae his
visœ erant res Græcorum. (3) Quibus autem lubentibus ca
res acciderat, hi acriter inter se contendebant , ut quisque
primus , navi capta Attica , pita-miam a rege acciperet : nam
Allieniensium potissima ratio apud utrumque hostium
exercitum habebatur.

XI. Grœci, quum adhuc t’a-ente in lougum dit-enta proras

navium omnium hosti adversas habuissent, ut editum est
signum, primum puppes in medium contraxemnt : deinde,
altero edito signo, adgressi sunt opus; et in exiguum licet
spatium couciusi, jama trente impetum in hostes recel-nul.
(2) lbi tune triginta œperunt naves barbarorum , et Phi-
laonem, Chersidis tilium, Gorgi Salaminiorum regis fra-
trem, spectalum in exercitu virum. Primus ex Grœcis
navem hostium cepit ci vis Atheniensis Lyoomedes , Æschra-i

filins , et virtutis prœmium princeps hic retulit. (3) Cante-
rum ancipite Marte pugnam hanc navalem pugnantes in-
gruens nox diremit : et Grœci quidem ad Artemisium sunt
reversi; barbai-i vero Apheias , mnlto graviore, quam ex-
slæctaverant, certamine dei’uncti. (4) In hac navali pu-
gna ex Grœcis qui cum rege militabant, unusiAntidorus
Lemnius ad Graeoorum transivit partes : cui dein oh hoc
factum Allienienses prœdium in Salamine donc dedarunt.

XII. Facta nocte, quum esset medium anni tempus œ- ,
stivum, immensa vis aquarum tota nocte cecidit de cœlo,
et dira tonitrua exstitere de Pelio: moxque cadavera et
naufragia ejiciebantnr versus Aphetas, et circa navium
proras volvebantur, palmulasqne impediebant remorum.
(2) Haec audientes qui ibi orant milites, ton-0re percutsi ,
prorsus se perituros existimabant, lot tantisque simul matis
ingmentibus. Eteuim priusquam e naul’ragio et tempestate

ad Pelium monta potaissent respirare, gravis incidit pagina
navalis; post puguam vero vehementissimus imber, et va-

lidi torreutes in mare decurreutes, et dira tonitrua. Il!
igitur talem egerunt noetem.

XI". Verum illis, quibus mandatum erat Eubœami cir-
cumnavigare, eadem nox malte fait atrocior; fauta
quidem magis, quod in media pelage versantibus incidit.
(2) Et tristis illis finis fait. Nain postquam illis navi-
gantihus, quum adversus Cœla (id est Cava) Eubœœ
essent. tempestas ,atque imber incidit; vento abrepti , ne-
scientesipsi que ferrentur, ad petras impingebantur. (3)
Adeo omnia effecit deus, quibus Persarum oopiæ œquales
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lierent oopiis armorum, nec mollo eis essent superiares.
Hi igitur cires Cella Euhœæ perierunt. i .

XIV. Qui ad Aphetas orant barbari, utgrata illis dies
illuxit,stranquillas-tenuere naves; bene secum agilexistië
mantes, si, malis defuneti, quietem in "præsenti agere
possent. (2) At Grœcis subsidio venere tres et’quinqna-
ginta Atlicaa urnes: quarunl et adventus vires illorum ani-
mosque contirmavit, et adlatus simul. nuncius, Barbares
Enbœam circumnavigantes coorta tempeslatelcunctos per-
iisse. (3) ltaqne eadem diei hors, qua pridie. navibus
evecti, in Cilicieuses naves impetum feeerunt : hisque cor-
ruptis, ingruente nocte, ad Artemisium reversi suint.

XV. Tertio vero die ægerrime tarentes barbarorum du-
ces, tam panons naves adeo contumeliosa sibi damna interne,

verltique Xerxis iram, non amphus exspectarunt dum
Grœci pugnœ facerent initium; sed se invicem cohortati,
cirea medium diei navibus sunl evecti. (2) Accidit autem,
ut eisdem diebus et navales hæ pugnœ, et pedestres ad
Thermopylas , pugnarentur. Et oral certameu omne, mari,
de Euripo; quemadmodum Leonidae et his qui cum eo
errant, de custodiendo transita in Grœciam. (3) Hi igitur
sese oohortabantur, ne barbares in Grœciam transmute-
ront : illi vero, ut classem delerent Grœcorum, et .freto

potirentur. . .XVl. Jam, ubi instruela acie evecta est regia classis,
quieti Græci ad Artcmisium sienne. At postquam illi in
lune: speciem ordinare naves’instituerunt, quo Græcos
undique cinetos tenerent; tum vero hi quoque evecti suint,
præliumque commiserunt. (2) Et in hac quidem navali
pugna pares fore utrimque fuel-e. Eteuim Xerxis magna
classis 0b multitudiuem navium ipse se impediebat’, quum
et turbarentur navets, et alise in alias mutuo inciderent. Al
nihilo tamen socius restiterunt , neque se receperunt; quippe
indignissimam rem dueentes, a paucis navibus infl’ugam
venti. (3) [gîtai- multae quidem Græcorum naves portez-nm ,

’ multi item. homines ; sed longe plures et naves barberorum

et hommes. ’ll’oc vero certamiue defuncti, discessegunt

utrimque. .XVll. ln hac pugna ex Xerxis militibus præcipuau.
virtutis laudem Ægyptii retulere, quum aliis editis præclare
factis, lum captis quinque Grœcorum navibus simul cum
vectoribus. (2) luter Græcos virtus eminuit Atlienien-
sium; et inter Athenienses, Cliniæ virtus, lilii Alcibiadis;
qui propria navi militabat, privato sumptu ducentis viris

instructa. - V ,XVlll. Dirempto prœlio, libenter utrique ad suam statio-
nem properarunt. Et Grœci , ut e pugna reversi sont, ea-
daverum quidem et naufragiorum sunt potiti; sed, quum
aspere fuissent aooepti, et maxime Athenienses, quorum
dimidia pars navium vulneratœ eranl, lad interiora Grac-

ciæ se recipere decreverunt.

XIX. Themistoclcs vero, reputans secum; si ionisant
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genus atque Caricum abstrahcrclur a Barbare , reliquis oe-
piis superieres evadere pesse Græeos; quum liubœenses
per id tempus greges sues ad mare agerent, ce eonvocavit
Grœcorum duces, dixitque, videri sibi ansam habet-e, que
speraret fortissimos socios abstrahi ab rege pesse. (2)
Et hoc. quidem nonnisi lraetenus illis aperuit; ad res autem

prœsentes qued spectat, ila illis faciendum ait : de Eu-
bœensium gregibus quotquot quisque vellet pecudes ma-
ctaret; satius enim esset, sues milites lilas habere, quam
hestes. Simul illos hertatus est, ut quisque præciperet
suis igues accendere. (3) De reditu vero , sibi, ait, curœ
fore justum tempus que salvi in Grœciam essent paveu-
turi. Atque hæe illis facere placuit: protinusque accensis
ignibus , ad pecudes sese cenverterunt.

XX. Nempe Eubœenses , insuper habite Bacidis oraculo ,
quasi nihil dicente, nihil neque ex insula exportaverant ,
nec in munita leca impertaverant, quasi nullus adfuturus
hoslis esset; adeoque ipsi res suas in magnum discrimcn
adduxerant. (2) Est autem Bacidis de his oraculum hu-
jusmodi :

Cogita, barbara-lingua-loquens quandojuga imposuerit mari
hyblina, ut procul Eubœa absint multum-mecanles capræ.

His versibus quum illi in malis tune et prœsentibus et
imminentibus non essent usi, in promptu erat ut in ma-
ximas incidercnt calamitates.

XXl. Dum hanc aguntur, adfuit e Trachine specnlator. .
’am et ad Artemisium speculator fuit, Polyas genere An-

ticyrensis, cui mandatant erat (et ad hoc remis bene in-
structum navigium in parato habebat), ut, si gravius con-
flictaretur classis, id illis qui ad Thermopyles erant signi-
fiearet : et similiter apud Leonidam Habronichus, Lysiclis
tilius , Athaniensis , paratus fuit qui conscensa actuaria navi
his ad Artemisium renunciaret, si pedestribus copiis nevi
quidpiam accidisset. (2) Hic igitur Habronichus advenit,
signilicavitque quœ circa Loenidam ejusque exercitum geste

orant. Quibusilli rebus eognitis, jam non amphus diffa-
rendum sibi discessum judicantes , receperunt: se eodem or-
dine que in statioue erant lecati; primi Corinthii , postremi
Allnenienses.

XXII. Tum vere Themistocles, selectis velecissimls
Atheniensium navibus , ad aquas quasque sima ea leca po-
tabiles se conterons, lapidibus incidit scripta, quœ lunes
pestridie ejus diei ad Artemisium adpellentes legerunt. (2)
Erat autem scripterum sententia [me :11 Yiri loues, inique
agitis, qui contra parentes militatis, et Grœciam in servi-
tutem couamini redigere. (3) Imme vere, qued maxime
a vobis postulamus, uostris a partibus statel Id si lacera
non licet vobis , al etiam nunc neutris vos partibus adjon-
gile , et vos ipsi, et Caribus, ut idem faciant, persuadete.
(la) Sin horum neutrum fieri potest, sed graviore noces-
sitate, quam ut delicere ab hostibus possitis, eslis adstricli;
vos in ipso saltem opere , quando pugnam conseremus, con-
sulte cessate, memores a nobis vos esse progenitos , alun"

yeydvafl 1101i 3:1 81919,09 i) ê’ZO9-q 1:90; :01: fioi96’0190v

aL.1;.me

etiam inimicitias lias, quas cum Barbare gcrimus, pl’illltmlü
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amener: HISTOBIÀBUM un. au. 3 , se:
vobis originemltraxisse. u (l1) "ses Themistocles scripta,
ut equidem arbitrer, re in utramque parlera deliberata;
que eisdem his scriptis , sive ca laterent Barbarum, loues
ad deliciendum a rege et ad Grœœs transeuudum perme-
verentur; sive ca renunciata essent Xerxi et in calumniam
apud cum adducta, de lide’ suspectiredderentur loues,
caque caussa a pugnis navalibus procul haberentur.

XXlll. Ut hœc inscripsit Themistocles, continuo post
Grœcorum discessum civis Histiæensis, navigio protectus,
barbaris lingam illorum ab Artemisie nunciavit. (2) At illi ,
lidem nuncio neu adhibentes, in custodia hominem tenue-
runt ; velecesque naves, quœ rem exploreront, plæmiserunt.
A quibus quum retetum esset id qued reserat, ila demum
universa simul classis , ut primi spaigebantur radii solis, ad
Artemisium pmfecta est. (3) lbi usque ad meridiem mo-
rati , Histiœam inde navigarunt. Quo ubi perveuere, Hi-
stiæerum urbe potiti, maritimes omnes vices Ellopii agri,
qui ditionis Histiœotidis est, incursarunt.

XXlV. Hi dum ibi morautur, interim Xerxes, postquam
quœ ad occisorum cadavera spectant præparaverat, nun-
cium misit ad classem. Præparavcrat autem hœcoe. Quot-
quot de ipsius exercitu ceciderant ( orant autem ad vicies
mille), ex his nonnisi mille admodum reliquit, cœteres de-
pressis in id fessis sepelivit , superne stratis arborum feliis ,
ingestaque hume, ne a classiariis ceuspicerentur. (2) Ut
Histiœam præco pervenit, convecata totius exercitus con-
cieue, bæc edixit : a Viri, armorum socii, :ex Xe’rxes uni-

cuique e vobis, quisquis volueiit, petestatem dat sunm
erdinem relinqueudi, spectatumque veniendi que pacte ille
cum male sauis hishominibus pugnet, qui se regis copias

superatures esse speraverant. u ’

XXV. [me postquam nuncius edixit, mex nihil rarius
fait quam navigia : ita multi cupidi cran: spectandi. Et hi,
ad Thermopylas transveeti, obierunt spectaruntque cada-
vera z et, quum Lacèdœmoniis mixtes Heletas viderent , hos

omnes , qui ceciderant , Lacedœmonios et Thespienses esse
arbitrabantur. (2) Nec vero latuit transvectos quid de suis ,
qui ceciderant, Xerxes recisset: uamque manifeste ridicu-
lum crut; quum Persarum nonnisi mille jaceutia cadavera
conspicerentur, Grœcorum autem in unum locum eongesta
quattuor millia. (3) Houe igitur diem spectaudo insum-
psere : poslridie vero classiarii, qui trajecerant, Histiaeam au

uaves sunt reversi; Xerxes autem cum suis ad ulterius
progrediendum se acciuxit. ’

XXVI. Par idem tempus venere ad Persas transfuge: ex
Arcadie, homines numere panai, victum quaerentes, et
operam suam illis prœstare cupientes. Hos in conspectum
regis adductos interrogarunt Persas de Graecis , quidnam il]:
facerent : et unns quidam præçœteris 011,901 bec ex illis
quœsivit. (2) Respenderunt illi, OlympiaGraeces agere,
speetareque certameu gymuicum et curule. Tutu rursus in-
terrogati, quodnam esset [impositum prœmiùm, de que

ceutendercnt; dixere, oleae dari coreuam. (3) lbi tian Tri-
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tuntœcbmes, Arlabani tilius, nobilissimam dicens senten-
tiam, timiditatis culpam apud regem incnrrit. (à) Ut
enim audivit, coronam esse certaminis prœminm , non
pecunias,silentium non tenuit; sed coram omnibus, « Papas,

inquit, Mardonie, quales contra viros tu nos pugnaturos
duxisli, qui non de pecuniis , sed de virlute, contamina

e instituunt! » Hoc ejus diclum erat.
XXVll. lntcrea temporis, post infelicem rerum ad Ther-

mopylas exitum, protinus Thessali præconem miserunt ad
Phocenses ; quippe quibus semper rueront intensi , maxime
vcro a clade novissimc ab illis accepta. (2) Etenim panois
annis antehanc expeditionem a Barbaro susceptam Thes-
sali eorumque socii , quum omnibus copiis invasissent Pho-
censcs, victi ab illis orant aspercque accepti. (3) Quum enim
apud Phocenses, ad Parnassum conclusos, vates esset Tellins
Eiiensis , callidum inventum hic Tellias illis commentas ont
hujusmodi z (4) sexcentis viris Phocensium fortissimis, et
ipsis et eorum armis, crela dealbatis, noctu de improvise
impetum in Thessalos feeit, mandato data suis, ut, quem-
cumque non albicantem cernerent, hune interficercnt. (à)
Igitur prima: Thessalorum custodiœ, his conspectis, aliud
existimanles esse prodiginm, fugam capessiverunt, et post
custodias ipse exercitus; ila ut qualluor minibus cæsorum
et seniorum potirentur Phocenses , quorum seniorum dimi-
dium apud Abas dedicarunt, reliquas Delphis; nique ex
decima pecnniarum hoc moulin partarnm facule sint ingenles
illœ statuas, quœ ante templum Delphicum circa tripodcm
posito: sunt , et alias similes Abis dedicatœ.

XXVIH. Hoc modo Phocenses peditatum accépemnt
Tlncssalorum , a quibus fuel-mit oppngnati : equilatum vero
eorumdem, tel-rom ipsorum invadentem, insanabili clade
adfecerant. (2) Nom in inlroitu, qui est ad Hyampolin,
ducta ingenli fossa , in caque vacuis depositis amphoris , et
solo injecta humo rursus œquato, incurrentes exspeclave-
rant Thessalos. (3) Et illi, tamquam facile cos oppressuri,
magno impetu invecti, in amphoras inciderant, et equi
fractis cruribus perierant.

XXlX. Cujus duplicis cladis causse infensi Phocensibus
Thessali , misso prœcone, hœcce eis cdixere: u Meliora edou

cti , Phocenses, intelligite tandem, parcs vos nabis non
esse. (2) Nom et anlehac inter Græcos, quoad nobis res
eorum placnere, superiores semper fera eramus vobis, et
nunc apud Barbarnm tantum valemus, ut pelles nos sit et
agro vos exui, et in servitutem abripi. (3) At, licet omnia
possimns , tamen injuriarum non sumus memores : sed pro
illis rependentur nobis quinquaginta argenti talenta; et re-
cipimus vobis, aversuros nos mala’ terrœ.vestræ impen-

dentin. n. I
XXX. llæc Phocensibus Thessali edixere. Soli enim en
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Ëtpaîrrovrd. . .X XXV. "A1101 8è aôrôiv fiyegsôvaç glane; épissure

assoner! HISTORIARUM un; VIH. i sa:
partes non sequobantur, nulle quidem aliade causas, ut
ego collatis inter se rationibus reperio , nisi odio ripassio-
rum; qui si Grœconlm partibus se adjunxissent, cum Me-
dis tuetnri fuisse Phocenses mihi Videntur. (2) Isis-igitur
quum Thessali saisissent; nec pecuniasse daturos , respon-
derunt Phooenses, et in promptn sibi esse, Medorum par-
tes , similiter atque Thessali faciant, amplecti , si modo vel-
lent; sed nolle se ultro proditores esse Grœciæ.

XXXI. Quod ubi relatum est responsum , tum vero Thes-
sali, irati Phocensibus, viœl duces fuels Barbnro. (2) Et
primum quidem ex Trucliinia Doridem snnt ingressi.
Eteuim Doricæ terras auguste lacinia , trigiuta fere stadia-
rnm latitudine . hac porrigitur, inter Maliacam et Phocidem
terrain interjecta ; qui tractus olim Dryopis crat. (3) Est
autem hanc regio metropolis Doriensium, eorum qui Pelo-
ponnesum incolunt. Haine igitur Doridem terrain. ingressi
barbari non vastarunt : etenim cum. Medis sentiebant in-
colæ , nec placuerat Thessalis ut injuria his inferretur.

XXXII. Ut vero ex Doride in Pliocidem sunt ingressî,
ipsos quidem Phocenses non saut nacti. Nain eorum alii in
Parnassi fastigia conscenderant : est autem ad recipiendam
multitudinem idoneus Parnassi vertex contra Neouem oppi-
d nm seorsum situs, cui Tithorea nomen ; . (2) in quem
nimirum et res suas comportaverant, et ipsi adscenderant.
Major vero pars eorumdem in Ozolas Locros sese etquo res
suas receperant, in Ampliissam oppidum, supra Crisœum
campum situm. (3) Barbari autem universam terrem Pho-
eidem incursarunt; ita enim exercitum duxerunt Thessali:
et quocumque pervenerunt, cuncta cremarunt vastarunt-
que, ignem et in oppida et in templa imicimtes.

XXXllI. Bac enim itenfacientes secundum Cephissnm
lluvium, omnia depopulabantur; cremarnntque Drymon
oppidum , et Charadram, et Erochum, et Tethronium, et
Ampbicæam, et Neonem, et Pedieas, etlTriteas, et Ela-
team, et Hyampolin, et Parapotamios, et Abus, (2) ubi
opulentum erat Apollinis templum thesauris donnriisquo
multis instructum : eratque ibidem, nique etiam nunc est,
oraculum : hoc quoque templum, exspoliatum, igue cre-
marnut. (3) Atque Phocensium nonnullos, ad montana inse-
cuti, captivos laceront; et nonnullis etiam mulieribus, 0b
multitudinem vim facientium , necem attulerunt.

XXXIV. Parapotamios prætergressi barbari in Panopen-
sinm agrum. venerunt. Inde jam discretae illorum copias,
bifariam divisas suint. Plurima quidem et validissima pars
exercitus nua cum ipso Xerxe, Athenas tendens , in Bœotiam

iiltravit, in fines Orchomeniorum. (2) Bœotorum autem
universa multitudo cum Medis senticbat : et oppida illorum
tutabantur viri Macedones, ab Alexandro ad hoc missi; 0
tulabantur en autem, hoc ipso declaraturi pxerxi, cum
Medis scutire Bœotos. Hi igitur ex Barbaris hac viaince-
debant.

XXXV. At illorum alii, sumptis viarum ducihus versus
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Delphicum templum intendebant iter, Parnassum a dextra
relinquentes. Quascnmque vero etiam hi Phocidis pennes-
runt regiones, bas canotas evastarnnt : nam et Pandpen-
sium oppidum incenderunt, et Danliorum, et Æolidarum.
(2) Viam autem istam hi, sejuncti ab reliquo exercitu, in-
gressi suint hoc consilio, ut, spoliato Delphico temple, opes
illius Xerxi regi reprœsentarent. (3) Noverat autem, ut
ego accepi , Xerxes omnia quœ in hoc temple erant melius
quam quœ suis in sedibus reliquerat, quippe multis ea con-
stanter memorantibus, ac præsertim Crœsi donaria, Alyat-
tis lilii.

XXXVI. Ejus rei nuncius gravissimum Delphensibus il»
morem injecit : quo terrore percalsi , oraculum de sacris pe-
cuniis rebusqne pretiosis consnluerunt, utrum in terrain
eus defoderent, an in aliam regionem exportarent. (2) At
vetuit deus loco illas movere, dicens, se ipsum ad intanda
sua sulÏicere. Quo audito responso, jam sibi ipsis Delphen.

ses consuluernnt : (3) et liberos quidem et mores trans
mare in Achaiam dimisere : ipsorum vero plerique in juga
couscenderunt Parnassi , resque suas in Corycium antrum
comportai-nm; alii ver-o in Amphissam Locridem secesse-
runt. ltaqne cuncti Delphcnses reliquerunt urbem, ex-
ceptis sexaginta viris et propheta.

XXXVII. Ut vcro adpropinquarnnt invadentes barbari,
jamque in conspectu habuere templum ; ibi tune propheta ,
cui nomen erat Aceratus, sacra arma vidit ante templum
proposita, ex interiore penetrali prolata, quœ nulli homi-
num t’as erat tangere. (2) Atque ille hoc prodiginm Del-

phensibus, qui in urbe adorant, nunciatum ivit. Ut veto
gradum acœlerantes barbari prope sedem [ocre Minervæ
Pronæœ, aiia his oblata sunt prodigia, superiori etiam pro-

digio majora. (3) Nam et hoc sane mirabile est, arma
Marlia sua sponte extra templum proposita adparuisse:
sed quœ mox deinde evenerunt, ea præ omnibus ostentis
maxima admiratione digna sont. (4) Ubi enim subeuntes
barbari prope Pronœæ Minervæ sedem fuere , ibi tum et de

cœlo fulmina in ces deciderunt, et de Parnasse abrupte
duo cacumina ingenti cum fragore in eosdem prœcipitarunt ,

multosque oppresseront, et ex Pronœae sede clamor et ulu-

latus est exauditus.

XXXVIli. Quibus rebns simul incidentibus, terror par
harts est incussns: qnos ubi fugam capessere Delphenses
intellexcrunt, descendantes de monte non exiguam illorum
stragem edidere; reliqui vero rectain Bœotiam profugerunt.
(2) Memorarunt autem, ut ego accepi , hi ex barbaris un!
redierunt, præter ista se alia etiam ostenta divinitus misse
vidisse : namquc duos armatos , majores quam pro humant!
nature , continenter sibi institisse , persequentes cædemque

l’acienles. .XXXIX. Istos duos, aiunt Delphenses, indigenas faisais
lierons , Phylacnm et Antononm , quorum fana aiunt in tem-

pli vicinia; Phylaci quidem , secundum ipsam viam, supra

3E
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Pronææædem; Antonoi vero , prope Oastaliamsubiiyam-

p00 cacumiue. (2) Saxaautem , quœ. de Parnasse deside-
rant, ad nostram asque œlatem superfuerunt, in, ogre Mi.
nervas Pronæœ sacre jacentia; in quem, postquam par
barbaros devoluta sont, incubuerunt. Isto igitur mode hi
homines a Delphico temple discesserunt.

XL. Jam classis Grœeorum, ab Artemisio profecta, ro-
gatu Atlieniensium ad Salaminem adpulit. Et hoc quidem
consilio Athenienses a sociis , ut ad Salamina adpellerent, ,
rogaverant, ut ipsi liberos et uxores ex Attica exportatos
in tuto locarent , et porro quid sibi faciendum esset delibe-
rarent. (2) Nam pro pressente rerum statu , quum opinions
sua essent frustrati, consilium capturi erant. Eteuim
quum existimassent se Peloponnesios cum omnibus copiis
reperturos esse in Bœotia subsidentes ibique Barbarum ex-

cepturos, nihil horum repererant : sed certiores erant
facti, Isthmum illos muro intercipere, et Peloponnesus
ut salva sit maxime curare, hancque custodire, cætera
omittentes. Hœc quum intellexissent Atlienieuses, idcirco
socios, ut ad Salamina sisterent classera, rogaveraut.

XLI. Et reliqui quidem ad Salamina adpnlerunt, Atha-
nienses vero ad Atticam. Quo- ubi pervenere, præconio
edixernnt, que loco quisque posset Atheniensium , 00 li-
beros et familiam in tuto locaret. (2) lbi tune picrique
Trœzena ces miserunt, alii vero in Æginam , alii Salamina.
Properarnnt autem suos suaqne extra Atlicam in tnto lo-
care, partim oracnli mandate obtemperare cupientes, par-
lim’, nec minime, hac de caussa .- (3) dicunt Athenienses,
ingentem serpentem, arcis custodem, versari in temple,
nec vero id perliibent solum, sed etiam tamquam re vera
ibi versanti menstrue sacra facinnt adponuntque : est autem
menstrunm sacrificium, placenta malle condita. Haie pla-
centa , quum superioribus temporibus constanter consumpta
fuisset, tune intacte erat. (4) Quod ubi significavit anti.
stita templi , tante magis atque studiosius urbem relique-
runt Athenienses, qued etiam dea arcem deseruisset. Ex-
portatis autem rebus omnibus , in tutoque locatis, ad ca-
stra navigarunt.

XLII. Postquam vero isti ab Artemisio ad Salamina con-
stituerant classem, accepte ejus rei nuncio reliquœ etiam
nauticæ Græcorum copias eodem confluxerunt, Trœzene
profectæ. Edictum enim illis tuerai; , ut ad Pogonem , Trai-
zeniorum portum , convenirent: et convenerant mnlto plu-
res quam quœ ad Artemisium navali prœlio erant ’defunctæ ,
ct’ex pluribus civitatibns. (2) classi cum imperii summa
præfcctus erut idem qui ad Artemisium, Eurybiades, Eu-
ryclidæ tilius, Spartanns, nec vero ex regio genere natus :
sed plurimas naves, optimeque navigantes, præbueranl
Athenienses.

XLIII. Qui autem hac in classe militabant, hi tuerez
ex Peloponneso, Lacedœmonii , sedecim naves præbentes:
tum Corinthii, totidem noves cum vectoribns præbentes
quot ad Artemisium : Sicyonii vero quindecim præbuerunt
mures; Epidaurii , decem; Trœzenii , quinque; Hermionen.
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npârepov oÜvopa âv Oîvdwn. (2) Marat 8è Aîyw-Iîraç

Xahtôs’eç rôt; ën’ ’Ap-rsguaûp eïxoct nupexôgaevot and

’Eperptsfeç du; émoi’ 051m 8è ’Imve’ç sim. Mata: 8è

Ksîot rôt; mâtât: nupexdyevm, Éôvoç êôv ’Iœvzxàv ân’

sa ’Aflnvs’œv. (a) NoiEtoz 8è napeixowo réacspaç, âno-

neptpôe’weç p.3» à: robe Mfiôouç 151:6 163v nolint-éon

natté 1:59 (.5110: vue-tairont, âÀoy-Iîo’avrsç 8è 183v ëvro-

Mon! infatua-o à; roi); "Entraide; Angoxpirou crado-av-
roç, dv8931: 133v dorât! 80x199!) and. rôts rpmpapxs’ov-

w 1:0: NaîEtOt 85’ aïe-t mon; du." ’Afl’qve’wv yeyovo’tsç. (a)

2109555; 8è rôt; aôràç napec’xovro vécu; du; mû ê1r’ ’Ap-

i’spwûp, K60vtoz 8è (1.th mi. nsvmxâvrepov, êôvreç

cuvapcpârspot 051m Apôoneç. (5) Kai. Eepz’qnoi ra mi
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611’pr0! 7&9 sim et ôpoùpe’ov-reç ’Aynpaxwî’r-th and

.Aeuxaâiom, oî êE ëcxaîrmv xœpéwv êcrpareôovro.
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Écran; o? ëôtôflncav 1?] cEMoîôt xwôuveuoüc-g mi fifi,
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’ "HPOAOTor [STOPIQN mm. n.

. ex Epidauro : nomen verso insulæ prias Œnoue fuerat.

tuas-5m)

ses, ires. Sunt autem isti , exceptis Hermionensibus, Do.
rica et Maeedna natio , ex Erineo et I’iudo et Dryopide no-

vissime profecti. (2) Herniionenses vero Dryopes suai,
ab Hercule et Maliensibus ex regione quœ Doris nunc Vu.
catur ejeeti. lite copia: Peloponnesiorum eraut.

XLtV. Ex populis vero continentem extra Peloponnesum
incolentibus admet-e, primum, Athenienses, qui [me re-
liquis omnibus centum et oetogiuta naves coutnleruut:
et hi quidem nunc soli orant; nam in pugna ad Salamiucm
Atheniénsibus Piatzeeuses præsto non fuel-e , hac de caussa:

quo tempore Græei, relicto Artemisio, prope Chaleidem
intrant, Platœenses in oppositam Bœotiae oram exscende-
rant, et ad familias suas in tuto locaudas eraut profeeti :

.(2) ila, dum sues tutautur, in tempore non adfuerunt.
Ailieuienses, quo tempore l’elasgi Græeiam quœ nunc vo-

catur tenebant, Peiasgi fuerant, Cranai nominati; sub
Cecrope vem rege , Coeropidœ sunt adpeilati : llllll regilante
Erechtheo, mutato nomine, Atlieuienses adpellati : ab
loue vcro, Xuthi tiiio, qui copiarum (lux t’uitAtheniensium,

loues suut deuominati.
XLV. Megareuses totidem haves cum vectoribus conta.

tarant, quot ad Artemisium. Ampraeiotæ cum septem na-
vibus præsto orant : Leucadii cum tribus; Dorieushic quo-
que populus est, ex Corinthe.

XLVt. Ex insulanis .Ilâginotœ nairas coululerant triginta:

et instructas quidem etiam alias habebant, sed illis suam
custodiebant terrain, triginta vcro optime navigautibus
pugnaruut ad Salamiuem. Sunt autem Æginetœ Dorienses,

(2) Post Æginetas, Chalcideuses adorant cum viginti navi.
bus quas easdem ad Artemisium babueraut; et Eretrienses
cum eisdem septem navibus : Ionica hæc gens est. Deinde
Cei, louions populus Atlienis orinndus, cum eisdem qui-
bus ad Artemisium. (3) Naxii cum quattuor navibus ade-
rant; ad Medos quidem missi a civibus, quemadmodum
reliqui insulani :sed spreto mandato ad Græcos sese contu-
lerant [nonante Democrito, speetato inter sues vire, qui"
tune trierareha erat. Sunt autem Jones Naxii, Athenîs
oriundi. (4) Styrenses easdem , quas ad Artemisium , na-
ves contulerunt; Cytlinii vero triremem unnm , et actua-
riam quinquagiuta remorum : utrique hi Dryopes sunt. (5)
Seriphii etiam, et Siphnii, et Melii cum Grœcis militarunt:
bi enim soli ex insulanis Barbare terrem et aquam non
tradidcrant.

XLVII. Quos adhuc memoravi pugnœ ad Saiamina 50a
cios, bi omnes citra Thesprotiam et Aeherontem lluvium
habitant : Thesproti enim finitimi sunt Ampraciotis et Leu-
eadiis, qui ex ultimis Grœeiae regionibus adfuerunt. (2)
Ex his vero qui ultra incolunt , soli Crotoniatœ fuere, qui
perietitanti succurrerent Græeiæ , et una quidem nave, 711i
prœt’uit vir tort Pythiorum certaminum victor, Phayilus :

suint autem Crotoniatœ origine Achat-i.
XLVI". Oï pév vos: aïno: rpwfpsotç napsxôpmm XLVIII. Jam reliqui quidem , quos memoravi, hircines
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in bellum præbuernnt; Melii vero et Siphuii et Seriphii pen-
temnteros (longes "avec remis quinquaglnla instance-las)
et Melii quidem, genus a Lacedœmone derivautes, dune
prmbuere; Siplmii vero et Seriphii, lones ab Athenis ori-
giuem ducentes, utrique unam. Fuit autem universus na-
vium numerus, demptis penteconteris, trecentæ septua-

ginla et octo. aXLIX. Ut ad Salaminem convenit ex prœdictis civitati-
bus classis, deliberaruntduces, regante Eurybiade ut sen-
tentiam discret quisquis venet, quo loco opportunissimum
videretur pugna navali decernere, ex eis nempe lacis quœ
in ipsorum essent potestate :jam enim Attica pro derelicta
erat :itaque de reliquis locis rogavit. (2) Et plerœqne eo-
rum, qui verba lacerunt, in hoc eongruebant sententiœ,
ad lsthmum navigandum esse, et ante Peloponnesum na-
vali pagne deeernendum : cujus sententia: hanc rationem
reddcbant, qued , si intension-es ex pugna discessissent, et
Salamine essent, obsiderentur in insula, ubi nullum ipsis
adparere subsidium posset; ad Isthmum veto, ad sues se
possent salvi recipere.

L. Dum ila duces Peloponneslorum disputant, advenit
vir Atheniensis, nuncians in Attieam ingressum esse Bar-
barum, et totem regionem igue vastare. (2) Quippe exer-
citus una cum Xerxe, itinere per Bœotiam l’acte, incensa

Thespiensium urbe, qui in Peloponnesum se receperant ,
itemque t’latœensiuni urbe, Athenas profectus, omnia il-
lins regionis tout evastabat. Inçenderat autem Thespiam
et Platœam, quod a Thebanis audisset , cum Medis illos

non sentine. .LI. A transitu Hellesponti, unde iter lacera emparant

barbari , postquam ibi unnm mensem erant morati, quo in

Europam transierunt, tribus proximis mensibus in Attica

adfuerunt, prætore Atheniensibus Calliade. (2) Depre- I
henderunt autem vacuam urbem, et paucos quosdam Allie-

niensium in temple versantes, quœslores templi , et paupe-

res nonnullos homines; qui arec asseribus atque palis ligneis

præsepta arcebant subeuntes. [li et 0b vietus inopiam sese

Salaminem non receperant , et qued se solos existimarent

sententiam rapetisse oraculi a Pythia editi , ligneum murum

insuperabilem-fore; nempe bec ipsum esse certum illud re-

fugium , quod oraculo significatum esset, non naves.
Lit. Persan vero, castris in tumulo positis ex adverso

arcis site, quem Areopagum (Minium tumulum) Mlle-
nienses vocant, hoc modo illam oppugnarunt : stupam ’ sa-
gittis circumdatam incendebant , atque ila sagittasadversus
Vallum jaculabantur. (2) Tune oppugnati Atbenienses, ad
extremum licet malum redaeti, fallente cos etiam vallo,
tamen resistebant; nec conditiones de deditione admitte-
haut, a Pisistratidis propositas. Besistebant autem; quum
alia contra machinantes , lum et , quoties ad portam succe-
derent barbari, ingentibus in eos saxis devolutis; ut per-
diu Xerxes inops fuerit consilii , quum illos expugnarenon

poSset. a ’ I a I
.Llll; 5d extremumvero, post filas dimcullates , introi- .

---tm-.v-..«
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(a) ’Eparpocôs div «çà si; âxpono’hoç, 6m60: 8è 163v tinente erat, in barbarerum venire petestatem. (2) Erat

tolérai: and si; âvôôoo , 891 oit-ra fig êqniÀaooe 061.” igitur ante arcem , sed in parte a porta et adscensu averse,
a av filmes gré noté ne and: redira âvaëatn avoue-nm, locus ubi nemo excubabat, et ubi nemo crediderat quem-

. rani-m âve’G-qooîv un; xaæà ce ipov 171e Kéxponoç Oo- quam bominum umquam adscensurum : ce loco, quamvis
yen: à; ’Aflmipoo, miro: ne? oie-exprimez) êovroç A106 prærupto, adscenderunt nonnulli prope Aglauri t’anum,
756901). (a) e(Il; 5è EÏSOV aÔTOÎIÇ âVŒGSG’IIXôWc aï ’AÛn- Cecropis tillac. (3) Quos ut in arcem conseendisse vide.

vaîot ên’t 1M âxpônoÂW, aï (têt! ËppïfiTF-OV Emma): runt Athenienses,alii de mure sese præcipitarunt perie-
l0 narra! 1’03 réifia: mimi X011 ôtêçoâïpowo , oï 3è Ë: 75 runtque, alii in interierem templi sedem conûlgernnt. (4)

9.511191»! xarê’çeuyov. (4) T17»! 3è HEpGE’œV OÎ aimas- Persae vero qui adseenderant, primum ad portam adonne-

ônxô’rsç «paix-av tu!» s’rpaî-novto «poe Talc 7953414 , 1’016- runt, caque aperta trucidarunt supplices; quibus omnibus
me; 3è âVOŒaVTEC folk; héron: ËÇO’VEUOV’ Ëfiêï 855 0’?! occisis, spoliarunt templum, et universam acropelin in-

RÉVTEÇ xare’orpowro, se ipov trahisons: êvs’npncav cenderuut,
lb râteau: 195v âxpônohv.

LIV. 223»! 3è .mvrelëwc’râc ’AÛVÎVŒC Sépia: âfig’ LIV. Tum Xerxes,Athenis penitus potitus,equitem Susa

MME à: 205W dYYEÂOV ÎMSO! 391*154le âYYEÀE’WW misit, qui Artabano rem ab ipsis feliciter gestam nunciaret.
7M WGPFOÜO’éV 0’?! EÛWPTIEÏ’HV- ’An’è 8è fic «5’94"06 Postridie vero quam nuncium huncdimisit,convecatisAthe-

1’05 tripette; Seurëpn figez-5931 ouyxaks’eaç ’Aonvatwv niensium exsulibus, qui illius castra sequebantur, manda-
90 me; ouyoîôac, ËUNTQÎ 3è ËWOHËVWC, ËKÉÂêUS 1961m0 fi? vit, ut in arcem adscenderent , suoque ritu ibi sacra face-

’ cçsrépq; 056m à Îpal O’WŒÊÉVWÇ Ë: du! âxpôîl’OÂW, rent; sive qued vise nocturne monitus hoc illis imperavit,

sa? ah (0V à?" rivet 136W ËWWtW ËVSTËMETO 7055W, sive religio quaedam enm incesserat qued templum cramas-
sÏTE Ml: ËVWWôV °Î ËYËVEW ëll-WP’IÎWVTl 7b ÎPO’V- OÎ set. Et Atheniensium exsules mandata feeerunt.
8è ’çuydësç 15v ’AO-qvatœv ënotnoatv me: êvrerulps’vat.

36 y LY. To3 8è eïvexev retirent ËfiElLV’IîO’Ü’IIV, (ppoïcw. LV. Car autem hujus rei tecerim mentionem, dicam.

Eafll 5V 1.3l âfoÎWOÂl mythe ’EPEXOÉOÇ 1:05 7117950: Est in hac aeropoli templum Erechtheiillius, qui terra ge-

ÀEYOPÆVOU 53W" V7106, ËV TCP a9d”! TE "à 90001661 à," , nitus dicitur, que in temple olea inest et mare, quœ Atha-
Tà MW: R19, ’AGYlWlŒV noouaéwl’é TE Ml ’M’em’nv nienses narrant ab Neptune et Minerve, quum de terra:
Ëpl’vac misit fic 2,039714 1149169"! 98’60011- (2) TŒÜ- hujus pessessione inter se certarent, posita fuisse monu-

30 "1V 33V div 3146M glu Tl? and? if"? MTËMÊE êtt- monta. (2) Hæe igitur olea simulcum relique temple a
Weflcoïl’m 535 15V fiœpêoîpww SEUTÉPIG 5è fifi-5:9?! in?) barbaris erat cremata : altero vero ab hoc incendie die, ut

Tic ËFWPTÎG’WC ’Aeïlvaluw °Î 065W 67:5 [31° IÀEIOG film;- in id templum adscenderunt Athenieeses sacra facere jusst

(mm Ô: âVésïlWV à; "à ÎPèvy 53950” maori»! êx "105 a Xerxe, sureulum viderunt e stipite enatum, cubiti fera
613152801; 800V TE WIZWÎOV âWSESPŒH-Tixémo Ohm longitudine. I-Ioc quidem illimemorarunt.

35 peut vuv faîte: ê’ppao’av. ’
LV1. Oî 8è êv Saladin "En-me, 65; «pt. 5’541-

ys’ÀO’q a»; Éole rôt ne?! 191v ’AOnvs’wv âxpônohv, êç 1:0-

ooÜ-rov oopoëov o’mixovro d’un âne; 16h otpotrqyôiv

oôôè nopœôfivm Ëpevov çà «poxeïpevov npîîygm, 0’003

le Ë; ce rat; vs’aç êoémnrov ses! feria éetpovro du; aîne-
Osoo’o’usvov roidi ce ÔROÂEtTl’otLE’voth aô-rBSv êxupoSO’q

me toit 1609.03 vaopeze’sw. N62 ce êyivero, and et
8totÀu0s’vrsç ëx 105 ouveôpiou êo’s’Êatvov à; du; véaç. sessu ,1 paves sunt ingressi.

LV1]. ’EvOoîira 891 (kalmouke &mxo’pevov 5’18; LV1]. lbi tune Themistoclem , in navem reversnm, in-
’ le 113v vêt: eïpsro Mvnoizptloc âvùp ’AÛYIVŒÏOÇ 5 1:: dot du terrogavit Mnesiphilus, civis Atlieniensis, quidnam ab illis

356°"ki’l’rëwv’ HÙOJWWG 3è "Pô; «6705 (54 du se" decretum foret. A que ubi cognovit , decretum essent na-

sîïtu’vo” ava?" Îàç V544, "9?"? 7M ’Icol’b’vfll fiPà vibus ad lsthmum deductis ante Peloponnesum ’dimica-

"5 neëolmwnœ" Vaugazcœw’ aïe, ",0" 1m ÎlPÏ’ rem; (2) a Quodsi igitur, inquit, hi Salamine selverint,
ü»: drapent et); vécu: âne Eulauwoç, ouôs ne?! mon; l , b, N î nique

au in narptôo; vauuux’tîoetç’ narrât 1&9 «(me guano: spé- t" pro "nua amPlfus pat." miam [si .am n mais? m
www! "1051.5 méat; Eôpugldam "1,5er www. civitates se recipient, et nec Euryblades, nec qmsqlla

bominum alios retinere ces poterit, quin dissolvatur axer”rat otite et: âvOpoSIrœv (1Mo; d’acte un oô ôtam’ôaoôfi- . .
yen ripe «permit, ânoÀésrat se û 151M: démoli-nm. cites :et per ducem imprudentiam peritnra est annelet-3)
(a) ’AÀN et ne la?! pnxavù , fût and «:1963 Staline «a; A: [n’ai quaiviaaut ratio superest,perge, et; quœ du"!!!

LVI. Grœci vero ad Salaminem, ut nunciatum est eis
que statu esset Athenarum acropolis , tante sunt terrore
percalsi, ut e ducihus nonnulli ne manserint quidem do-
nee super quœstiene proposita lier-et decretum, sed in na-
ves sese cenjicientes vela panderint tamquam abîturi; et
reliqui , re deliberata , feeerunt decretum , ad lsthmum esse
pugnandum. Jamque nox aderal; et bi quoque , sainte con.



                                                                     

(cap-eis)
peëouleuuéva, div me; 66m âvayvôeat Eôpuëwîôsa

eraôoulsüoucoat 636 te miroit peve’ew. n

LV111. dew 81h et? Osptoroxléï ipsos i) 61:0-
o-âxn , and. oôôèv n90; milri: duetdéusvoç il! ênl rùv
véa env Et’apuêtoîôsw. ’Amxôgsvoç 8è ê’qm êOs’Àsw et

fi xowâv et «pinta ouuuïîcu’ ô 5’ «610v Ê; div véa Éné-
Û l

leur: ëoôoîvrot Àe’ystv, si! Tl. êOs’Âot. (2) ’EvOaÜ-roz ô Os-

;uctoxÀe’nç fiaptCO’tLEVÔÇ et xatozléyet êxsïvoi ce nain-a

rôt vînmes Mvncnpûou, êœuroîi reteôuevoç, ne! aïno:

a «me: «900110515 5’; ô ohé-nome anÎCœv à: 1’: 193c;

ne; Êxêfivcu confiant ce rob; etparnyobç à. r0 cuvé-
N0 10v.
P LIX. Il; 8è âge: ouvelëxomav, nplv a 10v E690-

Ëtoîâea npoOeïvatrôv Myov 163v eî’vsxev oov-rîyotye rob;

la erpamyobç, «ont»; div ô (damera-0115m ëv raïa: M-
yowt aïe; adora 8e6p.svoç. (2) Aëyovroc 8è «5105 ô
KopivOto; argot-mye; ’Aôeïgmvtoç ô ’Qxürou âne, « 85

Gautorôxlseç, êv rois-t âyôîct et nperavwroïgsevot
paniëovmt. a t0 8è ànoÀuo’pLevoç 501], « et 85’ va

20 èrxarakt-Irousvm a?) orsçaveîivrozt. w

LX. T678 pèv finie); 7:90; 10v Kopivthov oignî-
qmro, 11:90:; 8è 10v Eôpuôtoîôeot flave êxeivwv pèv 06x-

En oôôèv 183v npôrepov Àsx0évrwv, (in; Ënsùv «instiguer.

du?) Eulauîvoç .Staôpvîoovrat. (2) napeôvrœv 7&9

N I Ï Y I I 9 I25 sont ouuualow 00x set-:95 et x00’y.0v 0085W: men-(o:
pe’ew° ô 3è ânon 10’700 dzêta, 11-57th roïôe, ( I.) a e’v

soi vUv rio-ri. caïdat 791v c[9.10805 93v époi. fiston voto-
palinv «6105 pëvwv noœ’ecOat, gradé netOâuevoç ":06-

. nov roïo’t Àëyouot àvaZetîE-nç «par; 70v ’Io’Opèv à;

m, vioc. ’AvriOsç 7&9 âxdtspov aimaient; (3) H90: pèv
TE; 100114?) ouuëéllwv ëv neMyeï àvarrsmugze’vq) vau-

(serdeau, à; 10 flatterez afipïv 665190903 éon vécu;
Elena-t pupurépotç au! âptotsèv ëÀeîaoovatç a roîro 8è

ânokëetç Enlayïvoî ce mû. Ms’yupot mû Aïvtvatv, div 11:59

35 and rôt aïno: eôwxvîawysv. (4) "mon 7&9 et?) murum?
«:3er gqÆle. and ô ma); «parce, nazi 08cm 0:95:01; mô-
roç oïEstç ënl. 191v Helouovvne’ov, xtv80veôo’atç TE ânée?)

1’75 iEXMBt. (IL) *Hv 8è rôt êyâ) live) ratione, rocaiôs

ëv «mon: minorât eôp’tîo’szç. [19631:1 ph s’v crawl?» cep.-

io Œnovreç muet élimes 11:90; ronde, av 1:8: oindra à):
105 wok-551.00 «insulta , nonôv uparvîoouev’ ce 7&9 Ëv

aram? vauuaze’ew 1:90; figée»; ëort, êv sôpuxoipt’y 8è

7:90; s’xsivœv. (5) A51K 8è Salariat: neptyivsrat, ê;
du! fipîv ônsxxéerat 1éme: ce aux! vavaïxec. Kart pût!

45 mi. 1685 êv nitratez ê’vecrt, 106 and neptéx’eoôe paî-

lumt - ôpotwç eût-05 ra pévœv «povauyotxvîostç Hele-

novwîooo and 11:90:; et? ’loOgLê’), 058! cocue, et step sa

.quovs’stç, 01551; en! env Helonôvwleov. (HL) ’Hv a;

75 Rai sa: ëyd) aux... ye’vnrat and levîoœusv fiat
to Venet, oüreia’uîv à; 70v ’IoOybv napécovrm et [Scipôotpot

021:5 npoôvîoovrùt âme-râpa) si: ’A-nuôiç , «intact ce

ourîsvt nooaqifllsyépowi ce prSavs’ogLev neptso’ù’ot xad

MW?! ml Zeluuïvt, ëv afipiiv and Mytôv ion 163v
3109W xarônepde ysvé00au. (a) 03min pév vov [300-

HEBODOTI HISTORIARUM LIB. Vil]. . i 399
saut, operam da ut rescindas; si forte persuadereEur-y-
biadi petueris, ut mutato consilio hic maneat. »-

LVlll. Themistecli admodum placuit monitum :qui.
nulle ad hœc responso date , ad Eurybiadis uavem perrexit.

Quo ubi venit, de cemmunibus rebus, ait, se aliquid
cum illo communicaturum :et ille, si quid secum venet ,
navem suam conseendere cum jussit. (2) lbi tem .Eury-
biadi adsideus Themistocles, et omnia ista quœ ex Mnesi-

philo audiverat, tamquam sua, exposuit, et malta alio
adjecit, donec precibus enm espagnavit, ut nave egrcde-
retur, et in ceneilium iterum eonvoearet duces.

LIX. Qui ubi convenerunt, priusquam rem, cujus
causse convoeati duces orant, Eurybiades proponeret,
multos Themistocles feeit sermones , enixe llagitans. (2)
Quem lequentem interfatus Corinthius (lux Adimantus,
Ocyti filins: « Themistoeles, inquit, in certaminum so-
lemnibus, qui ante tempus surgunt,llagris cœduntur. a: Et
ille, sui purgandi causse, ait : a At, qui pone manent, non
ceronantur. »

LX. Ita tune quidem placide respondit Corinthio. Ad
Eurybiadem vero eonversus, nihil jam eorum dixit quœ
ante expesuerat , dispersum iri socios, si Salamine salvis-
sent : (2) etenim , prœsentibus sociis ,nulle mode decerum

erat ut ces accusaret : sed aliam dieendi ratienem te-
nons , ila locutus est : (L) a Penes tenunc est servare Grœ-
ciam , si meum consilium secutus , hic manens pugnam na-
valem cemmiseris , neque his morem gesseris qui naves ad
lsthmum promovendas esse contondant. Accipe enim, et
alteram alteri rationi oppoue. (3) Ad lsthmum pugnam
committens, in aperto mari pugnabis, ubi minime nobis
cenducit , graviores naves habentibus , et numerepauciores.
Porro Salaminem perdes, et Megara, et Æginam , etiamsi a
cœteroquin felieiter nobis res esset cessera. - (4) Nain elasv .
sem illorum secuturus est pedestris exercitus , adeoque tu
ipse ces in Peloponnesum duxeris, periculumque fuerit ut
universam perdes Graeciam. (IL) Sin quœ ego dico rece-
ris, hase in illis commoda reperies. Primum quidem, in
auguste mari eonlligentes paucis navibus adversus. maltas ,

si rationi consentaneus exilas tuerit pognai, malte; cri-
mus superiares. Nam in auguste prœlium navale fa-
eere , pre nobis est; in sparte vero, pro illis. (5) Deinde
Salamis servatur, in que nos liberos nestres et uxo-
res deposuimus. Tum vero etiam illud in hac ratione.
continetur,quod inprimis vobis cordi est : nain, hic me»
mens, pariter pro Peloponneso pugnabis , etquo ad ls-
thmum ; nec vero illos , si sapueris , in Peloponnesum duces.

(KIL) Sin qued ego spore evenerit, pugnaque navali vicaric

mus, tune nec ad lsthmum vobis aderunt bai-hart , nec ul-
tra Attieam progredienlur, sed incondita (aga se recipient,
lucrabimurque servata Magma, et Ægiuam , et Salaminem, I

sa quam nos hostibus saperions esse futures oraculo etiam
prædictum est. (c) Jam consilie tallent consentantes oa-

-.- J’fn."- .f

l.z,

t.f.tu
la
1,

ë.
i
I

»--w-f-lfl..-A-- -.. NM».



                                                                     

400
leuogse’vowt âvOPtc’mowt à); 1:0 êntnav ê0éÀst vivecOstv I

p.91 8è oindre pouÀeaoas’vatct 06x éOÉÂSt oôôè ô 050c

WPOO’XŒPÉEW «par; ce; àVOpwnniotç wtâtmtc. a

LXI. Tcîitot Àéyovtoç Oeatcroxls’oç «Un; ô Ko-

5 pt’vOtoç Â8etaotvroçê1retpépsro, man ce xalsüwv 11?;

p.15 écu ample, and EÔpustoî8sot oôx êtîiv êntqtnçtîetv

oino’Àt dv8pt’ mihv 7&9 18v GeutcroxÀs’at «495x631:-

vov otite) êxéhus poilant; confinant. Totem
83’ et apoéçspe, Un üÀéxscoïv 1.-: and nattai-onro et

to ’AOfivott. (a) T 0’13 891 ô Osatctoxlé’qç êxe’t’vtiv ce ne).

cette Koptv0i00ç «me ce nati mutât éleva , émureïci’. ce

ê81îÀou Mm) à): du and. flûte and fi tséCtov in? âni-

mac, lof av 8tnx6ctott vésç cpt è’œct nenÀnptaaëvott’

oô8oqtobç 7&9 iEÂÀvîvtav carabe émôvutç ânoxpaôce-

lb cem.
LXII. Ennemi»: 8è redite 11?) Ici-(q) 8té60ttve à;

156906:08:21, Às’yœv aâÀÀov êtrecrpotpas’vot, a on si

pavât-n: eût-05 and uévtev ëceatt âvùp chatté; ’ si 8è ph ,

harpaillât; 191v cISDx0î8at ° se nâv 7&9 üaïv 105 talé-

2a p.00 pépouct et vésç. (a) ’AÀÀ’ Ëaot raflée. Et 8è

«mû-rot tri] renfaîte, fluet; pèv, à»; Ëxoasv, âvaÀcÊJv-

ce: rob: oïxérotç noyteôptsôot à; Xptv rhv ëv ’lrotÀt’vj ,

finet: fiacrs’pn ré éon En relatoit è’rt, and. 1:8: Mytc lé-

yet ôn’ flue’œv «519w 8sÎv urtcôfivott- fluet; 8è comtat-

9:, xow rott’ïivôe p.00v010e’vreç mafioso-0:»: rôv êyôiv M-

yœv. n 4
LXIII. Tom-ra 8è Geptctoxle’oç Àéyovtoç o’tvs8t80î-

exerOIEôpuôtoîtËqç. onéstv 85’ au, âppw8vîccç gotha-rot

cette ’Ae’qvotlouç âve8t80îcxero, p.75 «peut; «inclinent,

in! fipàç 10v ’Icoaôv chaîna tâte; vécu? ânon-trévirant 7&9

’AO-qvnttœv oôxért s’ytvovro o’tEtôttotxot et lourai. Totürqv

8è utps’e-rott 193V yvégmv, «61:05 pévovrotç 8totvotutmt-

ZÉEW.

LXIV. 05m) pèv et flapi. ZuÀapÏva ê’1rect n’engage-

Âtcoîasvot, émirs Eôpuôtoî8-g è’8oEe, «6105 napecxsuoî-

C0310 a; vavacx’ficov-reç. thLëpn ce êytvsto, mi
ôtant et? fille.» àvro’vrt calcite; êys’vero Ëv ce fi; mit

fi eomdem. ’E80Ee 85’ sept sûEotcOat roîct Osoîct xci

énucléons-0m rein; Aîmtt’.80tc coupéxouç. (2) ’Qç 85’

Gîpt ï8oës, and ênoisuv tufier eôEdttstt 7&9 nâct
toïct Oeoïct, aôrtiosv aèv s’x. ZuÀotaïvoç A’t’otvroî ce nati

T dandin émulsion-ra, Ëttt 8è Atoutôv nati me; ânon;
Aîuxl8otç ve’at o’tnécrenov à; Aïytvcv. .

LXV. a’Etpv] 8è Atxcîaç ô Oeoxô8eoç, âvùp ÎAOn-

votîoç (payai; ce and fiapà IlM8otct 167m0; yevôysvoç
1051m nov xçôvov, émirs guipera il ’A-rrtx’h X0397; fin-à

r05 neCoü «91103 ce?» Sépîçœ êoîca épina; ’AOnvcÉœv,

wxeïv 1:61: à)» étth Anaapvîrq) 11?! Aaxe8otta0vt’q) êv

si?) Optotctq) ne8ttp, î8e’etv 8è atavtop’rov xwpéovta c’en”

’EÀsucïvoç du; àv8pt’6v aoûterai un rptcgtupttnv, émûte-

paîÇstv ré cette: 70v atavtoprov 8nd)»: note du âvOPtâ-

ne», and npdxcts çœvîçlâxot’mv, ne! et (pinceau du

env-ln eÏvntt 18v anortxôv ïaxxov. (2) [mon 8’ fiat-rî-

44

lb

50

IIPOAOTOÏ IETOI’IQN BIBA. Il.

pavot 163v îpôiv 163v êv ’EÀsuc’t’Vt ytvottévœv 78v Amni-

(otte-eis.)

pientibus hominibus salent plerumque etiam causentauea
evenire : sin contra ralionem eonsulunt, ne deus quidem
immanis sententiis accedele amat. »

LXI. llœc ubi Themistocles dixit, iterum in eum lava»
ctus est Corinthius Adimantus, tacere jubens virum cui
nulla sit patrie, vetansque Eurybiadem sut’l’ragia regare su-

per sententia ab homine exsule proposita; quando enim pa-
triam ostendere Themistocles petuerit , tune demlunei lici-
tum tore sententias cum aliis cenferre. Hœc in enm dicta
projecit, qued captœ Athenœ in hostium essent potestate.
(2) Tum vero Themistocles et illam et Corinthies mal.
tis insectatus maledictis, ratione eis demonstravit, et ur-
bem et terrem Atheniensibas amplierem, quam illis, «me,
quamdiu ïducentas habaerint naves instruetas; nullam
enim Grœcum populum , quem adieriut, ipsos esse reput.
sut-am.

LXlI. Hœc postquam signiûeavit, ad Eurybiadem con.

vertens sermonem , majore concitatione ait : a Tu si hic ma-

nes, hicque manens t’ortcm te virum præstas, recte teceris;

Nain summa belli nabis in lias

Id ni fe-

si non, Grœciam avortes.

vibus vertitur. (2) Tu yere mihi morem gare.

eeris;nes quidem evestigio, receptis nostris, Sirin prao
ticiscemur, ltaliæ urbem , jam antiquitus nostram, quam a

nabis instaurandam esse oracula etiam dicunt : vos vero,

talibus sociis privati , eorum qua: dixi reminiscemini.

LXlll. Hisa Themisteele dietis ruchera edoctus Eury-
l)iades est. Et maxime quidem ce mihi videtur sententiam
mutasse, qued vereretur. ne, si ad lsthmum deduceret
classem, Athenienses desererent socios : qui si illos dese-
ruissent, reliqui non amplins parcs hostibus erant futuri.
liane igitur suscepit santentiam , ut ibi manet-ont, ibique
navali pagne decernerent.

LXlV. Bec mode quum hi ad Salaminem verbis inter se
essent velitati , postquam ita placuit Eurybiadi, ad commit.
lendum ibidem navale prœlium se eompararunt. Et ut illué

xit dies, simul cum oriente sole et terra et mare contre
inuit. ltaqne diis vota tacere placuit, et Æaeidas socios
invocare. (2) thue placuit, ila teesrunt. Deos omnes
preeati , pralinas ex Salamine Ajacem et Telamonem adve-
carunt :et ad advehendam Æaeum reliquesque Æacidas
navem in Æginam miserunt.

LXV. Fait par id tempus Dicœus, Theoeydis tilius,
civis Athaniensis, exsul et in existimatiane apud Medos,
qui narravit : que tempera Attica, Atheniensibas nudata,
mastabatur a pedestri Xerxis exercitu , laisse lune se torte
cum Demarato Lacedœmoniain Thriasio campo, vidisseque
ibi pulverem ah Eleusine orientem, tamquam a triginta
admodum millibas bominum excitatam ; quamque miratas
esset quibasnam ab hominibus excitaretur ille pelvis, exau.
disse max vaccin, quœ vox si visa esset mysticas esse
hochas. (2).Tum Demaratum, qui sacrorum Elausinio-
rum esset ignares, ex se quœsisse quid esset quad ila
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I ’ 8 à 8 I v au9mm, 5ïp5000tt 1:5 curov 0 131:0 tpOsyyotLevov 5m route.
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1.-t civet; Écran. r’g’ pommée; crpotrtï ré85 yàtp àpi8n10t

êpvîpou 506611: fic ’Arflxîç , ô’r105’i’0v ’58 adswôpevov,

5 tri-15’ ’EÀsucïvoç îèv 5’: Ttthpth ’AO-nvott’otct ’55 000d roÏct

cupaéxotct. Kett div [Lev 75 xa-rotcxrîdm ê; r-hv
Helenôvvncav, xtv8uvoç mûri?» 15 [3100.57 and. 1?; orpa-
rtîvi êv fi fineïptp Ëflut, av 8è 5’15t rôt: vécç rpoînn-rott

«a; êv Eclœaïvt, 18v vaurtxov mpcràv xtv8uvei5c5t pot-
le 005?); àrroëotÀëetv. (4) T-ijv 8è ôpr’àv eadem divauct

’AO-nvaïot o’tvôt névre grec lita-cpt est riff Kodpn, xod.

atôrtîîv r5 ô fionMpsvoç mû 783v illam iEÀÀrîvow (505’5-

æatt’ xod env panty fic; 81015515, êv rouir-g ôp’cîq’

t’cxxoîëouct. » (a) Hpôç 70:37:: 5Î1r0tt Anaoîp-qrov, « civet

la 15 xoti p.1385vt dum ":8v Myov roUrov flanc div 70tp rat
5’: purifié: o’tvsvetyflfi rôt ê’rrsot ratifia, 0’tn060tÀ5’5tç 191v

xsqaotkàv, ami ce 0515 576) 8uvvîcop.0tt péca0’00tt 051.-,

ânier; 0’tv0ptârrtav 0685 Je ’AÀÀ’ à?” ficuxoç, «spi 85

GTpm’t’tçiÇ fii685 ÔEOÎO’t advînt. n (a) Tèv pèv 8*).

20 radin napctve’stv, ëzt 8è 705 xovtoproü and. flic; tpwvfi’ç

ysvëcOat véqzaç, mû. perapctmtlèv (pép5000tt tînt 200a-

pïvo; à; ’58 crpotro’15580v a» 183v iEnvîvmv’ 051:0) 8è

0:61:08; p.10é5tv du 18 vota-rtxôv ce 559’650) 0i1t’0À5’5000tt

pâlot. TaUta p.5» Atxotîoc ô 05036850; 51575, An-
25 papvîrou 1:5 mi 01’va paprdpwv xzrarrro’pevoç.

LXVI. Oî 85 5’; 18v Ee’pësw vaurtxôv crpotrèv
raxôa’vreç, 5155189. 5’x Tp’nxîvoç onncaïasvm 1:8 rpôttot 1:8

Aaxwvmov 8t5’6nc0tv êç 193v clotionna, ëntcxâvreç tuté-

p0tç rpeïç ËnÀtaov 8t’ Eôptn’ou, and êv étêta-flot rptct

sa fiyëp-gct êyévavro êv (l’athîptp. (2) il); p.5v 5340i 80x5’5tv,

05x Éloîccoveç éon-55 âptôpàv 5’c5’50t10v 5’; tâte ’Aflvîvotç,

narrai 15 finstpov and TÎÏO’I vquct àmxdyevot, a êrrt 55
Evyntaî80t 0’t1tt’x0vro and Ëç Ûspuondlaç’ (3) 0’tv-rt0-rîcw78tp

raïa-É ce 61:8 1:05 xstaôîvoç côtôv ânoloaévowt nati. caïeu.

3-5 êv 95ptt0nôlyct nati. riot ên’ ’Ap-repttciq) vauaotyj-flct

106085 rob; 161:5 013mo ênop5’vouç pactléï, Mnlts’cç ’55

and. Awpts’0tç and. onpobç and Battant); auvergnat-ni
ênope’vouç 151M 9501515’wv 1:5 nati. Illetrctéœv Mû p.004

Kapucrt’ouç 1:5 zut ’Av8pt’ouç and Trivial); 75 au! rota;

sa lat-trabe vacuome névraç, «En 563v flâne 11’0va 183v
ênspvvîcO-qv npôrspov rôt oüvo’tmrot. (4) "0019 yâtp 8h

npoéëctve êcœrs’pw si; iEÀÀd8oç ô Hëpcnç, roc-01554:)

19.500 Ëstoî et 5195510.

LXVII. ’Erreiit-Ïw datant-ra ê; rôt: ’Atlvîvcç nains:

45 oËrot «Un Huptmv (Héptot 8è ônoÀ5tchëvreç êv K60vtp

êxatp0t86x50v 18v milspov fifi 0’t15061î0’510tt), et 8è Muret

ô); àrttxovto ê; sa (DÉÀ’Ilpav, êvOatÜrot stem-5’61] 0:61:85

Es’pEsp; 51:1 ce: v5’0tc, êôe’Âwv ctpt coapïëatt 15 mi stu-

05’000tt 563v ëntnlmôvrœv rôt; pénale. (2) ’E-rrei 8è

sa aimatôttevoç «poilera, «apion aménagent et 583v
ëôvëœv 783v cpers’pwv rôpavvat and raEtapxot ânb rôv

vsôiv, and Kawa (à; oct goualai»; ânée-up mit-95v 385-

8to’»tu, «paire: [Av ô 2t8tôvtoç pacthbç, peut: 8è ô
Tôptoç, 31:1 85 35Mo» (a) ’12; 8è xôcgstpëneëfic Kawa,

IIEIlODOTUS. .

un. qunLŒ ’r vœu".

HERODOTI HISTORIABUM LIB. VIH. 40!
souaret, saque ei respondisse : a Demande , baud aberit quin
magna clodos exercitam regis adfligat. Quum enim doser-ta

sit Attica, prorsus manitestum est, divinum esse hanc sa-
num , ab Eleasine auxilie venientem Athaniensibas eorum?
que sociis. (3) Quod quidem ostentum si Peloponnesum
versus cadet, periculum ipsi regi et pedestribus illius co-
piis erit: sin ad classem convertetar quœ Salamine est,
navalibus regis cepiis exitium portenderit. (Il) Agunt au-
tem quinto quoque anno hoc festum Athenienses Cereri
Matri et Proserpinœ : et, quisquis vult ipsorum et relique-x
rum Græcorum , his sacris initiatur; et hoc vecis sono, quem

audis, in ejusdem testi solemnibus Iacchum calcinant. n (6)
Ad haec Demaratum dixisse : « Silentium tene, neu alii cui-

quam hoc disais. Quod si enim ad regem deterentur hanc
tua verbe, capite lues, nec aut ego aut quisquam bominum
alias servare te peterit. Quare tu sile : quad autem ad
exercitum hanc pertinet, id diis curas erit. n (a) floc sibi
Demaratum ait praceepisse : tum vero ex pulvere illo et
sanitu ortam esse nubem,quæ in sublime levata, versus
Salaminem ad castra Graeeorum delata sit. [la se intellea
xisse, classem Xerxis perditum iri. Base Dieœus, Theocy-

dis tilius, referebat, Demaratum aliosquetestes citans.

LXVI. Nauticus Xerxis exercitas, postquam ex Trachi-
ne, eonspecta Lacenica strage, in Histiæam rursus traie:
cerat, tres dies ibi meratus per Euripum navigavit, et aliis
tribus diebus Phalerum pervenit. 1(2) Videntur-que mihi
hastes, et terra et mari advenientes, neu minore hominum
numere Athenas invasisse, quam cum que ad Sepiadem
venerant et ad Thermopyles. (3) Eis enim qui tempestete
perierunt, et qui ad Thermopyles ceciderant et in navali-
bus pugnis ad Artemisiam, hos oppono qui tune. nondum
secuti regem orant, Malienses, et Darienses , et Locros, et
Bœotos; qui nunc omnibus cepiis , exeeptis Thespiensibus
et Platæensibus, enm sequebantur; ad hase atique Gary-
stias, et Andries , et Tenios , reliquosqae insularum incolas
omnes, prester quinque illas civitates, quorum nemine su-
pra commemoravi. (à) Nom que magie intra in Grœciam
progrediebatur Persa , tante plures cum populi sequeban-

ter. .LXVII. Postquam igitar hi omnes Athenas pervenerant ,
Partis exceptis : nam Parti, pane manentes in Cythno, ext-
tum belli exspectabant: reliqui vero ut in Phalerum par.
venerunt, ibi tune Xerxes ipse ad classem descendit, cum
navium ducihus cupiens sermones conforte, sententiasqae
eorum explorera. (9) E0 igitur proteetus quum concilie prai-
sideret, adorant convecati populorum regi subjeetorum ty-
ranni, et ordinam in classe præl’ecti, sedentes prout cuique

illorum honorem rex tribaerat : primas quidem , Sidonius
rex; post hanc Tyrius; lum reliqui; (3) Qui ut ordine v
delnceps consederant , Mardonium Xerxes misit , qui tenta.
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402 llI’OAOTOl’ IETOPIIQN BIBA. Il.
nÉquOt; Sépia; Map80’vt0v siptii-rot, ânonstpstôttsvo;
ânées-00., et vengeaient n0t5’0t1’0.

LXVIII. ’Evrsi 85 neptttbv siptôvot ô Motp8e’vt0;
0’tp’;’0ip.sv0; du?) 505 208wviov, ai pèv 89; dinar. xavà

a 115058 yvtiipaqv êEetps’povro, xslsôovre; vcapctxivlv
notice-Oct, ’Apreçttcivj 8è 5&8: 51m, (l) a sins’ pot «p8;

ficctÀe’c, Motp86vte, à); 5’th troi85 M10). (2) Otite

maich Tsvogts’vvjv ëv cim. vcupcxi’gct fiat api);
E5505) 051:5 râlai-Lure âno8sEcpe’vnv, 85015010, trip:

le 505cm yva’nt-qv p.5 8ix0tt6v éon &n08sixv00-00tt, rat
env-pive) çpovs’oucot 0iptcr0t ë; npvjypotrot rôt coi. (a)
Koti TOI M85 15’100, cpsi8eo 585v vsiîiv pn8è vcuaaxi-qv

méso-d yâpâ’v8p5; 15v 053v âv8pt5v xpiccovs; 10005115

sim and Oeilotccotv 300v 0iv8ps; yovatxt’ëv. Ti 85
l5 mina); 857i ce vaupcxi’nct 0’tv0txtv80v565w; 05x 515i;

aèv rôt; ’Aôv’watç, 76v 155p sivsnsv tapa-501;; 619611868-

cOatt, Élu; 8è ràv oint-av tIDOui80t; (4) êpnro88w 85’

rot ictus-m 0585i; ai 85 TOI. o’tvrs’c-mcatv, âfifiÀÂaEat

05100 ô); ëxsivou; ê’vrpms. (Il) ’ 8?; 8è s’yd: 80x500 cino-

. sa 61î0’860at rôt 583v âvrtnolépow npvîypotrot, 5051-0 apai-

cta. ’Hv 315v in?) 51559505; miam-cim natsüpsvoç,

aillât 78; via; 0:51:05 En]; api); fifi pévtav and apa-
60tivtov 5; rhv Helono’wncav, 55155150); ces, 850mm,
xtop’q’cst rôt voétav ëMlueotç. (a) 05 yâtp niai vs 1:0).-

25 15v xpovov sial rat âvrëlav et dEÀÀ’quç, and «psst;

8t0tcxs8ëç, sot-rôt 15074; 8è Exactat cpstiEavrott. 0555

78m cita; 1:02pm opiat êv vamp rotât-g , à); 57th nov-
00ivop.0tt, 0555 attiroit; oïxôç, fiv c5 s’ni 591v HsÀO-rrâvvn-

50v activa; 15v nslàv ceperôv, ârpstuéstv 1:05; êxsïesv

ne «5553i! fixoit-rom, 40585 cm pelvien «p8 rt5v ’Aônvéow
vcupaxéetv. (HL) ’Hv 8è attirâtes ëwstxeîn’; votaitotx’à’cott,

8stp.0tiva) (en 6 vannai); aspect); xcx0)05i; 58v retînt
npoc8nlrîcwrott. (7) Upà; 85, i5 Bactlsîi, ml 568e ë;
eupôv 90:155, de; raîct pèv ypncraïct 533v âvOptimew I

se statuai 80510: 90.5th yivscôct, raïa-t 8è xaxaïct xp-q-
910i. (a) 201 8è êôvrt épieu? 0iv8p83v noiv-rœv mitai
805100 sied, a? êv captatixœv MW) Âëyovrott sivott êo’v-rs;

Aiyt’nettoi se and Kairrptot and KiÂtxs; and. 11051490105
553v 81:96; écu «385v. a

sa ’ LXIX. Ta5vat 1570601]; npô; Matp86vt0v, 800: pèv
500w süvoot ’Aprsatcin, cquaop’hv ên0t55vro 1:05;
16700; 6); atoutôv ce astcogsév’n; «p8; punk-50;, 81". 05x

5? mussez-lm notéscOct, et 8è âyctôgtsvoi 15 and (pilo-
vs’ovrs; orin-fi, in ëv 1rpo’n’0t0t estampé"); 818 névrwv

sa 583v cuapâxtov, ête’pttovra âvcxpict à); émanas:-
vn; 0655;. (a) ’E-ttst ’85 âvnvsixonccv ci flâna: ê;
Es’pEec, xéprœ’rs 5001] si W039?) v5; ’Ap-t-sptcinç,

and vopiÇtov (et npôrepov cn008atinv sive: ro’rs «ont?

panov cives. l’0p.ta; 8è caïeu aliam neiOso-Oct 5x54
se leus, 5085 xarc8650tç, 1:98; pèv E6605) opiat; 5057.04

aunéstv à); 05 napso’vvo; 0:50:05 , rôts 85 0658; zeph

casemata Minette: vaupcxiovtcç. a
» (LXX. En! 8è napvîyysllov hchmv, âvfiyov

7:81; viet; En! 591v Xclcgtïvc, ne! ncpsxpiO-qccv 8t0t50ta

(me -65t .)

ret singnlos interrogarettprc, au l’aciendum esse navale
prœlium causeront.

LXVIII. Quos ubi Mardonius, initia facto ab Sidonie,
circumiens regavit, communi consensu reliqui omnes pro
sententia dixere, faciendum esse prœlium navale; une la.
temisia lrœc verba fecit : (1.) a Die tu regî, Mardenie, me

lune dicere. (2) Equidem , quœ in pugnis ad Eubœam factis

nec ignavissima fui , nec minima tacta edidi, domine, par
est ut veram. meam sententiam adam, dicamque qua: luis
rebuts maxime conterrc censee. (3) Atqui hoc dico: parce
navibus, neu prœlium navale committe. Hi enim viri luis
viris mari tante saut superiares, quanta mulieribus vit-i.
Quid autem omnino necesse est ut navalis pugnæ admis
discrimen;I nanan Athanas terres, quarum omissa hanc
suscepisti expeditienem? nanan reliquam quoque Græeiam
toues? (4) neque quisquam» tibi resistit : nain, qui adhuc
restiterunt, hi ita abs te accepti saut ut cemmerucre. (th)
Quem vere exitum habiteras esse putem ros adversariorum ,

dicam. (5) Si tu non properaveris navalem facere pu-
gnam , sed hic manens ad terrain adplicneris naves, aut si
in Peloponnesum etiam progredieris; facile tibi, Domine,
saccadent en quorum eaussa hue venisti. (6) Neque enim
dia tibi resistere peterunt Grœci, sed disperges ces, et in
suas quique civilates profugient. Nec enim commeatus illis .
ut ego audio , in hac insula paratus adest: nec verosimile est,
si tu adversus Peloponnesum duxeris pedestrem exercitum,
tranquilles hic mensures hos qui ex illa regiene venerunt;
nec illis cura: erit pro Atlrenîensihus discrimen navalis pria.

lii adire. (HL) Sin protinusiprælium facere maturaveris,
verser ne navalis exercitus male acceptas, pedestri quoque
calamitatem sit adlaturus. (7) Ad hæc, rex, hoc etiam
cogites velim, bonis viris serves salera esse males, matis
vero bancs. (8) Atqui tibi, vire omnium optime, mali
servi saut, hi qui in soeiorum numere dicantur esse,
nempe Ægyptii, et Cyprii, et Cilices, et Pamphyii, inuti-
les prorsus homines. v

LXIX. "me ubi Artemisia Mardonio dixit, quicumque
reginæ l’avebant, dolebant eam isto locutam, verentes ne
malum quoddam ci a rege immineret , qued illam vomisse!
navalem pugnam tacere :qui vero invidebant si maleque
eapiebant, ut quœ prie reliquis «omnibus sociis in honore

esset apud regela , judicio illius delectabantur, quippe exi-
tium et adlature. (2) At ut ad Xerxem relatæ saut seu-
tentiæ, admodum gavisas est illius sententia : et,qnam
jam antes eximiam esse mulierem judieasset, nunc etiam
mugis enm laudavit. Attamen hac in re pluribus, ait, esse
parendam; ratas ad Enbœam sponte sues rem male gessis-
se, quoniam ipse abfuisset : nunc autem constituerat ipse
spectare pagnotes.

Lxx. Postquam mavigandi signum datmn est, eduxe-
rant navra Salamine: versus ,. et per etiam explicaerunt



                                                                     

(ost-mesa.) il EBODOTI il [STORIÀ’RUM LIB. Vl’l’l. 463
’ xôe’vr’s; xct’ ficuxi’rw’ 1615 p53: vuv oint êiëxpvzcs’ 0:9:

fipépn vanna-Kim fl0l’tîcm0’01t’ viaE 781p 511579510 ai

85 «cpscxsoaiCavro 5’; rhv 501sp0tinv. To5; 85
"Emma; sÏxs 85’0; 15 and 0ippta8i’q, oint flatta-ct 85

s 105; 8118 H5l0«0vv7icou. ’Appa’0850v 85, 6’1t 0510) 95v

e’v EulapÏVt xc1vîttevat 5m59 75; 15.; ’Aquott’wv vote-

t’tazistv pis’llatsv, Vtxn05v15; 15 êv vvîctp 0i«ol0ttt:pOs’.v-

15; «oltovaîcav’rott, 0’t«s’v15; 18v êaw-rôîv 0i0p5l0tx10v.

’ LXXÏ. Tt’ï’w 85 papëoiptnv 81152:8; 5118 191v «ap505-

10 0cv v5x1c ê«op55510 En) 1-hv H5la«0’vvn00v° xai10t 18

80v0t18t «0iv10t êptstrqxoivnm 5x0); xa1’ 5«etpav tu)
êoôoilotsv ai fiép60tp0t. (2) n; vâtp ê«500v10 10iXt01a

H5l0«0vv1îctat 105; âptp’t Astnvi850t êv Gspuomîl’gct

151sl501mt5’v0tt, 00v8pagt6v1s; En 183v «olitnv ê; 18v
la 300*581: i’Çov1a, mi «(Dt ënfiv 01p0trnyà; Kl50’a6p010;

ô ’AvotE’zv8pi850), A5œvi85tn 85 oi8slcpsôç. (3) iICO’jLEVOt

8è êv 183 10031.83 ml. cuyxtâcotvrsç 191v Extpwvi80t 688v,

p.518 10510 à”); ont 58055 poolsuotte’vowt, aîx080’p.sav

p8tôt 105 ’1003405 15ïxoç. n’A15 8è êoucsitav paptaiôtnv

go «olls’wv and. «au-8; 0’w8p5; êpyaCaas’vou, fivsra 18

rê’pyovr ne). yèp li00t nati «liv00t nati Exile ami nappai
d’oignon «lvîp55; êospopéowo, au). êlivuav 0585’v0t [p5-

vov ai (Sam-ricane; êpyaCôgssvm, 0515 vau-è; 0515
aisées:-

est LXXII. Oi 8è (303616000415; 5; 18v ’l00p.èv «0cv8vzy.5l.

0i85 500v ’Ellrîvmv, Acx580ttp5vmi1e and. ’Apx0i85;

«0iv15; and ’Hls’iot and. Kopivôtat nati Ematôth ne!

’E«t80t5pt0t x01 (Dltoictat xatt Tpotîafith and iEpguo-
vs’s;. (a) 051m p.5v 500v et f3w01î00tv15; and imspotp- i

30’ pta850v15; iEll0i8t xw80v50050n0 10i’0t 85 à’ll0t0t a
’Hslo-novvnciowt ê’ysls 058s’v. ’Ol5y.«t0t 8è x0tl K0ip-

’vst0t .ndPQtXtÔxES 5811.

LXXIH. Oîxs’st 851ùv Uslarrôvvncov ê’Ovsot ê«10i a

105-rom 85 1è 555v 850 ŒÔIO’ZOOVŒ 56v10t xis-rôt Xtôp-qv

35î’8p010ttv5v 15 au). 18 «élut oixsov, ’Apzt0i85; 1s xal
I Kuv05p’tor Êv 85 ê’0v0; 18 ’Azatïxàv 5x (15v Hslonavvvî-

’000 oint êîsxtinpncs, 5x (sénat 1’71; êmurôiv, oixést 8è
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tov 16v émit 501:5th ai lainai. «6lt5;, «oipsE 133v xa-
15’lsE0t , 5x 105 (1.5000 5xa15’0t10- si êlsuOéptn; ê’Esa-rt

’5Ï110tt, 5x. 105 (15’000 310116th êptvî8ttov.

sa LXXÏV. (li 95v 89, Êv a? ’ÏGOytîîft’OtOl’lflp «o’vtp

cuvs’010tcotv, 6i1s «spi 105 «01’118; 1’680) 8ptitiov 050115;

1011501 v1.00! oint êl-«iÇovn; âlloitttprct’ et 85 s’v
’- Ealapïw 8p0x1a510t «samedi-levai âpptifieov, oint 0510)

"11591 calot aôro’t’ct 85qt0tivov’rs; â); «spi 15 Helb«ov-

aciem. At tune quidem non suitecit dies, ut committens-
tur ’prœliu’m: nox enim supe’rvenit; et illi in posterum diem

sese comparabant. (2) ’Grœcos vero motus incessit attro-
pldatio , præsertim vero PelepenineSios : angeba’n’tur quippe,

qued ad Salaminem residentes’pro Atheniensium terra es-

sent dimicatari 5 ubi si victi essent, in insula interclusi
absiderentur, sua terra sine præsidia relicta.

LXXI. Sub eamdem noctem pedestris barbarorum exer-
eitus adversus Peloponnesum profectus est; quamquam
quæcumque excegitari peineront ellecta orant, ne a centi-
nente in Peloponnesum irrumpere barbai-i passent. (2)
Simulatque enim cognoverant Peloponnesii obiisse [iconi-
dam cum suis ad Thermopyles, coneu’rsu ex appidis facto
lsthmum accaparant , et prœerat eis ibi Cleembrotus, Ana»
xandridæ tilius, frater Leonidœ. (3) Ad lsthmum igitur
censidentes , primum Sein-onidem viam obstruxerunt, dein-
de de communi consilie murum per lsthmum instituerunt

. ducem. Quumque malta: essent bominum myriades, quo-
rum quisque manum operi admovit, pèrticiebatur Opus.
Nom et lapides et lateres et ligna et carbes sabule replets:
cangercbantur 3 et sectata epera opus t’aeientes, nulle tem-
poris memento , nec noctu , nec interdiu , cessabànt.

LXXll. Qui vero ad muniendum lsthmum operam suam
eausoeiarunt Grœci, hi tuera : Lacedaemonii et Arcades
omnes, et Elei, et Corinthii, et Sicyonii, et Epldaurii, et

Phliasii , et Trœzenii , et Hermionenses. (2) Hi suint qui
periclitanti Grœeiœ vehementer metuentes succurrcrunt :
reliquis Peloponnesiis nulli curas ea res fait. (Olympi0rum

autem et Carneerum jam præterierant solemnla.

LXXlll. Peloponnesum septem incolunt populi! Æarum
duo sunl indige’næ; eamdem nunc, quam antiquitas, ragio-

nem habitantes, Arcades, et Cynarii : anus pepalus, A-
chaicus, Peloponneso quidem non agressas est, sed suam
regionem cum alia mutavit. (2) Reiiqui quattuor ex illis
septem populis , advenae sent : Darienses , Ætoli, myopes,
et Lemnii. (3) Et Dariensium quidem multæ santal illu-
stres civitates: Ætolornm vera sala Elis z bryopum, Her-
mione et Asine prope Cardamylen Lacopicam : Lemme-
rum vero, Paroreatae omnes. (à) Cyn’nrii, indigente quam
sint, soli terantur loues esse; sed in Darienses mana sent ,
partim qued sub tinperie tueront Àrgiverai’n , partim tette

’ paris progressa : saut autem Orneatæ et horum anitiini. (5)

lstarum septem populoram relique: civitate’s, panier ces

quas nominavi, nealrarum avant partiels : si autem libère
loqui. licet , dam neutraram ruera partirai), Médis fav’eban’t.

LXXIV. lgitnr qui ad lsthmum craint , ce queidlxi labore
conflictabantar, quippe de summa rei’uinjàm périclitables,

nec sperantesmari prœclare admodumrgestnm iri rem. Et
illi ad Salaminem, quamquam quœ ad lsthmum agebana
tar cegnoverunt, trepidabant, nes un sibi. metuentes,

se.
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Mao). (01’510; yèv 8h aûrâ’w abria? âvôpi. «apeurât;

suffi Àôyovzânms’eto, 063w: nozeûpevm du! Eôpvêwîôso)

àëouh’nw râlai; 8è êEeppoÏyn à; To péaov. (a) Zéno-

, yo’ç ra 89; êyivsro, and «ont: êÀe’yero flapi. 15v aôrëv,

5 oî p.èv (in; ë: 11v Helonôvvna’ov xpsôw sin ânonÀo’nw mi.

flapi s’xeivnç xwôuveôsw, p.1,8è 1:9?) 3039m Boptahbrou
[Lévovmç négation, ’Aôma’iot 3è and Aîyw’îgwt and

Msyapéeç «61-03 yëvovraç âpüvowem.

LXXV. ’EvOaÜrm ngtctoxle’nç à); êoaoîiro fi]

Io yvégn 61:6 153v 115101:0vawa 10:08»! ËEs’pxerott En
705 auveSprÏou, ÊËeÀOÊov 8è régnez à: 1b aïparâneSov

To M-Iîôwv à’vôpa tâche, êvretléuevoç "à Às’ysw xpeôiv,

n25 où’vogm pèv â»; Èixwvoç, oint-51:11:; 8è nui. nutôuymyèc;

fit; 163v Gautaroxls’oç naïôww æov 8’); Üarapov rod-

l5 nov 183v «gaminois-01v Osytcroxlénç Osa-néo: ce tintai-que,

(ne ê1r53éxov’ro oî Beautés; nohvîmç, mû lp’tîyadt

6161m0. °Oç 7615 filoit? (innéisme; 151575 fipèç :ot);
arpamyobç 165v fiaPÊoïpwv 70035, a gneyiizs’ p.5 orpa-

myèç ô ’AO-qvm’cov 11109:4 133v filon (finition (un -

2o zobs! yàp cppovéow rôt fiaatléoç and poulégaevo; panax;

tôt figé-repu xarünspOe yiveaOat ’13 1:8: rifiv clin-limoit

wpfiyuœ’ra) çpdcovm 6’11 oî "Ennui; SpnapÎov [iou-

Àsôovroit xatappmômcôrsç, and v’ù’v «mêle; xdÂlwrov

Épine Ëpyov ânoîvtœv ëëepyoîcacOut, av p.9) «septième

25 ôtaôpdeç «Grade. (4) 0612 7&9 oint-flets: ôy.o:ppo-
vëouct où’r’ Ërt àvrtcwîoovmt ôyîv, npôç ÉMU’tOÔÇ r:

sapée; 54’560: vaupuxéowaç rob; rôt ô 343’159: cppovéovmc

and rob; p.11. a» cO pèv mihi agit suprême s’xmôôw

âmmaîcaero. ,LXXVI. Toîat 8è du; matât Êyive-ro tôt àyysÂGév-ra ,

1081:0 (Lèv 5’; 191v chîôo: en»; WurèdÀEIav, paraît: 290m:-

pfïvôç Te XiltLE’V’qv nati. fi; ûweipou, n’allait; 163v Hep-

cémv âneëiôaaav, 1051:0 3è, étalai?) ëïïvovro péan v6:

30

5 a t
xreç, o’wfiyov pèv r?) ou? êcnépnç xépaç nouoôpevm «on; ’

35 du; Eulapïva, o’w’fiyov 8è et omni. du; Kéov ce mi ràv

’Kuvôaoopotv reraype’vot, xa’rs’ïyfiv ra [LéXpt Mouvuxïnç

même: 16v nopOpôv Tîo’t muai. (2) T 53v8t-z 8è silvexev

tif-570v de vs’otç, Yvan 89] roïo’t "Ennct pnôè (puyéew

êEfi, au ânoÀuçtzpôe’v-reç à; Eakagtîvt ôoîev rien;

:00 rôive’n’ ’Ap-rewaiq) âyœvaoï’row. ’Eç 3è env w,-

cïôo: 113v Wonoîletuv xaleope’vnv âmÉiÊaÇov 163v Hep-

ae’mv rôvôe ei’Gsxev, (in; 31min! yëv-qrat muezzin, Év-

Oa’üra paillera êEotaopz-Ëvwv 783v ce a’wSpôÊv mû. 133v

mouflon (êv 7&9 89; nôpçp tic; vaupaxï’nç rît; Fellation;

45 ê’oeaOm édicta à viam) , Yvon robe in?» mpmote’wat, rob;

8è Staçosipwat. (4) ’Enot’euv 8è 611?; retînt, (in; in?)

noanvoiotro et êvowriot. Oî pèv 3h flûta rie vomît;
oôSèv .ânoxotpnôémç napapts’ovto.

LXXVII. Xpncgoïat 8è oüx 51m âvttÀs’yew (in; 06x.

ho sic! àMOésç, ou) fioolâpevoç êvapyéwç léyowaç empâ-

eflai xaeaëoînew, à; rodât: npfiypœfa ËaÊXe” de.

aux 6mm ’Aprépxôoç xpuoao’pou tapin damât:

une! yeçupcbawot au! ahan-m Kwo’o’oopow,
flattât MWOILÉVQ lampât; fiÉPO’GVîEÇ Minime ,

IIPOAOTOY [STOPmN BIBA. il. (sas-m.)
quam Peloponneso. (2) Et niiqunntisper quidem vir
viro ndstans tacite inter se sermones conferebant, impru-
dens mirons Eurybiadis consilium : au] extremum vexe in
publicum res erupit; (3) et coiit concilinm , multisque verbn
eisdem de rebus jactabantnr; dicentibus aliis, necessnrio’
ad Peloponnesum esse navigandum , et pro ille propugnnn-
dum, nec ad regionemsab haste captam manendnm, et pro
ille dimicandum; Atheniensibus vero et Æginetis et Mega-
rensibns contendenlibus, en loci manendum et cum hosto
contligendum.

LXXV. l bi tune Themistocles, quum vineeret sententia
Peloponnesiorum, claneulum concilio «agressas, homi-
nem navigio in castra misit Medorum, edoctum qued di-
cere oporteret. Nomen homini Sicinnus fuit : erat autem
servus et tiliorum pœdagogus Themistoelis; (2) quem post

lias res gestes Themistocles, quo tempore Thespieuscs no-
vos coopteront cives , Tlnespiensem fecit, et divitiis onom-

vit. 1s ubi navigio illuc pervenit, apud duces barbarorunn
hæc verbn feeit : (3) a Misit me (lux Athenîensium clam ro-

liquis Grœcis; favet enim ille regis partibus, cupitqne ut res

vestrœ reluis Græcorum sint Superiores; misit me autem
qui vobis nunciarem, fngnm meditari Græcos, metu per-

culsos. Nunc igitur in promptu vobis castrent confioorc
longe præctarissimam , si non commiseritis ut illi fuga (li,-

labnntur. (Il) Nom nec inter se sont concordes, nec am-
plins vobis resistent; sed adversus se invicem pugnnntcs

videbilis hos qui vobiscum sentiunt et ces qui contra. n Et
hic quidem , his dictis , e vestigio discessit.

LXXVI. IiIi vero , lidem nuncio adllibentes , primum
in Psyttalenm , pan-mm insulam inter Salaminem et conti-
nentem situm , magnum numerum Persarum exposuerunt :
deinde , sub mediam noctem evecti sunt Salamiuem versus
ad intercludendum qui cornu occidentem spectans tenebant;
simulquc, qui ad Ceon et Cynosuram orant locati, evecti
sunt, et universum fretum usque ad Munychiam occupa-
runt. (2) Evecti autem his navibus sont en consilio, quo
toge elabi non possent Grœci, sed ad Salaminem cireumventi
pœnas darent præliorum ad Artemisium factorum. (3)11:
exiguam vero illam insulam , cui Psyttalen nomen, idoneum
Persarum numerum exposuernnt hoc consilio, ut, quoniam ’
prælio facto navali et homines et naufragia hue maxime de-
lalum iri videbantur (site enim insula erat in freto ubi pu-
gnn erat taciendn) , ibi silos servarent, bustes vero interti-
cerent. (4) Silentio autem lune omnia faneront , ne animad-
verterent adversarii : et per totem noctem, nulle quiete
sumpto, in hoc adparotu tuera occupati.

LXXVII. ln lias res tales equidem intuens, negare non
possum vera esse oraculo hue spectantia ; nec rejicere co-
nabor manifeste loquentia.

At quum sacrum Diana) tutus aureo-enseotnstmctæ
navibus velot ponte straverint et mart-ctnctam Cynosu-
insane spe mon: splendidls Athenis; [un .
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tinamou)
. ôta Aura oôéooet gouapoit Ko’pov, "moto: utôv,

ôetvôv pâmoison: , ôoxsi’wt’ âvà. trévira. messem.

Kaki); 16:9 mimis munificent , «tout 8’ mon:
uôvrov oowiEet. Tôr’ théflepov senem fluate

a copiions: Kpoviônc tacher. and arôme: Nitra.
(2) ’Eç comme: 34è: and 05m) Êvozpyëoiç Àéyovrt Béxtôt

o’wrtÀoyt’nç 4xpnopôîv nipt 051:5 aïno; ÀE’YSW reluit»

où’re nap’ ânon êvôe’xopat.

LXXVHI. T 33v 3è êv Zalopïvz mpamyôv êyivero.
to amant; 1611m9 «and; ’klôso’av 8è 053cm 6’11. sapée:

neptsxuxléovro rifle-t muai. et pépêapot, 600V d’ion-:9

flic apion; 66950») cuirai); rewygss’vouç, êôo’xeov narrât

Xcôpnv eÏvat.

LXXIX. Èuvsornxotœv 8è 15v orparqyôv ëE Aï-
l5 fin); 81:56-!) ’Aptoreiônç ô Aumpoîxoo, chap ’AOnvaïoç

gèv, êîœorpamoye’voç 8è frire roîi Sfipoo’ et»; 5’76) m6-

gtxa, novôavôpevoç m5103 16v 1961m1, âpre-roi: 65890:
YEVEIGOŒL êv ’Aûv’w’got and Stxatorarov. (2) 05mg 6M]?

61:81; tînt 1:?) ouve’ôptov ê’ç’smlésro esptoroxlëor, êôvrat

en use émurêi 05 (giÀov, êzOPov 8è rôt goûtera? ôte 6è p.5-

yoî050ç 733v napeo’vrœv xaxüv 1160m êxaivœv floralies-

voç êEexaÀe’sro, 059km me camaïeu. (3) Hpoozxnxose

3.32.371 medôoœv et du?) Halo-irowfioouâvoîystv tau: veau;

rapt); rôti ’Io’OpÂv. 1298?. 1531095 et Ozgstctoxlénç, ë-

25 157; Ïipto-rsiônçi’raîôs, a âgée; oractoîCew xpso’w s’en

à) TE si?) euh? rami?) nui 8’93 mû. Ëv- 112385 flapi 105 6x6-

Tegoc 5.9.5,ko RÀE’œ 6:70:08: 191v narguiez égriseront. (4)

Aéyœ 8:5 rot 3:1 ïoov êort «and ce m1 filin Àëyetv
ne?! ânonÀo’ou r05 ËvOE’ù’rsv HeÀoïrowno-totoi. ’ 576i

30 7.819 aôrânmç TOI MW) yevo’uevoç ô’rt vîiv oôô’ in! 5’05’-

hnot KopivOtot’ ce nui mûre; EÔpuÊtoîônç oÎoï 1re Ëoovtott

êxn’Àô’ioov monadisme: 7&9 ont 153v 1:01:51.in xôxlqi.
’AÂÀ’ ËoeÀOo’iv cep: tarît-a cria-avoit. w

LXXX. cO 8’ nitratât-o Toroiôe, au mignot ra XP’IiG’tà

sa Staxeleôsm and. 53 firfetlaç’ rôt 1&9 épi) êôeoimv yetis-

o0at, crû-to; «61:51:17); yevo’psvoç fixent; ’Io’Ot 7&9 s’E

épée tôt fiOtEÔiLEVŒ ont Mwîôww 58:5 7&9, 6’15 06x. êxov-

1:5; 11205101; 5’; 9.05an xariotaoôçu. et "En-ava, o’œ’xov-

tu; trapue-ricocha. (2) 2b 8èê1rai rap fixer; zonera:
40 ânayys’nwv, «été; est à’yyatlov. *Hv 7&9 êyôi «ôtât

11570), 865w filateur; Às’ystv and 01’) miam à); 01’: rotativ-

4rœv 163v papôaîpœv 1013m. ’ÀDœî cpt fâpfijilov aïno;

repenti»: à); Élu. ’E’ireôw 8è minime, av (LEV nei-

varat , rom-ra 89. sa: suintera , in 8è crû-roidi. p.91 «mon
de crémeront, ôpoîov fipïv gour où 7&9, Ë-rt ôtaôpvîcovtat,

èï rap moralement nawaxâôev, â); a?) Kyste. n
i LXXXI. Taîi-ra Élus napelôgbv ô ’Apto’rslônç, (paî-

yevoç êE Aîïivnç ce in!» and. p.671; émulaient luth)»:

tous happement? motivoient 1&9 nâ’v à orpatëfieôov
ho me. iEÀanmov 61:?) «Tu! votoit 7839 Sépîeor tapoterie-

oeuf ce Juvsôofleoe à); âkEncoiLe’vooç. Kart ô ph

mûre: sinon: gazoducs, 153v 8è du; êyiueto Mytov
duptoôaoiw et 1&9 nÀe’ù’veç 135v mparqyôîv aï»; émi-

eovro ce; êEozwsÀOév-ra. ’
LXXXII. ’Amo’feovrm 8è 101510)? fixe rptvîpnç civ-

HERODOTI HISTORIABUM LIB. VIH. A hos
lum diva Vindicte exstinguet minacem Sauetatem. Con-

[turneliœ Imam .
dire furentem , omnia conanlem ad se trahere,
Æs enimiœri miseebitur. et sanguine Mavors
pontum rubefaciet. Tune libertatis diem Græeiæ
reddcl tata-cernons Saturnius et aima Victoria,

(2) Ad hase tatin, et adversus ila clore lequentem Baeidem.
nec ego contradicendi orneiviiis causse quidquam dicere au-
deo, nec ab aliis dictum admitto. "

LXXVIII. Jam inter duces ad Salaminem gravis exsiste-

bat sermonum contentio. Necdum vero illi noveront , un-
dique incluses se esse a barbaris; sed , ut illos interdin
iocatos videront , ila eadem in loco mansisse cos putabant.

LXXIX. Dum inter se altercantur duces; interim ex Æ-
gina trajecerat Aristides, Lysimachi tilius, civis quidem
Atheniensis, sed ostracismo damnatus a populo, quem ego,
ut ejus mores accepi, optimum. Athenis’ virum justissi-
mnmque fuisse judico. (2) Hic vir, siens ad introitum coin.
cilii, evocari ad se jussit Tiiemistoelem, qui non ei ami-
cus, sed quam maxime inimicus erat; verum ob præsentium
gravitatem malorum oblitus inimicitiarum, ad se vocari il-
lum jussit, colloqui cum eo cupiens: (3) antea audiverat
autem, id urgere Peloponnesios ut ad lsthmum abducatur
classis. Postquam egressus est Themistocles. his verbis
cum Aristides adioquitur: « Debemus- nos et alias et nimirum

nunc maxime de hoc inter nos contendere, uter nostrum
majora commode patriae sit adlaturus. (li) Dico vero tibi ,
perinde esse , malta on pauca verba facies ad Peloponnesios
classem hinc abducere cupientes. Ego enim ocularis te-
stis tibi aio , nullam nunc, ne si velint quidem , iacultatem
esse Corinthiis et ipsi Enrybiadi enavigandi ; undique enim
circumciusi sumus ab hostibus. At tu i intro, et hoc illis

nuncia. » -.LXXX. Sic ille; cui Themistocles respondit: « Et rectis
sime tu monos; et bonum ntique adfers nuncium : nain,
quod ego ut fieret cupiveram, id tu factum esse testis ocula-
ris nuncias. Scito enim, a me monitos fecisse hoc Modes :
quandoquidem enim sponte noluerunt Grœci prælio decer-
nerc, necesse fuit ut inviti cogerentur. (2) At tu, quoniam
hue venisti bonum nuncium adferens, ipse illis nuncio. Nain
si ego hase dixero, videbor illis ticta loqui, neque eis per-
suadebo factum hoc esse a barbaris. Sed tu cos adi; et
.ipseillis, ut res habet, indica. Quod ubi tu indicaveris, .
si illi persuasi fuerint, tum quidem optime res liabebit ; sin
dictis tuis non adhibuerint iidem , perinde nobis erit :etenim
non amplins aufugient , si , ut tu ais, undique cincli sumus
ab hostibus. u

LXXXI. Igilur in conciliumingressus Aristides rem nun-
ciat, dicens, se ex Ægina venire, et per hostium noves in
statione locatas ægre pervasisse iatentem; nom universam
Grœcorum classem a Persarum navibus esse circumventam’:

quare se illis consulere, ut ad propulsandum hostem sese
comparent. His dictis, ille disressit; inter hos vero rursus
orta est sermonum disceptatio : picrique enim ex ducihus
:tidem nuncio non adliibuerunt. ’

LXXXi’i. Dum hi ila increduli surit, advenit triremis

a

i

g

î?
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f
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895v Tnvt’wv oùropoléoooa, 15g fiole o’wùp Hermine;

ô Emmyiveoç, flaep 8’); 51939: 191v àMOetav raieront.
Atà 8è 10510 1b Ëpyov êvsypoïtp’qoav Timor, ËvAelçoÎot

à; 15v 1 inoôa ëv roïet 10v pépôapov xarelo5ot. (a)
5 25v 8è 03v 10:61;] 15 mi aômpokneoîen êç EaÀaptivœ

and 15 1:961spov Ê-ir’ ’Aprsitto-tov 1’11" Amati?) ê’ç’enÀ-npo5’ro

10 vaortxôv 10’501 "Ennui. êç 18a; 678033:0th mi 19m-
xoctaç vécu; 860 7&9 89; veô’w 161e tort-5855 à; 15v âpr-

0516m

10 LXXXIII. Toïot 8è "Envie: du; mot-à 891 1è layâ-
psva 5V 163v Tuyau»; pyjama, nopeoxeooîëov-ro a; vau-
(mxrîcor-reç. ’ Ho’); 1e sa. ôtécpaws, mi oi contoyov

133v êm6a1s’wv nomadisant, aponyôpsus 55 slows: pèv
5’): minon; Gsptoroxlénç, 13: 8è Ëfiîa Ëv naïvw xpëcato

l5 10’101 gos-ost àv1r1105’psvot. (2) "Oc-o: 8è êv âvôpo’nrou

(pour. nati. xotroto’raîot êyyive’rou, napaws’o’otç ô’h 10610»:

1è arpion) aîpëeoOat, tout xa1a1rÀs’Eaç 1ùv piot», éo-

Éaivew êxs’hoe à; 13a; ve’ozç. (3) Kart 05101 pèv 89] aïe-s’-

Couvov, and in la cim” Aiyiv-nç 1ptvîp’qç, sur): 105c

20 Mutant; indignes. ’EvOa’Ü-roc o’wfiyov 16:; vécu; âne?-

aaç et "EÀÂnvsç.

LXXXIV. ’Avayooévocot 3è coi «616w ËTL’EXEIŒTO oî

fiépëapm. 01 très) M dînez "Ennveç [si-ri] 11:96;].qu
a’væxpoôovro aux! (hutinet: 1d; vs’aç, ’Apstvt’nç 8è Horl-

2b Mirai); o’wùp ’AO-qvazioç e’Eavaxflsiç mi ripaillez. (2)

EuynÀaxsc’o-nç 8è 15g veto; sont a?) Suvozos’vwv Émanci-

y-îivou, 0510) 87h et 600m ’Apæwi’g f3œ05’ov15ç euvéptoyov.

’AO-qvaîot pèv 0510) Às’youot yevÉoOou fig magazine

191v âpxùv, Aiywâ’rat 8è 1M xarà 105g Aïam’ôaç cino-

3" (haricoterait ëç Aïywav, norme civet: 1M à’pEuo-av. (3)
AEIYE’I’Œ! 8è xod 1035, à); priape: 0ch «,1»me êçoîwg,

cpaweïoav 8è ôtaxeÀeÜo’aoOat 65615 nui (Show âxo’ù’o’at

15 163v ’Envîvow orpa10’1rsôov, ôvstôt’eaoaw «9615901:

1435, « 3; ôatpovtot, ps’xpi xo’oou Ërt npt’ipy-qv civet,

35 xpoôeoOs; w .
LXXXV. Kawa: pâti 8h ’AOnvaiouç êteroîxœro (lioi-

4 tous; (051m 7&9 EÎXOV 1o 71:90; ’EÀeuo’ïvo’ç 1s nazi écuré-

pnç xépozç), muât 8è Auxeôatooviooc vlmvsçr 0510: 8è

ailoit 15 11904; 1M 1’183 15 and 10v Hapats’a. ’IIOeÀo-

in xoïxsov pinot «515v x0216: 1è; Gawo’lroxke’oç Ëv-ro-

le; ôzilyot, et 8è nÂe5veç 05. (2) "fixai pi»; vuv
ouxvôiv oüvo’tLorrœ 1pmpoîpxwv xataÂe’Eou 163v vécu;

ilinnvtôaç ëÀo’vrmv, XPTÎGOWH 8è «Maïa: oôôèv «Mi!

Geopvînopa’ç 1s 105 ’Avëpoâoîgtavroç zut (bohème 105

t5 Waterloo, Samium) àpqzors’pœv. (a) To585 8è sivexsv
dégroupai. 106mm innovant, 81L 9501416610)? pâti 813:
10510 1o Ëpyov Edison êtupoîwsoo’s natrum-1, ouïvrtov 133v

Hsp’oéwv, (Polenta; 8è empyème parodiât; âveypoîcpn-

mi x0591] oî Eôwpvîon «ont. Oî 8’ sôepys’rat puoi-

W Mo; ôpoo’oîwat xaÀe5v1at Napalm-t. Rapt p.53; vuv
1061004; 0510i rixe.

LXXXVI. To 8è 113500; 15v vsôSv êv Eulalie;-
v1 ËxepaÎCsto, ont» .ôtr’ ’Aônvulow ôtozinstpôistat,

aï 8è im’ AÎYWnTEIOW. "A15 7&9 183v oêv iEÀMvmv

i

HPOAOTOY 12T OPIQN BlBA. Il. hantas.)
transfuga Teniorum, cui præerat civis Tenius Pnnœtius,
Sosimenis fiiius; quas omnem veritatem attulit. Quod
quidem 0b factum Delphis in tripode nomen Teniorum in-
scriptum est in eorum populorum nominibus qui Barbarum
debeiiarunt. (2) Hae igitur navi, quœ ad Salaminem ab
hoste transfugit, simul cum Lemnia navi quœ antaa ad Ar-
temisium transl’ugerat, compietus est numerus navium,
quibus usi sont Grœci , ut trecentae et octoginta confieront ;
ad quem expiendum numerum duaa naves prias defuerant.

LXXXHI, Postquam Teniorum verba iidem feeere Graa-
cis , lum domum ad navalam pognant sese hi eompararnnt,
et prima luce cœtum coegerunt propugnatorum. lbi tune
prœ cæteris ducihus Themistocies bene apud suos pro con-
cione verba facit; cujusin eo vertebatur oratio, ut lochera
quæqne pejoribus opponeret, (2) hortareturque, ut, quœ-
cumque in hominis naturam et conditionnera coderont, ex
his eligerent optima. Postquam dicendi fincm facit, con-
scandera naves suos jussit. (3) Qui dum conscendunt , ad-
fnit ex Ægina trireinis quœ ad deducendos Æacidas missa
erat : tum deinde navibus omnibus evecti sont Grœci.

LXXXIV. Quos in alium evectos tanto protinus impetu
adgressi sont barbari, ut cæteri Græci omnes in puppim
remigarent, et terras admovcrent haves. Unus Aminias,
Athaniansis civis, Palienensis , iongius evectns’, navcm
hostiiem rostre petiit. (2) Cojusnavis quum alteri impli-
cita hacreret, nec inde divelli posset; ita domum cœterii,
auxilio venientes Aminiæ, prælium commiserunt. Id qui-
dem fuisse navalis pogna: initium memorant Athenienses :
Æginetœ vcro, illam novem, aiunt, pognæ initium fecissc,
quœ Æginam ad advehendos Æacidas fuerat missa. (3)
Narratur hoc etiam , adparuisse Grœcis speciem mulier-is,
quœ illos, ila ut universus exaudiret exercitus, ad fortiter
pugnandum hon-tata sit , increpatos prias his verbis, « Mise-
ri! quousque in pnppim remigabitis. a)

LXXXV. Contra Athanienses locati Phœnices orant; hi
enim cornu obiinebant Eleusinem et occidentem spectans:
contra Lacedœmonios vero loues, qui in altero Cornu ver-
sus orientem et Pirœeum orant. Et horum quidem panai,
ut monuerat cos Themistocles, de industria cessaruut;
major pars vero strenue pugnabat. (2) Possem sana mol-
torum nomina trierarchorum edere , qui Græcas naves ce-,
parant : nec vero ces memorabo, nisi Theomcstorem An-
drodamantis filium, et Phylacum liistiœi , Samium utrum-
que. (3) Hou-nm autem solorum en causse facto men-
tionom , quod Theomestor 0b hanc rem gestam Sami
tyrannosa Persis est eonstitotos; Phyiacus vero eorum
numere qui bene de rege marneront adscriptus est , et am.
plus terme tractus eidem donatns. Orosaugae Persico son
mone vacantur bene de rege meriti. Ac de his quidem ila
res habet.

LXXXVI. Major votre numerus hostilium navium in hac

ad Salaminem pogna petiit; olim al) Atlneniensibus corru-
Mm, alite ab Æginetis. Nain quum Græci ordine et justa
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i ’ LXXXIX. ’Ev 8è 183 116w? 10611? 0’118 05v 500005
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5.0 c955; , du?) 85 dît-lot 110110015 aux! oôvogtoto1ot 1159050011

ne! M180»! nati 163v filent engainoit, ÔÀÔYOI 85 1tv5;
xatÏEMrîvœv’ 6&5 78:9 v5’5tv ê1rt0105555v0t, 10’501 ai

V8’Ec 8t5905f90v10, x01 p.91 Év x5t963v vo’gttp ânontîosvot,

35 191v EaÀap’t’vot 8t5’v50v.« (2) T 63v 85 flapô’épmv et

t 1151100011 HiSTORIABUMI LIB. vol. i un?
acie pogneront, barbari vero necdum satis ordinati fois-
sent, neque recto consilio quidquamgererent , deboit id
fare ipsum evenire quod. accidit: (3)1quamquam eo die
longe fortiores tueront seseque prœstiterunt quam ad Eu-
bœam, quum onusquisqoe formidine Xerxis studium
omne adhiberet; quisque enim sespectatum- iri a rege exi-
stimabat.

LXXXVII. Jam, qued ad alios attinet, quo pacto sin-
guli nonnulli barbarorum ont Græcorum pugnavarint-, non
possum pro comporte referre : sed ad Arteioisiam quad
spectat , hanc gesta soufi, onde iiia magie etiam regi adpro-
hata est; (2) Postquam magne tumultu resregis misceri
emparant, par id tempos navem Artemisiae parsequebatur
navis Attica. Etilla, quum at’fugere non passai, quo-
niam ante communes alias sosies noves orant, ipsius au-
tem navis: hostibus erat maxima, hoc consilium cepit,
quod etiam eventu otiiissimum ai fuit. Quum enimiin- -
staret illi Attica navis , ipso capte impetu in socinm novem
impegit, qua Calyndenses viri vohebantur cum rege Ga-
lyndensiotn Damasithymo. (3) Cam quo an et. antes,
quum adhuc ad Heiiespontum fuissent, aitarcatio quædam
intarcesserit, contirmare equidem non possum,,nac utrum
consulte id facerit , on casa tune maxime Gaiydensiuoriiia
navis et fuarit objecta. Ut vero in illam impegit, eamque
depressit , singuiari faiicitata osa’, duplex inde commo-
dum retolit. (A) Nain Atticaa navis trierarchus, uhiillam
vidit in novem bominum barbarorum feeere impetum, ra-
tus Artamisiœ novem ont esse Grœcanicam ,,aut a barbaris

t ad Grœcos transfugcre et ipsis succurrera, omissa ilio, alias
barbarorom noves petiit.

LXXXVliI. ltaqne hoc primum illacommodum eonsecota
est, ut salve evaserit: insuper vero eidem contigit, ut,
quum damne adfecisset Xerxem, 0b id ipsum factum maxi-
me ab eadem iaudaretur. (2) Aiunt enim, quum pugnam
rex spectaret, animadvertisse auto hanc novem in alte-
ram impingantem : quamque adstantium aliquis’ei dixis-
set, a Vides, domine, quam fortiter Artemisia pugnet, quœ
navem hostilam depressit! n (3) quæsisse illam, vere-
ne sit hoc Artemisiae factum? coi illos respondisse, plane
se nasse navis insigne. Existimabant hi autem hoinIem .
esse novem, quam ilio depressisset. (4) Nain et alio, ut
dictum est, faliciter ai cesseront, et hoc, qued ex Caiyn-
dico navi nemo nous salvos evaserit, qui accusera illam
potoisset. (5) itaque Xerxes ad ea, quœ ci ab his dicta
orant, hoc verbum edidisse fertnr: a V’iri mihi facti sont
mofleras; mulieres vero, vit-i. u H00 a Xerxedictum me-
moratur.

LXXXIX. in hoc autem prœiio occubuit dux Ariabi-
gnes, Darii tilius, frater Xerxis : oecubuere itemalii multi
illustres vit-i ex Persis Medisque et ex eorum sociis: ex v
Grœcis vero panai quidam. Hi enim quum essent’natandi
periti , si quœ eorum navis periit, quotquot non in manoum
conflicto ceciderant, ad Salaminem enatarunt: (2) at bar-
barerutn picrique, pataudi imperiii, in mari periere. Et

et,» figura 33W
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rostqoam primas noves in legato orant versæ,’tutn vero
plurima corruptæ sont :nam qui pone orant locati, hi
quum navibus in anteriora progredi conarantor, quippe et
ipsi ptmclarom aliquod facinos regi ostensuri, in suorum

noves fogientium incideront. T
X0. in eadem tumulte hoc etiam aocidit. Phœnices

quidam, quorum noves perierant, ad regem accedentes
calomniati sont loues, tamquam par eorum proditionem
periissent naves. (2) Forte fortune autem ila cecidit
res , ut Ionum duces nihil mali paterentur, et Phœnices
calomniantes bonace mercedem ferrent. Dom illi adhuc
ista dicont, in unam ex Athaniensium navibus irruit na-
vis Samothraciea : (3) et dum mergitur Attica navis , ad-
currens navis Æginensis deprimit Samothracicam. Tom
vero Samothraces, ut citant soieries jaculatores , de navi
quœ ipsorum navem depresserat conjectis teiis deturbarunt
propognatores, navemque conscenderunt, caque potiti
sont. (4) Id factum loues servavit. Ut enim rem
præclare ab his gestam Xerxes vidit, iram suam in
Phœnices vartit , quippe valde angor animi et quoslibat ac-

cusons: illorumque capita jussit praecidi, ne, quum ignavi
ipsi essent, fortiores vires calomniarentor. (5) Xerxos
enim, a regione Saiaminis sedens in montis redise, cui
Ægaleos nomen, quoties aliquod facinosa suis editum
cerneret, sciscitabatur quis esset qui id facisset: et scribes
notabant trierarchi nomen com patris et civitatis nemine.

(6) Insuper vero etiam Ariaramnes Persa, qui tune
adorai, operam suam Ionibus, quorum erat amicus, ad
hoc contolerat ut malum illud in Phœnicum capita ver.
teretur.

X01. Ubi veroin fugam versi barbari ad Phalarnm navibus

contenderont, ibi tune Æginatœ, in freto in subsidii s stantes

memoratu digne facinora edidere. (2) Eteuim Atlienienses

quidem in hoc tumultu noves et resistentes et fugienles

perdebant, Æginetæ vero cas quas præiio excedebant :
et, ut quæque periculum ab Athaniensibus effugerant, hæ

dum recipiebant se, in Æginetas incidebant.
X011. lbi forte mutuo sibi occurreruot navis Themi-

stoeiis, aliam novem persequentis , et Polycriti navis , Gril
tilii, Ægineiæ, qui in Sidoniam illam navem impetum
facerat, a qua prius ad Sciathom capta foerat Æginensis
navis specuiatoria; qua navi vehebatur Pytiteas , Ischenoi
filins , quem Persas misera concisum in navi habebant, VÎI’.

Houe igitur Pytheam sintuicum
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a N..... .- .. . A», a.AF.....-..v v . 5,. -. t Alw;

Persis valions navis Sidonie capta nunc est a Polycrito,
nique ila scrutins Pytheas, et Æginam dein adductus. (2)
Jam ubi Atticam navem conspexit Polycritus, cumque ex
insigni imperatorio agnovit, inclamans Themistocli, et con-
viciis enm insactatos, lia, ait, Æginetæ Medis favent! l-Iœc
-Poiycritus, postquam in novem islam impetum feeerat, in
Themistoclem projecit.

X011]. Barbari veto, quorum superfuere noves, toge ad

.09. à .....
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vowo , (986101166 âfiixOÙfo Ë: (l’ail-n90»: 61:?) 15v «slow:

«partim (2) ’Ev 8è magnolia mon fixation
clükrivuw épiera Aîywfimz, ênl. 8è ’AOnvaïov. , âvôpô’w

8è Holüxpttdç ce ô Aîywfirnç ne! ’Aflnvaïot Eôyévnc

5 1.-: ô ’Avuyopa’awç aux! ’Apewlnç Hammam, 84: mi

’Aptspwinv éneôiœîe. (3) Eî ys’v wv Emma au Ëv

m6111 «Mm û ’Apreguo’ln, 01’»: av étalée-ara «pâte-

pov à ahé un) a mû. «rab; film. Toïo’t 78:9 ,Ae’II-

vozicov rpmpaîpxom nœpexsxéhuaæo, 7:93); 8è aux! 0130101;

I0 êxéeto pépiai ôpaxpai, 8c div (1.1V (nihil 8kg;- ôswôv 7&9

n énoteîi’vro yuvaïxa ëni rôt; ’AO-rîvaç crpureôscem.

(4) A511: pèv 89. , à); npôrspov zip-qui, 815’907;- ê’o’ow

8è aux). oî dînai, 153v aï véeç nepteyeyôvscav, ëv rif) (Doi-

Mm).
lb XCIY. ’Aôeiyaxvrov 8è ràv Kopvaiov urgez-n1-

yàv Âe’youct ’Aflnvaïor. mâtina xar’ âpxàç, 6x; cuvâm-

cyov aï vëeç, êxnÀmys’vra ce and. ônepôsicavra, 1:
tariez àstpoîpsvov o’t’xeo-Om (99570er, ïôâvrozç 8è rob:

Kopwôiouç env ergots-:1760: (psôyooaav émoudra); oïl:-

20 00m. (2) Tl; 8è cim: cpsôyovruç ylveoem fig Eula-
pwinç and: 1:6 îpàv ’AOnvozl-qç Empoîôoç, nepmimsw

aqn xe’hrra Gain nopnîi, 76v oû’re nëgqmv’cac cpowfivou

oûôe’vu, où’re n 753v du?» rît; impuni; amict «pompé-

pedem raïa Kopwôioto’z. (a) Tîiôe 8è ougôoîkkowm

3g, sÎvou. Osïov «à npfiypw à); 78:9 âmoî yevéo’Om 163v

vsâîv, rob; in?) 108 xânroç Àéïew raïas, a ’Aôeiyavte,

ab pèv ânoarpéupaç rôt; véaçe’ç çuflv ôpyno’ou. nura-

wpoSobç 1:05; "En-avons oîlôè mi. 891 unifiai, 860v mô-
Toi fipôîvro éminçant-fiant: 153v Ëxôpôîv. v (4) TaU-ra le-

30 yôvroiv âme-réai; 7&9 rôv Âôeigmv-rov, uËrtç 1&8:
Âe’ysw, (in; «L’ami oÎoi ce eÎev âyâpevm Sympa: anam-tî-

cxew, in: p.13 vzxôivreç malmenai. oî "Emma. 0510)
ô-à ànocrpéqmvw 191v ve’a aôrâv ra nazi. coin; Mou;

ên’ êEepycza’pévowr. êÀOeîv ê; ce ciparârreSov. (5)

3b Toôrouç pèv tomé-r7] (poing Ëxsi 615 ’A Omnium, oô p.55:-

rm «ôtai 7:»: Kopt’vOtot égaler-500m, 0’093 êv wpo’met

«péon; «l’atout; 7’73; vuugœxz’nç vogfÇoucn yevs’o’flav (mp-

tupëet 85’ ce?! nazi. fi 0117m CEÀÀeîç. -
XCV. ’prteiônç 8è ô Ave-moflai) o’nrhp ’AOnvaïoç,

en 1’03 and ôMyq) n inpôrspov 1’061:wa âne pwîcO-qv à); âv-

396; épince , oËtoç à! ce? 009664? mon? wifi flapi Ea-
Âapïva ysvoye’vtp raïas Étaler wapaÀoLÊtbv «choix; 153v

ônhrs’œv le? napsrsréxaro rapt): 191v cim-91v 61’; 2a-
).aguvlnç 30691]; , yévoç Ëâweq ’Aô’qvuïm, à; 191v 1mn-

le télamon! viam àn’éêno’a â’yœv, a? rob: Hépcac rob; à:

tîi mcïôt 1161:?) xarsçôvsuaav refit-rac.

n XCV I. :9; 8è â vanna-Lin ôteÀéÂuro, zutsipôo’awe

* se; à; Tino XuÀagLïva ci. "Emma; 145v vau-afin»! 86a
ruât?) ërôyxuve in éditent, êmîpot goum à; (film vau-

eo nazinv, êÀniÇoweç ram mpœoôc’go’t muai. Érixprîcecôou

fluctua. (2)’Tôiv 8è vaonyûov «une; ônolaâcbv dive-

- ne; Kiçupoç 39:9: si: ’Arrtxîç êni 193v fion du!
xaÀsupLe’vnv Kmhoiôu , 6361-: ànonlfio’flm tome xpno’pbv

.m’v se 600mo mina :rbv ne?! 19]; vermiculée; rad-m;

HERODOTI HISTORIARUM LIB.. VIH. 409
Phalerum sub pedestris exercilus lûtemen pervenerunt. (2)
In hac navali pugnn e Grœcis præcipuam laudem consecult
sont Æginelœ; et post hos , Alhenienses : ex singulis vero-
viris Polycrilus Æginela, et duo Alhenlenses, Eumenes
Anagyrasius, et Amiuias Pallenensîs, qui Artemisiam quo-
que perseculus est. (a) Qui si scivisset navi ille Arlemisiam
vehi, non prius desitux-us crut quam eut illam cepisset
eut ipse captus fuissetmam Atheniensium lriremium præ-
fectis hoc imperatum oral, prætereaque prœmium. eral pro-
positum decem millia drachmarum, si quis enm vivons
cepisset : magnopere quippe indignali erant mulierem con-
tra Athenas militare. (4) A: hæc quidem, ut supra dictum
est, periculum efrugit : sed et reliqui , quorum superfuere
naves, in lelerum se recepemnt.

XCIV. Adimantum vero, Corinthiorum ducem , aiunt
Athenienses, inilîo slatim, ut canonneront noves, me!!!
terroreque perculslrm , sustulisse vola et in fugam sese pro-
ripuisse; reliquosqne Corinthîos, imperatoriam mnem
videntes autugere, pariler obiisse. (2) Qui quum in linga
ex adverso templi Minervœ Sciradis , qued in Salamine est,
versanenturfincidisse in cos memorant celocem divinitus
missum ; quam qui misisset, repertum esse neminem; ac-
cessisse enm autem ad Corinlhios, omnium quœ apud
exercitnm geste eranl ignares. (3) Fuisse autem divinam
rem inde colligent, quad qui in celoce crant, quum ad na-
ves adpropinquassent , liæc dixissent : a Adimante, tu ab-
ductis navibus in lingam te proripuisti prodens Grœcos : a!
illi tantam de hostibus victoriam reportant,quanunm ipsi
precali erant. n (4) Quibus liæc dicentîbus quum iidem
non adhiberet Adimanlus, rursus eosdem dixisse,vpara-
los ipsos esse absides sese sistere, et ad supplicium duci ,
ni Grœci eomperti fuissent victoriam reportasse. lia igitur
et illum et reliquos retro convertisse naves, et re peracto,
in castra Græcorum venisse. (5) Hæc «le Corinthiis Allie-
nicnses narrant : et negant factum Corinthii, seque inter
primes navali huic pugnæ autumant interfoissc ; eisque le.
stimonium exliibet relique Grœcis.

XCV. Aristides vero, Lysimachi filins, Alheniensis,
cujus etiam paulo ante, ut optimi viri, feci mentionem,
in illo ad Salaminem tumultu hanc navavit opemm : ad-
sumptis gravis armatures militibns multis eorum qui secun-

dum lillus terme Salaminiæ erant locati, genere Ailienîen-

sibus, cum his in Psyltaleam insulam trajecit, et Persas

omnes qui in insula hac erant interfecit. I
XCVI. Dircmpto navali prœlio Grœci, postquam nan-

fragiorum quidquid forte adhuc ibi locorum crut in terrem

Salaminis pertraxerunt, ad novem pugnam sese comparas
runt, existimantes reliquis navibus denuo usurum regem.

(2) Sed magnum naufragiorum partem abripiens ventus

zephyrus ad linos Atlicœ , cui Colias nomen , devait : ila-

que implela sont quum relique oracula omnia quœ de [me

J "Î,É.ËT-""’;"P-T.?.W. .,.4 «m . k

y - n -’ .nêru 44.1 Ç ç. n fin h i- us-ï. w -’]*Q»v- fi

.3 « www v.
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6 "En-moto,

Km1iéôsç 6è vomisse; éparpoîo’i 90680060.

Troïka 8è 3m11: dit-chiante; parodia; Ëo’eo’ôai.

XCVIII’. EépE’qç site; âmes to yeïovoç mien, 8s. leur;

yeti 70978510 ’Io’ivaw ônoefirou raïa-i e’E11’zqo-v. à 0:61:01 v0?)-
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l5 5’855, in ève-li me oxeôinç è’œo’z mi. teixeoç, aimée-ré

ce êç 706159011 à): vuopaxfnv à’11-qv notnoôuevoç.
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53 ima’réotro si); à: «une; vo’ou WŒPEO’XEÜCXO’TW. périma

1:01swîoew Mozpôo’vtov. 8’ oôôèv. :0610») ê10îv00ws «in;

20 31.410010: Ëpnerpov êôvrm 19k ëxefvou Sinaï-11g. Titi-roi

ce fluor EépEnc émise, nui ëfieflfie ê; IIe’po’aç oins-

1ëowru 71» napsoîiooîv «in aupçoprîv.

XCV 11H. Torirawôè 117w â-(yé1mv ê’o’tr oôôèv 6’ Tl.

Cadeau nœpayiverat (Na-:in êâvi 031:0) raïa [li-590710":
25 âEeôpnrM 70310. (2) Aéyouat 7&9 à); ô’o’awâv fluspémv

:72 fi «au 680;, 10003100 iman ce mi â’vôpsç ôtes-ram ,

Kan-à immolait 680v émia-7m firme; ra mû 0’011? 1:5-
m-yue’voç’ rot; 0505 vtçsrôç, 05x 551.6905 oô x0600: , oô

vif 59751 p.9)! a?) xarowôo’at 10v npoxsiuevov ému-«.73

30 depov div taxie-mV. (s) CO pète 81 RPÜSTOÇ 890mo»:
napaôtôoï 1’30 êvrera1luév0: a? ôsurëpq) , ô 8è 8561590.;

a? rpirq)’ ce 8è êvOEUz-ev flôn xar’ 0111m: ôtsëépZe-rou

napaôtôo’peva , osa-:05 ne? c’1511’110’0 à Murraôncpopivy

191v a? cHoudan) êntrs1s’ouot. To310 ce; 8941.1190:
35mm YMow 30001850: Iléon: âyyozprîïov.

XCIX. *H pèv 81 «paît-q 5’; 20’500: d’y-(51(1) âm-

xouêvn, (in; ê’xm ’Aôv’wuç Eépënç, gît-:9418 05m) 87; n

lÏspo’éwv me; àvro1supôévwç 6x; roi; ra 680i); MUPO’iVnO’l

mica; êcæépeoow. mi ëfiugu’mv floua-ripant mû «ôtai
60 è’o-av. s’y, avoinai ce mi sûraOer’yo’v (2) î) 8è 88018,91] ce?!

oiyye1i-q êueEe100500: ouvéxee 03:00 6501:3 rob; môôvaç

xzrsppfiEavro naines, [fifi 1re nui oîpœyfi ëxpe’ovtro
àn1érqi, Mapôâvrov ëv divine: rrôévrsç. 06x off-ra)
3è ira-pi 153v veôiv âxflo’uevm redira ai 113900". Ënor’suv

63 (in; mol aûrêî 5059513 Serpaivovrec. Kali flapi. Hëpoaç

pèv gr; «Un du mina: germa: xpo’vov efevôuevov, pé-
"A?! 05 55’951]; m’a-:6; «peut; àmxôpsvoç gitanes.

C. Mupëdvtoç- 8è 695’001! ph aépîsu ougçopùv p.5-

yé111v.êx rît; vatuuaxing noieôuevov, ôrronrsüœv 8è
tu «fait?» Spnopôv pou1e60w à: 163v, ’AÛnvs’tev, (ppm-rient;

1090; ËUWTÔV (in; 806050 &an civet-(vécu; paridés: orpai-

reôeoôm ëni 11v ’E).10î80:, nui oï xps’oaov sin oivomw-

ôuve’ù’em il xarepyoîoaoOou 11v ilî110î80z â «610v m1330
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vamp, àvôpi, .xpnouo16-(q), 1.0.. ê1e1-1îflss miam; roba

(664,666. )

navali pugna Bacis et Musœus dixerant, tum vero etiam-
illud quad multis ante annis de naufragiis eo loci ejiciendis
Lysistratus ediderat, fatidicus Alhenieusis ,. quad Grœeos
omnes fefeIIerat :

Coliades mulieres remis frixurœ sunt.

Han autem post discessum regis erat futurum.
XCVII. Xerxes vera,. ut acceptam vidit cladem, veritus

ne quis Ionum. consuleret Grœcis ont etiam ipsi per se
consilium coparent in. Hellespontum navigandi pontesque
solvendi , que ipse in.Europa interclusus de salute pericli-
taretur, fugam meditabatur. (2) Celare autem de hoc
consilio cupiens et Grmcos et suas , aggerem ducere in Sa-
laminem instituit, gauiosque Plimnicios colligavit, qui pro
ponte et mura essent; simulquc et ad prœlium se compa-
ravit, tamquam aliam pugnam navalem. commissurus. (3)
Et reliqui quidem omnes, ubi cum lime facere viderunt,
prorsus existimabant serio illum et ex animi sententia pa-
ralum esse manere et redinlegrare bellum : sed Mardonium
nihil horum fefellit, quippe bene guarnm quid ille consilii
agnelet. Hæc dum Xerxes agebat , simul nuncium in Per-
sidem misit , qui recentem nunciaret calamilatcm.

XCVIlI. Hisce nunciis Persicis nihil est inter mariales
qued citius eo que lenditur parveniez : ita hoc a Persis
excogitatum est. (2) Aiunt enim, quot dierum est uni-
versum iter, tot dispositos ctequos et viras in quaque diurna
statione paratos store; quas nec nix , nec imber, nec æstus ,
nec nox impedit quomiuus sunm quisque cursum quam
velocissime conficial. (3) Hampe, qui primas curait, is
secundo tradit mandata, secundus tertio; nique sic illo
deinceps alii nique alii tradita, per singuios transeunt, quem-
admodum apud Grœcas lampas in lmnpadum festivitale,
quœ in Vulcani honorem celebratur. Huile equorum cur.
sum Persan angareion vacant.

XCIX. Jam superior nuncius ubi Susa pervenit, Allienas
tenere Xerxem, tenta lœlitia Persas, qui domi orant re-
licti, impleverat , ut vins omnes myrte straveriut, et lhura
adoleverint, et ipsi feslis algue epulis celebrandis dederinl
operam. (2) Poslcrior autem ubi emanavit nuncius, ila
cos consternavit, ut tunîcas cuncti diseerperent, et in cla-
morem ejulatumque crumperent infinitum, Mardoniumquo
tamquam auctorem calamitatum aecusarent. (3) Feccrunt’
autem luce Persas, non tout quad navibus dolerent perditis ,
quam qued de ipso Xerxe essent solliciti. Algue hanc apud
Persas toto inlerjecto tempore duraverunt, douce illos

’ Xerxes ipse adventu sua scdavit.
c. Jam Mardonius, Xerxcm ex pugnœ navalis-exitu vi.

deus gravissime dolore adfectum, suspicatusque- fugam
illam ex Allienis meditari, et repulans secum ipse, pœnas
se daturum qued regi persuasissetIGrœeiœ bellum interro ,
meliusque sibi esse tentata iterum belli fortune aut prorsus
debellare Grœciam, nui ipsum lianeslam obirc mortem,
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15150150011100 0500 0115995751000 01301911050100 111500
950101 59595 0H1 700’191] 31015975000001 110. (E11d8o11

(2) 10710059500: 000.1015101 11900519595 100,;10’700. 10’085,

a 850110101, 9.015 101155097515 009190910 9118591010 9.5-

05119 010155 10585 105 75700610; 55051150 71957901100.
00 7019 501100 017100 ô 10 1150 (959010 5011 0930, 0’111’

61089630 15 01011 71171010. (3) 201 85 0515 11; 1001100 1150

10 1150 0191 i811 80015601010 01011597500011 011106011; 01110
11’330 05150 115195051011 0101101050011, 00’1’ 5:1 151; 1311151’900

15085 01’ 15 0519.10 11011100110010, 5800010 85x015. (a) Et

950 000 80x551 , 01016101 1151951095001 1’171; H510110007îcou°

si 85 110118001551 51110x510, 0095x51 11015510 1015101. 1111185

800009.59 00 7059 5011 "13111101 00859501 5318001; 9:0 05
850101; 10’700 1630 51105110010 050 15 :1011 119615900 51.0011

000; 800100ç. (5) 1115110101 95v 000 1015101 1101’55’ 51 8’

01’901 101 [356001501011 010100 01115101000010 3111017510 1’00

0190111910, 0511110 5’10) 01011 5x 115085 [300150. 210 H59-

0015, 90101155, 9:); 110150355 31010175150100; 750500011 c’E1-

11100 00850 7019 50 10501 [15907501 858161011011 1150 11911-
79051000, 008’ 595’511; 03100 5750695001 0108951; 01010105. (a)

Eî 851110501015; 15 01011 11170111101 31011 [(01191oi 15 01011

K 5112151; 0100101 57500010, 00850 1190:; H59001; 10510 11900-

50151 10 115.001. ’Il8n 150 5715181. 00 [1590011 101 0151105

5101, 5’901 1155050. 151’101 8580311011 9:1 7101901950510,

00 950 5’ç 50501 101 05010105 01115101005, 15g 01901115;

011157010 10 1101100, 595 85’ 001 7.91 1910 151101801 1101901-

0155: 85800101950710, 191163100101 909105801; 105 01901105

11110158595000. 0 I
Cl. To151a1 0131015001; 5592111; 15).; 5x 010121150 51591; 15

:1011 i001; , 7190:; M01980’010’0 15 [3001500595005 5:97] 0’1110-

019105500011 001615900 11010051 1001100. (2) ’12; 85 5’600-

150510 65901 [15905100 10501 51110111610101, 58055 01 :1011

189159105110 5’; 00960015110 95101591900001, 0’11 7195-

15900 5190150510 9.0007) 00500001 101 7101111501 50. (3) ’91;

85 1111131510 il 3191591051; , 91510101110059.5001; 100g 0’1’1100ç,

100:; 15 009.6001001; 115905100 :1011 100c 809019090015
51565 55951.; 1585, « 31515051 9.5 M01986010ç 95000101

0.0105 11519500011 15; 11510000016000 , 157010 631; 9.01
"590111 15 31011 ô 115C0ç 0190110; 008500ç 9510151101 noi-

050’; 5101 ,"â1101 000109500105 0191 7500119 av 011108551;

(t) ’E95 100 à 1015101 31515051 11015510, à 010101; 505151

19179100101 9091é8o1ç 01110155059500; 105 01901105 1101901-

07550 9.01 1910 cE110î801 85800110950110, 010100 8’ 59.5
01515051 01115101150510 000 1123 10111123 01901115 5’; 10501 101

5’905. (6) 20 150 59.01, :1011 7019 11591 1951; 00109.01xt-nq

55 0005600150001: 15; 7500950131; 00x 515001 11015500011,

050 15 009600150000 001615901 11015010 51111010) 55 000.

1500595005. n
CIL cO 9.50 1015101 00056001515510, à 8è 15751 1585,

a 00101155, 101151100 950 5011 00960015009501? 1015W
101 0’1’910101 5511010010, 5111 9.50101 10’101 110110310001 119-4-

790101 8011551901 010100 950 05 8111510100510 0115000, Map-
80’0100 8è, 51 50515115 11010 0110853151011 1015101 1101060510,

010105 01011011111510 000 10101505151. (2) To510 950 7019,

’HERODOTI IIISTOBIÀRUM LIB. VIH.

f postquam magnarum rerum spe fuisset alains; denique in
hanc parieur maxime inclinans, ut Græciam subigeret : (2)
luce, inquam, secum reputans , tutie oratione regem est
adlocutus: «Domine, ne mœrori indulgeas, neque nimium

.ex ea quad accidit copias doloreml Non enim lignoruln
certameu ad belti exitum nabis maximum confort momen-

tum , sed virorum equorumque. (3) Tibi vero nema,
neque ex his qui nunc omnia confecisse sibi videntur,
exscensiane e navibus faeta resistere conabitur, neque ex
hac continente quisquam : et, qui contra nos steteruut, *
hi pœnas dcdere. (4) Si igiturr tibi videtur, protinus Pe-
loponnesum adgrediamur : sin in prœsentia omittere hac
placet, amittamus licet. Ne vera despandcas animum!
nec enim ullo mado effugere Grmci possunt ,. quin rationem
nabis eorum, quœ et nunc et antea patrarunt, reddant,
et servi fiant tui. (5) Igitur hoc quidem maxime agas.
Quodsi vera hinc ipse abscedere et abdueere exercitum
decrevisti, aliudhabea post lime quoque consilium. Tu ,
rex, ne committe ut Grœcis ludibrio sint Persas. In Persis
enim tuis nihil detrimenti res tune acceperunt, neque tu
dices que loco a nabis res male geste sit. (a) Sin Phœnices
et Ægyptii et Cyprii et Cilices male pugnarunt, nihil ad
Persas hæc clades pertinet. N une igitur, quum non sit,quod
Persas culpes, mihi morem gere. Si tibi constitutum est
hic non mancre, tu quidem tuas in scdes discede, majorem
exercitus partem tecum abducens : et me oportet tibi Grœ-
ciam in servitutem redactam tradere, postquam de exercitu
trecenta bominum millia delegera. n

Cl. Quibus auditis Xerxes, ut post mata, gavisus dele-
ctalusque est, Mardoniaque ait, se ci , postquamdelibera-
venit, responsurum esse, utrum ex his, quœ ab illo propasita

orant, factums sit. (2) Ubi vera cum Persis in con-
silium adhiberi solitis consultabat, placuit ci Artemisiam
quoque in consilium vocare, quippe quœ etiam antea cam-
perla esset, sala quid faciendum perspexisse. (3) Q1100
ubi advenit, submotis œnsiliariis Persis et satellitibus ,
hæc ad eam Xerxes verba feeit : a Hartatur me Mardonius ,
ut hic maneam, et Peloponnesum adgrediar; dicens , Per-
sas et pedestrem exercitum nullius calamitatis, quœ nabis
accidisset, culpam sustinere, et lubentes illos re ipse hoc
esse demonstraturas. (4) Me igitur ille aut hoc facere hor-
tatur, aut ipse velle se, ait, cum selectis de exercitu tre-
centis millibus Grœciam mihi tradere in servitutem reda-
ctam; me ipsum autem jubet cum reliquis copiis mens ad
scdes discedere. (5) Tu igitur, quum etiam de pugna navali,
quam suscepimus, bene mihi consulueris, negans illam
esse suscipiendam, nunc quoque suade, utrum horum fa-
cienda rectius feliciusque rebus meis consuluero. n

Cil. Hœc consulenti Xerxi ln hune modum Artemisia
respondit : a Difficile, rex, est ila me esse felicem ut tibi
consultanti optima dicam : verumtamen in præsenti rerum
statu optimum mihi videtur, ut tu domum.revcrtaris; Mer.
donium vero, si ista effieere vnlt tibiquc recipit , hic cum
eis quas postulat relinquas. (9.) Nam, sive ille en, quœ

,* A. 1.-5395’41-ïyèmwtm."*
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flan naracrpéhra: refond: 36615:9 au! oi «poxœpvîcrn
«à volant tÂiTGl, et»: 1b Ëpyov, a; Sima, ylveruv oî

7&9 col 80810: araméenne. 7031:0 8è , flv si: êvavrio:
si: Mapôoviou pépin; 76men, 0584m: 0031.9097). p.3-

5 yuan t’aura: «in se nepœo’vroç nui êxslvow rüiv «pantoi-

au»: tupi. oÏxov 76v 66v. (a) *Hv 7&9 mi se repic
au! aïno: à abc, nenni); mutina âyôivaç Spapéowa:
mg! dupée»; 0:61:51; et "Emma; Mapôovlou 6è , 11v r:
mien, Myoc oôôeic ylverav 06895 r: vmâîvreç et "Enn-

lo vs; maïa: , 80’610»: 06v ânoÀÉcavreç. 2b 8è, 153v

d’une»: tàv m’Àov ironique, «apaisa; du; ’Aflrîvaç

âmlëc. n

CUL "H601, sa 89] confiait?) 35’951]? Mycose:
73:9 hostium: roi mg aïno: évase. 068?.- yàp si

la Trine: and nacra: auveGoüÀsuov 0:61:15 pétât», guais
av êoxéew 351.00 051:» xarappmôvîxes. (2) ’ inuwécaç

.ôê 19W ’Aptepwfnv 70:61:13»: us»; amarine: â’youcav

aôro’ürtobç radôme; à: ’Eçeo’ow V600: foi? avec naïôéç

et ouvstnovro.
Io CIV. Érié-trains: 8è rois: «me! çüluxov iEpuôu-

,pov, yin; psi: Êovra: Huôucéa, cpepôyœvov 8è a?» «a:
8561590: nov eûvoôxcov flapi: fiacùëï. Oî 3è Hnôacëeç

chions: ônèp iAltxapvncoiü. (2) ’Ev 8è rois: Huôoî-

nous: touron: ramifie (pipera: «giflas: yiveoOow ênsôw
ou rois: âucpmrtoa: «au: raïa: oignit-«15mg cinéma: tic

1:61:00; 14mn r: êvrôç xpôvoo ËGSGOŒt gaule-trin, rôts i1

i’pm: 0:61:60: si]; ’AOnvainç quis: rénova: m’yow. TOU-

ro 8E 09: ai; 11811 Ëys’vsto.

CV. ’Ex touron: 891 163v [Môme-s’en ô cEpy.:ir:y.oç

sa il, u? :457le rien; 13’311 âôzanÉvr: Ëyévaro minon

16v mais, ïôpev. 31mm: 73:9 «on»: 61:?) talentum mi
.moÀeo’pevov «bien: Havm’wwç âvùp Xïoç, 3; du: (dm

machisme ân’ ê’pymv âvoctœroîrow. (2) "0mm; 78:9

.x-nîomro naïôaç 615850; êwapuévouç , êxroïuvow dywe’œv

sa êmôÀee Ë; 2398:; se mi "quscov munir-«w peyélwv.
flapi: 73:9 raïa: fiapëaïpow: stutuStspot’ sic: et sûvo’û’zo:

Mono: etvexsv à)"; «in: 163v êvopxtoiv. (a) "A1100:
«sa 39; 6 Hawévwç égruge noMobç, tire wateôuevoç

à: 106100 sûr; (dm, mi 89; and 103-:0v. Kui oô 75:9
40 si: mina: âne-râpe 6 cEpl:.v.6-I::y.oç, àmxve’sra: ëx 16h»

20:93:50»: tapa: paumée: p.213 ahuri 803mm, [pérou 8è
«poïôvroç névrœv 163v eôvoôxow êrqnîon gotha-ra: flapi:

539271.
CVI. ’11; 8è à «paît-augite: si» Uspaugàv 63990: par

sa allait: Errl ràç ’AOrîvaç édiv ëv zépôwt, êvflœüra xaraôàç

nati: M r: npfiypo: ô c139346:19:40: à; fis: si»: Muat’nv,

div Kio: (Il? yéuovrat, ’Arupvsiaç 8è sulfatent, aimions:

à» Hamcôvtov s’vfluîra. (2) ’Emyvobc 8è flore n96:

aôràv transi); and (pâton; 16700:, 1:95:10: (n’y et xa-
oo raÂÉYœV au: «am 88 êxeïvov En: o’anà, ôsürepo: 85’

oî ômqveôpevoc d’un! «du»! au pw êyaôà nanisa:

âv mulon: toi); dzêta: aboi-n Êxèlvy , à": ônoôeEaî-

pavai: doucirai: rob; 16100; 733v Hawo’mov zoulou: sa:
d’un: and 7M yuvuïxa. (3) f9: 8è aigu: «moufta un;

nomoror’m’ropmN mm. n." (660-068.)

anima agit polliœturque, perfecerit , calque ros ox sententia

mimassent, tuum, tex, hoc racinas erit; lui enim servi
id feœiiut : sive contra Mardonii sententiam res œciderit,
non ingens fuerit calamitas, salvo et te et doums tu statu.
(3) Tu enim si saivus fueris domusque tua , multn troqueu-
tiaque pericula de sainte sua ndibunt Grœci. Mardonio veto
si quid acciderit, non tanti fuerit momenti; neque Grœci ,
etiamsi Mardonium vicerint, insigncm reportaveriut vi-
ctoriam servo tuo interempto. Tu vero cujus rei mussa
expeditionem hanc suscepisti, incensis Atlnenis discessum

facies. n -cm. floc consilio, ut consentnneum oral, dolectatus
est Xerxes : opportune enim Artemisia en ipso dixerat, quœ
illo nnimo agitabat. Eteuim , ut mihi quidem videtur,
etiamsi omnes et viri et mulier-os, ut ibi maneret, ei suasis-
sont, non erat mansurus: adeo me!" ont perculsus. (2)
lgitur laudibus Artemisiam prosccutus est, canaque dimisit,
filios ipsius Ephesum ducturam z tilii enim nonnulli nothi

cum erant secuti. .
CIV. Cum istis pueris Xerxes custodem misit Herma-

timum, genere Pedaseusem, qui primum inter eunuchos
locum apud regem tenchat. Habitant autem Podasonses
supra Halicarnassum. (2) In quo Pedasorum oppido- hoc!
rei fertur accidere:quando -iiuitimis quibuscumque, qui
ciron oppidum illud habitant, grave quidpiam intra certum-
tempus imminet, tune antistitœ templi Minervæ, quod ibi
est, grandis nascitur barba : atque id jam bis apud illos.
accidit.

CV. Ex his igitur Pedasensibus Hermotimus ont : cui
oontigit gravissimam omnium, quas novimus, ultionem
obtinere in hominem a quo injuria tuerai adfectus. Ete«
nim hello captum et vonundatum omit Panicnius, civis
Chius, qui opere iniquissimo vitamsustentahat. (2) Quo-
ties enim pueros uactns esset forma præstantcs, hos ca-

istrahat,et Sardes ont Ephesum abductos ingenti prend
vendebat. Quippe apud barbares cunuchi pretiosiores
sont his qui non sunt castrati. et major illis in omnibus
rebus fides bahetur. (3) Quum alios igitur muitos caoua-
verat hic Panicnius, utpote hoc quæstu vitam nions, tum
vero etiam hunc ipsum. Nec vero usquequaque infeiix Hor-
molimus fait: nain e Sardibus cum aliis munoribus ad m-
gem pervenit, et succodente lamparo prao omnibus eunu-
chis maxima in honore apud Xerxem fuit.

CVI. Quo tempore vero Persicum exercitum adversus
Athenas ducens rei: Sardibus vorsabatur, tune Hermotimus ,
quum nescio cujus negotii mussa in Mysiam terrain quœ Ohio.
rum est, cui Atarneus nomen, esset profectus, ibi l’anionium

invenit. (2) Quem ubi aguovit, multis verbis beuigne est
adlocutus ; memorans primum , quantum prosperitatem per
illum esset consecutus; deinde promittens, se rependeudæ
gratias coassa ingentibus benciiciis illam cumulsturum,
si cum sua familia Sardes habitatum venisset. Quibus
verbis persuasus Pauiouius, lnbens accipiens conditionem ,
cum liberis et more Sardos migravit. (a) Sed postquam
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cum cum tota domo in potestate llermotimus lmbuit, tum-
vero his verbis eum adfntus est : a 0 jam tu omnium homio
nom nequissime, ex iniquissimo negotio quæstum faciens.
quid tibi ont ego ipse mali feci , ont quam injurions aliquis
meorum ont tibi au: tuorum alicui intulit, cur me ex viro
feeeris ut nihil essem? (4) Et tu quidem tune putabns tore
ut deos lateaut tua racinera : ut illi, juste legs utentes, te
qui iniqua isto .patrasti, mens in manus tradidere: quare
de puma , quam a te repeIam , non est quod conqueraris. w
(à) His postquam conviciis cum accepit, filios ejus in cou-
spectum jussit adduci, et l’auionium coegit suis ipsius tiliis ,

qui quattuor numere orant, virilia abscindere; qued ille
necessilate coactus feeit: deinde vero, hoc perfecto, lilii
ejusdem coacti sunt ipsum evirare. Talis Paniouium ul- p
tio ex llarmotimo nssecuta est.

CV". Xerxes postquam filios sucs Artemisiœ commise-
rat Ephesum ducendos , vocatum ad se Mardonium jussit ,
quos venet. de exercitu seligere , operalnque dal-e ut pro-
missis [acta aequaret. (2) Et hœc quidem illo die geste sont. t

lusequcnte vero nocte jussu regis duces classis noves en
Phalen) abduxerunt, quanta velocilale quisque posset , ad
Hellospoutum reverteutes, pontes custodituri ut regi ad.
transeuudum essent patati. (3) Sed barbari hi, ut prope
Zosterem pervenere, ubi tenuia quœdam promontoria in
mare promineut, naves lias esse putantes, procul aufuge-.
.runt. lnterjecto velu tempore, postquam intellexere non
naves esse, sed promontoria, rursus sese conjunxerunt,
cursumque coutinuarunt.

CVIH. Ut illuxit, Græci, pedestrem exercitum eodem in

loco manentem conspicientes , existimabant naves etiam ad

Phalerum adhuc stare : et navalem pugnam redintegraturos

illos putantes, ad repugnandum sese comparabant. Post-
quam veto abiisse naves coguovere, tune ocyus persequi
illas decreverunt. At classem quidem Xerxis non cou-
spexere , usque ad Andrum cem persecuti. Postquam vero
Andrum pervenere , deliberarunt. (2) Et Themistocles qui-
dem pro sententia dixit, per insulas uavigando clammquo
etiamnunc persequendo , recta ad Hellespontum dirigendum

esse cursum , pontesque rescindendos. A: contrariam [mie
sententiam Eurybiades proposait, dicens : si rescidisseut
pontes, hoc ipso longe maximam calamitatem Grœcis inlatu-

ros (3) Nom , si interclusus Persa cogeretur in Europe ma-
nere, operam illum esse daturum ut nunquam quietem agat;

quoniam , si quietem ageret, nihil suarum rerum promove-

:et, neque reditus ei ullus ostenderetur, et fame petiturus
esset illius exercitus : molienti autem aliquid, et rebus
gerendis sedulo operam danti, omnia Europæ oppida omnes-

que populosaccessuros videri, sive hello subactos, sive
deditione in t0mpore racla; et alimente hostibus futuros t.
esse annuos Grœcorum fructus. (4) E oontrario, quum
puma navali rictus Persa non videatur in Europe mansu-
rus, permitti et. oportere ut fugiat, douce suam in terram

(aga pervenerit ; deinde vero de proprio ipsius terra cum
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195; 7va’)9.n; 1:01 H510n50vvn0iœv 185:1 0’110»: et 0190- illo esse decertandum. ’llanc ad sententiam ncwsscrunt re-

nflai. liquorum etiam Peloponnesiorum duces.01X. lbi tune Themistocles , postquam intellexit se man
jori dueum numero persuadera non posse ut in Bellespon-
lum navigarent, mutato consilio Ailienienses indiens (quippe
qui effugisse barbaros œgerrime torchant, et ipsi etiam
per se , si reliqui nolleut , in Hellespontum cupicbant navi-
gare), hœc apud ’eos verba recit z (2) a Equidem multis sœpe

hujusmodi «abus interfui , et multo plura talla accidisse au-
divi : nempe vires ad necessitatem redaetos , postquam
victi essent, instaurasse pugnam, et superiorem repartisse
calamitatem. Nos vero, postquam ex insperato et nos ipsos
et Grœciam , repulsa tante bominum aube, lucrifccimus ,
fugientes viros ne persequamurl (3) Nee enim nos lime por-
fecimus, sed dii atque berces; qui uoluerunt unnm virum
simul Asiœ et Europae imperare, impium illum ct notarial): ;

qui sacra et profana pariter insuper habuit, et simulacra
:leorum evertit cremavitque, qui mare etiam (imams ceci-
dit, et compedes in illud dejecit. (4) At nunc, quum bene
res uoslræ habeant, maneamus in Grœcia , et nostrum ipso-
rum familiarumque noslrarum coram geramus; et axa-dos
suas quisque reficiat, et sementi t’aciendœ sedulo dot opo-

ram , postquam Barbarum prorsus ejecerimus : ineunte au-
tem vere in Hellespontum et in Ioniam navigemus! n (à)
Hæc ille locutus est hoc consilio , ut gratiam apud Persan:
in futur-nm tempus iniret; quo , si ab Atheniensibus adversi
aliquid ci accidisset , perfugium haberet : quod quidem ci

etiam usu veuit. .
CX. Hæc dicens Themistocles , decepit Athenienses t at

illi morem ci gesserunt. Quouiam enim, quum jam anlea
’sapiens esset habitus , nuper re ipse sapiens et plenus con-

silii erat reportas, facile dictis ejus paruere. (2) Postquam
hi igitur ab illo persuasi fuerunt , continuo deinde viras cum
navigio dimisit, quos confisus erat, etiamsi omnibus lor-
mentis Cruciarentur, tacituros mandata ad regem defe;enda,
quorum in numero iterum famulus’psius Sicinnus erat. l-li
ubi ad Allicam pervenere, reliquis in nave manentibus , Si-
cinnus exscendit , et hase apud Xerxem verba feeit : (3) r: Mi-
sit me Themistocles, Neoclis filins, prœtor Atheniensium ,
soeiorum omnium fortissimus et sapientissimus, qui tibi
dicerem, Themistoclem Allieniensem, rebus tuis cupien.
tem inservire, colnibuisse Græcos , navos tuas persequi v0 -
lentes et pontes in Hellesponto rescindera. [taque nunc
largum per otium revertaris licet. n His nulncia’tis, retro
hi navigarunt.

0x1. Græci , postquam displieuit consilium classem bar-
barorum ulterius persequendi aut in Hellespontum navi-
gandi ad reseindendos pontes , Andrum circumsederunt,
expugnare eam molientes. (2) Primi enim ex insulanis An-
drii merum a quibus pecuniang postulaverat Themistocles ,
quam illi dare recusarunt; sed Themistocli, quum his ver.
bis ces adortus esset, 1ut diceret , venire Atheuienses , duos
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magnes deos secum habentes, Persuasionem et Necessila-
lem, quam utique dure illos oportere pecunias; ad ’hœe illi

responderunl , merito magnas et opulentes fuisse Mllenas ,
et bonis usas esse diis;eæterum Andrios teuuem incolero
tel-ram et admodum esse egenos; duosque inutiles deos non
reiinquereipsorum insulam , sed constanter eam habitai-e,
Paupertatem et Impotenliam; et quum hosce deos Andri-i
possideant, non daluros ipsosepeeuniam. :numquam enim
potentiam Atheniensium superiorem fore ipsorum impotenc
lia. Hi igitur, quum hœc respondissenl, nec dedisseu’t

pecuniam , oppugnabantur. 8
CXII. ThemistOeles vero, numquam passons corradere

pecunias, in reliques insulas eosdem, quas ad Andrios,
nuncios cum minacibus mandalis misit, pecunias ab illis
pos’lulans, dicensque, nisi pos’tulatis siitisfaeerent incolæ,

duciurum se ad versus cos Græcorum exercilum , et obses-
sos perdiiurum. (2) Hæc Idicti’lando, ingenles pecunias a

Carystiis et a Pariis coegit. Hi enim, quum Andrum co-
gnovissent oppugnari qued Medis Tavisset, scirentque in
maxima pue cæteris ducihus existimatione Themistoelem
esse, hanc metuenlcs, pecunias miserunt. (3) An vero et
alii nonnulli ex insulanis pecunias dederint, adfirmafe non
possum : pute autem , et alios dedisse, nec hos solos. A:
Carystiis quidem ideo nihilo mugis eonligit evitare calami-
tatem z Pariïxvero, Themisilocle pecuniis placota , incursio-

nemexercitus efl’ugerunt. (4) na igilur Themistocles, ab
Andro impetum faciens, pecunias ab insulanis co’egitîclnm

CXHI. Xerxes autem enm suis, panons post naVaicm
pngnam dies moratus, eadem que vouera! via in Bœotiam
movit. Nain Mardonio visum ’erat et comi’tari regem , et.

quia lopportunum non esset anni tempus ad bellum geren-
dum , satius esse in Thessalia hibernare , et deinde, redennle

vere, Peloponnesum adgredi. (2) Ut veto in Thessaliam
pervenere, ibi Mardouius primum Persas omnes, quas îma
mortales vacant, selegit , exceplo duce eorum Hydarne; hie

enim se negavemt reliclurum regem. Deinde ex reliquis
Persis loricatos selegil, et millenariuni equitatum; tout
vero Medos et Sacas et Bactrios et Indes , tem pedilatum,
quam equitatum. (3) Et ex his quidem pupul’is omnes,
qui aderant , sibi sumpsit : ex reliquis veto sociis non nisi
pences passim selegit , eos legens qui sut forma eSsenl præ-
siantes, ont a quibus clarum aliquod facinus editum nove.
rat. (4)1n horum autem numere picrique genere Persa:
ruera, torques et, armillas geslantes; et post hos Mali.
Bran! autem Medi numero non inferiores Persis , sed robera
his mâchant. ne factum est, ut universus exercitu a Mare
donio selectus, simul cum equitibus, mimerum ’treœnto»

rum minium eompieret; -
cxw. Per idem tempusyquo Mardonius delectum me.

luit militum, et Xerxes adhuc in Thessalie eut, ’oraeulum

ex Demis adlalum est Laeedœmoniis; jobens illos satis-
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l’actionnem a Xerxe repetere pro coude Leonidm; et, quid-

quid ille dedisset, accipere. (2)1taque ocyus præconem i
miserunt Spartani : qui ut universqu exercitum naetus
est in Thessalie adhuc hœrentem, in couspectum Xerxis
prodiens , hœc dixit: a Rex Medorum , Laeedæmonii et Ho-
raclidœ ex Sparte satisfactionem abs te postulant qued re-
gem ipsorum interfeeisti, qui Grœciam erat servaturus. (3)
Ad hase ridons rex, et diu nihil respondens, poslremo,
quum forte adstaret ei Mardonius, hune digito monstrans
ait : a Itaque nlardonius bic satisfactionem illis dabit, qualis
eis digna est. n Et præco , accipiens dictum, reversas est.

CXV. Inde Xerxes, Mardonio in Thessalia relicto, ipse
ad Hellespontum maturavit sbire: et quadragesimo quinto
die ad locum , ubi trajeeerat fretum , pervenit , nullam (ut
ila dicam) exercitus partem in Asiam reducens. (2) Mili-
tes in itinere, ubicumque locorum erant et apud quoscum-
que homines, horum fructus rapientes comedebant : si.
cubi nihil fructuum inventissent, gramen e terra enatum,
et decerptum arborum corticem, et ex arboribus tain cultis
quam silvestribus destrieta manducabant folia, nihilque
reliquerant, lame ila cogente. (3) Ad hanc pastis et dys.
enteria invadens exercitum, multos in itinere interemit.
Ægrotos vero etiam in itinere relinquebat rex , date civila-
tibus , ut in quaque erant, mandate, ut curarent illos ale-
rentque: ita alios in Thessalia, alios in Siri Pæoniœ , alios
in Macedonia reliquerat. (4) lbi etiam antea, quum in
Grœciam tenderet, sacrum currum Jovis reliquerat : quem
nunc rediens non recepit. Nam Pœones , qui illum Thracibus

tradideraut, repetenti Xerxi dixere, equas e paseuo raptas
esse a superioribus Thracibus circa Strymonis fontes habi-
tantibus.

CXVI. lbidem rex Bisaltarum et terræ Crestonicæ,Thrax,
immane patravit facinus. Dixerat ille, nec se ultro servi-
turum Xerxi, sed in superiora leca in montem Rhodopen
se receperat , et liliis suis interdixerat ne adversus Grœciam

militarent. (2) At illi, spreto patris imperio, sive qued
eupidoillos incesserat belli spectandi, cum Persa milita-
runt. Postquam vero salvi omnes, ses numero, redierunt,
oculos eis pater islam ob culpam effodit : et illi quidem
banc mercedem abstulerunt.

CXVll. Persas vero ut peragrata Thracia ad trajectum
pervenere , quanta maxima celeritate poteraut Hellespontum
navibus trajieientes Abydum petierunt : etenim pontes non
amplins strates invenerant, sed tempestete dissolutos. (2)
lbi morautes, quum copiosiora quam in itinere alimenta
nacti supra modum sese implerent, etalias, quam adhuc,
biberent aquas, multi de exercitu qui supererat periere.
Reliqui vero une cum Xerxe Sardes pervenere.

q cxvm. Fertur quidem etiam alio lama, Xeraem , post-
quam Amants protestas Eionem ad Strymonem lluvium per-
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exercitum quidem Hydarui tradidisse, qui enm ad [telles-
pontum dedueeret, ipsum vero conscensa Phœnissa nave
in Asiam trajecisse; (2) in trajectu.vero a veliemente impe-
tuosoque vente Strymonia fuisse exceptum. lbi tune , quum
magis magisque fureret tempestas, et nimis encrais esset "
navis, quippe magne numere Persarum Xerxem comitan-
tium in ponte navis stante, timore perculsum regem cum
elamore quæsisse ex gubernatore, ecqua salutis spes esset ;
eique gubernatorem respondisse, «a Domine, non alia spas
est, nisi de numere multorum horum vectorum pars quœ-
dam amoveatur. 1» (3) Quæ audientem Xerxem, aiunt , dic
xisse : a Viri Persan, nunc vestrûm quisque ostendat curas
vobis esse regem! nam in vobis mea salus posita videtur. n
Quibus auditis illos adorasse regem , et in mare prosiliisse;
et navem ila levatam, salvam in Asiam pervenisse. (à)
Xerxem vero, simul atque in terrant exseendisset. hase te-
cisse : aurea corons donasse gubernatorem, qued regis 1i-
tam eonservasset; deinde vero, qued magnum Persarum
numerum perdidisset, eaput’ei jussisse præcidi.

. CXlX. Sed hase altera de Xerxis reditu temere fertur lama,
mihique prorsus incredibilis est, tem qued ad cætera spe-
ctat , quam qued ad islam Persarum calamitatem. (2) Nain
si ista Xerxi gubernator dixisset, ex decem millibus homi-
num’, quos rogarem sententiam, ne unnm quidem esse
existimo,quin mihi sît adsensurus , non ejusmodi quidpiam

facturum fuisse regem, sed Persas Persarumque principes,
qui in ponte fuerunt, jussurum fuisse in cavitatem navis
descendere, remigum vero, qui Phœnices erant, parera
numerum , quot Persas fuerunt, in mare ejecturum. (3) At
ille, ut mode dixi , simul cum reliquo exercitu terrestre iter
faciens in Asiam rediit.

CXX. Cujus rei etiam locuples est testimonium hoc,
quod satis Constat, Xerxem in reditu Abdera vernisse, et
hospitium contraxisse cum Ahderitis, eosque aureo acinace
atque tiare aure intexla douasse. (2) Et, ut soli quidem
Abderitae narrant, (qued mihi parum lit probabile ,) primum
apud illos, ex que Athenis profugit, cingulum solvit, ut-
pote nunc in tuto se esse ratas. Sunt autem Abdera Halles-
ponto propiora, quam Strymoni et Eioni, ubi illam aiunt
navem conscendisse.

CXX l. Grœci , quum expugnare Andrum non potuissent ,

Carystum petierunt, et evastato Carystiorum agro, Salami-

nem redierunt. lbi primum primitias prædœ exemerunt

dits, quum alia, tum ires Phœnissas hircines: quarùm

uns in lsthmo dedicaretur, quœ mea adhuc sente super;

fuit; allers ad Sunium , tertia Ajaei in ipse Salamine. (a)

Deinde praedam inter se diviserunt, et Delphos miserung

primilias; e quibus faela est statua duodecim cubitorum

magnitudine, rostrum navis manu teuens; quœ eadem la;

ce posita est ubi aurai Alexandri Macedonis statua.
27
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CXXII. Postquam Delphos primitias miserunt Grœci,
communi omnium nemine interrogarunl deum, au surli-
cientes et grains accepisset primitius. Quibus ille respon-
dit , a cæteris quidem ; nec vero a!) Æginelis : sed ab his
repetiit præmium qued illis 0b rem ad Saiamina bene ge-
stam tributum fuisset. (2) Quo audilo, Æginetœ dedica-
runt aureas stellas tres , quœ super æneo malo siam in an-
gulo proxime Crœsi craterem.

CXXIII. Post prædæ distributionem in lsthmum naviga-
ruut Grœci, virtutis præmium tributuri ei e suorum nu-
mero, qui in hoc hello prœ cœteris illud commeruisset.
(2) Postquam vero en pervenerunt duces, et calcules inter
se ad Neptuni aram distribuerunt, primum et secundum
suojudicio designaturi; ibi tune eorum quisque sibi primum
posuit calculum, se ipsum quisque fortissimum judicans:
quod autem ad secundas partes perlinet, plerique calculi
in Themistoclem consenserunt. (3) ltaqne illi singula ha-
buere suffragia : Themistocli autem longe pleraque suffra-
gia secundas tribuerunt partes.

CXXIV. Id judicium duces quidem Grœci 0b invidiam
ratum habere noluerunt, sed re injudicala suam quisque
in civilatem discessit : verumtamen Themistocles per uni-
versam Grœciam ut Græcorum longe prudentissimus præ-
dicatus celebralusque est. (2) Quoniam vero, licet victor,
non tamen honore adfectus erat ab his qui pugnæ ad,Saia-
minem fuerant socii; prolinus post liæc Laeedæmonem se
eonlulit, ibi se honoratum iri sperme. Et iiberaliler eum
receperunt Lacedæmonii , et eximio honore adfecerunt. (3)
Nam Eurybiadi quidem primum decrevere præmium , oleu«
gineam coronam : prudenliœ vero et dexterilalis prœmium
Themistocli tribuerunt, oleagineam huit: pariter coronam.
Prœterea curru enm donaruut, puicerrimo qui Spartœ
erat : (li) et egregie collaudatum prosccuti sum abeuntcm
delecti trecenti Spartanorum, hi qui Equites vocautur, us.
que ad Tegeatarum fines. Est autem Themistocles unns
ex omnibus quos novimus hominibus, quem Spartani ila
publice sint proseculi.

CXXV. Ut autem Lacedaemone Athenas venit, ibi tune
Timodemus, Apliidnensis, qui de numero inimicorum ejus
erat, cæternm non ex illustribus viris homo, invidia insa-
niens , obtreclavit Themistocli; exprobrausque ei quod La-
cedœmonem se coniulisset, aiebat, Atheniensium gratia
Lacedœmonios enm honore illo esse prosecutos, non ipsius
gratia. (2) Quod ubi passim dictilare non desiit Timode-
mus, Themistocles si ait : a na tibi se res habet z nec ego,
si Belbiuita essem, ita lionoratus fuissem a Lacedæmoniis;
nec tu, homo, si esses genere Allieniensis. u El hæc facta
quidem hacienus.

CXXVI. Interim Arlabazus, Pharnacis filins, jam ante
speclutus vir inter Persas, et deinde ex Platæensi pugna
magie etiam nobilitalus, cum sexaginla militum minibus
de eo exercitu quem Mardonius sibi œlegerat , regem usque
ad frelum deduxit. (2) Postquam tex in Asie fuit, Attein-
zus vero retrogressus circa Pallenen versabalur; quum
Mardonius in ThesSalia et Macedonia hiemaret, nec opus
esset ut ipse cum reliquo exercitu se conjungere propem-
tel; rem sese indignnm Ajudieavit, quum in Potidæatas iu-
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cidîsset, qui a rege derecerant, si hos non in servitutem
redigeret. (3) Eteuim Potidœatæ, postquam rex tines co-
rum erat prœtergressus, et classis Persarum a Salamine
rage se receperal, ex professo dcfeoerant a barbaris, parl-
terque reliqui Pallenen incolentes.

CXXVII. Potidœam igitur tune Artabazus oppugnavit.
Suspicatus vero etiam Olynthios dereclionem a rege moliri ,
Olynthum quoque simul oppugnavit. Tenebanl enm tune
Bottiæi , qui e Thermœo sinu a Macedonibus fuerant ejecti.
(a) Quos postquam vi expugnavit, ad lacum eductosjugu-
lavit; urbem autem Chalcidicœ genli tradidit, eique Gri-
tobulum Toronæum prœfecit. Atque ita Olyntllum Chal-
cidenses habuere.

CXXVIII. Bac expugnata, curam omnem Artabazus in
Potidœam intendit. Qui dum hoc carat, ultra cum ce de
prodilione egit Timoxenus , dux Scionæorum. Hic que via
initlo usus sil, dicere non possum; nec enim memoratur :
sed postremo res accidit hujusmodi : (2) quoties littoras mils
tere au! Timoxenus volait ad Artabaznm, aut Arlabazus ad
Timoxenum , epistolam circum sagitlæ cranes cireumvolvc-
baal, et adaptatis alis, sagittam in locum , de quo inter cos
convenerat, emittebant. (3) Sed prodilionis Potidææ com-
pertus est Timoxenus. Etenim Artabazus , sagilla versus
destinatum locum emissa, a scopo aberrans, humerum
feriit civis Potidæatæ. Et adcurrens hominum turba, ut
fieri in hello solet, vulneratum circumstat; qui sagittam
prehendentes, ut epislolam animadverterunt, protinus ad
duces deferunt : aderant vero etiam ex aliis Pallenensibus
socii. (6) Ubi autem legerunt duces epistolam, auctorem-
que cognoverunt proditionis, visum est eis crimine pro-
ditionis non ailligere Timoxenum, civitatis Scionæorum
gratia, ne in posterum omne œvum proditores esse existi-
marenlur Scionæi. Et ille quidem hoc modo comportas
est.

CXXIX. Inde postquam ires menses Artabazus in oppn
gnanda Potidæa erat occupatns , accidit ingens maris reccs
sus , et is quidem in longum admodum tempus : et barbari ,
locum vidames vadesum factum, in Pallenem transira in-
stituerunt. (2) Ut vero dues viœ emensi eranl partes, et
ires partes adhuc reliques erant, quas transire oporlebat
priusquam in Pallenen pervenirent, supervenit accessus
maris tanins, quanlns numqnam anlea, ut quidem indigenæ

dicunt, tuerait, licet sæpe magnas accidat. (3) ltaqne
quicumque ex illis nandi erant imperiti, perierunt; qui
vcro miam polcrant, hos Potidæatœ uavigiis perseculi in- s
leremerunt. (4) Caussam autem hujus æslns et exundatio-
nis calamilalisque Persarum hanc fuisse aiunt Potidæalæ,
quod hi iidem Persan, qui mari perierunt, in Neptuni tem- .
plum et simulacrnm , quod in uburbio est , impia racinera

’admiserant : quam caussam illi ex rei verilale adlega’ra

mihi Videntur. (5)5uperstites Arlabazus in Thessaliam ad

37!
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602:0; à; Samedi-m napà Map80’vt0v. 05101513 et
aponéynpowrsç pacifia 051m Ëwp-qëav.

CXXX. ’O 8è vannures ô Sépia-:0) neptyevôpevoç,

I N a»6); «pacagée en ’Aain (936wa s’x Samarium; mi [30(-
00re’0t ce mi æ’hv cri-purin! s’x Xspaowîaou 8:51:6905Lsuce

à; ’A608ov, 151511469105 êv KÔtL’g. (2) ’Iâapoç 8è :in-thia-

de: vroç «91560; ouvels’ysro à; Edgow ai 8è rôv vsiîiv mi.

33134690000; ŒÛtOÜt Hepcs’wv 8è un! Mvî8ow oî ulsÜvsç

ênsëaïrsuov. 211001171701 8s: ou: ên’fiMov Mozpôôvrnç

ra ô 3010100 mi ’Aprotiivrnç ô ’Apraxaiow cuvfipxs 8è

I h 5 Î 9 ne 3 à ÏTOUtOlO’t accu. 0089436504 aux-00 Apr-aunera FPOGSÀOPÆ’

CI I l 1(a) Are 8è 95700ch nÂnysvrsç, ou
«pariiez-av âvmrs’pco 10 «pot: êcne’pnç, 0û8’ êrrnvoîyxaCs

068è zig, 0’003 s’v ri 24.049 xarvîysvot êqiôhao’aov t’hv

’lmvinv p.9; 0i1t00’rîi, vécu: Ëxovteç 00v fiat ’Ioîat 19m-

xoo’iaç. (0) Oô uèv 068?. apoas8s’xov-ro rob; "Ennwç

êlsdceoOat à; sur! ’Imvinv, 0’003 d’iroxp’rîcstv (rapt ds;

êwurâiv (gelée-cent, craOpeûusvot 8m «péon; 06x érafle).

En (psüyovtozç à: ZaÀayIvoç, 0’003 d’en-pavot financio-

r I I r I ilaovro. lutât un wv 793v 000,100’0Lv sermonnez seau)
n33 009.553, natif; 8è s’80’xeov tanin xparrîo’sw 10v Morp-

80’vtov. (5) ’Eâvrsç 8è ëv 20.0.19 didot (Lev êGouÀeliovro

si Tl. 8uvai0t’co xaxèv rein; «chardon; nora’sw, 655m 8è

mi (humée-rem: 3x71 usez-feroit rôt Mmp80viou fip’lî-
751.0100.

CXXXI. To0; 8èdEnnvmç ro’ ne ê’ozp YlvôpEVOV’ÏnytpE

mi. Map86v10ç Ëv OEUO’GMfl êcôv. i0 pèv 8-h1raCôÇ

v I . h î I 9 a!00on cuvsÀeysro, ô 8è vaurtxoç armera a; Atywav,
véeç 81910542»: 85’200: mi êxaro’v. 21901-1170: 8è mû

vaôapxoç in! Asuruxi8nç ô Mevoîpsoç 705 illynoiÀao)

N C I RI I N ’ I N"cou lnrroxpomôeo) 100 Azuruxtôsw 1:00 AvatErÀsœ rou
’Apxt8fipou 1’03 ’Ava’ç’av89i8sw 1’03 Qsonâu’rrou roi? Nt-

xo’w8pou 1’05 XapfÀÀou 105 Eûvo’uou 708 Holuôéxrsoç

105 "pu-raine; 105 Eûpuqzâivroç 1:05 HpoxÀs’oç ":06 ’Apt-

0-ro8-Iîp.ou 105 ’prromîxou r05 KÀsoôaiou 1’05 "YÀÀOU

N C , 9d N f ’ ’ N Ir00 Hpaxlsoç, son en; erspnçpoixinç, 100v Bactkswv.
(3) 0610!. mina, 1061»: 117w 8083i! 163v p.510: Aeuruxiôsa

r I c a! I a l1:90:10»: xaralsXOsv-rmv, 01 une: panka; sysvovro
Znâpmç. ’Aenvaiwv 8è êarpatr’iyss Edet-tmoç ô ’Api-

) cppovoç.

.CXXX". ’Qç 8è napeyëvovro à; du! Aiywozv Râ-
0’0u aï réac, ânixovro ’Io’woiv (1775101 êç 1:?) 619011:67:5-

8ov 163v iENwîvow, oÎ nati ê; Ermiprrw o’h’yq) «9615900

I a I i 9 I l s-œur-«w ammpsvot s8sovro Aaxs8atuovtmv êÀsuOspow

ou ’3’rùv ’lwvi-qv’ TON mi illpôôoroç à BactÀniôsw 11v.

0?. oracuîirat mais: yevâuevm ênsÉoüÀsuov Oeivarov
iE’cpa’tfl wifi Xiou rupéwcp, s’o’vraç âpxùv ème? ém-

Êoulsôovrsç 8è (à; çavspoi s’yévouto s’isvsixowroç à,»

êmxsipncw âvbç 163v angevin-«w, 0310) 8’); oî Muret

v

003 êo’vte’ç ôrrsEs’oxov êx flic X600 ami à; Ënéprnv te

ânixovro nui. 891 and rôts 5’; Tino A’L’ytvav, 183v 157016-

vow ôsôpsvot xarankifiaat à; T’hv ’Imvinv. Oî
npofiyayov «L’a-rob; p.671; ps’xpt AfiÀou’ ce 7&0 apomo-

répw nû’v 8Etvèv Ëv raïa-t "131111010515 163v pépon!

n .7. V

llPOAOTOT IETOPIQN BIBA. IL.

s haut autem mires, nua cum lonieis, trecentas.

(une --082.)

"me igitur fortune fuiteorum, qui
q

Mardonium reduxit.
regem deduxerunt.

CXXX. Classis quœ supererat Xerxis, postquam toge en
Salamine in Asiam pervenit, regemque et exercitum e
Chersoneso Abydum trajecit, Cumœ hiemavit. 8(2) Adpe-
tente autem vere ad Samum maturavit com’enire , ubi etiam

pars navium liiemaverat. Propugnatorum in iis major
pars Persa: erant et Medi : duces autem eis advenere Mar-
dontes liagæi tilius, et Arlayntcs Artachazi : quibus etiam

’collcga adfuit lthamitres, fratris filins Artaynlæ, ab ipso
adscitus. (3) [li vero, quoniam magnant cladem orant
passi, ulterius occidentem versus non moverunt, neque
ces quisquam ad ullerius progrediendum eogehat : sed ad
Sunium scdenlcs, observabant Ioniam, ne deliceret : habe-

(4) N06
vero Græcos existimarunt in Ioniam moturos, sed satis
hahituros suam custodire terrem : qued ex eo colligebant,
qued ipsos ex Salamine fugientes non essent perseeuli , sed
libenter diseessissent. lgitur mari quidem fraeti animis
barbari orant : terra vers longe hostibus superiarem fore.
Mardonium existimabant. (5) ltaqne ad Samnm luerenles,
partim quidem consultahant si quid mali adferre posscnt
hostibus , partim vero adrectis auribus exspeelabant quis,
futurus esset exilas rerum a Mardonio gerendarum.

CXXXI. Grœeos vero et ver adpetens excilavit, et Mar-
donius in Thessalie agens. Et pedestris quidem Grœcorum
exercitus nondum erat coactus, classis vero Æginam se
contulit , naves numere centum et decem. (2) Dux et
imperator classis erat Leqtychides, ex altera regum fami-
lia; cui pater fait Menares , avus Hegesilaus; reliqui majores
hoc ordine, Hippocratides, Leotychides, Anaxilaus, Aral".
damus , Anasaudrides, Theopompus , Nicander, Charillus,
Eunomus, Polydeetes, Prytanis, Euryphon, Procles, Ari-
stodemus, Aristomachus, Cleodaeus, llyllus, Hercules:
(3) qui omnes ,exceptis duobns , quas proxime post Leoty-
chidem eommemoravi , reges fuerant Spartæ. Atheniensium
vero (lux erat Xanthippus, Ariphronis filins.

020(le Ut noves omnes Æginæ adfuere, venerunt
Græeorum in castra legati Ionum. Qui peule ante Spar-
lam minque venerant, orantes Laeedæmonios ut Ioniam

liberarem; quorum in numere etiam Herodotus fuit,
Basilidæ tilius, (2) Hi inter se conjuraverant, omnino
septem numere, de interticiendo Strattide, Ghii tyranno ,

postquam vero patefaeta eonspiratio est, uno ex conjuratis

consilium illorum prudente, reliqui ses ex Chie se recepe-

runt, et Spartam primum, tune vero illo. tempore etiam
Æginam venerunt , orantes Grœeos ut in Ioniam navigarent :

(3) sed ægre ab his impelrarunt , ut Delum risque moverent.

Nam ultcriora omnia metuebant Grœci , quum et locorum
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8s’oc 75 11-5501»! 5426816605 (roseur; i . que erant, oh illorum metum in tuto fuerunt.
CXXXÜL 05. 93V 89l "EXÀYIVEC ËWÂŒOV ËC T8V CXXXIII. Dum Grœci in Delum navigant, Mardonius

Afilov, Map86vwç 8è «spi. rùv 950001164»; êxeiuuCe. adhuc in Tliessalia in liiberuis fait. Inde autem ad eonsu-
w 1505319 æ ôpyeépgvoç flingue une; çà xpncrfipm leuda oracula misit virum genere Europensem, cui nomen

chape, [gôpumga 753,05, TEE; 0.30314 fi, 1015;, affilias- erat Mys; date homini mandate, ut quaqpavcrsum iret,
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cmPû’w woieôPEVOC ôxôïEPa p°üovwl fléchi 70670)"! aut pro valc uterentur ipso, aut pro armorum socio , altero
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au A18: roüro pèv 06x ËEecrt Ûqëaioiv 0û8svi aôro’OL êyxa- in juins temple pernoctare. 5

raxotpnOfivat. ç - ’ . "CXXXV. ’ 868e 8è Oôîuoî 510i [LEIYtd’TOV ysvs’eOm CXXXV. Istud vero, qued narrant Thebani, maxime p;
Âéysrott 61:6 Gnëaiœv, s’ÀOeïv â’pa ràv Eôpumëa MUv, mihi mirum aecidit : eumdem quippe Europensem Myu :8.
mpwrpœçrôusvov mûre: r0: XP’ch’lîpla, x08: 5’; r05 aiunt, postquam per omnia circumvagatus esset macula,

sa "néon ’ArrôMowoç r?) râpevoç. (2) To’ù’ro 8è r0 tpôv etiam ad Ptoi Apollinis faunin venisse. (2) Vocatur qui?

muera: pèv Hrôiov, En; 8è GnÊm’wv, xs’srut 8è intèp dem id fanum Ptoum,est autem Thebanorum,situm supra

rît; Komaiôoç lium; noix; 0593?: âyxoroirœ ’Axpoucpi’qç Copaidem lacum ad montem ,8 proxime Acræphiam oppi-
no’Àtoç. ’Eç ro’ù’ro r0 ipàv émirs napeMsïv ràv xaÂsô- dum. Ad hoc templum quum venit hic Mys (tajine i
[LEVOV roîirov MUv, ê’rrecrOai oî r63v âcrt’ïiv (riperai); à’v- Mus) nominatus, comitatos enm esse aiunt tres vires a,

40 39a: 195?: dît?) 1’05 X0W05 (5); âfioypaviaogsévouç 1:3! Oe- publice ad hoc delectos, scripte. censiguaturos responsum Il
oméga: gui-:115, and npôxare a» «pôuavrw Bapëoîpq) quad redditurus esset deus: proplietam’vero protinus bar-
yÀo’ro’o’n xpâ’v. (a) Kart rob; prix; énopévouç rôiv (911- bars locutum esse lingual, (3) ut stuporent comites The-

Gaiow e’v 66men: è’xso’Oat cinoôovraç 1301964909 7103661); bani, barbarum sermonem, loco Græci audientes, nesoireuto

abri iEÀM80ç, oô8è ê’zsw 6’ rt XP’IÎGÆVTŒI rq") rapso’vrt que quid in præsenti facettent : Europensem autem Myn,

tu api-mari: 1:81: .8è Eüpome’a Mîiv êîapnoîo’avra trap’ quam illi secum attulerant tabcIIam, eis cripuisse, in ea- i

0:6er du! êrps’povro 8éÀrov, rôt 1576990: 61:0 r05 11:90- que haie quœ proplieta pronunciaverat, conseripsisse; di-
gnifie) ypézpsw à; aôr’hv, cpoïvou 8è Kapin [tu 7103001) xisse autem, Carie sermone usum illnm esse; deinde, his
xpëv, coyypwimîuevov 8è 012500000 àntôvra ê; ÜEO’G’Œ- scripte consignatis, discessisse hune, et in Thessaliam

Mme. rediisse. v Ise CXXXVI. Mapôôvtoç 8è ËMÀEEÉMEVOÇ Ô, T! au 8V CXXXVI. Mardouius, perleelis Oracqurum responsis,
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and .U-ÈV 6’?! «mouflée; oî [léguoit 9100W (’AÂEEÉVËQOU niant adtinitate haie juncIi’erant Persœ; Alexandra enim
1&9 à8skps’àv liuyai’nv, ’Apaivrew 8è Ouyare’pa , BOUËOÎ- sororem Gygaeam , Amyntæ tiliam , Dirhams l’crsa’habuit in

ru») "unr’ién-h a ’WŒRM-arP e
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422 llPOAOl’OY IZTOPIQN BIBA. Il.
91;; 0&9 [15’901]; Ë0X5, En. rif; ai êyeyo’v55 ’Apeîvrn; ô ëv

si ’Aciy, ËXŒV 05mm r00 purponoiropoç, r85 8h 631
(30101160; ri; (11907013; 386011 ’A).0i601v801 11-0’À1; 9.57000)

vépeoôat), 001.01 8è ô M01980’v10; 1112069010; ô’r1 096251110;

à r5 51’111 ml 5059yérn; ô ’AÀÉEW890; 50591:5. (2) To0;

7019 ’AOnvaioo; 037w ê80’x55 (minora n900xr1î0500011,

M611 ra uoÀÀàv 61’901 0131060011 5Ïv011 mi 0’1’Àx1a0v, roi ra

and vin: 00iÀa10001v covruxôvra 0:91 10010161101101 x01r59-

10100114501); (1.00.1010 ’AOnvaioo; finiaruro. Toôrow 8è

l0 n90075v0pévœv xarvîÂruCe sôirsre’w; ri; 00110001); x 01-

r1î051v, roi 059 av and Âv- wifi ra 086x55 nom»: sîîm
x9ëo’0œvi affirme r5 êÀoyiÇsro xarôrrspOé oî r01 «pinta-r01

50500011ri5v cEerpmu’ïîv. (3) T 0ix01 8’ 01v nui r01 zoner-71 -

9101 redirai oî n9015’701, aaaôooleôovra 013119.01X0vr0v

l5 ’AO’qvaïov no1é500011’ r0ï01 8h «51069.90; gaza-1re.

CXXXVH. To0 8è ’AÀsEoiv89ou rodroo 3680140; ye-
vs’rœ9 1159861304; sari ô xrqcoipsvo; rc’ïw Maxeôo’vwv

ràv rupayvi801 rpdmp rouîi85. ’EE ’Apyso; ê’quov ê;

370019100; r51! Terrine cirroyâvwv r95Î; 018943501, rauci-
20 vu; r5 nui ’As’90100; :1011 115986100119 ëx 8è ’IÀÀ091B’N

005960116vr5; ë; du: d’un Maxsôovinv 0’17r1’x0vr0 ê; As-

6011’nv «611v. (2) ’Ev001’ù’r01 8è êevîrsuov :in-i 9.10083 001901

r19 pactls’ï, ô prix! fanon; v5’p.ow, ô 8è 005;, ô 8è V503-

r01r0; aôrâîv H598ixx’q; r01 1511101 r83»; npchirwv. 4
25 ’E001v 8è r0 milan ami ai ropawi85; rEBv 0’1v09061mw

0i005vâs; x9fip.0101, 01’: 1:.0îiv0v ô 8739.0; in 8è yovù r05

0010050; mûr-à r0 curie: 0(91 grues. "0x03; 8è ônrêiro
ô 119m; r03 1:0180; r05 0111905 ro’ù’ H598ixx50), 8110704-

010; 5’71’v5r0 mûri); émuroïî. ’Errsi 8è nisi réer?)

30 êyivsro, site 1:90; r0v 0’1’v8901 rôv êoiur’iiç. (a) Tèv

8è 0’1x015001vr01 ëcfiMe m’a-rixe à); si?) 05901; x01! (95901 5’;

9.15701 r1. Kaléca; 8è roi); Ofira; 090117695015 091ârraÂ-
À0i00500111 5’31 fi; rît; êœoroU. Oî 8è ràv 9100?»! 59010011:

813101101 5Ïv011 ânolaôo’vreç oïiro) êEta’vat. (5) ’Ev001’ù’r0c

35 ô 00101150; r03 9.10005 111-591 0’1x00001Ç, fiv 101 x01r01 r-àv

xam08o’xnv à; rôv oÎxov ËGE’XOW ô 5940;, 5111-5 0506101-

oi1ro8i8o)9.1, u 815501; ràv i110»). (a) cO 15è: 8’); Pandit-q;

r5 mi ô ’As’901ro; oi. 7rp50615r5901 germerai; 531050113795-

40 vo1, à); rimant! r01’ù’r01’ ô 8:1: naïç, êrôyxave 7019 5’10)»;
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matrimonio, ex que natas est Asiaticas Amyntas, de ave
materne nomen gerens, quem rex magna urbe l’lirygim
Alabandis donavit cum reditibas inde percipiendis: partim
vero hac causse Alexandrum Mardonius misit, qued audi-
visset, hospitem Athaniensium enm esse et bene de illis
meritum. (2) Han enim maxime ratione se sibi adjungere
pesse Atlrenienses existimavit, quas endiverat non minus
numerosum , quam l’orient, esse populum; et quas mari
clades passi Persas orant, horum auctores AtIIenienscs po-
tissimum fuisse noverat. [lis autem sibi adjunctis, facile
maris imperio se potiturum speravit; id qued etiam usa
venturum tuerait; terra autem longe sibi videliatur esse
superior : atque ila res suas rebus Grzecorum superiares fore
secum reputavit. (3) Fortasse vero etiam oraculo hoc ci
prædixerint, monuerintque cum ut Athcnieusos sibi socios
conciliaret; hisque ille morem gerens Alexandrum miser-ü.

CXXXVll. Alexandri hujus septimus progenitor l’erdic-

cas ille fait, qui Macedonum rague potitus crut tali mode.
Ex Tcmeni posteris ires fratres, Gaaanes, Aeropus, et Per-
diccas, Argis in lllyriorum tines profugeraut : ex lllyriis
vero in superiorem Macedoniam transgressi, Lebaeam op-
pidum pervcncrant. (2) lbi apud regem mercede serrie-
baut; unns equos pasccns; alter, boves; natu miniums,
Perdiccas, minores pesades. (3) Faerunt autem olim etiam
rages pecunias inopcs , non solum populus : itaque regis uxor

ipse panent illis coquebat. Quoties vero coquebatur punis
pneri mercenarii Pol-(licou), duplo major fichet quam cou-
sentaneum crut. Ubi autem constanter hoc ila accidit, ma-
rito rem illa indicavit. (4) Quo audito, statim subiit illius
animum, esse hoc prodigium, qued ad magnum quidpiam
spectct. ltaqne vocales ail se hos mercenarios jussit tinibus
suis cxcedere. Oui illi responderunt, justum esse ut au.
copia mercede abeant. (5) lbi tune rex, mercedis mentio-
nem audiens, quum forte per caminum solis lumen in con-

clave incideret, divinitus mente captas, ait: a mercedem
vobis ego dignem hanc perselvo, u solem monstrans. (6)
Et Gauanes quidem et Aeropus, natu majores, hoc ut nadir

vere, attoniti steterunt : et puer, « Accipimas, ait, rex.
quœ nobis des; n et cultro, quem forte habebat, salis lu-
men in pairimcnto conclavis circumscripsit, coque facto ter

deinceps radios solis in sinum suam transit, atqae ita cum
fratribus abiit.

CXXXVIII. Qui postquam abierant, anus ex assessoribus
menait regem quid esset qued feeisset puer, quamque pru-
denter fratrum natu minimus aceepisset qued rex illis dedis-

set. Et rex, his anditis, ira correptus, equites nonnullos
misit, qui illos insequerentar et interticerent. (a) Est autem
in hac regione fluvius, cui posteri horum Argivorum viro-
rum sacra faciunt, tamquam Servatori. Hic fluvius, post-
quam enm trajeeerant Temenidæ , ila auctas duxit , ut trans-

ire equites non passent. (3) llli vero in aliam Macedonum
11700111 yfiv ri; Max580viq; 0011100111 «au; r51: 31160011; regionem masseront, liabitamntque prope harles qui di-
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tut rosse, quarum unaquæque sexagiuta folie habet, et quœ
odore prœstant cœteris. (à) ln eisdem hortis etiam Silenus
captus erat , ut narrant Macedones. Supra istos hortos mons
situa est, cui Bermius nomen , aditu dimcilis 0b aeris intem-
periem. Inde impetuv facto, postquam hac regione potiti
sunt, reliquum etiam Macedoniam sub potestatem suam

redegerunt. *CXXXIX. Ah hoc igitnr Perdicca Alexander ortus est
hisce prngenitoribus : Amyntas, cujus filins Alexander fait,
patrem habuit Alcetam ; Alcelœ pater fuit Acropus; Acropi
pater, Pliilippus; Philippi, Argæus; Argæi pater, Perdiccas
is qui regno politus est. Hi fueri Alexandri, Amyntæ tilii,
progenitores.

CXL. Postquam a Mardonio missus Alexander Athenas
venit, tali usns est oratione: (1.) cc Viri Athenienses,Mardo-
nius lune dicit. Nuncius mihi a rege venit in hœc verba: (2)
Athem’ensibus injuriam omnem mihi ab illis inlatam remit-

to; quare tu hoc fac, Mardonie: et terrem eorum illis redde,
et ipsi prœter hanc eligant aliam, quamcumque voluerint, et
sui juris sunto : et templa omnia, quœ ego cremavi, tu illis
instaura, si modo societatem mecum veiner-in: jungcre. (2)
Hic quum mihi nuncius advenerit, necessario [me cxsequi
me oportet, nisi vos ipsi obstiteritis. floc autem vobis dico.
Quid nunc insanientes arma fertis contra regem? neque
enim superare enm poleritis, neque in omne futurmn tem.
pus ei resistere. (4) Vidistis enim copiarum Xerxis mul-
titudinem et res gestas ; audivistis etiam quanta nunc vis sil
mecum : ita quidem, ut etiamsi nos superarelis et Vince-
retis, (quod quidem, si bene sapitis, neutiquam speratis,)
alius exercitus multis partibus numerosior adfuturus esset.
(5) Nolite igitur, regi vos. œquantes, terra privari vestra, et
perpetno in periculo de sainte vestra versai-i: sed compo-
nite bellum. Potestis- autem prœclarissime illud componere,
quum tex in hanc partem anima feratur. Estote liberi, au
mornm societate sine fraude et dolo nobiscum contracta.
(IL) Hæc, Atlaenienses , Mardonius ut vobis dicerem
mihi mandavit. Ego vero de mea in vos benevolentia nihil
dicam : nec enim nunc primum, puto, experti illam fueri- .
tis. Oro autem vos et obsecro, ut morem geralis Mardonio.
(6) Perspectum enim habeo fieri non passe, ut vos perpetuo
bellum geratis cum Xerxe : namque hoc si fieri posse a vo-
bis intelligerem, numquam ad vos hujusmodi cum sermone
venissem. Est enim regis potehtia plus quam humana, et
manas supra quam diei potestlonga. (7) Quare nisi propere
fœdns cum eo inieritis, quando tanta vobis commodat, si
pacisci cum eo volueritis , pollicetur; timeo vobis, qui prœ
reliquis omnibus sociis maxime in via expositi estis, sem-
perque soli perdimini , quippe terram incolentes quœ nm
cœteris veluli inter dans noies media interjecta est. (a)
At morem geritei etenim maximi vobis momenti res est,
si tex magnus vobis solis ex omnibus Grœcis [occulta con.

douane, amicitiam vobiscum vull contrahere. n lime
Alexandri fuit oratio.
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CXLI. Lacedœmonii vero ut audivere Alexandram Atha-

nas venisse persuasuram Atheniensibas ut fœdus cum
Barbara faciant; memores araculorum , quœ prædixerant in
fatis esse ut ipsi cum cœteris Dariensibus a Medis et Atha-
niensibus Peloponneso ejiciantur, vehementer timuerant ne
cum Persa societatem Atlnenienses contralierent , et propere
legatos Allienas mittere decrevcrunt. (2) Atque ila conti-
git, ut atrique simul in senalum intradacerentur. Ex-
spectaverant enim Athenienses et mores traxerant, bene
gnari rescituras Lacedœmanias venisse a Barbara nuncium
ad pacèm conciliandam, caque ra cagnita pralinas legatos
missuras. Quare consulta tempus daxerant, qua sententiam
suam Lacedœmoniis declararent.

CXLII. Ubi igitu’r dicendi finem Alexander fecit, sermo-

nem excipientes Spartani lagmi, in hanc modum sunt lo-
cuti : « miserunt nos Laccdæmanii petiturosa vobis , ne quid

novarum rerum in Grœcia moveatis , neque conditiones
admitlatis a Barbara vobis oblates. (2) Nam et iniqnissi-
mum hoc foret; et aliis quidem etiam Grœcis omnibus, sed
vobis maxime omnium, indignant et indecarum; idque
multis de caussis. Nain bellum hoc vos, invitis nabis, con-
citastis : et initia de vcstra solum terra certameu fait, nunc
vero ad universam etiam pertinet Grœciam. (3) Horum igi-
tur omnium auctorcs Grœcis, præter en etiam servitutis
fieri Athanienscs, nullo modo foret tolerabile: quippe qui
semper et jam a priscis temporibus palam libertatis auctoo
res multis hominibus facrunt. Quod autem vos puas cæte-
ris hoc hello premimini , et duorum jam annaram fractibus
astis privati , et tamdia jam damas et fortunœ vestrœ eversæ

jacent, condolemus vobiscum : (Il) et praptcrea profiten-
tur vobis recipiuntque bacedæmanll et reliqui socii , amuras
se uxorcs vestras et quidquid vestris in familiis ad bellum
est inutile, quand bellum hoc duraturum est. (5) Ne vero
Alexander Macedo lævigato Mardonii sermone vos commo-

veat! Haie enim hoc facere convenit; quippe, tyrannus
quum sit, lyranno operam præstat. At vos non l’acietis,
si quidem rectc sapitis; bene gnari, in barbaris nec fidem
nec veritatem esse.» Hæc Spartani legati dixere.

CXLlll. Atlienienses vero Alexandra in hune modum
responderunt : « Ne nos quidem ignoramus, multis parli-
bus majorem Mcdo, quam nabis, esse potentiam ; ut non
opus sit de illa nos malta cum astentatianc admonere.
(2) Verumtamen, quum libertatis simas studiosi, resiste
mus ei quocumque modo poterimus. ltaqne, ut societatem
contraliamus cum Barbara, desine canari ut nabis persua-
deas; nec enim persuadebis. (3) N une vero renancia Marc
donia , dicere Athcnienses, quonsqae sol eadem via incedct,
qua nunc incedit, nnmquam nos societatem inituros cum
Xerxe: sed adjatoribus confidentes diis et lieroibus, qui-
bus ille spretis ordes et simulacre eorum cremavit, fortiter
pugnando ulcisci illam canabimur. (4) Et tu cave, ne
posthac talcs adferens sermones Allienis conspiciaris ; neque
par speciem commodis nostris inserviendi, ut nefaria facia-
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10180. (a) H011oî 1.-. 78:9 x01 11.570110: 5011181 8:00:01-
1601110 10510 11.91 «0155111, 11.118’ 9111 5051w115v, «9171101

11.511 0011 11.571010 115v 058’111 18: 07011150110 x01 10: 011111-

110101 511.«5«911011.51101 15 x01 01171151101011.5110, 107.01

1111.50; 61110171101501; 5x511111w9551v ë; 10: 11.571010: 11.511011

511159 011010755111 183 105101 59701001151119, 051:; 85 10
’E1111111xà11 5811 611.0111611 15 x01 011.67101000v, :101 055511

2896110101 15 1101110 x01 0005011 41’050 15 811.6190110, 117111

«908610; 751150001 30111105011; 01’115 8111 55 5110:. (4) ’E«f-

01000515 05110, et 11.91 «96159011 51117310111515 ê«:010111.5-

110:, 501’ 011 x01 55; «591:5 ’Afl-11v05œv, 111180110 611.010-

7010011101; 5111.50; 559’611. g11.1.5011 11.51110: 01701115001 1’111

«9611010111 1111 ê; 5111.50; ëxouauv, 6’11 «90558515 111150111

01110190091111.5110»: 05101 86015 5«:095’:110: 50515111 1111150111

105; oïx510;. (0) K01 611111 11.511 i1 11019:; 5x«5«11î901-

10: , 1111.51; 11.511101 11309110011511 051:0 61101; 011 57.019.511,

008511 1u«501115; 011501,: N511 8è, 60; 05110 51161110111,

0190151111 ô); 101111010: 511115113515. (a) ’12; 78:9 1111.5.6;

5111012311511, 001151181; 1961100 «095010: ô 00196090; 50601-

16111 5; 19111 511151591111, 0’111’ 511518011 1011110101 «6011101

17111 61775151111 8’11 01’185v «01110011511 18’111 505’010; 111150111

«900585510. (a) 119111 0511 «095510: êxeîvov ë; 19111 ’A1-

11111111, 5111.50; 310196;501:«90601050015; 11v 130110151111. u

Oï 11.511 101510 ô«0x9:110111.5111011’1&0111101tmv 0’1«0:11010001110

5; 211101911111.

assoner: HISTORIARUM un. V111. 425

mas, nos horteris : nolumus enim tibiingrati quidpiam
accidere ab Atlleniensibus, quam sis pubbcas hospes no-

ster et arnicas. w . ,OXLlV. mec quum Alexandra Athenienses respondis- l
sent, ad Lacedæmonios sermonem converterunt luis verbis:
a Quod verenlur Lacedæmonii ne cum Barbara nos societa-

tem contrahamns, id vero ad . am bamanam est. (2) Al
turpiter atique hoc videmini vereri; quam, qua pacto ani-
mati sint Athenienses , non ignoretis. Nèqae enim tante auri

copia usquam est, neque terra alla palcritadino et fertililate
ila præstans , ut es accepta vellemus cum Medis facêre,’et
Grœciam redigero in servitutem. (3) Eteuim malta et
magna saut, quœ nos, ne id faciamus, etiam si vellemas,
proliibeant. Primum quidem, et maxime, dearum simula-
cra et templa cremata et solo œquata : quorum filcinorum
necessario, quibuscumqaemodis possumus, pœnam repe-
tere potins debcmus, quam societatem cantrahere cum ca
qui lrœc patravit. Deinde, quum Grœcum omne genas con-
sanguineum sil, et lingaam et dearum scdes et sacra com-
munia habeamas , et mores consimiles; nefaria res foret, si
horum proditores fierent Athenienses. i (4) Denique scitote,
si forte adhuc nescivistis, qaaad vel anus supercrit Aline.
niensium, numquam nos cum Xerxe societatem inituros.
Vestram autem providam erga nos laudamas volunltatem;
quad nabis, quorum ’i’ortunœ eversœ saut, ila prospicitis,

ut nutrire familias nastras velitis. (5) Atque ila vestrum
quidem expletum est beneficium : at nos tamen in bac que
sumus statu durabimus, nullam vobis malestiam ex hibituri.
Nunc vero, bœc quam ita sint, mutante oeyus cxercitum
mittere. (6) Nam, ut suspicamar, nulla interposita maria
aderit Barbarus et terrem nostrum invadat,*simulatque et
faerit rennnciatam, nihil nos eorum quœ a nabis petiit
factums. (7) ltaqne necesse est, ut, priusquam ille in At--
ticamlvenerit, nos et in Bœotiam occurramas. a H00 ab:
Atheniensibas accepta responso, Sparta’m radiera legati.
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l. Mapôowoç 8è, 6’): et àarovocnîoaç ’AÀÉEavôpoç rôt

a nap’ ’AOnvafœv êcvîpaqve, baugeai: êx Bannir); E7:
ràv arpentât: anouôfi ênl. 1:81; ’Aerîvaç. "Caen-8è émî-

crore ylvovro, toutou; napeloîpôave. (2) T oie; 8è
95060M114 flysopévowt 0515 Tôt «(ne 705 nenp’nypévœ

nemine): oôôèv, n’ont? se poum ânfiyov en néper-av,

Io mi cupupoénemlté ce 90391156 Anptaaïoç Sépia gnô-
yov-rot, un! rôts êx 1’05 (pavepo’ù’ rapine Mapôo’vzov ênl

du! ’EÀÀoîâu.

Il. ’E-nel 8è nopeuôptevoç yiverm ô «pu-rot; ëv Bouc:

roïat, et 97160113: xa-reÂoîyÊavov ràv Motçôo’vzov and

la cuveGoôÂeuov m’a-:553, Àe’yovreç (a; oôx sin Ztîipoç émerg-

ôeo’nepoç êvcrpuroneâeôecOm êxet’vou, oôôè ê’wv ïs’vau

ëxacrs’pw, on? mûtoïî ÎCo’pevov nota-feu ô’xwç a’ELŒX’IITt.

rôt! natron! *EÀÀoî8a xarucrps’xperat. (2) Kami pâli
73:91:?) Îayppàv "billaient; ôyocppove’gvraç, oî’mp and

20 râpe; m6181 s’ylvœcnov, vilené: civet: «5917656001:

ami inca! àvOptônow-t- a si 8è navigant; tôt inuit na-
peuvs’oguv a», Ëqaœo’aw Âéyovreç, u gin: :in-ove»; ânonna:

rôt êxetvœv poulsôpwca. (a) [légats xprîyara à; rein;
ôuvamôomç à’vôpuç êv riot Rohan, «étirent 6è 191v

25 iEÂMôa ôtacnîcstç- Êvfleîa’rev 8è rob: ph sa: sa: (P90

vieil-rua ënïôlœç p.518: 763v fluatœréwv xaraarpé-

son. u
HI. Oî pèv redira cuveêoôleuov, ô 8è 06x êteiôerç,

and oî Setvôç tu; êvéaruwro erpoç rôt; ’AOrîvaç 8561399:

80 fléau, «me: pèv inr’ âyvœpocôvnç, figez 8è nupaoîat

. 81è vice»: êôôxes finals? SnÀo’Jo’ew êôvn ëv 2398m

6’11 Ëxm 1:31: ’AO’rîvaç. (2) °0ç oôôè ro’re âmxo’yevoç à;

rhv ’Arrmfiv 559.-: rob: ’AOnvatouç, 0’003 ê’v ra 200m:-

pïvt rob; «laieront; êmwôoïvero sÏvm è’v ce 1:56! muai,

35 aîpe’et ce êpfipov 7o d’un). cH 8è parfilée; aïpso’tç à;

dit. ôarëpnv 11h Mapôovfou êntarpœrninv ôexoîpmvoç

ëye’vsro.

1V. ’Eml 8è évi’AO’tîvnm êye’vflo MaPScivzoc’, m’y.-

i ne: à; Eulayfiva Moupuxlôea âvôpœ cEÀMcrum’mnm,
do (pépoimt «in; d’arabe 10’101); rob; un! ’AÂe’Euvôpoç ô

Maxeôàw «in levaient; ôtenâpomoae. (2) Ta’ù’ra

8è ce 8:61:90v «irienne «mixent pèv 16v ’AOnWÉoiv.

nô quum; répare, fluions: 8é aqua; (influent fic &va-
poo’ôvnç â); SeptaMwou éolien; miam 1?); 31:13:53:

45 x1691); au! 306w): i313 fm’ êœurêî. Toâtow nêv
eïvsxev (infirmité: Moupuxiôeu ë; Eulayîva.

HEBODOTI

HISTORIABUM LIBER NONUS.

(CALLIOPE.)

l. Mardonius, ut ci Alexander, Athenis reversas, re-
sponsa i-enunciavil Athcniensium, movite Thessalia, et
exercitum adversus Allienas ducere maturavit : quacumque
autem filer faciebat, inde semper adsumplis militibus exer-
citum auxit. (2) Et Thessalos eorum, quœ adhuc acta
orant, nihil pœnituit, multoque etiam studiosius hi Persam
ad hanc expeditionem incitabant : et Thorax Larissœus,
qui Xerxem fugientcm comitatus erat, nunc palam Mardo-
nium in Grœciam lransmisit.

Il. Ubi vcro progredieus exercitus in Bœotia fuit, ibi
tune Mardonium Thebani retinuerunt, consulueruntque
ci, dicentes nullam esse locum magis idoneum ubi castra
poneret : et ulterius progredi prohibuerunt, hon-tantes ut
ibi manens operam daret quo sine pugna universam Grœ-
ciam in potestatem redigeret. (2) Vi enim et armis subi-
gere Grœcos, si concordes sint, sicut adhuc fuerunt, cunctis
etiam hominibus esse difficile: a At tu , aiebant, si quod
nos suademus feceris, nullo negotio omnia illorum consilio
in polestate tua habebis. (3) Mille pecunias viris qui in
quibusque civitatibus principatum tenent : his donis in par.
tes divides Grœciam; et eorum ope , qui tuas partes sequen.
tur, hos qui tecum non raclent, facile everœs. »

(6M,092.)

HI. Banc illis suadenlibus Mardonius non parait; sed vcc
hemensillum cupido incesscrat Atheuas iterum capîendi ,
partim stolida quadam ferocia ductum, partim quod ignilnu
ope per insulas accensornm cogiterai regi Sardibus versanti
significare, tenere sese Ailienas. (2) Ubi vero in Atticam
pervenit, ne tunc quidem Athenienses in ca tractus est,
sed plerosque in Salamine et in navibus esse audivit : ita-
que vacuam cepit urbem. Hæc quidem altera occupatio
Mardonii evenit decimo post mense quam a Xerxe prior
erat fauta.

1V. Athenis quum esset Mardonius , in Salaminem lega-
tum misit Murychiden , virum Hellespontium; qui easdem
Atlieniensibus conditiones proponeret, quas Alexander Ma-
cedo ad illos pertulerat. (2) Quamquam enim jam antea
minime arnicas Atheniensium acceperat sententias , iterum
tamen nunc misit, sperans illos a slolida superbiammissu-
ros, quum hello capta esset universa Attica,et in ipsius jam
esset potestate.Haccaussa Murychiden in Salaminem misit.

v. Qui quum ad senatum vonlsset, exposaissclquoV. ’0 83 àmxo’newç En! 191v pouÀâv âcre rac

moi: Mupôovlou. T63v 8è poukeoréow Aunfônç aine Mardonii mandata; unns e senaloribus, Lycides , pro son.



                                                                     

(ose-nom.)

pise-m0 65; ci Ëôôxee ipsum civet, ôeEane’vou; rôv M’-

10v «il! a?! Moopuxïôn; WPOÇG’pet, èEeve’i’xai ê; 10v

83mm. (a) c0 nés se 10:61:71»: 113v 7mm ois-souille-
ro, site 89; ôsôsypévoâ XPTÎthru napel: Mapôovtoo,

6 site mû mût-aï et éditâmes ’AOnvaioz 8è dût-(m 85tvàv

nomadisant, aï ra à: ri; Boum; ml et 550009, à);
êmîOovto, «amarine; Auxiôsa xara’laucav fidMovrsç,
rôv 8è CEÀMout-6v-r.-tov Moupuxiôea ânénanmv àawe’a.

(3) Fevogzévou 8è 0096609 ëv fifi EaÀœgLîv: rira-pi 10v Au-

10 nem, novOoïvovmt ce ywâyÆvov et yovaïxs; 153v ’A-
Onvaiwv, ôtaxsÀsucaps’vn 8è 7mn) yuvouxt mi 100190:-
Àaôoîa’o’œ êni du! Auxiôso) oîxi’qv item chaulât-2;,

m1 scat-à pâti glandeur 0:61:03 11v yuvuîxœ, and 8è tôt
re’xvot.

V]. ’E; 8è env Zalœpîvoz 82556110on oî ’Aanvotïot 585.

"Etc; itère apocsôe’xov-ro s’x. r95; Helorrovwîcou orpa-

ràv figent rtpœp’âo’ovroî 69:, ci 8è Ëpevov êv fieux?

être). 8è et très: pompât-spot ce and. (mohican ênoieuv, ô

8è ëmdw ml 8h êv Botœrin ËÀéyero Jim , 051:0) 81h
20 ÔREEexowÏaavtâ se mina x00. m’a-rot ôtéôncav ê; 20:10:-

pïvot, (2) 5’; Auxsôaipovoî ce granitai: âyys’Àou; (Signet

pâti neumopévou; raïa: Aaxeôatgzovtowt au. nepisî’ôov

êiLÊaÀo’vru et»! fiépëapov Ë; env ’A-rux-hv, on): a?)

p.516: ccpe’wv fivriaaow ë; du! Datant-m1, du: 3è furo-
25 (Av-écorna; 6’60: ce: fins-50x510 ô 115’901); neraëuko’ù’at

86mm, «post-ira! 1:5 au si il). âlLUVSÜO’t ’AOnvmiotci,

6); mû and-roi 11th âÀeoipùv eôp-rîcovmt.

VIL Oî 7&9 89. Auxeôqtyâviot dissociât! ce 1031m0
ràv lpâvov un! sept-71v iYaXIÏVOzœ; «spi. WÂEiO’TOU 3’

se âyov rôt 105 0505 nopaüvsw’ 01.0.0: ôà ce 75’616; mon, ce

ëv T553 ’IGOpu’ES ërsixeov, nui 8’), ênoîÀEta; élégants. (2)

’12; 8è àrrz’xovro ê; 191v Aaxeôatnovu oï dindon oî in"

’AO’qu’ow, 6531.0: âyôpevot à: ce Meyoîpoiv &YYE’ÂOUÇ kat

Ex filmaie’uw, âeyov 1&8: ênsÀOâvrs; êni roi); épé-

3s 900;, u Ënsnnpav ignée; ’AOvlvaïov. Àe’yovre; 6’11

finît: paradait; ô Mrîôow 106:0 est: à»: 7!!!)an 011008;-

ôoï, 10570 3è constipe; mêlez ên’ ion ce ml. 61min
naificaoôa’i, d’un ce 80’100 mit ciroit-4;, êOs’Àet 8è ml.

60an xépnv «po; (fi ûpsrépn 8t86v0u, dit av urinai
se ERo’tpeOu. thsî; 8è Aie: 1:3 gElhîwov aîôecôs’vte;

nazi. du; iEÀÀaîôu 33min! noceôgxevot «poôoüvat oô xant-

ve’capev, il)! âfiêtfia’pÆÛœ, naine? 0’:8mso’y.svot in!

iEÀÀ-rîvow and xaranpoôtôâpsvm, Entraînement ce au

xepôalednepôv En: ôpoÀoye’ew si? 115’901) pâmoit

lb in? nolegu’sw où péri 068:3: ôpoloyvîcopev êxdvre;
eÎvat. (a) Km! ce pèv du." fipe’uw 05m) âxiôônlov se»

vigneron E101 rob; ’Ennvuç. ( Il.) cnuai; 8è ê; «and:
âppçoôl-qv 161: àmxo’yevot in). oyoloyficœpev 1’033 Hép-

o’n, émir: êEepoîOne 15 fipëtepov çpôvngm caqe’œgfifl

50 03:80:31.3: upoôtôcopev en»: iEÀÀéôa , ne! Strict râle;

finît! au: 1’08 - ’IoOiLoÜ êluuvôgisvov ëv mihi 3mn, and.

89; Myov oôôévoz 153v ’AOnvaluw notâmes, cuves’pevot

ce fipÏv 10v Régent; âvruôo’ecOat ë; 7M Romains: 1:90-

ôeôo’mare, nepieiôere’ 73 .êofialo’vra ê; vine ’A-mxùv

HEBODOTI HISTORIARUM LIB. 1X.

.1.

427

tentia. dixit, recta factum sibi videri, si aceiperent con-
ditioncm a Murychide ipsis propositam , de caque ad po-

pulum refermant; (2) Banc ille sententiam dixit, sive quod

pecunias a Mardonio accepisset , sive quod ipsi per se ita
visum fuisset. Sed indignati Athenienses, quum semno-
rcs, tum qui fontis stabant, ut cognoverunt, protinus cir-
cumstantes Lyciden lapidibus obrucrunt, Hellespontium
Vero Murychiden dimiserunt incolumem. (3) Orto au-
tem in Salamine propter Lycidem tumultu , quum rescivis-

sent Atheuiensium mulieres, quid rei esset , cohortatœ ln-

vicem, ctalia aliam prehendens, ultro ædcs Lycidæ pelie-
runt , et uxorem ejus et liberos lapidibus obruerunt.

V1. Athenienses vero hac ratione in Salaminem trajece- I
tout. Quousque exspeetabant exercitum ex Peloponneso
sibi auxilie venturum , in Attica manserunt: quum vero
mugis magisque in longum rem ducerent Lacedæmonii, et
Mardonius, contra ipsos movens , jam in Bœotia esse di-
eeretur, tune demum omnia sua exportarunt, ipsique in .
Salaminem transierunt. (2) Simul veto legatos Lacedæmo-
nem miserunt, qui et de Lacedæmoniis, quod Barbarum
invadere Atticam passi essent, nec secum in Bœotiam ob-
viam ei occurrissent, conquererentur,et illos admonerent
quantum esset, quod ipsis Persa, si ad illius partes trans-
issent, pollicitus esset; denique prœdicerent Lacedæmo-
niis, nisi auxilie venin-eut Atheniensibus, ipsos etiam per
se levameu aliquod inventuros esse malorum.

VIL Nempe festos dies tune maxime agebant Laeedæmo-

nii , Hyacinthia celebrantes , maximique faciebant rem di-
vinam curare: simul vero etiam murum in Isthmo munie-
bant , isque jam lorica crut instructus. (2) Ut veto Lace-
dæmonem legati Atlnenienses pervenerunt, secum etiam
Megarensium et Platœensium ducentes legatos, introducti
ad Ephoros, in hune modum verba fecere: (1.) a: Mise-
runt nos Athenienses, dicentes : Medorum rex non mode
terrant nostrum nobis reddit, verum nos æqua conditione
sibi socios vult adjungere , sine doio et fraude: atque etiam,

prœter nostram, aliam nobis terram vult tradere, quam-
cumque ipsi elcgerimus. (3) At nos Hellenium reveren-
tes Jovem , remque indignam censeutes prodere Grœciam ,

non sumus ei adsensi, sed repudiavimus Iconditionem,
quamquam injuria adfecti a Grœcis proditique, et bene
gnari longe nohis conducibilius esse societatem contrahere
cum Persa, quam gerere bellum : nec vero umquam volen-
les cum eopaciscemur. (Æ) [la quidquid a nabis proflcisci
potest, id sincero animo tribuimus Grœciæ. (1L) At Vos,
qui nuper vehementissime metuebatis ne cum Persa paci.
sceremur, nunc, postquam constitutum nobiscssenumquam
prodere Grœciam perspicue intellexistis , et quoniam mu-
rus vester, quem in lsthmo ducitis, prope absolutus est, ne
ullam quidem rationem habetis Atheniensium; et, post.
quam vobis nobiscum convenit occursuros vos Persan in
Bœoliam, prodidistis nos, et Barbarum in Luisant inva-

u «vau-nw-nzurww, WHW e
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ê111190110; 15 31011 01051916; 1050959010; 7019 ô 11010-

00100500 9.00 11011119, 30012010891851» 80 11011"; 00x511 115-

91fiv, 0’073 011101117100 Êx 100 1009.00 1910 0190111930

sa 103010 15040; 85i9ucav 9.5101 1010101100 11010100 x9o’vov

11001 [3100; 0111000105. (a) 31113015 8è 191v 0190111110 ô

10156959010; Ëx 100 ’100900 8101 10’85’ 000955019 01 :3111

11011159011 ô 09.10; 119010916011 êv 103 009010123. (4) H900-

0119É51011 8è ému-1553 Hauo’owl’q; 13090000131101 10v A10-

10- 915’o;, 0108901 0101111; 500101 fi; 0101i; 01 9.10 871, 000

"0100001111 êEeMMOeaav 0’510 2110911];

XI. 01 8è d’y-157101, 6); 119.1591. 137576055 , 00800 51-

8615; 1159115; éEô8ou 5310.1000 ê111 100; Ëqzôpooç, Ëv.

.npoaoror 12100100 BIBA. e.

0019 891 0101115; 01101100050001 :1011 010101 E111 10’; ému-

WMflu .- w , a".

u,.4..1.., 4.-.4M.--’-...".-.. ...,-.-.....

(est, ses.)

deutem non prolnibuistis. (5) [tallent igitur in prmentia
Athenlenses quod vobis succenseant: nec enim recto fe-
cistis. At nunc vos hortantur, ut ocyus nobiscum emma-
tis exercitum , quo Barbarum cx.cipiamus in Altica. Quo-
niam enim Bœotiam in tempore non occupavimus, est qui-
dem nostra in terra opportunissimus ad prœlium faciendum
locus, Thriasius campus. »

Vil]. His auditis,ephori responsum in posterum diem
distuIernnt , tune postero diein sequontem, atque ita usqne
in dccinium diem feeerunt, de die in diem mores facientes.
lnlerea temporis Peloponnesii omnes ingenti studio isth-
Inum munire pergebant, et opus jam proxime lineum crut. (2)
Et, qued Laceda-monii, quum Alexander Maccdo Athenas
venisset, tanto studio impedire conati sint quominus Me-
dorum partes amplectercntur AtlIenienses, nunc VETO id
prorsus non curarint, nullam aliam edere caussam possum,
nisi quod nunc Inunitum habnerunt lsthmum, nec se am.
plias indigere Athenicnsibus existimarunt: quando vero in
Alticam venit Alexander, nondum exstructus crut muras ,
sed opus etiam tune faciebant, vehementer metuentes
Persas. ’

1X. Ail extremum vcro , ut et responsum legatîs Laccdæ-
monii , et milites Athcniensibus auxilie mittercnt , hac ra-
tione effectua) est. Pridie ejus diei quo ultimam apud
ephoros audientiam habituri legati erant, Chilaus, civis
Tcgeatcs, qui in maxima prae aliis omnibus hospitihus au
ctoritate apud Laccdœmonios crut, ex ephoris sermonem
omnem , quem llabuerant Atllenicnscs, audivit. (2) Quo
audito, luce illis Chilaus dixit : a [la se res habet, Ephori :
si amici nobis non fuerint Athenicnses, sed cum Barbare
contraxerint societatem; valide licet mure per lsthmum
ducto, magna: tamen perla: apertæ sunt Persan. quibus in-
trarc in Peloponnesum possit. At morem Atheniensilms
gcrite, priusquam aliud illi consilium capiant, quod exi-
tium feratGI-æciæ. n lice ille Laccdaemoniis suasit.

X. Atquc hi, re inter se deliberata, neque communicata
cum legatîs qui a civitatibus advenerant, e vestigio, noctu
adhuc, quinque millia cmiserunt Spartanorum [attributis
cuique sept0111 llelolis] , mandate date Pausanim, CleomJ
broti (ilio, ut illos educeret. (2) Emt quidem tune rex
Lacedœmonionnn l’listarchus, Leonidzc filins; sed hic
adhuc puer erat, ille vcro tutor hujus et frater palruclis.
Ncque enim in vivis adhuc fait Clconlbrotus, Pausaniœ
pater, Anaxandridœ lilius ; sed postquam excrcitum, qui
murum exstlnebat, ab Isthmo abduxcrat, brcvi interjecto
temporc e vita discesserat. (3) Bac autem caussa exerci-
tum ah lstluno Cleombrotus abduxit, qued, dum sacra
facicbat adversus Persam , sol obscuratus est in cœlo. (à)

,Collegam autem sibi Pausanias adscivit Euryanactcm,
Doriei filium, qui ex eadem fait regia domo. llli igitur cum
I’ausania Spartam sunt egressi.’

x1. Legati vert), ubi dies illuxit, profectionis illorum

prorsus ignari, adierunt ephoros, ipsi constitutum
inter se habentes redire quisque suam in civilatem.
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1:08 ê’xacroç. ’EneÀOôvrsç 8è ê’Àeyov rias, « 69.654

313v, Æ Auxsômpo’th, m3103 11535 pétions; Tunivaî

ce 515:5 au). raflera , natanpoîo’vrsç rob; avpyoîxouç’

’AOnva’ior 3è «in; âôtxsâpsvoz ôn’ égéen, pin 15 Guy.-

5 mixant, xarakôo’ovrat 71.33 Hëpc-g 05m) ô’xœç av 86mm-

Tat. (a) KaraÀucéyevoz 8è, 8Mo: 7&9 ôù ô’tt dép.-

113on pacifie; ywôpsOoz , cocrputeoco’peôoz av êxeî-

vot 132117550me Trafic 8è 1:6 êvOeîa’rev paonne-08,
ôxoïov â’v ’L’t 65m! 35 mûroîa’ êxGçu’vn. » (4) Tomcat Ke-

Io yo’vrœv rôv àyya’Àmv, et ê’cpopoz eÎn’av ën’ ô’pxou mi 8");

ôoxs’ew sÏvat êv ’Opec-rsiq) areixovraç :in-t rob; Estvouç’

Sablon; 7&9 ëxcîkuv roi); porpëoîpouç. (a) Ci 8è, (in;

oôx eîôo’reç, Ênsipcôrsov 1;?) leyôitevov, ênslpôpevor. 8è

êîs’paOov nâ’v çà êôv, (53615 s’v 06men yavôgzevot âno-

n, peôovro 791v Vraxt’ctnv 8tcôxov-rsç’ oint 8è ce: 153v 1re-

ptor’xwv Aaxsôaqtovr’wv loyoîâsç nevraxtcxt’ltm 6105-

m1 ram?) 10510 ênoieuv.
X". OÎ péri 89] ëç 16v ’IcOiLèv fineiyovro, ’Apyeïor.

8è émirs mixture: e’1r600vro "cobç parât Hauaavi’eœ âge-

2o MÀUOO’mç à: Endpmç, képi-trouai. xfipoxu 153v ima-

poôpo’pwv oîvsupôvreç rbv à’ptarov à; du! ’A-rux-hv, 11:96-

repov aôtoi Mapôovûp ônoôaioîusvm GX’IÎO’EW du 21mg)-

tnîr’nv ph ëEte’vav (2) 8c êrreire o’mixs-ro à; tôt;

’AO’âvaç, aisys raïas, n Mapôâvts, êtreva p.5 ’Apyeïov.

25 sapois-ovni TOI. ô’rt à; AcnsSalpovoç êEeMÀuOs à ved-

rnç; mi à); où ôuvaroi aôrfiv bleu sial ’Apyeîm tu),

oôx s’Etévou. "po; mûre: d’une 23 pooleuôpjvoç. w

cO péri 8’). (aï-trac mûron ânanaîocsro ôm’om.

XHI. Mapôâwoc 8è oôôaiuîîç En 11.960011»; 3p: pé-

30 vew ëv ’Arflxîi, ô); fixons: 1:28:42. Hpïv gév vuv à
nofls’cOm, âvsxo’Jxeue êOÉÂœv sidérai r?) nap’ ’AO-nvaimv,

ôxoïôv Tl. notfiaouat, and. 0515 étripera 051:5 s’aivero
7:75v 191v ’At-cutàv, êÀniCcov ôtât navràç 1:05 xpôvou 69.o-

Àoy-rÇo-sw agos’aç’ (2) ênsi. 8è cf»: Érato: , «1:06pm;

sa tèv «enivra: Myov, npîv rob; pet-à Hauaowisco 8’; 16v
’IoOybv s’yGaÂësw, ôneësycôpes s’unp-rîaaç me 131c; ’Afl-rî-

uaç, xod si x06 n 690?»; in; 183v rufian 183v oîxn-
paîtroit r63»; 595v, mixera xa-raêaÀôw and GUYXUSGGÇ.
(3) ’EE-âÀduve 3è 7531185 sïvsxev, 6’11 01’515 înnaat’y’q à

40 x0391] âv 1’) ’Arnxù, si 1:8 voilà-to engainai, inéna-
Ëtç OÔX âv 6’11. p.9] nacrât ceswôv, 6561:8 aux). ôMyouç «page;

o’wflpo’mouç ’i’o’xew. 1330056510 Âv ênavaxœpvîcuç à;

du: 97’501; «repêchent 1:95; 1:61: TE c904?) and. x0397.

intersigne.
55 XIV. MapSo’vroç ph 89. ôneîexiôpss, i311 8è êv 1?;

68123 ëâvtt «61’255 Âme âyysh’n «pôôpoyov 6mm»: orpa-

flùv fixent à; Méyapa, Aaxsôatpoviœv 75Mo»; Hu-
00’psv0ç 8è redira ëôouleûsro, êOe’Âow, si me: 106mo;

Wpôrov au. (a) Troc-195*111: 8è 7M flpdttàv i7: 313:
ne 131 M éyupw est ïmroç «903100560: animée-am xcôpnv

. si»: Msyapiôa. ’Eç 11161111! 8h Examine fic Eôpiômnç
«à 1:96; filou ôôvovroç à Hapax?) «fît-n «parti; âm-

une.
KV. Marat 8è m8101 Mapâovûp 30,03 8:77qu (in;

HERODOTI HISTORIARUM LIB. IX. 429
(à) Hos, ubi advenerunt, ila sum adlocuti: n Vos igitur,
Lacedœmonii , hie domi manentes, llyaeintlnia celebratis et l
ludicra agitis, prodcntes socios : Athenienses vero, a vobis
injuria adfecti, et sociis destituti , cum Persa paeem compo-
nent quocumque mode paterunt. (3) Face autem cum illo
eonciliata , manifestnm est socios nos regis fore : et cum Pur»
sis militabimus contra quamcumque terrem nos illi ducturi
sunt. Vos vero proinde experiemini quille sit, qued vobis
ex en re eventurum est. » (4) Ilœc quum legati dixissent,
responderunt ephori, interposito jurejurando, profectum
esse exercitum, viderique jam ad Oresteum esse, profici-
scentem adversus peregrinos z barbares enim peregrinos
(Ee’vouç) vocabant. (5) Legati autem, hoc nescientes, in-

terrogat-ont quid esset quod dicerent; et, ubi rem lotum
cognoverunt, demirati factum, ipsi quoque abire matura-
rnnt , illos insequentes : et cum ipsis profeeti suntetiam ex
periœcîs Lacedœmoniorum (circum Spartam habitanttbus)
selecta quinque militum millia gravis armaturœ.

X11. Hi dum ad lsthmum ire properaut, Argivi, quum
prias recepissent Mardonio cohihituros se esse Spartauos
ne exil-ont, nunc simul atque rescivernnt exercitum cum
Pausania Sparta egi’essum esse, plmconem in Atticam mi-

serunt, optimum ex enrsoribus ,( Græce hemerodromis)
quem reperire potuerant. (2) Qui ubi Athenas per-
venit, hæe dixit: « Mardonie , miserunt me Argivi, qui tibi
dicerem , ex Lacedœmone egressam esse juventutem, nec
Argivos eohibcre illos ne exirent potuÎsse. Quare, ad hoc
quodspeetat, tu recto rebuts tuis consule. v [lis dictis, ille
reversus est.

Km. Mardonius, hoc audito nuncio, non eonsultum
duxit diulius in Attica morari. Priusquaml enim hune
nuncium accepisset , continuerat se ibi, cognoscere cupiens
quid facturi Athenienses essent : et Atticam nec evastave-
rat, nec ullo male adfecerat, per omne hoc tempus sperans
illos in conditiones propositas consensuros. (2) Postquam
vero eis id non persuasit, remque omnem cognovit, tem
vem, incensis Athenis, et sicubi de maris aut de privatis
mdibus nul de sacris aliquid adhucrectum stabat, corrutis
his omnibus et solo œquatis, priusquam Pausanias cum
suis usque ad lsthmum esset progressus, Attica excessit.
(3) Excessit autem hac mussa , qued neque equitatui oppor-
tuna Attica erat; et, si ipse prœlio victus foret ,nonnisi
per auguste leca se recipere posset, ubi enm panai etiam
homines possent transita prohibera. a ltaqne Thebas redire
constituit, et prope urbem sibi amieam acie decernere , in
regione equitatui opportuna.

XlV. [ta igitur Mardonius Attica excessit: qui ut jam
in itinere emt, advenit et præcursor, nuancions alium exeru
citum Megara venisse, mille Lacedaemonios. Quo andin),
hos primum capere cupiens, deliberabnt que pacto id effi-
ceret. (2) lgitur conversum agmen versus Megara duxit :
et præmissus equitatus jam Megaricam incunavit terrant.
Estque hanc Enropæ regio longissime occidentem versus
site, in quam pervenerit Persicus hic ex-ercitus. r

KV. Post hanc vero. nuncialur Mardonio, [requentcm

V -.-u.--:.rnmm:zn-m 4.-. 24W
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été: sinum: et "Eansç ëv in?) ’Icôptêi. 03:0) 89. âni-

er» 31:09:15er 8:6: AsxeÀs’nç - et 7&9 poirotâmes: (aste-

néuipavro rob: apocxiôpouç :ôv ’Ao’œm’wv, 05:0: 8è

0157423 die 680v insolite Ë; Zçsvôozléuç, êvOs’ù’uv 8è ê:

Totvoîypnv. (2) ’Ev Tuvoïyp’n 8è vôxro: êvaulwoîps-

Nm, aux! :panôusvoç 60159009 à; Zxôîlov, êv
fifi Bananier»: îv. ’Eveaîira 8è 163v Gnëaiwv xainep
pnôtto’vrow ê’xerps roi); 16900:, 05:: xar’ ê’zOm; m’a-

râîv, à)? ô1:’ âvayxatnç parfin; êxôpsvoç, [300M-

usvoc ê’popoî ce 16.5 argot-roustît? roi-40100015 mi 41v

m cuuëanrt et ph ëxëm’v-g ôxoïôv et ê0éÀot, x9110-

qnîyerov 708:0 ânon-fera. (3) Hupïxe 8è crû-:05 :0
mparônsâov &pEéusvov 0’:1:’ ’Epqus’wv nap’ trewrite,

xaréretvs 8è êç T’hv filaratiôot fifi, m3198: :0v ’Acomôv

atomisoit reraype’vov. OÙ pinot :6 75 :eïxoç 10005:0
"i Énurésie, 0’003 6); s’1rt Sénat craôiouç [aoûterai x11 pério-

1:0v gxaarw. (a) ’Exo’vrwv 8è rôv 1:6vov rom-av 163v
pupêoïpwv, ’Afla-(ïvoç ô Œpôvmvoc o’wàp 07160520; 1:0:-

powxsuaaoîpsvoç 15700:0); êxoîÀse ëni Seine: «616v TE

Mapôo’vwv aux! nevrvîxovm Hepcéwv roùç Àoytpmroî-

20100:, xÀnOi-Êvrsç 8è 05:0: s’t’1:0v10° rîv 8è :0 ôsînvov

’ROtEÜtLEVOV ëv 91551,01.

XVI. Toiôe 8è i811 rôt ênÛloma fixouov Oepaoîvëpou

dv8913; pâti ’Opxopeviou, Royfuou 8è à; 1:3: «963m êv
’OPZogLevtîS. (2) ’Eqm 3è ô Gépcmvôpoç xMOîivu: mi.

25 «ôte; 616 ’Artayivoo 5’18: :0 Saï-mm :05-:0, xÀnOîjvau

8è and Gnôaiœv â’v89aç nev-rrîxovrot, ml trapu-nm 06

1009i; êxats’pouç xîsïvat, cilla: [15’9ch :5 nazi ÜnËaïov

s’v van émiera. (3) il); 8è (in?) Seinvou ê’aav, 8mm-
vôvrœv :0v 118’9ch :0v ôpôxhvov CEMmFôet’ YMÏJO’GOW

3° tévra: eïpscôat crû-:0v 61:08mro’ç son, mûre; 8è ônoxpi-

vendiez: à); sin ’Opxoys’woç. (4) Tôv 8è taïaut , cc être).

v5v ôyotpoînetôç 75’ p.0: mi. ÔtLO’GTrOVSOÇ êyévso, pam-

pôcuvoî 1:0: paîtra; 19k ËtLfiÇ xarahm’côm êOs’À’w, Yvon

au! «90566); 016:0; flapi. cerne-:05 poulsôeoôut ëx’flç 1:6:

35 wyçs’povra. (5) :Opèziç 1:06:00; rob; Satvuus’vouç Hép-

cau; and. :0v arpent-:0v :0v êM-r:op.sv ênt 7153 notant?
flpd’tOREôEDâtLEVOV; «061(sz névrœv ogham àÀt’you n-

vàç xpâvou ôtslôo’vroç 611’700; rivât; roi); moquons-

h vous. u (a) Taüraî ce âne: :0v Iléptmv Às’ystv mi

Io perdu: «ont 183v Saxpômv. A6113; 8è (imitée-w; :0v
Myov and: 1:90; «610v, a oôxâîv Mapôovt’q) ra redira:
lpso’w ëcn Àéyew and TOÎO’t nef s’xsïvov s’v «in 5’050:

Hepas’œv. » (7) Tôv 8è p.513: rail-:0: sinon, a Sein, 8
Tl Saï yevs’o-Oat ê): :05 Osoü,âp.1îxavov ânorps’xpa: civ-

"’ Opômr 0158s flip mon! Àéyouat s’OéÀEt neiOeo’Oat 01’)-

h 85k. Ta’ù’ra: 8è Hepce’œv capot êmcroîpsvot ë1:0’9.50a

(impuni?) êvôsôspévor. 1110le 8è 686w) êta-ri :33v êv
diversifiois: 05m , «and: çpovs’ovra 911890; xpats’sw. n

(a) Taîira ptév :08 ’Opxouevlou Oepcoîvôpoo fixouov,

ïw and réas 1:90; TOÜTOWt, du; 015:0; «616:0: Âs’yot 105:0:

1:90: àvOpiônouç npo’rspov fi yevécôm ëv Hlawtfist l

r),v mixait.
KV". Mapôoviou 8è êv ri 130:4»:in ornai-01:58:00-

lIPOAOTOl’ IETOPIQN BIBA. 6. (097-099.)
Grœcorum exercitum in lsthmo esse. ltaqne retroducens
per Deceleam iter fecit: Bœotarchi enim finitimos arcessi-
verant Asopiorum, qui ei viam monstrarunt Sphendaleas
ferentem, atque inde Tanagram : (2) ubi quum pernoctas-
set, postera die Scolon pergens, in finibus fuit Thebano-
rum. lbi vero, licet partes ipsius sequerentur Thebani,
nihilo minus agros eorum vastavit, non ntique hostili in.
ces anime, sed ingente necessitate coactns : voluit enim
mnnimentum exercitui exstruere, qued et sibi , si prœlium
committenti minus ex sententia res cecidisset, perfngium
esset. (3) Pertinebant autem castra illius inde ab Ery-
thris, prester Hysias, usque ad Platæensinm fines, secun-
dum Asopum lluvium locata. Nec tamen munitionem ea-
dem magnitudine fecit, sed in decem fare stadia quodque
ejus latus. (Io) Dum in hoc opere occupati orant bar-
bai-i, Attaginus Phrynonis filins, civis Thebanus, facto
magnifico adparatu , et Mardonium ipsum , et quinquaginta
Persarum spectatissimos, ad hospitale epulum vocavit. Et
vocati accepere conditionem; celebratumque est epulum in
ipsa urbe Thebaua.

XVI. Jam quœ his adjiciam, ca ex Thersandro audivi,
cive Orchomenio, spectato inter primos vira apud 0r-
chomenios. (2) Dixit autem Thersander, se quoque ab
Altagino ad hanc cœnam fuisse vocatum, vocatosque item
fuisse quinquaginta cives Thebanos; nec vero seorsum
utrisque scdes adsignasse hospitem , sed in quoque lectulo
simul Persam et Thebanum collocasse. (3) Tum, finita
cœna computantîbus convivis, Persam qui enm ipso in
codent lectulo cubabat, Græca lingua lequentem , quaesisse
ex ipso unde esset, seque respondisse, esse se Orchomen
nium. (a) Dein Persam hanc dixisse : a Quoniam igitur et
mensœ et libationis mihi socius es,volo tibi monnmentum
relinquere meœ sententiae; que etiam tu, re ante cognila ,
tuis prospicere commodis possis. (5) Vides hosce epulan-
tes Persas, et exercitnm, quem in castris juxta lluvium
reliquimus! Horum omnium, brevi tempore interjecto,
non nisi pancos quosdam videbis superesse. n (6) Hæc
dicentem Persam larges profudisse lacrimas. Se vero,
miratum illius sermonem, respondisse : a Igitur Mardouio
hoc dicere oportet , et eis ex Persis qui post illum auctori-
tate poilent. n (7) Ad lime illum reposuisse : a llospes , quœ
deus vultiut fiant, en avertere in nullius hominis potestate
est: nain fidelia consilia dantibus parere nome solet. Ac
novimus quidem hoc multi ex Persis: sequimur vero du-
cem, necessitate constricli. Est autem acerrimus, qui
adficere hominem possit, doler hic, buna malta consilia
nasse , et tamen eorum nullum pesse exseqni. » (8) Hæc
equidem narrantem Orchomeninm Thersandrum audivi , et
præterea hoc adfirmantem , ipsum protinus hunc sermonem
ad alios homines retulisse, priusquam ad Platæas commis.
sum esset prælium.

KV". Quo tempore Mardonius primum castra in limona
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9.61100 et 9.8V :1110: 0095i10v10 81:01:15; 01901:1»: 1:01.
0ov5066010v à: ’AO-rîvaç, 8’00: 1:59 êpai8d;0v ’IS111îvœv

13’111 106:1] 0110195110»), 9.0510: 8è (13:01:55; 0:3 001150560-
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00:63:: 801000310100 ’Ensi 8è 0’:1:n:é0:0 x01 05:0: à;
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10’610, 8:5Efi105 yèv 8:3: 108 0190101055800 103 15111]-

1:11:05 105 p.518: M1î8œv Ë6v10ç (969:1) du; x010x0v11é5:
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imbuerat, reliqui omnes, quotquot ex Graacis ha: ragionea
incoientibus Medorum partes amplexi erant , exercitnm illi
præbuerant, cum ilioque in Atticam orant ingressi. Soi:
Phocenses castra illius non orant secuti: nain et hi quidem
ntique Medorum partes erant amplexi, nec vero voientes,
sed necessitate coacti. (2) Sed baud multis diebus post-
quam Tilebas Mardonius venit, advenere ex illorum numere
mille, duce Harmocyde, viro inter sues spectatissimo. Qui
ubi Thebas venerunt, Mardonius missis equitibus jussit
illos seorsum in campo residere. Quod ubi fecere, protië
nus totus adfuit equitatus: (3) Moxque per Græcanicum
exercitum , qui cum Medis crut, ferebatur fama , perditum
iri Phocenses equitum sagittis; eademque rama inter ipsos
etiam Phocenses percrebuit. lbi tune ces dux Harmocydes
his verbis est cohortatus: (A) c: Phocenses, manifestum
est, hosce homines cerne neci nos destinasse, accusatos,
ut equidem suspicor, a Thessalis. Nunc igitur quemque
vestrûm oportet fortem se virum prœstare : meiius est
enim, ut agentes aliquid et fortiter pugnantes finiamus
vitam , quam ut turpissima morte interimendos nos præ-
beamus. Sed intelligat illorum quisque, quaie thoc sit,
qued, bal-hart quum sint, Grœcis hominibus mortem sint
machinati. n

XVIII. Dum hic sues sic hortatur,cingunt illos equites ,
moxque adversus cos invehuntur tamquam perdituri, et
jacula in illos torquent veiuti jam emissuri, ac passim etiam
nonnulli emittunt. At, quum illi densatis undique ordini-
bus et quam maxime poterant conglobati resistereat, eon-
versis equis equites redierunt. (2) Nec equidem pro certo
dicere possum, utrum revera illi ad interiiciendos regain
Thessalornm Phocenses venerint , et deinde, postquam e03
ad sese defendendum paratos viderunt, ideo retro disces-
serint, qued vererentur ne et ipsi vaincra accipereut : (in
enim Mardonius præeeperat z) an ad illos tamandua num-
quid eis fortitudinis inesset. (3) Postquam veto (lissasse-
runt equites, præconem Mardonius misit, bæc dicentem :
n Confidite, Phocensesi namque fontes vos esse viras de-
monstravistis, non quales mihi narratum erat. Et nunc
alacri anime gerite hoc bellum : nana beneiiciis neque me
neque regem vineetis. u Et hæc quidem, ad Phocenses

qued attinet, ita gesta sunt. ’
XIX. Lacedæmonii, ut in lsthmum venerunt, œstre

ibi posuerant : quo cognito, reliqui Peloponnesii, quibus
meiiora placebant, nonnulli etiam qued Spartauos vidissent
egredientes, æquum non censuerunt, ad bellum proue:-
scentibus Lacedæmoniis, domi manere. (2) Jam ex isthme,

postquam iæta nunciarunt victime , profecti omnes, Éleu-

sina venerunt. Et, quum ibi quoque sacrificantibus lœta
fuissent’exta, ulterius sont progressi, cum eisque simul

Athenienses; hi enim, postquam e Salamine trajecerant,
Eicusine sese cum illis junxerunt. (3) Qui ubi Erythras,
Bœotiœ oppidum, venerunt, resciveruntque barbares ad

O
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Asopum habere castra, rc dciiberata, ex adverse illorum in
Cithæronis montis radicibus consedere.

xx. Inde quum in pianitiem Grœci non descenderent,
Mardonius contra ces universum equitatum misit, cui
præerat Masistius, quem Macistium Grœci vocant , iilustris
vir apud Persas, Nisæum habens equum , aureo freno et
aliis ornameniis nitentem. (2) lbi , ut Grœcis adpropinqua-
runt equites , turmatim in cos impetum faciebant ; in coque
conflictu magna illis incommoda adfercbant, mulieresque
cos vocabant.

XXl. Acciderat forte, ut eo loco, qui maxime omnium
expositus hosti erat, Megarenses essent locati, et in enm
locum maxime impetum facerent equites. (2) Quum igitnr
ab invadente equitatu premerentur Megarenses , prœconem
miserunt ad duces Græcorum; qui ubi ad illos venit, hæc
verba fecit : (3) a Dicnnt Megarenses : Nos, o socii, non
possumus soli impetum sustinere equitatus Persarum, hic
siantes ubi initie iocaii sumus. Sed adhuc quidem perse-
veramus, et foriiier resistimns, quamvis graviter pressi :
nunc vero, nisi alios miititis qui nostrum in locum succe-
dant, scitote nos ordinem esse reiicturos.» (4) Hæc quum

ille ducihus nunciasset, Græcos tentavit Pausanias, ecqui
aiii nitre vellent istum in locum se conferre, et succedere
Megarensibns. (5) Quumque noiient cæteri, acceperun:

cui cohorti præerat Olympiodorus, Lamponis filins.

XXIi. Hi fuerunt qui isiam operam in se receperunt , et
adsumpiis secum sagittariis, ante alios omnes Græcos, qui
ad Erythras adel°ant,’stati0ncm ceperunt. Qui quum per

aliquod tempus pugnassent, ad extremum hujusmodi fuit
pugnæ exitus. (2) Dum turmatim impetum faciunt equites,
Masistii equus, prae aliis eminens, sagitta vulneratur m
latere : et prœ dolore in posteriores pedcs erectus, excutit
Masistium. (3) In coiiapsum protinus Athenienses impe-
tum faciunt; et equum ejus capiunt, ipsumque repugnaniem
interiiciunt. Et initioquidem interiiccre cum non peine.
rant, quum sub punicea tunica, qua erat indutus , intns
aurea iorica squamata esset armatus. (4) ln thoracem
igitur ferienies, nihil efficiebant; donec aliquis , intelligens
quid rei esset, in oculum ejus ferrum adegit : ita demnm
cecidit mertuusque est. lime forte sic gerebantur nescien-
tibus reliquis equitibus : nec enim hi illum viderant ex equo
cadentem , nec morientem; sed quum per id ipsum tempus
eonverteretur turma et paululum retro veineretur, id qued
agebatnr non animadverterant. (5) Ubi vero restiteruui ,
continuo ducem desiderarnnt , quum ncmo esset qui illos
ordinaret : et quid factum esset inteiligentcs , equos adegen
runt cuncli, quo cadaver saitem auferrent.

XXlli. Tune vero Athenienses, ubi viderunt jam non
amplins turmatim, sed simul omnes adcurrere equites,
reliquum exercitum auxilie advocarunt. Dum vero pedi-
tatus omnis auxilie venit, interim fit acris pugna circa
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moi-toi corpus. (2) Et quoad soli lucre illi trecenti , mullo
ei-ant inferiores , nec enferre cadaver polacre: utvsro eis
multitudo succurrit, jam rursus horum vim equites. non
sustinnere, neque eis contigit’mortuum enferre, sed præ-

ter enm alios etiam de suis amisere. (3) lgitur ad duo
fera stadia recesserunt: ubi, quum quid faciendum esset
deliberassent, decrevcrunt, quoniam essent sine imperio,
redire ad Mardonium.

XXIV. Qui postquam in castra venerunt, aeerbissimo
luctu et Mardonius et universus exercitus Masistium sunt

prosecuti , se ipsos tondentes et equos etjumenta , lamenta-

que immense tollentes, ut per tetam Bœotinm echo resc-

naret; quippe mortuo viro apud Persas et apud regem post

Mardonium spectatissimo; Atque ila quidem barbari suc
more mortuum Masistium houorarunt. .

XXV. Græci vero , postquam irruentem exceperant equi.
tatami, exceptumque n’epuIerant, tante magis confirmati
animis, primum quidem, currui impositum cadaver per
singulos ordines deduxerunt; ernt enim corpus spectatu
dignum, cum 0b proceritatem, tum 0b formœ præstan-
tiam : sed et hac causse illud ita eircumduxerunt , quoniam
vulgo milites relictis ordinibus ad spectandum Masistium l
frequentcs adcurrerant.; (2) Deinde vero constituer-uni
ad Platæas deseendere, quum intellexisseut campum Pla-
tœensem et alias 0b causses et oh aquas copiam multo ipsis
ad castra ponenda opportuniorem esse quam Erythrœus
campus. (3) ln hune igiturcampum et ad fouteur Garga-
phiam, qui in illo crat, descendendum sibi) ibique rite
disposilis castra locanda judicarunt. (Il) [gitur, sumptis ar-
mis, per Cithœrouis montis radices prœter Hysias in Platæem

sium agrum contenderunt. . Quo quum pervenissont. prope
Gargaphiam fontem et Androcratis lierois fanum, partim in
tumulis baud ita editis, partim in planifie, per populos dis-
positi consederunt.

XXVI. lbi lum, dumcuique populo suus adsignatur locus,
aeris verborum contentio orta est inter. Tegeatas et Allie-
nienses; contendentibus nil-isque sibi hoc deberi ut altemm ’
obtineant cornu, et tam nova quam antiqua l’acte in medium
proferentibus.. (2) Ah altera enim parte Tegeatæ hæc di-
xere: u Nobis semper hie locus, quem in aeie-obtineremus,
ab omnibus sociis tributus est, in omnibus expeditionibus ,
quas Ijunctis copiis Peloponnesii et olim et trecentiori me-
maria susceperunt; et id quidem ab eo inde tempore, quo
Hernelidæ post Eurysthei obitum , in Peloponnesum connin
sunt redire. (3) Tune igitur honorem hune adquisivimns
facto hujusmodi : quo tempore noseum Achæis et cum
ionibus qui tune Peloponnesum ineolebant, in lsthmum
cgressi , castra opposite habuimus castris illorum qui redire
conabantur, tune Hyllus memoratnr publice. edixisse, non
debere exercitum cum exercitu prœlio commisse periclitari,
sed deligendum unnm esse ex castris Peloponnesiorum,
quem illi suorum fortissimum judicassent, qui cum ipso
certis conditionibus. singulari pugna deccrtaret. (4) Pla-
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XXVII. ’AO’nvaïot 8è 1190;101î5101 01151196101710 1685,

25 a ê1110101115001 p.011 00110800 161185 116x11; 5531531511 00115-

7iîv011 1190; 10v 9696019011, 8111’ 00 16710111 ê1151 8è ô

115751511); 11905011115 1101101101 :1011 310111101 1575111 1è 15.210115-

90101 5’11 1133 1101711 7.96719 31015970101011 gap-40101 , 0111017-

cuitque Peloponnesiis ila fieri; et jusjurandum sibi mutuo
utrique in hœc verba dederant: «1 si Hyllus ducem vicisset
l’cloponnesiorum , Horaclidas in paternes possessiones esse

restituendos; sin vineeretur, tum vero abituros Heraclidus
exercilumque abducturos, et intra centum annos non co-
naturos in Peloponnesum redire. n (5) Delectus est autem
ex omnibus sociis Echemus, Acropi tilius, Phegei nopes ,
(lux et rex noster, qui ullro sese obtulerat; isque inita sin-
gulnri pugna , Hyllum interfecit. (6) illo igitur facto a
Peloponnesiis qui tune lucre et alio bonorifica præmia , quœ
adhuc tcnemus , et hoc consecuti sumus, ut alleu-nm semper-
cornu ducamus quoties communis suscipitur expeditio.
(7) 00m vobis igitur, Lacedæmonii, non contendimus;
sed optionem damas vobis utri cornu velitis prœesse, illo.
que vobis cedimus : sed ad nos hoc pertinere contendimus,
ut, quemadmodum superiori tempore, sic et nunc alteri
cornu præsimus. (8) Præter istud vero qued commemora- r
vimus factum , sunt etiam alio 0b quœ digniores nos sumus
qui hune locum obtineamus, quam Athenienses :etenim
multa mandera prælia adversus vos, Spartani, manoque
item adversus alios l’ecimus. (9) Quare æquum est, ut nos
potins, quam Athenienses , alterum cornu habeamus : nem
ab illis nec imper, nec olim, tales res geste: sunt quales a
nobis. » Hæc Tegentœ dixere.

XXVII. Ad quœ Athenienses in hune modum respondea
runt : u Novimus quidem, pugnandi causse adversus Bar-
barum hic nos convenisse, non disputandi : et quoniam Tc-
geaterum (lux et velera et nova in medium protulit, quœ
ab utrisque nostrum ab omni inde memoria bene geste sint ,

x0111»; 139.17 5’751 8111830011 1190; 151.1501; 6’057 19.10
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0’1111x0É0110 195670715; 80010015111111 1190; 11103113701000,

p.03vo1 61108556115001 1’111 E090005’o; 669w 01011511011511,

00v êxetvotm 9.6171 1113116001015; 100; 1615 ëxov101; H510-

116vv170-00. (3) To510 8è ’Ap751Ï00; 100; 9.5101 H010-
vélxso; .1111 616601; ê1010010101;, 1515011îco1v101; 10v 0111731101

:1011 01163000; 315111.15’vouç, 01901500695001 5’111 100; K01-

8115i00; 01051600011 15 100; 75319015; 190111511 :1011 0619011 1?;

1511151591); 5’11 131500101. (Il) ’E011 8è 139.131 597011 53

Exov :1015; 311012:0116801; 101; 0’111?) 05951113801110; 110101110?!

ê0501106001; 31010 ê; fiv 1111 ’A111J11îv. K01 5’11 10101

necesse est ut vobis exponamus , 0nde nobis, qui sempcr
fortes fuimus, magis patrium sit, quam Arcadibus, ut primi

simus. (2) Primum Hernclidas, quorum hi ducem in
Isthmo a se interfectum aiunt , bos antea , quum servitutem
fugerent a Mycenœis imminentem, repulsique fuissent a

Grœcis omnibus quos adierant, nos soli recepimus, et
Eurysthei injuriis linem l’ecimus, rep’ortata cum illis victoria

de his qui tune Peloponnesum tenebant. (3) Deinde , quum
Argivi cum Polynice contra Tbebas profecti, ibique vita
tuneti, insepulti jacerent, a nobis hello Cadmeis illato
ablatos esse gloriamur mortuos , et in nostra terra Eleusine
sepultos. (I1) Est etiam res a nabis præclare geste contra
Amazonidas, quœ olim a Thermodonte lluvio in terrain
Atticam incursionem fecerunt. Atque in Trojano etiam
hello nullis fuimus secundi. (5) Sed enim, nilhil proficit,

.T91nïx0’i01 11600101 00801111511 13151116115001. (a) ’A11’ 01’)

7&9 11 119057.51 1061107 5’111115110fi00011’ :1011 71319 810 x91;-

0101 1615 êo’v15; 6,0101 vîiv av 5Î5v 1910109615901, 31011

1615 Ë61115; 191015901 057 8111 51.511 0191513101159 (o) 110110111730

9.5’11 110v à’971ov J11; ê’0110’ 1,91111 8è si 9.1]8âv 61’110 1501i.

â71085857pëvov, 15501159 3011 110116 15 :1011 53 6100101 si

50 160101 31011 ü10101 22111101011, 111101 3101115110 100 5’11

11101901017101 59700 115M 519.511 10010 10 75’901; ê’xsw :1011

61101 1190; 106119, d’un; 9.031101 iE111îvow 89; 9.00-
vonaxvîcawe; 11’?) 115907; :1011 39719 10006119 53111-51913-

001v15; 11591575111511.5001 :1011 êv1x6001155v 5011501 81E 15 11011

barum rerum feeisse mentionem : nam , qui lum fortes lucre,
fieri potest ut iidem nunc sint deteriores; et qui tune ignavi ,

iidem nunc fortiores. (0) neque, de rebus olim gestis,
haec sul’liciant. Nos autem, si nullum aliud edidisseinus

factum , qui tamen malta, si qui alii ex Grœcis, bene præ-
clareque gèssimus; et propter unnm carte Marathoniam
victoriam digni sumus hoc honore, etquo aliis etiam insu-
per bonoribus : qui ex omnibus Grœcis soli cum Persa
pugnavimus , tantamquc rem adgressi superiares discessi»
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mus, et de 80x et quadraginlu populis victoriam reporta-
vimus. (7) Nonne hac una re gesta commeruimus, ut hic
nabis locus in acie tribuatanAt, quum in hoc temporis
momento non deceal. de loco no quisque in acie locetur
nuer-cari , parmi nos sumus vob s parere , Lacedœmonii , et
lbi stare ubi et contra quos ut locemur opportunissimum
vobis fuerit visum. Nam ubicümque tuerimus locali,
operam dabimus ut fortesnos viros præstemus. lmperute
igitur, et nos obsequemur. n

XXVII. H00 quum illi respondissent, universus Lacedœu

moniorum cxercitus adciamavit Atlneniensibus, digniores

illos esse qui 001-nu præessent , quam Arcades. Alque ila

Athenienses, viclis Tegeatis, honorem illum sum. conse-
cuti. (2) Post hæc, Grœcorum acies, quum eorum eorum
qui initio convenerant, 111m qui paulatim supervenerant , in

hune modum ordinatn est. Dextrum cornu Lucedœmonii
tenuere , numero riccies mille; quorum quinque millia Spar-

10ni fuere, quos custodiebant Heioiœ quinquies et tricies
mille, Ieviœr armati septem Helotæ cuique viro attribuli.

(3) Proximum sibi locum Spartani Tegeulis tribuerunt, et
honoris mussa, et virtulis : eranlque hi mille et quingenti
graviter armati. (4) Post hos locati 011ml Corinthiorum
quinque millia : quia Pausania impelrarunt , ut juxta ipsos
surent Poüdœaiœ qui aderant ex Pfiliene, numero trecenli.

(5) His proximi orant Iocali Arcades Orchomenii sexconti ;

et his, Sicyonii ter mille; juxtaque hos siabaut Epidaurii
octingenti; (6) prope quos constituti erant Trœzenii mille;

mm juxia Trœzenios Lepreaiœ ducenli; prope hos Myoc-

nœi et Tiryntliii quadringenli ; quibus proximi, Phliasii
mille; (7) nique his propinqui erant Hermionenses lrecenti.

Proximi Hermionensibus locati erant Eretrienses et Styren-
ses sexcenli : post quas Chalcidenses quadrîngentî, et post

hos ,4 Ampraciatæ quingeuti; (8) deinde Leucadii locali eranl.

et Anacùorii , numero ociingenti: hisque proximi Palenses

ex Cephallenia ducenti. Post hos Æginetœ stabant quin-
gcnli; et juxta illos Megarenses locati ter mille; (9) nique
his proximi orant Platæenses sexcenli. Postremi vero et
primi Athenienses stabant, Iœvum cornu tenantes, numero

oclies mille; quibus Aristides præerat, Lysimachî filins.

XXIX. Hi cuncti , exceptis septem illiscuique Spartano;
rum allributis, graviter fuere armati; numero,simul omnes,

octies et tricies mille et seplingeuli. (2) 1510 igitur fait nue.
merus graviter armatorum , qui ad pugnandum contra Bar-
barum convenerunt. Leviter vero armatorum numerus hic
fuit : in Spartanorum ordinibus quinquies et tricies mille
viri, quippe septem circa quemque virum; eratque horum

quisque ut solet ad bellum insu-noms. (3) Reliquorum
ver-o Lacedæmoniorum et Græcorum imiter armati, unns
fare circa quemque virum , lucre quater et tricies mille et
quingenti. [taque leviler annalorum numerus univers»:
fuit sexaginla novem minium et quingeniorum.

00.



                                                                     

Ana--w . "suz"

*î’:-’":*-L

-:.-;..

M. a;

3-23:

Cêîzitiï

436

XXX. To8 8è CÔPÆdVTOÇ eEXMwmwÜ 105 cuveMôv.

TOC 5’; Ulm-mât; 66v ce ônMr’nm and «pilois-t raïa: p.0:-

’ I g a I8 a! «a . I a àligotai v en impie: eç 560w, un]; photôoç, 1:90; 8..
ôxraxoo’fwv âvôpôîv xarozôe’ouo’m. (2) En; 8è Glu-tuée»;

b roïmjrapeo’üct S’Eenlnpo’ù’vro aï Ëvôexa yupwïôsç’ wapiti]-

cuv 7&9 nul Gecme’wv êv in? crparows’ôq), oî nepteôv-

arec, âptollôv ë; ôxmxociouç ml plieur 81th 8è 01’18’

pin-on sixov. 051m p.53! vu» 7011053415; s’ul rifi’Aaconêî

êcrparoneôeôovto.

XXXI. Oi à" àchpi. Mapôôvwv pdpëupm 6); tin-emi-
35.0sz Macicrtov , napîo’av, nuOôgstm rob; "Emma;

a N a i a s a 3 s ia vau av filmoit-gai, and aurai en: 10v Acomov 10v
m6171 Péovra. (2)’A1ux6y.evot 8è âvreroicaovro (531-:
inti) Mapôovlou. Kan-à pèv Aaxeôaiuoviouç ËO’TTiO’E

la .Hs’paaç. Kal 3’), tanin; 7&9 magnifierai) «111056 ci
Hépcaz, êni ra wifi; nÀeraç s’xsxocpte’a-ro mi. êneîzov

rob; Tsysvî-raç. ’E-raëe 8è 031w 6’ Tl. pèv 73v aôroü

Buvaro’narov «av amok-fiai; 5611105 c’wtiov Auxeôatpw-

I * 3 I l . l d V p .Ivww, to .. acôsvearspov «apex-ai: mm rom; layer,-
20 rag. Totîjm 8’ (En-oies cppaÇo’vuov TE nazi ôiôœaxôvrwv

Ûnëaiow. (Il) Hspoe’mv 8è êxogs’vouç ê’wEe Mrîôouç’

’oüroz 8è ânéoxov Kopwûiouç TE mi Hortôomîraç mi

’Opxopevïouç 1:5 and szuœvfouc. M1î8wv 8è êxoué-

vouç gratis Bampiouç 06101 8è ênëaxov ’Emëaupiou;

V I d I l I25 ce nul TPOiCnvwoç au; Asnpsmuç 1re un szquiouç
nazi Mon-avalai): ce mi. (Musicien; Merà 8è Bu-

I a! a I ’ë’ , l c w Ixtptouç somas lvôouç’ aurai 8è EREO’ZOV Epyiovsaç vs

mi ’Eperptéaç mi Ernpe’aç ra mi XaÀis’aç. (5)
’Ivôâiv 8è êxoyëvouç Zénon; Émis, a? ânéaxov ’Apxnrpa-

30 xuîraç TE ml ’Avaxropiouç ml Aeuxœôt’ouç ml HaÀéaç

and. Aîyw’tîrac. Eaxëœv 8è Ëxouévooç 5m35 o’wtia

’AOnvm’œv ce ml HÀaratsÏow and Msyapéœv Bouc-

1’06; ce nazi. onpobç mi. Mnhéaç T8 mi. Gècaakobç
and (l’œxémv robe; xLÂiouç- (a) 00 7&9 (IN &navteç oî

35 (Donnée; êpnrîôwav, cillai rive; uôrâiv mi rôt iEÀMîvwv

nËEov flapi. Tov Hapv’qoèv xarstÀnus’vm, mi ëv05’ù’rev

I ôppeoîusvm Ëcpepâv me xai 917w æ-rîv 1:5 Mapôoviou

i 1 a n- a I I pcrpozrrhv nazi cou; par «mon eovraç Ennvwv.
flEtaEe 8è and Maxeôo’vaç TE mi rob; «spi GeccaÀt’nv

46 oîxnye’vouç itou-ô: rob; ’AO-qvuiouç.

XXXII. T ouïra p.èv 175v êOve’œv rôt fléYtGTa âné-

uactat 783v fur?) Mupôoviou myOe’vrwv, roi rap ëmcpa-

l I ’3’ i 7 a a. ivecrara Te 11v mu 16700 «laierai», (2) Evno’av 85
’ and ânon: êôvéow à’vôpsç àvagzspzyps’vm, d’pu-(Œv TE

.l i tu x I v au Il45 nul 99111.wa un. Mucwv TE mu Hatovow and nov al-
Àow, Ëv 8è nazi Aïôtônwv 1:5 mi Aïytmn’ow oi.’ T5 ’ Ep-

i porüëtsç and. oÎ KaÀactpteç xaleûyevot paxuipogoôpoh

" oïnsp eïcl Aïyonriwv uoüvm udxtym. Toôtouç 8è
è’u à)»: êv (babils? o’urà 163v veâiv âneôtëoîcozto êo’v-

60 tu; êmâoîtaç’ m’a 7&9 êrcîxonoav à; rôv «slow; rèv du»:

Sépia âmxôp’evov à; ’AOfivaç Aîyôm-zot. (a) Taiv pèv

89; pupôdpœv Env rpnîxovra pupioîôsç , à); ml 71’9th-

pov ôeôfilmrow 15v 8è iEÀÀ’tîvmv 733v Ma ôoviou 60:1.-

I0

ydzcow J85 pis; 0685i; âptôuôv (a?) yàp on. fipiôgzvîôn. .

a "pommr mromsm mm. 9." (706,701)

XXX. ltaqne universus Gruecaruul copiarum , quœ ad pu-
gnam aplat: essent, numerus ad Platœas, collectus, simul
sumpto et gravi et levi armatura, fait centum et decem
minium, minus mille et octingcntis. (2) Adjunctis vcro
Thcspionsibus qui adorant, completus est numerus centum
ctdccem millium. Adfueruut enim etiam in castris quot-
quot supcrerant Tlicspiensium , ad mille octingentos nu-
mero: sed illi quidem nonnisi leviler armati. Græci igi-
tur; ita ordinati , ad Asopum castra halmere.

XXXI. Barbaricum Mardonio, postquam finem locorum
parentandi Masistio, quum cognovissont Grœcos ad Pla-
tœas esse, ipsi quoque ad Asopum; qui illac finit, se cou-
tulerunt. (2) Quo ubi venere, Grœcis in hune modum
oppositi sum a Mardonio. Contra Lacedæmonios locavit
Persas; qui quidem , quum illos Inultitudine longe supera-
rent, non solum plurcs in ordines locati, sed Tegeatisl
etiam oppositi stabant. (3) Ordinavit eos autem Mardo-
nius ila, ut selectos suorqu validissimos quosque Oppo-
uerct Lacedæmoniis , infirmiores vero contra Tegeatas lo-
carel. : idque fccit indicantibus et monentihus Thebauis.
(4) Persis proximos Medos locavit; qui ex adverso Corin-
thios habebant et l’otidæatas et Orchomeuios et Sicyonios.

A latere Medorum Baclrios locavit , Epidauriis oppositos et
Trmzeniis, item Leprcalis, Tiryuthiis, Myceuæis et Phlia-
siis. Post Bach-ios locavit Iudos, quibus ex adverso [lor-
mionenses stabaut et Eretrienses et Styrcnscs et Chalciden-
ses. (5) Proximc lndis Sacas lucavit, Ampraciatis opposilos
et Anactoriis et Leucadiis et Palensibus et Æginelis. Pro-
ximos Sacis, ex adverso Athcniensium et Plalæeusium et
Megarcnsium, Bœotos locavit et Locros et Malienses et
Thessalos et mille illos , quos memoravi , Phocenses. (6)
Nec enim omnes Phoceuses a partibus Medorum stabaut ;
sed eorum nonnulli etiam cum Grœcis faciebant,circa
Parnassum conglobali, indeque impetu facto exercitum
Mardonii, et Græcos qui cum eo orant, vexabanvt prædam-
que ex illis agebant. lusupcr vero etiam Macedonas, et
populos Tlicssaliœ finitimos, Athenieusibus Mardonius op.
posuil.

XXXll. Quos adhuc nominavi populos a Mardonio in acie

locatos , hi numerosiores orant cmtcris majorisque momenti.
(2) Mixti his autem fuerc ex aliis quoque populis viri, Phry.

ges, Thraces, Mysi, Pæones, aliique. Adfuere etiam ex
Æthiopibus selecti , et Ægyptiorum Hermotybies et Calasi-

ries qui vocantur, gladiis armati ; qui soli sunt Ægyptiorum

milites. (3) Hos autem Mardonius, quum adhuc Phaleri
esset, e navibus adsciverat quarum propugnatores orant :
nec enim Ægyptii in peditatu fumant , qui cum Xerxe
Athenas venit. (4) Jam barbarorum quidem numerus qu!
cum Mardonio orant, ut jam supra dixi, trecenta millia
lucre : Grœcorum vero numerum , qui ei socii adorant,
nemo novit, nec enim initus illorum numerus est; sed, si



                                                                     

(na-425;)
on"), à); 8è ênemo’çcm, ê; névrs puptaîôaç lauMsfivou

similia). 0310i. oî naparaxeévrsç «aloi. è’cow, fi 8è

fana; xo)piç êrëraxro. i

XXXIII. in; 8è oïpa «enivrer; et écacha-:0 and se
s :30an and navra: sélect, êvOaU-ra 85min maser; 5’06-

ovro and àpcpârspot. (2) "Ennui péri Twoqasvàc ’AVTt6-.
7.00 â»; ô Ouôpevoç’ 051-0; 7&0 ô-h sin-51:0 in? amati-:6-

p.111 10611:) poivra. 10v sont: ’HÀeî’ov mi yévsoç 1:05

’quuôs’œv KÀu’miônv Aaxsômpôth Ë-mwîcavro Reto-

le cçétspw. thattsvêi 7&9 pavrsuouévq) s’v Aelcpoïct
ne?! 16mn âvsîÂe fi ÏIUOÉn àyâivaç robç naïfs-roui;

àvatpvîcecOat «âne. (3) i0 pèv 8h énonçai-(bio 105 19n-

ar-qpiou apoasixs YDtMmo’t’otG’t (in; âvatpnaôgasvoç yu-

uvmoiaç âyôivaçficxémv 8è nevroîeOÀov Trap’ Èv mihi-

apa râpage vrxâ’v ’OÂup-moîôa, tIepmvr’qup 1.1?) ’Avôpiq)

êÀOàw à; Ëpw. (A) Aaxsêwyo’vtm 8è p.0:00’vreç 06x ë:

yuuvtxobç, 0’003 êç âpniouç ai-(ôivaç (pépov 10 130110905

gavræîi’ov, 01001? êtetpe’ovro fiEiGdVTEç Tto’oqasvèv notée-

cOau. 65m: inaxÂszSe’wv raïa: fiactÀe’ù’o-t âysgzâva 165v

:0 «dz-590w. (a) i0 8è ôpsÏow «spi 1:00.08 natsuuévouç
Encrprwîraç (90ml! aria-:0v n900’0é000u, gamin 10510 cive-

tiyaz, suractive» 0112i. ô); fiv un reluit-11v ccps’rspov nové-À

suiv-cou 763v naïvww pera8i86vrsç matricer voûta , ên’

à’ÀÂq) imam?) 8’ 06. 5(c) Ermprfiirat 3è 71-96310: Pal!
sa dxoôaavreç ôswà ËWOtEÜVto mi [animum si; 7.9100540-

côwiç 10 stupéfiant, vélo; 8è Samum; (Le-félon sumps-

y.alu.évou 1:03 UspatxoÜ mérou «parraina-roc xaraivsov
(Lemming. (7) i0 8è filai); rerpagaps’vouç 0302-502; 008’

031:0) in Ëqm àpxe’scOou 1061-0th pommai, aillât ôsïv

30 ê’fl and. ràv âôekpsàv êmuroî infini! yiveaeou Étap-

rnîrqv ê1ri Toïd’t ait-roidi 167010: raïa nati aïno; yi-

varan.
XXXIV. T «Un: 8è Àéymv 0510:; êptyé’ero Malais).-

noôa, à); simien, pareil-401w ce and noÀtrni-qv aired-
35 tLEVOV. Kali 7&9 81h nui Meloïwrouç 163v s’v a’Apyei.’

yuvatxôiv (Lavstcs’wv, 65; un: oî ’Apyeïor égaie-000’er êx

"flou «0656m à; cas-râpez; yuvaïxotç fic voüaoo, p.1-

GOôv upas-retirera r’fiç persillai-q; r?) finis-u. (2) 00x
âvacxope’vœv 8è 153v ’Apyeimv, aux àrrtôvrwv, à):

du êgaivovro «Native; 163v yuvatxâiv, 031:0) 8’); ônoaraîvreç

rôt ô Meloïwrouç npostsivocro fiïaàv Biberons-fg oî redira.

(a) i0 8è ÉvOaÎi-ra 39, êrrops’ys-rat ôpe’œv mâtai); 1519151.-

5Ls’vooç, 1931:, in! p.23 xai. u?) fichu-:123 Bichon 31510186301

r0 cpt-Immigrer! si; fiaatÀnÎ-nç, où noria-am tôt palilali-
ta un. Oi 8è ’Apysïot oinsLÀ-thëvreç à; nervin xant-

véouo’t nati flûta.

XXXV. dû: 8è and Xnaprtfitut, êôe’ovro 7&9 88t-
vôîç 105 Twapevoî, mina auvexépeo’v et. 20730091.-

soîvraw 3è and m5101 183v Znuprtnre’ow, 0510) 8h név-
bo se «pt pavrsuôpsvoç âyâivœç roi); [LBYIG’TOUÇ Twayevàc

ô ’Hlsîoç, fatigue: Enaptwîrqç, coyxarqups’st. (a)

MoÜvoz 8è 891 minimi âvOPtônmv ë-(s’vovro 051:0; En?

swings: «excitai. Oî 3è rêves àyô’wsç 0558: êyëvovro,

si: gaëv au! npôiwç 003:0: ô à: "latanier, E114. 8è ô êv

HERODOTI HISTORIABUM un. iIX. 437

conjectura licet uti, ad quinquaginta millia coacta fuisse
conjicio. Hic igitur peditatus fuit, in acie locatus : equi-
tatus autem seorsum instructus stabat.

xxxul. Cunctis ila per populos et per manipulos dispo:
sitis, dein postridie nitrique sacra recerunt. (2) Grœcis
Tisamenus, Antiochi filins , sacrificator erat : hic enim
exercitum lmuc ut vates sequebalur. Eleus is fuit , Oly-
tiades (ex Clylii familia), de gente Iamidarum: quem
Lacedœmonii civem adoptaverant. Scilicet quum Delphi-
cum oraculum Tisamenus de proie consuluisset , respondeo
derat ei Pythia, quinque maximis certaminibus victoriam
illam reportaturum. (3)1sigitur, aberrans ab sententia
oraculi, gymnicis certaminibus daubai operam, tamquam
in bis victoriam reportaturus: et quinquertium exercens,
Olympiœ certamine inito cum llieronymo, genere Andrio,
in eo erat ut victoria potiretur, sed uno luclæ certamine
victus est. (4) Tune Lacedæmonii , intelligentes ad bellica
certamina, non ad gymuiea, spectare responsum Tisameno
editum , conati sunt Tisamenum proposita mercede sibi cou-
ciliare, eique persuadera ut ana cum regibus de Ileraclida-
rum generedux ipsis esset bellorum. (a) At ille , ubi vidit
multum iulel’esse Spartanorum, amicum se illis et socinm

adjungi, auxit pretium, dixitque, si se in civium numerum
vellent cooptare, omniumque jurium participent reddere,
tune se id factnrum, alio autem pretlio minime. (a) Quo
audito, primum indignati Spartani : unissant fecerunt illius
artem divinandi : ad ex tremum vero , quum ingens eis me-
tus impendercta Persico hoc exercitu , cousentieutes in con-
dit onelu ,arcessiverunt virum. (7) At ille, ubi mutatam
vidit eorum sententiam, ne sic quidem, ait, sutÏicere sibi
hoc unnm , sed oportere etiam fratrem sunm llagian eadem

conditione , qua ipse, fieri Spartauum. .
XXXIV. Hæc ille dicens, postnlalis suis, ut credi par

est, imitabatur Melampodem, qui regiam dignitatem cum
jure civitatis pelehat. Melampus enim , quum Argis mulie-
res furore essent correptae , et Argivi illam proposita mon
cede Pylo vellent arcessere, uteo morbo liberarettmulie.
res ipsorum, mercedem postulaverat dimidium regui. ’(2)
Qua repudiata conditione postquam digressi sum Argivi,
quum multo etiam plures mulieres in insaniam incidissent,
ita demain in conditionem a Melampode prôpositam consen-
tientes, adierunt enm, id qued ille postulaverat daturi. (3)
At tune ille , mutatam videris horum sententiam , aucta cu-
piditate, ait, nisi fratri quoque ipsius Bianti tertiam regui
partem lraderent, non esse se illis morem gesturum. lût
Argivi , in augustins adducti, in hanc etiam conditionem con-

senserunt. ,XXXV. Pari mode etiam Spartani, quum Tisamenum
sibi adjuugere vehementer cuperent, omnibus ejus postula.
tis concesserunt. Quae postquam ci Spartani indulserunt,
ad quinque maximas reportandas victorias Tisamenus
Bleus, nunc Spartanus factus, operam suam illis arts sua
divinandi contulit. (2) Sunt autem isti duo ex omnibus
hominibus soli, quos Spartani in civium numerum coo-
ptarunt. Quinque vero certamina, in quibus ope Tisamenl
victoriam Spartani reportarunt, haie sum : primum hoc,
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ad Platœas; deinde illud ad Tegeam, contra Tegeatas et
Argivos; tertium , in Dipœensibus adversus universos. Ar-
cadas, exceptis Mantinensibus ; quartum , adversus Messe-
nios ad lthomam; quintum, ad Tanagram contra Atha-
nienses et Argivos : hoc autem postremum peractum est
certameu ex illis quinque.

XXXVI. Hic igitur tune Tisamenus, Spartauos comita-
tus, interpres sacrorum ad Plataeas fuit Grœcis. Et [eli-
eem rei exitum Grœcis portendebant sacra, si sese defen.
dereut; parum pmsperum autem, si Asopum transirent et
pugnœ facerent initium. A

XXXVH. Mardonius vero , quum cuperet initium fa-
eere pugnandi, non opportuna habuit sacra; sed huic quo.
que, si sese defenderet, fausta omnia portendebantur.
Usus est enim etiam ille Grœcanicis sacris; eratque illi
vates llegesistratus, civis Elous, et Telliadarum nobilissi-
mus. Eumdem virum antan Spartani , a se captum, in
vincula eonjecerant, et supplicia destinaverant, quippe
multa indigna ab eo perpessi. (2) llle vero, hac salami.
tale eircumventus , utpote cui non modo capitis imminebat
puma, sed ante mortem etiam malta tristia patienda , l’aci- v

nus commisit dictu incredibile. (3) Quum enim ligno il-
ligatus esset ferra reviucto, illatnm forte ferreum instru-
mentum motus, continuo taciuns molitus est omnium quœ
novimus fortissimum : postquam enim perpendit que
pacto reliquum pedem e compede educeret, auteriorem
pedis partem sibi prœcidit. (Il) Quo facto, quum eustodi-
retur a custodihus , perfosso pariete Tegeam prot’ugit, no-
ctu iter facieus, interdiu vero inter frutieeta latens et in
stations manens : atque ila, Lacedæmoniis ubique enm
quærentibus, tertia nocte Tegeae fuit : et audacia hominis
obstupet’acti erant Lacedœmonii , quum ahscissum dimidia-

lum pedem videreutilmmi jacentem, hominem autem non
passent reperire. (5) Postquam igitur hoc mode tune La-
cedæmonios evasit, Tcgeam prot’ugît, quœ per id tempus

non pacata erat Lacedæmoniis. Dein persanato vulnere,
ligneum sibi pedem adscivit; et ab illo (empare ex professa
hostis fuit Lacedaemoniorum. (6) Nue tamen usque ad ti-
nem ci profilitodium in Lacedaemouios conceptmn : captes
est enim ab illis quum vaticinarctur in Zaoyntho, et inter-
feetus. (7) Sed hic interitus llagesistrati post pugnam ac-
cidit Platæensem : tune vero ad Asopum tluvium , baud
exigea pretio a Mardonio conductus, sacra t’acicbat, et
promptam operam navabat, tam 0b odium Lacedæmouio-
rum , quam quœstus cupidiue.

XXXVIII. Quum igitur et ipsi Persas, et qui cum eis
orant Græci (nam et hi seorsum sunm aruspicem habebant,
llippomacbum Leucadium), victimarum judicio prohibe-
reutur committere prælium, continenter autem novæ so-
eiorum copias in castra conflueront Græcorum, numerus-
que illorum in dies augeretur; lum vero Timagonides Iler- ’
pyis tilius, Thebanus, Mardonio suasit, ut exitum faucium
Citlnaeronis occuparet; dicens , continenter Græcos quotidie
adlluere, quorum ingentem numerum ibi esset intercepturus.

XXXIX. Etjam octo diebus castra castris opposita habue.
rant, quum ille hoc consilium Mardonio dedit. Atque intellin
gens Persa bonum esse consilium , noctu equitatum ad fau-
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cium Citbœronis exitum, versus Platæas ferentem, luisit;

quant locum Bœati Tria capita vacant, Athenienses van)
Quercus eapita. (2) Nec frustra venerunt equites,eo loci

missi : coparent enim ingredientia planitiem jumenta quin-

genta, quœ ex Peloponneso cibaria in castra vehebant,
cum hominibus jumenta sequentibus. (3) Que prœda capta

Persas immanem cædem ediderunt, nec jumenta parcentes

nec homini cuiquam : douce cœde satiati , relique circum-

venta ad Mardonium in castra abegerunt.

XL. Post hoc factum, biduum adhuc morali su’nt utri-
que, quum neutri vellent initium facere puguœ. Et bar-
bari quidem "qu8 ad Asopum progrediebantur, lacessen.
tes Græcos : sed neutri lluvium trajiciebant. (2) Attamen
equitatus Mardonii continua instabat Grœcis, casque in-
festabat. Thebani enim, magnopere Medis faveutes, stu-
diose gel-chant bellum, et continuo illis risque ad pttguae
discrimen præibant ; deinde vero in eorum locum succeden-
tes Persœ et Medi , baud speruenda virtutis specimina ede-
bant.

XLI. Usque ad decitnum igitur diem nihil his amplins
gestum est. Ut vero undecimus adfuit dies quo castra ca-
stris ad Platæas opposite. laabuere , numerusque Graecorum

multum erat auctas, et morem œgerrime ferebat Mardo-
nius; (2) lune in colloquium convenere Mardonius Go-
bryœ filins , et Artabazus Pltarnacis , vir in panois Persarum

Xerxi probatus. (3)1bi consultantium dllœ hac erant sen-
tentiœ : altera Artabazi , censentis quam primum movenda
esse castra, et cum toto exercitu ad murum Thebauorum
eundum, ubi et frumentum multum convectum haberent,
et pabulum jumentis; ibi tranquille sedentes ronticere bel-
lum passe, hac irrita ratione : (4) tnultum se habere au rum,

quum signatum , tumitactum, multumque argentum et pov
cula; his ne parcerent, sed ad Grœcos hase dimitte’rent, et

præsertim ad Grœcarum civitatum præsides ; ila hos thaud
cunctanter prodituros libertatem, neque iterum discrimen
pugnae adituros. ;(5) Hujus igitur eadem fuit sententia
atque Tltebanorum : malins enim hic quoque , quam Mar-
donius, quid futurum esset, prospexerat. At Mardonii
fortior erat et pertinacior sententia, nec ullo mode cedens :
existimare enim se, aiebat, suuni exercitum Grœcanico
longe præstare; itaque quamprimum prœlio esse decernen-
dum , nec committeudum ut plures etiam conveniant quam
jam nunc convenissent : missa autem facienda Hegesistmtl
sacra , neque pertinaciter in illa incumbendum; sed Persa-
rum institutum sequendo arma ferenda in hostem.

XLlI. Haec quum facienda Mardonius censuisset, nema
contra dixit; et vicit illius sententia. llli enim summa
imperii a Xerxe commissa erat, non Artabazo. Tum con-
vocatis ordinum ductoribus, alque etiam Grmcorum socio-
rum ducihus, quœsivit an oraculum aliquod cognitum lla-
berent de Persis, tamquam in Grœcia peritnris. (2)10
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centibus autem cunctis qui advocati errant, quippe aliis
ignorantibus articula , aliis cognita quidem habentibus , sed
non tu tum sibi judicantibus en proferra , ipse Mardonius ait :
(3) Quoniam vos igitur sut nihil nostis , aut non audetis di-
cere, dicam ego, bene gnarus. Est oraculum, dicens in
fatis esse ut Persœ, postquam in Grœeiam venerint , tem-
plum spalientDelphicum, coque facto percent omnes. (li)
ltaqne nos , quoniam hoc ipsum novimus, non adibimus id
templum , nec spoliare adgrediemur : neque hanc 0b cul-
pam peribimus. Proinde quotquot vestrûm bene capitis :
Persis, gaudeatis hoc nomine, confidatisque nos superalli-
ros esse Græcos. » (5) His dictis, continuo imperavit ut
omnia paravent recteque disponereut , quippe postridie
prima luce prælio future.

XLllI. Jam islud quidem oraculum , quad in Persas va:
lare Mardonius dixit, navi equidem in lllyrios editum esse
et in Enchelensium exercitmn, non in Persas. (2) Sed
Bacidis exstat effatum hanc pugnam spectans, hujus-
modi :

Gramineîs ripis Asopi ne Thermodontis
barbarieæ Gratis actes elamore coihunt.
Hic multi occumbeut defuncti munere vitæ,
quando sagittiferis aderit lux ultima Medis.

(3) Hoc igitur, et alia his similia Musæi, equidem navi in
Persas valentia. Thermodon autem iluvius inter Tanagram
lluit et Glisantem.

XLIV. Postquam ita Mardonius de oraculisinterrogavit
duces, casque cohortatus est, ingruit nox , et excubiœ sunt
dispositæ. Quum autem jam multum nox processisset , vide-
renturque omnia tranquilla esse in castris , maximeque ho-
mmes somno septtlti; tune Alexander Amyntœ filins , (lux
et rex Macedonum , equo ad Græcorum custodias advectus ,

se cum illorum ducihus velle colloqui dixit. (2) Et custo-
dum quidem major pars in statione mansit, nonnulli vero

-ad duces cueurrerunt, nunciantes, venisse hominem equo
vectum e castris Medorum , qui, nullam aliud verbum pro-
meus, duces nominatim designasset, enm quibus colloqui
se velle dixisset.

XLV. His anditis, duces protinus ad custodias illos se-
culi sunt. Quo ubi ventera, hæc illis Alexander dixit :
a VÎl’i Athenienses , verba lime ego in vestram lidem depono ,

rognas ut arcana habeatis, nec ulli alii, nisi Pausaniæ , edi-
catis; ne mihi extremam adferatis perniciem. . (2) Nec enim
dictnrus hæe aram, nisi de universa Grœcis vehementer
essent sollicitas. Sum enim et ego antiquitus Grœcus ge
nere , et nolim Grœciam ex libertate in servitutem redactatn
videra. Dico igitur vobis, non potuisse Mardonio ejusque
exercitui sacra ex sententia fieri : alioqui jam pridem prœ- .
ilio decertassetis. (3) Nunc vero ci decretum est, valerc
jussis sacriliciis, prima luce præli’um committere: timet
enim Mardonius , ut ego suspicor, ne major vestrûm numev

rus conveniat. Ad hoc ergo vos comparate. Sin differt

wq Final . w mr
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ille pugnam, et nunc vos non adèreditur; durais porro,
et manete : etenim non nisi paucornm adhuc dierum ci-
baria exercitui supersunt. (a) Quodsi vero hujus belliÀ
exitus ex vestra evenerit sententia, etiam mei oportebit
vos memores esse, et de me liberando cogitare , qui Gras?
eorum caussa tain perieulosum racinas pro meo in vos stuc
die suscepi , cupiens consilium vobis aperire Mardonîi , ne

barbari ex improviso vos nondum exspeclantcs adoriantur.
Sum autem Alexander Macedo. a His dictis Ville retro agit
equum, clin castra suamque ad stationlem est reversas. il

XLVI. Moxque Atheniensium ducesad dextrum coma se,
contulerunt , et Pausanias , quœ ex Alexandro audiverant,

renunciarunt. Quo nuncio ille territus, Persasque metuens,
hœc ait : a Quoniam igitur primo malle prœlium committe-

tur, oportet ut vos Athenienses adversus Persas stetis, nos -
autem contra Bœotos et Grœcos, qui adversus vos locati
saut; idque hac coassa : (2) vos nostis Medos et illorum
pngnandi genus, qui ad Marathonem cum eis congressi’
eslis : nos vero horum bominum nullam experientiam ne-
que notitiam habemus ; nemo enim Spartanorum cum Medis ’7

periculum l’oeil : sed Bœotos atque Thessalos usa cognilos

habemus. Quare omnino necesse est, ut vos sumptis ar-
mis in hoc cornu trauseatis , nos autem in sinistrum cornu. un
(3) Ad hœc Alllenienses responderunt: n Nos quoque ipsi
pridem ab initio, ubi contra vos vidimus locatos Persas, in ’
animohabebanlus hœc dicere, quœ nunc vos nobis Propo-
nere occupastis; sed metuebamus, ne ingrata vobis esset
en oratio. Nunc quoniam vos ipsi hujusrationis feeislis
mentionem , grata nobis hase oratio est, et patati. sumus mo-
rem vobis gerere. u

XLVII. Ut igilur utrisqne hoc placuit, illucescente tune
aurora slationeslinter se permu tarunt; Quod ubi animado
verterunt Bœoli, renunciarunt Mardonio : et ille , hoc au-

’dito, protinus ipse quoque aciei suœ rationem clapit im-
mulare, Persasque adversus Lacedœmonios ducere. (2)
Quod ubi Pausanias intellexit, suumque’ consilium non
latere vidit hostem , retro Spartauos duxit in dextrmn
cornu : perinde vero item Mardonius suos lævum in’cornu

reduxit. sXLVlll. Postquam utraque actes prislinum locum cepe-
rat, præconem Mardonius ad Spartauos misit; hanc illis
ipsius nomine dicentem : c: Vos igitur, Laeedæmonii, ut
fortissimi VÎl’i prædicamini ab hominibus bas regiones inca-q

lentibus , qui magnopere vos admirantur, quod numqnam v’
ex hello fugiatis, numquam descratis stationem, sed durc-
tis douce ont adversarios perdideritis aut perierilis ipsi. (2)
Atqui horum nihil verum erat. Nom, priusquam nos con- ’
grederemur et ad menus veniremus , palam ,fugienles vos
vidimus et slationem deserentes, trempe in AtheIniensibus
primum pericqum factums, vos ipsos vero contra servos
nostros Iocantesr (3) Hæc neutiquam sunt forlium virorum
facto: sed nimirum plurimum de vobis nos fefellil opinio.
Nom quum proptcr virtutis vcstrœ (annum cxislimassemus.
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,Hépanct poixsotiat, atonal âo’wsç notion: 1015m oôôèv

rotoUro Myovraç ânée: :iipopsv, «me méfiance p.81-
Àov. (a) N’ù’v En Enstôù 01’»: ôtai; figions même 1:03

16700, 0’093 fusai; dompta. Tl 8h a?) «po pâti 16v
CEntropie»! émia, émirs ôsôoîwaûe aÎvou doterai, 1:90

8è 715v Bupêoîpcov finet: , tao: 11:90; ïoouç agape» énor-

xscoîneflo: puni in! péri 80x151) mi roba ânon; pdxscflat,
et 8’ du; psts’1rstrsv uaxéaôwv Üo’repor si. 8è and p.9]

ôoxs’ot, âÀÀ’ ipéca; p.06vouç ânoxpâv, tintai; 8è 8mm:-

I ou
to louangiez ’ 63:01:90: 8’ av ânée»: vtxfioœat, rouît-ou; un

651mm «partousât? Vixâ’v. a»

XLIX. cO (Lèv nom sin-an; ce tout âme-356w xpo’vov,

t3; ai 05821:; oôôèv ônexpivsro , àrtazMoîoo’ero (intact),

chaman 8è immanis Mozpôovûp ra: xarahêo’vra. i0
la 8è REQtXGP’hÇ yevôgLevoç mi êtapOeiç 4107.0.5 vin-g «infixe

191v ïmrov ênt roi); afin-avaro. (2) i9; 8è êmîÀowuv oi

inné-rat, êcivovro n’aient»: vip; arpartùv 191v iEÀÀ-qvtxùv

êcaxovriÇovtÉc ce nati écroîeôovrec (Sore innovoient 1re

aine; zut «posât-fissent; dropai. nîv ra xprîvnv 191v
sa l’apyuçinv, o’m’ ç 689535310 nüv to capitonna to cEll-

ènvmàv, auveroîpaEav and. auvs’xœaozv. (a) ” Soeur pèv

a»! nuoit 791v xpfivnv Auxsôatpavrot rsrayuévot p.05v01,
faim 8è (instar. "1mm: fi’pèv rap-riva «pour? ëyt’vero ,

a); gnard-:ot aroles! rataypsvov. , ô 8è ’Acomoç âyxoîi -

sa Ëpuxo’gaevo: 8è dab 1:06 ’Aaanroü 051:0) 891 éon. tir; xpvî-

.w]v ëcpoireovr du?) 708 norapoü foi? son 01’»: êE-îiv 68:09

(PGPE’EGOGt. 61:6 ra 183v innée»! nati. roëeunaîrwv.

L. Tovîtou 8è tatou-cou ywopévou ai 763v cEM-rîvow

(monnayai, &re 1:05 1re 580m; arepn05io°qç aï; orpa-
sa aï; tout 61:0 19;; immo rapace-031.5119 auvels’ZOnaav

35

flapi. «615v 1:5 roôrœv irai illam, êMâv-reç tapât Hou)-

cavinv ê1rl. a?) 855d»: us’paç. (2) "AM0: 7&9 TOÜTOW

ratatinoit sevrant pâmai: cocon; flânes ° otite 75:9 on a
sïxov Ëtt, aï ré comme artémia; ânonepqaôévreç ê; He-

Âomiwno’ov (in: êmo’vrtstigevot ânsxexls’aro on?) fig

immo, 06 ôuvaîpevm àmxe’aOat à; ra crpozrdnsôov.

LI. BouÀeuogLs’vowt 8è roïct. arpenta-faim 138055, âv

ÛREPGŒIÂŒVTGI. Ëxslvnv r-Àv info-av ai Ils-596m auyfiolùv

tu?) natsôpsvot, êç vip! vfiaov îe’var il 83’ c’est: du?) èo’ü

du ’Ao’amo’ù’ and fi; xprîvnç flic Papyochinç, ên’ Empa-

roneôeôovro rare, 8&0: craSt’ouç aînéxouooz, 11:90 rît;

filaratéaov 1:07.10; Nficoç 8è otite) in: du êv
intima * entonna: ô rompe; â’vœtiev à 1:05 KLOatpôî-

-voç pétai mira) à; a?) «585010, ôtéxœv o’m’ influa; rôt

lb pâmas: ô’o’ov ne? opiat «dam, tout 51:54.1:st copains; êç

163m6. OÜVOELŒ 8s oî 12596111 Goya-râpa 8è ratirqv
11-57006: eÏvou. ’Aaomoîi ai ëmxa’ipim. (a) ’Eç 105-:0v 81h

a?» xôpov ëôouleüo’ow’ro peravacâjvm , ive; and 58mn

Iê’xtooz xpâ’crOm àgoûo’vq) aux! ai innée; casa; p.91 entoien-

aa 1:0 , (53:11:59 muon êôvraw. Msruxwéaoôai se êôâxee

rôts imam rît; vox-:0; 85011591) çuÀaxù, à); in! un
îôoiuro ai Iléon: ËEopthwyo-fvouç and casez; ânonnai

rapdaaotsv oî tutorat. (a) ’Amxoye’vow 8è à; tôv
x5901; roürov, 10v 81)] i) ’Aaamlç 122961] neptaziceraz

Ill’OAOTOl’ lXTOPlfiN BlBA. 6. " (navra)!

vos nabis prœconem , qui, nos provaoaret , missnras esse , et
cum salis Persis velte dimicarc; nos ad hoc ipsum patati,
nihil tale vos vidimus facientes, sed matu terroreque refu-
gientes. (4) Nunc igitur, quoniam vos non priores hanc
nabis proposaistis conditionem, nos eam vobis ultra propo.
nimus. Quidni pro Grœcis vos, qui fortissimi assa existi.
mamini , pro barbaris autem nos, pari utrimque numero jam:
pugnemus? Et si quidem placuerit ut cætcri etiam pugnent ,
illi deinde post nos pugnanto :sin hoc non placet, sed satis
esse jadicaritis ut nos soli pugnemus, dccernamns igitur!
et, utri nostrûm vicariat, hi pro universo. exercitu vicisso
censèantur. n

XLIX. His dictis prœao aliquantispso substitit : ut vero
nemo et respondit, reversas est, et Mardanio quid aconit,»
ritrenunaiavit. Tum ille, vehementer gavisus, et frigida-
clams victoria , equitatum adversus Grœcos misit. (2) Et
adcurrentes equites universam Grœcornm exercitum incom-

modabant, et jacula in cos torqnentes, et sagittas ex aran-
bus emittentes : quippe sogittarii orant equiles. nec cum eis .

cominus congrcdi patoisant Grœai. lidem etiam fontem
Gargaphiam, onde aquabatur universus Grœcorum axerai»

tus, turbabant et ohstruebant. (3) Et orant quidem. prope
illum fontem soli Laccdocmonii locati; reliqui vera Grœci,
prout singuli locati orant , longius aberant a fonte, Asopum
autem in propinquo habebant. Sed quoniam ab Asopo aux»

banlnr, ad eumdem t’ontem aquatum ivcrant; ex fluvio
enim aquari prohibebantur ab equitum missilibus.

L. In hoc rerum statu , quum aqua careret cxeroitns, et
ab aquitain hostium incommodoretur, Græcornm duces.
convocavit Pausanias, ut ad se in dextrum cornu conveni-
rent , ct de his ipsis robas itemque de aliis deliberorcnt. (2)
Nom præter hoca, aliis quoque incommodis magis etiam
premebontnr : oibaria enim illos defecerant; t’amnlique
eorum, ad subvehendum commcolum in Peloponnesum
missi, interclusi orant ab equitatn, ut in castra pervenire
non passent.

LI. Delibcrontibns ducihus placuit, ut, si enm diem Por-

sœ prætarmisissant prmlinm non committentes, ipsi in in-

sulam se confortant. Abest hoca decem stadia a fonte Garga-

phia, ad quem tune castra habebant, cstque ante urbem Pio.

tocensium. (2) lta insula fuerit in continente : nempc llu-

vius a Cithocrone monte in planiticm deonrrit in duos alveas

divisas, tria fore stadia a se invicem distantes , et deinde in

unnm confiait : nomen ci est Oeroc, tiliamque hanc asse

AsOpi aiunt hujus regionis inca]. . (3) llano in locum
transforma castra constituerunt , qua et aquae habarent ca

piam, nec ab equitibus, sicut dum ex adverso stabant,
infesterontur. . htavere autem placuit castra sub se-
cundam noctis vigiliam, ne Persoc videront abonnies, nec l

cqaitcs saquerontur cos et incommodarent. (à) Deinde
constitueront, quando in hune locum pervenissont, quem
Asopi tilia Coma a Cithoarone dacnrrens circumtluit , eadem

":nam 2.2; 2..
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e’00001 en 103 K1001196’110;, 61:0 1&1 11611101 1011511111 êôâ-

ses 100; fipto’su; ânons’lkew 105 019011011600 1:90; 1011

K1001191Two1, à); âvaÀoî601ev 100; 6115011101; 100; i111 10

011i: oîxopivouç’ 300111 7019 êv 11:0 K10011983111 ânons-

a lappévot.
L". T 010’101 pouleuooipevm ëxeivnvpèv 191v 1611.1!an

«000w 1:900xs1pe’v11; 195; 55111100 eÎxov 1:0’v011 011901011.

in; 6è if 1s fipe’9’q ânye 1101i. ai i1:1:e’eçê1:s’1:0101110 ,N vu-

x10; 8h 11110111914; 11011 émia-q; à; 63911; s’; 19111 00vexs’e10’

il» 0910’111011710i00e00011,êv001’ù’101 da90év1e; et routai 011:0):-

Àéacovro, ë: pèv 10v xtîipov ê; 1011 cuvsxs’s1o 01’111 év

11019 ËXOVTSÇ , OÎ 3è (in; ËxWrîOno’œv Ëçeuyov dcpevm 14,11

t’1:1:ov 1:90; 191v 111011011s’co11 1:0’À1v, peôyovre; 8s 0’1111-

xvéovrgu ê1:i10 6H901ïo11 ’ 10 6è 1:90 fi; 1:07:16; son à;

lb IIÀ0110115’1011, e’1’xoa1 0:08iou; 0’100 fi; x91îv-1]; 1’15; F019-

yapi’qç ânéxov. 11111161151101 8è 5051110 1:90 105 i903 101

810101.

Lili. K01 oî 9.13.11 1:59l 10 1190613011 ë01901101:e8e601110,

[10100011161]; 8è 69151011 0195501; ànaÂÀaoaope’vou; sa: 106

30 «ponant-58011 1:0191rîyysÀÀe 1101i 1oî01 A01xe301111011i0101

61110101661110; 101 31:71:11 îe’v011 1101101 100; ânon; 100;

1:90’1’0’v101;, 11091001; 010100; ê; 1011 xôipov iévou ë; 10v

00ve0n’x011110. (a) ’Ev001’ù’101 0î pèv 0017101 0’1’91101 500111

117w 1015101933111 asi0s00011 1101000111011, ’Ap.op.qaoî9s10;

25 80 6 H0110î8s10 Rox-qye’wv 105 Hammam Mxou 01’111

son. 100; Eeivou; çeôëeaflm miss ëxôw eÏva1 aiexuve’ew
191v 21:0Ë911111, êQtn’ipaCs’ 1e 69e’wv 10 1:01süpev011 être 01’)

au9o1ysv6psv0; 1123 1:901e’919 10719. (a) i0 80 11010001-
vin; 1s x01iô Eôpueîva’; 8s111011 pèv s’1ro1sÜv1o 10 9:0 mi-

3110s00011 êxeïvov capta-1, 8s1vo’1e90v 8.3; ê’11 ensima 1015101

vsvas’vou 0’11107111reîv 10v Mxov 10v H1101vrî1n11, 11.10 av

611101110101 1:01s’ù’111s; 101 auveOrîxavro 10î01 00110101 "El-

Mm , 0’1116Àn101161101e190sl; 011’116; 1e ’Apopcpoîpsro; 1101i.

aï 11.111’ 010105. (a) To510 107115519101 01195901; eïxov

sa 10 01901101rs8011 10 A01110mx0v, 11011 ê1:e19s’0v10 nattions;

9.111 (a; 01’: lpsôrv sin 1015101 1:01e’e1v.

LIV. K01! ai 11.011 1:019’ny09e’ov10 ’Agmpapoî9e10v p.075-

11011 Aaxeêoupovûov 1e 1101i. 1313111150111 ÀsÀsque’vov,

3011110601 de ênoieuv 1010351 sÎxov 6119151101; 019s’01; 0113-

40 100; in s’1aîx0n00111, s’1:1010îp.s1101 101 A01xeôo1191011tœ11

1990111îp.01101 â); 0017101 199ovs6v1ao11 110d cinq leyôvrow.

(a) il); et env-rien 10 01901161018011, Ëwepnov 0:9e’œ11
11men 6196119611 1s et «09561500011 ê1:1xs19s’01ev ai 21:09-

11fi1011, du 110d 10 110190î1:0111 9:9; 810110:01:01 811:0).-

45 lésassent, Énei9e0001i 1e 11010001116411 10 [pain et?)

1:01ës1v. ,7 *LV. cIl; 80 ânize10 6 1155905 ë; 100; Aaxe8011po-
viouiç, 1590.18’ 019m; 1101101 310391111 1s1011151evou; :1011 ë;

veina àntypévou; 016117111 100; 119161009 ’11; 7019 81)]

60 30191170331110 :011 ’Apowpoipemv 8 1s 151390001015 01011 6

[lavant-11; p.91 x1116we15e111 91e’v011101; 9.061100; Auxe8011-

poviaw, 050110; ennemi, ê; 8 é; veinai 1e 0119.1:e00’111e;

«immine 1101i 6 xfipuë 135v 3011110111011 1:09i010116 0191
Ümwdvoç. (a) Ne1xe’1011 6è 6 ’Açsopxpoiperoç Àupô’oîvu

llERODOTl HISTORIARUM LIB. 1X. am
nooteldimidiam copiarum portera ad Cithæroaem mittere.

ad recipiendos famutas, qui commeatnm adveaturî able-
rant : orant enim in cttliœrone interclusi.

Lit. Hœo quum ita decrevissent, toto illo die ab aquitain z

pressi , immensum sustiauerunt labarem. Ut vers dies t
defacit,’ dastiteruntque equites, facto nocte et adpropin-
quanta bora qua utdisaederent erat constitutum , tum vero
picrique collectis vasis discesserunt; non illi locum , de quo
convenerat, petcre in anima habentes; sed, simulac mo-
veri emparant, lœti etiagisse equitatnm, versus Platœen-
sium urbem fugientes, ad Heroeum (Junonis templum)
pervenerunt, quad est ante Platœensium urbem, viginti
stadia a Gargaphia fonte distants; ibique ante templum con-
sederunt.

Lili. Hi igitur circa Herœum castra habuere. Pausanias
vero, postquam illos vidit castris egredientes, ratas cum
locum illos, de quo convenerat , paiera, Lacedæmonios
etiam arma jussit capere, et eadem via, qua aœtcri prœccs- .
sissent, pragrcdi. (2) lbi tune, quum alii. omnes ordinum
ductorcs paratl essent Pausanias obsequi, unns Amompha-
rotas, Poliadœ tilius, manipulum ducens Pitanetarum,
ait se non fugiturum peregrinos, neque ultra ignominiam
adspersurum Spartanis; miratusque est, ubi quid ageratur -
vidit. : nec enim superiori colloquio interfuerat. (3)
Pausaniœ vero et Enryanacti indigna res visa est, imperio
non obtemperare illam, adhuc vero indignior, deserere
manipulum Pitanatarnm, quoniam ila dux illorum ont.
motus esset; quippe veriti, ne, si illo relioto facerent qua) -
cum cæteris Grœcis coastituissent, desertus periretAmam-
pharetns cum suis. (à) Id secum reputantcs, gradnm si-
stere jusseront Laoonicas copias, et persuadera homini co-
nati saut , non recta enm facere.

LlV. Dam illi Amompharetum adhartantur, unnm ex t
omnibus Lacedæmaaiis et Tegeatis pane manentem; interim
Atbenienses hœa feccrant : quieti steterant in vestigio ubi
locati orant, bene gnari maris Lacedœmoniorum, alia
sæpe eogitantium, alio dicentium. (2) Ut automna-
vere se cœpit exercitus, cquitem de suis miserunt, qui
speataret utrum Lacedœmonii discedere adgrederentur, an
omnino de profectionc non oogitarent; tum qui ex Pausa-
nia quœrerat , quid ipsis esset faoiendum.

LV. Ubi ad Lacedeomonios pervenit præco, viditillos sua
loco instructos stantes , et primates illorum inter se alter.
contes. Quum enim Amompharctum hortati essent Enryac
nox et Pausanias, ne salas Lacedœmoniarum ibi manens sa
suosque in pericutnm adduaeret, minime ci persuaserunt;
et ad extremum ca ventum est, ut ad mutas conviois de
scanderont, qua tempore advenions prusco Atlienioasis en.
ram ois stem. (2) Et matodictis illosincessens Amampha-

......,..,..1.
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au
tél-90v rinçai-émoi rîm- lapai, ml 11051; me: noëôîv

113v Hauaavleœ rating 1?; MW allaitaient: Ëqm p.91
cpeûyew rob: Eeivouç, Ealvouç M10»: rob; papôoîpouc.

(a) i0 8è paivôpevov and et?» (ppevrîpea xals’mv êxeïvov,

n96; ce a» q’AOnvatwv mîpuxa êtetpœtéovra rôt ËVTE-

6 vulnère: Âéyew ô Have-avine ëxe’Àeue tà napeo’vra me:

npvîypara, êxpvîiÇé me 165v ’AO-qvat’wv «poczoig’îicat 1-5

npèç êwurobç and raméew flapi fi; aînâôou tu 11:59 av

un «par;
LVI. Kali ô in)» damnées-5re 5’; rob; ’AOnvuiouç’

l0 tain; 8è étai. âvaxpwopévouç n95: étouèobç 1’16); xan-

Àdnôuvefiv 7061.19 fifi xpo’vrp XŒDÎpÆVOÇ ô Haucavivgç ,

oùôoxëœv rôv ’Apopqmïperov ÀElfIPEGOOtt ":ti ânon Aa-

xeômpovlwv circonstxôvtœv, 1:6: 8’), aux). êye’veto, amuî-

vocç o’mfiye 316: 75v xoÀœvôv robe Match «diluer
l5 aïnovro 8è mi. Teye’q’taz. ’AOnvaim 8è TŒXOE’VTEÇ

fiïo’ow rôt Ëpnahv il Aaxeôaiuo’vior et pèv 7&9 163v ra

ô’xjiwv âvrst’xovro and tic; firmpénç 103 KthLpïôvoç,

noëeôpsvm du: hum, ’AO-qvuïov. 18è miro) rpaçOe’v-ceç

à; ri) nsôt’ov. -
’ 3° LV1]. ’Apopqaaîparoc 8è âpxfiv ce oôôaptà ôoxe’œv

Unquvïnv rolpmîcew acps’mç ànoÀmeÎv, nepteixero crû-

ro’ü pëvov-mç in); ëxÀmeïv t-hv’roîEw’ «90139561111,in 8è

163v crin Humain, xataôo’îaç ouïrai); Min 195p?) âno-
Àmeîv mâtin, êvaÀaGo’v-ra rèv Mxov rôt 311’101 fils finî-

35 8m fige; «à dine crïqaoç. (2) Tà 8è ânsÀOôv ô’aov TE

853w: «niôle: chênaie du; ’Apopxpaps’rou ÀôZov; flapi.

norayàv MoMev-ra: ïôpuuévov ’Apyio’môv ce Zôpov xa-

lsôuevov, and Aigu-:90; ’EÀeuo-wi-nç îpàv garou.
’Avépeve 8è 10885 ei’vexsv, ive: in! psi] o’moh’rr-g ràv x55-

90 pov ëv a?) êteroîxaro ô ’Ap.op.qmîps-ro’ç 1:5 mi ô Àâxoç,

(in euh-03 pâmai, pouliot. (irisa) nap’ s’xèivouç. (a)

Kîi. a?! 1:8 du?! du: ’Agzowpoiperov napsyivovtô ont,

un i) irato; il 183v pafôaîpow noce-exécra raie-a. Oî
7&9 lundi-w. êteleuv oïov mi 5303056013: nocésw ainsi, îôo’v-

sa reg 8è rôv 159w xewôv êv a? êterdxaro et "Hume;
mais! npore’p’got inégal, mutinai; me; Étude; «ici 1:?)

apeura) and. dîna xaraÂaêo’vtaç apoasxéaro’ ont.

LV111. Mapôo’vroç 8è à; 55:60er toi); "En-11mg
àfiOlXOfLE’VOUÇ 61:5 vénal sÎôé 1:2 tint 1839m: êpîigov,

40 xaÀsÏo’aç tin! Anpto’uïov 903mm: mi rein,- âôsÀcpeoiaç

«15:05 Eôpônulov aux! Spaouô’âïov 51575, a à naïôeç

38151km, in si Mie-te 1&8: épions; épina; optai; 7&9
oî nÀno’to’xmpor. êÀéye-re Auxsôatpoviouç où çeüyew à:

poilu, à»: à’vôpaç eÎvou «a: relégua npoîrouç, rob;

45 npôrepo’v r: pertcrapévouç En fi; 142w; eïôere,v’ù’v ra

(me rùv napotxogae’vnv vox-ra and. aï noirté: ôpéopev

azaôpoîvraçr (2) 81é83Eaîv ce, étai «peut; 5855- me;

toi»; âqieuôe’wç épiai-ou; àvOpcônœv FŒIX’Q 8tuxpt0fivm,

ô’u oôôe’veç à’pu ëo’vreç êv oûôapoïc: êoîio-t "Ennui éva-

b môstxvôato. [Cati ôpïv ph êo’ù’ct Hepcëow âneipowt

non), Ë: 13 êye’ù’ êyivero 60775106511] , énaweôvrwv 106-

mm; roidi ri and aumôe’area (a) ’Apraëoîtou 8è 0635m

mi FËÂÂOV êueteôpnv «à and nappois-756m Aumône-

IIPOAOTOI’ [ETOPIQN BIBA. 9.’ (mais) i

retus, ambabus manibus soldate saxo , coque ante pedes
posito Pausaniae, Roc calculo, ait, suffragiuni ego fero,
non debere nos fugere peregrinos : nempe peregrinos bar-
bares dicens. (3) Quem furiosum et male sanum adpellans
Pausanias, mox ad prœconem Atheniensium conversas in.
terrogantem quod ei mandatum crut , jussit hune , illis quid
hic ageratur nunciare, socque nomine rogare Athenienses,
ut ad se venirent, et de discessu facerent quod ipsos vidis-
sent t’accre.

LV1. Et hic quidem ad Athenienses rediit. lilas vero
ut inter se disceptantcs aurora deprehendit , Pausanias,
quum adhuc ibidem numsisset, existimnns Amomphare
tum, si reliqui Lacedmmonii diseessisseut, non ibi solum
mansurmn , (id quod etiam aocidit,) data imperio cæteros
omnes ahduxit per clivos; et Tegeatœ quoque sequebanlur.
(2) Athenienses vero, ordine instructi, contraria quum La-
cedæmonii via incedebant z hi enim matu eqnitatus clives.
sequcbantur et radices Cithœronis; Atlnenienses vero infra
par planitiem progrediebantur.

LVII. Amompharetus autem , prorsus persuasus nequa-
quam ausurum Pausaniam se suosque deserere , etiam nunc
instilit ut ibi manerent, nec desererent stalionem: al, ubi
jam longius progressum Pausaniam cum suis vidit, tune
ratas palam illos sese descruisse, manipulmn suum arma
capere jussit, eunuque militari gradu ad reliquum agmen
adduxit. (2) At illi, postquam decem fere stadia progressi
erant, eXSpectaverunt Amomphareti manipulum, circa flu-
vium Moloentem resistcntes et circa locum oui Arglopio no-
men, ubi templum situm est Cereris Eleusiniæ. Manseruut
autem ibi hoc consilio, quo, si stalionem qua locatus erat
non relinqueret AÎnompharetus ejusque manipulas, sed
ibi manerent , redirent ipsi eisque suecurrerent. (3)
Vixdum ad illos parvenerat Amompharetus, quum uni-
versus barbarorum equitatus ais inslabat. Elenim aqui-
tes pro suo more castris Græeorum adequitantes, qumn
vacuum vidissent locum , que illi superioribus diehns
steterant, ulterius Continue equos adegerunt : et simulant.
que Grœcos adsecuti sunt, pralinas- cis institernnl.

LV1". Mardonius, ut Græcos noctu discessisse cognovit,
locumque vacuum vidit, Larissæum Thoracem vocavit
ejusque flaires Eurypylum et Thrasydeium, eosque luis
verbis estadlocutus: n None quid porro dicetis , tilii Mena: ,
loca lune vacua videntes? nam vos, horum hominum fini-
timi, dicebatis, non fugare Lacedaemonios ex pugna , sed
bellica virtute primerios esse vires : qnos et panlo ante vi-
distis stationem deserere , et nunc cuncti videmus proximal
nocte prorsns jirofugisse. (2) Nempe, ubi acie illis decero
nendum fuit cum eis qui revera fortissimi sont hominum,
ostenderunt, aperte se nihili esse homines inter Græeos,
qui ,nee ipsi ullius snnt (rugis. Ai: vobis quibus Persan
rom virlus minus comperta est, facile ’ignovi, laudan-
tibus hos boulines, quorum res quaedam bene gestae vobis
innotuernnt: (3) sed tanto magis Artabaznm miratus
sain, Lacedæmonios pertimescentem , et timon: pe’reulsum

v-.. v- .-.
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Ëpav si: mariiez , ml êôiwxov a; «086v gXŒGTOÇ silex),
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vou. â ôeôouloigse’vnv 11h eI?.7Ou1îôoc, «90853654200: 61:?)

1-83»: auppdxwv fini-fic fa aï Aaxsôutuo’th and frasil; ai

25 nommiez, tînt-à rhv rapatxopëvnv mixte: Staôpoîvrœv.
(2) N51; au ôs’Soxrau. ne 533105513! ce normées; àyîv - âno-

vope’vouç yàp 1-?) Sodas-:00: épiera neptcre’lletv (ma-

louç. Et (Lev vuv à; 15.04592; 6599.1165 âpxùv f1 î’mroç,

195v 87) figeât; ce nazi rob; (LET, figeant in)»; 1511030: a?)
au npoôtôâûtaç Teyaîraç [inaOe’ew finir v’ù’v 8è, ê; fini-5a;
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Et 8’ ripa mâtoit; ÔtAE’aÇ xaraleloîô-qxs âôüva-rôv n fia)-

Oéew, ôpeîç 8’ finira Toi); 1056m; àrrons’uxpavteç xépw

35 0é605. Envoiôapev 8è finir 61:?) tin; nageant: rôvôs
fiât-apex! êoîiatrrônôv «pomperai-ratai , 6561:5 au). torii-raz

êcaxoüsw. »

LXI. Tu’üra et ’AOnvui’Ot du; êm’aOov-ro, ôppém’o

(Sœôe’ew and rôt paillera ÊTEGELÜVEW. Kali 6.ch 61’811 arsi-

sa leur: émrifievrm et oint-raflâtes; cIDJarîmou 183v perd:
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cà 7&9 apocxetpevôv casa; élûmes. (2) 081-00 81) p.00-
amOévreç Aaxeôatpôvtot ne). Teyefi’cat, émirs; a?» «In-

Àoîct ripieno»: oî (Là)! nevraxwpûptot, Tsyefitat 8è 1916-

45 filmer. (031-0; 7&9 oôôapù anecxi’ëovro du?) Aumôni-

navicert) , êczpaywîëov-ro (in; cupôaléovreç Mapôovicp aux!

ri espar-réa drageons-n. Karl nô flip 6:?! êyivsro r8:
«pâma Xpncrà, Ëmmôv ce «6763i! Ëv coûte) 175.5 nova)

«and aux). «0111:6 «138w; figeant-titane. (DpoîEow-
sa ce; 7&9 rôt 78’990: et [léguai chrismal 133v roEeupaîrcav

nouât âçztôs’œç, 05m fours mazoutâtes! 143v Examin-

æiœv ne! rôv oocyte») 06 ywopévœv ânomqnwra rôt!
Huucavlnv ne; «à cl’îpozîov rama-ratée»; ëmxçzMed-

HERODOTl I-usromAnUM un. 1x. . i au
ignavissimam dieentem sententiam, movenda nabis esse
castra, et in Thebanorum urbem secedendum, trempe ibi

obsidendis : quam sententiam etiam tex ex me cognoscet.
(4) Sed de Iris quidam alias disserendi locus erit: nunc
vero illis, ut nos effugiant, non est permittendum; sed
persequi cos oportet, donec deprehensi pœnas nabis deda-
rint omnium quœ adversus Perses patrarnnt. »

LlX. "me locutus Mardonius Perses, Asopo superato,
cursim duxit, vestigia secutus Grœcorum, tamquam fu-
gientium : duxit autem adversus solos Lacedœmonios et
Tegeatas; nam Allienienses, par planitiem euntes, obstan-
tibns clivis non conspexerat. (2) Et reliquarum barbarica-
mm duces copiurum, ut Perses videront ad persequendos
Græcos agressas), pralinas et ipsi omnes sublatis signis ra-
ptim secuti suint, ut quique pedibus valebant, nullo ordine,
non instructa acie. Ita igitur hi cum clamera et tumultu
adcurrerunt, tamquam primo impetu Græcos oppressuri.

LX. Pausanias, quum instaret eqnitatns, equitem ad
Athenienses misit, qui ipsius verbis liæcillisidiceret : a Ci-
ves Atlœnieuses , quum maximum nabis proposilum sit
certamen , quo id agitur, liberane manant Grœcia, au servi
tutem sit servitura, proditi sumus tant nos Lacedœmonii,
quam vos Atlienienses , a sociis, qui proxima nacte fusa-se
proripnernnt. (2) None igitur decretum est quid bine ait no-
bis faciendum: nempe pognera oportetquam fortissime pos-
sumus, et mutuo nabis suceurrere. lgitur si in vos primas
irruisset equitatus , aporteret nos et Tegeatas ,qui nobiscum
sunt neque Grœciam prodiderunt, vobis succurrere : nunc
vero quum in nos universus ingruit, aequum est vos ut la»
borantibus maxime partibus exercitus suppetias veniatis.
(3) Sin vos ipsioecupati estis ut succurrere nabis non pos-
sitis, hac saltem nabis gratificamini, lut sagittarios vestros
ad nos dimittatis. Quum compertum sil nabis , quam sin.
gulaire studium in hoc hello adhibeatis, non dubitamus

vos gratum hoc nabis facturas. u A
LXI. His auditis, Atlneniensesparatierant illis succur-

rere, et quantam maximam passent opem ferre. p Jamqne
iter erant ingressi,quum subitoin illos impetum faneront
Graeci a barbarorum partibus slantes, qui illis in scie fue-
rant oppositi :quo facto ,jam suceurrere istis non patuere,
ipsi ab adgredientibus infestati. (2) flaque soli relicti La-
cedœmonii et Tegeatæ, simul cum lori armatura, quin-
quagies mille Lacedæmonii, et ter mille Tegealæ (mm hi
numquam ab illis discesserunt), sacra feoemnt, quippe
cum Mardonio et exercitu qui cum eo erat conflietnri.
Quumque nihil tarti portenderent victime, multi interim
earum ceciderunt, et multo plures vulnerabantur. (3) v
Etenim Persae, vallo e cretibns. facto, adeo hammam in
illos vim sagittarum emiserunt, ut Pausanias, quum perli-

tare non posset,.et valde premerentur minorait, Ja-
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nonis templum respiciens, quad ad Platanes est, deum in-
vocaret, orans ne spem ipsorum frustraretur.

LXII. Dom ille adhuc deum invocat , prieras surgunt
Tegaatae, et in barbaros tendant. Max vero atiam Lacedae-
moniis, post preces a Pausania peractas, lœtœ fuerunt vi-
ctimm. (2) Qui ut tandem perlitarunt, ipsi quoque ado
versus Perses pergunt; et illis Persœ , relictis arcubus , abc
viam ire instituunt. Primnm igitur fit prœlium apud cra-
tes : quœ ubi corruerunt, atrox jam fit pugna apud ipsum
Cereris templum , caque diuturna , donec ao vantum est ut
valut in turbe vir virum premeret : nam bastas Græcorum
prehandantes barbari frangebant. (3) Et studio quidam ac
robai-e non inferiores erant Persane : sed prœterquam quad
levitar orant armati, ignari atiam fuere pugnae Grzecornm,
et solertia cedebaut ad versariis. Procurrentes singuli, eut
deni, et modo plures, modo panciores, globo facto irrue-
bant in Spartauos ; etab bis interliciebautur.

LXIII. Qua parte quidam ipse Mardonius erat, ex cau-
dido equo pugnans, secumque selectos habens mille for-
tissimos Persarum, ibi vellemeutar hi pramebant advero
sarios. (2) Quoad igitur Mardonius vixit, etiam reliqui
restiterunt,et fortiter pugnando multos straverunt Lace-
dœmonias : ut vero interfectus Mardonius est, et quad circa
cum steterat robur virorum cecidit, tune nimirum et reli-
qui targe verterunt, cessaruntque Lacedœmoniis. (3)
Maxime enim illis nocebat vestitus , seuto et lorica carens z
etenim cum gravi armaturaleviter armati pugnabant.

LXIV. Ibi tune pœnam cædis Leonidœ, secundum ara-
culi nespousum, Spartauis Mardonius solvit : et nobilissie
mam omnium, quas novim’us , victoriam Pausanias retulit,

Cleombroti filins, Anaxandridœ nepos. Superiorum hujus
viri progenitorum nomiua recensui, ubi de Leonida agea
batur : sunt enim prarsus iidem. (2)1nterfectus est autem ’
Mardonius ab Arimnesto, spectato inter Spartanos vira:
qui insequente tempera, post hoc Medicum ballum, hello
Messeniaca trecentos viras ducens, cum omnibus Messenio-
rom copiis ad Stenyclerum conflixit : et une cum trecen-

tis suis accubuit. ,
LXV. Persan apud Platæas a Lacedæmoniis fusi fugati.

que, nulle ordine ad castra sua confugerunt et in ligneum
murum , quem in agro Thebaoo construxerant. (2) Miror
vero equidem , qui factum ait, quum ad Cereris iucum pur
guais sit hase pogna, ut tamen nullusrepertus fuerit Per-
sarum, qui in locum deae sacrum eut intrarit ont in en
ceciderit, sed omnes in profana terra circa templum accu-
buerint. (3) Opinor autem, si modo fas est de rebus divi-
nis opinari aliquid , deam illos non recepisse, ut qui ipsius
templum, quad Eleusine fait, cramassent. Hicigitur ’

Platœensis pugnæ exitas fait. .
LXVI. Artabazo, Pharnacis filin, initia statim non pla.

encrai, Mardoninm a rage in Grœcia relinqui : identique

w*’-”*

x
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tune, multum hortatas ne prœlium ille committerat, nihil
mofetterat. ltnque, utpote improbans Mardonius inierat
rernm garendarum modum , hac ipse ratione agit: (2) quam
sua sub imperio manam haberet baud exiguam, sed ad quaa
draginta hominum millia , bis ordine compositis , que tem-
pera liebat prœlium , bene ancras quls raturas essai exitus
pugnœ, agressas est, data imperio , ut, qua ipse prælret, se-
querantur omnes codam gratin quo ipsum vldissant prœauu-

tam. (3) Hoc data imperio, duxit illos, velnti in prœlium
ducerat : sed quum ipse prægrederetar agmen , jamque
fugientes conspexlsset Perses; inde non amplius codera or-
dine suas duxlt , sed citato cursu fugam cum ais corrlpuit,
non ligneum murum petens nec Thabanoram mœnia, sed
in Phocidem tendons, cupiensque. quam primant ad Hel-
lespontum pervenire. Hi igitar banc in partem iter iu-
tendaruut.

LXVII. Græcorum, qui cum rage arum, maj0r pars de
indastria cessaverant : sed Bœoti perdiu. cum Atheniensibus
dimicarunt. Nam Thebanorum, qui cum Madis faciebant,
singulare studium adhibuere, fortiter pagnantes, minime-
que ultra eadentas; ita ut aorum treceuti, primarii viri
fortissimique, ibi ab Atheniensibus sint interfecti. (2) Ut

à Vera hi quoque targe vertere coacti sont, Thebas se reœ
parant, non quidam ita ut Parsæ (inconditafuga). Atque
relique turba’ sociaram, natta ra geste, ac ne pagnn
quidam cum allo ex hostibns cousette, in ragera se prori-

puerunt. p ..LXVlll. Atqae bina adparet, barbarornm ras universas
ex Persis pependisse; quandoqaidem ethi tune, priusquam
cum haste assaut congressi, simulatqne Persas videra fu- .
gientes’, et ipsi fugam capessiverunt. (2) ltaque omues se
fugœ manderont, [mater equitatam, quam reliquam , tum
Bœôticam. Atque fugientibus magna atiam usai equitatus
fait, semper proxime ab hostibns abeqaitans, et suas la.

gientes a Græcis sejungens. , A
LXlX. Dam ita victores Grœci fugientes barbares perse-

quuntur occiduntque, interim reliquis Græcis, ’qui cirer

Junonis tamplam consederant, et prælio non interfuerant,
nunciatur pugnam esse pugnatam, vicisseque Pausaniam

cum suis. (2) Quo audito, nulle ordine Corinthii saperiore
via, quia par montis radices et par clivas fart, recta ver.
sus Cereris templam contenderant; Megarenses veto et
Phliasii par planifiera maniai-i via. (3) Ubi veto prope
bastera Megarenses et Phliasii fuere, e longinqao ces cour
spicati equites Thebant, videutesqae nullo ordine pro-
perantes, equos in illos adegerunt, Ampodoro duce,lTiv
mandri mie. In quas invecti, sexaentos eorum sauveront;
reliqnosqua persecnti, in Cithœronam pmcipitescompule-

. rani. Isti igitur ignobili otarie parierunt. .

Lxx. Perses autam et relique turbe, pastqnam intra
ligueam murum pavaneront, admndere in tartes ma-
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turnrunt, priusquam Lacedœmonii adessent : eisqne com
scensis, quam optime poterant ad deiendendum murum
sese comparamnt : et, ubi advenernnt Lacedæmonii, va-
lide admodum propugnarunt. (2) Nam priusquam Allie-
nienses accessissent, repulerunt Lacedœmonios, et multo
eis erant superiores, quippe oppngn’andarum munitio-
nmn imperitis. Ut vero Athenienses advenere, tune acris
exstitit et dinturna cil-ca murum pugna. (3) Sed ad
extremum virtute et adsiduitaie laboris conscenderunt
murum Athenienses, cumque dirnerunt : et en parte
Græci intra munitionem irruerunt. Primi qui ingressi
sunt, Tegeutœ fuere : et hi sunt qui tentorium spoliarunt
Mardonii, ex coque quum alia aspartarunt, tum præsepe
equorum , quod totum æneum erat et spectatn dignum. (à)
Ac præscpe hoc quidem Mardonii in templo Aleœ Minervœ
dedicurunt Tegeatœ; reliqnam vero prœdam omnem in
eumdem locum cum communi Græcorum præda contoie-
runt. (5) Barbari vero, ex quo murus corruit, nullum
amplius globum, quem hosti opponerent, fecernut, neque
quisqnam virtutis meminit; sed consternati orant, utpole
multœ hominum myriades in exigunm locum fuga compul-
sœ et conclusæ. (6) Et Græcis ita facilis fuit cædes, ut
ex triginta hominum myriadibus (demplis quattuor myria-
dibns , cum quibus Artabazus profugit) ne ter mille quidem
reliqui essent. (7) Lacedæmouiorum vero , qui quidem ex
ipsa Sparta fueref, nonnisi unus et nonaginta in prælio
ceciderant; ex Tegeatis ver-o sedecim; en Atheniensibus,
duo et quinquaginta.

LXXI. Virlutis nomine in Platæensi pugua eminuere,
inter barbares, pediiatus quidem Persarum, equitatns
vero Sacarum : inter singulos vires cminuisse dicitnr Mar-
donii.virtus. Inter Grœcos, quamquam et Tegeatæ et
Athenienses former pugnarunt, [me cæteris eminuit Lace-
dæmoniorum virtus : (2) quod quidem nullo alio indiCio
confirmare possum (hi enim cuucti vicernnt casqui ipsis op-
positi steterant), nisi quad Lacedæmoniicum robustissima

- parte copinrum hostilium conflixeruntf, hosque superarnnt.
Inter singulos vires, ut mihi quidem vidctur, [me cætcris
longe fortissime pngnavit Aristodemus, is qui, quum ex
trecentis unns a Thermopylis rediisset, ignominia notatns
erat. (3) Post hune autem eminuere Posidonius et Philo»
cyon, et Sparlanus Amompharetus. Quamquam , quum
sermo haheretnr quis illorum fortissimus fuerit, præsentcs
Spot-terni statuerunt, Aristodemnm manifeste mori vomisse
propter culpam qua tenebalur, caque caussa furiosum , et
ordinem suum relinquentem, præciara facta edidisse;
Posidonium vero, quum non decrevisset mori, fortissime
pngnasse, tantoque esse prœstanliorem illo. (à) At hoc
fortasse illi ex inyidia dixerint. :eternm hi omnes , quos
nominavi, qui in hac pugna cecidernnt, publico honore
adfecti sunt, Aristodemo exœpto: Aristodemns vero, ce
quod 0b prœdictam culpam mari decrevisset, non est ho-
noratus.

LXXll. Hi igitur ex Lacedæmoniis Plalœensî pugna ma-

xime nobilitatisunt. Nam Callicrates extra pugnam mor-
tuus est, pulcerrimus Grœcorum qui in exercitu fuenmt,
non modo Lacedœmoniorum , sed reliquorum etiam Græco-
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rum. "Quo tempera sacra feeit Pausanias, bedaine ille sua

in ordine sagitta vulueratus est in latere. (2) Ac tum
quidem cœteri capessiverunt pugnam : ipse vero ex scia
alains, ægerrime ferens mortem, dixit Arimnesto, civ7i
Plutacensi, non se pœnitere quad pro Grœcia moriatur,
sed quad manu non sit usas, neque ullum se dignum faci-
nus edidisset, quum id ipsum unice cupivisset.

LXXlll. Inter Athenienses noliiiitatus est Sophanes, En.
tychidis lilius, ex populo cui Decelea uomen. Cujus popu-
larium Deceleensium olim factum exstitit, ut ipsi Athenien-
ses narrant, in omne œvum eis utile. (2) Nam , quo tem-
pore olim repetendœ Helenœ caussa Tyndaridæ cum nume-
roso exercitu tcrram Atticam invaserunt, et, quum
nescirent quem in locum illa deportata esset, populos
Atticœ sedibus suis expulernnt; tune , ut vulgo aiunt, De-
celeenses, sive, ut alii dicunt, ipse Decelus, indignatus
iniquo Thesei facinore, simulque universœ ’metuens Athe-
niensium torr-æ, totam rem illis aperuit, viamque quas fer:
Aphidnas monstravit : quas tum Titacus, Aphidnensis
ipse, Tyndaridis prodidit. (3) Quod 0b factum Deceleen-
sibus Spartani immunitatem vectigalium et præcipuam in
conventibuspublicis et infeslorum solennibus sedem in-
dulserunt; que privilegio illi etiam nunc lruuntur,ita qui-
dem ut etiam in ce hello, quad multis post hoc bellum
annis inter Peloponnesios et Athenienses gestum est, quum
reliquam Atticam Lacedæmonii vastarent, Decelea abstio
nuerint.

LXXlV. Ex hoc igitur Atticæ pago Sophanes fait, qui
tune virtutis præcipuam inter Athenienses tandem absin-
lit. Quo de vira duplex lama fertur : altera,’gestasse cum
ferream ancoram , e loricœ cingulo ænea calena religatam;
eam illum ancoram, quoties propius hastes venisset, in
terram deligere solitum esse, ne hastes, impetum in illum
facientes, statione cum depellere passent; fuga autem
facta hostium recipere consuesse ancoram , et ita perse-
qui hostem. (2) Hœc de hoc vira fama fertur. Cuicontra-
dicentes alii aiunt, in ejusdem viri clypea, quem semper
ille in gyrum agate consuesset, nec umquam quietum si-
tnere , pro insigni fuisse ancoram , nec gestasse illum ferreami
ancoram e lorica religatam.

LXXV. Exstat ejusdem Sophanis aliud præclare factum;
scilicet quum Athenienses Æginam eircumsederent, hie
Eurybaten Argivum, virum quinquertio nobilem, ase ad
singulare certamen provocatum interfecit. (2) Sed eidem
Sophani insequente tempore accidit, ut, quum dux esset
Atheniensium cum Leagro Glaucanis filia, apud Daton
oppidum, ubi pro auri metallis decertabatur, fortiter pu-
gnans , ab Edonis interliceretur.

Lxxïu. Postquam ita ad Platæas barbari prostrati sur)!

a Grœcis , advenit ad lias mulier transl’uga : quœ ut perdîtes

vidit Perses , (immune Avictores, quum fuisset pelle:

Pharandatis Persan , Teaspistilii, multa orna’ta aura ellipse

et ejus famulœ, et veste pretiosissima qua: ad manas carat,

descendit de carpento et ad Lacedæmonios accessit in cœ-
20
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(tibns adtruc occupatos. (2) Quumquc onrniaibi admini-
strantern videret Pausaniam, cujus et nomen et patriam jam

antea frequenti auditu noverat, agnavit Pausaniam, et
genua ejus complectens, Iris ver-bis cum adlocuta est : (3)
a Box Spartœ, titrera me supplicem captivitatis servitute!
Nam et lracterrus me juvisti, quad Iros lromirres perdidisti ,
qui nec lreroum nec deorunr crrram habcnt. Sum auteur
genere Con , Hegctoridae tilla , Antagorœ filii : quam vi ex Co

Iaptam lrabuit Perse. n (4) Gui ille respondit : a Confide ,
millier, non modo ut supplex , sed et insuper si verum est
quad ais, filiam te esse Hegetoridœ Coi, qui maxime
omnium ista loca habitantium lrospitii jure mecum conjun-
ctrrs est. » (5) His dictis, tune illam præsentibus eplroris
tradidit, deirrde vero Æginam misit, quo ipsa venire Cupi-
verat.

LXXVlt. Post lrujus mutieris adventum max adt’uere
Mantirrenses, re cont’ecta. Qui ubi cognovere sera se venire I

post peractam pugnam , velremeuter irrdoluerurrt, et mul-
ctam se comrneruisse ultra fatebantur. (2) Ut vero audivere
fugam corripnisse Medos qui cum Artabazo erant , taos îtli ,

dissuadentibus lice: Lacedæmoniis, persecuti sunt asque
in Tlrcssaliam. Postquam vero domum sunt reversi,
duces suaruln copiarum exsilio mnltarrmt. (2) Post Manti-
rieuses Elei verrcrunt : et hi pariter atque Mantinenses gra-
vissime dolentes redierunt, par-iterque atque illi , postquarrr
damrrm reversi surit, duces suas in exsilium miserunt. Et
luce quidern de Mantinensibus et Eieis hactenus.

LXXVIIl. Fuit autem in exer’citu Æginetarum ad Plu.
taeas Ægineta Lamrion , Pytheœ filins , primarius vir inter
Ægirretas : qui Pausaniam adiit, rem improbissimam et
snasurrrs. Ad quem quum accessisset, magna studio trace
verbe fecit : a (2) Fili Cleombroti, exsecutus es facinus ita
magnum et præclarum, ut lrominis superare naturam vi-
deatur : tihique troc dedit deus, ut liberata Græcia omnium
quas novimus Græcorum longe maximam gloriam sis con-
secutus. At tu nunc etiam quad superest pertice; quo
famam consequaris majorem etiam , et barbarorum quisquc
postlrac caveat ne res nefarias adversus Graacos suscipiat.
(3) Postquam Leonidas ad Tlrermopylas occubuit, Mardo-
nius et Xerxes caput ejus præeiderunt, et e pala erexerunt.
Huic si tu paria reddideris, primum Spartani, tum vero
etiam Græci omnes te collaudabunt. Quippe Mardonium si
e pala erexeris, patrrrnm tnnm uttus fueris Leonidam. n
"ace ille dixit, putans se gratificaturum Pausanias.

LXXIX. Gui iris verbis rex respondit : a Hospe’s Ægineta,

tuam et benevolentiam et prospicientiamlaudo : al a recto
animi sensu plurimum abes. . Nain postquam me et pa-
triam factumque meum in cœlum asque extulisti , in nitri-
lrrm me projecisti, dum lrortaris ut mortuo insultem, et
me ais, id si lacera, malins auditurum. (2) Bar-haros hoc
facere (lacet, non Grœcos : atque illos hoc nominc 001m1».
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HERODOTI HISTOBIARUM LIB. 1X. 4,5V

Ego quidam, quad ad troc attirret, nec Æginctis velim plan
0ere, nec quibuscnrnque telia placent : sufticitque mihi,
Lacedœmoniis placera , serrate agentenr , sanateque laquen-
tem. (3) Leonidœ Vera, quem tu me jubas ulcisci, prrto
magnifice esse parentatum: nam innumerabilium trorum
cœde ultionem et ipse obtinuit et cæteri qui ad Thermopyles
occubuerunt. Omnino ver-o, talla propositurus eut sua-
srrrus, uoli perm meum in corrspectum ventre: et gratias
haha, quad incolumis abeasl v Bis auditis, ille discessit.

LXXX. Jam Pausanias, proposito par præcauem edicto,
ne qrris de prœda quidquam tangeret , Helotas jasait pretiosa

mitigera. (2) Et illi, castra obeuntes, tcntoria invene-
runt euro argentoque reploie, lectosque euro et argenta
obductos, et crateres aureos, et plrialas, aliaque pecula :
(3) plaustrisquc impositos invanerunt sacces, in quibus
tebetes eraut aurai et argentai : denique stratis cadaveribus
armilles detraxerunt, et torques, et acinaces, qui item
aurai orant : vestis enim variegatae ne ratio quidam ulla
trabatratur. (à) [bi tune multa furie subtrelrentes Helotœ
verrdiderunt Æginctis : ruulta vero etiam raprœsentabant,
quœcumque abscondere non potrrerarrt. Atquc Irinc initium
cepcre urgentes Æginetarum divitiac : quippe qui aurum ,
quasi ses essat, ab Helotis emerunt.

LXXXI. Pccrrniis reliquisque rehus pretiosis in unum
collatis , decimam exemerunt Delplrico deo; ex que aureus
ille tripus dadicatus est, qui tricipiti serpenti œnee insistit
proxime aram; item Olympice deo decimam exemerunt,
ex que Jovis aenea statua decam cubitorum dediceta est;
denique lstlrmio deo, unde confacta est Neptuni ænea statua
septern cubitorrrm. (2) Haec postquam exemere, relique
inter se distribuarunt, pellices Persarum, et aurum , et ar-
genturn , et alias res pretiosas , et jumenta : acceperuntque
quiqua pro sua mer-ile. Quænam 7ere prœcipua data sint
ais quorum prao cœteris virtus eminuit ad Platanes, a ne-
rnine rnemoratum reparte: pute auteur equidem , tris præ-
cipua quædam data esse. Pausaniæ vero omnia dene selecta
dataqne sunt, malteras , equi, latente, camali, pariterque
alia etiam pretiosa.’

LXXXII. Narrent etiam troc accidisse : Xerxem, ex Græo

cia fugientem, supellectilem suam Mardenio reliquisse;

Pausaniam igitur,quum Mardonii tentorium vidisset aura

et argenta et variegatis enterais instructum , pistares et co-

ques jussisse cœnam parera prorsus qualem Mardonie soliti

assaut instruere. (2) Quod quum illi facissent, tum Patte

saniam, lectulos videntem aureos et argenteos pulcre strates,

et menses arnicas et argenteas, et magnifrcum ipsius cœrur

adparatum , propasitas admiratum lautitias , joci causse U

sues famulos Lacenicam parera cœnam jussisse. (3) Quum
20.
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IIVPOAOTOI’ IETOPIQN BIBA. 9. (729-73: .)

que multum interesset intcr utrumquc cpulum, ridentem
l’ausauiam vocasse Græcorum duces; eisquc , ut convene-

runt, utriusque cœnœ adparatum monstrantem , dixisse .

(4) a "ce consilio, Græci viri, vos convocavi, que stulti-

tiam vos ostenderem regis Mcdorum; qui, quum tali I
victus generi esset adsuetus, ad nos venit, miserum nostrum

epulum uobis rapturus. n Haro Pausanias ducibus Grœco-
rum fertur dixisse.

LXXXIII. Sed et insequente tcmpore post lias res gestas
multi iPlatæcnses arculas adhuc invenerunt aure et argenta
et aliis pretiosis rebus i’cplctas. Et nonnullo rursus post
bæc tempore interjecto, postquam mortnorum cadaveru
carnibus prorsus erant nudata, etiam hoc mirum adpa-
ruit : (2) quum ossu in unum locum Platzcenses colligeront ,
repertum est cranium nullam prorsus suturaux habens,
sed une asse constans. Reperta est etiam maxille , quum
inl’crior, tum supcrior, cujus dentes ita concreli crant, tain
reliqui, quam molares , ut une osse constarent omnes. lic-
perta etiam suntossa viri quinqua cubitorum.

LXXXIV. Deinde vcro Mardonii cadaver, postridie quam
eommissa pugnu est, non est repcrtum. Quod quidem quo-
nam ah homiuc fucrit subtractum, dicere pro certo non
possum. Multos vero memoratos audivi, et diversis c
civitalihus virus, qui perliibeulur sepeliisse Mardonium;
ac uovi multos qui hoc nomiue ingcnlia dona acceperunt
al) Arlontc Mardonii filin. (2) At quis sil ex bis, qui
Mardonii corpus subtraxerit et sepelivcrit, pro cet-to com-
perire non polui. Fertur etiam fuma quœdam, Dionyso-
pbanem Ephesium sepeliisse Mardonium. Sed hœc Mardonii
sepuItura.

LXXXV. Græci vero, divisa prœda, sues scpeliverunt,
.scorsum quique. Et Lacedacmonii quidem tria conditoria fe-
cerunt 1 in une tum adolescentes (sine panas ordinum du-
ces : grwce ircnas) sepelierunt , quorum e numem Positio-
nius fuit, et Amompharetus, et Philocyon, et Callicrales.
(2) Sic in uuo couditorio emnt ii’eneszin allero reliqui
Spartani; in tertio Helolac. [lac rations Lacedœmonii usi
snut. Tegeatnc vero seorsum ab illis sues omnes uno in sc-
pulcro coudidcrunt : nique ita etiam Athenicuses sans une
in loco : pal-iterque Megarenses et Phliasii suos,qui ah
equitibus occisi erant. (3) Horum itaque omnium plena
erant sepulcra. Ad reliquorum vero populorum sepulcra
quod attinet, quotquot apud Platæas ostenduntur, illorum
quique , ut ego comperio , quum puderet eos non interfuisse
pugnac, inanes cxcitarunt tumulos, posterorum hominum
gratin. Nain ibidem est etiam Æginetarum, quOd vocant,
sepulcrum; quod ego audio decimo post hœc anno, rognu-
tibus Æginetis, a Cleade excitatum esse, Autodici filio,
cive Platœensi , qui publions Ægînetarum hospes fuit.

LXXXVI. Sepultis ad Platæas mon-luis, deliberantibus I
Græcis placuit protinus contra Thebas ferre arma, postu-
lareque a Thebanis ut sibi hos traderent qui Medorum
partes casent s’ecuti, inprimisqne Timageniden et Attagi-
num, qui præ cœteris principes bujus factionis fuissent.

31866301, nflânavicractim ana» fic râliez npârspov quas nisi illi tradidissent, non absccderc decrcverunt ab
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orbe, quia eam exliugnassent. (2) thue hoc ois placuit, V
ita undccimo post pugnam die ad Thebas venerunt; urbem-
que obsidentes, postularunt a: prœdicti viri sibi dederen-
tut : et, negantibus Thebanis se id factums , agrum illorum
vastarùnt , murumque oppugnar-unt.

LXXXVII. Qui quum adsidue multa illis damna internat,
vicesimo die Timagenides liæc apud Thebanos verbe fait:
n Quoniam Grœcis decretum est, cives Thebani, non prias s
ab oppugnatione desistere absoedereque, quam eut expu-
gnassent Thebas, ont nos illis a vobis dediti essemus; nunc
nostra caussa ne plura porro paliatur Bœotia terra! sed,
si illi , pecuniarum avidi , in speciem tantum nos deposcunt ,
demus ois pecunias ex publioov; nom publicc omnes Me-
dorum partes secuti sumus, non. nos soli : sin vere nos
deditos cupiunt, caque causse urbem oppuguant , nos ipsi
ad caussam apud cos dicendam nos sistemus. n (2) Et hic
sane optime dicore visas est et opportune: piotinnsque ca-
duceatorem Thebani misernnt ad-Pausaniam, signiticautes
se riros illos esse tradituros.

LXXXVIII. De quo ut inter utrosque convertit, initerim
Attagiuus quidem ex urbe clam profugit z cujus filios l’au-

sanias ad se adductes absolvit crimine, Medismi culpam ,
dicens, pucros nullam habere. (2) Retiqui vero viri quos
Thebani dediderunt, putabaut illi quidem ad dicendam
caussam se iri admissum, practereaque contidebant pecn-
niis amoliri a se posse perieutum : al id ipsum suspicatus
Pausanias, postquam illos accepit, universum sociorum
exercitum dimisit, et illos Corinthum abductos interfecit.
Atque hæ quidem res sunt , ad Platæas et ad Thebas gestes.

LXXXIX. Artabazus Vera, Pharnacis filins, qui Plutœis
profugerat, jam longe admodumerat progressas. Qui ubi
in Thessaliam peu-venu, Thessali cum ad hospitium voca-
runt, sciscitatique sunt de reliquo-exercitu: needum enim
quidquam de rebus ad Platœas gestis œmpererant. (a) At
Artahazus, bene guarus, si de præliis factis idquod res
erat illis aperuisset, verendum sibi esse , ne ipse cum exer-
citu sue pereat: unumquemque enim se adgressurum existin
mavit, qui quae geste erant cognovisset : [me igitnr secuni
reputans, nec apud Phocenses vulgaverat quidquam, et
apud Thessalœ hase dixit : (3) a Ego quidem, ut videtis ,
Thessali , in Tliraciam maturo pervenire; et celeritate utor,
quippe prœmissus e castrais cum hisce ad rem quamdam
peragendam; Ipse vero Mardonius , e vestigio me cum sno
exercitu sequens , mox vobis aderit. (à) Hum: vos hospitio
excipite , omniaqne ei officia prœstate : nec enim , id recisse,

in posterum vos pœnitebit. n His dietis, raptim pet Thes-
saliam et Macedoniam recta Thraciam versus duxit exerci-
tum, vere festinans, et per mediam terram viam carpens.
(à) Deniqne Byzantium pervenit, relictis quidem de sue
exercitu multis,,quipartim sThracibus in itinere cæsi erant, q v
partim fame et laboribns conflictati perierant. Tom ex
Byzantio navigiis trajecit : atque ita hic in Asiam est re-
versus.

x0. Quo die autem ad Platanes oladem Perses aécepçrunt
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illam , eodem die aecidit ut alia calamitate ad Mycalen loniœ

adtligerentur. Scilicct quum Deli sedereut Gracci, qui duce
Leotycbide Lacedæmonio cum classe advenerant , venerunt
ad cos ex Samo legati, Lampon Thrasyclis filins , et Atha-
nagoras Archestratidœ, et Hegcsistratus Aristagoræ, a Sa.
miis missi insciis Persis et inscio tyranno Theomestorc,
Androdamantis filio, quem Persœ tyrannum Sami consti-
tuerant. (2) Qui ubi Grœcorum duces convenere, malta
atque varia verbe Ilcgesistratus fecit; dicens, si mode vi-
dissent illos loues, descituros esse a Persis, et ad illorum
adventum discessuros barbaros; sive hi manscrint , nullam
aliam talon: praedam Græcos umquam reperturos. (3) De-

nique communes deos invocans, horlatus illos est , ut
liomines Grœcos servitute relient liberarc, et pellcre Bar-
barum. ldque facile illis esse factu, ait : etenim et naves
eorum male navigua-e, nec vires resislcre illis posse. Quodsi

quam suspicionem licheront per dolum se illos excitante,
paratos se esse in illorum navibus obsidum loco abduei.

XCI. Quumque pluribns vol-bis orare non desisteret Sa-
mius hospes, tune Leotychides, sive consulte capicndi
ominis caussa, sire forte. tortuna, deo ita volante, inter-
rogavit cum : u Samie hospes, quoduam libi nomen est? n
Et ait ille, u llcgcsistratus (latine Dux excrcitus). n (2)
Moxque Leotyehidcs, inter-cillions reliquum sermoncn: si
quem adjecturus Ilegesistratus esset, a Acoipio, inquit,
Samie hospes , omen ducem exercitus edens. Tu modo fac ,
et hi qui locum sunt,ut, priusquam bine aboutis , (idem no-
bis (lotis , revera Samios promptes nobis socius adfuturos. n

XCII. "me locutus, e vestîgio rem cxsequi adgressus
est. Protiuns enim Samii de societatc cum Græcis tidem et
jusjurandum dedornnt : (2) coque facto, duo ex legatis do-
mum navigarunt ; nain l-Icgesistratum secum navigant-e Leo-
tychidesjussit, nomen ejus pro omine accipicns. (3) Et ille
quidem die se continucrnnt Græci, postridie verso lacta illis
sacra fucre, interprotis sacroruni officie fungente Deiphono,
Encnii tilio, Apolloniata, ex illa Apollonia, que: ad loniun:
mare site est.

XClll. Deiphoni hujus pater Euenius fortunaousus ora:
bujusmodi. Sont Apollonius oves Soli sacræ, que: inter-
dit: pascunturjuxta tluvium, qui ex Laemone monte po:
agrum Apolloniateu propo Orieum portum in mare influit :
noctu vero selecti viri, divitiis et genere spectatissimi in-
ter cives, easdem oves custodiunt, quisque per auni spa-
tium. (2) Nam OVes lias, ex oraculi l’esponso quodam,

maximi faciunt Apolloniatm; stabulantur autel]: ille: in
anti-o quodam proeul ab urbc. lbi cas tune Euenius hic,
ad id delectus , custodiebat: et nocte quadam,quum , vigi-
laudi tempus ilormiendo transigeret , ingressi in antrum lupi

oves tore sexaginta corripucrunt. (3) Quod ubi ille uni.
madvertit , incuit, nec euiquam cdixit, alias cogiteras ennoie
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et in illarum locum substituere. At non lutoit Apollonia.
tas factum: qui, ut id cognoverunt, in judicium adductum
Euenium condemnarunt, et, quoniam ovium custodiam
dormiendo transegisset, oculorum usu priveretnr. (4)
Sed , postquam cum excæcarunt, continuo deinde nec oves
illis pepererunt,’nec terra fructum, ut ante, edere cœpit.
Inde oracula consulebant et Dodonœ et Delphis, onussam-
que ex prophetis quœrebant præseutium malorum. (5)
Responderunt illi, eo ipsis hœc aceidere, quod sacrarum
ovium custodem Euenium luminibus orbassent : se enim
(deos) immisisse illos lupos; neque prius desituros esse
illum ulcisci, quam et pœnam faciuoris dedissent Apollo-
niatæ, quamcumque ipse postulasset : quae quaudo soluta
fuerit puma, daturos Euenio esse deos tale donum, cujus
causse multi homines beatum illum sint prœdicaturi.

XClV. Hœc Apolloniatis data sunt responsa; que: Î"!
clam habentes, civium suorum nonnullis negotium cum
Euenio confieiendum manderont. Et bi ad id confioien-
dum hac usi sunt rations. (2) Conveniunt Eneuium in
sella sedentem, eique adsidentes primum aliis de reluis
verba faciunt, deinde ad eommiserandam hominis calami-
tatem progressi, atquc ita cum fallentes, interrogant quas.
nam pœuas esset postulaturus, si vomissent Apolloniatæ
pumas sustinere eorum quœ in illum admisissent. (3) Et
ille, qui de oraculi responso niliil audiverat , optans ait : Si
quia ipsi darct agros istos (ibi nominabat cives ques-
dam , quas novera: duo pulcerrima Apolloniae prœdia pos-
sidere), et œdes insuper in urbe , quas noverat ille pulser-
rimas esse ; luce, inquit, si nactus fuisset, in postemm se.
non iraturum esse eivibus, sed hac muleta fore eontentum.
(6) Quæ ubi illi dixit,adsidentes ci cives respondernnt: ’
a Euenie , banc muletam , ex oraculi responso , solvant tibi
Apolloniatœ pro co quod te luminibus privarunt. 33 (5) Et
ille quidem , postquam rem totem cognovit’, ægerrinie tulit
se ita esse circumventum: Apolloniatac vero ea , que: ille
optaverat, empta a dominis, ci dederunt. Protinus solen:
ab hoc tempore insitam divinandi vim et sacra interpre-
tandi idem Euenius babuit, ita ut hoc nomine celebris ova-
serit.

XCV. Hujus igitur Euenii filins Deiphonus , adductus a
Corintbiis , sacrorum interpres fuit apud hune exercitum.
Audivi vero etiam, eumdem Deiphonuui, usurpato Eueniii
nomine , passim par Græciam operam suam locasse, quum
non fuisset Euenii filins.

XCVI. Græci, ut perlitarunt, naves ex Dole ad Samum
moverunt; et postquam ad Calamos venerunt, lerrœ Sa-
miœ locum ita nominatum, ibi prope Junonis templum ,6
quod eo loci est, adpuleruut et ad navalcm pngnam se
comparai-uni. At Perses, ubi illos adnavigare resciverunt,
ipsiquoque navcs moverunt; et cæteras quidem (admove.
runt continenli, Pbœnicum vero naves ut abirent per-
miserunt. (2) Deliberantibus quippe visum oral, pogna
navali non esse décernendum; nec enim se Græcis pares
esse existimabant. ’ Ad continentem autem navigarunt,
quo cssent sub podestris exercitus sui (alumine, qui in
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Mycale erat, trempe jussu Xerxis de reliquo exercitu ibi
custodiendœ Ioniæ caussa relictus. Sexaginta hominum
millia erant, quibus Tigranes praeeral, Vir et forma et sta-
tura inter Persas eminens. (3) Hujus igitur sub exercitus
tutamen se recipere decreverunt duces elassis, navesque
in terrain subducere, et vallo circumdare , quad simul mu-
nimentum navibus et sibi reiugium esset.

XCVII. Hue inito consilio moverunt Persœ; quumque
præternavigato Potniarum (dominarwn, (leurrant, : nisi
Polniensiumflemplo, quod in Mycale est, in Gœsonem et
Scolqpoentem venissent, ubi est Cereris Eleusiniæ tem-
pium, quod Philistus statuit, Pasielis filins, Neleum Codri
filium ad Miletum condendam secutus : (2) ibi subduxe-
nm! naves; et, cœsis arbbribus frugiferis, mure eas cir-
cnmdederunt partim ligneo , partim Iapideo, palosque prieu-
entes ciron murum defixerunt. Denique, in utramque
partem re deliberata, et ad tolerandam obsidioncm et ad
superandum hostem sese comparabant.

XCVlll. Grmci, ut ad continentem abiisse bru-haros co-
gnoverunt, a-gre ferebant quod sibi e manibus essent cia-
psi : nec vcro salis cerli orant quid racer-eut ipsi , ulrum
domum redirent, au in l-Iellcspontum navigarent. (2) Ad
cxtremum decreveruut neutrum hennin facerc, sed ad con-
tinentem dirigera naines. flaque præparalis scalis et aliis
rebus quarum in nzwali pogna usus est, versus Mycalen
navigarunt. (3) Ulii vero prope castra fuerunt hostium ,
nequequisquam adparuit qui adversus illos cgrederetur,
navcs auteur viderunt fuira murum subductas , et frequen-
tem pedilatum secundum littus in acie stantem; ibi [une
Leotychides, primum, præter littus quam proxime pelait
i’navigans, præconis voce lune verba Ionibus adelamavit :

(4) a Viri loues, quolquot eslis qui me auditis, accipite qua:
dico! emnino enim non intelligent Persne qua: vobis mando.
Quando ad manas verrerimus cum hosto , tum quisque ve-
strûm ante omnia liber-tans memento, deinde vero tassera:
Hebæ. lime etiam qui vocem meam non exaudierit c0-
gnoscat vestrûm ex Iris qui audiveriut. n (5) Cujus ser-
monis idem eonsilium fuit quod Themistoelis ad Artemisium.

Scilicet, si bai-haros luteront dicta, persuasurum se spora-
vit lonihus ut deficiant; sive illa ad barbares fuissent de-
lata, facturum ut hi Græcis (lonibus) difliderent.

XCIX. Deinde, poslquam ita lunas hortalus Leolychides

est, haec feeerunt Græci : adpulsis ad littus navibus ex-
scenderunt, aciemque instruxerunt. Persae vero,quum Græ-

cos cerner-eut ad pugnandum paratos, scirentque liorlalos
cos esse louas; nec Samiis nec Milesiis satis fidebant. Et
Samiis quidem , quod cos suspicarentur cum Græcis sentire,

arma adimunt. (2) Samii enim, quum in classe barbare»

rum advenissent Allienienses captivi, quos in Attica reli-
clos ceperat Xcrxis exercitus, hos omnes pretio redemerant ,
et date viatico Allienas remiseront : quo mugis hos suspicio
premebat, ut qui quiugenla capila hostium Xerxis "boras-
sent captivitale. (3) Milesios vcro jusserunt exitus viarum
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HERODOTI HISTOBIÀRUM LIB. 1X. 457

custodire ad Mycalae vcacumina ferentium , ut qui ragionem

optime nossent : id autem hoc consilio feeerunt , ut illi extra
castra essent. (à) Ah his igitur louibus, qnos susricabantur,
si potestatem nanciscerentur, res novas molituros, hoc mo-
do sibi Perses piæcaverunt : ipsi vero craies comporteront ,
quas sibi pro vallo essent.

C. Jam Græei, instructa scie, ibant in hostem, quum
subito fama quœdam pervolavit universum exercitum, et
,caduceus conspectus est in Iittore depositus. Currebat autem
fama hujusmodi, Græcos in Bœotia exercitum Mardonii
prœlio superasse. (2) Nempe multis utique documentis de-
clarantur res quœ divinitus contingent; quandoquidem
tune quoque, quum idem congruil dies quo et ad Platæas
cladem Persan acceperunt et ad Mycalen accepturi craint,
ad Grœeos hic stantes fama pervenit;lquo factum est, ut
multo majorem fiduciam caperet exercitus,et ad subcon-
dum pericuium esse: alacrior..

CI. Atque etiam hoc altemm contigit ut concurreret,
quod utraque pogna prope Cereris Eleusiniæ templum pu-
gnata sit. Nain prope Cereris templum et in Platœensi agro,
ut supra ’dixi , pngnatum est, et nunc ad Mycalen pariter
pugnaturi erant. (2) Victoriam autem jam tum reportasse
Græcos cum Pausania, recte bis fuma nunciavit: nain Pla-
tæensis pogna matutino adhuc tempore hujns diei pagnota
erat, hæc autem ad Mycalen sub vesperam. (3) Pugnatam
autem esse utramque pugnam eodem ejusdem mensis die,
baud multo post, ratione inita , liquida cognoverunt. Anxii
autem fuerunt, priusquam hase fuma advenit, non tam sui
causse, quam omnium Græcorum , metuentes ne Mardonio
succumberet Grœcia: (4) sed postquam ille exercitum per-
volavit fuma, 00 confidentiores et celeriore gradu in hostem
iverunt. Igitur et Grœci et barbari pugnandi studio flagra-
bant, quippe quibus et insulæ et Bellespontus prœmium

victoriæ propositum erat.. I
CH. Ailienienses, et qui proxime illos Iocati orant, di-

midium fera totius exercitus, viam habebant .secundum
littus et per plana loca; Lacedæmonii veto, et qui post bos -

locali, per voraginem et montana. (2) Dumque hi circum-
ibant, illi in altero cornu pugnam jam commiserant. Quatu-

diu igitur Persis rectæ sabrant crates, repugnabant illi ho-

stibus, neque eis erant inferiores. Sed quum Athenienses.
bisque proximi, quo ipsorum esset factum, non.Lacedæ-
moniorum,invicem cohortati, norias incomberont operi, tum

quidem motets est rei facies. (3) Perruptis enim cratibus
ingenti impetu conferti in Perses irruebant: et illi excepta-

runt quidem impetum, et par sut languir: tempus repugna-

runt; ad extremum vero intra murum profugerunt. (à)
Quos insecuti Athenienses cum Corinthiis et-Sicyoniis et
Trœzeniis (hi enim ita deinceps in acte locati orant), sima)
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cum illis intra murum inuerunt. Ut igitur etiam castcllum
hoc expugnatum est, omissa pugna barbari ’fugam corri-
puere, exceptis Persis; qui, etiam ad exiguum licet nume-
rum redacti , constanter tamen Graecis , adsidue irruentibus,
sese opposuerunt. (à) Et ex ducibus quidem Persicis duo
fuga evasere, duo vero parierunt. Ai-tayntes et ltliamitres,
classiariorum præfecti, fuga salutem petierunt; pugnantes
vero ceciderunt Mardontes et imperator pedestris exercitus
Tigranes.

Cl] I. Dam adlmc pngnahant Persan , advenerunt Lacedœ-
monii, quiqua cum his erant, et relique simnl peregerunt.
Ceeidernnt autem ibi ex ipsis etiam Graecis baud panai;
quum alii , tum ex Sicyoniis multi, eorumque dux Perilans.
(2) Samii vero, qui in exercitu Medico militabant, quibus
arma orant adcmpta, quum jam initia vidisscnt ancipitem
esse pugnam, quidquid in eorum fuit potestate, fecerunt ,
quo Græcos juvarent. (3) Et reliqui loues, vidames Samios
initium lacera defeetionis, ipsi quoque a Persis deficientes,
adorli sunl. barbares.

a

ClV. Jan: Milesiis quidem mandatum erat, ut viarum
exitus custodirent , salutis canssa Persarum ; quo , si ais acci-
disset id quad etiam accidit, dueibus bis uterentur, quo-
rum ope in cacumina Mycalae suivi evaderent. llac quidem
consilio Milesios Persan ibi locaverant ad illud afliciendum:
sima] ver-o, ne, si exercitui adesscnt, novi quidpiam mali.
rentur. (2) At illi plane contrarium ajuts, quad mandatum
crut, feeerunt: fugientes quippe barbares per contrarias
dnxcrunt vias , quas ad hastes ferebant; et ad extrcmum ces
ipsi, ut infeusissimi hastes, interfecerunt. lia quidem ite-
rum lonia a Persis derecit.

CV. In hac ad Mycalen pugna inter Græcos virtutis prac-
minm obtinnerunt Athanienses; et ex Allieniensibus Her-
molycus Euthyni lilius, pancratiastes. Idem rai-o Hermoly-
ces post lime, quum hellum gerceront Athenienses cum Ca-
rystiis, Cyrni in agro Carystio cecidit in prælio, et propc
Geræstnm sepultus est. (2) Posththcnienscs autem Corin-
thii et Trœzenii et Sicyonii prœcipuam virtutis laudem
commeruerunt.

CVI. Grand, plerisquc barharorum, partim in prælio,
partial in fuga interfectis, navcs cremarunt et totum mu-
nimentum , prœda prias egosta et in littore deposila : repe-
rerantque amas nonnullas rehus pretiosis repletas. (2) M u-
nitionc et navibus incensis, retro navigarunt. Deinde,
posiquam Samum pervenere, deliherarunt de lonia in aliam
terrain transferenda, et qua parte (lunaire, qua: in pote-
state esset Graecorum , sedes [ouibus sint adsignandæ. lonia
enim videbatur barbaris esse relinqnenda, (a) quandoqui-
dam fieri non posset ut ipsi perpetuo loniœ praesiderent,
eamque custodirent; Iones auteur , nisi sub Græcorum prac-
sidio essent, nequaquam sperare passent, saivos se fore
nec pumas Persis daturos. (1:) Quo proposita deliberatione,
qui ex Peloponnesiis aderant dignitate cminentes, emporia
(in-marna: qui cum Medis sensissent, ejectis incolis, 0mn
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agro ad quodqne emporium pertinente , lonibus tradi (lobera
censebant incoienda. Contra Athenienses nuilo pacte Jonas
etiam in terram transferendos censebant, nec deeere Pelo-
ponnesios de ipsorum coioniis quidquam statuette. (5) Qui-
bus obnitentibus, huud inviti Peloponnesii concasseront.
ltaque Samios, et Chics, et Lesbîos, reiiquosque insulares ,

qui arma et noves cum Grœcis soeiaverant, in commune
soeiorum receperunt, (ide et jurejuxando adstrietos de so-
eietate constanter et cum [ide servanda. (6) His jureju-
rondo adstrictis, ad liellespontum navigarunt, pontes solu-
tnri, quos adhue strates se reperturos esse existimaverant.

CVII. Qui ex barbaris fuga evaserunt, numero tram]
multi, in Mycalae cacumina eompulsi orant, hi deinde Sar-
des salvi redierunt. (2) Qui dum eo revertuntur, in itinere
Masistes , Darii filins , qui acceptæ eiadî interfuerat, dueem

exercitus Artaynten moitis insectatus est maledictis, quum
alia (licous, tum et esse illum muliere ignaviorem, quod
isto mode bellum administrasset; et quavis pœna diguum
esse , qui regis domum ilia caiamitate adfecisset. (3) Apud
Perses autem muliere ignaviorem audire, maximum opproo
brium est. Et ille his diu auditis indignatus, acinacen
eduxit, interfecturns Masisten. (4) Sed irruentem in eum
cernens Xenagoras, Praxilai tilius, Haiicaruassensis, a
(ergo stans ipsius Ariayntæ, eorripuit medium , sublatum-
que prostravit humum : atque interim adèurrentes satelli-
tes Masisten protexerunt. (5) Quo facto Xenagoras et
apud Masisten, et apud Xerxem, servato fratrie, gratiam
iniit : oh idemque factum dein a Xerxe universœ Ciiiciœ
præfectus est. (6) In reliquo itinere nihil ampiius memo-
rahile accidit : itaque Sardes hi vouera. Morabatur au-
tem tune Sardibus Xerxes ab eo inde tempore’quo post
cladem mari acceptam, Athenis fugiens, hanc in urbem

Xvenerat.

CVIlI. Sardibus igitur dam Xerxes moratur, amore tune
captus est uxoris Masistæ, quœ et ipso ibi erat. Quum
vero missis qui eam sollicitarent nihil profecisset, nec vim
et vellet inferre, rationne habita fratrie sui Masistœ; (quod
ipsum etiam mulierem retinuit, bene gnaram sibi vim non
iri illatum;) (2) tum ille, quum nutla ci alia via pateret,
filio suo Dario hasee conciliat nuptias , nempe miam hujus
mnlieris et Masistæ illi dot uxorem; ratas, si hoc feeisset,
facilius se matre potiturum. Hue eonciiiato matrimonio,
et peractis nuptiarum soiennibus, Susa abiit. (3) Quo ut
pervenit, uxoremque Darii suas in aides recepit; tum vero ,
omissa uxore Masistæ, mutatoque amoro, uxorem Darii
deperiit, Masistœ tiliam, caque petites est. Nomen huio

muiieri Artaynta fait. ’
’cxx. Sed succedente tempera camper-ta res est hac-ra-

tione. Amestris, uxor Xerxis, amieuinm texnerat ingens,
varicgatum, et speetatu dignum, quod dona (ledit Xerxi.
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(2) Quo ille deleetatus, idem amieulum indutus commit
Artayntam. Jamque quum et hac detectatus esset, jussit
eam, pro eo quod ipsi gratitiearetur, pelere quidquid ilia
sibi dari voiuisset; omnia enim, qua: petitura esset, con-
secuturam. (3) Tum iila (nam in fatis erai , ut ingens cata-
mitas universœ familiae ineumberet) Xerxi respondit : 11 D1.-
bisue mihi quod abs te pelain? n Et ille, quidris potins
aliud petituram illam ratas , interposito jurejurando pro-
misit. Tum ilia, postquam’juravit rex , nihil verita, ami-
culum istud petiit. (a) At Xerxes , in omnes se partes ver-
teus, dure recusavit, nulia quidem alia de causse, nisi
quad Amestrin metuehat, veritus ne al) ilia,jam pridem
id quod agebatnr suspicante , in hac: culpa deprehenderelur;
sed urhes se illi doue daturum ait, et ami innuensam vim ,
et oseroitum eui nome alius nisi ipsa prori’utura essai. Est
autem hoc l’ersieum "tique donmn , exeruitus. (à) At mu-
iieri non persuasit; ideuque amiculum ci dudit. Quo mu-
nere illa supra modum gavisa, gestahat amicuium, coque
superbiebat : et eam illud habere eognovit Amestris.

0X. Quo comperlo, regina non tain in mulierculam illam
odium concepit, quam in ejus matrem, Masistae uxorem ;
eique, ut qua: auetor hujus rei, ut illa putabat, et unice
in cuipa essai, exitium medilata est. (2) ltaque diaule!)-
sui-ravit, que maritus ipsius Xerxes regiam cannant erat
propositurus : (paratur aulem hem: regia cama semel quo-
taunis, natali rugis die; et Persicu sermonne (gela dicilur,
quad Graccorum lingua 15151011, id est perfectum , significat ;

que etiam dietantum rex sibi caput smegmate detergil , et
munera dal Persis :) (3) hoc igitur ubservato die Amestris
petiil, a Xerxe, ut sibi traderelur uxor Masistae. ille vero
rem atrocem et indignait) judieavit, uxorem fratris illi tra-
dere, cantique nullam hujus rei culpam habentem : intelle-
xerat enim cur hançilia sibi tradendam postularet.

CXI. Vcrumtamen, quum illa postulai-e non cessaret,
ipse autem terre teneretur, qua: vetabat regain Persarnm
negare quidquid ab ille, quando regia cama propesita est,
postulatur, postremo admodmn quidem invitus indulget.
Tradita vero muliere, hoc fecit : (2) uxorei’n jussit, qua:

veliet, facere : ipse vero fratrem ad se vocatum his verbis
compellavit: « Masista, tu Darii filins es, meusqne frater :
ad lime vir bonus et tortis es. Jam tu liane mulierem , quam
adhuc in matrimonio habuisti, 1101i porro habere : sed tibi
ego, pro ilia , meum filiam despondeo. Cam hac matrimo-
nium contraire; illa vero, quam nunc habes, non sit perm
tua conjux; sic enim mihi placet. » (3) Cui Masistes , mira-

tus dicta, respondit; : a Proh domine! quænam est haie im-
portuna oratio, quod me jubes uxorem meam , ex qua mihi
tres juvenes tiiii nati snnt, et tiliæ, quarum tu miam tue
filio in matrimonium duxisti, denique quæ anime meo eon-

venit, liane me dimittere jubes, et 11mm miam ducere uxo-
rem! (4) Ego vero, rex, magni quidem facio qu’od me
conjugio tiliœ tuae digneris : et horum tamen eqnidem neu-

trum faciam : tu vero noli mihi vim adierre, talem rem
postulans. Tuae certe mire reperietur aiius maritus me
non infurîor : me vero sine meum habere uxoremt (5)
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HEBODOTI HISTORIABUM un. 1x. . un
Quo responso iratus Xerxes , a [gitons hoc ,i iuquit, promu
sti : neume nec ego tibi miam meum (labo in matrimonium ,
nec tu islam porro habebis uxorem; quo disons oblate ac.
cipere. u (a) Et. ille, nihil amplius nisi hoc verbum subjlo ’
ciens , « Domine , noudum tamen prorsus me perdidistn, n
foras exiit.

0x11. Fer idem tempus que Xerxes cum [raire disseruit,

interim Amestris , amitis regis satellitibus, uxorem Masi-

stœ misera dilacerat : prœCisas mamillas canibus projicit,

et mues et aures et labia, denique linguam ubi exeiderat,
domum dimittit ita indigne dilanialam.

0X1". Masistes, quum nihiletmm tune hon-nm audit’isc

set, metuens tamen aliquam sibi calamitatem imminere.
cursndomum suam properavit. Ubicouspecta uxore ita
mutilata, consilio cum filiis inito, protinus cum filiis aliis-
que nonnullis Bactra proficiscitur, Bactrianam provinciam
ad defeetionem sollicitaturus, et quanta maxima posset
main illaturus regi. (2) Atque hoc ipsum etiam perfeeis-
set, ut mihi videtur, si osque ad Baetros et Sacas pervco
uisset : hi enim illum diligebant, et erat ipse Bactn-ianœ
prœfectus. (3) At Xerxes, ubi cum. hoc agere çognovit,
misse contra eum exereitu, et ipsum et ejus tilios et mili-
tes qui eum illo erant, in itinere interfecit. Et hæc qui»
dem de amore Xerxis et de Masistœ obitu hactenus.

CXIV. Græci a Mycale versus Hellespoutum profecti,
primum ad Leclum naves adpulere, ventis retenti :deinde
vero, ubi Abydum pervenere, pontes videront rescissos,
quos adhuc strates esse putaverant; qua de causse etiam
maxime ad Hellespontum navigaverant. (2) Quare Leoty-
chidae cæterisque Peloponnesiis placuit retro navigareijn
Græeiam : Atheniensibus vero , eorumque duei Xanthippo;
visum est his in locis. manere, et Chersonesum tenture. Ita-
que Lacedaemonii domum navigarunt, Athenienses -vero,’

postquam ex Abydo in Chersonesum trajecerant, Sestum

oppugnarunt. i ’CXV. Est autem hœc Sestus munitissimus’illius regioùis

locus : flaque, adiato nuncio de Grœcorum in fielleSponn
tum adventu, in illam se receperant et ex aliis .finitimis
oppidis frequentes, et ex Cardia Œobazus Persa, qui il»
armamenta pontium deposuerat. Tenebant urbem indige-
nm Æolenses : cum lais vero et Persæ erant , et aliorum so-

eiorum baud exiguus numerus.

CXVI. Tyrannus universæ provinciœ Arlayctes erat ,

Perse, sævus vir et nefarius z qui etiam, decepto rege
quum contra Athenasproficiseeretur, Protesilai thesauros ,

Iphicli filii, Elæunte spoliaverat. (z) .Estenim Elœuute,

Chersonesi oppido, Prolesilai sepulcrum, eique circumdu-
tum fanom,’in que ersat pecuniœ multae,.et aureae argen-

tcœque phialœ, et œs,et vestis, et alia douane? qua: M-

x



                                                                     

.s-w:

4 1.1 ’ .-.««......,r.--.....-4,V.v..,., .4.

41:2, 11110110101 1210911211 au». e. (711,741)
11.01101, 181 ’Ap1011’1x171; 501111105 110101150; 86v10;.

A571ov 85 1010185 3595501 8156011510, a 850110101, 5’011

01110; âv890;7"E117170; 5110015101, ô; 5111 71v 11v 01v
01901151100111.5110; 81x71; 1111011001; 01715001115. 15015100 11.01

5 80; 10v 01x011, 11101 31011 11; 11.01071 5711 7H11 1’517 01v 11:1

01901156500011. » (A) To15101 15’719v 5137151511); 511.5115

. 01110171510517 3598501 801311011 8111890; 01x07, 008511 11110101171-

51101 183v 52151110; 5111901155. ’ 5111 71’»: 85 11111 00101150;
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’E10110’ù’v101, 5’11 1118301815111) 7111101111 511107510. (e) T1515 85

1557101109315510 1111’ ’Aflnwiew 01’515 «01950115001011.5570; â;

71011093111111 01’515 71110085111511.5110; 1011; "15111111011; 011120101-

31111) 85 me; 01011.33 57151150011.

CXVIL ’E7151 85 11011opx50115v0101’ 0:91 1pO1v6111opev

5115717510, 910310111011 01 ’AO-11v011’01 0’1110’ 15 111; 51110117111

20 01710871115’ov15; 31011 01’) 81111011151101 5’551551v 10 15170:,

58501116 15 18311 019011717173v 63100; 017101701511 0111501; 6111010.

(2) 01 85 0011 51110100111 719111 55511001 11 10 3071110111011

110111611 011.1501; 1151011511111711011’ 015111) 891 501597011 101 7101-

95611101. ..25 CXVIII. .01 85 êv 183 151x51 ë; 718v 11’871 910111013 01111-

7115701 500w, 015110 153015 1011; 16mn; 511101115; 117w x11-

véew 5011501110. ’ 5715115 85 01’185 1015101 5’11 517.011, 01510)

891 13110 1115x101 0110111011 611108901v15; 01’ 15 "5130011 31011 ô

19101011111; :1011 ô OiâÊaCoç, 8711005 105 1517.50; 3101101-

730 60111155, 1.1.7 êp7111.0’10110v 165v 71015111001 (2) (Il; 85

5111.5911 5753510, 01 X5900w101’1011 01710 161w 7115971011 5011-

1111110111 10101 33011110110101 10 7570110; :1011 181; 7115101; 011101-

Eav. T5311 85 01 11.57 71155115; 581103107, 01 85 191v 116117
5.131.011.

36 CXIX. 010’601C0v 115v vuv êxcpo7o’v101 ê; 191v 99111011111

99711115; 38111170101 10150’v15; 50000111 [115101113919 51117-111-

piq) 05123 19611111) 11.73 010515911), 1011; 85 p.57? 5115111011 011111)

19611110 51116115000111. (2) 01 85 0111401 101 ’A 910101111111 15015-

001 89011051115; (11567517, :1011 111; 11011510111601v0v10 6117011

se 561115; 6115p A170; 1101011117311, 6115261151101 xpo’vov 5111

01117011 01 11.511 0’1115001v0v, 01 85 Çe’mv15; 51011110110011. (3)

[(011 00v81100w15’; 0111501; 01 c1511711151; 117017011 5; 21101011,

11.51’ 01018311 85 :1011 38910103111111 858511511011, 011’116v 15 :1011

10v 71011801 01171105. .
45 CXX. K01 151:) 16311 1011101006111017 15751011 15710 X59-

0011110115’0w 101011011; 6711501111 1590; 7511500011 10161185’

01 10191791 5’711 11.73 711101 11511st01 51101110v16 15 31011

10710119011 8x0); 1159 17.065; 11501110101. (2) K01: 01 11.511
1151213010515; 500311.01C011, ô 85 ’A 9101011111; ô); 5185 1015-

50 901;, 310115001; 10v 61115011111 1011; 101th011; 51071, n 55175

3011110115, 11.118511 1906550101.5001; 101510 01’) 7019 001 115’-

11mv5, 0’111’ 514010-11111111’951 ô 5’11 ’E1011oüv-11 119101501151»;

811x011 15011513); :1011 1019110; 511w 86110111111 1100; 0517311 5x51

10v 0181315011101 0111500011. (a) N’Üv 111v 0’1’1101v01 01 10185

tayctes rapuit, doue sibi data a rage. (3) Decepernt aillent
Xerxem tali oratione : a Domine, inquit, est hie leei domus
viri Grœci , qui, quum adverses terram tuam arma ferret,
pumas dedit, occisusque est. Hujus tu domum mihi doue
da; que discat quisque, centra tuam terrain non esse
arma fereuda. n (4) Quihus dictis facile persuasurus oral
regi, ut ci domum hujus viri Iargiretur; quippe qui nihil
eorum, quæille sentiret, suspicatus erat. Quod autcm
ille Protesilaum adverses regis terram arma tuiisse dixit ,
id hoc mode intellexerat : Persæ universam Asiam existi-
mant suam esse et illius regis qui quoque (empare apud
illos regnum obtinet. (5) Artayctes igitur doue sibi da-
tas opes Elœunte Sestum transportavit, et in agro hemi
censecrato parti m semeutem feeit , partim pecera sua pavit:
et quoties ipse Elaeunlem venit, in pcnetrali cum mulieri-
bus concubuit. (6) Tune vere obsidebatur ab Atheniensi-
bus, quum nec ad tolerandam obsidionem paratus esset,
nec omnino exspeclasset Athenieuses, qui prorsus de im-
provise illum invaserant.

CXVII. Postquam vere obsidieni autumnus supervenit,
tum dolentes Athenienses , quad et demo abessent , et
urbem non passent expugnare , orarunt duces, ut domum se
redueerent. (2) At hi negarunt id se pries factures, quam
aut expilgnassent urbem , aut a commuai Alheniensium 1’01

vocarentur. Ila illi quoque præsentem rerum statum pa-

tienter tuicrunt. lCXVIH. Jan) 1ere, qui in urbe orant, ad extrema reda-
cti orant malorum; ita quidem ut lora etiam lectulorum eti-
xareni. cemederentque. Quum autem ne hæc quidem am-
plius suppeterent, neetu prefugerunt Persae cum Artaycte
et Œohazo, in pestica arbis parte de mure descendeutes,
que parte valde rari erant hostes. (2) Quod factum , ubi il-
luxit , Chersenesilæ Atheniensibus e turribus significaruut ,

portasque eis aperuerunt. Mexque major hcrum pars per-
secuti sunt profugos, cæteri vero urbem occupai-uni.

CXIX. Et Œobazum quidem, quum in Thraciam rugis.

set, caplum Thraces Ahsinthii Plistero indigenœ deo ma-

elarunt sue more; caeteres autem , qui cum ce erant, alia
mode inter-feeerunt. (2) Artayctes vere cum suis, qui post
illos domum fugam eapessiverant, depreheusi quum paullo

ultra Æges Potames essent progressi, satis diu resliterunt;
douce, aliis interfectis, caeteri vivi capti sunt: (3) quos
vinctos Sestum Athenienses duxerunt, in bisque ipsum
etiam Arlaycten et ejus fiiium.

CXX. Memorantque Chersonesitae, uni ex eis, qui vin-
ctos custediehant, quum salsamenta super igue torreret ,
prodig’um ohtigisse hujusmedi :salsamenta igni imposita
subsiiiebant palpitahantque , veluti recens capti pisees. (2)
Quod factum quum mirarentur reliqui adcurrentes, Arlay-
ctes, ut vidit prodigium, eompellans hominem salsamenta
torrentem , ait : a Hospes Athaniensis, non est quod tu hoc
prodigio terrearis. Non enim tibi illud adparuit; sed mi-
hi Protesilaus, qui Elaeunte est, significat, se etiam mor-
tuum et sale conditum, vim haberea diis tribulam nov
eendi his qui injuria illum adfecerunt. (3) None igitur 12311

1.
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iHEBODOTI HISTORIABUM LIB. 1X. t 463
houe mihi ipse mulelam, que redimnm culpam, voio irroo
gare : pro thesauris quas ex illius templo abstuli, centum
talenta deo solvam; pro me autem et pro filio meo ducenta
talonna pendam Atheniensibus , si salvos nos dimittere Vov
luerint. n (à) Hæc ille pollicitus, prœtori Xanthippo non
persuasit. Nom Elœuntii, ulcisoendi Prolesilai causse, ut
supplicio ille adficeretur, rogarunl; et ipsius etiam prœtoris
in llano pm’tem inclinnverat sentoutia. (5) flaque illum in
littus eductum , in quad pertinuerant pontes a Xerxe juncti,
sive , ut alii memorent, in collem supra Madytum oppidum
situm , clavis asseri udfixum suspenderunt; et lilium ejus
in patris Artayctœ conspectu lapidibus obruerunt.

CXXI. His rebus geslis, retro in Grœcium navigarunt,
pecunias aliaque pretiosa secum velIentes , etque etiam pon-
tium armamcnta, quœ in templis dedicare constituerunt.
Atque hoc anno nihil prælerea memorabile gestum est.

CXXII. Hujus Arlayctæ e trabe suspensi progenitor Ar-
tembares fait , is qui Persis auctor fuel-al; sermonis, quem
illi arripientes 0er proposuerunt, in liane sententiam : (2)
a Quoniam Juppiter, sublato Astyage, Persis imperium
tradidit, et prœ omnibus hominibus tibi , Gym; age, quum
terram possideamus exiguam , eumque asperam ,hnc relictu
aliam habilemus meliorem! (3) Sunt autem multæ tales in
propinquo, multœ etiam longiuquiores: quarum si unum
occupaverimus, pluribns homiuilms admirationi erimus.
Decet autem hoc facere vires principatum touentes : et
quando tandem id fieri commodius poterit quam nunc, ubi
tot hominibuset universæ Asiæ imperamusi’ n (4) Quibus

auditis Cyrus, minime probans propositum , Fariunt hoc!
ait; sima] vero in se comparent, ut qui imperium porro
non hapiturisint, sed passuri! lia enim naturam ferre, ut
mollibus in terris molles nascautur homines .: nec enim ejus-
dem terme esse, et eximios tractus ferre, et fortes hello
vires. (5) Et intelligentes Persœ, longe sapientiorem Cyri
sententiam quam suam , desistentes proposito abierunt; et
imperare maluernnt, tenucm incolentes terrain, quam
campeslrem tertilemque colonies aliis sç;vire.

53. ; U . "
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A.

Abæ , urbs Phocensium, 1. 46. V111. 27 et 134. ubi crut Apol-
linis delubrum Iocuples, V111. 33. ibidem reddita oracula,
Horodoti etiam astate, ibid. ’

Abantes ex Eubœa oriundi , I. 146.
Abaris ferebatur fuisse Hyperboreus , 1V. 36. de eo et ejus

sagitta fabula, ibid.
Abdera, V1. 46. V11. 109. 126. a Tciis condita in Thracia ,

I. 168. tîjus arbis situs, V111. 120. Eau) Xerxes præterit,
V11. 109.

Abderitœ : cum iis Xerxes hospitii fœdus init, et acinace
aureo ac tiara cos douai , V111. 120. .

Ain-acomes et Hyperanthes, Darii 1111i, Xerxis fratres, su-
per cadaver Leonidæ occumbunt , V1. 224.

Abronychus Atheniensis, tilius Lysiclis, speculator apud
Leouidam,V111. 21.

Absinthii, V1. 34. vid. Apsinthii.
Abydus, une urbium in Hellesponto, V. 117. V11. 33. 34.

174. vicina Dardano, V11. 43. ponte a Xerxe jungitur,
V11. 34.

Abydeni sedem sublimem ex candide marmore Xerxi ex-
struunt, V11. 44. a

Acanthe, arbor in Ægypto, Il. 96.
Acanthus urbs, V1. 44. ’
Acanthios hospitii jure et Medica veste douai Xerkcs , V11.

1 16. ’Acanthiorum mare, V11. 22.
Acarnaufuit Megistias vantes, V11. 221. Maman Amphily-

tus, I, 62; ubi quidem Acharnensis videtur scriban-
dam.

Acarnania,ll. 10.
Acbatana , vide Agbatana q
Accipiter inter amarantes sacras apud Ægyptios, 11. 65.

cum qui necaverit morte mulctatur, ibid. cas aves in
urbem Butun aspertant sepeliendas, 11. 67, Accipitrum
paria septem, omen sunt septem Persis, 111. 76.

Acephali, et &xépœloz, in Africa homines in pectoribus ocu-
lus habentes, 1V. 191.

Aceratus, propheta in temple Delphico,-Vll[. 37.
Aces fluvius, lll. 117. onde oriatur, ibid. V
Achœorum, qui loues e sedibus suis exegerunt, partes

duodecim,1. 145. iAchæi Phlhiotæ suppeditant Kerxi terrestres copias, V11.
132.173. 175. prytapco excludunt Athamantis posteros ,
V11. 197.

Achæiœ Cereris templum et orgie, V. 61.
Achairnenes, Darii filins , 111. ,12. Xerxis ex utroque parente

germanus, V11. 7. et 97. Ægypti presses . V11. 7. Ægyptia-
cm. plus: præfectus, V11. 97. honum consilium Dema-

, mi invertit, V11. 236. periit in Ægypto ab lnaro interte-
ctus,111. 12. V11.À7.

Achæmenes alias, Teispei pater, avus Cambysis , V11. 11.
Achœmenidarum familia nobilissima, 1. 125. ex que reges

Persidœ prognati, ibid. ces morions Cambyses obte- .
status, ne itinperiumïdimitterent , 111. 65.

"mourras. ï
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’Achaia, fi’Axmtn, V111. 36. Achaia Thessaliœ (quæ alia
Phthiotis), V11. 173.

Achaicus populus, rb ’Âxaixôv tOvoç, Peloponncso non

egressus, V111. 73. ’Achelous il. 11. 10. V11. 126.
Acheron il. V. 92. V111. 47.
Achilleius cursus, ô 11307111110; Apôuoc, locus sic dictas, 1V.

55. 76.
Achilleum, Manitou oppidum prope Sigeum , V. 94.
Acies Atheniensium in p’ugna Marathonia instructa, V1.

11 1. Grœcorum ad Platœas, 1X. 28 - 30.611’ersamm ad

Platines, 1X. 31. 4Acinaces Martis, cui immolatur quolannis a Scythis,’1.V.
62. acinacem in calicem vino et sanguine plenum tingunt

1 Scythes in tœdereineundo, 1V. 70. acinaces Persicus in
Hellespontum abjectus a Xerxe, V11. 54.

Acræphia urbs, V111. 135.
Acrisius, Danaes pater, V1. 53.
Acropolis Athenarum a Persis expugnata , V111. 52, 53.
Acrothoon , ’Axpo’Oœov, urbs , V11. 22.

Aculeis jaculorum ahenum factum , 1V. 81.
Adicran, Afrorum rex , agro a Cyrenœis exutus, Apriæ se

dedit, 1V. 159.
Adimantus , Aristem pater, V11. .137.
Adimantus, Ocyti filins ,Corinthiorum classis (lux , fugam

facere vult, V111. 5. ejus dictum in Themistoclem , V111.
59. insolentia erga Themistoclem, V111. 61. et turpis
linga, V111. 94.

Adoratio, «pomœrium, mortalibus deneganda, V11. 136.
Adrastus l’hryx , Gordii 111., nepos Midas , l. 35. 45. fratrie

interemptor, ibid. a Crœso expiatus , 1. 35. ei custodiam
tilii sui ad venationem exeunlis mandat Cursus, l. 41.
Crœsi tilium transfodit, aprum volens trausfigere, 1.43.
sese super bustnm Alyis trausfodit, I. 45. l

Adrastus, Talai tilius, Sicyonis rez , V. 67. pater Ægialei.
V. 68. in eum Clisthenis Sicyonii odium , V. 67. ei hono-
res et dies festi erepti, et Melanippo traditi, ibid.

Adrian, 6 ’Aôpiaç, 1V. 33. V. 9. a Phocœensibus ostensus, 1.

163.
Adyrmachidæ Libyes, Ægyptum versus, 1V. 168..eorum

mores, ibid. i ’Æa Colchis, Aie: il Kolxiç, I. 2. V11. 193, 197.
Æaces , Sylosontis et Polycratis pater, 111. 39. V1. 13.
Æaces, SylosOIItis 111., Sami tyraunus, 1V. 138.81) Arista-

gora exultas tyrannide, V1. 13. Samios adidet’ectionem 1!
sociis sollicitat, ibid. Samum reductus, V1. 25. q -

Æacidæ ab Æginetis Thebanis missi, V. 80. a Grœcis and
Salamineni iniocati , V111. 64. . ,

Æacus ex Ægina, progenitor Miltiadis raïa minou , V1. 35.
ei templum Athenis in fore exstructum , V. 89. ’

Ædes Veneris in Gypro unde entracte, l. 106. Minervœ,
V111..39. Ædes Veneri hospilæ intra Prolei delubrum
Memphi’consecrata, Il. 112. Vulcani, Il. 110. deorum et
hominem ligneœ, 1V. 108. Mutine absumptge, 1V. 79.
vid. Templum.

Æditicii structura , in que repositæ erant regina peeuniœ,

30.



                                                                     

vau-www cr show; sa, fi;

NOMINUM

11. 121. Æditieio ex urbe ElephantinaIetterendo trien-
nium censumptum,11. 175. et ejus ex solido saxo de»
seriptio, ibid. et seq. Ædilicium Zalmexis subterraneum,
1V. 95. Ædilicia humanis operibus majora, Il. 148. vid.
l)omus.

Æga, A174. urbs, V11. 113.
Ægae, Aiyai, ex partibus Achæorum, l. 145.
Ægææ, 14110641, civitas Æolum ,1. 149.
Ægaenm mare, r6 Aiyaîov 1:91am; , 1V. 85.
Ægaleus mons in Attica, unde Xerxes navalem pugnam

spectabat, Vlll. 90.
Ægeus, Pandionis tilius, Lycum fratrem -Athenis pellit , l.

173.
Ægeus, Ololyci 1il., a que Ægidœ nomen habent, 1V. 149.
Ægialees Pelasgi , 115714on Aîytàûcésç , V11. 94.

Ægialenses , tribus Sicyonia, ab Ægialo Adrasti lilio nomi-
nati, V. 68.

Ægicores, louis tilius, V. 66.
Ægidæ in Sparte ingens tribus , a que dicta , 1V. 149.
Ægilca , (11.70.6111 , Styreertnn insula , V1. 107.
Ægilia, Aiyüua, circa Eretriam, V1. 101.
Ægina et Thebe, sorores , mine Asopi , V. 80.
Ægina insula olim Œuoue dicta , V111. 46. rel’ugium fait

Afineniensibus in hello Medico, V111. 41.
Æginetæ, ex Expidauro orti , V111. 46. Epidauriis quondam

subditi, V. 83». cur Samiis infensi, 111. 59. et quommlo ces
muletarint, ibid. Æginetarum res navalis, lll. 59. 1V,
152. V1. 49. V. 80. 83. Eorum pugna cum Cydoniis,111.
59. 150mm Malus cum Thehauis, V. 80. Æginelarum cul-
tus Æacidarum, V. 80. Æginetarum opera ligliua, V. 88.
Æginetarum urbs antiqua ((Ea), V1. 88. Æginetarum in
Athenienses odii principium, V. 82. et seqq. Ah iis illa-
tœ Atheniensibus injuriæ, V1. 87. seqq. ab Atheniensi-
bus prmlio navali victi, V1. 92. Eorum piaculum maxi-
merum eis malernm causa, V1. 91. Statues âpidauriis
raptas ab Æginetis Atheuienses repetunt, V. 84. Ah Ægi-
netis Thebani opem petuntadv. Athenienses, V. 80, 81.
Æginetœ terram et aquam dant Darie, V1. 49. unde in-
fensos habent Athenienses et apud Spartanos insimulan-
tur, V1. 49. contraque ejus rei auctores mittitur Cleeme-
nes, V1. 50. Primores ipsorum Atlleniensibus dantur
obsides, V1. 73. quos postea temporis reddere negant
Athenienses , V1 . 85 , 86. Æginetarum legati contra Leo-
tychidem Spartam missi, V1. 85. lmminente belle Per-
sico Æginetæ et Allienienses inimicitias solvunt, V11.
145. Æginetae ad Saiaminem, V111. 46. præstantissimi
in pugna navali contra Persan), V111. 93. 122. Aureas
stellas ires Delphis dedicant, V111. 122. - Æginetæ ad
Platæas in acie Grœcorum, 1X. 28. Unde iis divitiarum
principinm, 1X. 79. eorum ad Platæas inanes tumuli
multopost excitati, 1X. 85.

71- (i G
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. Ægineticum hellum cum Atheniensibus toti Græciæ saluti
fait, Vil. 144.

Ægion, urbs Achæorum , l. 145.
Ægira, i) Aîyeipu, urbs Aehæorum, I. 145.
Ægireessa, AÏYLÇÔEGŒŒ, Æolum civitas, I. 149.

Ægis Minervæ ex Libya Græcis adoptata,1V. 180. 189.

Æin populus, 111. 92. ,Ægos Pommi, A116; 1161111166, 1X. 119. -
.Ægroti apud quesdam Indes interliciuntur et comednn-

tur, 111. 99. apud Indes Padœos vero deserti in deserte cu-
bant, 111. 100. Circa ægrotos ’Babylonierum tex , l. 197.

Ægyptii omnium hominum primes se arbitrati, Il. 2. Phry-
gas tamen esse priores concedunt, ibid. Guru Cyri fami-
lia cognationem sibi lingunt,111. 2. Eerum instituta et
jura, ah aliis populis prorsus diversa, 11. 35. et seqq.
ahÆthiepia, ut velum, repetuntur, 11. 29. 100. Suis

ET REIiUM.

morihus et institutis cententi , Il. 78. nec aliis aliis "il
volunt, Il. 91. cf. Il. 43 et 49. ln seplem hominum
genera distributi, 11. 164. Ægyptii maxime saluhri cor-
pere oh aerem, qui est immutabilis, Il. 77. purgent se
singulis mensibus, ibid. Eorum capita quam firme, et
eur, 111. 12. Minime ’labore fructum e terra pereipiunt,
Il. 13. 14. Fabis abstinent, 11. 37. et vitihus curent, Il.
77. coll. 111. 6. eorum viuum ex hordee, Il. 77. oleum ex
sillicyprio , Il. 94. cum animalibus domesticis una vivant
et vescuntur, Il. 36. surin non alunt,1V. 186. que tem-
pore sues immolent et earum carne vescantur, Il. 47. 48.
abluunt postcentactam suem, Il. 47. suibus utuntur ad
terrain semendam, Il. 14. bovibus abstinent, Il. 18. pi-
scihus abstinent, 11. 37. -- Ægyptii Thebanæ provinciœ
ah ovibus abstinent et captas immolant, Il. 42. non 11a
Mendesiœ provineiœ, ibid. et 46. Ægyptii pudenda
eircumcidunt, Il. 36. 104. Eorum mesurinam mittendi
et alvum exonerandi , Il. 35. mes patandi panem, Il. 36.
mes cemputandi, ibid. scribendi, ibid. mus in convia
viis , Il. 78. Eorum mulieres virilia negotia tractant, Il.
35. Ægyplierum mores depravati, Il. 117. celer cutis,
Il. 104. Vestes, ll. 36. 81. Vestes sacerdotum , Il. 37.
81. vestes in luctu , il. 85. viri binas vestes habent, l’e-
mînae singulas , Il. 36. Vestes eorum linons et laneæ, 11.
81. unguenta, Il. 94. cibus et poins, Il. 77 , 78. cf. c.
92 et 125. salutatio mutua , Il. 80. cantilena, il. 79. prac-
cipui conventus, Il. 59. - 120mm Inclus et sepultura,
Il. 85. 86 mes triplex in condiendis cadaveribus, Il.
86. 87. 88. 150mm haves ex spina arbore confectæ, Il.
96. Ægyptiorum, qui in paludibus habitant, mores et
instituta, 11. 92. 93. Ægypliorum milites, il. 31). 140.
164. 165. 166 quorum slipeudium et commoda , Il, 167.
et armatura, V11. 89. coll. l. 135. 1V. 180. in magne con
temtu Sethoni regi, Il. 111. Ægypliorum hubulci et sn-
bulci, il. 154. mvigalores et gnbernatores, Il. 164. --
Ægyptii mediei ceteris praestantiores, Il]. 129. singulis
morbis singuli , ll. 84. -- interpretes, Il. 164. a quibus
oriundi, Il. 154. - sacerdotes, 11.36 seq. quorum anus
est princeps sacerdôs , 11.37. qui Thebis in temple, dum
vivit,imaginem suam punit, Il. 143. sacerdotes mares
soli, non feminae , l]. 35. 54. comam radunt , Il. 36. 37.
se abluunt, ibid. sacerdetum tria collegia, ærarium, sa-
criticia, vicias, vestes, Il. 37 et 4l). Ægyptii hominem
sapientissimi, 11. 77. 160. multarnm rerum cognitione
ceteris antecellunt, Il. 121. Memeriæ rerum gestarum
dant operam , Il. 77. cf. 11. 143. Eorum annales et car-
mina, ll, 100.ars medica, 11,84. res ludicra etgynmica,
Il. 9l. architectura, 11. 169. morum custodia , Il, 177.
Eorum inventa, Il. 4. 82. scripturæ duplex genus, Il.
3.7. dicterium in Grœcos, il. 13. judicium de publicis-
OIympiæ certaminibus, Il. 160. primi immertalitatun
animas asseverant, Il. 123. ignem animal esse asserunt ,
lll. 16. primi annum invenerunt et in menses X11 distri-
buerunt, Il. 4. menses diesque deormn neminihus si-
gnant, Il. 82. Prodigiorum observantissimi, il. 82. dic
vinatiouem certis diis tribuunt, Il. 83. primi diis aras et
simulacra et delubra statuerunt, 11. 4. Ægyptii supra
modum religiosi , 11. 37. festis et pompis delectantur, Il.
59. duodecim deorum cognomina primi in usu habuerunt ,
11. 4. octe deorum primores, etduedecim secundi nomi-
nati, Il. 145. et omnes longe antiquiores Græcerum diis,
11. 146. deorum omnia 1ere nemina ab iis ad Grœcos per-
venerunt, il . 50. Quorum deorum nomina nesciant, ib. -
Ægyptiorum ritus religiosi, 11. 38. seqq. et c. 64. Sacri- ,
licia, 11. 39. 40. 41. illis sub Cheope interdicta, Il. 124.
a Mycerino restituta , 11. 129. Pompes sacras et testa, Il.
58 - 64. et c. 122, ubi Rhampsim’ti descensusad m.
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I a l[NDEX 467’feras. Bestiarum cultus, 11. 65 scqq. orecule, Il. 83. Bi. 1 Ænesidemus, l’ateici tilius, satelles Hippocrotis, V11. 154. ’
vinatio ex victimis ab Ægyptiis profecte, Il. 57. cf. c. 54. Theronis pater, V. 165. à
seqq. Mysteria.11. 170. 171. Ægyptia instituta et Pytha- Ænianes cum Persis faciunt, V11. 132. 185. 198.
gorice cademque Orphica et Bacchica consentiunt ,11. 81. Ænus, Aivoç; urbs Æolica , 1V. 90. V11. 58. tu;
Ante homiues in Ægypto dii regnaverunt, 11. 144. Ægy- Ænyra, Tà Aiwpa, locus Threciæ, V1. 47. » if.
ptiorum reges cccxxx. Il. 100. quorum primus Mencs, Il. Æoles olim Pelesgi vocati , V11. 95. a Crœso invasi, I. 26. 5
99. Regain munera, vivendi ratio, sepultura, Il. 142. etque subacti, 1. 6, 28. Cyro se dedere volant, I. 141.

. 173. 111. 16.11eges præcipuiJl. 101. 102. 111. 112. 121. Æoles et loncsbereditarii Cambysis servi, Il. 1. tributarli ,
124. 127. 129. 136 137. 141. 147. 151. 158. 160. 161. Derio, Il. 90. Æoles circa orant lliadem capti ab tlymea, il!
seqq. 172. scq. Il]. 10. Eorum sub duobus regibus ca- V. 122. eorum in Xerxis classe arma, V11. 95. Æoles Se-
lamitas , 11. 124 - 128. Ægyptii liber-talent adepti duo- sium tenentes, 1X. 115. fdecim sibi reges constitueront, 11. 147. seqq. Clade a Æolenses Mytilenœi, V. 91. cf. V. 122. , . à
Cyreuæis accepta, a rcge Api-1e desciverunt, 1V. 159. et Æolicæ undeeim civitates, ai 1410711851; 1:61.515, I. 149, Æolicæ
Amasin regem nominal-tint, Il. 161 . seqq. sub quo mexi- civitates insulares quinque, I. 151. Æolicœ et ionicœ (il.
me floruerunt, 11. 177. Psemmenito rege, Ægyptii acri tienis collette, l. 149. siprœlio a Persis victi, 111. 10. scqq. morte moletait a Cam- Æolidarum oppidum incensurr. , V111. 45.
hyse quum Apin celehrarent, 111. 27. 28. 29. A Cambyse Æolis, i) AioMç, V. 123. V11. 176.
subacti e Persis deticiuut, Derio rcgnante, V11. 1. denuo Æolus, Athamantis pater, V11. 197.
a Xerxe subacti , V11. 7. ipsi Phœniees commentas com- Æquabilitas, res egregia, V. 78. A g
portant exercitui Persico contra Grœcos, V11. 25. et na- Æquitati iniquitas invisa, I. 96. .
vos ducentas præbent, V11. 89. navali in pagne str-cnui, Aer Ægyptiorum nunquam immutatur, Il. 77. eeris mute- a

V111. 17. tionc exsistuntprœeipue mon-bi, ibid.Ægyptio thoracc in pogna utuntur Perses, I. 135. et ah 11313519") AlllellienSÎllm1VlL 144.
Ægyptüs quoque scutum et 33193 ad Grœcos parvenu ’ Æret vm Psammiticho auxiliantur, il. 152.
1v. [30. ’ Æreus .1 upptter et Neptunus, 171.80. Æreum totum Merdenil ,

Ægyptium linum,11. 105. x l’ræsclâf’a lx- 091 v"! un.,. - - . - .»ero us emeuona us, . . 4Aîbwlms (1!"an vocaubsnmus’ Iv’ ML p .. Aerogus, Philippi tilius, Alcetæ pater, V111. 139. ËÆgyptus flumlms donum, 11.. 5. tote est palustns , palus, Â -, E l . t [x 26 5;.floc, Il. 8. queusque patent, oraculi responso, 11 , 18. i empus’ c mm. m en ’ . , .Der se angusm , Il. 8. 99. Ægyp" longimdo, Il. 5. ejus. .1155 ante terrum in usu mat, 1. 68. apud Æthiopas 911111111111
que maritimes partis latitude, 11. 6. 149. De Ægypti ma l’relÎOSlssunum et rarismmm?’ "L 231 apud scylhas "0."
guitudine l’onum sentenlia , Il. 15. et Heredoti, Il. 17. ou m "su’ lv’ 7L ejus copia aimd Massagetas’ L 2]?
Ægyptus montanæ Ciliciæ opposita, 11. 34. Asiæ et Afri- ["10 flue Purum melïcamur Ægmetœ,’ m1792 - Æ."
un terminus, Il. l7. Amen, et Libyæ finitima, Il. 65. ahemdelntormendactoobnoxius,1. 1.38. disaitenumde-
111. 91. olim maris sinus fait , Il. 10. 12. unde incipiet et hem! ami] Persasî turpe’ 1’ Haï mm une". dcblloinm
que patentin eem ingressus, 111. 5. Ægyptus pluvias non dive" palus depomt aima. Ægy m1052 n’ Kit” mm a!’°"°
babel, Il. ,3. ,4. Aggymi se" Ægypüaciæ mgionis "a. hberaturepud Spartanos m regls ohttu, qut eut regt eut
mm, Il. a. Ægylm pars inferior, à au, Il. 92. 94. dm. letpubhcaî s11 obstrtotus, V1. 58. ut et apud Perses, ibid.
sio a Sesostri l’acte, Il. 109. Ægypti urhes in solo eltiori 455mm, cm" PatF’.’.l,vt "’0’ . . î’îï
simoun, Il. 137. 138. via ex 11alæstilm in Ægyptun], m. ischrnes, Nothonts tilius, 100. non stmt Atheniensimn fg
5. 7, 9. Ægypü solum a viciniœ 8010 diversnm’ Il. auxtltatorum quattuor nulha cum Eretriensibus in belle à
12. Ægypti a N110 inuudatm facies, 11. 97. Ubertas per perswo "mm! ’b’d- Ï
Nilum ,11. 14. cujus aqua noctu mugis calida quam sere- 44550111033 1 Lycomwis Pater, Vlll- Il.
num cœlum et ros , Il, 68. Cœli temperies nullis muta- ÆSClll’Îonia, Samim’llm tribus, "L 26- 12;,
tienibus obnoxia, Il. 77. Ægyptus non’bestiis troquons, ÆSCIIYIUS, EUPIIOTÎOHÎS mÎtlS, IL 1566

- 11. 65. Desmiibunlur præscrtim, ab Herodolo croco. Æsopus, fabularum scriptor, 11. 134. ejus mies et (tirades, :5
1111i, Il. 68. 69. 70. hippopotami , Il. 71. ibides aves. Il. "une 3575. scq. pisccs gregeles, l]. 93. serpentes cornuti, 11 . 74. Æstas ubi semper nubile est, 1V. 28. æstatis et hiemis si- fg;
serpentes volucres, 75. seq. et memeranlur alite (mi. 4 mulacra, Il. 121.montes, il. t4. 42.47. 60. 65. 67. 72. 95. 1V. 186. Ægy- Æthiopes 1V. 197. V11. 69. quemodoredditi mansuetiores, ’
p11 pisces , Il. 37. 77. vites, ibid. Terra gignit pepyrum , Il. 30. pudenda circumridnnt, Il. 104. Æthiopes Macro- :1
s. byhlum (cf. V11. 25.),lotum, lilie,-ll. 92. sillieyprium, bii, unde tam longes vitae, 111. 23. quales homines, lll. ’
Il. 94. rephanum, cæpem et allium, il. 125. Ægyptus 20. seqq. eorum regis cum lehthyophagis Cambysis lega-
fessas unde lem multas hebeat, Il. 108. propterquas ine- 11’s colloquia, 111. 21. 22. 23. edv. ces infelix Çamhysis à,
quitabilis et pleustris inhabilis effecte, ibid. plura mira- bellum, 111. 17. 25. seq. Æthiepes alii,’Ægypto conter- fi
bilie hehet quam emnis alia regio, Il. 35. Ægyptus in mini, a Cambyse subacti, 111.97. eorum semen, domus, g;
prœfecturas, que: vouai vocantur, divisa, Il. 42. 164. ibid. Æthiepes Nomades, Il. 29. Æthiopes Troglodytm,
poslea temporis in duodecim portiones distincte, 11. 147. eorumque mores, 1V. 183. Æthiopum varia gencra cum
sub Amasi rage maxime tierces, 11. 177. in-ea tune vi- Xerxe militentium, V11. 69. 70. eorumque ditTerentia,
çies mille oppida habitata , ibid. Ægypti antique historia, arma, vestitus et duces, ibid. Æthiepum geniture nigre .
11.99. et seqq. - Ægypto minetur interitum Camhyses Il]. 101. Æthiopes colunt Jovem et Bacchum, 11.29.
decem circiter aunes nains, 111. 3. ea potiuntur Perses, Ælhiopes stature minima, Il , 32. - Æthiopes Asiatici,
111. 7. seqq. Ægyptus Persis .trihntaria, lll. 91. 111, 94. V11. 7o. * ZÆlmnestlœ, 511311410118 Mardonîllm interlecna le 63- i950 Æthiopiæ situs, lll. 114. ejus descriptio et quarum rerum
occnbuit in belle Messenico, ibid. L09. Arimueflus. ferex sit , ibid. -- Æthiopiœ regno solus Sésostris Ægypti 3’:

dans urbs, i) Aivem,’ V11. 123. tex petites, Il. 110. Æthiopiam Nilus permet, 11. 22,

, - au. 3,11.125:
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ms nommes! nanan. ,.Æilliiopiœ et Ægypti conjunclio, ll. 100. ÆlhiOpia incu-
ualmla rerum Ægypliarum continet , Il. 29.

Aillniopieus lapis , Il. 1311. 80. 176.
Action, lûcllecralis filins , V. 92. eique reddilum oraculum ,

ibid. -Ælolia, 7’) Aix-«0.1; 1061m. V1. 127.

Ætolus, Airw).6ç, Males, Agarislae procus, germanus Ti-
lormi, VI. 127.

Allines Mecli et Persœ simililer colunt, I. 134.
Alricæ descriptio geographica, 1V. 41 -- 144. termini, 17.

doserla, Il. 32. Africœ superiora æstas semper ohtinet, ll.
26. Africa eircumnavigala, IV. 42. seq. vid. Libya.

Africus ventus pluviosissimus , Il. 25.
Agacus , Onomasti pater, V1. 127.
Agamemnon Pelopides, VIL 159. 0reslis pater, l. 67.
Agarista, Clislhenis lilia, Grœcorum prœslanlissimo (lcsli-

nala, V1. 126. ejus proci totins Græciæ præslanlissimi
juvenes, V1. 127. nubil Megacli , Vl. 130. ejus lilmri , V1.
l3l.

Agarisla, llippocratis ex Agarisla nati lilia, Xanlhippo nu-
pla; Periolis mater, Yl. 131.

Agasieles ll.’ilicarnasseus, l. 1M. logent Apollinis Triopii
ausus violare , ibid.

Agathoergi Sparlm, l. c7.
Agalhyrsi, 1V. 49. 102. 125. eorum selles, IV, 1.10. mores

et iilslilula , W. 103.
Agallnyrsus, llerculis lilius, 1V. 10.
Aglmlus, pater Men-bali, V Il. 98.
Aghalana Nadia! , ri: Mnôtxàc ’Ayfîaî-cava , lll. 64. 92. nomen,

’l. 98. silus, ibid. ejus arbis exslruclio, l. 98. 110. "Il
selles Cyri, l. 163. et Cambysis, Ill. 61.

Aglmlana Syriæ, lll. 62. 64.
Agenor, Cilicis l’inanicis pater, Vil. 9l .
Agesilaus, Doryssi lil. , Vll. 20-1.
Agesilaus , "ÎppOCl’lllillæ filins, Vlll. 131.
Agents, Alcidis tilius, V1. 6l . uxorem suam amico Arisloni

collocat (lolo mluclus, Yl. 62.
Ag tcr Kilo aggeslus a Mena primo Ægjpli rage, Il. 99. agger

visu inirabilis lâuphrati aggestus a Nilocri regina, l. 18.3.
agger ciron pou-lulu Samiorum «Inclus, lll. 60.aggeril)us
jaclis louiue oppida cnpit llarpagus, l. 162.

Agis, Mcnaris pater, V1 63. ’
Agis, Sparlm rex , Vil. 204.
Aglauri, Cecropis lilim, faunin, Vlll. 53.
Aglomaclli lurris privata, V1. 164.
Agmen Xerxis Graeciam petenlls deseribitur, Vll. 40 , 41.
Agora, ’Ayomü, i. e. Forum, oppidi nomen, Vll. 58. coll. c.

23 mir. et 25.
Agrianes lluvius In Hem-nm se exonerat, 1V. 90.
Agrianes, ’Aïptâvsç, populos, V. 16.

Agrigenlini, ol ’Axpayavrïvoi , Camicum incolunt , Vll. 170.
eorum menai-clin Theron, 165.

’Agron, primas ex Hcraclidis Sardjum rex, I. 7.
Agyllæi : eorum ager, cædibus pollutus, que pacto expia-

tns l. 167. Côndunt Hyelen sire Veliam, ibid.
Alienum ex aculeis sagittal-nm factum in Scylhia, ejusque

descriptio,lV. 91. ahenum ad crateris Argolici modem
factum Junoni Samiidedicant,IV. 152. ahenumin l’onli
ostio a Pausania dedicatum, lV. 81.

1 Ajax, pater Philæi, Vl. 3.3.
Ajax , Telamonis filins, pro 11eme habitus, V. 66. a Grœ-

cis ad Salaminem invocatus, Vlll. 64. ei in ipsa Sala-
mine triremis dedicala, VlIl. 121.

Aimneslus, vid. Æimnestus.
Alabama, urbs Phrygiae, Vlll. 136.
Alabandi in Carie, Vll. 195.
Alac in humeris visæ, I. 209.

A... A -

d

Alalia, f, ’Malin, l. 166. in Corsica a l’hocœensilius conflua,

l. 165.
Alarodii , lll. 91. cum Xerxe militantes, Vll. 79. euromar-

matura et dnx , ibid.
Alazir, Barcæorum l’ex, in fore interfectus, lV. 161.
Alazones, Scylliicus populus, lV. 17. 52.
Albin arx Memphi, 1:6 Aeuxèv TEÎXO; ëv Mélia; , a l’en-sis m:-

cupala, lll. 91. ’Albin columnm, Aeuxaî ETÜ).ŒL , sic dictns locus , V. 1 18.
Album litus, vide Lencc Acte.
Alemus, llereulis 11L, l. 7.
Alccei pecten linga, V. 95. ejus arma suspeuderunt in S’igeo

Allienicnses , ibid.
Alcamenes, Telecli 1il., Vll. 204.
Aleenor, Argivus, I. 82.
Alcetes, palerAmyntœ, Vlll. 39.
Alciliiades, Cliuiae pater, Vlll. 17
Alcides, Ageli pater, V1. 61.
Alcimaclms, l5rclricnsis, Enphorbi pater, V1. 101.
Alcmmon, pater Mcgaclis adversarii l’isislrali, l. 59.
Alclnzeon , Mogaclis Imjus filins, V1. 12:). Crœsum adjuvat

in consulendo oraculo Delphico; aure se ridicule onerat
apud Crœsum; VÎCIOI’ in Olympicis, ibid. Megaclisillins
paler, qui Agarislcn Clistlienis lil. in malrimonium ducit,
Yl. 127.

Ali-.mmonidm, nobilissima inter Albanie-uses familial, V1.
12.3. coll. 1266. piaculo obnoxii (êvayéeç), l. 61. coll. V.
70, 71. 0l) l’isislratum, l. 64. et 0l.) Pisistratidas pan-la
profugi, lemplum Delpllicum œdilieandum conducunt,
V. 62. Allienas lyrannide liherant, V1. 123. coll. V. 63. et
Yl. 121. par Clislllenis Sicyoniorum lyranni affinilatem
lier Imiverszun Græciam celebrali ,Vl. 126 -- 131. eorum
opes et victoriœ, V1. 121). 126. factionibus dissidenlcum
lsagora , V. 66. Alllenis ejecli, mox .vero restituti sunl ,

V. 69 -- 73. clypeum Persis post pugnam Maralhoniam
ex composilo sustulisse leruntur, V1. 115.1111011 negal
llerodolus, V1. 121 --- 124.

AIcmeua, mater llereulis, Il. 43. 145.
Alcon Molossus e procis Agaristæ, V1. 127.
Alain Indus a Lydis inventas, l. 94.-aleæ lusus Cereris

et lempsiuiti, ll. 122.
Aleæ Minervac, 117,; Nain; ’AOnvaïnç, templum Tegeœ, l.

66. 1X. 70. i
Moins campus, ri; 31173101: neôïov, Ciliciac, V1. 95.
Aleuadœ, Thessalia: reges, V11. 6. nuncios ad Xerxem mit-

lunt ut succurralconlra Grœcos, ibid. Thessalie. invilis,
V11. 172. cf. c. 130.1471. - Aleuadæ, i. c. Alemefilü,
[une Thorax Larissceus, ejusque flattes Eurysipylus
et ThraSydeius, x1. 58.

Aleuas , vid. Alenadae.
Alexander, Priami lilius, Helenæ raptor,l. 3. Il. 114. ri

ventorum in Ægyplum delalns, Ilelenam et opes lllenelao
raptas relinquere coactns, Il. 113- 115. cf. c. 116. in
Cypriis vero earminibus triduo ex Sparla llium pervenis-
se ferler, Il. 118.

Alexander, Amyntæ filins, Macedoniæ. rex, V. l9. VlI. 173.
vetusta origine Græcus, V. 22. Vlll. 136- 139. familial:
slemma, Vlll. 139. adhuc juvenis Persarum legatos nimis
insolentes in convivio interimit, V. l9. 20. 21. in Olym-
picis stadium currit primo proximus, V. 22. Grœcos ad
Thermopylas par legatos monel, ne in his l’ancibus ma-
nentes ab invadente Xerxis exercilu conculcentur, V11.
137. a Mardonio legatos Allienas missus, VIll. 136. Allie-
nienses’hortatur ad paciscendum cum Persis , Vlll. 140.
ad Platæas Atheniensibus Mardonli causam prodil, 1x.
Un. 45. aurea ejus Delpliis statua, Vlll. 121.

Alilat, eadem Arabilms qua: Urania , lll. 8.



                                                                     

INDEX un,Mina , Venus dicta ab Arabibus, I. 131. .
Alluvieue llmninis agros decurtalos compensat Ægypli rex,

l Il. 1Alopecæ, in Attica pagus , V. 63.
Alpeni, alarmai, viens ad Thermopyles, Grœcornm rece-

ptaculum , Vll. 176. cf. c. 229. ubi sing. ’Aiumvôç «ding.
Alphens et Maron, Orsiphanto geniti, V11. 227. eorum vntns

ad ’llhcrmepylas. ibid.
Alpis lIuVins, 1V. 49. *
Ales, urbs Achaiïe Thessalicœ, VII. 173. 197.
Alyaltes Sadyattm succedil in Lydia: regnnm, I. 1.6. bellnm

cum lllilesiis a patre sibi traditum gerit, l. 17. 18. 19.
morbo divinitns alfeetns, eracnli admonitu , pacem com-
ponit cum Thrasybnlo, Milesiorum 1.yranno,l. 19 -- 22.
e morbe cenvalescens Delphis denaria dedicat, I. 25. 0b
Scylhas transfuges cum Cyaxare et Medis bellnm gerit,
l. 16. 73. 74. Cinnnerios ex Asie ejieit, l. 16. ejus mers
et anni regel, I. 25. sepulcrnm memerabile, l. 93. - ejus
filii , Crœsus et Pantaleen , I. 92. lilia Aryena, I. 74.

Amasis Ægyptins ex domo minime illustri, Il. 172. post cla-
dem Ægyptiis a Cyrenalis allatam, ab exercitu contra
Aprien rex nominatns, Il. 161. 162. 163. hune ad Mo-
memphin, opp. prame vieil, eaptnmqne postea Ægypliis
tradit, Il. 169. generis obscurilalem callido invente a
contenue vindicat, Il. 172. vitæ ratio et mores, Il. 173.
174. uxor ejus Ladice Cyrenaia Veneri velum facit, I. 181.
Grœcornm amicns, Il. 178. Ill. 39. loues Caresque sibi
custodes eorporis adversus Ægyptios adsciscil, Il. 154.
ad cum se confort Selon , I. 30. cum Cyrenaris mntnam
amicitiam contrahit, I. 181. et l’œdus componitcnm Croc-
so, l. 77. hospilii jus cum l’elycrate contraclnm propler
nimiam hnjns l’elicitalem suivit, 111. 40 - 43. primes
Gyprnmcapit, tribulariamqne faeit, Il. 182. Calnbysen
deindit, misse Apriœ lilia pro sua, lll. 1. inde bellnm
Ægyptiis cum Persis , ibid. que innninenle.Amasis mor-
tuns est, Ill. 10. in ejus cadaver nefarie saurit Camhy-
ses, lll. 16 ejus operamagnilica,ll. 175. 176. dona in
(Iranciam ab en dedicata, Il. 182. linei lhoraees inlextis
lignris ornali, ll[. 47. ejus tempera, l. 30. lll. 10. Il. 134.

Amasis, vir Maraphius , dnx l’ersarnm contra Ilarcaees , l V.
167. Barcendiu oppngnatam dole et perlidia capit, lV.
201. Cyrenen accapare frustra teutat, 1V. 203.

Amathnnlis, ApaOoôvroç, urbis in Cypro, obsidie ab Ouesi-
le, Salaminierum rege, instituta, V. 104. seq, sed l’er-
sarum adventu frustrala, V. 108. seq.

Amathusii , cum Medis facientes, V. 104. Ouesilo, in pugna
ad Cypriorum Salamina interfecte, oracnli jussn annula
sacra faciunt, V. 114.

Amazones, Oiorpala , viricidæ, a Scythis nominatm, cum
finnois beilnm gel-mit, 1V. 110. 1X. 27. nonnnllae ex
ils ferle lbrtnna ad Scytharum ores delalae , Scythis
prmlium cômmiltunt, et l’eminac agnilm ois nnbnnte pa-
rentibns abductis,eornmque lingnam edoctm, 1V. 111-
116. inde Sanromatæ orli, 1V. 117. coll. c. 110.

(Amazones) Libycæ in Zauecibns, 1V. 193.
Amazonides a Thermodente il. in Alticam incursienem l’a-

cinnt, 1X. 27.
Amhracia, nid. Ampraeia.
Amestris, Otanis lilia, Vll. 61. Xerxis nxor, Vll. 61. 1 14.

oins amicnlum fatale, 1X. 108. crudelitas in uxorem Ma-
sistœ, 1X. 111.

Amiantus, Agarislœ preces, V1. 127.
Amiculum Sylosentis, 111.139. 140. Amestris, 1X. les.
Amiens sellera possessio pretiosissima, V. 24. amici easum

gît Psammenilus, non Iiberornm, causamque reddit,
. 14.

Amilcar, 1811.0201; , Annenis 1il., a malre Syracusius, rex

Carillaginiensinm , in pagne Geleni commissa subito
disparaît, V11. 165. 166. 167. ei sacra lacinnt Carthaginien-
ses. e. 167.

Aminias Pallenensis, Atheniensis civis, pugnœ navalis ad
Salaminem initinm facit, Vlll. 84. Artemisiam fngienv
lem insecntus, Vlll. 93. coll. c. 87. præcipna 1ans et trl-
buta, ibid.

Aminocles, Critini 111., e naufragio classis Persiræ ad Se-
piadem dives inclus, Vll. 190.

Ammonis oraculnm in Ali-ion, I. 46. Il. 32. ejus orige, Il.
55.

Ammonn Jovem appellant Ægyptii , Il. 42.
Ammonii, Ægyptierum et Æthiepnm coloni, Il. 42. Jovis

templum habent, a Thebano temple derivatum , 1V. 18 .
adversus ces Cambysis expedilie infelix, lll. 25. 26. Ain-
moniornm rex Etearchns, Il. 32. eorum colins et suera,
Il. 42. IV. 181. Annneniornm tous Solis, 1V. 181.

Amompharetns Spartanus pervicaeia sua Grœcos ad Pla-
tacas ilnpeditqnominus une agruinead Cilhærenem mon-
tem recedant, 1x. 53-57. ejus virlns in pngna I’Iatœensi ,
1X. 71. inter trouas (quad v.) a Laeedœmeniis sepultns,
1X. 83.

Amores qnomode tractent Caunii, I. 172. - Amoribus
pnerorum dediti I’ersæ et Grœci , I. 13j.

Amorges, l’ersarnm dnx , V. 121.
Ampa , urbs ad Rubrum mare, VI. 20.
Alnpclos, promonlorinm Toronœum, V11. 122.
Amphiarai lemplmn Thebis , et oraculnm , l. 46. V111. 134.

verax a Croise reperlnm , I. 49. eique denaria a Creuse
missa, I. 52.

Amphiarans, Amphilechi pater, Il]. 91.
Amphicala urbs, Vlll. 33.
Amphicrates, Samiornm rex . Il]. 59.
Amphiclyones : eorum sedes et cenventnm ad Thermopyles

prope Anlhelam vicnm, V11. 200. (f c. 213. eorum
poleslas, ibid. templum Delphicnm elecant andilicandum,
Il. 180. V. 62. inscriptionibus et celunmis Grœcos ad
’llhermopylas occises honorant, Vll. 228. Ephiallcn pro-

dilerem proserilnmt , Vil. 213. .
A mphictyonis templum et Amphictyonidis Cereris templum,

V11. 200.
Amphilechns , Amphiarai 1il., Troja ojeetns, Vil. 9l. Posi.

deien, urbem l’amphylornm cendidit, lll. 9l .
Amphilytns Ararnan, arielns, I. 62.
Amphimnestns, procus Agarislm, Vl. 127.
Alnphionis Bacchiadæ tilla clanda, Labda, Cypsèli mater,

V. 92, 9 2.
Amphissa urbs , Vlll. 32.
Amphitryo, Ilercnlis pater dictas, V1. 63. idem et Alcmena

llerculis parentes , origine Ægyptii lucre, Il. 43. Amphi-
tryenis tripus , V. 59.

Ampracia, Ampraeielæ, Aparpaxrîiwi, Vol ’Apnpamâirai ,
Vlll. 47.]X. 28. 31.

Amynlas. Alcetœ 1il., V111. 139. llippim Atheniensi Anthe-
mnnta oppidum oflert, V. 94. lllegabaze terrain et aquam
millit, V. l7. 18. et legatos in comme nimis insolentes
ne inhibere quidem cenatur, V. 18. 19. 20.paler Alexan-
dri, V11. 173. Vlll. 136. 139. etGygææ, V111. 136. V. 21.

Amynlas Asialicus,Bnbaris 1il., Vlll. 136.
Amyrgii Scythae , Vll. 64.
Amyris, Sapiens nominatus , Sin-ile, Damasi pater, V1. 127.
Amyrtœus, rex Ægypti , Il. 140. pluribns matis l’en-sas af-

ficit, Ill. 15.
Amytheon, Melampodis pater, Il. 49.
Anacharsis, Scytha sapiens , IV. 46. in Scylhiam reversns

Matri Doum pervigilium agens, interlectus, 1V. 76. de
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Animem heminis immortalem et de corpcre in corpus mi-

470 NOMINUMon alia lithula;etdic1em ejus de Græcis, 1V. 77. enm
nevisse se negant Scythœ,’IV. 76. ubi ejus genus.

Anacreen Teius , familieris Polycreli , III- 121.
Anecterii ad Platanes, IX. 28.
Anectoron Elensininm , lX. 65.
Anaphes, 01anis 1il., dnx Cissiorum in Xerxis exercitn, VII.

62.
Anaphlyslus, pages Atticæ, 1V. 99.
Ariane, l’hrygiœnrbs, VII. 30. *
Anaxander, Eurycretis filins , Spartenes , VII.. 204.
Anaxandrides , Leontis filins, Spartae rexl, I. 67. V. 39. VII.

204. ejus dine uxores , allere jesse Ephorornm dncle , et
liberi ex lis, V. 39. 40. 41. quattnor ejus lilii, Clcomenes,
Dorieus, Leonidas et Cleembrotns, ibid. et VII. 205.

Anaxendrides, Theopompi filles, Vlll. 131.
Anexilans, Archidami filins, V111. 131.
Anaxilaus, Cretinœ filins, Ithegii tyrannies, cum socero

sue Terille Amilcerem in Siciliem vocat’, V111. 165. Zan-
clœls regique Scythæ intenses, censillnm dal Semiis Zan-
clem occupandi, VI. 23.

Anchimolius, Asteris filins , ad pellendos Pisistralldes
Sparte misses, V. 63. ejus interilns et sepnlcrnm , ibid.

Ancillarum opus maximum circa Alyettis sepulcrum , I. 93.
Ancore ferrea a Sophene gesteri solita in prœlio , 1X. 73.
Andreas, prouves Clislhenis Sicyonii, VII. 126.
Andriicnm Medis faciunt, VIII. 66. pecunies Themistocli

dare recusent, VIII. 111. ,
Androbelus, Timonis pater, Delphes, VII. 141 .
Andrecralis lierois faunin , 1X. 25.
Androdemes, Theomestoris pater, Semius, V1 Il . 85.1X. 90
Andromeda , Cephei fille, VII. 61. 150. Pcrsci uxor, Per-

sem ex en peperit, VII. 61.
Androphagi , 1V. 18.100. 102. ferocissimos mores habent,

1V. 106. Scythis auxilia contra Perses nagent , c. 1 19. et
profiiginnt Persis irrnmpentibes, c. 125.

Androsphinges , Il. 175.
Andrus insula, 1V. 33. Cycladum une, V. 31. quad pecnnias

pendere nellet, a Græcis, Themistocle duce, obsessa,
Vlll.111. scq.

Anerislus, Sperthiæ pater, VII. 134.
Aneristns, Sperthiæ 1il., in Aslem misses legetns , ab Albe-

nlensibnsinterfectus, VII. 137. ’
Angereion Perse: quid appellent, VIll. 98.
Angites 11., in Slnymonem (luit , VII. .113.
Angrus 1l., ex Illyriis fluons , 1V. 49.
Anguis lugeas ercis cestes in temple eh Allieniensibns cul-

tes, Vlll. 41. vid. Serpents.
Anguille sacre Ægyptiis, Il. 72.
Animelia, que: ab hominibus eomednntur, fer-ecia et fue-

eunde : quee nexia sent , parnm fœcunde, Ill. 107. enl-
mal nullum inlerimunt Indi quidam, III. 100. enimenles,
lem veineras quam quadrupedes , in lndia majores quem
aliis in lacis, Ill. 106. -- animelle in sexis primi sculpse-
runt Ægyptil, Il. 4. animelle quemodo in suis vestibns
pingent qui Ceucasum incolent, I. 203. animelle apud
Perses et Mages ennuie vel male vel bene, I. 140. eni-
malie quedrali oris, rerpayœvonpôaœm , apud Gelonos ,
1V. 109.

grere primi dixerunl Ægyptil, Il. 123.
Animes hominem hebltetln euribes, V11 39. -- enimi vi-

res engouler augeseente corpore, III. 124.
Anne , vid. Benne.
Annnm primi Ægyptil eompererunt et distinxerunt in men-

ses, ll. 4. -- annl ratio apud Grœcos, I. 32.0011. Il. 4.

ET BERUM.

22 , 23. - ennorum quindecim millie a Dionyso ad Ame-
sin regem numerent Ægyptil , Il. 145.

Annulem signatorlum gestant Babylonii singuli, I. 195".
annules I’elycratis signaler-lus, lll. 4l.

Anopæa, somite et mons ad Thermopyles, VII. 216.
Anseres maclantur in Ægypto, Il. 45. cf. c. 37.
Anlacæi , cete ingentie sic dicta, 1V. 53.
Antegeras, Hegeloridee pater, Cons, 1X. 176.
Antendrns,”Av-ravôpoç il lleloiaylç, VII. 42. inTroedc terra

ab Otene capte, V. 26.
Anthela oppidum ad Thermopyles, VII. 176. ibi Amphi-

clyoees sedes habent, 200.
Anthemus oppidum Ilippiæ oblatnm , V. 94.
Anthylla urbs in calceementa dater uxorl ejus qui in

Ægypto regeet, Il 98.
Antichares Elconins, V. 43.
Anticyra urbs, VII. 198, 213.
Antidores Lemnins a Xerxe ad Grœcos transfngit , Vlll. 11.
Antiochus, Tisameni pater, 1X. 33.
Antlpeter, Orgis 1il., Thasiis demonstret in. cœnam Xerxi

præbitem ecce lalenla esse insumta, VII. 118.
Antiphemus, Lindiornm dnx, VII. 153.
Ann-nm Corycinm, V111. 36. antre mysleriis celebrandis

inservinnt , lV. 95.
Anysis, rex Ægypti, successor Asychis, cæcus; a Sabace

Æthlopum rege rogne exutus, Il. 137. deinde quinqua-
ginle post ennis rognum recipit , ex insula Elbe, ubi 1a-
tuerat, I’cdux , Il. 140.

Anysis urbs, Il. 137. et Anysie praefecture in Ægyplo, Il.
166.

Anysns, pater Tetramnestl , Sidonius, VII. 98.
Aparytœ popnlus, llI. 91.
Apalnria lesta, I. 147.
Apelieles ventes, 1V. 22.
Aper immanis Mysorum deveslet erra , I. 36. in Africe nul.

les, lV. 192.
Apcs luce trans Istrum accapare , Thraces narrent , parnm

probabiliter Ilerodoti sententia, V. 10.
Aphetœ, ’Aqaemi, i. e. locus mule mais solvilur, ad Mao

liacum sinum, Vlll. 4. 6. undenomen ci imposilum, VII.
193.

Aphidnæ in Attice Tyndaridis prodllee, 1X. 73.
Aphidneeus Callimeclnls , V1. 109.
Aphrodislas insula, 1V. 169. L
Aphlhilena pracfectura in Æaypto, Il. 166.
Aphylis opp. inl’allene,Vll. 123.
Apia , i. e. Telles , dee Scythis, 1V. 59.
Apidanns, Il. Thessaliae, ’Ilmôavôç, VII. 129. 196.

Apis, Ægypti urbs Libyen confinis, Il. 118. ’
Apis, ’Ægyplierum deus, , Grœcorum Epaphus, Il. 153.

quande apparat, Ægyptiornm festum, IIl. 27. ejus de-
scriplio et notæ, c. 28. illnsus e Cemhyse et vulneratns
contabuil, c. 29. ci enla Memphi a I’sammlticho œdiv
1icete,ll. 153.

Apolle, Ægyptiornm 0ms, Osiris et Isldis 1il., a Latona
nutrice occultetus, Il. 156. cf. 144. ejus oraculnm, Il. 83.
templum Bute, Il. 155. 156. fous Apollini secer in Li-
bye, 1V. 158. Apollo Sileni Mersyee pellem apud Phryges
suspendit, VII. 26. ad solos Metaponlinos in Ileliem vaa
nil, Arislea comite, 1V. 15. Apolle Scylhis Œtosyrns
nominales, 1V. 59. Apollini Triopio Indes celebrent Do-
rienses, I. 144. Apolllnis delubrnm apud Abes opulen-
tum et oraculnm, V111. 33. cf. c. 134. cultes Spertee,
VII. 57. ejus statue le Thomece Laconica, l. 69. Ismenli
Apollinis Thebis templum, I. 52, 92. V. 59. ibi ex victime

apud Ægyptios, Il; 4. apud Perses, Il]. 90. annl Immense
vitæ Lxx. I. 32. annl vitae Ælhiopum, et l’ersarnm,lll.

responsa dei petuntur, VllI. 134. Ptoi Apollinls fanent
Thebanornm , Vlll. 135. ApolloLycins I’etaris, I, 182.



                                                                     

INDEX NOMINUM ET nanan. . a,
Delphlces Apollo, a Crœso Grœcorum dans nominales ,
et præcipue cultes, I. 9o. cf. c. 50 seq. .e.C.rœso invo-
eetus, pyrœ lgnem exstlngelt, 1:87. vatlclnlorem sno-
rum exprobrantl relionem reddil, I. 90. 91. Apolllms
arma sponle apparentla Delphis, VlIl. 37. Apollo 5141160-
710: , V. 60. sénaires, 01° XPïlWfiPWC’ VI’ 80’ LOMaS’ 1’

91. 1v. 163. i
Apollonla in Ponte Enxlno, 1V. 90 et 93. .
Apollonta in sine Ionio , 1X. 92. llbl sacrœ sans oves, 1X.

93. Apollonlatas agar, il) ’Anonœvin x1591: , ibid.
Apollophanes, Biseltis pater, Abydenus, V1. 26.
Apologus Cyri ad loues, I. 141.
Aprles, Ægypli rex, l’semmis 1il., regum longe tempera

fortunellssimes, cum Phœnicibus bellum gent, Il. 161.
leyes Cyrenæis finltimi ai se tredunt, 1V. 159. et iu-
gente clade in hello cum Cyrene-is accepte , ibid, ab ce
Ægyptil desciscunt , rage electo Amasi, Il. 161 scq. ab
Amesi prœlio violes, et vives captes, Il. 169. ejnslnler-
iles et sapellere , ibid.

Apsinlhil vol Absinthil Thracas, VI. 34. Plesthoro, indi-
genœ deo , Œobezum immolant, 1X. 1 l9.

Apnlla, nid. Iapygie.-- Apnll, 1V. 99.
Aquœ sacrilicent Persae, I. 131. aqua quemedo importeler

in arideSyriæloca , 11L 6. aquam in aride leca quemedo
deporlerlt par cenelem Arabum rex, lll. 9. aqua quædam
adee invalida, et nihil super eam innalere possit, III.
23. equee calldae in Thermopylis, VII. 166. aqua Teari llu-
vil ad scabiem cnrandam utilisa, 1V. 90. aqua fontene mime
neteree apud Ammonies, 1V. 181. elle similis, 1V. 182.
aqua stygls, parque eam jusjnrandum, 1V. 74. cf. Fous.

Aqnæductus Sami memerahiles , IIl. 60.
Aquimlneria Delphes a Crœse misse , I. 51.
Ara Delphis a Chlls donete , Il. 135. ara Apollinl ab Arlstea

exstrui jessa , 1V. 155. ara Dianaa Orthosiac, 1V. 87. Jevis
toronsis, V. 46. ara ventis statule in Thyia, VII. 178. are
Ilcrculis, VII. 176. ares non exstruunl Perse), I. 131.
aras primi statuera Ægyptil , I I. 4. area et delubra pre:-
terquam Mertl in Scythia nulle, 1V. 59. are duodocim
deorum ’Atlienis, Il, 7. ara tangitur in jurajurendo, V1.

08. .Arebiœ sites et qualis ce regie, Ill. 107. 1V. 39. terra: na-
ture, Il. 12. ejus jncendissimes odor, III- 112. Arabiœ
mons, Il. 8. Arablæ pertes in Africe , VII. 69.

Arabes cum mulierlbns suis quemedo mlsceentur, l. 198.
meximelidem servant. inter hemines , lll. 8. fœderis apud
ces lueundi mes, ibid. quelis eorum tonsure, ibid. camails
vehentur in belle, VII. 86. Cembysl aditum permittnnl
ln Ægyplnm,lll. 9, 88. tribntorum immunes , IlI. 88.91.
millana latente thurls Dario pendent, lll. 97. Arabum
in exercitu Xerxls dux et armature, VII. 69.

Arebices sinus, Il. 11. IV. 39.
Aradiesfuit Merbalus, VII. 98.
Ararns, 11. Scylhiœ, 1V. 48.
Aratrem in Scythicem regionem ex anale demissum , 1V. 5.
Arexez, il. , I. 126. Ill. 36. IV. 11. 40. ejus insulæ, I. 202. de

ejus cersn , 1V. 40. pontejunctus a Cyro , I. 205.
Arbores fructuum odore, peu-inde et vinum , lnebrieutes,

I. 202. arboreslanem ferenles in Indla, lll. 106. arbores
omnes ln Thora prœler enem arides l’acte: , 1V. 151.

ArcedasJ. 146.11. 171. V.49.Arcadasinvesuri Lacedæmo-
nil a Pylhia (quæ glandivores illos nominal) prohibiti,
I. 66. ces contra Spartem sollicitai Cleomencs , V1. 74. -
Arcades in Thermopylis , VII. 202. Arcades (transl’ugaa),
VIH. 26. Arcades semper regionem tanneront, VIIl. 73.

Arceslleus, Battl 1il., tex Cyren. 1V. 159.
Arcesilees Il, Batti follets fil. , 1V. 160. ejus cladas ab Afrls

accepta ; interitus a fratra strangulati , ibid.

Amasilaus 111, Battl claedi 1il., in,’Samem.prolugit, IV. 162.
rednx in pali-lem Cyranen, eraculi immemor, credalla
laclnora perpetrat, 1V. 164. Cambysi Cyreneu tradidlt
tributariam ,IV. 165. ejus intailles, 1V. 164.

Archender, Banal gener, Phthli filins, Achœl nopes , Il. 98.
Archendrl urbs, 14914118909 1:62.11; , Il. 97 seq.

Archelal tribus, Sicyene , V. 68.
Archelaus , Agesllei 1ll., VII. 204.

î Archestretidas, Athanagoree pater, IX. 90.
1 Archlas Spartaeus, ejus virtus ad Samum , IIl. 55.

Archies alias , Samli 1il., ibid.
Archidamus, Anaxandridœ fil. , VIII. 131.
Archidamus, Zeexldeml lil. , amilam in matrimoulem du-

cit, V1271.
1 Archidica, nobilis marelrix , Il. 135.
b Archiloches Parles; ejus iambes lrimeter, I. 12.

Architectl : Eupelinus, III. 60. Rhœcus, ibid. Mendrocles
Samles. 1V. 87.

Arcu ntendl Scytharum et Persarum paritia , I. 73. -- arcns
ab Ætbiope Persarnm regi misses, III. 21.30. arous Hors
cutis, 1V. 10. arces sempar intentes rempiler, Il. 173.

Ardericca, vices Assyrlee, I. 185.
Ardericca in terra Cissie, ab Eretrleusibus ceptivis habita-

ta, V1. 119.,
1 Ardys, Gygis 1il., Sedyattæ pater, Sardium tyrannus , Mile-

tum invadit, I. 15.
Areius pagus, ’Ap’t’fioç naî’foç, sive Areopages Alban. V111.

52. ’Areneaurlfera in Indie, Ill. 102. arenæ cemeli Cambysis
exercitnm obruuut , Ill. 29.

l Areepeges Alban. V111. 52.
3 Argadas, louis lll. , V. 66.
: Argœus, Philippi pater, Pardiacæ, 1il.,nVlIl. 139.
y Argenthonius, Tertessi rex : ejus longœvltas; cum Plie.

cœeusibus amicitia, I. 163. quendo merlons, I. 165.
Arge et 0pls, virginies Hyperboreae, Il. 35.
Argentum apud Scythes non in use , 1V. 71. nec apud Mas.

segetas, I. 215. argentl ferax Lydia , V. 49. argenll motelle
Macedenem baud proeul a Prasiada palude, V. l7.
Athaniensium in Lauren monte , VII. 144. argentl et eurl
metelle in Pangœo monta, VII. 112. argenti ratio ad eu-
rum , Ill. 95. argentent Aryandicum , 1V. 166.

Argi lucusa Oleomene incenses, V1. 80.
Argie, Arlstodemi axer, Vl. 52.
Argilus, opp. Biseltiœ , V111. 115.
Argioplum , 10cl nomen , IX. 57.

l Argivi, progenitores Persarum, VII. 150. contra Thabes
cum Polynice militant, 1X. 27. Arglvorum tex , VII. 149.
Argivornm edlem in Spartanos , ibid. Argivi musica
præstentinter Grœcos Il l . 1 31 . Argivorum regnnm sibi mer-
cedem petit Melampus, 1X. 34. Argivl mercedea Pislstrato
conductl contra Athanienses, I. 61. eorum bellum cum
Lacedæmeniis de Thyree; cledes et lex 0b eam lata de
tondendis cepitibus, I. 82. Argivi contra Athanianses ab

lem auxille nagent, Vl. 92. clade a Cleomane accepta ,Vl.
78 seq. cf. V11 . 148, Argivorum servi imperium arripiunt;
postoa ejectl Tirynlhem oblinent, et diuturnum garent
bellum cum dominis, V1. 83. le belle Medlco sesîetatem
Grœcorum recesent , et a neutre parte litant, Xerxe Grœ-
ciem invedente, VII. 148 - 152. Perses in Grœclem ar-
cessisse farnntnr, V11 . 152. eorum fœdes cum Persis, nun-
cils Suse missis, renovatum, VII. 150,151. mltlunl nen-
cium ad Mardoniuin, 1X. 12. ’

Argivœ faminœe Phœnicibus raplœ, I. 1. Argivarnm mulie-
rnm forer, 1X. 34.

v «en "145-va a .

z.v-4....;.. ..... a.

i"1*’.u’î-l’à*7’.v. a-flfim; Nina H, m v h Wh ,. -7. ..

Æginelis lnvocati, V. 86. 0b melctam sibi nondum soln-.
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Argo nevis,’vu. 193. sub Pelle monte a Jasone fabricant,
1V. 178.

Argolici sive Argivi cratares, 1V. 152.
Argelis ragie, l. 82.
Argon, nid. Agron.
Argonautaram axpeditio, que tempera suscepla sil, I. 3.

Argonauterum pesterl Minyæ, e Lemno ejecti, a Lace-
dœmoniis recepti, etc. tv. 145 seqq. Argenaulae in Li-
byam deletl, 1V. 179.

Argos olim Græclæ clvilatcs omnes antecellens, I. 1. ab He-
mero maxime ealebratum , V. 67. virls desoletum a sero
vis tenetar, 1V. 83. Persis quam amlcum, vu. 150.

Argus lieras , V1. 80.
Ariabignes , Darii lit. Xerxls fr., præfectus clessi Xerxis,

V11 . 97. occubnit in pigne ad Salaminem , VIII. 89.
Atlantes, rex Scytharum , 1V. 81.
Ariepithes, rex Scytharum, 1V. 76. ejus interitus, 1V. 78.
Arleramnes Perse, Ionibus lavons , VlIl. 90.
Aridolis, Alabandenslum tyrannes, VII. 195.
Arietcs Thebanls Ægyptlis sacri , Il. 42.
Arli pop.. ’Apetoi, IlI. 93. "Apiot, olim Medi vocetl, VII. 62.

eermn in exercitu Xerxis armature et dux , V1 l. 66.
Arima Scythia enum signifient, 1V. 27.
Arinnespea carmina Arisleæ, IV. 14.
Arimespl, viri uaoculi in septemtrionellbus Enrepee parli-

bns Grypibns aurum subripinnt, III. 116. cf. 1V. 13, 27.
Arinmestus Pletæensls, 1X. 72. cf. c. 64. Acide Æimn.
Ariomerdes, Arlyphii germanes, Caspierem dux, VII. 67.

’ Ariomardus , Darii et Permyis 1il., dux Moschorum et, Tibe-
renorum , vu. 78.

Arion Mathymnæns, citharœdes, I. 23. primes docnit di-
thyrambnm, ibid. a delphien par mare vectus, I. 24.

F ejus douerium apud Teenerum, ibid.
Ariphron, Xanlhippl pater, V1. 131, 136. VII. 33. VIII. 131 .
Arlsbe in Lesbo, urbs Methymnecorum , I. 151.
Arlstegores, Hereclidls 1il., Camæns tyrannus, 1V. 138.

dole captes et clvlbus lredllus, V. 37. et incolumis di-
missus, 38.

Arlstegores Cyzlcenns, 1V. 138. ,
Aristagoras, Molpegorae tilius, Histlæl gener ac consobri-

nus, Milell procerator, V. 30. a Nexiis exulibus sollicita-
tes ad ces redecendos , ibid. seqq. rebellionis Ionicæ env
ctor, V. 36. 37. manifeste a Dario dallait, V. 37. isono-
miam instituit, et tyrannos avertit, quasi ipse alloues a
tyrannide , V. 37, 38. Sparlam misses ad societatem com-
parandem, V. 38. ejus cum Cleomene acta, V. 49. 50.
51. Sparte coectus excederc, c. 51 , Athanas venil, casque
ad ballisocietatem inducit, c. 97. Pæones ad defectionem
sollicitat, V. 98. expedltlo ejus contra Sardes, V. 99. 100.
VII. 8. turbis tanlis commotis, consillilnops, Myrcinum
Edenidam petit, V. 124. coli. c. 11 et 22. a Threcibus

A lnterfectns, v. 126.
Aristagoras, Saintes, Hegeslstreti pater, 1x. 90.
Arlsteas Preconnesius, Caestrobii 61., Arimaspea carmi-

na candit, 1V. 13. cum Apolllne ad Matapontlnos venlssa,
et post mon-lem donne comparaisse ferler, 1V. 13. 14. 15.
ejus statua Matapontl in fore, 1V. 15.

. Aristeas, Adimantl tilius, Corinthius, ab Athaniensibus ln-
terfectus,VII. 137.

Aristides, Lysimachi tilius, vir optimus Athaniensium at-
quajustissimus , in exillum a populo ajectus; Thamlstocll
baud arnicas simultetem mlssam fecit pro bene commuai
petriæ, et nunclum effort Græcis, eesqea undique ad
Salaminem clrcumventos esse, VIll. 79 -- 82. Perses mel-
tosinterfecit, V111. 95. dux Athaniensium ad Pletæas,
1X. 28.

INDEX NOMINUM ET REIIUM.
Aristocrales, Casembi pater, VI. 73..
Aristocratiœ commode et incommoda , tu. 81, 82.
Aristocyprus , Soliorem l’ex, a Soleno carmine cetebralas,

V. 119.
Aristodemus , Aristomachi til., pater En rysthcnls et Proclis,

V. 147. VII. 204. VIII. 131. daarum familleram regiaram

.in Sparte auctor, 1V. 52. . rAristodemus Spartiate a Leonida remisses prœlie non iu-
terest, VII. 229 seq. fugax dictes, et prebro natales,
infemlam in pagne ad Pleteaas dalot, VII. 231. in que oc-
cembens honore dolenclorum caret oh detractores,
lX..7l.

Aristodicas, Hcreclidls tilius, Cymœus, I. 158. oraculnm.
quemedo tentarlt, I. 159.

Aristoglton et Harmodius, Gephyrecl , lutert’ectoras flipper.
chi, v. 55. VII. 123. cf. c. 109.

Arlsloleldis fil. , Lycurgus, I. 59.
Arlstomechus, Cleodeei 1il., Vl. 52. VII. 204. VIII. 131.
Ariston Byzanties, 1v. 138.
Ariston, rax Sperme, I. 67. circa ejus axeras dues et ter-

tlem acta, IV. 61. 62. 63. cellido commente ab amico
Agate uxorem abdecit, V1. 62. ejus diclnm super tille nato
Damarato, V1. 63. ejus axer ex tierce Astrabece gravide,
’VI. 69.

Aristonice, Pylhia, VII. 140.
Aristonymus, Clisthenis pater, V1. 126.
Arlstophantus, Delphes, Cobonis pater, V1. 66,
Aristophllides, TarenlinOrum rex, Democedi profeglentl

favet, lll. 136.
Arlzantl, Mcdorum gens, I. 101.
Arizus, Perse, Gergis pater, VII. 82.
Arme sacre sponle extra templum Dalphicam apparent,

V11. 37.
Armameuta poutlbus in Ilellesponto jengendis, VII. 2:.

postee Sestl deposita, 1X. 115. inde a Grœcls in templls
dediceta, 1X. 151.

Armature popnlorum, qui in Xerxis exerciln mllllabant,
VII. 61. scqq. - llfasistii eqnitibus præfacti, 1X, 22.

Armenii ermontis opalenti, V. 49. nevigiis mire retiene
constructls merces Bebylonom advehunt,I. 191. eorum
armature et dux in exercite Xerxls, VII. 73.

Armenius mons, I. 72.
Arpoxels, Tergitel fil., 1V. 5. ab en orinndl Scythes, lV. 6.
Arsemenes, Darii fil., Utlormn et Mycorum dux, VII. 68.
Arsames, pater I-Iystaspis, I. 209: VII. Il. aves Darii, VII.

224.
Arsames, Darii lit. ex Artystone Cyri fille, dex Arabem et

Æthiopum, VII. 69.
Artebe, mensura Persice, 1. 192.
Artabenus, Hyslespis 1il., Darii frater, Xarxis petrnns,

bellum contra Scythes Dario dissuadot, 1V. 83. ains ora-
lie que Xerxl dissuadet bellum Græcis interro, VII. 10, 4
11. mirum in sotie regio somninm vldet, VII. 17 scq.
grave ejus cum Xerxe colloqalam de vitae humenæ con.
ditiene et de expeditionls in Græciem susceptæ perlcells,
et censilium de. Ienlbus seciis delum, VII. 46 - 52.
Suse a Xerxe remisses, commisse rague, c. 52. 53. tilii
ejus Artyphius, c. 66, Ariomerdus, c. 67, et Begeseces ,
c. 75.

Arlabates, Pharnazathrls peler, VII. 65.
Artebazanes, Darii lit. , cum Xerxe fratre de rogne conten-

dit, VII. 2. 3.
Artabazus, Pharnazis fil., Choresmiorum et Parthorum

dux, Vl. 66. vir Xerxi probates,’cem Mardonio ramenai
in Europe , regem ad Hallespontum cemitatns; Olyntham
caplt, et Polidæem frustre oppugnet, lngenti maris accessit
male adllictns, V11. 126 -- 129. disseedet Mardonio (le
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gnan] cum Grœcis ad Platæas’committendam, 1x. t1 seq.

i Mardonio’ victo interiectoque in Phocidem aufuglt,.]X.
66 seq. et callido usus commento salvns par Thessaham
elapsus, cum reliquiis copiarum in Asiam pervemt, 1X.
89.

Artace, urbs, 1V. 14. incensa, V1. 33. .
Attachæcs, Artœi tilius, fossæ apud Acanthum (amenda;

præfcctus, VII. 22. magna ejus statura; defunctl funus;
ci sacrificant Acanthii ex oraculo, VII. 117.

Artachæus, Otaspis pater, VII. 63.
Attachæus, Artayntæe pater, VIII. 130.
Artœi olim Persan nominati, Vil. (il.
Artæus, Artachæi pater, VII. 22.
Artæus, Azanis pater, V11. 66.
Artanes, Darii frater, V11. 224.
Artanes, Il. Thraciœ, 1V. 49.
Artaphernes, Darii frater, Sardibus prœfectus, V. 25, 30.
4 brevibus verbis Athenas legatos expedit, V. 73. ab. Arista-

gora sollicitatus ad Cycladas acquirendas, auctontate re-
gis, Megabaten cum exercitu mitlit, V. 31. 32. cf. cap.

n seqq. Sardibus incensis, arcem ohtinet, c. 100. ionlbus
rebellantibus bellum intert, c. 123. suspectum lilsllmum
habet, V1. I scq. de Persis [moditionis compertis suppli-
eium samit, c. 4.

Artapliernes , Artaphernis filins , contra Atheuas et Eretriam
missus, V1. 94. pugna ad Marathonem cum Dati rictus,
retro in Asiam navigat, V1. 116. coll. VII. 10, 74. aux

. Lydorum et Mysoruln in exercitu Xerxis, V1 l. 74.
Artaxerxes. V. Artoxerxes.
Artayctes , Cherasmis filins , dux Macronum et Mosynmce-

rum, VII. 78. Sesti præses, ibid. et 1X. 116. ejus racinera
nefan’a, VII. 33. 1X. 116. longam post ohsidionem Sesto
prol’ugit; ab Atheniensibus captas et in crucem actas,
1X. 118. 119. 120. cf;VIl.33. Artayctœ filins coram patre
saxis obrulus, 1X. 120.

Artaynta, Masistœ filin, Dario filin a Xerxe collocata , 1X.
108. eadem tamen amasia Xerxis, 1X. 108 seq. .

Arlayntes, Artachmi filins, (qu elassis a Xerxe relictae,
VH1. 130. ejus fuga, 1X. 102. probris petitus a Masiste,
contra cum stringit acinacem , 1X. 107.

Artazostra, Darii filin , V1. 43.
Artemhares, vir nobilis inter Medos, I. 114. 115: 116.
Artembares , avus palernus Artayctae, instruit Persas , quo-

modo a Gym pelant ut meiiorem regionem ipsis adsignet,

IX. 122. aArtemisia, Lygdamidis "lia, Halicarnasscnsimn regina ,
Xerxis contra Grœcos expeditionem secuta, V11 . 99. ejus
genus et animi prœstantia, ibid. consilium de non ten-
tanda belli fortuna ad Salaminem, V11 I. 68. ejus facinus
in pugua navali, Vllt. 77. 88. 87. eam insequitur Ami.
nias Palieneus; et nomade servata, VIH. 93. in con-
silium a Xerxe adhiiita separatim; deducit liberos re-
gios, V111. 101. 102. 103.

Artemisium, 1V. 35. VII. 175 et 195. describitnr, VII. 176.
ad Artemisium pugna navalis prima ancipiti Marte pugna-
ta, VIH. 9. ne. n. altera et tertia, vm. M- 17.

Artimpasa, Venus Scythica, 1V. 59.
Artiscus, Il. Scythiae, IV. 92..
Artobazanes, vid. Artabarzanes.
Artochmes, Darii gener,Phrygum dux , VII. 73.
Artomes, Bagæi pater, Il I. 128.
Artentes, Mardonii 1il., 1X. 81.
Arloxerxes, signifient magnum bellaterem, V1. 93, filins

Xerxis, VII. 106, 151.
jÂNYbius, Persarum aux in Cypro, ex equo docte pugnat ,

v. 108. ne seq. 4 ’
ATWntes , Ithamatris 1il., Pactyum (lux , VII. 67.
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Artyphiug, fil. Artabani,Vll. 06. Ariomardi germas, VII.

67. . -Artystona, Cyri tilia, Darii uxor amata, I". 88. VII. ’69.
Arvum apud Ægyplios centum cubitus habet, I. 168.1
Aryandes, Ægypti præfectus, sollicitatus a Plieretima ,

exercitnm in Libyam mittit, 1V. 166. 167. cf. c. 200 seq.
postea 0b argentum excussum Aryandicum morte mul-
ctatur a Dario, c. 166.

Aryenis , Alyettis filin , Astyagi nubit fœderis causa servan-
(li, I. 74.

Asbystœ Afri , 1V. 170.
Asralon, Palœstinæ urbs, I. 105.
Aschy, liquoris genus, apud Algippœos , 1V. 23.
Asia, Promethei uxor, 1V. 45.
Asiæ descriptio geographica ex mente Herodott, 1V. 37 -

40 cf. V. 49. unde nomen acceperit, 1V. 45. Asiam afi-
bya disjungunt Ægyptii montes, Il. 17, magna Asiæ pars
a Dario per Scylacem detecta, similia exhibet atque Afri-
ca, 1V. 44. non ultra lndiam habitata, c. 40. enume
rantur Asiœ populi, V. 49 et VII. 51. .9qu. cf. I. 142.
saqq. Asia inferior, ri); Main; t’a: miro), peut Halyn Il. dis-
terminata, I. 72. cf. Il. 117, simplicuer Asie, V1. 43.
nominata. Asiæ superiora, tu; nain; ce; am, trans
Halyn 1l. I. 130. Il. 117. Asiam Persæ putant sibi necessi-
tudine conjunctam, I. 4. 1X. 116. Asiæ superioris impe-

- rium Assyrii tenant, I. 95. Asia subacta a Phraorte, I.
102, Asiac imperium amittnnt Medi, coque Scythæ po-

- tiuntur, I. 104 seq. idque Medi remparant, I. 106. et
postea Persan obtinrent, l. 130.

Asias tribus Sardibus sic vocata , 1V. 45.
Asias, Cotyis fil , Mania nepos,IV. 45.
Asinarii cum matre Demarati concubitus falso sparsus, V1.

68. (i9.
Asineçnryopnm civitas in Peloponneso , VIII. 73.
Asini in navigiis Armeniorum Babylonem commeantium,

I 1914. asini in Scythia nulli, 1V. 28. 129. asinorum vo-
- cem et formam equi Scythici non ferunt, l V. 129. . asini

Minibus præditi in Libya, W. 191. asini nunquam bi-
bentes apud Nomades Libyes , 1V. 192.

Asmach , Ægyptiacum vocabnlnm quid significet , Il. 30.
Asonides, naval-chus Æginensis, VII. 181.
Asopi tiliœ , Thebe et Ægina, V. 80.
Asopii , pop. in Bœotia, IX. 15.
Asopodorus, Timandri 1il., Thebanorum (lux, 1X. 69.
Asopns, fl.Bœotiœ, V1. 108. VII. 200. 216. 1X. 15. 29. 51.
Aspathines, e Persarum primoribus, conjurationis in Ma-

gos partireps , IlI. 70 seqq. in femere percussus a mago,
ltl. 78. Prexaspis pater, VII. 97.

Asphaltus Babylonica , l. 179. asphaltus e puteo hauritur
in Cissia terra, V]. 119. .

Assa, opp. in Atho monte,’VlI. 122.
Assesus, in Milesiorum agro, et Assesia Minerva, I. 19.
Assyria, Il. 17. 1V. 39. ragionis potentia; terra fertilissinm

cereali frumento, nec vero arboribus ; palmas arbores
a gignit , I. 192 , 193..’oppida habet magna et celeberrima,

I. 17s. Assyriæ literœ, 1V. 87.
Assyrii a Grœcis dicti Syrii, VII. 63. quamdiu Asia: su-

perioris imperium tenuerint , I. 95. ab iis Medi deficiuut,
ibid. casque subigunr, I. 106. eorum bellum cum Phra-
orte , l. 102. cum Cyaxare, l. 103. ces adgreditur Cyrus. l.
177 seqq. eorum arma in exercitu Xerxis, VII. 62.

Astacus, Melanippi pater, V. 67.
Aster, Anchimolii pater, V. 63.
Astrabaci lierois ædes Spartæ, V1. 69.
Astyages, Cyaxaris 1il.,Medorum res, l. 46. 73. 107. avus

maternes Cyri, I. 74. 475. acerbe imperat Medis, I. 123. .
Arienin nxoremducit, l. 76. ejus somnia, l. 107 srq.
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gesla cum filia Mandane, ibid. Harpago Cyrum nçcandum 1
tradit, etc. c. 108. seqq. eidem postea filium comeden- l
dom adponit, I. 119. a Cyro nepote rague exutus, I. 127.
128. 129. coll. c. 75. tamen ab ce bene habitus, 1. 130.
respensum ejus Harpago datum , Cyri det’ectienem se
connasse glorianti, I. 139. - Astyagis et Crœsi adtinitas
onde, 1. 73.

Asychis, rex Ægyptiornm, legem de ære alieno in pecuniæ
inopia fert,et pyramidem e lateribus confioit, Il. 136.

Atarantes, pop. Africæ, 1V. 184.
Atarbcchis , urbs in Ægypto, 11. 41.
Marne, val Atarneus, urbs, VII. 42. Atarneus, ager ô ’A-rap-

veüc , terra Mysîæ, l. 160. V1. 28. VII. 42. ü ’Arapveirtôoç

XÔPYI, V1. 29. in dominio Chiorum, V111. 106. Atarnita
fait Hermippus , V1. 4.

Marnes 1l. Thraciae , 1V. 49.
Athamas, Æoli 1il., inito cum [none consiiio, necem

Phrixo machinalur, V11. 197.
Athenades Trachinius , VII. 213.
Mllenagoras, legatus Samius, 1X. 90.
Athenœ, Ioniearum urbium sala quondam insignis , l. 143.

oppressæ tyrannide a l’isistrato, l. :39. 60. tyrannide li-
beratœ, V. 55. seqq. 64. 65. captæ a Xerxe, V111. 151.
seq. iterum a Mardonio et incensœ, 1X. 3. 13. Athana-
rum ars occupataa Cleomene, V. 2. incensaa Persis, V111.
53. ambitus urbis, I. 98. Athenarum tribus, V. 66.
Atllenarum forum, V. 89. au , Vlll , :13. Atlnenarum du-
ces decem in belle , V1. 103. Athenarum divitiœ, V11. 28.
Athenæ hampœi , V111. 77.

Athenienses, antiquissimus populos , VII. 161. V1 Il . 4’. Pe-
lasgicae stirpis, nunquam solum muteront, I. 56. et VII.
161. in lanice genere praccellunt , I. 56. et loues appelli-
tari nolunt, I. 143. eorum diversis temporibus diversæ
adpellationes , V111. 44. civinm numerus triginta millia,
Darii relate, V. 97. antiquæ tribus, I. 59. Athenien-
sibus leges a Solone eonditae, I. 59. cf. Il. 177. tribuum
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misse, V. 96. lonibus auxiliantur adversus Persas,
V. 97. et Sardes invadunt, V. 100. scq. cf. V111.1-
8. Inde bellum cum Persis, V. 105. cf. 111. 134. V1. 94.
et V11, 133. coll. V1. 48. Datis et Artaphernes, Darii
jussu, Græciam ingenti classe patent, VI. 94. seqq. sed
ab Atlieniensibus in campo Marathenio prœlio victi ,
VII. 111. seqq. cf. 1x. 27. In hello contra Xerxcm
(Cf- VII. 5. 6.) Athenienses servalores Græciæ maxime
laudantur, VII. 139. et iterum, VIII. 3. eorum ora-
tio ad Spartanes, V111. 144. coll. 1X. 5. adde 1x. 27.
46. Athenienses in pugna navali ad Eubœam strenui ,
V111. 17. urbem suam deserunt,Vllt. 41 . in pogna ad Sa-
laminem post Æginetas prœstantissimi , V111. 84. seqq. c.
93. Persis itcrum , Mardonio duce, Atticam invadentibus ,
Salaminem repetunt, 1X. 6. coll. Vlll. 136. et legatienem
Spartam mittunt, 1X. 7. in pogna l’lataaensi præcellunt,
1X. 12-23. 46. srqq. 60. srqq. itcmque in pugna ad Myo
calen, 1X .102. seq. Athanienses Sestum ebsidcnt, 1x. 114.
iorumeum Carystiis bellum , 1X. 105. cum EJonis 1x. 75.

Peloponnesiacum bellum , V11, 137, 1X. 73. Allieniensium
jactantia, V. 82. eorum luctus de Mileto capta, V1, 21.
eorum naves quel milites habuerunt, V111, 184. mires
privato smnptu ornalæ, Vlll. 17. Atheniensium nattes ad
bellum Trojanum, 1X. 27.

Allies mons, V1. 44. c195. ejus descriptio,VlI. 22. circa
Athon jactura classis version: , V1. 44 et 95. VII. 21 per-
fossns a l’ersanlmcopiis, Vll. 2l. scqq 122.

Athribilana [il-relecture in 115g. , Il . 166.
Atlirys , lluvius Thracim, 1V. 49.
Atlanticum mare, f) ’A-ûavfiç 0i).ao-o-oc, l. 2003.

Atlas florins ex llœmo monte in lstrum (luit, 1V. 49.
Atlas mons; ejus descriptio, 1V. 184.
Atossa, Cyri 11, Cambysis son-or et Sincrdis, eadem Cambysis

user, et magi, et Darii, lll. 68. 88. ulcere in lhflllllllü la-
borans, a Democede persanata , Darium incitat ad bellum,
Græcize infercmlum, 111. 133. 134. petentia ejus apud
Darium, VII. 2. 3..nomina a Clisthene mutata , V. 69. prytaneum, 1. 146.

festa quinquennalia, V1. 111. .- Democedem medicum
publice conducunt centu.u minis, 111. 131. -- eorum
reditus ex metallis Laurei. 144. - nautici necessitate
facti,1’bid. ducentas habent naves instructas 1 n belle Per-
sico, V111. 61. 44. Athaniensium muliermn vestis mntatio,
V. 87. Atlienienses inter Grœcos sapientia primi , I. 60.
in eppngnandis maris periti, 1X. 70. cf. e. 102. primi
cui-su in hostes impctum faciunt, VI. 112. -- sub tyran-
nis infirmi, V. 7S. 91. inter Grœcos tyrannide liberatiemi-
nant ,V. 66. 97. cf. I. 56. - in pogna Platæensi alterum
cornu tenent, 1X. 27. seq. - eorum prudentia in belle
Peu-sice, V111. 3. 1X. 27. Athaniensium factiones variæ,
ex dissidiis Enniliarum inter ces illustrium ortac, I. 59
.- 63. V. 55. seqq. ad quas sedandas l’elopennesii expe-
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Atrâmyttium, ’Arpanürtemv, opp. in Troade, VII. 42.
Atridarum classis in expcditionc adv. Ilium suscepta, Vil.

20.
Attaginus Mardonium convivio cxcipit Thebis, 1X. 15. cum

sibi dedi volent Grœci victores Tliebas obsidcntes, 1X.
86. ipse profugit, 1X. 88.

Altclebi in Nasalnonum terra , [V , 172.
Attica regio non equitabilis, 1X. 13. oleas gignit, V. 82.

Attica oppressa a l’isisl.rato, I. 59. seq. eam quater in-
grossi Dures, V. 76. coll. cap. 55 sa]. Atticœ. magnam par-
tem vastant Fer-sac, V1. 105. VIH. 51 -- 55. 1X. 13.

Attica gens, Pelasgica, l. 56. ln llellenes transiens, linguam
Pelasgicam perclidit, l. 57. Atticarmn mulierum cœdes, V1.
138. vestis mutatio, V. 87. Atticœ mulieres Lycidis uxo-

t...;az.s;.r.
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«man-www .,,.......diliones quatuor in Atticam suscipiunt , V. 62. scqq.

ultima, Cleomene duce, miro mode frustrata, V. 74. 75.
76. cf. c. 9o :- 93. --- De Sigeo cum Mytilenæis bellum,
V. 94. 95. Prœlium cum finitimis’apud Eleusinem, I. 30.
Bellum cum Bœotis , callido quod Platæensibus Spartani
dedere consilio Atlleniensibus centiatum, V1. 108. acide
V. 74. scqq. et præsertim cum Thebanis, V. 79. sa].
Athenicnsium uxorcs a Pelasgis, Attica pulsis, V1.. 136,
raptae,Vl. 138. quas ulturi Athcnicnses pestea, Mil-
tiade duce, Lemnum a Pelasgisinhabitatam invadunt,
V1. 139. seq. - cum Æginetis bellum et mutuæ inimi-
citim, V. 81. seqq. 89. V1. 49. 87 -92. quas solvunt,
imminente belle l’en-811:0, VII. 145. îBellum denuo Cleo- -
mena adparante, Atheniensium legati Sardes missi Dario
terram et aquam, invitis eivibus, promittunt,,V. 73.
postez: alia legatione cum contemtu ab Artapliernc re- 1

rem et liberos lapidihus ebrmmt , 1X. 5.
Atys, Lydorum rex, Manis tilius, Lydi et Tyrrheni pater,

I. 7. 94. VIL74. cf. 1. 171.
Atys, Crœsi 1il., adolescens eximius, l. 34. 35. statim post

celebratas nuptias, invite patre, api-nm Mysiae venatus,
ab Adrasto custode cuspide transtessus, l. 35 -- 43.

Atys, l’ythii pater, V11. 27..
Aucliatœ, Scytharum genus, 1V. 6.
Augila in Afriea locus, ubi frequentes palmas arbores, 1V.

172. 182.
Auras et Atlas, fluvii ex Hœmi jugis fluentes, 1V. 49.
Aures magis incredulœ quam oculi, I. 8. - in auribus ha-

bitat animus.V1L 39. aures ignominiæ caussa præcisæ, Il.
162. 111.69. 118.- aures sibi præcidit Zopyrus , 111. 154.

Aureustripus apud Delphes, 1x. 81. aurea phiale in banco.
Herculis, 1V. 10. aurei cratcrcs et phialœ, et alia vase
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poterie etc. in Persan-nm cxercitu Mardonii , 1x. 80. aurea
pouilla oblate sibi Cleomenes recusat accipere, 111. 148.
aureum aratrum, jugum, securis, et phiala, cœlo delapsa

a in Scythiam, 1V. 5. alu-cm compedes Demecedi deuatae,
111. 130. aureœ compedes apud Ætltiopes, Il]. 23. aurca
platanus ac vil-is, VII. 27. aurifera arena, quæ a fornucls

egeritur, 1l[. 102. . . .Aurum sacrum Scytharum, 1V. 7. auri immensa vus a
Gyge Delphis dicata nominatur Gygadas l. 14. -- auri
creber usas in armis et ornatu equorum apud Massage-
tas, 1. 215. aure et argente censtrati lecti tentoriaque l
referta in exercitu Pers. Mardonii,lX. 80. ex aure et
argente ubi primum percussi nummi, 1. 94. aure ridicule
oueratus Alcmœen, V1. 125. aurum vili mercantur
.Ægiuetæ a servis Laced., 1X. 80. aurum que mode re-
cendatur in thesauris "regum Pers. , 111. 9 6. auri magna
copia in septentrionalibus Europæ plagis ubi suhripiunt
grypibus Arimaspi, viri uuoculi, lll. 116. cf. 1V. 13. et
27. aure merces suas permutant Carthaginienses cum
Afris , 1V. 196. auri rameuta formicis in descrto effodien-
tibns eripiunt lndi, 111. 102 - 105. auri rameuta e
Tmolo monte, I. 93. e Pactole 11., V. 101 . aurum in ludia
par muni-na devectum, aliud ellessum, Ill. 106. in Cy-
rauui ins. auri rameuta e lacu piscantur virginies, 1V.
195. auri metalla Thasiorum in Scapte-llyle, V1. 46. alia
a Phœnicibus detecta inter Ænura et Cœnyra, V1. 47.
auri et argeuti mctalla in Pangæo monte, V11. 112. auri

-melalla apud Danton opp., 1X. 76. auri ratio ad argen-
tum, 111. 95.

Auschisac Afri, 1V. 171.
Auscnses, Aûaeïç, pop. Africac, 1V. 180. 191.
Austcr, pluviosissimus ventus, Il. 25. Psyllos centra se

IJCIlilllÎOS arena obruit, 1V. 173.
Autcsion, Tisameni1il., Therae pater, IV. 147. V1. 52.
Autodicus, Plutarensis Cleadis pater, 1X. 85.
Automoli (i. e. Transfugæ),Ægypt. militum colonie in

ÆlllÎO[)Îîl,]I. 30.

Autonous et Phylacus beroes, eorumque fana, V111. 39.
Auxesiac et Damier: simulacra, V. 82. 83.
Ares in Scytharum donis , 1V. 141. Aves in [emplis sacræ,

1, 159. Avis sacra Ægyptiorum s. ’1an, Il. 65. Avium
auguria in Persarum rebus, lll. 76.

Axius, Il. Macedouiœ, Mygdoniam a Bottiœide disterminat,
VII. 123.124.

Axus, Crotte opp., 1V. 154.
Azaucs, Artrei 11L, Sogdorum dux , VII. 66.
Men, ’ACùv,fail Laphanes, V1. 127.
Aziris, locus amœnus in Arnica, 1V. 157. a Cyrenæis habi-

tutus, 1V. 169.
Azutos , il "Alun-o; , Syriœ urbs , (liutissimc inter omnes ob-

sidiouem sustiuuit, Il. 157.

B.

Babylon urbs,ejus situs et magnitude, I. 178. urbis descri-
ptio, l. 179-- 183. momie, I, 178. portœ, 111, 158. Beli
templum, 1. 181. primo capta a Cyro, 191. cf. c. 153 ejus
potentia, qua tertiam Asiœ partem requat, l. 192. secundo
capta a Dario post diuturnam obsidiouem, 111. 158. ejus
mari et porta: dejectœ, 111. 159. Babylonis regina: dure

- insignes,l. 184. 185. regia sedes, I, 181.
Babylonicae regionis feracitas, l. 193.
Babylonicum talentum quid valeat, Ill. 89.
Babyloniorum instituta et loges, I. 190. saga. amictus et

cultus, I. 195. navigia, 1. 194. cum mulieribus miscendi
fredus mes, 1. 199. virginnm auctio, l. 196. ablutio post
coitum , l. 198. tres eorum tribus nulle alio nisi piscihus
t’esruiuurjl, 200. .- cura orge ingrotos, l. 197. sepulcra
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et Inclus t’unebres, 1. 198. a Babyleniis polum et gnomo-
nem accapare Græci, Il. 109. eorum fœdus cum Crœso
initum, 1. 77. cum 0er centiictus et fuga, 1. 190. - re-
bellio sub Dario et belli apparatus, 111. 150. mulieres
strangulant 1ere omnes ne rem frumentariam obsessorum
absumant , 111. 151 . frustra et diu a Dario ebsessi , tandem
per Zopyri dolum capti, 111. 151 - 158. eorum tria millia
patibulis allixa, 111. 159. Babyleniorum vestes , gemmœ ,
baculi , 1. 195.

Bacchus, Atôvuaoç, AIÔVUGOÇ Bâxxatoç, 1V. 79. Ægyptio-

rum Osiris, par totem Ægyptum cultus, Il. 42. 144.
seq. ex ce et [sida natos Apollinem et Dianam per-
hibent Il. 156. ejus testum apud Ægyptios, et pompa
imaginum nerve mebilium, Il. 48 festum apud Æthiopes
Macrobios, 111. 97. cf. Il. 146 Bacchi cultus in Meroc
opp. Æthiopiae, Il. 29. Bacchus , Arabibus Orotal nomi-
natus, solus deus, cum Urania in fœdere incunde invo-
catus, Ill. 8. (cf. V111. 143.) in regione cinnamomifera
educatus, IIl. 111. cf. 11,146. Bacchi nomen et sacra
et phalli pompam ex Ægypto, a Cadmo Tyrio accepta,
Melampus Grœcos docuit, 11. 49. Bacchus, Semele
Cadmi 1ilia natus,iab Jeve insutus femori, et Nysam
in Æthiopiam deportatus a Græcis perliibetur, Il. 145.
146. cf. 111. 97. coll. c. 111. Baccho tragici chou-i a Cli-
stheue adtribuli, V. 67. Dionysi Bacchici sacra et orgia
in Borysthenitis, 1V. 79. Bacchi triennalia testa et bac-
chanalia apud Gelonos, 108. Bacchi oraculnm in altis-
simo mente apud Satras Thraciœ, VII. 111. templum
prope Byzantium, 1V. 87. Bacchica et Orpliica instituta
eadem saut, et Ægyptiaca et Pythagerica, Il. 81.

Bacchanalia Scythœ imprebant, 1V. 79.
Bacchantium vox , V111. 65.
Bacchiadae apud Corintlnios, V. 92.

,Bacidis oracula aliquot, V111. 20. 77. 86. 1X. 43.
Bactra, rôt Baba-par, urbs Assyriæ, V1. 8. 1X. 113. et Bourre:-

avoi, III. 92.
Bactriana regio, il Bamptn Xép’n, 1V. 204. Bactriana gens ,

ce Bo’mtptov ëflvoç , I. 153. prœfectura, 111. 92.

Bactrii in Xerxis exercitu militantes , et eorum dux et arma-
tura, VII. 64. eorum equites, ibid. 86.

Baculi Assyriorum memorabiles , I. 195.
Badres Pasargades, nauticis copiis dux centra Barcœos, 1V.

167. Rares neminatur c. 203.
Badres, Hystanis fil. , Cabeleum et Milyarum dux, V111. 77 .
Bagæus, Artontis 1il., ad Orœtem interimendum a Dario

missus, lll. 128.
Bagæus , Mardontis pater, Vil. 80.
Bagasaces , Artabani tilius, dux Thracum , V11. 76.
Balteus Herculis , in extrema commissura habens phialam.

auream, 1V. 10.
Barathrum (16 BoîpctOpov) Allienis, VII. 133.
Barba prolixa nascens feminac sacerdoti Minervæ apud

Pedascnses, res eminesa, I. 175. V111. 104. barbam vclo
lcre aut radere ignominiosum orientalibus neminihus,
11.121.

Barbarum genus minus dextrum quam Grœcum, Il. 60-
barbaros potins quam Grœcos in mortuum sævire decet , -
1X. 79. barbarerum vociferatio in pugna,1x. 59. apud bar.

’ haros turpe est nudum conspici , I. 10.
Barce, oppidum in Africa, Il]. 91. ejus erigo et conditores ,

1V. 160. ebsessa a Persis et dole capta, 1V. 200 scat].
Berce vicus, a?) M9101 111611.11 , in Bactriana regionc , 1V. 204.
BarcæiCambysi se dedunt, 111. 13. 91. intertiriunt Arcesi-

laum, 1V. 164. 167. circa ces et Perses acta , 1V. 201. seq.
subacti a Plieretima , Arcesilai matre, misere tractati, 1V.
202. 303. ad Darium transportati, vicum Bactrianœ ru
gionis incolunt cui item Berce nomen , 1V. 204. ’
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i Bmoti Œnoeu et Hysies occupant, V. 74. Cllelcidensibus

ne INDEX NOMINUM ET nanan.
Rares, dux mutions Pers. , Cyrcnen vult diri pi , cui obstet

Amasis, 1V. 203. c. 167 Badres nominatur.
Baris, navigit nomen apud Ægypties, Il. 96.
Basilides, Heredoti cujusdam pater, Vlll. 132.
Bassaria 1eme (de vulpium genere ) , IV. 192.
Battiadœ , Bercæorum insignis ramifia, 1V. 202.
Battus Libyca lingua rex nominatur, 1V. 155.
Battus 1. Cyrenæorum rex. Polymnesti fil. ex Phronima

concubine, IV. 150. 155. ejus vitium linguæ, onde dictas
Battus, IV. 155. quot aunes regaarit, 1V. 159.

Battus Il. cegnomine Felix , Arcesilai 1. fil. , Batti l. ne.

pus , 1V. 159. -Battus [11. Claudus , Arcesilai successor, l V. 161.
Beatus ante obitmn uemo appellandns, I. 32. beatus ex viv

ventibus nemo, I. 86.
Beatorum insula , Matxâpwv vice; , regie sic dicta in Libye ,

Il]. 26.
Becos Phrygcs panem vacant, caque prima vexa pucris

adèle in leur descrto edacatis , Il. 2.
Belbina insula; nomen gentile : Belbinites, Vlll. 125.
Belides, porta: Babylonis, lll. 155. 158.
Bellariis multis ntuntur Persœ, I. 133.
,Bellum paci præferre ameutls est, l . 87. bellum civile tante

pejus belle publico, queute bellum pace, VIIl. 3. bellum
sibi invicem indicere, Grœciac populi in more habent,
VII. 9. bellum Persarum adverses Ægyptum oh mulicres
commotum, 111. l. 3. bellum adv. Græciam a principie
mutuos raptus mulierum excitasse feruut Persarum lite-
rati , l. 1-5. conf. 111. 134. Bellum ab Atltenicnsilms ob
raptas fcminas Lemno inlatum, V1. 138. belle et raptu
vivcrc apud Thraces laudatissimum, V. 6. hello et praxie
vivunt Iauri Scythæ, 1V. 103 .

Belus Juppiter, Babyloniorum deus, I. 181.
Belus , Nini pater, I. 7.
.Belus, Cephei pater, VII. 61.
Benemeriti de regc, Oresangœ Persis dicti, V1 Il. 85. Im-

noribus maximis adfecli, lll. 154. coll. c. I60. et V.
Il. V1. 29. Benemeriti sen benetici Spartietarum , 1.67.

Bermius, mens Macedoniæ , V111. 138.
Bessi vaticinantes in Bacchi temple apud Satires, VII. 111.
Bestiæ apud Ægypties sacræ , Il. 65. scqq. ab iis candit-ac

Il, 42. 64. 67, ubi de causa hujus cultus.
Bias, Mclampodis frater, 1x. 3’1.
Bias Prieneusis , 1. 27. saluberrimum consilium lonibus det,

ut in Sardiniam navigant , I . 170.
Bisaltes, ApollOphanis fil. , Abydenus, Vl. 26.
Bisaltia, regie Macedoniæ, V11. 115. Bisaltarmn regis im-

mane facinus in tilles qui contra Grœciem militerant,
VIH. 116.

Bisautbe , urbs llellesponti. VII. 137.
Histories, pepulus Thraciœ, VII. 110.
Bistonis lacus, VII. 109. .
Bithyni a Crosse subacti , I. 28. Bithyni nominanlur Thra-

ces in Asiam trajecti , VII. 75. -
Bitonis et Cleobis historia et heatitudo , l. 31.
Bœbeis palus, à Botôntç 111mm, in Thessalie, VII. 129.

auxiliantur contra Athen. et male successu , V. 77. Bœoti
* ad Thermopyles, VII. 202 seqq. cum Medis universi

sentiunt, V111. 34. eorum equitatus magne usui fuit fu-
gientibus Persis, 1X. 68. Bœotorum tœdus, V. 79.

Breotia, Il. 49. V. 57.

llceoticæ soleæ, I. 195. .ltoges, prœfect. Eionis, V11. 113. Xerxi tidelissimus, In ro-

gum se conjicit, VII. 107. r
Bolbitinum ostium Nili , Il. 17.

3121189. ejus uxor Oritliyia ; delubrum ad Ilissum illuviums
1 i .

Borycs, tenu in Atrica t’requentes , 1V. 192.
Borysthenes Il. , BopuaOs’vnc. lV. 18. 45. 47. 53. 4
Borysthenitœ, 01 BopuaOevetrat, 1V. 18. 53. eorum urbs,

sa BopucOsveïréœv âcre, Milesiorum colonie, 1V. 78. cade»:
Borysthenes, BopucOévnÇ, ibid. ce BopuaOaveîra’œv én-

fiôptov, 1V. 17. 74. Olbiopolis val Olhie; ipsique ’016w
nomen nominati, 1V. 18.

Bus se ipsum elixans apud Scythes , 1V. 61. boves mares
Ægyptii immolent; femiuze Isidi sacra: sunt, Il. 38. 41.
boves immolandos quemedo explorent Ægyptii , 38. boum
sepultura apud Ægyptios. Il. 4 l . bos apud Cyrcnaeos etiam
sacra propter Isidem, 1V. 186. bobos ubi cornue sucere-
scant, 1V. 29. bores præpostcre pascentes, cornue indexa
auterius habentes, 1V. 182. boves t’eri prægrandibus cor-
nibus circa Macedouiam, V111. 126. Bus liguea inaurata
Myceriui regis tiliœ sepulcru m , Il. 129 seq. boves aurcœ a
Crœso Ephesi dedicatæ, I. 92.

Bosporus Cimmerius, 1V. 12. 28. 100.
Bosporus Thracius a Dario ponte junctus, 1V. 83. 85. 86.11bi

et ejus dimensio.
Bottiaeis regio, Bornaatç, V11. 123. terminale par tluv. Ly-

diau et Ilaliacmena, VII. 127. Bottiœi , Borttaïot, popu-
lus, VII. 185. V111. 127.

Braccec Persarum , VII. 61.1". 7. I. 71. .
Branchidæ, a! Bpayyjôau n73; Mana-in; , ubi oraculnm Apol-

linis, I. 46. 92. 157 seqr]. Il. 159. V. 36. ne cette»:
temple agiter, XI. 19. ubi ra ëv maigrit; tpo’v.

Ilranchidœ, et llpayyjôaa , sacerdwtum famille , l. 158.
llrauron Atheniensium, 1V. 145. V1. 138.
Briantice regio, 1) 7411911 Bptavuxù , antea Galaica nominale ,

V11. 108.

Briges, qui poslea dicti Phryges, VII. 73.
llrongus Il. in lstrum labitur, 1V. 49.
Brundusium urbs, 1V. 99.
Bryas, Darii et Artystonæ fil. , VII. 72.
Brygi, Thraces, V1. 45. VII. 185. vili. litiges.
Bubali in Libye, 1V. 192.
Bubares Perse, Megebyzi til. , V. 21. V11. 22. V111. 1:16.
Bubastis, urbs in Ægypto, Il. 59. 137. 156. 166.
Bubastis dea, Il. 137. 156.
Bubastiana præfectura, Il. 166.
Bucolicum ostium Nili etTossum , lI. 17.
Budii, Medorum gens, I. 101.
Budiui populus, 1V. 21 108. eorum mores (210., urbs Gelo-

nus, 1V. 108. sedes, 1V. 109.
Bulis Spertiata, Nicolai 1il., offert se sponte ad ’l’altbybii

iram plecandam , une cum Spertliia : et eorum acta , V11.
134-137.

Bure, Achœorum oppidum , I. 145.
Buses, Medorum gens, I. 101.
Busiris, urbs Ægypti, Il. 59. 61. Busiritana præfectura ,

Il. 165.
Butacides Croteniata, Philippi pater, V. 47.
Bute, urbs Ægypti , ubi oraculnm Latenœ , Il. 59. ’63.

155.
Bybessie penins. in Cnidiorum finihus , I. 174.
Byblos, i. e. Papyrus Ægypliacus, describitur, Il. 92.

Hcrodoti (male [366101, i. c. libri papyracei maxime in
usu, V. 58. Bûôhwa 61th, rudentes ex byblo, VII. 25.
36.

Byssina sindone vulnera obligantur, VII. 181.
Byzantium ab Otane captum , V. 26. urbs inique loco cou-

dita, 1V. 144. ab Ionihus suam sub ebsequium redacta,
llereas Athcnlcnsium gencr ; ab iis contra Xerxcm in vocatus , V. 103.



                                                                     

C.

:Cabeles , gens Africœ , ilV. 171.

Cabalii populus, 1lI. 90." . . nCabcleuscs limones, Kaânléeç ot hlnioveç, qui et Lasonn ,
cmn Xerxc militant; eorum armature et dux , V] I. 77.
Cebirorum sacra, Il. 51. eorum templum Cambyscs profe-

nat, 111. 37. ’Cadaver Amasidis lanialum , lll. 16. calterai-nm condiemlo-
rum ratio apud Ægyptios, Il. 86-88. cadavera parentum
comeduut Galette: lndi. Il]. 38. et l’adæi, Il]. 99.1:adavera
devorautur apud Issedenes, 1V. 26. endurer discerptum
a Persis sepclilur, I. 140. cadaver cera involntum , ibid.
cadevereapud Grœcos rmnburuntur, 111. 38. endurer igue
comburerc et Persis et Ægyptiis actes est, 111. 16. l. 86.
ab ave eut cane diseerpta apud Perses terra conduntur,
1. 140. apud Æthiopes vitro circumdata, Il]. 24. incerala
et plaustris circumvecta apud Scythes, 1V. 71-78. ce-
dever 01103115 septem cubitorum, l. 68.

Cadmea victoria I’horœcnsibus obtigit , l. 166.
Cedmeæ littcræ, V. 59.
Cadmei, 1. 146. Pelasgos ejiciunt, l. 56. Cadmei ab Argivis

ejccti, V. 57. 61. in ces expeditio Allieniensium, 1V. 27.
Cadmus, Agcnoris 1il., 1V. 147. V. 58 et 59. Semeles pater,

Il. 45. ad Theram adpellitur, IV. 147. venit in Ilœotiam,
Il. 49.

Cadmus, Cons, Scythæ 11L, homo justifia) amanlissimus ,
VII. 163. 164.

Cadytis, magne Syriœ urbs, Il. 159. non miner quam Sar-
des; a Neco rege expuguala , Il]. 5.

Cœnides fiction, V. 92. S. 2
Caicus 11 , V11. 42. Caicus campus, Kaiîxov neôiov, Mysorum,

V1. 28.
Calecta ( Kaki) ’Awrfi, à. c. Pulvlzrum tillas) in Sicilia Tyr-

rlieniac obversa, V1. 22 seq.
Calami, locus Samiae terme, XI. 96.
[Caleminthac, opp. Libyæ, ca: Hcrodole inamoralur apud

Steph. Byz.]
x ’alantiœ Indi, Il]. 97. vide Calatiæ.
Calasires, Ægyptii pugnatores, Il. 164-168. X]. 32. solen)

rem militarem exercent, Il. 166. eorum stipendimn et
commode, V1. 168. armature , VII. 89. (coll. I. 135. V1.
180. ) 1X. 32. Calasirum nemi s. præt’ecturæ, Il. 166.

Calasiris, vestis nomen, Il. 81.
Calame Indi parenlibus vescunlur, lll. 38. et cap. 97. vo-

cant’ur Calentiœ.

Celchas, V11 91.
Calchedonia, 1V. 85. Calchedonii, V. 26. nid. Chalcedenii.
Calculorum Indus inventes a Lydis, l. 94.
Callatebus, urbs Lydiæ , VII. 31.
Calliades, archon Athen. , V111. 31.
Callias Bleus, ex Iamidarum familie, vaticinus, V. 44.

45. «Callies, Phænippi 11L, Hipponici pater, bene Pisistrati Albe-
nis ejeeti ausus emere; tiliabus potestatem dal, maritum
sibi, quem quœque velit, eligendi, V1. 121. 122.

Callias, Hipponici 111., Atheniensium legatus, VII. 151.
Callicrales, ejusque virtus et moribundi dictum, 1X. 72.

ejus sepulcrum apud Lacedæmonios, 1X. 88.
Callimaclms Aphidnæus, polemarclms, V1. 109. ejus virtus
, et interitus, VI 114.

Callipidæ, pop. Scythia: : iidem et Græci Scythœ, 1V. 17.
Callipolitaui , Kanmollïtar, in Sicilia, VII. 154.
Callista ins. Thera postea nominale , V11. 147.
Calvi populi ab ipso natali, itldemque femlnæ calvæ, 1V.

calvi paucissimi apud Ægyptios, et que causa, Il].

INDEX NOMIN UM 1T REBUM. 4 ï 7
Calumnie mule in eulis, III. 80. ejus propria, VII. 10. S. 7.
Calydnii , VII. 99.
Calyudeuses, et Kaxuvôe’eç : eorum rex , et navis ab Artemisia

demersa, Vil]. 87.
Calyudici, montes Caviar, 1. 172. VIlI. 87.
Camarilla , quondam Syracusanorum, Hippocrati tradita,

VII. 154. cversa a Gelone, VII. 156.
Camhyses, Cyri pater, 1.46. 107. 112. 207. VII. 11. ci in

matrimonium tradila tilla Astyagis, I. 107.
Camhyses , Pers. rex . Cyri et Cassandanœ til. , ex Achmme-

nidarum famille, Il. 1.111. 2. ejusgeuus Ægyptii l’aise sibi
vindicant, Il]. 2. patrem in belle Massagetico comitetus,
cum Grasse in Persiam remittitur, I. 208. Cyro mortuo
regnum suscipit et expeditionem in Ægyptum parut, Il.
1. 111. 1--4. causa: hujus belli; cum Arabum rege fœdus’
init, et tutum transitum obtinet , c. 7-9. a Polyerate na-
vales copias petit, c. 44. coll. e. 25 et 139. Psammenitum
regcm ad Pelusimn acri prœlie vinoit, c. 10 seq. Mempllin.
urbem expllgnat, et universa potitur Ægypto , c. 13. cf.
Il. 181. Libyes, Cyreneei et Barcæi ultro ci se dedunt, c.
13. cf. 1V. 165. Psammenitum captura humeniter tra-
ctat, et postea tain-i sanguinem bibere jubet, c. t4 seq.
in Sai urbc in Amasidis cadaver sævit, c. 16. triplex
facette bellum sibi proponit, c. 17. ad Æthiopas mitlit
Speculatores Ichthyopagos, qui arcum Æthiepicum ci ad-
l’erunt, c. 18-23. Thebis adv. Æthiopas ducit, et mox
lame coactus revertitur, c. 25. exercitus adv. Ammonios
missus arcna obruilur, e. 25. sa. expeditio edversus Car-
thaginienses Phœnicum pietate frustrata, c. t9. - Mem-
phin reversus Cambyses in Ægypties Apidi t’estum eeIeo
brantes grassatus, ipsmn Apidcm vulnerat, c. 27 -- 29.
inde furiosus , somniaillusus ( cf. e. 64. ) t’ratrem Smer-
(lin necari jubet, et sorerem candemque uxorem sibi sum-
lem interticit , c. 30-32. alia in Perses edit racinera nefa-
ria , inde a puero morbo sacre laborans; in Crœsum bene
monentem sagittam emittit; et Cabirerum sacris illudit ,
c. 33-38. contra cum in Ægypte morautem insurgunt
duo Magi , et præcones Ecbetaua Syriæ mittuut, qui im-
perium et abrogent, e. 61 .- 63. ( tif. c. 120. ). ab illis
pœnam sulnlurus, gladio forte vulneratus , Persarum
proceres nieriens obtestatur, ne imperium ad Medos re»
dire patientur, c. 64 sq. Regaavit vu aunes et v men-
ses, c. 66. eur Deminus a Persis atlpelletur,hlll. 89.

ameli, 1.80. Ill. 103. Vll 86.camelidcscriptio, Il]. 103.
camelos liment equi, l. 80. cameli a teenibus lacereti,
VII. 125.

Camions, opp. Siciliœ, Herodetl relate ab Agrigcnlinig
habitatum; ejus ebsessio, V11. 169. 170. *

Camirus, civitas Dorienslum , I. 144.
Campsa, urbs Crossœœ regionis, VII. 123.
Cana: mons, Kelvin; 690;, VII. 42. *
Canales eoriacei miræ longitudinis, Il. 9. caneles in Me-

sepetamia, 1. 184, 193. canalis locus Mœridis, Il 149.
canalis e sinu Arabico in mare mediterreneum, 1V. 39.

42. Il. 158. ’Canastræum promontorium , VII. 123.
Candaules, Lydus,Myrsi 11L, Sardium tyrannus, Myrsilus a

Grœcis nolniuatus,1. 7. uxorem suam conspici nudama
Gyge vult , 1. 8. 10. uxoris et Gygis consilio etdolointeri-
mitur, 1, 11. 12.

CandauIes , Car, Damasithymi pater, VII. 98.
Canes lndici, I. 192. VII. 187. canis Ægyptiis sacer, Il. 67.
Cannabis spontc nata et sala in Scythia, 1V. 74.
Canobicum Nili ostium, Il. 15. 17. 113. 179.
Canobus, opp. Ægypti , Il. 97 .
Cantharus, sub lingue Apidis , Il]. 28.
Capharcum promontorium, V111. 7.
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478 INDEX NOMINUM ET REIIUM.
Capillarum tonsura apud Arabes, 111. 8. viet. Coma et Ara- Casleres in que lacu capiaulnr, 1V. 109. eorum 105130.." ml

bas. utcrorum curationem utiles , ibid.Capita quercus , Apvàc Kepoùod, locus sic dictas, in Citlnæ- Castra Tyriorum, Tvpimv arpurôueôov , locus sic dictus in

roue monte, 1X. 39. Ægypto, II.’112. l .Cappadociœ fertilitas, I. 73. Castra, 2190110115501, nomen loci IOIIIbllS et Caribus au ba-
Ceppadoces a Grœcis Syri nominali, 1. 72. v. 49. VII. 72. bilandum m Ægypto dab, Il. 154.

Cappadecibus bellum infart Creasus, I. 71. 73. Catadupe Ægyptl, Il. 17. . . .
011131168 Mendesii non maclant, 11.42. 46. Cataractes aunais, Mœmdro par. In Phrygm . VII. 26.
Caprarii in honore apud Mendesios , Il. 46. Cana" et Timbres, Scytharum gcnus , 1V. 6.
Capripcdes homiues, 1V. 25. Cava 15111163103711 Kent: flic 15050111; , V111. 13.
Capron; et bubali apud Aires, 1V. 192. Caucase , Chu portus, V. 33.
Captivorum immelatio apud Scythes, I V. 62. et apud Tau- Caucasus mons , I. 104. 203. 204. Il. 97. 1V. 12.

ros, 1V. 103. Cauconcs, I’yliipop., I. 147. 1V. 148.Capot nullam suturam habens, 1X. 83., ceput hostis pre- en??? ta (à? 3311??» il!) "3113380 capta, Il 176. adl tolnes

’ . 64. et ecraniis olant c. . e NE] , . a 31.11111, corumqlle genus 0 molles, - 72sstratl pelle nudant Scythes, 1V p , Caysmus ’ a. Lydiæ ’ v. un).
65. capite captivorum hostium præalto infixe pale supra . . .

. (Il todesa m] Taurosc - Caysbobms, Aristote pater, 1V. 13.. . I
domum crama hmm". ne mm eus p y Cccreps rex , V111. 44. onde Cccropldœ dicti Albanieusas ,tbes, 1V. 103. capet Oncsili ab Amatbusiis super oppidi tu

i portas suspensum, V. 114. t l ’ . . . .Cal. [mues habuit Lydnm et Mysum , L 17]. Celœnæ, Phrygie: .urbs, llbl Mœandrl toutes, V11. 2o.
Carcinitis, oppidum Scytbiœ, 1V. 55. 99. 091835, 5001W D?"ehv; 4(3- . . * .Celtes pop.,11. 43. omnium axtrenn m Europe ad sobs oc-Cardamyle Laconica, V111. 73.
Cardia, opp..Cbersauesi, V1. 33. VII. 58. 1X. 115. cant"! [V1 39’

Cenlum insulaa , ’ ânon-13v Nfiaot , I. 151.

(garantis Lacedæmonius Euaeneti pater VII. 173. . . . - - . -Cales, ol’im Leleges ’ Mim’fis et meum. im’pel.io subjecü ; (,0. Cons, Kec;,1nsula baud longe ab Alban Site, VIII. 76. patrie

. rum tria inventa, I. 171. a Crenso subacti , l. 28. donne grignas; FOIEÎÎIÈKÂËÎ’ËHËIËÆLÉS. 14310:1. Il.

, . r P ’s’s I fccli t me, ’ ’ ’ ’ ’ . 5’ ’ tab Harpago’ l tu com." a e. ! (e 0 c mg! Ccorum cameculum Il] Dole, 1V. 35.V. 117-120. naves et armature in Xerxis exercitu, V11. 1 a . à 1 . n . . .93. Gares in Ægypto ad Pelusiuln Nm ostium habita"- r gappallemarmsule,1,14128. avlîîlausmusbalutata, zbzd.
tGS, Il. 61. 152. 154. 111. 11. Caricarum mulierum factum 0:53:23? Iql’;ïll°l’An(lr’02:édT mur V" 6l l .0

’ . liure 1.172. a, 7’ .” r r t-t’. . .5.00mm mantes, I Mû (hmm mal ’ Vlll’ 13° Ceplnsus, Thym: pater, VII. 178.Gares mercenarii Psammctichi , Il. 15.3. 152. 163. . a . n
Carie, pars teniez, I. 142. a Persis cepitur, V1. 25. gelîlusps’ in.th Illlîgïhb ’ v1" ’ 33’

Caricum vestimentum, V. 88. mamans smus ’ ï ’ . .Carme, opp. Mysiœ, VIL 42. Cercesorum, FEpltaO’prV, Ægyptl urbs; ad aam scnubtur
Carius Jupiter, I. 171. ei sacra taciunt Alcmœonidee, V. 66. Nllus’ IL m 17’ 97’, ,

Careopnm sedes, Kepxœmov éôpou, VII. 216.
Carnes t’estnm VII. 206. V111. 72. , . .empathus insu’la, "L 45. Gares, Ægyptiece 1315,11. 59. 156. cum Cerere alan ledit
Carpis [L super [mimis in [8mm se emmena, w. 49. Rhampsinitus rex , Il. 122. Gares et Bacchus, inferorum
Caflhaginienæs’ origine "neumes, "L l9. et phœnices principes, Il. 123. Cereris malus templum tu Scythia,

ab Herodelo nominati, Il. 32. 1V. 197. IV. 165. VII. 167. m 53’ Cereris HelÏSWæ Peinplum’ un 62’ 97’ un et Il"
cum Phocœcnsibus de Comma bellum navale suant, L eus, 1X. 65. Amplnctyomdls templum, VII. 200. Acbariaz
166. iis volt bellum inferrc Cambyses, sed omittit, Il]. templum et "r53, v’ 6*; Cereris leglfem’ sacra "0"

memeranda, ’I’besmopberle, Il. 171. 1V. 16. cf. c. 134.17. 19. Siciliaa bellum infernal, Amilcarc duce, V11. . , . - .,65. 86,1. colunt imagine", Amilcaris. VIL 167. Cereris et Prosarpmae solemula, V111. 65. Gares Ægmct.,

’ * V. 82.i Carthage, Kapxnôdw , IlI. 19.
Carystus, urbs Eubœæ, 1V. 33. obsessa, V1. 99. i Cerevîsia ( cive: êx Kptoéwv) apud Ægyplios, Il. 77.
Cal-yslii se dedunt Persis, V1. 99. pecuniam dent TbaInisto- , Certemen siugulare Ecbami Tegeatarum regis cum Hylle

cliexigeuti, VIH. 112. eorum agar a Græcis vastatnr, V111. Î Peloponnesiorum duce , 1x. 26. certamen ace Argivornu
121. centra Alban. bellum gerunt, 1x. 105. cum totidem Sparteuis, I. 82. certamen singulare tri-

. CaSambus, Aristocretis li]. , Athaniensibus tredilus ab Ægi- i plax inter Pœones et Parintbios , V. l. certamen singulare

netis, V1.75. i a Mardonio Spartenis propositum, 1X. 48. cf V11. 103.Casia in Arabie quemedonascatur et matatur, Ill. 110. i cellVÎ in Affilié! Mm, ÎX- 192-
Cbalcedonii, (ai Kalxnôôvtm, V. 26. et Xvalxnôôvtm, V1. 33.)

ceaci a Megabazo dicti, 1V. 144. ab Otane capti , V. 2e
Casmena,opp. Siciliaa,Vll.155. Chalcedonii in ulteriora litera Byzantii, V1. 33. velu-
Cespatyrus , urbs Pactyieæ regionis , Il]. 102. 1V. 44. SHOWS Bymmüs. lV- 144-
Caspii, 111. 92. 93. eorum armature in exercitu Xerxis, KIL Chalcidenses oram Attieam populautur, V. 74. veslanlur

- 67. eorum equites, V11 . 86. . ab Athaniensibus, V. 77. Olynlbum obtinent, V111. 127.
Caspium mare , 1v. 40. 1, 202, .203, ’ ils opem lerunt Milesii, V. 99. in scie Grœcerum ad Pie
Cassandane, Cyri uxor, mater Cambysis,11. 1. 111. 2. 111538, lx- 284
Cassiterides insulœ, unde stannum, maoïrepoç, edfertur, Chalcidieum genus. VII. 185. V111. 127.

111. 115. Cbaldmi, pop. Assyriens, V1 1. 63.Castelia, tous sub Hyempeo Parnassicacumine, V111. 39. I, Chaldæi, sa’cerdotes Jovis Bali Babylone, I. 181. 183.
Castbanaaa, opp. Magnesiœ, VII. 183. 188. Cllalestra , urbs Maeedoniœ ad Axiuln 11., VII. 123.
Castor et.PoIlnx, Tyndaridæ, Il. 43. hospitio excepti ab Chalybes a Crmso subacti, I. 28. eorum armature in exer-

Eupborloue, V1. 127. cita Kamis, VII. 76.

(lusins, Arabica mons ad Serbonidem lacum, Ægyplum a
. . Syrie disterminat, Il. 6. 158. 111. 5.

-..-.. ou...
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Champs-ac crocodili nominantur ah Ægyptiis,1l. 09.

Charadra, opp. Phocidis , Vlll. 33. ,
Charaxus, vir Mytilenœus, Saphùs frater, Il. 135. 1V. 135.
Charitaus, Mœandri frater, lll. 145.
Charillos, Eunomi til.,Vll[. 131.
Chai-opinais, Aristagorœ frater, V. 99.
Chemmis , ins. natans in lacu alto juxta templum in Bute

Ægypti opp., Il. 156.
Cheminis, opp. magnum Thehaicae prœfeeturœ, Il. 91.

Chemmitana plage: militibus adlributa, Il. les.
Cheops,rex :Egypti, llhampsiuiti successeur, Il. 12’». ejus

geste, pyramides, Il. 12’; seqq.
Chephrenis regis Ægypti tyrannis et pyramis , Il. 127.
Cherasmis Perse , Artayctis pater, VII. 78.
Chersis, Gorgi pater, Vil. 98. VIL Il.
Chersis, Ouesili pater, V. 104.
Chersonesus, a Milliade Cypseli fil. condita, Vl. 3’: seqq.

Chersonesi urbes a thnicibus captœ, Vl. 33. Chersone-
sitarum’primores astu captes in vincnla conjicit Miltiades
Cimonis 1il., Vl. 39. et Chersonesum Athen. terrain no-
minal, Lemnum adorions, Vl. Mo. Chersonesitae Sestl
portas Atheniensibus aperiunt, lX. t 18.

Chersonesus aspera, oppidum, 1V. 99. cf. VII. 33.
Chilaus , civis Tegeates , consilium dat Spartanis, 1x. 9.
Uhilo, Demarmeni 1il., Vl. 65. vir Spartœ sapientiss., Vil.

235. llippocrati consilium dot, l. 59.
Chius lonum civitas, l. 142. Il. 178. a Persis capta, Vl. 31.

Chii soli Milesiis contra Lydos opem feront, l. 18. Chio-
.rum tyrannus Stratus , Vlll. 132. Miner-va: l’oliuchi tem-
plum, l. 160. eorum lingue, l. 142. que pacte Mamenm
obtinucrint, I. 160. eorum elades, Vl. 15. 16. 2630:1.

Chlœnœ in ludis pro prannio daim, Il. 9l.
Choaspes Il. ad Susal, l. 188. V, 49. 52.
Chœuix mensura, Vl. 57. Vil. 187.

î Chœrcœ, opp. Euhœæ, ditionis Eretriensium , Vl. 101
Chœrealœ, meeâtat, i. c. percales , tribus Sicyonia, V.

68. fiChmrus, Mieythi pater, VII. 170.
Chorasmii pop. lll. 93. 117. eorum in Xerxis exercitu ar-

matura , V Il. 66.
Chori muliebres lascivi ap. Æginelas, V. 83. chori tragici

Baccho adtributi a Clisthene Sicyonio, V. 67. chorus
centum adolesccntum ex Ohio missus Delphes, ejusque
triste fatum, Vl. 27.

Chromius Argivus, I. 82.
Chytri, Xürpot, aquæ calida: in Thermopylis, VII. 176.
Ciel, Il. 94.
Cicones, gens Thraciæ, VII. 59. 108. 110.
Cii sive Coi vid. Ceos.
Cilices olim Hypachæi nominali, VII. 9l. l. 28. 72. V. 49

52. eorum armature, VII. 9l. tributum , tll. 90. noves,
vête; musa-a: , Vlll. 14.

Cilieia,ll. 17. montana, c. 34. 1X. 107. Cilicia provincia
aquitain custOdita, lll. 9o. Ciliciœ et Armeniæ terminus
Euphrates 11., V. 52. i

Cilix, Agenoris 1il., a que dicti. Cilices, Vil. 91.
cilla, Æolum civitas, l. 149.
Cilhcyrii , Syracusanorum quoudam servi , dominos ejiciunt ,

.Vt[,155.
Cimmeria, regio Scythiœ, Vl. 12.
Crmmerii a Scythia sedihus ejecti , 1V. 1. Il. 12. expeditio-

nemadv. loniam suscipiunt, l. 0. et Sardes capiunt, l.
.15. deinde ab Alyatte ex Asia ejccti , l. 16.

Cunmerius Bosporus, 1V. 12. 28. 100. Cimmèrium porto-
num, "apennin Ktupépm, lV. 12. 45. Cimmerium Ca-
.stellum, monème: «au, 1V. 12.

Canon Miltiadis pater, Vl. 36. 39. et Stcsagorœ, Vl. 38.

l28.

t

I

t

un!)
103. ter Olylnpiœ Victor, a Pisistratifiliis occisus, Vl.

103.
Cimon, Miltiadis tilius, Vll. 107. muletam patri imposture

exsolvit, Vl. 136.
Cineas Coniacus, rex Thessaliæ , V. 63.
Cmnamomum quomodo colligatur in Arabie . Il]. t t t.
Ciuyps il., 1V. t75. V. 42.
Cinyps tenus Arnica: fertilis, fluvio cognominis , 1V. t98.
Clou, Mysiae urbs, V. 122.
Cippus tinium index , VII. 30.
Circumcisio Ægyptiorum, Il. 36. et aliorum quorundam

populorum , il. 104.
Cissii in exercitu Xerxis militantes , Vll. 62. eorum «lux et

armatura, ibid. equitatus , VII. 86. tribulum , lll. 91.
Cissii et Medi a Thermopylis propulsati , VII. 2 l0.

Cissia terra, v. 49. 52. Vl. 119.
Cissiœ porta: Babylonis, lll. 153. t58.
Cithau-onis radices, 1X. 19. 9.3. t’aucium exilas, 1X. 39
Claves Cypri, Klntôaç ri; Kônpou, promontorinm ila di-

ctum, V. 108.
Clazomenœ, Ionum civitas. l. H2. Il. 178. invaditur ab

Alyette, qui cladeni accipit , l. 16. capilur ab Artaphcrne
et Otarie, V. 123. Clazomeniorum thesaurus, l. 51.

Cleades, Autodici 1il., Platœcnsis, inanes excitat Ægine-
tarum tumulos ad Platœas, 1X. 85.

Cleander votes , Phigalensis Amas , Vl. 83.
Cleander , Hippocratis filins , VII. 15.5.
Cleander , Pantaris f. , Gelœ tyrannus, VII. 1M.
Cleobis et Bitonis historia et healitudo , l. 31.
Cleodæus, Hylli fil. , Vl. 52. VII. 204. Vlll. 13L
Cleombrotus et Leonidas gemiui , V. 41. 1. Vlll. 71. Anaxan--

dridœ tilius, idid. et 1X. 10. pater l’ausanim, Vl. 81. Spar-r
tanorum dux in Isthmo. Vlll. 7l.

Cleomenes , Anaxandridœ fil. , ex uxore posteriore natus,
mentis haud satis campos, patri succedit in regnnm Spar-t
tanorum, quippe filins natu maximes, V. (il seq. ç]. c.
39. a Macandrio Samio ipse auro eorrumpî non potest,
nec alios corrumpi sinit, lll. 149. Alcmæonüiàrum ma-
clzinalionibus a corrupla Pylhia commolus ( cf. c.
63.) l’isistratidas Atlienis ejicit, V. 64 seq. et postea.
Clisthenem, Isagoræ favens, c. 70 scq. mox vero ipse
Athenis excedere coactus,-ex arce , ubi se Achaeum esse
pronunciaverat, Pisistratidarum oracula Spartam defert,
c. 72 scq. et 90. denuo expeditionem contra Athenas
suscipiens, Eleusine cum collega Demande discordat , c.
74-76. Aristagoram , ad bellum Persis inferendum
sollicitantem, (I çf. c. 37 scq. ) monitns a tilia Gorge,
Sparta excedere jubet , V. 49-51. adv. Æginetas,
Medismi apud Lacedœmonios accusatos, ducens, per De-
marati , absentem accusantis , artem Ægina deeedere co-
giter, Vl. 48-5 l . Spot-tain reversus, cum Leotychide pa-
ciseens, ex oraculocorruplo Demaratorcgiam dignitatem
abrogat, c. 65 seq. ex Ægina Medicarum partium pao
troncs Athenionsibus in custodiam tradit, c. 73. Ar-
givos magna clade adticit , sax. millia eorum occidens ( cf.
VII. 148. ), et Argi lucum ineendit, c. 713-80. apud Ephoo
ros eorruptionis accusalus absolvitur, c. 82. et fraude,
quam in Demaratum commisernt, detecta ( cf. e. 66. ) in
Thessalia exuians, Arcades adv. Spartanos sollicitat, c.
74. inde Spartam revocatus, furiosos»( cf. V. 42.) se ipse
lacerat, c. 75. coll. V. 48. - Scythieo-more "vinum billera
consuevit, V. 76.

Cleonae, opp. in Atho monte, VII. 22.
iClinias, Alcidiadis fil.,Atheniensium præstantissimus in

classe contra Xerxem, Vllt. 17. A
Clisthenes , Sicyonis tyrannus, Vl. 126. ejus odium in Adrav

a. , 2.-11135Uav13k) am»!-
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sium, V. 67. circa Clisllrenenl et liliam Agaristam ac pro
vos acta, Vl. 126. seqq.
Clisthenes, Allicniensis, deAlcmteonidarum famille, Cli-
sthenis Sicyonii nepos, cum lsagora factionibus dissidens,
e quatuor tribubus Athen. deccm tacit, V. 66. 69- cf. Vl.
131. ab lsagora et Cleomene Athenis cjeetus, V. 70 scq.
mox vero revocatos, c. 73.

Clypeos siguis ornare pritni Gares inveneront, l. 171. cf.
1X. 74. e clypeis vallum congerout Persze, 1X. 6 l. 99 l02.

Clytiadcs, i. e. ex Clytii familia,fuit Tisamenus rates,
IX. 33.

Cuidus, civitas Doriensîom, I. 144. Il. 178.
Cuidii, Lacedœmoniorom coloni, I. 174. eorum cum Ta-

rentinis amicttia, lit. 138. suam dilionem in ius. tonnam
perfodiendo tentant redigere , l. 174. llarpago se dedunt ,
ibid. Cyrenœoromquosd. servant, lV. 164.

Cumulus, pater Nicodromi . Vl. 88.
Cobou, Aristophanti 1il., Vl. 66.
Cadres, Allteniensiom rex, V. 65. 76. Nelei pater. [X .97.
Codros, Melanthi 1il., a que Concertos Pylii oriondi, I.

147.
Coda , Græce mihi, via sic uominata prope Athenas, Vl.

103.
Cœla (Koûot i. e. Cava) Chii, Vl. 26. Eobœœ, Vlll. l3.
Cœnae somptuosissimœ a Xerxe Grmcis civitatibus impe-

ratœ, Vil. 118--- 120. coma splendidissima Pers., lX.
82. cf. l. 133. ubi mensa seconda menine ab ils (litigi-
tur. Cœna loxoriosa Pers. legatorom ap. Amynlam Ma-
eedonem, V. 18 scq. eœna regia regis die natali quotan-
nis parata ap. l’ersas, 1x. 110. ad cœnam vocal-i a rege
honorilicom, l. 119. lll. 42.

Cœnyra, Thasiæ locus, prope quem metalla Phœuicia,
Vl. 47.

Coes Mytilenœus, Erxandri fil. , 1V. 97. V. Il. Mytilenes
tyranuidem a Dario accipit, V. 1l. captos ab latragora ,
V. 37. a Mytilenœis lapidibos interticitur, V. 38.

Colles in templis ap. Babylonios, l. 190. apud ceteros hoc
mines exceplis Ægyptiis et Græcis , Il. 64.

Colœus , Samiæ navis gubernator, 1V. 152.
Colaxais, Targitai lil.; ab eo oriondi Scythœ, 1V. 5 seq.

triplex liliis constituit regnum, c. 7.
Colchis, I. 104. Colchi, 1V. 37. 40. ab Ægyptiis cariondi,

il. 104 seq. Persis dona tenoit, tu. 97. eorum armatora
et (lux in Xerxis exercitu , VII. 79. Colchicum linum Sar-
donicum dictum, Il. 103.

Colias, Kwhàç , ora Atticæ, Vlll. 96.
Colonia soboles metropolios nominata, lll. 19. conditorcs

COIOIIÎæ patres, Vil. 5l. Vlll. 22. colonies conditori mes
est sacra facere, Vl. 38. cf. I. les. vid. et lieras. coloniæ
dedocendæ ritus, I. 146. eoloniarum jura, lll. 19. V. 83.
Vit. 5l.

Colophon, lonum civitas, l. 142.caplaa Gygc, l. 14. Co-
lophonii soli ex lonibus ab Apaturiis l’estis prohibiti , l.
147. Smyrnam occupant, l. l50. cf. c. l6.

Colossœ, KoÀoao’otî, opp. Phrygiæe, VII. 30.

Colossi apud Ægyptios memorabiles pontificum, Il. 143.
lignai Myceriniregis, ll.’ 130. pet-magni Apidis aulne sup-
positi, Il. 153. in propytæis Minervæ lempli in Soi orbe,
u. 175. colosses septuaginta quinqoe pedum, et alii, Il.
176. cf. Il. 4 et vid. Statuæ. I

Colombæ Dodonæ aigres, 1l. 55. columbas albas Peu-sac ex-
torbant, l. 138.

Columnæ albæ, Aeuxaî 21men, in Caria, V. l l8.
Columnze Sesostris inscriptæ, Il. 102. doæ columnze , altera

ex aure, altera ex smaragde lapide nocto eximie splen-
dans , il. 44. columnæ duœa Dario in Bospori ora erectze,
1V. 87.

Conram alunt Lacedaomonii, non ila Argiri, l. 82. peclont
illi vitæ diserimen adituri , Vll. 208. 209. coran) alunt et
Babylonii , l. 95.1’ersæ, Vl 19. non Ægyptil , "1.12. miro
mode geront comam Macao, lV. l75.et Maxyes, lV. t’Jl.
et Arabes, lll. 8.

Combræa, urbs Crossæae regionis. lll. 123.
Commeatus idoneis locis a Xerxe, expeditionem in Crmciam

suscipiente, dispositi, VII. 25. cf. c. 50.
Compsatus, il. Thraciæ , in Bistortidem locum aquam infon-

dit, Vil. 109.
Conchylia in montilms Ægypti, il. l2.
Conclavia subterranea labyrinthi , Il. 248. conclave subter-

raneum Nilocridis regiuae, lll. IOO. conclave sabler ter-
ram in temple Joris Babylonico , I. 183.

Concubitos in propalulo , peeudum more apud populos Gau-
easum montera inhabitantes, l. 203. ap. Indes, lll. lot.
Promiscue cum mulierlbns coeunl. Massagetœ’, I. 216.
Agathyrsi, lV. 104. Nasamones, 1V. 172. Gindanes, c.
176. et Ausenses, 1V. 180. cf. Coitus.

Condieudi mortuos triplex ratio apud Ægyplios, Il. 86 ---
90. idem mes apud Æthiopes, lll. 24. vid. Cadaver.

Couiaeus, Kovtaïoçfuit lessaliæ rez Ctneas, V. 63.
Contadesdus, il. Thraeiæ, 1V. 90.
Convitia irritant tram, Vil. 160.
Copais palus, ù Kan-ai; bien, in Breotia, Vltl. 135.
Corcyra, a?) Képxopa, insula a Corinthiis condita, llI. 49.

Periandri imperio subjecta, llt. 42. Corcyraei, et ngxo-
pzîot, cum Corinthiis perpetuam discordîanr lovent, lll. 48
seq. interliciont l’eriandri lilinm, lll. 53. in belle Xerxiauo
astole a neutra parte stant, VII. 168.

Coressus in finibus Ephesiorom, V. 100.
Corinthiis, Kôptv00; f1 eüôaittwv, Il]. 52. olim a Ilarchiadis

administrata, postea sub Cypselo tyranno et l’eriandro
mollis matis adllicta, V. 92. Corinlhii minime coutemuunt
opilices, Il. 167. eorum thesaurus in templo Delphiro, l.
t4. 50. 51. 1V. 162. Corinthii coloniam in Cor-cyram
deducunt; postea semper Corcyraeis int’ensi, lll. 49. rgf.
c. 53. inimicitias garent com Samiis, llt. 48 scq. Pelo-
ponnesios adv. Atlrenas prolieiscentes doseront, V. 75.
et iterum prohibent, que minus Athenae sub tyranniclem
redigantur, V. 92 seq. Atheniensibus in belle Ægine-
tico naves commodant, douo dare loge prohibiti , Vl. 89.
in belle Medico quadringentos mittunt ad Thermopylas,
VII. 202. in pogna ad Salaminem antogisse perhibentur,
Vlll. 94. cf. c. 59. et 61. strenue pognant ad Mycalen,
1X. 102. Corinthiæ mulicres vestimentis a Periandro exoa
lac, V. 92. Corinthia vestis simillima Doricœ , V. 87. Co-
rinthos re navali insignis, Vlll , 1. ôppuo’at; (de Acroco-
rintho) , v. 92.

Cornua pecoribus ubi mature aut sero nascantur, 1V. 29.
Corobius, porporarios Cretensis, Theræos in Plalœam ins.

(Inuit, ibiqoe solos relictus, a Colæo Samio lame liberatur,
lV. 151. scq.

Cor-ana oleagina, Olympiorom præmium, Vlll. 26.
Coronæi, Thebanorom vicini, V. 79.
Corsica ne! Cyrnos, l. 165. Corsicani in Sicilia bellum ge-

runt, VII. 165.
Coryciom antrum , «à Kœpüxtov üvrpov, Vlll. 36.

Corydallos Anticyrensis, Vil. 214.

Corys, Arabiæ ll., lit. 9. -Ces, à K64, civitas Doriensium, I. 144. Coi, et Kôot, li-
bertatem nacli, Vil. I154.

Cotys, Asiæ pater, 1V. 45.
Cranaspes, Mitrobatis tilius, ona cum paire ab Oronte ca:-

sos, Ill.126.
Cranai dicti Athenienses, Vlll. 44. .
Omnium nullam suturam habens, IX. 83. craniis parentale r



                                                                     

rinauratis lssedones pro "sacris vasis , 1V. 26. et cæsorom
hostium craniis pro pocrrlis Scythæ utuntur, 1V. 65.

i Cranonius vid. Diaetorides.
Crastis , et Crastia Minerve , V. 45. . .
Crater ænens , Crosse misses , a Samiis raptus , descnbrtnr,

t. 7o. cf. Ill. 47. crateres duo, aurons et argentons, qui
opus Tlreodori Samli, a Crœso Delphis dedicati, l. 5l,
crater in ostio Ponti, a Paosania dedicatus , lV. 81. cras
1er aberrons in Jrrnonis temple a Samiis dedicatos, 1V.
152. crateres Leshii , 1V. 61.crateres a Gyge Delphes mis-
si ]. 14.

Gratins , Kpâ0rç, Ægarnm il. perennis, a que et Italiens ille

vocatus est, l. 145. i
Cratinos, Anaxilai pater, Vll. 165.
Cratinos, Amineclis pater, VII. 190.
Crernni, Kpnuvot, emporium paludis Mœetidis, 1V. 20.

ltO.
Creston , Kpnoràw urbs Tlrracîæ , l. 57. Crestonica terra , il

Kpno’rwvrxù, VII. l24. Vlll. il7. f: Kpno-trovatin, VII. l27.
incolœ Crestonæi , Kpncrwvai0t , V. 3. 5. V11. 124. Cresto-
niatæ, Kpno’rwvrfirar, I. 57.

Crota, olim a barbaris habitata, I. 173. ex sa Lycii orlon-
(li , ibid. instituts Cretica, ibid. Cretenses, cor auxilium
non tolerint ercis contra Persam , Vll. 169 -- t7 l. ubi
nonnulla de eorum migrations et fortune. De eorum-

- (leur. navigations, 1V. 15 l . Crelenses Spartanis sont. legum
anctores , l. 65. Cretœ mata e belle Trojano , Vil. I7l.

Crex avis, Il. 76.
Criuippus, Terilli pater, VII. l65.
Crisœus campus , «à Kpro-aîov néôtov , Vlll. 32.

Cristas gelois imponere primi ostenderunt Gares, l. 171.
Critalla, opp. Cappadociœ, Vil. 26. .
tlritobuli Cyrenensis lilia, Amasis uxor,I[. [81.
Critelurlus Ter-ourlons, Vlll. 127.
Crius, Polycriti filins, Ægineta. Vl. 50. circa sont et Cleome-

nern acta, ibid. Atheniensibus tradilus in custodiam,
Vl. 73.

Crirrs Æginela, Polycriti pater, Vlll. 92.
Crobyzi Thraces, Opfirxeç ai. Kpoôüëor. , lV. 49.

Crocodili descriptio, Il. 68. 69. 70. crocodili sacri, il. 69.
148. eorum sepulera, Il. 148. crocodiles Indus quoque
il. alit, 1V. 44. crocodili Afrieæ terrestres bicubitales,
1V. l92.

Crocodilorrrm urbs Ægypti , Il. 148.
Crœsns, ex Mermnadarnm familia, I. 7. Alyattis fil. ex Ca-

ries uxore, Pantaleentem t’mtrem rebellantem internoit,
l. 92. aunes triginta quinqua natns suscipit regnum Ly-
dorrrrn -, et Ephesios invadit; deinde loues etÆeles in Asia
sobigit, l. 26. cf. c. 7. statimlones insulanos adgressns,
postea com ils hospitium eontrahit, c. 27. regnum Lydo-
rom rnrrltis subactis populis auget, e. 28 seq. cum Ægy-
ptiorum regs Amasi, et Babyloniorum Labyneto foedus
mit, l. 77. Milliarlern, a Lampsacenis captura, libe-
rat, 1V. 37. ejus cum Soleno colloquinm,l. 30 - 33. se.
mnirrm de fille, c. 34. Adrastum, eædea se expiatum, quum
filinm invitas occidissct, lromaniter tractat, quamvis

t magne adtlictus dolera, I. 35- 45. Persarum crescentem
llmens potentiam, oracula varie consulit, I. 46 seqq. in
consolendo Delplrice oracnlo ab Alcmaeone adjutns ,
tronc magne auri pondere donat, Vl. 1.25. et motta ma-
gnifies donaria in Grœciam , et præeipue Delphes mittit,
1:50 scqq. cf. c. 92. V. 36. et Vlll. 35. com Lacedœmo-
Crius,,Cræcornm potsntissimis (cf. c. 53 et 56.) fredus

a "I". 1. 69 seq. Cappadociœ bellum infert, Astyagcm a
Gym rogne exrrtnm, adtinem suam nlcisei copions, I.
73 scqq . Haly 1l. Thaletis opem trajecto , Syrios avertit ,
et cum Cyro anciptti Marte pugnat, c. 75 seq. Sardes
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redit, proxime vers bellum rerrovaturus, c. 77. in Sar-
diano campo a Cyro victus, c. 79 --’ 81. Sardibus expu-
gnatis, vivns captos, rogo impositus ab Apolline invocalo
servalnr, c. 84 --87. Pythio mittit eompsdes, Gygis
abavi crimen locus, l. 90 scq. cf. c. l3. a Cyro colitrrr,
eique bonum dal consilium de Sardibns non diripiendis,
l. 88 scq. et de rebellantinm Lydorum vitæ rations per-
mutanda, c. 155 seq. item in belle Massagetico de Araxe
il. trajiciendo. c. 207. a Cyro cum Cambyse lit. (in
Persiam remitlilor, c. 208. in Ægyptum Cambysen secta-
tur, lll. 14. enmqoe selle adulatrrr, llt. 34. desipientem
vero admonens, mertcm ægre etfogit, lit. 36. Grossi tilius,
motus, l. 34. 38. quando voccrn roperit, l. 85. Grossi
tempera, I, 26 , 45. 86. 92.

Croplri, Kpoîçn, Ægypti mons, Il. 28.
Cressæa regioj, Vil. 123.
Creton, Kpo’rœv, urbs, lll. t37. Croteniatæ, Kporrovtfirar,

genere Achœi, Vlll. 47. eorum cum Sybaritis bellum, V.
44 set]. Crotoniatae medieidicti primi, secundi Cyrenaei,
lit. 13L

Cubitus sex constat palmis, Il. 149. cubiti regii mensura,
I. 178.cnbitns Ægyptins Samie par, Il. 168.

Crrlienm vis ingeus apud Ægyptios palustres et centra ses
ab Ægyptiis excogitata, Il. 95.

Coma. V. Cyrna.
constatio utilis, VII. 10. 60..
Coniculi hostiles acre deprehensi , 1V. 200.
Coplragoras, Epizeli pater, Vl. tt7.
Curium, Koôprov, urbs Cypri, V. 113. Crrrienses, et Kon-

préeç Argivorum cotent, V. ll3. ,
Carres bellici, V. l 13. eurrns saeer Jovis in Xerxis exercitu,

Vil. 40. 55. quemedo omisses, Vlll. 115.
Corsores publici , fipepo’ôpôpor, Vl. 105.
Cote eæsorom hostium capita nodant Scythes, 1V. 64. cotcm

distinctam lrabent polerom, V. 6.
Cyaneas insolas , rôt; Koawe’aç, olim errabnndas Græci per-

lribent, 1V. 85.
Cyaxares, Phraortis filins, Deiocis nopes, Mederom rex,

rem militarem melius erdinat; Scythes exules, primum
benigne receptos, dein aspere tractat; per eosdem belle
irnplieatur cum Alyette, Lydia: regs, I. 73 seq. cf. c.
16. Ninum circumsidet, mox magne Scytharum agmirre
obruilur, l. 103 seq. Assyrios snbigit; annl rogni, c.
l06.

Cybebes templum Sardibus concrematom, V. 102.

Cyberniscos Lyeins, VII. 98. - .Cyclades insulte, et KoxÀo’tôeÇ vaser, V. 40.

(lydippa, Anaxilai uxor, Terilli lilia, VII. 165.
Cydenia, Kuôœvin, in Creta cendita aSamiis, il. 44. 59.
Cydrara, opp. in Phrygiæ linibus, Vil. 30. -
Cyllesles, panes Ægypt., Il. 77.
Cylon Atlreniensis, tyrannidis affectatæ comportes, V. 71.
Cyma, civitas Æoliœ, f) [mon fiât; Aloliôoç, I. 149. 157. V.

123. Vil. 194. vocata et Plrriconis, 149. a Persis capta ,
V. 123. Cymas hyemat classis Xerx., Vlll. 130. Cymæi ,
et Kupaîor, oraculnm consolant de reddendo l’actya,
l. l57 scqq. l’actyam in Chinm deportant, l. 165. tyran.
suam vivnm dimittont, V. 38.

Cymærrs Aristagoras , 1V. 138. - .
Cynegirus, Euplrorionis lil.; ci navem adversariam pre.

hensanti manas securiabseinditur, Vl. 114.
Cyneas, Plrilagri pater, Vl. 101.
Cynetes , et Kr’wrrreç, postremi Enropas lrabilatores ad occi-

dentem , 1V. 49. Cynesii iidem racontar, Il.
Cyniseus adpellatur a nennullis Zeuxidamns, Vl. 71.
Cyno, sive Space, Mitradatis, brrbolci Astyagis, uxor, l.

Il!
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110. Cyrnm in montilms exponendaur serval et nutrit, l.
112 seq. Cyno, semper in 0re Cyri, I. 122.

Cynocephali , et amortissant , pop. in Africa , 1V. 191.
Cynosarges; év Kuvooo’rpyer llerculis templum, V. 63. Vl.

116. ’Cynosura, ins. baud longe a Salamine, Vlll. 76 seq.
Cyrrrrrii nonnullis videnlor loues esse in Dores motati , Vil l.

73.
Cypria carmina Homeri non sont , Il. 118.
Gy pros primum ab Amasi capta, Il. 182. Persis tribularia,

lll. 91. Cypriomm virgines prostituuntur in temple, l.
199. Cyprii se dedont Cambysi, Il]. l9. eorum balla et
(tetectienes a Persis, V. 104.seqq. in servitrrtem redacti,
V. 116. eorum armature, Vil. 90. eorum variœgentes un-
de sint, ibid.

Cypri claves, mutas; rît; Kenpoo, promontorium, V. .108.
Cypselus, Ectionis 1il., 114. V. 92. a que Cypselidœ orurndr,

Vl. 128. l’eriandri pater, l. 20. Corintlriorum tyrannus,
quernodo ces tractarit , V. 92.

Gypselos, Miltiarlis pater, Vl. 35. 1
Cyraunis, Küpowvrç, ins. Libyes; lacus in sa auri rameuta

prenait, 1V. 195.
Gyrene, il Kupv’rvn, il si?" Kupnvatœv nôlrç, circumllua, lV.

164. Cyrenen, quam non diripuerant, anrm esset occa-
sie, frustra adoriontnr pestes Perses, 1V. 203. Cyreuaira
regio, a Kvpnvartn 145911, triplex messis tempos in se cen-
tinet, 1v. 196.

Cyrenasi, et Kupnvatîot :eorum reges et historia, 1V. r54
seqq. ogre Libyes exnunt, et Ægyptios magna adiicirrnt
clade, 1V. 1.50. cf. lll. 161. postes cladem ab Afris acci-
piant, lV. 160. oraculnm consolant de robas suis admiv
nislrandis,IV. rot. Carnbysi se dednnt, tll. 13. eorum
auricitia cum Samiis, 1V. 152. Cyrenæi medici , secundi
sont : ut Crotoniatas, primi, lll. 131. Cyrenœerum narra-
tio de Nili l’entibus, Il. 32. Cyrenæas [crainte bovern su-
perstitiose observant, 1V. 186.

Cyrnus insola , i. e. Comice , 1*) Kûpvoç , in qua Alalia civi-
tas a Phocœensibus cendita, i. 165 seqq. insoles Cyrnii
est Corsicani, et Kr’rpvtor, in Sicilia bellum gerunt, VII.
165.

Cyrnns, Carysliae opp. , Kûpvoç si”); Kœpocrinç , 1x. 105.

Cyrnus haros, l. 167.
Cyrus, pater Cambysis,Cyripatris, i. 111.
Cyrus Persa , I. 120. v. Il. ejus parentes, avus etc. l. 75.

91 . 107. 108. sirnnlacrorom oser, l. 111. malus ora-
cula (l. 55.) dictrrs, quia Semimedos et Semipersa , l.
91. Harpago traditnr interimendus , et miro morio serva-
tur, l. 109 seqq. educatur ab uxore brrbnlci , l. 113,
sur a cane edacatus dicatur, l. 122. regia indoles quenrodo
enitoerit in puero , I. 114. a materne ave Astyage agnitus,
I. 116. rnittitar ad verossuos parentes, l. 122. ad’ultionem
de Astyage capisndam ab Harpage excitatns , I. 123.,124.
callido invente Perses ad derectionem a Medis impellit,
I. 125 seqq. Aslyagen rogne errait, I. 46. 127-129. eum-
que belle: viclrrm captomque toast. l. 73.31 nulle allioit
male, l. 130. srrbacta sapotiers Asia , I. 130, cum
Crœso (cf. l. 46.). Cappadociam invadenrte, l. 73 seqq.,
proche centendit arque Marte, I. 75 seqq. Sardes obsidet,
l. 79-81. et expnguat, I. 84. Crœsomqne vivnm capit,
l. 83. 85. et e rage mirifice servatnm maxime cotit, l.
88 scq. ejnsque consilfis aliter, l. 89.989. 155 scq. 207.
Ienlbus fabulam mural, I. 141. Lacedaemoniis , ne leniam
lœdat, vetantrbas centemtim respondet, l. 153. Babyloniis,
Baclris, Sacis atqne Ægyptiis bellum interro cogitai, I, 153
de Lydis rebellantibas gravem pr-el’ert sententiarn , l. 155.
Surerdr mage auras amputant, Il]. 69. adv. Labynetarn, Ba-
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byleniœ regem , profectas, l. 188. Babylouiamcxpugnal,
l. 190, 191. adv. Massagetas expedilionem parat, l. 201 .
son. 204. Araxe trajecto , l. 207, post prœlium acerrimurn
a Tornyri regina vicias occisusque , l. 214. Cyri jodloient
de feuiller-e terra Persis adsignaada , 1X. 122. Cyrus a suis
pater nominatos, lll. 59. laodatur, Il]. 160. coll. c. 34.
ipse divina se credidit sorte natrrm , l. 126. 204.

Cythera, lus. Argivornm dilionis, l. 82. templum lrabet Ve.
neris Cœlcstis ex Asœlone, l. 105. eam utilius Lace:
dmrnoniis obrni quam extare , VII. 235.

Cylhnrrs insula, VII. 90. Vlll. 67. Cytlmii in classe Græc.

ad Salaminem, Vlll. 46. i
Cytissoros , Phrixo genitos, VII. 197. ejus posteroram caa

lamitas, ibid.
Cyzicos, urbs Propontidis, 1V. 14. 76. V. 33. Cyziceni,

et Kutrxnvot , Œbari Persæ se deduut; eorum l’estom in
lreuorem matris deorum, lV. 76.

D.

Dadicœ pop. , lll. 91. eorum in Xerxrs exercitu (lux et ar-
matura , VII. 66.

Dædalom vestigat M lues, VII. 170.
Bai nomades, Persarum gerles, l. 225.
Damasithymus, Candaulis 111., dux in classe Xerxis, Vil.

98. Calyndeusium rex demersus ab Artemisia. Il]. 87.
Damasus Sirites, Amyridis lit. , Vl. 127.
Damiae et Auxesiæ sirnnlacra, V. 82. 83.
Danse, Acrisii lilia, Persei mater, l. 9l. Vl. 53. Vll. 60.

150.
Darrarrs et Lynceus , Chemmitæ , ll. 9l.
Danaus, Archandri sucer, Il. 98.
Douai lilim Thesmopheria ex- Ægypte adferrmt, ll. 71. tem-

plum Minervæ, qrrod Lindi est, exslroxsront, ll. 182.
Dauai et Xuthi in Peleporrnesum adventus, vil. 94.
Dsphnœ Pelasiae, Aâçvott art Hanneton, in Ægypto, Il. 30

107.
Daphnis Abydenrrs, Vl. 138.
Dardanos urbs , V. 117. contermina Abydo, VII. 43.
Dardarri, l. 189.
Darius, pop. Asiaticus, lll. 92.
Darius, ex Achærnenidarum familia, Hyslaspis (il. , l’en

sidis praefecti, I. 209 scq. lll. 70. Vil. 11. ubi ejus stem-
ma. -- Darius idem sana! quad épEeinç , i. e. ceci-citer,
Vl. 98. Cambysis quondam satelles in Ægypto, Il]. 39.
hoc morlrro , ex Perside venions cum sax nobilibus Persis
adv. Magma conjorat, lll. 70 scqq. coque interfecto pro
monarchie censtitoenda sententiam fort, lll. 82. per equi-
lrinnilum rex designatos Persarum , lll. 84.-87. univer-
sum imperium, in viginti satrapias distribuit, et tribota
ordinat, lll. 88 - 96. cf. c. 117. redites ejus et auri the-
saurus, lll. 95 scq. ex auro- porissime monetarn prose-
dit, 1V. 166. Perses cum miauler», i. e. tmtiferem,
nomiaant, Ill. 89. Orœtem, Sardibns prœt’ectum , (cf. Il l.
120 seq.) rebellantem necandom carat, lll. 126-128-
Sylesoutem, vl’olycratis fratrem, par Otanem in Sami
imperium restituit, lll. 139--141.coll. c. 144 seqq. fes-
sam ex Nilo in Arabicom sinum drrcit,lV. 39. cf. Il.
158. ante Vulcaui templum Memphi statoam sibi peut
frustra jubet, Il. 110. adv. Babylonies rebellanles docil,
Babylonem dia obsesseur tandem per Zopyri datum capit,
et muros portasque dirait, lll. 150-160. ibi pecuniaram
site frustratns , sepulcru Nitocridis aporie, l. 187,. anrcæ
Jovis Bali stature insidiatar, l. 183. magna Asiæ parle
par Scylacèm detecla,lndos subigit, 1V. 44. nec tamen
omnes, Ill. 101. luxatopedeaDemocede sonates, Ill. me.
hune com quindecim nobilibas Persis ad Græciae cras-
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spectriandas mittit, lit. 135 seqq. ce". c. 133. extraditio-
nern in Scythes suscipit, IV. 1. 83 seq. ternpus experti-
tionis, 1V. 7. Bosporam ponte jungit per Mandra-
clem Samiom, c. 85.-L87. Istrrrm transgressas, Ienlbus
pontem castodiendnm relinqnlt. c. 97 seq. per auras
Scytharum ambages frastratus, vel prrphum vel dedi-
tionem posoit ab identhyrso regs, qor rngenue respon-
dct, c. 120-127. deinde noctu abit ad Istruni, c. 134
5017., et trajecto ltnvio, Megabazom in Thracra relrn.
qrrens, in Asiam redit, 1V. 140*144. castella apud
Scythes exstruit, 1V. 124. Pasones per illegabazom sub-
lgit et in Asiam abducit, V. 12 seq. bene de se mentes
l’emuneratur et maximecelit,lll. 140. 160. lV. 143. V. 11.
coll. Vl. 30. Vil. 194-. Sardibns incensis, V. 101, athe-
niensibus trains, Hisliæum ad iones recrrperandes (it-
rnittlt, V. 105 seqq. causa expeditionis a Dario In
’Græelam susceptæ, V. 97. a Macedonibus posoit ter-
rarn et aquam, V. 17. et a Grœcis, V1.48. qui legatos m
baratbrrrrn et poteum præcipltanl, VII. 133. adv. Athe.
rias et Eretriam Mardoninm mittit, Vl. 43. et postes Da-
tiu et Artephernen , Vl. 94. qui pogna Maratlronla victi-
Vl. 111 scq. coli.VlI. 10, in Asiam rerertuntar, Vl. 118.
traiter Athenlensibos, VII. 1, novarn adversos Grœclam
et retraitantes Ægyptlos expeditienern parai, et Xerxem
lit. successorern regni nominal, Vil. 1-3. et mex diem,
supremom obit, c. 4. statua ejus equestris, lit. 88. Da-
rias e Gobryœ fille anis rognant ires genneraifilios,
quorum nain maxi-mus Artabazanes soins memoramr,
V11. 2. [les declaraius Cyrifilias, Atossam si Arysto-
nom , rjnsdemque neptin l’armyn , si 01anls fil. Phædi-
ment in matrimoniam ducit, llt. 88. ce: Atessa et qua-
tuorfilii naii : Xerxes, VII. 2. Hystaspes, vil. 64. Aclræ-
meneslll. 12.Vil. 97.ei Masistes, VII. 82. ce: Artystone,
quam præsipne diligebai, Arsames, VII. 69. ci Gobryas,
c. 72. ex Parmye Ariomardns, VII. 78. deinde ex Phra-
tagnna, Arianis fratris juta, suscipit Abrecomenuei
Ilyperanthen, VII. 224.memoraturetiamfll. Darii Arra-

483
Delii de Ilyperbereis maxime fabulanlur, 1V. 33. fugients

ex insula a Persis revocati, Vl. 97-
Delium, Thebanorum opp. Vl. 118.
Delplri, et Aekpoi, l. 51. eorum urbs Pythe, [10061, l. 54.

ad ces misse denaria a Gyge, I. 14. a Crœso. 50352.
92. apud Delphes primas quis rnnnera posusrit, 14.
Crœso Lydisqoe perpetnnm civitatis jus Delplrenses dot
feront, I. 54. oraculnm pro se et Grœcia consolant,
Vil. 178. exerciturn formidarrtes Xerxis, urbem deso-
rrrnt, Vlll. 36. barbares a des son male adfeclos cœs
dnrrt, c, 37 scq. Delplricom oraculnm, I. 46. verax res
pertrrrn a Crosse, l. 46. etc. nid. Oraenlnm. Delplricom
templum spontc centiagrevit, l. 50. Il. 180. atirrd Amphi.
-ctyonesœdl1icandom closant, Il. 180. et Alcmœonidas cour
ducrrnt, v. 62.

Delta Ægyptlorum, il. 13. 15 seqq. 179. solum Delta Æ-
gyptom esse alunt loues; non reste , Il. 15.

Detnbrum Latonæ ex une lapide confectam in Bute opprdo ,
Il. 155. aliod tale delubrum describitur," 175. dein-
brnm Joris sub rage conditrrm Dodenœ, Il. 56. Pretei
regls Ægyptioram Memphi, Il. 112. Plrylaci et Autonol
apud Delphes, Vlll. 39. vld. Templum.

Delos ins., 1V. 33.-1.35. (ibi orbicnlatos lacus, il. 170.) ex.
plate aPlslstrato, l. 64. trenrit,antea lnconcussa, Vl. 98.
Græcls athrrando navigandi terminas, Vlll. 132. Dell
dia sedebantGrœcl in bette Persice, 1X. 90.cf. Vlll. 133.

Damaratus, Aristonls 1il., rex Sperme, ex malt-e uatos,
quas ex iœdisslma olim paella fer-mosisslma evaserat, Vl.
61 seq. a paire primo spuriosjudicatas, mex vero agat-
tns, eb populi vota Amuîp’qroc nomen accipit, c. 63. cf.
e. 65. Olympica victoria inter Spartanes clams, V1 .
70. Cleornenem , nulle discerdia anisa atlenalus, in
experlitione contra Atlrenas descrit, V. 75. eumque in
Ægina absentem calomniatar, Ægirretis quidem non 1a-
veus, V1 . 50 seq. cf. c. 61 si 64. per Cieorneuis machi-
natienes a Leetychirte, non esse lit. Aristonis irrrante,
regia exutrrs dignitate, c. 65 seq. et prebro adfectus,
rnatrem testatur, ut que paire natus sit dlcat, c. 67-69.bigues, maire non nominale, Vil. 97. Vlll. 89. n .ad Darium fugit, c. 70. Xerxr de srrcccssione regm corr-Darlrrs Il, Xerxis 1il., Artayntam uxorem ducit, 1X 108. D . . .Dascyleum, Aacxuleîov, urbs Bithynie: , Ill. 120. 126. Vl. sillum dal, V1 l. 3. de Persarum expatriions m Grœcram

33, Lacedœmonles mire mode certlores mon, VII. 239. XerxlDaseylos, Gygis pater, la 8. larrdat Gr-escerunr disciplinam, et prœcrpoe Spartanoram,
Datls Medos, coutre Atlrenas’ misses a Dario, Vl. 94. revo- V"- lOl-lO’l- (1539"! cum "339 de 5991101118. ad Tirer-

eat Belles moto tuglentes. Vl. 97. Maratlronla pogna vl- nrop. comme pectentrbus, c. 209. X6111. ceusrtrum dat
clos in Asiam profectos,Vl. 118, vlsienem in semais vl- de clama ms. oçcutlanda; hospes 3b "1° "1389011610

dei , ibid. ejus illii , VII. 88. caltas, c. 234-237. c u .parnm 0m, Edmomm 1x. 75, Demarmenus, pater Pruretadas, V. .41, et Cirrlonrs, Vl. 65.
DmuiOËum-obpidum magnum, v1", 35, Democedes, Calliplrontrs lll., Crotomate, msdrcrrs, prrmarros
Danrises Darii gener, V. 116. adv. Carlam tendit , ihlque superfin "161311305, "L 131 v PUNK? a P°lycrate 00011111105,

www... v.12] i ibid. In servrtutern Orœlæ velot, c. 12.). postea. Susene]; mater c’en; vin 65 ahdrrctrrs, Darium senat, et magne honore adllcrtuirc.
Decelea, A,tticas D’agus , 1X. 1.5. 73.. incolis Decetensibus, ÊËÎÎÎÏmÏeÎËÎmpËÏËÏÎÎ’13322:? am

Tom AE’ÎÉXEÜŒ” 0b Tyndanqs 03,"! 7græmwm 0mm" Demoerallarn tarrdat Clones, Itl. 80. cf. Vl. 43. impreban

noms "malus a Lacedæmomls ’ ’ ’ Megaberrs et. Darius, lit. 81 . 82. eam constltait in lenteDecelus, Athsniensls, Deccleœ cendltor, 1X. 73. Mardonius, w. 43. Î
Decima redemtionis captivorrrm conseerata, V. 77. decimav , , Democritrrs, vlr illastris, et Naxiorrrm trierarcha, Vlll. 46.pœuniamm ex m0363 dm dedwata’ lx’ 8” VIL un Demonax , a Mantincis missus, Cyrenesorum res ordinal,
Defcctio sotie. Vid. Eclipsis. 1V. 161.
Deioces, Plrraortls lll., I. 16. 73. 96. vlr sapiens et jarls Demonous, l’aplrios, Penlhyli pater , VII. 195.

giœndi perimsr J 96’ mmdo "sus œn3ili°r tex M3d°r"m Demophllns, Dladromæ 1il., Tlrespiensrum dux ad Tlrermoa
deciaratus, Ecbatana condit,.l. 911-98. in excrcenda ju-. pylas, VII. 222. . .L 81m3 SHOWS a les imitait ordinal: L 99 509- 0.1"3 mors Dons Hippiæ tussi excussrrs evanescrt : et qurd hac re para
et annl regni , l. 102. tentnm , Vl. 107. doutes in maxille concretI, 83. doutes

Deiplronns, [guenii lll., Apetloniata, 1X. .92. leteplrantoranr, il] , 97. a .lreliberatio Persarum de robas maxime sertis inter peseta, Deposilrrm omnrne reddendam , Vl. se,

l- 133. I
Dersael , Thraclee pop, VII. 110.

7.11.
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Dorosiari , Persarum gotons, l. 125.
Dessrta Indlœ (Gobi), lll. 98. Scytttiœ 1V. 22. Libyes, 1V,

181.
Detracile res dotsrr., Vil. 10. S. 7.
Deucalion rex , I. 56. I
Dons, 05è; , a Potasgis nominales a 116611.19 Grive: rôt advînt
. npfiyuer’raJI. 52. dei providentia’ votre sapiens, lit. 108.
n irt ltnmanis quoque robas regundis, Vlll. 13. secordibus

infestior , Vlll. 60. quas lier-i volt, nome avortera po-
test, 1X. 16. al sorteur l’aie desiinatam effugere etiam
deus non polest, l. 91. stninsntia aurai trrrrtcare, Vil.
Vil. 10. S. 5. magne mata civilati ont populo lrntninentia

, atrle sigrritlcare sotot, Vl. 27 cf. Vil. 57. terriers doum
.I atqrrs rem ipsarrr potagers , perinde est, Vi. 86. S. 3. cf.

l. 159. deos nome tatet irt scoieribos, Vlll. 106. me Oeïov
çûovspôv, Il]. 40 rial rapaxrïrôsç , l. 32.ve’p.so’rç En 0209, l.

34.of. Il. 169. 1V. 205. Vlll. 106. à 05è; pilori-irone; Vil. 10.
cf. Vlll. 109. ô 036; piloris-96;, V11. 46. deorum ira in ne-
poles sxtsnditnr, Vl. 137. invidlant excitant vindictes
nimis atroces, 1V. au. cf. Vlll. 106. de deo irnpla cogi-

l talle Apriœ, il. 169. deorrrrrt ortrnia fore nourlna ex
Ægypio Pelasgis adlata, il. 50. 52. et dnedecirn deorum

V cognemina, il. 4. 43. quibus sacra factum Atltonienses,
Vl. 108. eorum ara Athenis, il. 7. deorum gorreralio ab
llomero et ilesiode Grœcls condita, Il. 53. deos, cul no-
men odore notas, cf. il. 170, ab Ægypliis plangitor, il.

I 132. deus Getarum , Zalmexis vol Geboleizis nominairrs,
1V. 94. dit Persarnrrr, I. 131. Arabum, 111.8. Libyum, 1V.

. 188. Scytharum,V. 7. Tlrracunt,V. 7. X06vror,Vi. 133.per
deos regios jurare apud Perses, lll. 65. V. 106. per deos
Græciæ præsidos, V. 92. cf. Vl. 68. si XI. 90. por regios
Laros ap. Scythes, 1V. 68. Dit rogneront in Ægypto, il.
144. deos externes lraslis expeltunt Carrnll , l. 172.

Diactoridas, pater Eurydames , uxorls Lootycltidls, Vl. 71.
Diactorldas , Cranorrius, nous e procis Agaristœ , Vl. 127.
Diadremes, Thesplensis Demopltili pater, VII. 222.
Diana, Osiris s. Dienysi fille, Il. 156. sent Cereris filiam

onde l’ecerit Æschylns, ib. Bubastls ab Ægyptiis
. dicta, ibid. si 137. Diana: templum Sami, Il]. 48.

in Artemisio littero,Vll. 176. 13010,11. 155. templum
maxime memorabito in Brrbasti urbs, il . 137 seq. oracu-
lnm, il. 83. festum Bobasti celebretom, Il. 59 seq. apud
Branrenem, Vl. 138. Sami insiituturn, Il]. 48. Diana:
Orihosiæ ara, IV. 87. Dianæ ragions testant celebrant
Titraciœ motteras et Pæonicœ, IV. 33. Dionne nrbertr
suam dedicant Ephesil, I. 26. Diana Ægypiiororrr, Il.
59. Thracum, V. .7. xpuoe’topoç,VitI. 77.

Blesse, urbs Thraclas ad Bistonldem locum, Vil. 109.
Dicæus, Theecydis fil. , Atheniensis exul , apud Modes il-

iostrls, qnœdam sibi visa pet-tenta narrat, Demaratrtnr
.’ testeur citons, Vlll. 65.
Dictynnae templum Cydoniœ a Samiis struetrrm , III. 59.
Dictys, animal, 1V. 192.
Didymis oraculnm a Persis spoliaiam, Vl. 19., nid. Bran-

chldæ.
iDienocis Spartanl virios ad Thermopyles et ejus dictum,

, VII. 226. .Diesrepente nox raclas, I. 47. 103. VII. 37. serte die non
egredintrtnr Lacedæmonii ab bellum, Vl. 106. diel nata-
ils observatio apud Ægyptios, Il. 42. apud Perses, l.

- 133. a regs splendide coma collier, 1X. 110. diel doudo-
clm partes vol ltoræa Babylôniis inventas, il. 109. cf. Vlll.

v 9. 14. dies veril in vite ltnmana, I. 32. lier dirrrnum , 1V.
r .101. V. 53. Il. 9, naviglo confoctnm, 1V. 86. dies 1re-

centisexaginia annnm conficinnt, I. 23. Il. 4. Ill. 90.
apud Ægyptios vere trecenti soxaglnta quinqae, Il. 4.

bled ymene mater, I. 80.

INDEX NOMINUM ET RER’UM.

Dlnomenes, Gelenis pater, Vil. 145.
Diomedis éprenais citetrrr ex Iliade , il. 116.
Dionysios Pirecœonsis , classis lonum dax , ejasquc ad terres

oratlo (le classiariornm sxercltatiorre, Vl. 11 coq. post
cladem Ionorn Siciliam petit et piraticarn errer-col , Vl. 17.

Dionysoplranes Ephesius, 1X. 84. .
Dionysos Bacclrlcus,lV. 79. l’id. Bacchus.
Dlescnrl, vi. 127. eorum nomen Ægpypiils ignotrtm, Il,

43. 50.
Diparenses, 1X. 35.
Dipodes mures, 1V, 192.
Dlrar in replia victlmaram apud Ægyptios, Il. 39. Camby-

sis, ili. 65 cf. e. 75. Phocrsensium , l. 165.
Dilhyrambus, llarmatidar ill. , VII. 227.
Dltlryramberarrratteler, Arion Mettrymnesos, I. 23.
Divinatlo Ægyptiorurn , Il. 83. Nasamonunr, 1V. 172. Scy-

tlrarnnt , 1V. 67. divinam rem curare, maximi faciebarrt
Lacsdrenronii, V. 63. cf. Vil. 206. 1X. 7.

Dlvinitatls solers pruderttia ergo hemines, lll. 108. cf,
Vlll. 13.

Dinar, Aïov , urbs in monts Allie, VII. 2’).
Doberes, pep. l’armoire, V. 16. VII. 163. I
Dortoirs, il. 52. 57. Dodouœum oracotunr, l. 46:". 52. 55.

ix. 93. Dodonæorom prophetisser, il. 55. Dodoneeas soc
tombac , ibid. et c. 57.

Delta argenton Delphes a Crœso misse, l. 51. delia liglina
irt aridum Syrien tractant deportata, ili. 6.

Dolorrci Thraces, A6).oyxor, ab Absinlhiis bette voxati,
oraculnm corrsrrlunt, Vl. 34. Miltladom regem creant,
Vl. 35 seq.

Dotepes Mode terrant et aquam dent, VII. 132.-in Xerxis
exercitu, c. 185.

Dortrrrs subterranem Æiltiopnnr, lit. 97. tignoæ Geloni, Bu-
diuerrun opp., IV. 108. Sardibus ex arundirro cousit-actas
V. 101. portalites ex caulibus compacter apud Libyes No-
mades, 1V. 190. ex salis grnrnis exsiroctes, 1V. 185. de-
mos non pessiderrt Indi rrennolli, lit. 100. cf. Ædos.

Domestica mata Psamrrrerriil majora quant ut sa deltere
pessit, il. 14.

Doua ad Æthiopes explorandi gratin misse, Il]. 20 soqq.
dona Crascorurn Ægyptonr incolontium ad templum
Delplt. instaurandom, li. 180. dona Democedi rnedico
ab regs et uxoribos data, Il. 130. dona si, qui primrrs
mures Sardium ascendarit, potiicolnr Cyrus , i. 84,
donum Persicnm est exercitus, 1x. 109. dorra mulie-
bria, IX. 162.

Douar-la Delphes misse a Gyge, l. 14. ab AIyatto, l. 25. a
Crœso, i. 51 seq. 92. a Blrodopi meretrice, Il. 135. De-
narirrm Midas Delphes mlssorn, regia sella, I. 14. Laco-
daemoniorum, i. 51. Donarium Ariorrls apud Tænarum ,
I. 25. Denaria dlversis in tenrplis a Crosse coasserais,
l. 9.2. ad Græcerum temple ab Amaside misse, Il. 182.
cf. c. 180. Denaria Plreronis, Il. 111. Denarla diis misse
a Græeis ex prædis Psrslcis exemta, 1X. 81. Donaria in
temple Delphine cegnovit Xerxes, Vlll. 35.

Dores maltas et insignes civiiates habent in Peloponneso,
Vlll. 73. migrationes varias suscipiunt, I. 56. cf. Vlll.
31. eorum duces origine Ægyptil, Vl. 53. Dorisnses et
loues gentom Caricam ex lnsulis ojiciant, I. 171 . quatuor
sosciplrrnt oxpeditienes in Attlcam, V. 65. cf. c. 62
soqq. prima oxpeditio, quam Laeedæmonli Doriensss
in Asiam suscipiont , lll. 56. Dores in Asia habitantesa
Crœso sobacti, I. 6. 28. Pentapelin insolentes nourries
Sardes, mittunt ad Cyrnm, I. 141. 144. eorum sacra
communia, I. 144. in classe Xerxls militant, VII. 93. Do-

riensss Epidanrii, I. 146. -Dorica gens, Awprxôv E0voç, Vlll. 43. Ilellcnlcæ stirpis, onde
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cognominata, I. 56. post varias migrationes, ex Dryopide
denique in Peloponnesum venit, ibid. et Vlll. 3l . .

Dorieœ tribus Sicyoniorum muletas, V. 68. Doricum vesti-

mentum, V. 87. .Dorieus, Anaxandridœ (il. ex prima uxore, V. 41. inter
mquales exeellit, V. 42. nolens sibi a fratre iinperari, in
Cinypern Afrieœ coloniam ducit, ibid. in Sicilia cum
entonnais Sybarin capit, V, 43 seqq. ibique in expe-
ditione oeeubuit, V. 45 seq. VII. 158. 205. ejus filins Eu-
ryanactes, Pausanias eollega, 1X. l0. .

Doris, fi Ampiç, olim Dryopis nominale, a Persis non va-
statu Thessalorum consilio, Vlll. 3l.

Dorisens, V. 98. VII. 25. Thraciœ littus et campus ingens,
et cnstellum Darii , VII. 59. l05 scq.

Dorus. Hellenis fil. , l. 56. ,
Doryssus , Leobotæ til. , VII. 204. .
hotus, Persan, Megasidri tilius, [’aplnlagonum et Mattenornm

dux, VII. 72.
Drame Phryniehi, MÛM’L’OU flocon, Vl. 2l.

Dromos Achilleus , 1V. 55.
Dropici , Persarum gens, l. 125.
Drymus, opp. Phocidis , Vlll. 33. .
Dryopis regio, Apuoniç , l. 56. postea Doris nommant,

Vlll. 3l. Dryopes pop. in Asia, I. 146. Dryopum eivitotes
in Peioponneso, Vlll. 73.

Dyma, opp. Acltœorum, 165.
Dymanatœ, tribus SieyomaLV. 68.
Dyras,fl. Trachiniæ, VII. 198. .
Dysorum-, mons prope quem argent: metalla, V. 17.
Dysenteria in Xerxis exercitu , Vlll. 115.

E.

Ebenum et ebur fort Æthiopia, m. tu. cf. c. 97.
Ecbatana, vtd. Agbatana.
Echecrates, Eetionîs pater, V. 92.. . I
Eelnedorus, ’Exeiôœpoq,’fl. e Crestlonœls fluens , exermtum

Xerxis uqna’dcstituit, VII. 124. t27. . n
Echemus, Acropi fil., Hyllum in monomachia interfeext,

1X. 26. .Echestratus, Agis fil. , VII. 204. . o
Echinades, insula: âdversus Achetot Il. ostla, Il. 10.
Echidnœ in Arabia frequentes , lit. 108. Eclnidna semivir-

ginea ex Hercule ires concipit tilios in Scythia , lV. 9.
Echines , murium genus sic dietum in Libya ,IV. t92. .
Eclipsis solis a Tllalete prædieta , I. 74. alia, Xerxe Sardi-

bus proficiseente, VII. 37. alia, quo tempore Lacedœmo-
nii Isthmum muniebant, 1X. 10;

Edoni, ot’Haœvot, pop. Thracieus, Vl I . t Io. tu. eorum 0pp.
Myrcinus ad Strymonem il. a Dario Histiaeo donc da-
tum, V. Il. 23. 124. Edoni cum Atheniensibus ad Da-
tum opp. pro auri metallis pognant, 1X. 75.

-Edueutioliberorum apud Perses, L136.
Ection , Eehocratis 1il., ejusque genus, x. 92. ei datum ora-

culum, ibid. . nEgestani, ’Eïecraïm , in Sicilia, Carthaginieusium soeur,
V. 46.

Eion , urbs super Strymonem IL, VII. 25. ll3. Vlll. Ils.
Elœûs, ’Elouoüç , Chersonesi Thraciœ opp.. Vl. 160. Vil.

22. 33. 1x.116..ElæuntiiXanthippum rosant, ut Pro-
tesilauln ulciscatur,,lx. 120. çf. VII. 22.

Elena, ’Elo’mm, urbs Phocidis,-Vlll. 33.
Elbe, ’Elfiio, ins. in Ægypto, Il. 140.
Electrum ab Eridano fluvio Græeis adfertur, llt. Ils.
Eleonius, civis Antiehures, consilium dal Dorieo , V. 43.

Elephautes in Afriea, 1V. 191. rEleplnantine, urbs et insula Ægypti, Il 9. l7. 28 scqq. 69.

; 175. Il]. l9. 20. , i

485.

Eleusis,Atticœ opp.,VIIl. 05. ibi tuons daubas sucer,.Vt.’ 75.
ad Eleusinem Atheniensium prœlium , I. 130. Eleusinem
Cleomenes cum Peloponnesiis invadit , V. 74 .- 76. Eleu-
sine’sepulti Argivi, 1X. 27. Eleusiniœ Cereris templum ,i

. 1x. 57. ml. Eleusinia sacra Cereri Matri et Proserpinœ
celebruta, Vlll. 65.

Elis, Ætolorum civitas, Vlll. 73.
Elei Minyarum oppidu evertnnt, 1V. 148. post prœlinm ad

Platœas sucs duces in exilium mittunt, 1X. 77. œqnissi-
me a se Olympiœ certamina administrari jactant , ".160.
quad tamen arguant Ægyptii , ibid. Eleorum agonothetœ ,
Vl. t27. -- Eieusfuit Onomastus, Agæi fil. , anus e pro-
cis Agaristœ, Vl. 157. Elens votes , qui Polycmtem se«
calus inter Orœtœ mancipia latebat, ltI. t32. Eleus
quoquefitit Tisamenus , vates Spartunorum, Ix. 33, et
Hegesistratus, c. 37. in Eleo agi-o cul. muli non nascantur,
1V. 30.

lillopius ager, fi’Enom’n, Vltl. 23.
Elorus, il. Siciliœ, Vil. I511.
finages, piaculaires, l. (il. V. 7o. 7l.
Enarees Scytlnœ, l. 105. diviuandi orteil) a Venere habent,

1V. 67. , . ’Enchelecs, pop. Illyricus, V. (il. 1X. 43.
Eneti, ot’liveroi, vol Veneti, lilyricus pop. , au Adrian]

hubitnnt,V. 9. puellas in matrimonium vendunt, I. 196.
Enipens, il. Thessalim, Vil. 129. .
Enneaerunos, fous ad Athenas, Vl. l37. r
Enneaodi, ’EwéafOôoi ,Novemvim, loci nomen, VII. 1M.
Eordi pop. , VII. 185.
Epaphus a 6mois vocutur Apis Ægyptiorum, Il. 153.

lll. 27. 28. iEpaphi boves mares , Il. 38. IEphesus,eivitas lonum, l. M2. Il. t0 et 158. ex Epheso
ad.Sardes iter, V. 54. Ephesinum templum, Il. me;
Ephesii obsessi a Crœso urbem suam clonant Dianæ, l;
26. soli ex (quibus ab Apaturiis festis urcentur, I. M7;

Ephialtes, Eurydcmi tilius, Thermopylarum proditor, vu.
213 seqq. ejus fuga et interitus,VlI. 213.

Ephori Spartœ a Lycurgo instituti, I. 65. a Cleomene
moniti Mœundrium Samium Sparta exire jubent, lit. .
148. Anaxnndridem regain mouent, ne Eurysthenis ge-
nus intereat, V. 39 seq. ephori, qui cum Aristnne in
consessu sedebant, testes advocati a Leotychide, Vl. 63.
65. ap. ephoros Cleomenes rex àccusntur, V1. 82.ephorl
noctu Pausanîam cum exercitu Sparte emittunt, 1X. 9
scq. ephori in castris, 1X. 76.

Epieydes, Glauci pater, Vl. 86. e
Epidanus, Acllaiæ IL, VII. 196. cf. c. 129.
Epidaurus, expugnata a Peri’androflll.’ 52. coll. c. 50.

Epîdauro oriundi Æginetœ , Vlll. 43. 46. qui Epidaurjis
quondam subjecti ab iis detîciunt, V. ’83. Epidauriis,
terne sterilitate pressis, oleas permittunt Athenienses,
et inter eos pacte et racla, V. 82 seqq. Epidaurii ad Pla-
tæus, 1X. 28. Epidaurii Dorienses in Asia, I. 146.

Epigoni Homeri, si modo ejus sunt, 1V. 32.
Epigramma Mandroclis Samii. 1V. 88. epigrammata in.

Spartanos, qui cœubuere ad Thermopylas, et in Magi-
stiam vatem, Vil. 228. tripodum literis Cadmeis ineisa,’

V. 59 seqq. l’Emo’uôôtcov , id est, Age Scytham : hoc est, intemperun-’

tins bibe, Vl. 84. - A Z 1Epistolæ occulte misses, I. 123 seq. V. 35. Vil. 239. Vlll.

128. vid. Litterœ. . , ,Epistrophus, Amphimnesti pater, Vl. 127. A p
Epium, oppidum Minyarnm, in cauconum nummi,-IV.7.-

lins.

u
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Eplzelus, Cuphagoræ lilius, caucus in acte miro mode fa-
clus, Vl. ll7.

Epizephyrii Locri, Vl. 23.
Epulœ in l’estis, l. 3l. VI. b7. epulis magnifiois Xerxem

excepit Pythius Lydus, VII. 27 . me. Cœna. .
Ergun leperem enixa, VII. 57. equæ lres Olympiacas v:-

torias adeptes, ubi sepultœ, Vl. les. equarum lac, IV. 2.
Equi piscibus vescentes ap. Pœones , V. le. serpentes Sar-
’ dibus comedunt, I. 78. equi sacricandidi in Cyri exer-
, cita , I. l89. in exercitu Xerxis, VII. 55, equi fluviales

apud Ægyptios sacri , eorum nature et desoriptio , Il. 7 I.
* equi silvestres candidi , 1V. 52. equos prœcipue immolant

Scythae, IV. (il, et Massagctæ Soli deo, I. me. quin-
quaginta ad regis sepulcrum strangulant Scythia, 1V.
72. ce". c. 60. equus camelum refermidat et ideo cens»
ira eques eameli instructl,l. 80. VII. 87. equi vim hyeo
mis feront in Scythia, quam nec muli nec asini, 1V.
28. apud Persas habebantnomina, III. 88. equorum re-
giorum fœtura in Babylonia, I. t92. equi Thessalie?
præstantes, VII. me. equos quadrijugos Jaugere Græci

* ab Afrisdidicere, 1V. 189, equos ad venatum in ventrem
cubare edoctos ducunt lyrcœ, IV. 22. equi Sigyunarum
quales, V. 9. Indorum, Il[. 106. equi NisæiMediei , Il].
1’06. VII. 40. equi alhi triceui a Cilieibus Dario tribale
pendi soliti, III. 90. equorum jubœ pro cristis apud
Asiatieos Æthiopes, VII. 70. equi Ilinnitu Darius quo-
modo regnum nactus, IlI. 85-87. equus Masistii ipsum

- excutit, 1X. 22. equo crura cum genibus abseissa, quod
dominum straverat, VII. 88. equus Artybii in armatum
erigi doctes, V. lit.

Equisonem regis Scythes cum rage defnneto sepcliunt , IV.
7l. equisonis et equi virtute Darius ad regnum promo-

. tus, lll. 88-87.
(alumina ducunt Iiberos statim a quinto aune Persis , I. 136.
liquitatus Xcrxis quantes, VII. 84 seqq.
liquitesSpartœ, Vlll. m.
Erasinus, Il. ex Stymphalio lacu fluents, Vl. 76. Cleome-

nis (le eo dictum , ibid.
Ereclitllcus,rcx Atheniensium, Vlll. 44. Orithyiœ pater,

Vil. I89. ci apud Atlien., sacra adl’cruut Epidaurii , V.
. 82. ejus templum in arec Athaniensium, Vlll. 55.
Eretria, I. et. contra Eretriam et Athenas duces Persa- I

mm missi, Vl. 43. 94. Eretrienses Ionicœ stirpis, Vit I.
46. a Persis subacti, Vl. lot. Susa abducti, clementer
a Dario tractati, Vl. ll9. Eretriensium naves Milesiis au-
xiliantur, ut gratiam reddant, V. 99. Eretrienses ad
Salaminem, Vlll. 46. in Grœcorum acie ad Plataeas,
1x. 28.

Eridanus il. a poeta aliquofictus Ilerodoto videtur, III.
115.

Erineon mons, Vlll. 43.
irinyes Lait et Œdipi, 1V. 149. Vid. Eumenides.

Erroclrus, opp. Phocidis , Vlll. 33. -
Error pajit damna, VII. 90.
limander, Coîspater, IV. 97. V. 37.
Bruine, regio in Sicilia , û’Epmttvn 11691) , V. 45. il ’Epu-

- au; 1691;, ex Laii oraculis Heraclidarum est, V. 43.

Erythea, ins. prope Gades , IV. a. ,
Erythrabolus, ’Epotipù (3510;, mbra globe, opp. Ægypti
h sic nominatum, Il. lll.

Erythrœ, lonum civitas in Asia, I. e42. Erythræi et Chii
» caution) sermonis proprietatem servant, ibid.,,eum Chiis
bellum gcruut, I. 18. in facie Grœcorum ad Mlletum,
VI. 8.

Erythræ, Bœotiæ epp.,’EpoOpai sa; Botwrïnç, IX, I5 et
t9. Enthrœus campus, I, 2a.

Eryxo, Arcesilai vidua, mariti interemto’rem necat, W.
160.

Etearchus, Cretensis, rex Axi, IV. l54.
Etearchus, Ammoniorum tex, Il. 52.
Eteocles , Laodamautis pater, V. on.
Euœnetus , Garanti lll., VII. l73.
Euagoras Lace, Vl. 103.
Eualcides , Eretriensium (lux, vlr illustris, V. lez.
Eubœa insula, [V 33. magna ac beata, Cypro non miner, V.

3l. ad eam prœlium navale, Vlll. 4 seqq. Eubœenses
Siciliam ineolentes , quemedo tractati a Gelone , VII. me.
Eubœensibus datum oraculnm, quod male spernunt,
Vlll. 20.

Eubœœ cava , rôt Koîla riz; Eûâainc, Vlll. 13. rôt dupa tif;
Eùôoinç . Vl. 100. Euboicum talentum, Eûsqemàv roi-
Mvrov, III. 89. Euboicœ minœ, Eôâotôsç méat, ibid.

Euclides et Cleander, Ilippocratis filii , Geloi , VII. I55-
Euelthon, Cyprius, Salaminis rex , Plieretima: exercitnm

poscenti muliebria dona mittit, 1V. lm. V. t04.
Euenius , Deiphoni haruspicis pater, 1X. 92. sacrarum Sali

ovium cestes, 1X. 93. caecus divinationem nbtinct , 1X.
94.

Euergetœ regis Persarum , Vlll. 85. vid. Benemeriti.
EllGSpBI’ÎdeS insula: , 1V. l7 t .

Encsperitae, terrant miræ fertililatis incolunt, IV. l98.
Eumenes Anagyrasius Allieniensis præstantissimus in pugna

uavali, Vlll. 93. .
Eumenidum templum , rà 163v IIorvu-ïmv tpôv, in Mycale,

1X. 97. ce 161v ’Epwûœv 163v Action. se nazi Qîômôôew tpàv ,

Spartæ, IV. M9.
Eunomus, l’olydectis tilius, Vlll. i3l.
Eunuchi apud Perses pretiosiorcs quam servi non castrati,

Vlll. 105. cf. Vl. 32. Ill. 49.
Eupalinns , Naustrophi (il, architectes, III 60.
Enphorbus, Alcimaehi lil. , proditor Eretriae , Vl. lot .
Euphorion, Æscllyli poetœ pat. , Il. 156. et Cynægiri , Vl.

"4. .Euphorion, Laphanis pater, Diescuroshospitie excepit , Vl.
127.

Euphratcs Il. , terminus Ciliciae et Armeniœ, V. 52. Babylo.
nem perlluit, I. 180. tortuosus a Nitocride redditus, I.
185. a Gym in lacunam derivalus, I. l9].

Euripus, V. 77. VII;’l73. VIII. l5. a Græcis custoditur, VII.
l82.

Europa Tyria a Cretensibus rapin , I. 2. Europœ filii Serpe-
don et Minos, l. t7.’i. Europa Tyria an nomen Europœ
dederit, IV. 45. ’

Europe lierodoli sententia Phasi Colcliico, aliis Tanai
Mæcotico et Cimmeriis l’orthmeis terminata , IV. 45. lon-
gitudine secundum Asiam et Africam porrigitur, ib. et c.
42. unde nomen acecperit, ib. Europæ commoditates,
VII. 5. extremæ regiones ignotac, HI. H5 seq.

Enryanax, Lace, Doriei fil ., collage Pausanias, 1X. to 53. 55.
Enrybates, Argivus quinquertio, Vl. 92. ejus clades et inter.

itus, ibid. et 1X. 75.
Eurybiades, Lace, Euryclidæ fil. , (lux classis Græcerum,

Vlll. 2. 42. in Eurybiade consilii inopia,VIll. 74. laudatur.I
Vlll. 124.

Euryclides, Lace , VIII. 2.
Eurycrates, Lace, Polydori lit. , VII. 204.
Eurycratides, Lace, Anaxandri fil. , VII. 204.
Eurydame, Lacæna, Leotyclnidis uxor; ejus genus, Vl. 7l.
Eurydemns, Maliensis, Ephialtœ pater, VII. 2t3.
Euryleon, Lace, cum Dorica eoloniam ducit’ in Siciliam,

etc. V. 4e.
Euryrnachus, Tllcbanus , Leontiadœ pater, VII. 205.,
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Eurymachus, Tllebanus, Leontiadœ fil., interemtus a Pla-
tœensibus, VII. 233. .

Euryphon, Lace, Proclis fil., Vlll. l3].
Eurypylus, frater Thoracis Larissœi, 1X. 58. .
Eurystheues, Aristodemi.fil. , VII. 204. et Precles gemlni ,

Spartœ reges, dissident pel- omnem "lem, IV. 147. Vl.
52.Eurystl1enis familia, magie in trouera, Vl. 5l. ejus
genus noient interire Lecedœmonu , V. 4o. famrliœ
stemms, VII. 204. coll. Vlll. 131.

Eurystheus, 1X. 26. 27. .Eurytus, Lace, ob gravera eculornm morbum e eastrrs a
Leenida remisses, tamen ad pugnam redit, VII. 229.

Euthynns, Atheniensis, Hermolyci pater, 1x. lo5.
Eutychides, Atheniensis Sophenis pater, 1x. 73. . o
Euxinum mare, I. a. 72. hersais nominatur, 1V. 37. Euxmi

ponti nationes , 1V. 4o.
Exampeeus, feus amarus et locus inter Borysthenem et

Hypanin , 1X. 52. et 81.
Exercitu denari apud Persas eximinm, 1X. l09.
Exitus rerum inspieiendus, I. 32. initie non est manifestes ,

VII. 5l.
Experiundo fient omnia, VII. 9.
Expiandi modus idem fere apud Lydos qui ap. Grœcos, I.

35. expiatio Adrasti fratricidœ, ibid. expiatie Dell, I.
64.

Exsecrationis formules, Il]. 65.

F.

Fabas nec serunt Ægyptii nec edunt , Il. 37. Fabœ in serti-
, tienibus, Vl. l09.
Fabula Ionihus a Cyro narrata, I. t4 l .
Fames immanis in cestri Cambysis, Il. 25 in Xerxis exer-

citu, VIII. ll5. lames obsessorum Sesti,IX. ll8. ad lamera
aroendam quid excogitarint Lydi , I. 94.

Fanum. nid. Delubrum et Templum.
Fato sertem destinatam effugere ne deus quidem potesî , I.

91. fati necessitas, I. 9l. Il]. 43. 63. V. 92.
Felicitas Immana in eodem lastigio non manet, I. 5. felicites

Polyeratis insidiosa, IIl. 40 seqq. Ielicitatls nulle homi-
nibus setietas, VII. 49.

Felis amantissima fœtuum, Il. 66. felium sepulturæ ap.
Ægyptios, Il. 67.

.Ferrum in nexam heminis inventum , I. 68. ferraria officine
Tegeaa, ibid. ferruminationem primes invenit Glancus
Chine, I. 255

Festinatio parit erreras , VII. I0.
Festum Apatnria apud loues et Panieuia, I. 147 seq. Car-

nes ap. Snartanes, VII. 206. et Hyaciutbia, 1X. 7. Teoplna-
nia apud Delphenses, 1.5l. Persarum Magophonia, Il].
79. Festa quinquennalia Atheniensium , Vl. lll. Peste
Ægyptiaea, Il. 58-64. Apidis l’estum Ægyptiis a Cambyse
abrogatum, Il]. 27 -- 29. Bacchi l’estum apud Ægyptios,
Il. 48. apud Æthiopas Macrobios, Il]. 97. lesta triennalia
ap. Budinos , 1V. les. Dianæ Bnbesti celebretum , Il. 59.
apud Breuronem. Vl. 138. memorabili oceasione Sami
institutum, m. 48. Dianæ flegmes apud Thraces , lV. 33.
Junoni apud Argives, l. 31. Matri Deerum Cyziceni le.
sium celebrant, 1V. 76 reg. Minervæ festum nocturnum,
Iucernis par totem Ægyptum accensis, Il. 62. cf. ,59.
Minervæ indigenæ ap. Ansenses festum virginum pngna
celebratum , 1V. l80. Latenee in Bute opp. , Il. 59. Martis
Papremi que lignis semutuo eædebant, Il. os seq So-
lis IIellopoli , Il. 59. Vulcani lampadum festivitas, Vlll.
98. Festieelebratio Babyloniis exitiabilis, I. 9l. Festornm

.Grœeornm nomina omnia in litteram a: desinunt , I. 148.
Fibulis vestium Atticm mulieres ledicant hominem , V. 87.
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Fidei dundee modus apud Nassmenes, 1V. m. lidos Arabnm
firmissima, Il]. s. nid. Fœdns.

Filies vire matures Babylone vendentur, I. tu. filial Lyde-
mm meretricantur, I. 93. nid. Virgines et Mulier. .

Filles maltes progiguere, Persis est honori, I. 136. tilt] At-
tagini Tliebani a Pausania patris culpa soluti, 1X. 88. filii
Phanea Ægyptum prodeutis ab auxiliariis Grœcis maetali,
Il]. Il. filios regum benigne tractant Persee,III. la.

FinitimosMedi et Persan similiter eolnnt, I. 134.
Flamme e pectore simulacri eflulget , Vl. 82.
Fluvios Perse: præcipue celant, I. 138. Strymoni Il. Magi

eqnes albas maclant, VII. ne. finvlo tamquam Sanatori
sacra tuoient Temeni posteri , Vlll. 138. Pactolns Il. auri
rameuta deterens , V. lot. aurum in India per flamine de-
vectnm , III. 106. Fluvii quorum aqua exercitnm Xerxis
(lefecit, VII. 42. les. 196. ce". c. 2l et l87.

Fœdnsaftinitate limatum , I. 74. fœderis’ inenndi ratio apud
Scythes, IV. 70. apud Arabes , Il]. 8. apud Lydos, I. 74.
tordus a Crœso cum Spartanis initum , l. 69. 70. cum Ba-
byloniis, I. 74. cum Amasi Ægyptiorum regs, ibid.
Polycratis cum Amasi rege , Il]. 39. fœdus perfidum Per-
sarum cum Barcœis , 1V. 201. fœdus Hippocretis, Gelas
tyranni, cum Samiis Zanclam tenantibus, Vl. 23. fiedus
Argivorum cum Persis, VII. I50 seq. fœdus hospitii a
Xerxe cum Abderitis ictnm, Vlll. 120. cum Acanthiis,
VII.. ne. fœderis formule, quod Grœci inter se pepige-
runt, VII. l32. tœderis formula, quod Mardonius cum
Ailleuiensibus componere cupiebet, Vlll. 140. cf. For-
mula et Pactio.

Fœmina, vtd. Mulier.
Fodiendi ratio ut terra eifosa non prodeat, Il. tao.
Fons Thestes, 1V. I59. tous Apollinis, I. 118. tous Solis,

1V. l81. tous Gargaplria, 1X. 25. fentes Mœandri, VII. 2e.
fous , in que qui loti sent, efficientur pariade atqneeleo
inuncti, violam elentes, Il]. 23. fontes bituminis in zacyn-
tho, 1V, 195. tous in arcs Attica, Vlll. 55. tous Pirene
Corinthi , V. 92. 5. 2. fous quidam amerissimns, 1V. 55.
81. lentes nevem equerum. vide Novem fontes. ,

Formicœ Indicæ cannm magnitudine elledIunt sabulum au-
rilerum , quad Indi deinde colligunt , Il]. 120. I

Formulæ in fœdere stabiliendo: Ect’âv à me»; etc. VIH. 143.
ëer’ av il ra , etc. 1V. 201. E0 respieit Sesiclis Corinthia
dictum, V. 92. - Formules feederis. nid. Fœdns et
Pactio. ,

Fortunam in vite et in morte experiri difficile est, Il]. 43.
fortune consilium aliquando superat, VII. to. fortunati
iidem semper non sunt, I 207. "

Forum nullam est Persis, I. 153.
Forum, ’Ayopù, oppidi nomen, VII. 58.
Fosse ex Nile in Arabium sinum docte a Neoone rege , l]. ’

l58. 1V. 42. dein iterum a Dario stressa, Il. 158. 1V. 36.
Fosse ad Minou montem fauta, VII. 22- 25. fossœ in
Ægypte sub Sesostri rege efiessæ, Il. 108. fossis discissa
iota Babylonica terra , I. 193. V

Fratrem prœ marito et liberis uxor Intaphernis salvum cu-
pit, et sui desiderii relionem reddit, Il]. "9.

Frigoris vi constringitur tolus cimmerius Bosporus, IV. 28.

Conf. Gelu. .Fructus quarnndam arberum, qui jactus in ignem odore
sue cireumstantes inebriat, L- 202. . r

Fromenlum Scythæ aratores serunt vendendi. causa , IV. l7.
frumentum ex Ponte in Æginam et Peloponhesum adve-
ctum, VII. H7. frumenti lerax Assyrie , 1.193. ’

Fulgura et tonitrua agnosies; in Xerxis exercitumymgruunt.

VII. 42. i ’Fnlmen in œdes Scylæ regis delapsnm, IV. 79. funins mn-
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des arbores annl œnlilicia perculiunnt, VII. 10. fulmina in
barbares Delphis e cœlo demissa , Vil l. 37.

Funus n;egnnm Spartauornnm , V1. 58. Persarum , ibid. regnm
Scytharum, 1V. 7l. 72. fanes et sepultura apud Ægy-
ptios, Il. 85.901]. apud Babylonios, I. 198. funins Artachœis
a Xerxe et toto exercitu celebratum, VII. 117. cf. 1X. 24.

Fures pecunies Sardenapali, Il. 150. fures regierum Rlnam-
psiniti pecnniarunu et eorum solen-fia , Il. 121.

Fin-ils Laii et Œdipodis templum dedicatum, 1V. 149. and.
Eumenides. l

Furiosus lnomo Camlnyses censetnnr, Il]. 38. Furore actes
Cleomenes se ipse lacerai, V l. 75. cf. 84.

Fustuaria pugue apud Ægyptios in sacris , Il. 73.

G.

Godes, ce Pdôsnpa, extra Herculis enluminas , IV. 8.
Gœson Il. , 1x. 97.
Galea Corinthiace; gales et scutum ex Ægypto ad Grœcos

pèrvennn’t, 1V. 180. cf. Vll.’63.

Galepsns, Grasca urbs, VII. 122.
Gallaiea regio, œtate [Alerodoti llriantia nominata , VII.

108.
Gannori Syracusani , 7019.6901, i. e. yeœpxîpon , prædiorwn

possessores, VII. 155. coll. V. 77.
Gandarii pop. , Il]. 91. eorum annelure et (lux in Xerxis

exercitu, VII. 66. *
Garamantes pop. et eorunn mores, 1V. 174 et 183.
Gargaplnins fous in Erytlnraeo campe , 1X. 25. 49. 50.
Gammes Temeno oriundus , Vlll. 137.
Gebeleizis, deus Getarum , 1V. 94.
Gele , urbs Siciliœ a Lindiis comme, Vil. 153. sub Hippo-

crate tyranno fieroit, c. 154 et Vl. 23. cives , et ralliiez,
postce maxima ex parte a Gelone Syracusas trannsducti ,
et urbs Hieroni fratri pernnnissa, VII. 156.

Geleon , louis fil. , V. 66.
cela (cujus progcnitor ex insnnla Telo , proavus lnieroplnanla

in Gele, V1]. 153.) primum satelles Hippocratis Gelas
tyranni, in belle eminuit, VII. 154. mortui Hippocratis
filiis imperio freudetis , Gele potitus, mex Syracusas oc-
cnnpat et emni mode munît et auget, c. 155 seq. cf. c.
145. a Grœcis ad societatem adv. Persas invitatus , lega-
tos opprobriis olnruit negatque se annxilium laturum, ni
somme ipsi commîttatur imperii, V1] . l57-162. et priva-
tim sibi cavet a Persis, pecunia Delphes misse , c. 163
seq. cum Pœnis in Sicilia bellunn gerens eodem die, que
Græci Persas ad Salaminem, Amilcarem vicit, c. 105 seq.

Gelenus, Herculis fil. , 1V. le.
Gelonus , lignes urbs Budinorum, lV. 108. a Persis laceuse ,

c. 123. Geloni, origine Græc’n; eorum mores, IV. 108
se .

Geluqnnaximunn in septemtrionalibus terres plagis, 1V. 28.
Genealegia Hecatæi ab Ægyptiis sacerdotilnus explosa, Il.

143. vid. Stemmata.
Generationcs lnonninnnn tres conficiunntcentunn annnos, Il.

142. cf. Vl.,98. . iGenitnnra Indorum aigre, Ill. 101.
Geograplniem exprefesso tracta! Hermlotus, IV. 36 seqr].

1V. 168 seqq. Il. 15 seqq. Geegraphicas tabulze, 1V. 36.
V. 49.

Geometrie ab Ægypliis ad Grœcos pervenit , Il. 109.
Gephyræi, familia Atlnsn. , origine Plnœniees, ex ’Enetrie

Atlnennas migrerunt, V. 57. 62.
Geræstus, Eubœœ oppid. , Vlll. 7. lX. 105.
Gergis, Perse Arizi fil. , imperator in Xerxis exercitu , VII.

82.
Gergitlnm Tenncri, VII. 43. prisserunnn Teucronum reliquias ,

V. 122.

Germanii, Persarum genns, I. 125.
Geronntcs Spartœ, l, 65. Vl. 57.
Gerrhus locus, 1V. 53. Gerrhi, pop. Scytlnis subjectus, e,

71.
Gerrlnus, 1l. Scytlniœ, IV. 19. 47. describitur c. 56.
Geryonis vaccœ, 1V. 8.
Gele: immertales , a Dario sobacti, IV. 93. deinn exercitnm

Darii sequuti, c. 96. eorum dœmou Zamolxis, c. 94
scq.

Gigas. vêd. Homo.
Gigonus, urbs regionis Grossacœ, VII. 123.
Gnligamnnes, populus Afer et ejus descriptio, I V. 169.
Gilles, Tarenntinnns exul, redimit Persas et ad Darium rode.

cit, qui frustra cum par Cnnidios reducere ’I’arentunn co-
nnatur, lll. 138.

Gindanes, pop. Africes; mulierum fascias ex pellibus, 1V.
176.

Glacie connstrietus Cimnnerius Bosporus, IV. 28.
Glauco, Leagri pater, lX. 75.
Glancnns Clnius ferruminnntiennem lien-ri invennit, I. 25.
Glaucns , Epicydis fil. , depositum suscipit ab lnespite Mile-

sio, quod posten suscepisse nnegat, Vl. 86. l’ytlniam conn-
sulit en jurejurendo pecuniam intervertat, Vl. 86. ejus
genus funditus interit, ibid.

Glaucus, llippoloclni 1il., I , 147.
Glisantem et Tanagram Thermodon inten’lluit, IX. 43.
Gnomonis invennlores Babylonii, Il. 109.
Gmnrns , Lyci fil. , Annaclnarsidis pater, lV. 76.
Gobn-yas, e magi occisoribus, lll. 70. 73. colluclatus cum

Marge, c. 78. Mardonii pater, VII. 82. ejus consilium de
abeundo e Scythia Dario datum, 1V. 132. 134. ejus
uxor, Darii soror. VII. 5. filin, uxor Darii, c. 2.

Gennns, urbs Thessaliæ , VII. 128. 173.
Gordius, Midas pater, I. 14. 35. Vlll. 138. avnns Adrasti,

I. 35. 55.
Gorge, Cleomenis filin , V. 48. patrem suite nnonnet ut silni

cavent ab Aristagora, c. 5l. sedum Leenida: uxor, De-
man’ati labelles aperirl manet, VII. 239.

Gorgonnis caput ex Africa adl’ert Persans , I I. 91.
Gorgus, Salanninnis Cypriœ rex ,.V. 104. Vlll. 2. 11. urbs

spoliatus a fratre, V. 104. Persarum anxilio eam recl-
pit, c. 115.

Gorges Clnsrsis, fil. , dnnx in classe Xerxis, Il]. 98.
Græcia , cœli tcmperiem longe prœstentissimam sortita ,

Il]. 106. paupertatis alunnna, hospes virtutis, VII. 102.
non imperatorum indigo in hello Pers. sed exercitns,
VII. 161. 162. in eam primi a Dario exploratores missi,
Il]. 135 -- 138. Græcia, regnante Dario Xerxe et Ar-
taxerxe, per tres generaliones, plus mali passa quam
per viginti antes, Vl. 98.

Græci, partim lunes, Pelasgicœ maxime stirpis, partim
pores, Hellenicæ stirpis, I. 56 - 59. cf. Il. 51. jam a
prisois temporihus a barbaris distincti, utpote dexterio-
res, l. 60. cf. 1X. 59. 79. Plnœnices Cadme duce (cf. 1V.
147. et Il. 49.) iis et alias res ad doctrinem spectantes
et littoras adferunnt, V. 58 seqq. Grœci a sinistre mennu
ad dextram scribunt, Il. 36. a Babyloniis polum, gno-
nnoncm et duodecim diel partes acceperunt, Il. 109.
geemetrie ocre ,llerodelo ce: Ægypto ad ces trans-
iisse videt’ur , Il 109. item scutum et gales, IV,
180. Ah Ægyptiis duodecim deorum nomina, (cf. Il.
4. ubi Ægyptii sacerdotes) Bacchi cente cultes, ad
ces pervenerunt, Il. 49 seq. cf. c. 43. et pompæ so-
lemnes et supplicationes, Il. 58. Cabirornnm vero my-
sleria (qua: etiam Ægyptii celebrtml, III. 37.) l’elasgi e
Samothraeia adtulerunt, Il . 51. Grœcorum deorum entas

l
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cum Ægyptiorum cellata,II. 143 - 14e..Gresci ex Ine-
nninibus nnates Dons et Inominibes similes habent, I.
131. Grœcaniees Jupiter, 1x. 7. dei Greseies prœsndes,
V. 92. dei Græcis communes, ’IX. 90. cf. V]. 68. festorum
Grœcorum nomine inn eaudem desinennt lilteram, I. 148.
nid. Festum. Gresci diem, qnno defuuelnns est.pater, fe-
tum agent, 1V. 26. vestitum Miner-vœoet œgidas a

Libyssis adaptant, 1V. 189. Grœcorem et Lydorum loges
similes, I. 94. Gn-æcorem cœnes a Persis contemtæ, I.
133. cf. 1x. 82. Grassi Indes Olympiens eslsbrant, et
non de pecuniis sed de eleæ corona contendunt, Vlll. 26.
pesrorum amoribus dediti, I. 135. - Merces accipiunt a
Plnœnicibes, I. 1. Il l. 107. 111. Grœci inde a I’semmiti-
sine regs cunn Ægyptiis connmercia habent, Il. 154. cf. c.
152. solum Naucratin emporium habent, Il. 178. 179. a
Cambysis tempore frequentes in Ægyptum venient
et men-candi et nnilitandi causa, Il]. 139. cf. Il. 154. et
Il]. 4. Grœcisnb Psemmenito militent, Il]. 11. Grœci
Asiam insolentes (recensenlur, I. n42 - 150.) a Crœso
sulnacti, I. 26. seq. Lydorunn innpsrio a Persis evsrso,
Sardes legatos mittunt ad Cyrnm, I. 141. qui Lacsdes-
moniis contemtim responndet, ]. 152 scq. Cannbyscs e
Græcis Iennss et Æolenses,a patrs pre sen-vis acceptes, se-
cnnnn in Ægyptum ducit, Il. 1.III. 1. 25. Dario inn belle
Scytlnico pontsmin lstro factum custodiunt, IV. 97 seq.
cf. c. 137 - 139. -- a Persis deficiunt, Aristagora au-
ctore, V. 29 - 37. loues, Atlnenicnsiunn ope, Sardes ca-
piunnt, V. 100 sa]. inde bellunn Persicunn, cf. V. 97 et
vid. Atlnenienses. -- Grœci Asiatici denuo a Persis sub-
acti, V1. 3l -- 33 et præc. c. 42. a Gressis ( Europam
insolentibns) Darius terrain et aquam poscit , V]. 48. cf.
VII. 32. et 13.1 sl’qq. Fugue Marathonnia, V]. 111 seqq.
Darius nevem expeditiouem adverses Grasses parut, VII.
1. quam Xerxes suscipit, c. 8 - 19. cf. VII. 239. et
cap. 138. Xcrxc adhuc Sardibes versants, Grœci mu-
tuas inimicitias dissolvent,.VlI. 155 seq. eoqnne Grœciam
jam innvedennte , alii eorunn Persis terram et aquam dent,
V1]. 138. cf. c. 178, ceteri lnos Delphieo deo decimandos
jurant, VII. 132. Grœci Tlnraciam insolentes cunn Xerxe
militant. VII. 185. cf. Vlll. 66. Grœci malienne sentientss,
legatos in Istlnnnnnm mittunt, qui pro saluts Grœcies de-
liberennt, VII. 172. cf. 145. Argivisocietatcnn Grœcernm
reeusant, c. 148 seqq. Grœcorunn legati in Siciliam ad
Gelonsm missi, e. 153 scqq. Gressi a Corcyresis lre-
strati, c. 168. et a Cretsnsibus. e. 168 s30. Tlnessalos
socles amittunt, c. 172 -- 174. Decernnunt ad Thermo-
pyles et Artemisienn ban-harem inntroitu in Grœeiam pro-
hibere, c. 173 saqq. Græci ad Thermopyles Persane
exspectant, 202 seqq. mex de receptu connseltannt, c.
207 sep. cf. c. 219. seqq. 222. Grœci Olympiens Indes
agent, Xerxe Thermopyles expugnante, Vlll. 26. cf. VII.
206. -- Gresserum classis ad Artsmisium , Vltl. t seq.
de receptu ad Istlnmum delibsrant, c. 4. et 18. cf. c.
49 seqq. et 74 seq. Salaminem patent, c. 40. deliberant
que loco pugna navali decernant, e. 49 seqq. a Thaml-
stocle illudnntur. e. 74 seqq. Recensentur Græci, qui
paves ad Salaminem miserunt, Vlll. 43-48. Pugna nna-
va’lis ad Salaminem, c. 84 seqq. ibi Grascerum præ.
siantissimi , c. 93. seq., duces virtetis’ prænnium acci-
pnunt, c. 123 reg. Andrum ins., ultra quam Xerxis
classem prosequi noient, obsident, e. 111. cf. e. 107
seqq. Salaminem rsdeent et dona diis dedicant , c. 121 .
-- Grœei Istlnmum meulent, Vlll. 71. 1X. 10. Mardonio
ex Allies in Bœetiam se recipiente, Eleusinem conve-
nnunt, nndeque cum Atlneniensibus Erytlnras petunt, IX.
l9. Græcerum scies ad Platasas, 1x. 28 - 30. Oeroen

ins. petunt, e. 5o seqq. Pegna ad Platesas, e. 59 seqq.
qui Grœcorum ibi fortissimo pegnarint , e. 71. seqq.
prasdam sxenntis deorum doueriis, dividunt, e. 81. Tho-
bas obsident, e; se seqq. - classis Grœcorum ad
Æginam collecta , Vlll. 130 seq. ultra Delum navigare
nenn endet, c. 132. denique Samum navigant, 171.69.
coll. e. 90, seqq. Pngua ad Mycalsm, 1X. 102 seqq.
eorum prœstentissimi, cap. 105. Grœci Samum reversi
loues insulares in commune sociorunn rscipient, IX. 106.
versus IIellespontum profecti, ponntes rescisseri, mex
Lacedesmonii domum nevigannt, Atlnenienscs Sestum

obsident, 1X. 114 seqq. -Grœci Scythes, 1V. 17. coll. c. 108. Grassi Tyritœ ad Tyræ
fi. ostiunn, 1V. 51.

Grennen in Scythia bilem pecoribus auget, IV. 58.
Gratiarnm collis ap. Muses in Africa, IV. 175.
Grinus, Æsanii fil. , Tlneres insoles rex , IV. 150.
Grues, plages Scytlnicœ hyennenn fegientes, super Ægyptenn

confugiunt, Il. 22.
Grynea, rpÛVEta", Æolensium civitas, I. 149.
Grypss, aurum servantes ap. Annimaspos, Il]. 116. IV. 13.

27.
Gygadas Delphis dictes thesaurus, ab Gyge denetus (roya-

ôou; xpuaôç) , I. 14.

Gygæa palus perennis, proxime Alyettis sepulcro , I. 93.
Gygæa, Amyntes lilia, V. 21. Vlll. 136. Bubari collocata a

traire Alexandre, V. 21. Vlll. 136.
Gyges, Dascyli , fil., Candaelis satelles, I. 8. 91. (landau-

lem , ab uxore ejus adactus, interlicit, regnumqus Lydo-
rem suscipit, I. 8 -1 13. coll.c. 91. primes barbarerum
(post Midam , Phrygie: regem) Delphis donaria ponnit,
I. 14. Coloplnonem capit, ibid. ejus fil. Ardys, I. 15. ’

Gygss , pater Myrsi, Il]. 122. V. 121.
Gynnnici Indi a Clnemmitis in Ægypto celebrati, Il. 91.
Gymnopœdiæ, solemns Iedicrum Laeedœmoniorem, V]. 67.
Gyndss, fi. Armsniæ, V. 52. ex Matienis in Tigrinn finit , l.

189. a Cyro in trecentos sexaginta rives diductus , l. 202.
V. 52.

Gyzantes Afri, simiis vescentur, 1V. 194.

H.
Hæmes, mons Scythiœ, cujus e jugis trss tluvii manant,

1V. 49.
Haliacmon, il. Macedoniæ, VII. 127.
Halicarnassus civitas Dorisnsium, Il. 178. Pedasensibus

vicina , Vlll. 104. ab Apollinis Triopii ludis celebrandis
exclusa, I. 144.

Halicarnassensis, *Altmpvncaeùç, llerodotus fait, I. pr.
Halicarnassenses, Doricee gentis, inter navales Xerxis
socles sub regina Artemisie , VII. 99. 1

fielleuses, VII. 137. nHelys il. , ex Armenio monte orles , inferiorem fers Asiam
- disterminat, I. 72. Phrygiam redit, V. 52. VII. 26. Tine-

letis Milesii ope a Crœso trajectus, I. 75. intra Halyn
fievium populi a Crœso subacti, Le. 29. ’

Hamilcar, nid. Amilcar. - .Hennon, ”Awow, Carthaginiensis’, Amilcaris pater, VII.

165. iHarmamithres et Titlnesus Xerxis equitatus prœfecti, VII. 88.
Harmatides, TlnsspiensisDitInyramlni pater, Vlll. 227.
Harmocydes, Phecensium dux , virtete spectatus , Mardo-

nii equitatum excipere perates, DE. 17.
Harmodius et Aristogiten, Hipparclni interfectores, V.

55. liberatores Atlnsnerum, Vl. 199. 123. i ’
Harpagus Modes, Astyagi familiaris , jussus Mendenœ fi-

lium interimere, peerum regis bubulco trad]! exponen-
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dein in montiem nugisi, l. 108. -- 116. cf. cap. seqq. ab *
Astyege ad cœnure invitetus, insoles sui filii carnes com-
sdit, c. 118. 119. Cyrunn ad dst’ectionem ab ave ex-
citat, c. 123 seq. Astyagi, a Cyro capte, inseltat, c.
129. Cyro consilium dat adv. squitatem Lydorum, l.
80. Mazari defuncto adv. Lydos rebellantes succedit, et
Ioniæ eppida aggeribus jactis capit, I. 162. seq. 169.
bellum infsrt Caribns et Lyciis, I. 171 - 175. et inferio-
rem Asiam Cyri potestati sebjicit , l. 17e.

YIIarpagus, Perse, capit Histiæum vivum et in crecem
agit, Vl. 28. 30.

liches tesssram dat Leotyclnides nnilitibus, IX. 98.
ltebrus, lluv., lV. 90. VII. 59.
Ilecatæus, Hegesandri fil. , Historiarnm scriptor, ab Ægy-

ptiis sacsrdotibns irrisus, Il. 143 seq. Anistagoræ bellum
adv. Persas dissuadet, V. 30. et Lernnm insulam menin-e
monel , c. 125. disserit de Pelasgis injuria ex Attica ejc-
cils, v1. 137.

llecatonnesi, ’Exatôv viicor, Ceinture. insulte, I. 151.
Hector nate major et virtute præstantior Alexandre, Il].

120.
Ilæesander, Heeatasi pater, V. 125. Vl. 137.

-IIegesicles et Leon, Sparte: reges, I. 65.
Ilegssipyla, Oloni, regis Thracum , tilla , Miltiadi collocata,

V]. 39.
Ilsgesistrat’us, Sigei tyrannus, V. 94.
llegesistratus, civis Elees, Teliadarum presstantissimes,

in Mardonii exercitu vates; e Spartanorum cestodia
eveserat, prescise sibi anteriore pedis parte. IX. 37.

.Ilegesistratus , Aristegoræ tilius, legatos Samius, IX.
90. 9l.

Hegetoridas Coes; ejus filia a Mordonio rapts, IX. 76.
l-legias, Elsus, Tisamenl frater, IX. 33.
Helsna, Tyndari filin, et ejus reptus, Il. 112 et seqq. V.

.94. IX. 73. Helenæ templum Tlnsrapnæ , Vl. 61. sedenn,
Hospita Venus , Il. 112.

ruelles, ’EÂtxn, in Peloponneso opp. Aclnœorem, I. 145.
Haliconius Neptunus, I. 148.
Ilcliopolis, iHÀtoürroÂnç, urbs Salis, in Ægypto, Il. 3. 7.

8. 9. 59. 63. Heliopolitas Ægyptiorum peritissinni anti-
quitatis, Il. 3.

Ilelisyci in Sicilia bellum gerent , VII. 165.
lllellæ, Athannantis tilles, sepulcrum , VII. 58. V
Ilellen, Deri pater, I. 56.
Ilellenica gens, ejusque migrationes varies, I. 56. 57. cf.

Græcl.
.Helleniem templum Naucreti in Ægypto, cennmenni con-

silio a Græcis sxstructum , Il. 178.
Hellespentus, IV. 38. ejus longitude et latitude, 1V. 85.

cf. Vlll. 34. enm transiit Darius, V. 11.
Hellcspentus conjungitur e Xerxe, VII. 33. denno ponte

junctus, VII. 30. priera ponte rupto, a Xerxe castiga-
les, VII. 35. poslea phiale aurea et gledio I’ersico do-
natus, VII. 54. Hellespontns latiori sensu, 1V, 38. 85.
95. V]. 33.

Hallesponti orbes, Vl. 33.
Hallespontii in Xerxis classe militantes cestedinnt pontes,

VII. 95.
tlellespontias ventus, à ’Enemovrinç, VII. 188.
.Hellopius ager, in ’Enont-n palpe, Vlll. 23.
lleplnæstiensss, *anawrésç, in Lemno, V]. 140.
Ilsraclea Siciliæ ab Hercule condita, V. 43.
tIeraclides, Sardiem reges, ex Jardani ancilla et Hercule

geniti, I. 7 reg. cf. c. 13. Heraclidarum satelles Gyges
in oracelo nominatur, I. 91. Heraclidarum est Erycis re-

l gio in Sicilia, V. 43. Ilsraclidœ in Peloponnesum redire
eonati , IX. 2e.

Heraclides, Ibanolidis 11., Car, insidias Persis struit, V.
121.

Heraclides, Aristodici Cymæi pater, l. 158.
Heraclidss, Aristagorœ Cymœi pater, V. 37.
Herœum, ’Hpai’ov , opp. Tlnraciæ, lV. 90.

Hennœum, Junonnis templum. V. Jeno.
Hercees Jupiter, Zeùç ’preî’oç, i. e. damas presses. Vl.

68.
Hercules, antiques deus apud Ægyptios, ex duedecinn deo-

runn nunnnero, Il. 43. 145. Jovsm conspicere cnnpit, Il.
42. ejus oraculum, Il. 83. templum ad Canobicnm Nili
ostium, asyluun fugitivorum, Il. 113. Herculis antiquis-
isimum templum Tyri, Il. 44. inde Tlnasii Herc. tem-
plunn derivatunn, ibid. - Hercules, Amplnitryonis et
Alcmennes fil. , incognitus Ægyptiis, Il . 43. apud Grœcos
novissimus deus, Il. 145 ssq. cf. c. 43. Hercules Olym-
pius et Hercules Ineros dislingmmlur, Il. 44. de Her-
culis in Ægyptunn adventu laina Gril-cornu) fabula,
Il. 45. Hercules, Geryonis boves agens, inn Seythienn
venit, ibique ex Eclnidnna tres gignnit tilles, quibus
arcunn et cingulunn relinquit, 1V. 8- 10. Scytharum
deus, 1V. 59. ejus vestigium peines impressnm, IV.
82. -- Hercules a Iasone et Argonnautis relinquitnr,
VII. 193. si ardeuli opem fort Dyras 1L, V1]. 198.
-- Herculis templum inn Cynosarge Atlnenn., Vl. 116.
ad Maratlnonem, Vl. 108. 116. ara ad ’lilnermopylas,
VII. 176. -- ex Hercule et lardani anncilla prognati
Heraclidæ, Lydornnm reges, I. 7. Hercules, Ilylli pater,
anneler generis Leonidœ, VII. 204. Vlll. 131.

Herculeœ colunnnnæ, Il. 33. 1V. 8. 42. 43. 181. 185.
Ilcrmion, Lasi pater, VII. 6.
Hermione, Dryopnnm civitas in Peloponncso, Vlll. 73.

Hernnnionensss Samiis profegis Hydream les. tradunt,
Il]. 59. tres naves prœbent ad Salamina, VIH. 34. ad
Platanes militant, IX. 28.

llernnippus Atarnites, V]. 4.
Hermolyees Atlneniensis, Eetlnyni filins, in pancratio ce-

leber, IX. 105.-
liermoplnantus , dnnx contra Persas ad Sardes, V. 99.
I-lermotimns Perlasensis inter euneclnos apud regem ma-

gnes eucton’itatis, Vlll. 104. exseetorem suum Panie-
nnium dire mode nnltus, Vlll. 105. 100.

Hermotybss, Ægyptiornnm puguetores, Il. 164 - 168.
IX. 42. tanntunnn roi militari vacant, Il. 165. 168. cf. VII.
89. et vtd. Celusires.

Hermus, Æolidis amnnis, I. 55. 80. V. 101. .
Heredotes, octingentis 1ere annnis post bellum Trojanum

vixit, Il. 145. quadringentis armis Homsro et Hesiodo
postsrior, Il. 53. nongsnntis ennuis post Mœridis obitunn
Ægyptum visitat, Il. 13. bellum Psloponnesiacum vidit,
Vlll. 137. IX. 73. Cebirûm innitietnns mysteriis, Il.
51. quas ad res divines spectant, saute memorat, et
nonuisi coactus, Il. 3. 46 seqq. 65. cf. e. 45. de my-
steriis Ægypt. et Cereris sacris silentium sibi imponnt ,
Il. 191. de oraculis opinienenn suam profert, Vlll. 77.
Deorum vépemv religiose colit, V]. 84. VIH. 133 seq.
Vlll. 13. IX. 65. cf. Deus. - ejus canon lnisterices,
VII. 152. cf. I. 95 seq. 177. sur. 214. 21. Il. 3. 44.
99. 123. 2. seq. Il]. 9. 8. VIH. 74. -- Digressionss seann
erationem amers, ingenue ipse profitetur, IV. 30. -
Integritatis ejus in lnisteria speeimiua, VII. 139. seq. e.
152. Vlll. 73. 15. V. 45. extr.

Heredotes, Besilides fil., lonum legatns ad Spartanos, Vlll.
132. .

Heroes ignoti Ægyptiis, l]. 5o. lnsroibus Trejenis parenta-
tenn a Xerxe, VII. 43. lneros Gymus colendus Phoeesenn-
sibus, I. 167. lneros colitur a Tejis Timesius, cenditor
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Abderœ, l. les. Stesagorœ Condilori sacra raclant cher-
sonesitm, Vl. 38. heroi Onesilo anima sacra laciunt Ama-
tlmsii, V. 114. Artaehœi , fosses ad Athon olim prœfecto,
sacra faciunt Acanlhii , Vll.’ 117. lierois Astrabacl œdi-
cula Spartœ , Vl. 69. Hercules heros diversus ab Olym-
pie , lI. 44. cf. Colonia.

llerophantus Parienus, 1V. 138.
llerpys, Tiniagenidæ pater, Thebanns, IX. 38.
llesiodus quadringentis armis exhtit ante Herodolum , Il.

53. Hesiodus et llomerus Grœcis theogoniam condndere,
ibid. de Hyperboreis fabulatus , lV. 32.. .

[lexapolis quas sœculo llerodoli Pentnpohs dicta, l. 144.
llieroglyphica scriptura, v. Ægyptil.
llieron, Gelonis pater, Vll. 156.
llieronymus Andrius , Olympiœ victor, IX. .
llilolæ, alleu-ce; et suintai, diversn a permiens Lacedae-

moniorum , IX. Il multifariis oflieiis fungunllur, Vl. 58.
75. 80. 8l, VII. 229. seplem circa unum Spartannm in
hello Persice, 1X. 10. 29. eorum rudilas in distinguendo
acre ab auro, 1X. 80.

llimera Siciliæ, Vl. 24. Vll. 165.
llippagogas naves, quibus equi-vebuntur,Vl. 48. VII. 97.
nippai-chus, Pisistrali 1il., [lippue frater, V. 55. Gnome.

eritum 0b Musæi vaticinia corrupla Athenis ejicit, Vll.
6. ejus somninm , V. 56. ab llarmodio et Aristogitone in-
teremtus, V. 5,5. Vl. 123..

llippias, Pisistrali 1il., I. 61. cum Athenas reducere volunt
Lacedaemonii, V. 91. sed frustra, V. 93. sollicilat Der-
sarum opem adv. Athenas, V. 96. ei visum insoumis
oblatum et dans tussiendo excussus , Vl. 107.

llippobotae, i. e. qui equos alunt, apud Chaleidenses vo-
cantur homines locupleles , V. 77. Vl. 100.

Ilippoclides, Tisandri lil. , Atlaenieusis, procus Agaristœ,
1V. 127. ejus majores Cypseli Corinthii propinqui, Vl.
128. ej us saltations et gesticulationes propler quas excidit
nuptiis, Vl. 130.

llippoclus Lampsacenus, IV. 138.
llippocoOn, Scæi pater, V. 60. .
llippoerales, Pisistrati pater, Athenarum tyranm, l. 59.

V. 65.
lllppocrates, Megaclis filins, Vl. I313
l-lippocrates , Gelas tyrannus, Cleandn frater, Vl. 23. VII.

154. a Zanclæis arcessitus, ces Samiis prodit, Vl. 23.
Camarinam a Syracnsanis pacis conditione’îiccipit , VII.
154. in hello cum Siculis ad Hyblam urbem occmnbit , c.

155. :llippocrates , Sybarita, Smindyridis pater, Vl.. 127.
llippocratides, Lacedmmonius, Leotychidis, filins, Vlll. 131 .
Hippolai promontorium, une...) 5mm, 1V. 53.
Hippolochus, Glauci pater, l. 147. a
Hippomachus, Grœcorum qui erant cum Mardonio haru-

spex , IX. 38.
Ilipponicus , Calliœ pater, VII. 151
Hipponicus, Calliœ fil. , Vl. 121.

Hippopotamus describitur, Il. 7l. O .
llircus, Ægyptiace Mendes dictas, Il. 46. hirei urina

spasmo liberant pneros sucs Afri, 1V. 187. hircornm
barbis innatum ladanum apud Arabes, lll. 112. hircns
cum muliere coleus, Il. 46.

Ilistia, Tarin, i. e. Vesta , Scytharum regina, 1V. 127.
llisliâeotis , il llanmô’mç fi , Enbœæ septemtrionalis regio,

"1.175. Histiæa opp., ’larmin , il) 36h; 163v 101mm»: ,
Vlll. 23. ubi et il fi clouriowïjfls, et civis c[craillai-n’a;

nistiœotis Thessaliæ regio Ossœ et Olympo subjecla ,
l. 56.

llisliæus Milesius, Lysagoræ fil. , lV. 138 V. 30. vir solcrs
et industries, V. 23. pontem lstro il. injectum (V. 97.

Cl

’49:

seq.) dlssolvi non sinil, lV. 137. quo facto bene de
Dario merilus , c. 141., Myrcinum Edonidem ab ille acci-
pit,iV. 11. eumque locum mure muniens,-a Megabazo
apud Darium insimulatus, Sardes honoris causa accitus
et Susa abduclus consiliarii regii nomine, 1V. 23; 24.
inde par servum occulte missnm Aristagoram, Mileti
præfectum, ad defectionem a Persis sollicitat, V. 3o et
35. a Dario oh lonum defectionem objurgatus, .dlmissus
Iamen ad sedandas turbes , V. 105- 107. Sardibes Ar-
lapherni suspectus clam ad mare fugit, Milelum redit!!-
rns, el a Chils in vincula conjectus, mex vero liberatus,
nec a Milesiis receptus cum Lesbiis navibus. Byzantinm
petit, Vl. 1 .- 5. ibique piralicam exercet , Chinm subi-.
gît, Vl. 26. 27. dein in continente cum Persis congres:
sus, vivns captas, et ab Artapherno Sardibus cruel ad-
lixus, invite Dario , Vl. 28 -- 30.

Histiœus , Lamius, Phylacî pater, Vlll. "85.
llistiœus, Tymnis 1il., Termerensis tyrannus eaptus, a

civibus tamen salvus dimissus, V. 37. seq. du in des:
se Xerxis, VII. 98.

Homerus poeta , quadringentis annis antiquior Hemdoto ,
deorum generalionem Græcis condidit, Il. 53. Oceani
il. nomen invenit et in poesin inlroduxit, Il. 23. veram
historiam de Helenae ad venin apud Proteum Ægypti regem
nolam sibi fuisse signifient, Il. 116. citatur ab Hemdoto,
1V. 26. ex Atheniensibus fortissimum virum ad llium
venisse ait, Vil. 161. Cypriorum carminnm non est
atteler, Il. 117. ’Eniyovoi carmen Homeri forte non est,
V. 32. propter llomerica carmina, Sicyone decantari ve-

tuit Clisthenes, V. 67. .Homo ex deo non gignilur, Ægypliorum sententia , Il.
143. homo seplem cnbilorum , I. 68. homo quinque cu-
bilorum , VII. 117. homines et stature maximi et omnium
pulcerrimi snnt Ætliiopes , Ill. 20. Xeræes homo magni-
tndine corporis pra’slans, VII. 187. cf. c. 56. homines
firmissima valetudine Libyes , lV. 187. post ces Ægyptii ,
Il. 77. homines sua quique instilula optima judicanl,
lll. 38. molli in terra molles nascuntnr, IX. ult. homi-
nes unoculi in terras plagis septemtrionalibus, nid. Ari-
maspi. Hommes a nativilale calvi et simo naso mentoque
oblongo , 1V. 23. 24. homines capripedes, 1V. 25. homi-
nes pet sex menses dormientes, ibid. homines radici-
bus vescentes in Araxis il. insulis , I. 202. crudis pisci-
bns viclitantes et pro vestimento pellibus "tentes phocao
rum, ibid. cruda carne vescenles Indi , lll. 99. hominibus
astate provectis, nec vero morbo morlnis, vescunlur
Massagelæ, I. 216. homines œgrotos, comednnt Indi
Padœi, lll. 99. humana came vescunlur Androphagi,
1V. 106. homines Mai-li deo maclant Scythæ, IV.’ 62.
captivos Virgini (Iphigeniæ) immolant Scythœ Tauri,
1V. 103, ubi Menelaus placandis ventis duos pnerulos
immolasse fertur. Homines vivos defodere Persicus est .
mes, VII. 114: lll. 33. homines innominali, in Africa,
lV. 194. homo nullus sine clique malo, Vll. 203. cui-
que propria mala, Vil. 152. mullœ calamitates homini-
bns accidere salent , Ill. 33. cf. Vll.’li7. homines in
polestate casuum forlnme sunt, l. 22. non casns fontinal:
in palestine hominum; VII. 49. homo sibi ’malornm
auctor, non deus, I. 91. fatum everlere non potest,
Il]. 43. 64. 1x. 16. omnia consequi nequit, l. 32. ho-
mini mclius mori quam vivere, l. 36. cf. VII. 46.
et V. 4. --

[lamente vitae anni , l. 32. lll. 22. 23. humanœ vitæ brevi.
tas , et aernmnae, VII. 46. immanis in reluis nihil stabile,
I. 86. cf. c. 5. et 207. humanarum rerum orbis, l. 202,
cf. l. 32. ..

lloples, louis 1il., V. 66;

se .,. www... N iy-owvw-W’



                                                                     

m
Hun-arum inventio, Il. 109. nid. Dies.
ltorci (farts jurandl) lilius , Vl. ,86.
Hontei folia apud Babylonios quatuor digitorum latitudine ,

l. l93.
llorti Midæ , ubi captas Silenus , Vlll. 138.
ilospitii jus Amasidis cum Polycrate, 0b hujus nimiam feli.

citatem solutum, lIl. 43.
llyacinthia festum apud Laccdacmouios, IX. 6. Il.
Ilyænæ, ferœ in Libye, 1V. 192.
llyampeus, vertex Parnassi, Vlll. 39.
llyampolis, urbs Thessaliœ, Vlll. 28. 33.
lIyatae, nomen nains e tribubus Sicyoniis, V. 68.
Ilybla , opp. sicilien, VII. 155.
llydarnes Persa, Ill. 70. Vl. 133. Asianœ orne præfectus,

VII. (35.
Hydarnes, Hydarnis (il, dux in Xerxis exercitu, eorum

qui Immortales appellabantur, VII. 83. 211.
llydarnes, Sisamnis pater, VII. 65.
llydrea insulaa Samiis profugis Troczeniis obligata, III. 59.
llyela (s. Velia) civitas in terra Œnotria, condita ah Agyl-

lacis, l. 167.
lIyems rigida in Europa septemtrionali, 1V. 28.
Ilygcnnenses pop., Il]. 90. i ’
llylaca, regio trans Borysthenem prope Achillis dromon,

lV. l8. 54. 55. 76.
llyllenses , nomen unies etribubus Sicyonis , V. 68.
Hyllus,Vl. 52. Herculis lll.,VIl. 204.V[Il. 131. ah Echemo

in monomachia interfectus, 1X. 26.
Ilyllus il, Sardianum campnm permeans , I. 80.
llymeas, Darii gener, V. 116. capit Cion Mysiae , V. 122.
Ilymettus, mons Atticœ, Tanne; : sub eo rgio Pelasgis

data ab Atheniensibns , Vl. 137.
Ilymni, ab Glane compositi, 1V. 35.
llypachæi qui postea Cilices dicti, VII. 9l .
llypacyris, Il. Scythia: , lV. 47. describitur, c. 55.
IIypanis, il. Scythiœ, IV. 17. 18. 47. ejus descriptio, Vl.

52.
llypanîs mater, palus, ibid.
llyperanthes et Abrocomes, Darii tilii, cadunt in proche,

vu. 224. .Ilyperborei, irnepôôpsot, 1V. t3. 32. 33. 36. eorum sacra,
1V. 33. Hyperborearum puellarnm sacra Delum perler-en-
tium historia, VII. 33. 35.

I-lypernotii, IV. 36.
IIyperoche et Laodice Hyperboreorum puellœ, 1V. 33. 34.

35.
Ilyrcanii, IIl. 117. eorum armotura in Xerxis exercitu, VII.

(l2.
llyrgis , fl. Scythiæ,IV. 57 . 123.
llyria, opp. in Italia , a Cretensibus conditum, Vl I. 170.
Ilyrœades Mardus quomodo Sardes adscenderit, l. 84.

a llysiæ, opp. Boeotiæ, Vl. 108. IX. 15 et 25.
Ilysias et Œnoeu, Atticæ pagos ultimos, occupant Bœotii,

V. 74. .Ilystanes, Badris pater, VII. 77 .
llystaspes Achœmenides, Arsamis filins , Darii pali-r, I.

209. V. 83. vii. 224. Persidis præt’ectus, lll. 70.
Ilystaspes, Darii filins et Atossæ, dux Bactriorum et Sa.

carum, VII. si. ’
a Ilystrices,lV. 192.

l.
lacchus mysticus, Vlll. 65.
Iadmon Samins, lieras Æsopi, Il. 134.
Ialyssus , Doriensium civitas, I. 144.
lamidœ, vatum familia in Elide, V. 44. IX. 33.
Iapygia, i. c. Apulia, III. les. lV. 99.
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Iapygcs Messapii, origine Cretenses Ilyriam urbem coudant,

VII. 170. .lardani Lydi ancilla, Ilerculis uxor, mater lleraclidarum, l.7.
Iason ad Libyam vento abieptus, Tritoni aureuin tripodcm

dedicat, IV. 179. circa Aphetas Ilcrculem ex Argo navi
aquatum missum reliquit, VII. 193.

Iatragoras dolo capit classicos duces Grœcornm cum Persis
militantes, v. 37,

lbanolis Mylassensis, pater Oliati, V. 37. et Ileraclidzn,
Gamin ducis , V. 122.

lberiam Phocaeenses ostenderunt, l. 163. Ibcri sub Hamil-
care duce in Sicilia militant, VII. 165.

Ibis; Ægyptiis sacra, Il. 65. 75. ejus forma, et duplex ge-
nus, ll. 75. seq. qui ibiu necavit apud Ægyptios, morte
pleclitur, Il. 65.

lcarium pelagus , Vl. 95. et serf.
lchnœ, urbs tcrrœ Bottiacidis, VII. 123.
lchneumoiies , ipse-rai , inÆgypto , Il. 67.
lchthyophagi in Africa, Il. 19 20. 23.
Ida, mons in lliaca terra, I. tôt. VII. 42.
ldanlhyisus, Saulii 1il., rex Scytharum, lV. 76, 120. Dario,

aut pugnam aut deditionem posccnti , lugeant: respoulct ,
c. 127.

ldrias, regio Cal-ire, V. 118.
Jejunia ante sacrilicia et lestas dies lsidis, Il. 40. lV. 186.
lcnysus , ’Mvuaoç , opp., terminus Arabica et Syric’c , lll. 5.
lgnem l’crsæ deum habent, et Ægyptil vivant belluaui pu-

tant, lll. 16. infamia notato Sparlani ignem non puc-
bcnt, VII. 231. igues in speculis, Vll. 182. Ne ignifcr qui-
(leur elahatur, proverbialis déclic, Vlll. 6.

Ilias regio ab Æolis possessa , V. [22.
lliadi Minervzc mille baves a Xerxe inunolatœ, VII. ’43.
Ilissus, il. Atticzc, VII. 189.
llium urbs; cira cant olim sinus maris ont, Il. 10. Ilii obsi-

dio et expugqatio, l. 5. l. ne , ubi .Egyplii dissertait.
-- Iliaca terra ,13 ’lhàç fi vol 7313921, V. 94. VII. 4l. i) Teu-
xpiç 7271,11. 118.

lllyrii, Ennui, i. c. .Veneti, l. 196. ex Illyriis Anyrus il.
in Triballicum campum labitur, 1V. 49. in Illyrios cditum
Bacidis effatum , IX. 143.

lmbecillilatis necessitas summa, VII. 172. k
Imbribus careutcs Africa: tractus , 1V. 185. cf. Il. 13. seq.

coll. lll. 10.
lmbrus, ins. a Pelasgis habitata; capta ab Glane, V. 26.

Vl. la l .
luunortales Getæ; post mon-lem ad Zalmoxin deum se ire

putant, IV. 93. 911. cl. cap. scq. lmmortales apud Persas
decies mille selecti milites. Vll . 31. 83. Thermopylis pro-
pulsati , VII. 2l l.

I mmortalitas anima: ab Ægyptiis primis asserta , Il. 123.
lmpotentiœ numen , Vlll. lit.
lnarus, Psammitichi tilius, Mer, Achœmenem Ægypti

præfectum inter-lioit, lll. 12. 15. VII. 7.
lnconstantiam rerum humanarum nota! lierodotus, 1.5. cf.

c. 32. 207.
India,fi ’Ivômù, orientem versus extrema Asia: regio habi-

tata, IlI. 106. terra ultra porrecta sabulosa, Ill. 98. sut
prorsus ignota est, 1V. 40. in lndia auri immensa copia,
et arborcslauam ferentes, m. 106.

Indorum natin , maxima omnium, III. 94. V. 3. in mullos
populos, diversis linguis utentes, divisa, Il]. 98. eorum
navigia ex arundine confecta, et vestes ex scirpo , ibid.
publice feminis miscentnr; eorum semen genitale nigrnm,
Ill. lot. tridis sol matutino tempore ardentissimns, Ill.
lot. Indi Calantiac, lll. 97, ne! Calatiœ parentes coma-
dunt, lll. 38. Padaai, cruda carne vescentes, œgrotos

epulantur, Il]. 99. ahi nomades herhis vescnntnr, llI.
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100. Indi Iliagis ad septemtrionem versus habitantes,
auri rameuta formicis in deserto eripiunt, Ill. 102-105.
Indi a Dario subacti , 1V. 44. nec vero omnes, llI. 101.
eis maximum auri pendus tributum impesitum, III. 98.
cf. c. 94. Indorum in Xerxis exercitu armatura , VII. 65.
Ilndici canes , I. 192. VII. 187. lndiei equi, Ill. 106. arunde,

Vil, et. 65. « I . .Indus il. fert crocodilos, 1V. Un. ejus m mare ostium explo-
rat Darius, ibid.

Inimicitiarum nihil mcdium est. VII. 11. inimicitiarnmin-
ter Grœcos et Asia: populos prima origo, l. 1-5.

lue, Athamantis uxor, VII.. 197.
lnopiae et lmpetentiœ minima ,-VIII. 111.
lmprecatienum fennulac, Ill. 65. I. les. et Il. 39.
Insanus, vid. Furiosns.
lnseriptiones in temple Thebano Cadmeis lilteris repue-

sentatœ,’V. 59-61. falsa inscriptio Laeedœmoniorum, I.
51. inscr. dolosa Nitocridis reginae, l. 187. insu-.în pyra-
mide, Il. 136. in statua Sesostris mais, Il. 106. Darii,
III. 88. inscr. cippi a Dario ad Tearnm il. relicli, 1V. 90.
inscr. Mandroclis, pentis architecti l-Iellesp., 1V. 88. in-

’seriptienes in mer-tues ad Thermopyles positae, VII. 228.
Insignibns clypeos ornare, Curieux!) inventum, l. 171. pro

insigni clypei , ancera, IX. 74. navis insigne , vid. Navis.
lnsemniorum ludibria, VII. 16. nid. Somnia.
Institor quarre Darius luerit adpellatus, lIl. 89.
lustitores primi Lydi extitere , I. 91..
Institutio Pers. puererum, l. 136.
Insulaein Araxe 11., I. 202. insnlæ Œnussœ, I. 165. ÎJISIIIæ

’Eehinades dimidia ex parte in continentem ceneretae , Il.
10. ins. Chennnis mitans in Ægypto, Il. 156. Cyanæ ins.
olim natantcs creditae, lV. 85. Ileatorum insula, loci ne-
men in Africa, lll. 26. insnlœ rnbri maris exulibus a rege
adsignatae, tu. 93. VII. 80. cf. V. 20. ins. Cassiterides
Heredoto ignetæ, Ill. 115. fins. Thraciae ebjacentcs, VII.
185. Insulares Ionicæ civitates, I. 142. in commune se-
cierum a Grœcis receptae,lx. 106.

Intaphernes, conjurationis in Mages particeps, III. 70. .78.
regiam intrants , janitores mutilat; rebellionis relis , capitis
damnatur cum (illis et cegnatis, Il. 118. 119.

luterealaris mensis, l. 32. Il. 4.
Interpretcs Ægyptierum, I l. 154. interpretes Ichthyophagi;

Ill. 19. scq. pcr septem interpretes in Borysthenis emporte
Scythes negutia peragunt, lV. 24.

Invideri melius quam miseratienem habere, HI. 52. invidia
principio innataest homini , IIl . 80.

Inycus , oppidum Siciliœ , V1 . 23. 24.
le, filia Inaclii regis, a Pliœnicihus rapts, I. I. stuprata a

nauclere, I. 5. Io quomodo a Grœcls depingatur, Il. 41.
Ielcus opp. ’Iliessali llippiae offerunt, V. 94.
Ion , Xuthi 1il., ab ce loues sent deneminati , VII. 9L Vlll.

44.
Ionia, Asia: regie temperie coati præstantissima , l. 142.

- Ionica gens, olim prœcipua , Pelasgicae stirpis, I. se.
a loue, Xuthi fil. nomen invenit, V1149. VII. 44. loues olim
in Peloponnese Achaiam tenebant,l. 145. Pelasgi Ægia-
lacs nominati, VII. 94. loues quoque nominanhtr Allie.
nienses, Pelasgicœ stirpis,Vlll. 44. quad tamen nomen
rcspuunt, I. 143. cf. V. 66. et 69. at gaudenteo nomme
loures; amures duodecim , in Panionio convenientes et
,Panionia festum celebrantes, I. 143. 148 loues Albe-
tnis orinndi Apaturia celebrant, I. 147. cf. VII. 95. - lo-
num lingue quatuor habet modificationes, I. 142. lenieæ
.litterae V. 59. - Iones non recte de Ægypto sentiunt, Il.
,16. - lonum Carumque castra ad Pelusium Nili ostium,
Il. 154. cf. c. 152. 178. sa]. et nid. Græci et Negetiatio.
loues primum a Crœso subacti, I. 13. 28. spcrnunt Biantis

a

493

consilium et Thalelis, I. 170. Gym , ut a Crœso deficiaut
sollicitanti morem non serunt, l. 76. ad Cyrum, Lydo-
rum imperio everso , legatos mittunt; quibus ille fabulam
narrat, l. 141. cf. l. 76. loues, continentem habitantes,
Harpagus subigit, I. 169. - [eues insulares (et. VII. 95.)
Biautis s. Pittaci commente Crœsi imperium effngiunt , l.
27 . 0er ultro se dednnt, I. 109. -- Dario tributum peu.
dent, llI. 90. Vl. 112. pontem in Istro factum cestedinnt ,
1V. 98, ut dissolvant a Scythis .Ineniti, etc. lV. 133.
136. seqq. .- Ieniae calamites orta ex Naxo et Mileto , V.
28. .9qu. Ioniae defectionem a Persis, Histiœo clam ad-
hertante, Hecatæo vero dissuadente, molitur Aristago-
ras, V. 35-38. loues cum Atheniensib’us Sardes captas
ineendunt, V. 100. 101. ad Ephesum prœlio victi a Per-
sis , in belle perseverant, c. 102. scqq. ad Gyprum loues
mari, Persæ terra, Vincent, c. 108. scqq. Gares dele-
clienis socios habent, c. 117. 30qu lonum classis ad Mile-
tum, Vl. 8. militaris exercitatio,auctere Dionysio, c. 11.
scq. ingentem accipiunt cladem, a Samiis deserti, c. 111.
seq. loues tertio in servitutem redacti,VI. 31. 32. ut
mntuas intense pactiones faciant, ab Artapherne coacti,
c. 42. tyrannos eorum ejicit Mardonius, c. 43. -- lonum
paves in Xerxis classe, VII. 94. seq. loues cum Xerxe
militantes Themistocles ad defectienem sollicitat , Vlll,
22. cf. VII. 51. loues, proditionis ad Salaminem accusatos
adjuvat Ariaramnes Perse, Vlll. 90. Grœcos ad Delnm
sollicitant, ut Ioniam liberent, c. 132. IX. 90. - 92.
post pugnam ad Mycalen, 1X. 98. seqq., Ienia iterum a
Persis deticit, IX. 104. -- De lonum libertate censervanda
Grœcorum deliberatie; [eues insulares in commune sua
cierum recepti, IX. 106. loues mercenarii apud Psam-

mitiehum, Il. 163. -Ionius sinus, Vl. 127.
Iphiclus, pater Protesilai, IX. 116.
lphigcniae apud Taures caltas , 1V. 103.
Ipni , ’Imol , i. e. Furni, locus quidam in Pelle monte, VII.

188.
Irasa, ’Ipaaaz, nomen regionis in Africa, 1V. 158.
Irenes Spartanorum , IX. IX. 85. ’
Is, urbs et Il. Babyloniæ, I. 179.
Isagoras , Tisandri 1il., Spectata familia nalus, V. 66. Cleo-

menem Spartæ regela adv. Clistbencm advocat, et Al-
cmaeonidas Athenis ejicit; mex ipse ejectns, V. 69. -- 73.

lsoheneusÆgineta pater Pytheae, VII. 181. Vlll. 92.
Isis,-Ægyptiaca dea, Grœcis Ann-13mm Il. 59. 156. [sidis

image muliebris, bubalisinstructa cornibus, Il. 41.- Orum
et Bubastin, servandos Latence tradit, Il. 156. maximum
ejus templum in urbe Busiri , Il. 59. 61. et vaccin sacræ;
in ejus honorem jejunia sguntur, Il. 40. 41. item apud
Nomades Libyes, 1V. 186. ejus festum in Busiride eppido,

Il. 61. cf. c. 40. w ’Ismaris laces in Thracia, VII. 109.
Ismenii Apollinis templum Thebis, I. 52. V. 59. Vlll. 134.
lsonomia, lament-n, juris æqualilas, omnium pulcherri-

ma, Ill. 80. « .Issedones pop. trans Araxen 1l. ex adverse Massagetarum
habitant, I. 201. propinquorum cadavera cpulantur, IV.
26. eorum traditio de extremis terra: incolis, IV. 13. cf.

e. 15. et 27. ’ ’ *Isler, il. Scythiœ, IV. 47. ex Celtis et Pyrene oppido initinm
snmens, lI. 33. seq. nniversam Enropam perdait, ibid.
1V. 49. cum Nilo cemparatnr, Il. 33. seq. semper sibi
œqnalis, multes excipit fluvios, IV. 48 :- 50. quinqne e-

stiis patet, c. 47. ’Istllmns Cuidius , l. 174. Istlnmus Chersenesi mure prœse-
plus a Miltiade, Vl. 36. Istlnmus Corinthiacns a Lacrdœ-
mentis mure munîtes, IX. .10. cf. Vlll. 1.0. et IX.7.:
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Istlaretls, 121d. lllstimotis.
la ria, miaula Milesiorum, ad ostium Istrl il., Il. 38. - IV. 78.

lstriana, ’Icnpmvù, crut mater Scylæ, rapts Scytharum.
Italia multi: lacis memoralur; Italietœ, 1V. 15.
lianes, opp. lns. Gretœ , IV. 151. ,
lier diurnum ducentorum stadiorum statult Ilerodotus , IV.

101 sed centum quinquaglnta enumerat ; V. 53. lier diun
num navigio confectum , 1V. 86.

lthamatres Perse , VII. .67.
lthamitres (olim leg. Amitres) dux classis cum aliis a Xerxe

in Europe relictus , Vlll. 13e. post pugnam ad Mycelen
luge salutem petit, 1X , 10.2.

Ilhomus mons, IX. 35.
Indices regli ap. Persas, Il]. 14. 31 . judex regius , con-"plus

pecunia -, excoriatus, V. 25. ob injustam latem sententlam
caplte damnatus, VII. 194.

dune Arglve; ejus [estum , I. 31. templum propc lncum
Argo sacrum, Vl. 81. 82. Junoni Samiæ dans imagines
ex ligne sculptas Amesls dedicat, Il. 182. Junonls tem-
plum, et tripode»), ad Platanes, IX. 52. 61. ejus nomen
Ægyptiis incegnitum , Il. se. t -

Jupiter : Persæ uanersum cmli urbem Jovem appellent,
eique in mentiutn jugls sacra faciunt, I. 131. sacer Jovis
carres in Xerxls exercitu, VII. 40. Vlll. 115. a. Jovls
Bell templum Babylone, l. 181 - 183. Il]. 158. --Jo-
vem Ægyptil Ammoun vocant , et arietlna tacle (lugent
ce: vcterc mythe, nec tamen omnes celant, Il. 42. cele-
berrlmum ejus templum Thebis, Il. 42. 56. I. 182. et
oraculnm , Il. 54. seq. 83. Thebanl Jovis concubltus in
temple cum virglne , I, 182. a Thebeni Jovis temple dorl-
Vetum Ammoniorum templum et oraculum, 1V. la]. cf.
Il. 54. seq. templum et oraculnm in Meroe Ælhlopiæ,
Il. 29. quad incendere Gambyses studuit, Il]. 25. --Ju-
piler, Terrœ merlins, apud Scythes, Papaeus, IV. 59. J u-
piter Græeanlcus, Zeùç iEnfivtoç, IX. 7. cf. c. 90. Olymo
plus, ejus templum Pisæ, Il. 7. statua ænea decem cubi-
torum, IX. 81. Jovls oraculnm Dodonœ, Il. 55. seq. ori-
ginem ducit ex Thebis Ægyptlls, c. 54. -- levis Lacedæ-
menis et Gœlestis sacerdotes , reges Spartanl , Vl. 56. Jovi
Stratie soli Gares sacra faciunt, V. 119. iidem Jovls
Darii templum cum Lydia et Mysls commune habent, l.
171. Jovi Carlo familia Isagoræ Athen. sacra facii, V. ne.
Jovi liberateri aram Sami constituit Maeandrius , lll. 142.
Jovem Herceum , i. c. domus præsidem , obtesiatnr De-
maretus, Vl. 68. Jupiter Explalor, Lar (émane; ) et Soda
litius (émtpfitoçfinvocatur a Crisse, l. 44.Jovis templum

,. sub l’ego arbore ap. Thesprotios, Il. 56. Jovis anhystii
«fanum ap. Achæes, VII. 197. Jovi Lycæo cellis sacer ad
Cyrenen, 1V. 203. Jovis àyopaioe sive forensls ara ap.
Selinusies in Italia, V. 46. Jovi decimas ut ableret, Cy-
rum monct Crœsus , l. 89.

Jurare per aquam Stygis apud Grœcos, Vl. 74. per regina
Leres ap. Scythes , IV. 68. par selem apud Massageias,
I. 212. pcr virosjustissimos et fortisslmos apud Nesamones,
1V. 172. per.Mercurlum ap. Thraces , V. 7. per Bacchum
ap. Arabes, Il]. 7. per deos regios apud Perses, Il]. 65.
V. 106. pet deos Grœciæ præsides , V. 92. V]. 68. IX. 90.

.Juris œqnalitas præclara res ,V. 78. sent jura omnibus ho-
minibus sancita , Vil. 136.

. Jusjurandum confirmatum per terri massam demersam, I.

165.vid. Formula. iJustnm injuste inlmicum , I. 96.
lyrcœ, pep. Scythlæ , ex arboribus insidiantur feris , lV. 22.

K.
Kiki, unguentum Ægyptiornm, l]. 94. cætera nomma a

K in Græco sermonelncipientia nid. in C.

s
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L.

Labda, Amphlenis fille, et ejus historia, V. 92.
Labdacus, Lall pater, V. 59.
Labranda, opp. Gariœ, ubi Jovis Militaris templum, V.

119.
Labynetus, Babylonlorum tyrannus, pacem conciliat inter

Gyaxarem et Alyettcn, I. 74. 77.
Labynetus, Assyriœ rex, quem belle petit Cyrus, l. les.
Labyrinthes Ægypti describitur, Il. 148.
Laredœmon : Laconle terra, V1. 58. VII. 235. in ce est

Sparte, civitas octles mille vlr-oram, Vil. 234.- Spartanl,
IX. 28. Lecedmmonll nominabantur l’eriolci, replantez,
Vl. 58. Aaxsôaupôvrot melchior, IX. il. cf. Iliiotæ. A
Lecodæmoniis leges a Lycurge laine sunt; epheri et sella:
tores lnstltuti, I. 65. Vide Epheri. -- Regain mimera
et honores, Vl. 56 - 58. cf. Lex. Sonatores duodetrl.
ginta, Vl. 57. Equltes, Vlll. 124. troncs, IX. 85. Lacedæ-
moniorum instituta , cum Persis et Ægyptlis communia ,
Vl. 59. 60. dlu relectantes Tlsamenum vatem in civium nua
menue adoptant Spartanl , IX. 33. rem dlvinam curare
maxlml faciunt, IX. 7. cf. V. 63. Vl. 106. VII. 206. nimiœ
breviloqueutiœ studeut , Il]. 46. Lacedmmonlis mes est,
alla cogitare , alia dicere , lX. 54. cf. V. 92. Vl. 108. Vlll.
142. coll. IX. 7. acorumdiseiplina laudetur, VII. 102.
104. ignominie notant prœllo fuglentes, VII. 231. Lace-
dæmonil , generis Doriei principes , l. 56. Tegeatls bel-
lum lnferunt, male successu , I. 65. seq. sed , repertis
0restis ossihus , superlores evadunt; lis major pars Peler
pennesl subjecta, I. 67. os. cum Grœsa fœdus faciunt, c.
69. scq. cf. 6. et c. 83; cum Arglvis de Thyrea centena
dent, c. 82. seq. ab Ienlbus auxillo voeatl , c. 141 , opem
ferre nagent ;Gyro per legatos edicunt, ne ullam Gree-
corum clvltatem lædat c. 152. scq. g- Amasls, Ægypti
rex, mittit lis lineum thoracem, Il]. 47. adv. Samum et
Polyeratcm expeditienem susciplunt , Ill. 39. exules Sa-
mierum in patrlam restituturi, c. 44. seqq. cf. I. 70,
Samum frustra oppugnant, Ill. 54 --- 56. Mlnyas, pri-
mum receptos , nlmls insolentes , interlmere decernunt,
etc. 1V. 145. seq. .- Dc eorum rebras cum Æglneils ,
Arglvis, Athcniensibus, etc. cf. Cleomenes, Leotychldes,
Demaratus. - Scythæ cum Lacedœmonlls societatem
adv. Persas contrahere eripiunt, Vl. 84. Spartanl Platine
ensibus suadent ut se tradant Athenlenslbus , V]. 108.
Darii legatos in puteum præclpitant , Vil. 133. cf. Vl.
48. ab Ailienlenslbus anxilio vocali , plenilunlum exspe-
ctant, Vl. 105. post pugnam ad Marathonem veulent, c.
120.- De Persarum adparatu ad bellum miro mode ocra
tiares facii , indicant reliquis Græcls, VII. 239. imminena
te belle Persico , legatos cum Athenlensibus mittunt ad
Gelonem, VII. 153 «151. ad Arglvos , c. 148. seqq. ..
Spartanl trecentl ad Thermopyles, VII. 202. 205. ces
mam pectunt , c. 208. cf. I. 82. fortiter pugnant, c. 210 a
212. et 223. seqq. a. Spartanis belle Perslco summum
imperium tradunt Græci , Vlll. 2. seq. oraculi jussn
pumas repetunt a Xerxe cædis Leenidæ, Vlll. 114. cf.
IX. 64. eximio honore Themistoclem adilciunt , c. 124.
legatos mittunt ad Athenienses, ne cum Barbare fœ-
dus ineaut,VIl]. 142. et metu liberati , illis auxilla pe-
tentibus iIIudunt; tandem exercitnm mittunt , IX. 6 --
11. cf. c. 19. Lacedæmonli ad Platæas in ecie Grœco-
rum, c. 28. cf. Pausanias. - fortiter pugnant , c. 62. seq.
eorum præcipua leus, c. 71. occises sepellunt, c. 85. ..
Lecedæmonll ln pugne ad Mycalem, IX. 102. nid. Lee-
tychides. d- de Ienlbus in Græciam transferendis sentent
tiam ferunt , IX. 106. Lacedæmonils imperium eripiunt
Grœci ob Pausanias eontumeliam, Vlll. a. eorum bellum
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cum Messcniis, IX. 35. 64. 68. in hello Peloponnesiaco
vastant Atticam, 1X. 73. et legatos mittunt in Asiam,

VII. 137. .Lacmon , mons in Apollonia terra,lX. 93.
Lacrines , legatos Lacedœmoniorum ad Cyrnm, I. 152.
Lactis cmulgomli mos apud Scythes , 1V. 2.
Lacus Tritonis in Africa , IV. l79. laens in Alrica , ex quo

auri rameuta referontnr, 1V. 195. prope Anaua , Phrygiae
opp., ex quo sal conücItur , Vll. 30. lacus Stylnphalins
in Argolide, Vl. 76. Bœbeis lacns in Thessalia, VII.
129. lacus lsmaris in Bistonis , VII. 109. locus Prasias ,
in quo super palis habitant Pæoues, V. l6. lacus salsus
et piscosus ad Pistyrum Thraciæ opp. a jumentis exsnc-
calus, VII. 109. lacus Gygœus [nope monumentnm Alyet-
tis, I. 93. lacus Mœridis in Ægypto, Il. le. 69. 148. descri-
bitur c. 149. lacus in Minervœ Iemplo Saitano memora-
bilis, Il. 170. 171. lacus Dell nrbiculatns, Il. 170.
Lacus olim Thessalia fuisse fertur, Vil. 129.

Lada, insula Mileto obversa, Vl. 7.
ladanum quo mode comparetur, Ill. ll2. .
milice, uxor Amasis, ejusque votum Veneri factum , Il.

181.
Lait Erinyum delubrum Sparte: . 1V. 149. oracula, V. 43.

ejus genus, V. 59.
Lampadum festivitas in Vulcani honorem celebrata, Vlll.

98. in Panis honorent, Vl, 105.
Lampito , Leotychidis lilia , uxor Archidami , Vl. 7 t.
Lampon , Pythei fil. Ægineta ;ejus nelandum consilium Pan

sanias respuit, IX. 78.
Lampon , Thrasiclis lil., Samiorum legatos , IX. 90.
Lampon, Olympiodori pater Atheniensis, IX. 21.
Lamponinm, opp. Troadis, captnm ab Otarie, V. 26.
Lampsaceni Miltiadem vivum capiunl , et Crœsum metuen

tes mex dimittunt, Vl. 37. 33». .
Lampsacus , civitas ad llellespontum, V. H7.
Lana arboreain India , Il]. 106. cf. VIl. 65.
Laodamas. Eleoclis filins, Apollini tripodem dedicat , V. 6].
Laodamas Pliocœensis , 1V. l38. 1V. t38.
Laodamas, Sostrati pater, Ægineta , 1V. 152.
Laodice, Hyperborea puella, lV. 33. 35.
Lapliancs, Azen, Euphorionis filins , Vl. 127.
Laplnystius Jupiter, VII. 197.
Lapicidinæ unde pyramides Mempliios , in Arabie: monte,

Il. 8.
Lapidationis supplicium, V. 67.
Lapis Æthiopicus; ex eo Mycerini pyramis constructa,

Il. (:34. statua: permagnæ in Vulcant temple, Il 176 .
cm Forum lapide templum Delplzicum cæsiructum ;
fiions en: Pal-i0 marmore, V. 62. ex Smaragdo lapide an-
nulas signatarius, Ill. 41. columna noclu .splcndens,
Il. 44. --Lapideacuto sigilla insculpnntnr, VII. 69. acuto
lapide pro cultro utontur-Arabes, lll. 8. -Lapides san-
guine uneIi in lœdere l’aciendo, ibid. lapidum acervi a
Darii copiis congesti , 1V. 92.

Lapis Melampygus , VII. 2I6.
Laqueis in pugna ntnnlur Saprlii , VII. 85.
Lasonii vocautur Cabelenses , Mœones , III. 90. VII. 77.

Lasus Hermionensis , VII. 6. -Latonæ oraculnm in Bute opp. , Il. t55. de en mytlnus Ægy-
ptiacus, c. 156.

Laureum , monsA-tticæ, ubi argenti metalla , VII. 1M.
Lens , opp. a Sybaritis liabitatum , VI’ 21.

Leœna, and. Leo. .11038". Glauconis fil.,dux Athen., IX. 75. . x
Learclnis fratr. Arcesilaum strangulat ;ab uxore fratrie (lolo

necatur , IV. 160.
Lebadia, Il) Aegâôata , opp. , VII. 134.

Lebœa , urbs Macedonim superioris, Vlll. 137.
Lebedus , lonum civitas Lydiœ, I. 142.
Lectos , Ain-oc, Idœ promontorium , IX. 114.
Ledanum s. ladanum, ubi nascatur et quomodo comparc4

tur, ejusque medica vis, lIl. 112.
Legati Darii in puteum coujecti , VII. 133. --Legati non

violandi, VII. 137. cf. c. 134. seq. coll. Ill. l3. seq.
Leges aliquot memorabiles : (sa: Amasidis regis , jubcnsz

quemque qualannis indicafc undc vitam sustentet , Il.
177. Ægyptiaca de debitore paillis cadaver pignori doute,
H. 136. a. Babyloniornm de matrimonio contrahcndo ,
la 196. üPei’sarIim , filins ca: pellicc muas ne saccada!
in rcgnmn, Ill. 2. - Licilum 1(th , mutique"! veld

faccrc, III. 31. a Raz, pfîusquam in bellum protide
scalur, successorem nominale tenetur, VII. 2. - lex
Spartæ lata, ne umbo sima! catirent in bellum rages.
V. 75.01! cf. Vl. 73. coll. c. 64.) ü Spartœ de succcsa
siam: in regnum , VII. 3. leges Æginetarum Atticas mer-
ces prohibentes , V. 88.

Leges a Solone Athen. conditœ , I. 29. cf. Il. [77. a Lycurgo
Spartanis datæ , I.- 65.

Leipsydrion , opp. supra Pœoniam, V. 62. A
Leitum,A1’n-rov, Achæi vocant prytaneum , VII. 197.
Lelcges, L 17L
Lemnus a Pelasgis habitata , Vl. 140. Lemnii in Pelopone

nesnm immigrarmit, Vlll. 73. Pclasgi , Lemnum incolenb
tes , malien-es ex Altica raptas trucidant, imIc Lemnia
racinera , Vl. 138. Lemno a Pelasgis nepotes Argonantaa
rum , ot Mwûon , ejccti , 1V. 1145. a Miltiade capta, Vl.
140. al) Otane,V. 26. scq.

Leo lapideus in memoriam Leonidae in Thermopylis, Vil.
225. aureus a Crœso Delphis dedicatns , I. 50.- leo, e pals
lice natus, Sardibus ("atolls , I. 84. leones in Macedouia
Xerxis eamelos laniant,VII. 125. leones in Enropa tan.
lum inter Nestnm- Il. etAcheloum reperiuntur, VII. 126.
leæna nonnisi 8eme! paritin vita, III. 108.

i Lcobotes, Spartiatarnmrex, l. 65. Echestrati fil. VII. 2012
Leocedes, Phidonîs Argivorum tyranni li]. , Agaristæ pro-

cus, Vl. 127.
Leon, Eurycratîdæ lll., avns Leonidæi, VII. 204. cum He-

gesicle Spartæ regnat, l. 65.
Leon, Trœz’enius, VII 180.

p Leonldas, fil. Anaxandridæ, frater Cleomenis et Doriei,
V. 4l. ejus genealogia, VII. 204. prix-ter spem regnum
Spartae adeptus, VII. 205 . cum trecentis ad Thermopylas

. missus, c. 206. oracula nitens, morti se devovet pro par
tria, sociosque dimittit, c. 219-5 222. et fortissime pugnans
cadit, c. 2’24. sepnlcri locus, c. 228. coll. 2’55. in ejus
cadaver Xerxes iratns saevit, c. 238. Leonidœ candis
pumas a Xerxe repetunt Spartani, Vlll. 114.

Leontiades, Eurymachi fil. , Thebanorum dux ad Thermov

pylas, VII. 205. 233. lLeontini’, populus Siciliae, VII. 154. .
, Leoprepes, s. Laoprepes, Theasidæ pater, Spartanus, Vl.

85.
Leoprepes alias, simonidis poetæ pater’, VII.. 228. .
Leotychides, Aeuwxlônç , Menaris lil., V1. 65. Vlll. l3! ubi

ejus genealogia ex altera regum familia, a Cleomene
subornatus contra Demaratum , ipsequerex crantas, De-
-maratum probro allicit, Vl. 65-67. cum Cleomene adv..
Æginetas ducit, Vl. 73. postea a Spartanis Atltenas
missus, Æginetas vinctos frustra repetit, Vl. 85. 86. lm:
perator classis Grœcorum- hello Persice, Vlll. 13L dl":
Deli moralus, Samum navigat , IX. 90-92 et 96. ad My-
calen feliciter pugnat, IX. 98. scqr]. in hello Thessalicog
pecuniis corruptus, Tegeœ exul obit, ,Vl.. 72. - tilius,
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ejus Zeuxidcmas, tilia Lampito , nepos Archidamus , Vl.
7l.

Leotychidcs, Anaxilai lil., Vlll. Il".
Lepidotus , piscium grenus in Nilo , Il. 72.
Lepreum, opp. Minyarum, IV. 148. Lepreatœ ad Plalmas
4 in acie Grœcorum , IX. 28..

Leprosos abominantnr t’en-sac , I. tss. ,
Lepns ex equa nains, VII. 57. leporis feeanditas, lll. les.

leporem Scythæ persequuutnr, 1V. 134.
Leros ins., V. I213.
Lesbus ins., I. 160. quinqua in en civilates Æolensium’, I.

151. incolas indagine cinclos capiunt Persas, Vl. 3l. Le-
sbii prælio navali a l’olycratc victi l’ossam circa Sami mu-

rum fodinnt, Il]. 39.
Leucadii, Doricns pop. ex Corintho, trcs uaves ad Arte-

misinm mittunt, Vlll. 45. 47. ad Plutaeas in acie Grœco-
rmn, IX. 28.

Lance acte, Aeuxù ’Axrù, i. c. Candidmn Liners, Thra-
eiœ , VII. 25.

Lance, morhus, l. 138.
Leucon, opp. Africae. 1V. me.
Leucou teichos Memphi , Il. 91.
Leutychidcs, vid. Leotychides.
Lex omnium rex , voue; fiévreux: [tao-lier); , lll. 38. cf. VII.

104. vid supra Loges memorabiles.
Libya, a Libye, mulierc indigena, nomen invcuit , lV. 45.

circumnavigata , 1V. 42. seq. non tain fertilis quam Enro-
pa ebAsia , 1V. 198. Nilotl, Il. 16.1V. 45. sen, ut llcrodolo
potins videlur, Ægyptiis montilms, Il. t7. et Casio
Syriœ monte ah Asia disterminata, Il. l58. quatuor na-
tiones eam incolunt : Ætliiopes versus meridiem (cf.

illi. "Il. coll. Il. 29. Ill. I7. et IV. l38.), Libyes ad se-
ptenitrionem , indigence; et Phœnices et Græci , advenm ,
IV. 197. cf. Il . 32. et 1V. 150. supra Libyes Nomades
fera Libya est, il Onpubônç Aiôûn , et supra liane superci-
lium arenosum, 6499611 tpâppmç, I V. 181. Lihya, secun-
dum mare mediterranum porrigitnr ab Ægypto asque ad
Soloentem promoutorium , Il. 32. Libya uniorpôqioç. 1V.
15:3. cf. c. I72. Libyes Nomades mareadcoluntab [Égypte
asque ad Tritouidem lacum; eorum instituta et sacrilicia ,
1V. 186 -- 190. singuli populi, 1V. :68 --- 180. primi
omnium Neptuunm collierunt, Il. 50. Soli et Larme sa-
crificant, 1V. 188. Minet-va), indigence deac, sacra faciunt,
-lV. 180. ab iis Cranai accepernnt Minervac argidcs , et qua-
drijugos equos juuxere, IV. 189. cf. VII. 1814. -- Libyes
Agricolœ, lV. 191. seqq. Libyes, Ægypto tinitimi , Api-ire
regi se tradunt, IV. 159. cf. Il. tôt. Cambysen se deduut,
et dona mittunt, III. l3. Dario trihntunl pendant, Ill.
9l. eorum armatura in Xerxis exercitu , VII. 7 t . 86. 184.
Libyes cum Carthaginiensibus in Sicilia militant, VII.
I65.

Libyens mons , terminus Ægypti ab accusa , Il. 8.
Liches Spartiata, anus ex benemeritis , 0restis ossu reperit,

I. 67. 68. " ,Lida, mons Cariae, I. 174. 175.
Ligneus pes Hegesistrati vatis, IX. 37. iignea urbs mutino-
- rum , 1V. 108. 123. vid. Domas et Maras. Ligneae statuœ

Myceriui regis, Il. 130. seq. duo imagines ex liguo seul.
ptæ Amasidis regis , Il. 182.

Ligures supra Massiliam habitant, V. 9. cum Carthaginien-
sibus in Sicilia militant, Vlll. m5. t

Ligyes in Xerxis exercitu , VII. 72.
Lilia, rosis similia, in Nilo nascuntur, et alia, quorum ra-

dix esculenta , Il. 92.
Limeneum , Arpew’pov, Milesiæ regionis, l. 18.
Liudus , Doricnsium civitas , l. 144. ibi templum Minervæ ,

mon): NOMINUM ET RERUM.

II. 182. Lindii ex Rhodo Gelam in Sicilia coudant , VII.
I53.

Lingaa Ionica quatuor habet modificatioues, I. 142. lingues
Persicæ nomina in candela desinunt lilteram, I. 139.

Linum Colchicum (Sardonicum) et Ægyptiacum, Il. 105.
linum in l’œonia, V. t2.

Linus, cautilena in Phœnicia et Cypro cantate, Ægyptiis
Mavépœç nominatur, Il. 79.

Lipaxus , oppidum Crossœac , VII. 123.
Lipoxais, Targitai til., 1V. 5. ah eo oriaudi Scythia, c. a.
Lipsydrium opp., Aetxpüôptov, V. 62.
Lisam, opp. Grossææ regionis, V Itl. 123.
Lissus, il. Thraciæ; ejus aqua Xerxis copiis non suffi-cit ,

VII. 108. 109.
Litteræ Amasidis ad Polyeratcm , Ill. 40. Ilistiaei proditae,

Vl. 4. littorarum mira occultatio, VII. 239. vid. Episto-
lac. Iitterac servi capiti inscriptœ, V. 35.

Lilterarnm usum a Phœnicibus Grœci accipiuut, V. 58. lit-
leur: Assyriacæ, 1V. 87.

Littus patelin-nm, vid. Galacta.
Locri Persis terrain et aquam dam, VII. t32. at Locri

Opuntii cum Gravcis ad Thermopylas, VII. 203. et ad
Artemisium militant, Vlll. 1. et Locri Ozolae Phocensi-
bus Persam fugicnlihns refugiam prœbent, Vlll. 32.

Locri Epizephyrii in Italia, Vl. 23.
Lotos plurima uascitnr in Ægypto; ejus radîx esculenta . Il.

92. loti tractus descriptio, 1V. 177. lotus Cyrenaca me-
moralur, Il. 96.

Lotophagi, pop. in Africa, 1V. 177.
Loxias "animalier Apollo Delplricas, l. 91. 1V. 163.
Lacernarum accensarum festnm apud Ægyptios, Il. 62.

nid. Lampadnm festivitas. Lucernarnm accensio, pro
crepuscnlo, Vlll. 2l5.

Lucina , EDscOui-n, ci tributam solvitur pro maturato parla ,
IV. 35. cf. c. 34.

Luctns Ægyptiornm in morte propinquorum, Il. 85. Sparta-
norum, l’ego mortuo, Vl. 58. Persarum super Masistio
inierfecto, IX. 24. vid. Funns. -- Luctum simalat Mil-
liades, domi se continuas, Vl. 39.

Lucas platanornm Jovi Slratio sacratus in Caria, V. "9.
Argi incas a Cleomene inceusus , Vl. 79 seq. Lucas circa
1l5gyptiorumtcmpla, Il, 138.

Ludnm lesserarnm et talorum invcniunt Lydi, I. 94. Lu-
dos gymnicos l’erseo calcinant Cliemmitae Ægyptii, Il.
91. LlIIInS Olympicos Græci faciunt, Xerxe invadente,
VII. 206. Vlll. 26.

Luna Spartanos impedit , quo minus Atheniensibns succur-
rant, V. 106. Lame sacra faciunt Persan, I. 131, Libyes,
IV. 138. Luna Persarum præses, et Magorum disci-
plina, VII. 37. Lnnnc festina apud Ægyptios , Il. 47.

Lupi formula semel quotnnuis adsumere Ncari perhihenlur,
1V. [05. luporum sepultura apud Ægyptios, Il. 67.

Lutrœ capinntnr ap. Gelonos, IV. 109. Ægyptiis sacrac, I I.
72.

Luxus Persarum, IX. 80-82.
Lycœus Jupiter ap. Gymnases, 1V. 203
Lycaretus , Mæandrii frater, Samireguum adpetit, Ill. 143.

Lemno a" Persis præficitur, V. 27.
Lycia olim Milyas nominata, I. 173. Lycii , I. 28. ex Grain

orinndi, olim Termilac adpellati, a Lyco, Paudionis fil.
nomen accipinnt, l. 173. VII. 92. se a matribns nommant,
non a patribus. I. 173. - Lycii strenae pognant adv.
Harpagnm, I. 176. Dario tributum pendant, III. 90. ro-
rnm in Xerxis classe armatura, VII. 92. Lycii arcus me-
nwrantur, VII. 77. cf. c. 92.

Lycidas, senator Athen., cum uxore et Iiheris lapidilms
obruilur, IX. 5.



                                                                     

INDEX NOMINUM ET,BEBUM.

Lycomedes, Æschreae lil., vlr strenuus, primas navem ho- .
stium capit ad Artemisinm, Vlll. Il.

Lycopas Lacedarm. streuuead Samum pugnat, Il]. 55. l
Lycophren, Corinthius, Periandrl lii., dame ejcctus, et ln

Corcyram ablegatus, Corinthi tyranmdem rapaillai; a
Corcyræis interticitur, III. 50---53. .

Lycurgns , vir tut. Spartanos probatus , Lcobotac regis taler,
ab oracula monitasleges fart Spartanis et opineras insti-
luit, I. 65. et templum dedicatum, c. ce. O .

Lycurgus, Aristolaidæ fil. Atlienicnsis, factioms princeps
contra Pisistratum , I. 59.

Lycurgus, Amianti pater, Arcas , Vl. 127.
Lycus , fl. Phrygiœ , Colossis in orbe evanescit, VII. 30.
Lycus, il. Scythiœ, in biscotin paludcm se exenerat, 1V.

123.
Lycns, Anacharsijdts axas, IV. 7e.
Lycus, Pandionis tilius, a traire Ægeo Athenis expulsas ,

in Termites fenil; ab ce Lycii nomen inventant, I. 173.
VII. 92.

Lydia, argenti lerax, V. 49. auri rameuta e Tmolo habet,
I. 93. cf. V. 101. Lydi, I. 28. olim blœeues vocati , VII.
74. a Lydo, Atyis lll., nomen, I. 7. strenua gens, ex
eqais præcipae pugnant , c. 79. 80. mercium institores,
primi monetam procudunt, t 94. ludorum inventeras,
ibid. eorum tiiiœ ineretricantnromnes, e. 93. leges Grœ-
cis similes, c. 94. eadem mode, atque Grœci, expiant,
I. 35. et fœdus pangunt, c. 74. - priscnm Joris Carii
templum cum Mysis et Caribns commune habent , I. 17L
in Umbriam coioniam ducunt , t 94. par quinque aunes
cum Medis bellum garant, l. 74. 103. nid. Alyattes. -
primas in oracula censuleudo parles a Delphensihus aCci-
piunt, l. 54. cum Persis paginant ancipiti Marte, c. 76.
a Persis vincuntur, c. sa. nid. Crœsus. -- defectioucm
moliti a Cyra, montante Crœso, etTeminautar, I. 154-
157. Dario tributum pendant, iil. 90. eorum in Xerxis
exercitu armature, VII. 74.

Lydias il. Bottiœam a Macedonia disterminat, VII. 127.
Lydus , Atyis iil., a que Lydi nomeniaveaeraut, I. 7. VII.

74. frater Caris nominalur, I. t7t.
Lygdamis, Haiicaruassensis, Artemisiœ pater, VII. 99.
Lygdamis Naxius, Pisistrato mercenarios milites adducit ,

l. en. ah ce Naxnm administrandam aceipit , c. 64.
Lynceus Chemmita fuisse dicitar, Il. 91.
Lysagoras, Tisiae lil., Parius, Vl. 133.
Lysageras , liistiaei pater, Milesius, V. 30.
Lysanias e procis Agaristae, Vl. 127.
Lysimachus, Aristidis pater, Vlll. 79. 95.
Lysistratus Atlieniens. fatidicus, VIIi. 96.

M.
blacae, pop. Atricæ, IV. 175. V. 42.
blacednns pop. Pindum incolit, I. 56. Macedna natio ex

Pindo et Dryopide Peloponnesum ingressa, Vlll. 43. cf.
I. 56.

biaccdonia, il Maxeôaviç , V1 I. 127.
blacedonum rages Argivæ stirpis, V. 22. Vlll. 137-439.

Macedobes a Mardonie Darii imperio subjecti, Vl. 44. seq.

vid. Amyntas, et Alexander. ’biaehinœ, quibus pyramides in altum exstrnebantur, Il.
125. machinæ , quibus pontes in Heiiespauto intendeban-

- ter, VII. 36. machinis et satiassis muris bliletum oppu-
gnant Persæ, Vl. 18.

Machtyes, pop. Africiæ, IV. 178.
Macistius, Maxtafloç, Græc-is pronunciatur Perse Masio

stias, IX. 20.
Macistns , Minyarnm opp. ab Eleis eversum , IV. 148.
biacrobii Æthiepes, III. 17. seqq. vid. Æthiopcs.

limoneras.

497

Macrones, pop. supra Thermadentem il, I I. 104. Ill. 94.
eorum in Xerxis exercitu armature, Vil. 78.

Mactorinm, Sicilia: opp. super Gelam, VII. 153.
Madyes , filins i’rotothyœ, Scytharum rex , in Asiam irrem-

pit, l. les.
biadytus, urbs Cliersonesi, VII. 33. iX. ne.
biæander, fluvius tortuosus , II. 29. Magnesiam urbem lam-

bit, Ili. 122. Marsyam il. excipit, v. titi. ejus fontes,
VII. 26. biannudri campas, l. la. let. Il. 10.

Mæandrius, l’oiycratis scriba. III. l23. Sami procuratar,
Ill. 142. et rcx, V. 27. cum Samiis de jaris aequalitate
constituenda frustra paciscitur; etc. Sparta a Cleomene
cjicitur, Ill. l42-i48.

bimanes olim neminati Lydi, i. 7. V Il. 74.
bimanes Cabelenscs vacantur Lasenii, V] I. 77 .
bimatœ, et Mou-711m , supra biœelin paindem , IV. l23.
biaualis palus, 1*. Mazarin; Hum), lV. 3. il) Mimi Mutine, l.

104. IV. 57. 10L 120. mater Penti vocalur, 1V. 86. Mœ- -
oticns, il, à norapèç Mourir-a; , nominatur Tanais, IV. 45.

blagdaius, opp.-in cenfiuihus Ægypti et Syrien, Il. lat).
blagi , b’ledorum gens, I. lot.
Magi, Astyagi somninm interpretantnr, I 107. cum ce de

Cyre non interfecte deiiberant, c. l20. pestea, 0er re-
bcliaute, ab Astyage e palasuspepduutur, c. 128. - Ma-
gi ( inter Persas ) multum differuut a saccrdotibns Ægy-
ptiornm , I. 140. Magi duo , alter procurater damas regiæ ,
contra Cambysen insurgunt, IIl. 61.-63. (qui acariens
"reluit, ne imperium iterum ad Medos redcat, a. 65.
cf. I. 130. ) et , fraude eorum detecta , a septem nobiiibas
Persis interticiuntur, III. 67-78. inde blagophonia t’estum
a Persis ceiehratnr, c. 79. - Magi somninm Xerxis iu-
terpietautur, VII. 19. Lunam Persis, selem Græcis tutu-
ra significare docent, VII. 37. ad Iiium heroibus paren-
tant, VII. 43. Strymeni Il. enlies albas maclant, VII.
113. ad Sepiadem Ventes placent incantationibus, VII.
I9t. -- Absque mage non las est Persis sacra facere, I.
l32.

biagnesia ad Mœandrum il, lII. 122. I. tôt.
blaguesia, terra Macedouiœ, VII. 176. 183. 193. Magnesiæ

promontoriam , Vil. 193.
Magnetes Europae , VII. 132.
blaguetes Asiam incelentes, Ill. 90.
Maleæ, Pelopanesi promeut, 1,82. Malea , IV. 179.
blaiena, opp. agri Atarnitidis, Vl. 29.
Males Ætolus , Vl. t27.
Maliaca terra, il Mali; fi, VII. 198. Vlll. 3t. Malienne

Persis terram et aquam tradunt, VII. 132. 196. 198. Ma-

Iiacus sinus 1V. 33. ’Malice ducta ex aure effigies, VII. et).
Mandane, Astyagistilia, Cambysi nuptum datur, mater Cyri,

I. 107.
Maudrecles, Samiusarchitectus, 1V. 87. monnmentum ab

ce positam. IV. 88.
Maneros Ægyptiis Lions canins uaminatur, I. 79.
blancs, rex Lydiae, l. 84. 1V. 45.
Mantinea, urbs Arcadam , IV. let .
Mantinenses in Thermopylis, VII. 202. ad Piatœas post

priaiium veniunt, IX. 77.
Mautyas et Pigres trairas , I’œanes, V. 12.

Malien, Siromi filins Tyrius, Vil , 98. -
Maraphii, Persarum genus, l. 125. Maraphius Amasis, 1V.

I67.
Marathon , locus ML, VI. I07. Marathonem occupat Pisi-

stratus , I. 62. Marathonia pugna , Vl. lit. scq.
blardi pop., Persarum genus, l. 125. blardas fait llyrœa.

des, I. 84. . . .Mardonius, Gobryae (il, populare in Ioniae civitatibus Im-

32
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perium institnit , Europam petit, et in Mecedonîa a
BrigibnsThracibns cladem accipit , Vl. 433-45. ab impe-
rio removetur , c. 94. instigat Xerxem ah bellum Crœsi
inferendam , VII. 5. scq. oratia ejus, c. 9. universope
destri exercitui præt’ectus , c. s2. post pugnam ad Salami-
nem Xerxi suadet, ut in Asiam redeat , Vlll. tao. scq.
in Thessalie hibernat, c. 113. scq. et oracula consulit,
c. 133. sqq. Alexandrnm Macedonem cum pacis condi-
tienibus Athenesmittit, e. 136. cf. c. un. seqq. Atha-
nas iterum capit; et denno , nuncio Salaminem misse,
Athenienses ad societatem invitet, IX. l-Ir. Bœetiam
petit et castra ad Aseparn fl. ponit,c. 12 --15-. occupatis
Cithœranis faucibus, commeatus intercipit Grœcoram ,
a. 38. seqq.eammittit pugnam ad Plateeas ,c. 1:9. seqq
et 59. seqq. ipse cadit, c. 63. seq. ejus eadaver subre-
ptum , c. 811.- filins ejus Artontes , c. se.

Mardontes, Persarum dax , Vil, 80. classi relietœ prœfectus,
VII. 130. cadit ad Mycalen, IX. 102.

Mare ut fruatar nature sua , non patiuntur venti , VII. 16.
maris imperium primas Polycretes obtinere studet, III.
122. Mari taurum immoiet Cleomenes, Vl. 76. mare (i.
e. tous, putains) in arec Attice, Vlll. 55.

Marea, urbs Ægypti , Il. 18. 30.
Mares quam armaturam in Xerxiano exercitu tuierint, Il].

94. vu. 79.

blot-iandricns sinus , 1V. 38. oMariendyni pop., Il]. 90.3 Crœso sobacti, 23. Marian-
- dynorom in Xerx. exercitu emmura VII. 72.

Maris, il. Scythiæ, 1V. 49.
Man-on et Aipheus ,Orsiphanti lil. , strenae pognant ad Ther-

mopyles, VII. 227.
Marouea, Græca urbs Thraciœ, VII. 109.
Marsyas , il. Piwygiæ , V. 119.
Marsyæ Sileniuter suspensus Gelænis, VII. 26.
btartis paucgyris Papremi celebreta , Il. 63. 64. ejus oracu-

lum in Ægypte,c. sa. (up. Clzalybcs) , VII. 76, Marli
prœcipua sacra lacinnt Scythes; 1V. 59. seqq. in siuguiis
eorum preel’ectnris Martis templum, IV. 62.

Mascames Perse Derisei præfectus, VII. 105. iaodator c. 107.
blasistes , Darii tilius, Xerxis exercitus imperator, Vit. 32.

IX. 107. ejus et liberaram cædes, IX. 113.
blasistius, Græcts Macistius, Mania-floc , dictas, IX. 20.

equitatniprœfectos cadit ad Platæas , 1X . 20. 24.
Masistios, Siromitris fil., VII. 79.
Maspii , Persarum genus , I. 125.
Massages , Oarizi til;, dax Libyum , VII. 7l.
Massagetœ, prep. feras et robustus, I. 201. 2t5. eorum

dans Sol , I. 212. 2re. mores etc. I. 2I6. uxores commu-
. nos, ibid. IV , 172 senes immolant, I. me. Scythes
Nomades sedibas expeliunt, IV. 1 I. Cyrom vincnnt, I ,
214. aure et tare abondant, c. 205. 2L5.

Matcruam germe paterne nabiiins apud Lycios, l 173."
Maliani montes, I. 189, 202.
Matiani pop., I 72. Ill. 94. V. 4,9. 52. eorum. in lierais.

exercitu: armature , VII. 72.
Matris Diodymenæ farnim, l 80. blatri Deorum feston) ce-

lebret Anacharsis , IV. 76. Mater Pauli nominata palas
blæolis , IV. 86.

Mausoios, Car, pater Pixodari, V. 118.
biexyes Libyes, lV. 191.
Maures bledus, I 156. I’ricneuses sobigit , I on.
blecistes, Adrastiltrater , V. 67.
Mecyberna, Græce urbs Thraciœ, VII. 122.
Monica, Coleherom rugis tilla, t. 2. VI I. 62.
bIedi , IV. 37. 40. par vices habitant, i, 96. eorum diversee
4 gentes, I. let. olim Arii nominati, a Medea Coichica ne-V
’ mon interneront, Vil, 62. ab Assyriis actionna, I. 95.

maux NOMINUM ET RERUM.

Deiocem sibi regem constituant, I. 96 --- 100. sub Phra-
orte rage Asiam snbigunt, cap; me. sub Gyaxare bellum
garant cum Lydis, cap. les. que hello incidit salis de.
rectos, c. 7.3. 74. Asiœ imperium smillant, Scythis ir-
rumpentibus, c. 104. Ninum,jam antea oppugnatam ,
copiant et Assyrios snbigunt , cap. 106. sub Astyage rage
Persis succombant, c. 130. postea deticinnt a Dario , ut
denno subiguntur, ibid. cf. Magi. - Medoram in Xerxis
exercitu armatnra,’VII. 62. 86. Medi et Cissii in Thermo-
pylis propulsati , VII. 210.

Media partim montosa , partim plana l. 110. Medicum irr-
perium Haly il. termmatum , I. 72. Medoram nomen
Grœcis terrerem incutit , Vl. 112. Medoram idiomate ca-

uis Speca nominatur, I. ne. a
Medici singuii singalorum merboru apud Ægypties,

Il. 84. eculornm medicum ab Amasi ras petiit , Il l. I.
Ægyptii medici up. Darium 5 Il]. 129. 32. medici Cre.
tomate: et Cyrenaei inter Grœcos inciaruerunt, llI. 13:.
Demacedes , medicus celebenimus , Ill. 130. seqq. Me-
dicamente Grœca leniora , Ill. 130.

Medimnus farinæ, Vl. 57. medimnas Atticus, l. 192.
Mediterraueummare, iiôeù Octane-ca, l. t. 185. i
Megabates, expeditionis centre Naxias dux , V. 32. scqq.
Megabazus , Magahatis til., nevelibus copiis prœtcctus ,

vu. 97.
blegabyzus , qui et Megebazus, nominalur, conjurationis

in blagum particeps, liI. 70. pre oligarchie constituante
sententiam fert, c. 81. Cepiarnm dux in Europe a Dario
reiictns, ileliespeotiorum civitates subigit, 1V. M3. 144.
Thraciam Persarum sabjicit imperio, V. 1. seq. l’œoues
Darii iussn in Asiamtransducit, c. 14. scq. consilium dal
Dario de Histiæo, cap. 23.

Megabyzns alios , Zopyri 1il., pedestri Xerxis exercitu:
prætectos, VII. 82. postes in Ægypto dux advenus Atha-
nienscs, Il]. 160.

Megacies, Alcmæonis fil., Pisistretnm Athenis ejicit, at max
cum reducit , filiem ei eiecens, I. 59. 60, ex Attica profu-
git, I’isislrato tertio Atlienis petite, c. 61-64. cf. Vl.
1.25. ubi Aicmœonis pater.

blegacles, Alcmeeonis (ejus , qui Crœsi fait familiaris ) fil. ,
superiarîs uepos, uxorem ducit Ciislhenis tiliam.VI.
I27-l30.

Megecies, IIippocratis fil., hujus Megaclis nepos, Vl. tu.
blegecreoa Abderita ,cansiiium civibus dal, VII. 120.
Megadostcs, Perse blescamis pater, VII. 105.
Megapanus , Hyrcanorom dux , Vl l. 62.
Megara , ce Méyapa; blegerica terra , il Mamie 105911, IX.

14. Megarenses cum Atheniensibns bellum gerunt, I. 59.
fermer pognant ad Platæes , IX. 2l. *

Megarenses Sicilia» , a Gelone subacti , VII. 156.
Megasidres, Dali pater , VII. 72.
Megistias, rates Grœcoram ad Thermopyles, Vil. 269. 22:.

ejus intrepidus enimus,c. 221. carmen epitaphium, c. 228.
Met ex palme confectum ap. Babylouies, I. 193. ex myrica

(tamarice) et Iritico, VII. 3l. menis aragne copia ap.
Gyzautes, lV 196.

Matampus, Amythaonis fil., Grœcos Bacchi sacra et alia
ex Ægypte accepta docuit, Il. 49 regiam dignitatera ab
Argivis postulat, IX, 34.

Matampygns lapis, VII. 216.
Melauchlœni, pop., IV. 20. 102. eorum mores , c. 107.
Melanippas, Astaci fil. , ejus t’annm Sicyone, V. 67,
Melanippus, Alcæi sodalis , Mityienaeas, V. 95.
Meianthius Alban. , dnx viginti navium, V. 97.
Melauthus , Codri pater, I. 147. rex Athen., V. 65.
Mates, il. Thessaliee, VII. 198.

.....
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Moins sinus , Vl. et. et norias ejusdem neminis in Thracia.

va. sa. !Mates , rex Sardiam , I. se.
Melibœa urbs, VII. 188.
Mctienses , nid. Maliaca terra.
Meiii cum Grœcis militant, Vlll. 46. genus a Lacedœmone

dei-iront. c. 48.
Matisse , Periandri axer, [II. 50. V. 92.
Membliarus, socius Cadmi, IV. 147. . p
Meninonia, regia Pers. , V. 53. Suse nommaturro (leur bla-

pvôvrov , c. 161. . .Memphis , urbs Ægypti, 113. 10. a Mena primum comme;

ejus situs, Il. 99. -Menares’, Leotychidis pater , Vl. 65. 71. Vlll. 131.

Mende a p. Pal æ VII. 123. I
Mendaciulin dizmpdd Persas turpissrmum, I. 138. et cf.

Il]. 72. ubi [eues disputai.
blendes linyua Ægypliaca Pan et Hircos cocalur , Il.

46. blendetis templum , Il. 42. . t
Mendesia Ægypti prœfectara, Il. 42. 46. Calasmbus ad-

signata , Il, 166. b .Mendesii avesimmeiant , captas abstinent, et que causa ,
Il. 42. 46.

Mendesium ostium Niii, Il. 17.
Meneiaus Heleuam recipit in Ægypto , Il. 119.
Meuelaius portas, IV. 169.
bleues primas in Ægypto regnasse fertur, Il. 4. 99.
bleuestheus , dux Athen. , V. 28.
Menius , Eurydamae frater , Vl. 71.
Meuse salis apud Ætlii0pes, Il]. 18 23.
Mensis intereelaris , I. 32. Il. a.
Merbelus Aradius , VII. 98.
Mereatara , nid. Negotiatio:
Mercurii statua porrectam veretrum habens, Il. 51. ejus

templum Bubasti urbe,-ll. 138. Mercurium maxime eo-

lunt Thraces, V. 7. .bleretrices Naueraticæ, Il. 135. uobiles meretrlces apud
Grœcos : Rhodopis et Archidica , ibid.

Mermuadee quomodo regnum Lydiee obtinuerint, l. 7. 14.
nid. Candanles.

bteroe , mettopolis Æthiepam ,II. 29.
Mesambria, opp. Thraeiee, IV. 93. VII. 108. a Catchedoniis

cenditum , IV. 33.
Messana , olim Zaucia. opp. Siciliae, VII. me.
Messapii Iapyges , Gretensium colonie in Italia, VII. t70.
Messeuiorum bellum cum Spartauis , IX. 35. 64.
Metapontini in Italia , de Aristea narrant , IX. ne.
Methymnae in Lesbo , Æelensium civitas, I. 151.
Metiochus, Miltiadis lit. , captas, VI. en.
Metrodorus Preconnesius, IV. 138.
Mieythus, Anaxilai minister. Rhegium administrai, et mul-
’ tas Olympiœ statuas dedicat, VII. 170.
Midas, Gordiœ lit., rex Phrygiæ , I. 14. 35. apud Delphes

donaria et regiam seliam dedieat, I. 14. ejus sella re-
gie, ibid. Midas herti in Mecedenia; ubi rosæ naseau-
tur memorabiles ,VIII. 138.

Mitetus, Iouiæ civitas, I. 142. universæ [enim princeps,
V. 28. a Neieo, Cadri lit. , coudita, IX. 97..e Gyge. belle
pressa, I. 14. ab Ardye invasa, I. 15. cum Alyette bel-
lum dinturnum geraut Milesii, I. 17-19. dein pacem iis
eoneiliat Periender , et componit Thresyholus , I. 20 ----
22. fœdos cum Cyro pengunt, l. 143, 169. eorum res
eomponunt Parii, V. 28. 29. Milesius Aristagores rebel-
tienis Ionicæ auctor, V. 36. cf. le. 30. saga. Caribns auxi-
iio ventant contra Persas, et magnera cladem aeeipiunt, V.
120. Histiæum redeuntem non recipiont, Vl. 5. Miletum

.0ppugnant Persan , c. 6 seqq. et captant. c. 18. un. Mi-

sr nanan. .49,iesii capti ad Ilubrum mare deducuntar , c. eo-Miiesio
p rum colonie Istrie, Berysthenitaram urbs. Il. 33’

Militaris res, primum a Uyaxare melius instituta, I. 103.
apud Persas ,VII. 81. ap. Ægyptias, II. 165. seqq. cf. c.
141.Miiitaris disciplina apud Persas, V. 33. VII. 223 cou.

v c. 103. IX. 16. 2.3. (IV. sa. VII.39.)cf. l. si. III. 25.’IX.
85. et 9o. coli. III. 154. et l. 136. --’Militaris exercitatio
navium a Dionysio Phoceeensi institute, Vl. 12.»- Militt-
bos ante pugnam tassera data, IX. 98.

bille Crotoniates, lactator, lit. 137.
Mittiades, Cypseli 1il., Gimonis frater nierions ,Vl. 38.

cf. c. 103. in Chersonesnm, a Doioncis sibi traditam ,
coteniam Minou. ducit, Vl. 34- 36. captas a Lampsa-
cents dimittitur minitaate Crœso, c. 37. sine liberis obit,

c. 38. -Miitiedes, Cimonis tilius, fratris Miltiadis ne micron ,
Chersenesi imperium suscipit, martuo Stesagora franc,
V1 . 39. Lemnum in Athaniensium redigit potestatem, Yl .
137. 140 Ionibus ad Istrum consilium dot, ut pontem
solvant, 1V. 137, e Chersoneso profogit , Scythia irrem-
peutibus, IV. 40. iterum ’fugit Phoenices, Persarum se-
ctes, et Athenas navigat , c. 41. cf. c. 33. seq. et 10’s.
ibi imperator Athaniensium eieetas ,c. 106. pagure ad
Marathonem præest, cap. 109. scat]. in Parum ins. expe-
ditionem suscipit .maie successd , c. 1.32 -- 135. demi
accusatus, pecunia maietatar, et mex obit supremum
diem, c. 130.

Milyas , Astæ regio , a Lyciis postea habitata , I. 175. Miiyæ
Solymi dicti, ibid. Ill. 90. Milyarum in Xerx. exercitu
armatura,VII. 77.

Mime date pretinm captivi, V. 78. Vl. 79.
Minerve , Neptuoi litia et Tritonidis, a Java adeptata per-

hibetor, 1V. 180. cum Neptune de dominio terrœ At-
ticæ contendit, VIII. 55. Minervae Ateæ templum Tegem
I. 66. IX. 70. Assesiœ templum ab Alyette incensnm , I.
19. postea duo restitute ad Assesum, I. 25. Crastiœ a
Dorica dedicatum , V. 43. Minerve arbis præses, à
nomma; IIthcàç, Athenis, V. 82. Minervœ templum in
arec Athen. Doriensibus intrare celas, V. 72.’A0nvainc
Iloiaoôxou templum in Chia ins., L160. Minervae Palie-
aidas templum ad Marathonem, I. 62.,Pronæee tempi.
Delphis, l. 92, Vlll. 37. 39. Sciradis templum in Salamine,
Vlll. 94. Minet-vie templum sigei, V. 95. -. Minervœ
Iliadi mille mectat baves Xerxes,VII. Êsce-MiüeI’VB on»

cuinm ap. Ægyptios , Il. 83. templum in Soi opp. pro.
pylœis instructum , Il. 175. Minervæ inaarata statua ab
Amasi Gyrenen misse, et dam lapideæ Lindum , Il. 182.
Minervœ cacardes lamina ap. Pedesenses barbam amit-
tit, I. 175. Vlll. 104. --- Ægides, quibus Minerve: ima.
giries instruuutar, ex, Libye aceeperunt Græci , IV.
189.-- Minervæ lestant apud Ansenses , que virgines in-
vicem pognant; IV. 180. apud Nomades Libyes, 1V. use.

Mince , Salinusierom colonie , V. 46.
Minos Onossius’ maris imperium obtinet, m. 1,22.. I
Minos et Sarpedon , Enropae titii , de rogna in tirets dissi.
l dent, I. 173. Minets cædes in Sicilia perpetrata , VII.

169. 170. .Minyæ, Argonautarom capotes , Lemno a Peiasgis ajout ,
Spartae mulierum dole e ramera liberantur, 1V. ne.
Minyæ 0rebomenii Ionibus admixti, I. me. . .

Mitre ,Venus Persis, I. 131. . l I ’ . M
Mitradates pester , Cyrnm morti destinatam serrai , 1. ne.

111. ,Mitrobetes, Daseyiei præfeetasl, 1qu 120. ab. omets sur;
dium præt’ecto interficitur, [II..126. 127. . , a

Mitylene, Æolensium civitas, I,t60. Il. ne. bittyleuœt
de Sigee cum Athaniensibas bellum garant , V. ce. *

sa.
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Mnesarchus Sainiias, Pylhagoræ pater, lV. 95.
Muesiphilas Atlnenieusis bene Themistoclem monel , Vlll.

57. scq.
anin ligneajludinorum, lV. los. 123. cf. Mari.
Mœris, Ægyptiorum rex,ll. la. ejus præelara opem, c.

lot. ’Mœridis Incas, Il. 4. 69. 148. ejus descriptio, Il. Un). (Il

lll. 9l. IMoloeis, Il. Bœoliœ, IX. 57.
lllolossipop., l. .146. Vl. 127.
Molpagoras, Aristagorœ pater, V. 30.
Momemphis , urbs Ægypti, Il. 163.
Monarchiœ commoda et incommoda, lll. 80.82.
Moneta ex plumbo deaarata , lll. 56.
Monolitha œdesl, Il. 155. 175.
Mons Arabicas , Il. 8. 124. mons ingens evcrsus imlugandis

metallis, Vl. 47. IMophi, mons Ægypli , Il 2S.
Nom utilitas , vu. 10.
Morbas femineus Scythas invadit , l. 105. mon-ho sans") la-

liorat Cambyses, Il]. 33. morboram præcipaa causa,
Il. 77. morborum singulorummedici apud Ægyptios , il.
84. morborum caratio ap. Babylonios, l. 197. morbos
plurimos Tearus il. sanare valet, 1V. 90. vid. Medicina.

Mors optimum homini contingit, l. 3l. optatissimum per-
l’agium æramnosœ vitæ , Vll. 46.

Men-taos parentes honoris causa comedunt Issedones, 1V.
26: et. Culatiœ Indi, lll. 38. mortuos terra (sondant Scy-
thia, lV. 73. et Gelœ, V. 4. Trausi cum lmtitia, ibid.
nielle coudant Babylonii , I. 198. mortuos sedenles sopo-
liunt Nasamones, lV. 190. mortaorum sepaltura apud
Ægyptios, il. 86- 88. nid. Cadaver et Sepulturn. -
Mortni simulacram in conviviis Ægyptioram , Il. 78.

Marina vis , lll. 38.
ltloselli pop., lll. 94.jeorum in Xerxis exercitu armatara ,

VII. 78.
Mosynmci pop.,lll. 94. eorum in Xerxis exercitu arma-

turu, VII. 78.
Mala malum duplex genitale lmbentem peperit, Vil. 57.

muta parit, ltl. 153. cf. c. 1.51. mali non gignantar in
Eleo agio , lV..30. muloram species Scythis bermuda,
1V. 129. malæ non ferunt frigus, 1V. 28. ’

Mulcla diis solum, lll , 52. -
Mulier, tunicam caucus, sima] verecundiam exait, l. 8.

çf. e. Io.--mulieresnon-omnes pariant expleto decimo
mense , Vl. 69. --.mulieram arles dolosm in [un aula ,
l. ll-I3. lll- 67-69. l34. Vil. 2. 3. malteras Argivœ
matrem pios habentem (illos prædicant , I. 31. mulieris,
qaœ non nisi cum sue marito concubuerat, urina Plicmai
regi visas restitutus,-ll[. tll. -- millier ex deformissima

Ï lbrmosissimatacta, Vl. 61. --malier semivipera ex Mer.
cale trea concipit tillas in Scythia, 1V. 9. - mulieres,
quœ oraculnm in Græciam intulerunt, eolnmhœ vocatæ,
Il. 56. 57. mulieres ap. Ægyptios virorum open-a l’aciant ,
Il. 35. mulieres laboriosæ Pœonam, V. 12. I3 - ap.
lssedones æquam hum viris potestatem habent, 1V. 26.
--:apud Zaueces carras aurigantur in bellum, 1V. 193.
m’alieres super inariti tumulum jugulantur ap. Thraces,

’ V. 5. mulierlbns apud Gindanes honori est cum viris
quam plurimis concubuisse, 1V. 176. mulicres promi-
scue cum viris meum apud Massagetas, l. 126. nid.
Concubitus. - mulieres up. Babylonios semel in Venerîs
temple cum vire peregrino ooacambunt, l. 199. - mu-
lien-es ap. Babylonios et Venetos in matrimoniam a præ-
eône venduntur, 1.- 196. - maliens in convivia addu-
cere, Persis est mas, V. la. malieres l’uso et colo; nec
vero exercitu donaadœ, 1V. 162. 0p. Persas verooalius

mes, IX. l09. --malier vocal-i , Persis maximum oppro-
I)rium,lx. l07. cf. cap. 20. et Vlll. 88. - mulierum
mutai raptus inimieitiarum inter Grœcos et Asiœ populos
prima origo, l. l. cf. lll. 134. - 0b malieres bellum
Persarum adv. Ægyptam commotum, llt. l-3. malie-
res Minyarum mal-nos supplicie libellant, 1V. 146. ma-
lieres vett. panem conficiuat, Vll , 187. malieres Atha-
niensium Braurone rapiunt Pelasgi, 1V. 145. et postez:
in Lemno interliciant, Vl. 138. -- Lemniorum mu-
lieres maritos sues necant, Vl. 138. mulieres Babyloa
niai-am strangulatœ ne frumentum absumerent, lll. tao.
cf. c: 159. malieres a viciais populis Babylonem missœ
Darii jussu, c. 159. Mnlieribus Barcæorum mammæ præo
seclæ a Plieretima, 1V. 202. - mulieres stuprando ex-
tinctœ, Vlll. 33. malieres Atticœ vestimentum perma-
tant, V. 87. Corinthiæ ornatu et vestimentis exatæ , V.
92. Ægyptiacae Imam habent vestem, Il. 36. Lihyssæ
malieres vesti circumjiciunt tlnoraces ex pelle capriau,
1V. 189. apud Gindanes fascias plurimas geslant, 1V.
176. malieres virili virtute, Vlll. 88. cf. l. 184. seq. ll°
100. VII. 99. mulieris simulacrum auream Delphis a
Crœso dedicatum, I. 51. Darii thulieris effigies aurea
malleo dacta, VII. 69. muliebria padenda a Sesostri
colamnis insculpta, Il. 102. maileres Argivorum lin-ora
correptæ, IX. 34. malieres Atheniensium Lycidis uxo-
rem et liberos lapidibas obrmmt , 1X. 5.

Multos decipere familias est quam unum , V. 97.
Mamiœ, cf. Cadaver.
Munychia, Vlll. 76.
Mures Africani bipedes, 1V. 192. mares anxilio ventant

Sethoni in hello contra Sanaclmribum, Il. un. mures in
Scytharum donis , 1V. 13 l .

Mari lignei Badinorum, 1V. 108. 123. ligneo marc sepiuat
Persæ castra, IX. 65. 70.111 oppugnandis maris Allie-
nienses periti, 1x 70. cf. c. 102. Maras ligneus in ora-
culi responso, Vll.142. 143. Vlll. 51.

Muriclnides llellespontiùs , IX. 4.
lilasæus oracula edit, Vlll. 96. 1X. 43. ejus vaticinai cor-

rompit Onomacritus, Vll. 6.
Musiei Açgivi primai-li, Il]. 131.
Mnstelœ Libycœ, 1V. 192.
Mycan promontorium, I. 148. Vl. tu. VII. 80. IX. 90.

96. Mycalæ cacumina, IX. 104. I07. pagina ad Myealea,
IX. 98. 104.

M ycenœi Hemclidas in servitulem redigere tentant, 1X. 27.
Mycenæi ad Thermopylas, Vil. 202. ad .Platœas, IX. 28.

Mycerinus, rex Ægypti, filiam suam in bove lignea deal:-
rata sepelit; vitæ spatiam ab oracula sibi definitum
duplicalie studet; ejus pyramis, Il. 129 -- 134.

linaire? llI. 93. Mycoram in Xerxis exercitu armatura,

. 6 . .Myconus, ias. prope Delnm , Vl. ne.
Myecphoritana prœfectura in Ægypto, Il. l66.
ltlygdoniam a Bottiœide Axius il. disterminat, Vlll. 123.

cf. c. 127.
Mylasa opp., ra MÔÀŒGG, ubi priscnm Jovis Carii templum ,

l. 171. Mylassensisfuu lieraclides, V. t2L0liatus tyran-
nuscaptus, V. 37. ’ ’

Mylltta Assyriis Venus adpellala, l. 131. Ejus caltas in
templo Babylonico, c. 199. ’

Myndia navis , V. 33. ’
Myrcinus, urbs Edonum, V. Il. 23. et m.
Myrindes singulæ in Persico exercitu numeratœ , VII. 60.

Myriandricus sinus, 1V. 38. aMyrina, Æoliæ civitas, l. :49.
Myrînœi in Lemno , Vl. 140.
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manet. seopalusiinter Sciatttam tas. et Magnestala. V11.

183. .t .Myron , aras Clistbenis , Vl. me.
Myrrhe rainera canular, VII. 181.
Myrsilas alias (landaulet; dictas, I. 7.
Myrsas, Candaulis pater, ib. 4
Myrsas, Gygis tilius, muletas mittitar Samum, tu. 122.

periit ad Pedasam, V. .121.
Mys Earepœas, a Mardonio misses ad eraculaeensalenda.

Vlll. 133-135.
Mysi et Teacri ante Trejanal tempera expeditienem faciunt,

VII. 20. eum- Lydis et Caribns Jovis Carii templum ha-
bent, I. 171. a Crœso sabaeti, I. 28. Dario tribatum
pendant, Il]. 90. per Mysiam agmen dacit Xerxes , VII.
42. eorum in exercitu armatara, VII. 74. -- Mysiæ
opp. Oies, V. 122. et Atarneas, l. 160.

Mysteria Cabireram, Il. 51. tu. 37. Ægyptîerum, Il. 1.71.
Eleusiuia,Vllt. 65.

- Mytileac, urbs Lesbi, I. 160. cf.
Mitylene-

Myas, urbs loniæ,I. 142. V. 36. Myasii in lonum classe ad
Miletum, Vl. 8.

. N.Naparis, Scythiœ Il. , 1V. 48.
Nasamenes, pop. Libyae , Il. 32. eorum mores, tv. 172.

190.
Naseentiam depleratio ap. Trauses, V. 4.
Natalis dies, nid. Dies.
Natho, insula Ægypti, Il. 165.

*Natren, Il. 86.
Natures solertia, IlI. 108.
Naucrari, magistratus Atlten., V. 71. .
Natteratis celeberr. Ægypti emporium , Il. 97. Greens ab

Amasi babitandamdatum, c. 178. 179. Nauerulicæ niere-
trices, Il. 135.

Nantes olim minio omnes tinette, IIl. 58. mires transvehen-
dis eqais,VI. 48. VII. 97. navis insigne Artemisiœ re-
ginæ, Vlll. 88. Phœnieam, Il]. 37. Saniierum , llI. 59.
navis armatara ap.aCbies, Vl. 15. ap. Persas, VII. 184.
- Quinqueremis sacra ap. Atltenienses, Vl. 86. Sidoniam
semper navem Xerxes conseendit, V11 . 100. 128. et Plata-
nissa navi censcensa in Asiam trajieit, Vlll. 118. - SI-
deniœ naves et Halicarnassensiam præstantissimæ in
Xerxis classe, VII. 99. numerus navium Persarum, VII.
89. seqq. Grœcorum ad Artemisiam et Salaminem, Vlll.
t. 14. 44. 43. -. naves quinis draehmis commodatœ, Vl.
89. - Navigia Armeniorum ex corio contesta in Euphrate
II., I. 194. naves encrariæ ex spina arbore ap. Ægypties,
Il. 96. navigia ex une genu arandinis ap. Indes, [II. 98.

Naufragium Persarum apud Alban montem, Vl. 44. ad
Eubœam,VllI. 12.seq. naufragi immolantar a Tauris,

1V. 103. v ,Navigatio diurne septuagies mille ergyiaram , IV. se.
Navigationes longæ, lit. 115.11 Pbœnicibas institutœ,,l.
1. qui Africain cireumnavigant jassu Necenis Ægypti
regis , 1V. 42. qui triremes et in boreali et in Arabica
sinu ædificari jubet, Il. 159. - lengæ navigationes
Carthaginiensiam, 1V. 43. cf. e. 196. Phecæensinm , l.
tes. Scylax Caryandensis Indium eireamnavigat, 1V. 44.
Sataspem Persam Africain eireamnavigare jubet Xerxes ,
1V. 43. -- Navigatio in Nilo adverse flamine. 11.96. cf.
0.29. seq. ubi lier describitur ab Elephantine urbe Me-
reen risque Æthiopam melrepolin et Asmaseh. - na-
vigatie adverse flamine Euphrate null’t, l. 194. .- In
navigatione bolidem usurpant, Il. 5. 28.

Mamachiæ speetaealam a Xerxe institatum, VII. 44.

Nauplias agar, Vl. 7e. p
Naastmphas, pater Eupalini, 111.00.- a . v
Naxas les. , Cycladum maxima , a Pisistrate sabaete , I. 04.

Darii ratais omnes insulas opalentia saperai, .V. 28.-
Naxli Siciliam ineolentes ab Hippocrate vieti , VII. 154.
loues NaxiiAthenis-oriandi, VIII.44e. Naxios exules
Aristagoras-in patriamœstitaere eonutar; inde [enim
turbarum-iaitiam , V. se. seqq. insula a Persis capta , Vl.
96. Naxiœ naves alitedis ad Grœcos transeunt,IVllt. 46.

Neapelis Pallenæ , VII. 123. *
Neapolis Ægypti, Il. 91. -
Necessitatis numen , Vlll. ttt. - -
Necos, pater Psammitichi , aSabaeene interfacias , Il. 152.
Noces, rex Ægypti, l’sammitielti 1il., l’oasam ducit in

Erytbrteam mare, et l’laenices emittit ad Africain cir-
cumnavigandam, 1V. 42. Il. 158. triremes aeditieari ju-
bet, Cadytin Syriæ capit , ê. 159. I *

Neeyomantiam Thespretiœ , V. 92.
Negetiatienis veteris vestigia nonnulla : filaires Ægyptiœ

a Phœnieibus abantiquissimis temporibus in Grœeiam
advectœ, l. 1. cf. V. b8. et Il. 49. iidem in Græeiam
ca: Arabie tiras, myrrham , cinnamonam et ladanum (cf.
c. 112.) important," Il]. 107. et 111.-- En: Ponte in
Æginam et Peloponnesum adveliitur frumentum, V11.
147. cf. 1V. 17. ubi Scythes aratores framentnm serunt
vendendi causa. in Berysthenis emporie par septem in-
terprctes negetia sua peragmit Scythes, 1V. 24. -- A!)
extrema Europa Græcis slannam vent! et electram , lll.
115. Ex Tartessse, quam Pltecœenses Græcis ostende-
runt, I. 163. Colæus Samias post Sostramm Æginetam
maximas divitias rendit, 1V. 1:2. Carabins Cretensis
Theræos in Libyam dacit et Plateam iris. , 1V. 151. .-
Carthaginienses in Africæ regione extra Herculis cu-
lnmnas situ taeiti merces suas aure permutant, lV.
196. cf. c. 195. Via publioit, que mercatoruin societates
media Africæ deserta perayrant, describitur, lV.
181 - 185. Cambysis ætate Græei frequentes in
Ægyptam maniant negotiandi causa, Il]. 139. ubi Nau-
cratia traitent emporium, Il. 178. cf. c. 179. coll. c.
154. ubi lonum Carumque castra ad Patricia-m Nili
ostium ; et Interpretam origa narratur; cf. e. 164. et
Linam Græcis en Ægypte adfertur, Il. 105. cf. c.
35. et III. 46. et byblos s. papyrus, V..58. Vinani sa:
Græcia et Phœnicia in Ægyptam (cf. Il. 17.) deliis
figlinis invehitur, Il]. e. - Palmeam vinam et alias
merces Armenii Euphrate fi. Babylonem develnmt, l.
194. - Sardes et Ephesam pueri ferma prœstantcs
castraadi mittuntur, quippe Persis magne in pretio,
Vlll. 105. Il]. 49. cf. Vl. 32. - Linum Colchicum a
Græcis nominalur Sardonieam . Il. 105. -- Vid. Navi-

. gatie. .Neleas, Codri tilius, Miletum candit, IX. 97. Neleidœ, V.
65.

Neecles, ’[ltemisteclis pater, V11. 173.
Neoa , Néœv, opp. Phocidis, Vlll. 32. 33.
Neotiehos, Néov reïxoç, Æolam civitas, I. t49. Cyraaeornm .

colonie, H. 9. 10.
Neptunus, terrai quassator, Thessaliæ montes rampit .

VII. 129. pater Minervœ, 1V, 180. cum Minerya de de-
minio Attiere eontendit, Vltl. 55. cognement Servaieris
accipit, VII. 192. - Ægyptiis incognitas,:a Libybas "
semper caltas, Il. 50. Nomades Libyes Neptune sacri-
ficant’, 1V. 188. - Neptunas Scythis Thamima atlas,
1V. 59.- Neptunus Helicenius, l. 14s. Neptani templum
ad Potidæam, Vltl. 129. ara in Istltmo, Vlll. 123: œaea
statua septem eabitoram , mat. - . I

Nereidibus sacrificant Magi,v11. 191..

î .. ....-..-npn.-s- (*MI.-1v
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Nestor, pater Pisistrati , V. 65.
Nestus, Il. Tltraeiœ par Abdera llaens , VII. 109. 126.
Neuri, pop. Scytbicus; eorum mores , 1V. 17. 105. eorum

terra, i) Neupi; r5 , 1V. 5] .
Nieander, rex Spartm, Vlll. 131.
Nieandra , Dodonmorum sacerdes , Il. 55.
Nicedremus , Cnœtlti fil., Ægineta, Vl. 88.
Nicolaas , Bulidts lit. Lacedœmoaioram legatas , VII. 137.
Niger sitars , m’ai. Melas.
Nilas, Ægypti flavius; de ejus natura et annui incrementi

causa disputai llcredotus, Il. 19 - 25. auras car non
spin-et, Il. 27. cf. e. 19. de ejus fentibas , c. 28. et Misa.
multum Hermite, c. 32-34. cf. 1V. 53. ejus cursus
et septum estia, c. t7. 29. 31. supra Elephantinen scoc
pulosus, Il. 29. cum lstre comparatur, Il. 26. .lV. 50.
terminus Asiae et Africain, 1V. 45. cf. l]. 16.

Ninas, Assyriorum urbs, ad Tigrin ]l., l. 193.1]. 150. sub-
aeta aNitecri regina, I. 185. cum Cyaxares obsidet, l.
les. et expugnat, l. 106. Ninieram porta, vel Ninia porta
Babylonis arbis, Il]. 155.

Nipsaei Thraces, 1V. 93.
Nisæa, opp. Megarensiam , I. 59.
Nisæi equi, a Mediæ campo Nisæo nominati, Il]. 106.

V1]. 40.
Nisyrii, Vil. 99.
Nitctis , Apriae regis tilia , Il]. 1.
Nitocris, regina Babylonis; ejus cgregia monumenla; Ni-

num opp. capit, l. 185. seq. ejus sepulcram cum dolosa
inseriptione , c. 187.

Nitecris, Ægyptioram regina, II. 100.
Nitri vis medica, l]. 86.
Nix , vid. Plumes.
Nues, il. Thraciœ [sire miscetar, 1V. 49.
Nomades Scythes Cimmerios sedibas expcllunt, l. 15.
Nomades Libyes, 1V. 187.
Nomades Sagartii, pop. Persicns , Vil. 85.
Nonaeris, opp. Arcadiae, V]. 74.
Nothon, Eretriensis , Æschinis pater, V]. 100.
Notiam, opp. Æol. , I. 149.
Novem-fontes Atticæ, V]. 137.
Nevem-viæ Edonerum, VII. 114.
Nevus muras , nid. Neotiches.
Nex repente facta in pugna Lyderum et Medoram, l. 74.

103. Xerxe Sardibes versatile, 110x media die exstitit,
V1]. 37. noctes in dies eommntatm a Mycerine rege,
Il. 133.

Nudium, opp. Miayaram, ab Eleis eversnm, IV. 148.
Numerus totias Xerxis exercitus, Vll. 185. 136. pedustrium

copiarum initus,Vl[. 81. natrium classiariorumque , Vll.
184. seq. Græcerum ad Platæas , 1X. 30. Persarum Mar-
donii imperio sabjecterum , IX. 32.

Numi primum a Lydis cusi, I. 94. Namariam legem tort
Darius, Il]. 89. cf. 1V. 166. nemi ex plumbe a l’olycrate
deaarati, Il]. 56. peeuniæ inepia in Ægypto, l]. 136.

Naneius ad Zalmoxin deum a Thraeibas missus, 1V. 94.
nancius occulte missus ab Harpage ad Cyrum, l. 123.
124. ab Histiæe ad Aristagoram, V. 35. a Demarato ad
Lacedæmonios, Vll. 239. nid. Epistola. - Nunciorum
Persicerum institutam, Vlll. 98.

Nympltodoras, Pythœ 1., Abderita, Vil. 137.
- ’Nysa, Æthiopiœ opp., l]. 146. Il]. 97. cf. Il]. 111.

O.

Oarizns, pater Massagis, Vil. 71.
Oarus il. in Mæotinpalualemseexoncrat, IV.123.
Oasis, Libyæ, Il]. 26.
Obelisci saxci in Salis temple a l’heronc dedicati, il. 111.

INDEX NOMINUM ET RERUM.

obelisei ingentes in Minervœ temple Saitane, Il. 170.
nid. Sculpture.

Oeeanas il. terram circamlluit, 1V. 8. 36.fabulosum pu-
tat Heredotus, l]. 23.

Octamasades Seylam fratrem, regem Scyth. , oecidit, 1V. 80.
Oculos in peetere habentacephali, 1V. 191. eculornm me.

dicos Ægypt. optimas, Il]. 1.
Ocytas, Corinthias , Adimanti pater, Vlll. 5. 59.
Odemanti, pop. Paeoniæ, V. 16. VII. 112.
Odrysœ , pop. Thraciœ, ad Artiseam il. habitant, tv. 92,
Œa, locus ins. Æginœ, V. 83.
Œbarcs, Darii equorum castes, cujus callido commente rex

evasit Darius , Il]. 85. seq.
Œbares, Megabazi fil.,t)ascvtei prælectus , Vl. 33.
Œdipus, Laii fil. , V. ’60. Œdipodis Fariis templum dedi-

catum Spartœ , 1V. 149.
Œnoe, Atticæ pagus extremas versus limonant, V. 74.
(Enone, pristinam nomen Æginæ ins., Vlll. 46.
Œnotria terra, in Italia; opp. Velia ibi a Phoeaeensibus

eonditum, I. 167.
Œnussæ insalæ, l. 165.
Œlosazas Persa, militiæ missionem petit a Dario pro tiliis ,

. 84.
Œobazas, Siromitris pater, VII. 68:
Œebaras Persa, Sesti deponit pentium armamenta, IX.

115. a Thraeibas intertieitar, c. 119.
Oeree ins. Asepi film nominata, IX. 51.
Œtaei montes ad Thermopyles, VII. 217.
Œtosyrns, Apollo apud Scythas, 1V. 59.
Oiolycas( i. c. Ovilupus) onde nomen acceperit, I. 149.
Oier Scythis virant signifient; mute ois oiorpata nomi-

natœ Amazones, 1V. 1 10.
0lbiopelitæ , and. Borysthenitæ.
Oleac solis quendam Atltcnis extitisse ferantur, V. 33.

olca eremata in arce Atltea. revit-osoit, V1] I. 55. oleagi-
nea corona Olympieram præmiam, Vlll. 26.

Olen Lyeius, votas poeta, 1V. 35.
Olcnas, Achæoram opp. , l. 145.
Oliatus Mylasensis, lonum tyrannos dole capit, V. 37.
Olophyxus, opp. in AlIlO monte, VII. 22.
Olorus, rex Thraciae, Vl. 39. 4l.
Olympie, opp. Elidis, V. 22. Il. 160. ibi ex vietimisre-

sponsa dei petuntar, Vlll. 134.01ympiiJovis templum ,
l]. 7. ejusd. statua ænea, IX. 81. -- lbi Olympios indes
agnat Grœci, Vlll. 26. cf. VII. 206. ad quos soli Græci ad-
mittuntur, V. 22. cf. Il. 160. ubi Ægyptiorum judi-
eium. Certaminis præmiam oleae corona, Vlll. 26. --
Olympionicæ nominantiir Philippas Croteniata, V. 47.
Cylon Atheniensis , V. 71. Demaratus , rex Sport. , V].
70. Alemæon, V]. 125. Miltiades ô meum, V]. 103. et
frater ejus Cimon ter, V]. 103. -- Agonotlwtas sedi-
buspcllit Pbidon, V]. 127.

Olympias l’estam, VII. 206. 1:6: ’OÀÜerto: , Vlll. 26.

Olympiodoras , Lamponis til., 1X. 21 .
Olympus, Mysiæ mons, l. 36. 43. ab coMysi Olympieni

vomit, V1]. 74.
Olympus, monsThcssaliæ, l. 56. VII. 128. 129. Olym-

picæ tances, VII. 172.
Olyutbus, Græca civitas ad Thermæam sinum, Sithoniae

regionis, VII. 122. expugnata ab Artabazo, Vlll. 127.
0neatæ,( i. a. Asinari) tribus Sicyonieram. V. 68.
Ouesilas , Chersidis 1il., Gorgum fralrem Salamine Cypri ex-

eludit; Cypriis auetor, ut deiicereat a Medis, Atnathaa-
tout frustra obsidet , V, 104. cf. c. 108. a Persis prœlio
intertioitar, strenue pugnans, cap. 110 - 113. ejus ca-
put saper Amatlmntis portas suspensam; mex vcro n

hures colitar,c. 114. i
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nnates, Managers: fil. , V11. 314.
Onoehonus, Thessaliæ il. , VII. 129. Xerxis exercitu de-

196- .Onomaeritus , Masœi vaticinioramweerrupter, Athems ejc-
’ ctas,Vll. 6.
Onomastus Eleas, e procis Agaristœ, Vl. 127.
Onapltitane præfectara Ægypti, l]. 166.
Ophryneam, opp. Troadis terras, VII. 43.
Opiiiees in honore op. Corinthies,ll. 167.
Opis virge Hyperboree, 1V. 35.
Opis , opp. ad ostia Tigris, I. 189.
Optea , uxor regis Scylee, 1V. 78.
opuntii Locri, VII. 203.
Oracalum Abis spoliatum , Vil]. 33. Ammeuis in Libye, l.

46. Il. 18. ejus erigo, Il. 55. Amphierai; l. 46. Vlll.
134. Apellinis Ismenii, l. 52. Ptoi Thebis, Vil]. 135.
Bacchi up. Satras, VII. 111. Branchideram, I. 46. 92.
157. seq. l]. 159. V. 36. Delplricum varan: reportant a
Crœso , l. 46’. - 48. corruption: ab Atemæenidis , V. 63.
cf. c. 90. a Cleomene Spartanorum rage, V1. 66.
Didymis ( nid. Branchidœ) a Persis exspolietum, V].
19. Dianæ ap. Ægyptios, Il. sa. Dedonæam, enmiam
vetnstissimam up. Grœcos , l1. 52. l. 46. ejus orige, Il.
54 --57. Herculis up. Ægypties , ".83. Latonæ in Bute
opp., Il. 155. cf. c. 83. et 111. 113. M152. Martis ap.
Ægyptios, Il. 83. (up. Chalybcs) V1]. 76. Minet-van, I-l.
83. Pataris Lycie: opp., l. 182. Thebis Ægyptiis, Il. 56.
cf. I. 182. Tmphonii, l. 56. Vlll. 134. Oracalum per-
mortaoram evecationem in Thespmtia,V. 92. 120. - Ora-
eule Ægyptiorum, l]. 83. cf. 152. et 155. - De Oraca-
lis quid sentiat Heredotas, Vlll. 77.

Oracala ex victimis petite, Vlll. 134. Oracala duo Ailie-
niensibas reddita; atterrira. de mure tignee , VII. 140 --
143. genernm aeztxitie adnoeare, V11. 189. de impedi-
tione adv. Æginam in trigesimum murum difform-
da , V. 89. Oraeala in arec Athen. custodita Cleomenes
Spartam defert, V. 90. - Oracalmn Alyetti redditum,
I. t9. Aetieni desebele, V. 92.5. 2. Arcesilao de fornace
amphoris plane, 1V. 163. seq. Argivis et Milesiis com-
mune, V]. 18. 77. et aliud , VII. 148. Amatlmsiis, V.
114. Bette, de colonia in Libye cendenda, 1V. 155.
Cambysi, Il]. 64. Clistheni , Sicyonis tyranne, V. 67. Oni-
diis, I. 174. Corinthiis, V. 92. Cretensibas, VII. 169.
Oraeule Crœso reddita, I. 46. seq. de bette Persis infe-
rende, I. 53. de mute in Medis rognante, c. 55.cf. e.
91. de mute filin, I. 85. oracuterum Crœso redditœ
rem ratio, I. 91. -- Oracalum Cypsele datum : de 00-
rintbi’ tyrannide, V. 92. S. 5. Cymæis et Aristodiee :
de supplicibus non tradendis, I. 159. Deloncis, Vl.
34. duodecim Ægypti regibas : de phiale ænea, I].
147. cf. c. 151. Epidauriis, V. 82. Gleueo de deposito
restituende, Vl. 86. oracula Laii, V. 43. ... Lycurgo,
ad logistatienem adltortans, I. 65. Lydis, de Mer-
mnadarum dynastie, I. 13. cf. c. 91. Metspentinis, de
Ariston post mertcm vise, 1V. 15. Milesiis et Arginis
commune, V]. 77. cf. c. 18. Mycerine, 11. 133. Neeoni , v
de fessa pro Barbare jacta, Il. 158. Partis, V]. 135.
Pelasgis, de deorum nominibus, il. 53. Persis, de pu
gna Platæensi, 1X. 42. 43. Pliereni regi, de visu re-
cuperando , Il. 111. Psammitieho, de œneis niris , Il.
452. Siphaiis, de lignois insidiis et rubre præcene,
Il]. .57. 58. Spartaais, de Tegea, I. 66. de 0restis ossi-
bus . I. 67. deLeenidæ cette, V11. 220. de panna cœdis
Leenida: a Xerze repetenda, Vlll. 114. Thebanis, V.
79. Oracala Theræis reddite : de colonie in Libye con-
denda, 1V. 156 - 159. oracula Bacidis, nid. Boots. -
Oracalum Tritoais Jasoni de tripette rcddilum, 1V.

ses
179. -- Oracalum in Illyrios editum ad Persas refert
Mardonius, 1x. 42. seq. Ammouis oraculnm de Ægypti
finibus, li. 18.

Orbelas, mons Pæeaiae, V. 16.
Orbis terrarium partitio, nid. Geegrapltia.
Orbis rerum lmmanaram . nid. Homo etc.
Orchomenii , pop. Bœotiœ; eorum ager a Xerxe invasas,

Vlll. :4.
0rcltomenii Arcades in acte Grœcoram ad Platœas, IX.

28. çf. VII. 202.
Orchemenii Minyœ, Ionibus lmmixti , I. 146.
0rdessus, scythtœ il. in Istrum tallait, 1V. 48.
Orestes, Agamemnonis lil.; ejus esse Tegeœ reporta et

Spartanl transpertata , l.67.scq.-0resteum , 1X. 11. n.
Orgembæi, Scythiœpepulus;eorum mores, vicias, IV, 23.
Orgeas, Titasius pater Antipatri , V1]. 118.
Orgie Cereris Aeltaieee , V. 61.
Orgyia mensura, sex pedes habet, il. 5. 149. n.
Oriens, portas Apelliniee terras, 1X. 93.
Oricns, regis Ariapithis li]. , Scythe, IV. 78.
Orithyia,Erechthei alia, Bot-etc axer, VII. 189.
Orneatœ , pop. Peloponnesi , Vlll. 73.
Orœtes, Sardium præfeclas, Polyeratcm Serai tyrannum

Sardes illeetnm. cruci adligit, Il]. 120 --- 125. in rerum
perturbatiene post Cambysis mortem malta nel’aria edit
t’acinora; Darii annelant internait, 0.126, ad enta ne.
candum Begæas mittitar, c. 127. seq.

Oromedon, Syennesis pater, Vil. 98.
Dropas ex adverse Eretriæ, Vl. 100.
Orosengœ Persice sermene nocentnr bene de rege meriti ,

Vlll.*85. cf. 111. 154.100. V. 11. v1.29.
Orphice institate et Pytltagorice et Ægyptiaea eadem, Il. 81. g
Orsiphentas, Laced.; Alpltei et Mutants pater, V1]. 227. ,
Orthium carmen, I. 24. .
Orthocerybentes, pop. Medicee præfectarœ, Il]. 92.
0ms, Osiridis 1il., rex Ægypti, Il. 144. a Græcis Apolle

neminatur, ibid. nid. Apolle.
Oryes gignaatar in Africa, 1V. 192.
Osiris Ægypt. , nid. Bacchus. A
Ossa, Thessalie: mons, I. 56. VII. 128. 129. .
Ossa viri quinqae eabitoram, IX. 83. ossu 0restis re-

porta, I. 67. seq.
Ostenta Xerxi oblate, VII. 57. Delphis in belle Persice,

Vlll. 37. 38. cf. Dens.
Ostie Nili septem, Il. t7.
Ostracîsmo damnetas Aristides , Vlll . 79.
Otanes, Pharnespis 1il., Magi fraudem detegit par filiem

suam, Il]. 67 - 69.,eonjnretionis in Mages princeps.
Darium properantem inhibere studet, c. 70 -- 7 2. et 76.
Inter-focus Magis, pro populi imperio sententiam fort,
c. 80. pre se et sua familia obtinet, ut: semper sui jar-i3
sint, c. 83. seq. dux missas a Dario ad Samum Sylesonti
restituendem , c. 141. fœdere a Mæaadrio tracte, c. 144.
seq. Samum vastat, cap. 147. et ineolis denae frequen-
tat, c. 149.

Otaaes, Sisamnis li]. , super pelle petris sedens jas dieit, V.
25. Byzantiam, Calehedeaem et Lemnum capit, c. 2e.
seq. rebellantes Jones belle perseqnitnr, c. 116. c. 123.

Otenes , Amestridis peler, Persarum (lux, VII. 61. --
pater Patiramphœ, Vil. 40. .

Otaspes, fil. Artàehæi , Assyriorum dax , V1]. 63.
Othryades Spertanus, I. 82.
Othrys, mons Thessaliœ, VII. 129.
Ovium mira due genera in Arabie, Il]. 113. oves Sali sa-

cres Apolloniæ, IX. 93. ’
Ozelœ Locri, Vlll. 32. nid. Locri.
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P.
l’actionis formulas Spartanos inter èt’Tegeatas, IX. 26.

inter Spartanos et Argivos ,- I. 82. Silalcœ Thracum regis
cum Ôctamasade Scytha inilæ, 1V. 80. a Gelone Græcis
propositœ , VII. 158. Argivorum a Spartanis rejectæ,
VII. 148. a Mardonio Spartanis propositæ, IX. 48. -

’ vid. Fœdus. .
Pactolus, il. Lydiæ, rameuta aurea e Tmolo deiert, V. 101.
Pactya, urbs Chersonesi , Vl. 36.
Pactyas Lydus, Sardibus qu’æstor a Cyro reiictns, Lydos

ad derectionem movet, I. 153. 154. Cymen aufugit; dein
a Chiis Persis traditur, c. 657 - 160. A

Pactyica regio, [II. 93. Indiœ finitima, HI. 102. 1V. 44.
Pactyes in Xerxis exercitu , VII. 67. Pactyicus cullus,
VII. 85. cf. c. 67.

Padæi Indiægrotos comedunt, 111.99.
Pœanem contant Perinthii ante victoriam, V. 1.
Pœaniensis tribus Athen.,l. 60.
Pœonia regio ad Strymonem ll., V. 13,. VII. 124. Pacones,

7’? Toucrorum coloni, V. 13. cum Perinthiis bellum gerunt,
V. 1. iis bellum inter! Megabazus Dariijussu, et magna ex
parte in Asiam ahanoit , c. 13 - 15. ab Aristagora ad-
juti in Europam redeunt, c. 98. Xerxi copias auxiliares
conferunt,VlI. 185. çf: c. 113.’

Pœoplæ cum Pæonibus in Asiam abducti, V. 15. cf. VII.
113.

Pæsus, urbs Hellésponti , V. 117.
Pæti , Thraciæ pop. , VII. 110.
pPæum,opp. Arcadiœ, Vl. 127.
Pagasæ, opp. Magnesiæ terme , VII. 198.
.Palæstina, Syriœ tractus usque ad Ægyptum, VII. 69. l.

.105. Il]. 106. Syri Palæstini, 1H. 5. pudenda circumoi-
durit, Il. 104. militant in Xerxis classe, VII. 89.

Palenses ex Cephallenia in noie Grœcorum ad Platœas,
p 1x. 23.
Pallas, ont. Minerva.
l’allena, regiOJThraciæ , olim Phlegra nominata , VII. 123.

Vlll. 126.
Palmæ frequentes ad Augila in Africa, IV. 172. 182. ex

palmœ spaths arcns, VII. 69. palmœ frugiferæ in Baby-
lonia : ex iis vinum, me! et panis, I. 193. Palmeum vi-
num in Armenia, I. 194. çf. Vinum. l

Paludes Ægypti, Il. 92. palus Stymphalis, Vl. 76. vid.
Lacus.

Pamisus , Tliessaliæ il. , VII. 129.
i Pammon Scyrius; VII. 183.

Pamphyli , aCrœso subacti, I. 28. tributum pendunt Dario,
ü HI. 90. in Xerxis exercitu, VII. 9l. ubi et eorum origo.
Pamphyli , tribus Sicyonia , V. 68.
Pan, vetuslissimus deus apud Ægyptios, Il . 145 146. Men-

des nominatus, ex ordine octo deorum , Il. 46. 145. filins
Mercurii et Penelopæ perhibetur a Grœcis , Il. 145. Pan
Phidippidi cursori obviam factus, Vl. 106. seq. templum
eidediœtum Athanis, ibid. .

Panætius, Sosimenis 1il., Tenius , ad Grœcos transfugit,
Vlll. 82.

; i Panathenæa, festum apud Athanienses, V. 56.
il Pandion, Lyci pater, I. 173.
9 * l’angæus, mons Pœoniœ; , V. 16. VII. 112.
a; Fanionia festum Jones celebrant, l. 148.
si; Fanionium, locus sucer Mycalœ, l. 148. ubi conveniunt

loues, c. 143. seq. 170. Vl. 7.
Panionius Chius, Hermotimo, quem castraverat, pœmis (lat,

103 -106.
l’anis, ex palmm frnctu factus op. Babylonios, l. 193. ex

zen ap. Ægyptios, Il. 77. ex’loto. c. 92. punis Phrygum
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. Crater. . ,

sermons Becos, Il. 2. panis spontc duplo major foetus ,
Vlll. 137. punis in contemtu apud Æthiopes, Il], 22.

Pannes Messenius Spartanis consilium dat de discernendis

geminis,Vl. 52. ’Panopenses, Vlll. 34. eorum opp. incensum , c. 35.
Panormus portos Milesiorum , I. 157.
Pantngnotus , Polycratis frater, lit: 39.
Pantaleon , Alyattis fil. , a Crœso fratre omisus , I. 99.
Pantares Galons , pater Cleandri , VII. 154.
Pantheræ Libycæ, 1V. 192.
Panthialœi , Persarum geuus, I. 125.
Panticapes, Il. Scythiæ, 1V. 18. 47 describitur ejus cursus ,

c. 54.
Paritimathi pop. Dario tributnm pendunt, ln. 92.
Pantites Spartanns , ignominia notatus , Vil. 232.
Papæus Jupiter apud Scythns. IV. 59.
Paphlagones, pop. ad Halyn il. , I. 6. 72. aCrœso subacti ,

l. 28. Dario tributum pendunt, tu. 90. eorum armatura
in Xerxis exercitu , VII. 72.

Papraces , pisces in lacu Prasiade, V. 16.
Papremis, opp. Ægypli, Il. 59. tu. 12. ibisacros ritus ce-

lebrant Ægyptii . Il. 63. Papremitanis hippopotami sacri ,
Il. 71. Papremitnna præfectura. Il. 165. l

Papyrus , vid. Byhlos. .
Parachutes, Doriei comas, in Sicilia petiit, V. 46
Paralatæ Scythæ, 1V. 6.
Parapotamli, Phocidis 0pp. ,VIll. 33.
Parasanga mensura,triginta valet stadia, II. 6. V. 53. Vl. 42.

.Paretaceni , pop. Modifie, I. 101.
Paricanii, pop. Medicœ prœfecturæ, tu. 92. eorum arma-

tura in Xerxis cquilatu , VII. 86.
Paricanii Ætlliopibus Asiaticis finitimi, (fors. Parelaceni,)

IlI. eorum armatum in Xerxis exercitu , VII. 68.
Parii , vid. Parus.
Pal-ion , opp. Hellesponti, V. Il 7.
Paris, vid. Alexander.
Parius lapis, V. 62. nid. Lapis.
Parmys, filin Smerdis, Cyri neptis, Ill. 88. Vil. 78.
Parnassus, mons Thessaliæ, Vlll. 27. ejus vertices duo,

Vlll. 32.
Parorealæ, populus Peloponnesi , 1V. 148. V1 Il. 73.
Parthenius il. , circa cum habitant Syri , Il. 104. .
Parthenius , mons Peloponnesi , V1. 105.
Parthi, pop. . Il]. 93. H7. eorum in Xerxis exercitu arma-

tura, VII. 66. ’Purlus, nid. Mulier et Leæna.
Parus, ins. e Cycladibus, V. 3l. Parii ros Milesiorum com-
’ ponant , V. 28. seq. urbs frustra a Miltiade oppngnaln ,

Vl. 133 -135. quieti exspectant Darii exitum Porsici
belli, Vlll. 67. Themistocli exigeuti pecunias dant, Vlll.
l l2.

Pasargadœ, Persarum genus, I. 125.
Pasargudes Badras, navalium copiarum fait dux contra

Barcam , 1V. 167.
Pasicles , Philisli pater, IX. 97.
Pain Scythice, proooccidere, 1V. 110.
Pataici dii in proris navium Pliœniciarum, Il]. 37.
l’ataicus, Ænesidemi pater, VII. 154.

Patara, opp. Lyciæ, l. 182. . .
Patarbemis, nobilis Ægyptius, nullo suo merito contnmec

liose ab Aprie rege tractalus , Il. 162.
Pateræ aureœ sex a Gyge apud Delphos positœ, l. 14. po.

tara aurea etargentea Delphosa Crœso missæ, I. 61’. Conf.

Paterna in opificia ubi succedant et iilii , Vl . 60.
Patiramphes , Xerxiani currus auriga ,ïVlI.-40 -
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[réunîmes Magna, cum fratre Persarum imperium arripit,

en" Il]. 61. seqq. . . .Patrenses, pars Acliœordm, I. 145.
Pommes , opp. Arabiœ , .ll. 158.
paupertatis numen , Vlll. 111.
Pausanias , Cleombroti 1il., (ejus stemma, nid. VII. 204.

coll. 1X. 64.) noetu Sparta exercitnm eduei t, IX. 10. impera-
tor Grœcorum ad Platanes, c. 21 . 46. aciem mntat , c. 46.
seq. in aqua: inopia duces ad se convocat , et cum iis de
receptu deliberat , c. 50. scq.’ cum Amomphareto centu-
rione altercatur, etc. c. 53 - 57. nobilissimam de Persis
victoriam refert, c. 60-64. cousilium Lamponis de Leo-
nidæ carde ulciscenda respuit, c. 78. seq. t’ersico more
cœnam pararijubet , c. 82. - in Ponti ostio cratera ahe-
num dedicat, 1V. 8l. Græciae tyrannidem affectans , Me.
gabatis [illam in matrimonium petit ,V. 32. 0b ejus con-

- tumeliam Spartanis imperium eripiunt Græei, Vlll. 3.
Pausicæ pop. , Ill. 92.

it’ausiris , Amyrtœi (il. , Ill. 15.
Dax , hello præfcrenda, I. 87.
Pccuarii Armcnii, 1.-194. pecuarii tridi, IlI. 99. pecuarii

Persœ, I. 125.
Pecuniœ, nid. Numus.
Pedasus , opp. Carne, V. 121. Pedasenses Harpago resistunt,
’ I. 1 5. Pedasensibus montana Mileti Persae possidenda

dent, Vl. 20. Pedasensis ilermotimns, Vlll. 104; conf.
Barba.

Pediculos comedunt Budini, 1V. 109; mulieres Adyrmaclii.
darum mordent, c. 168.

Pedienses Phocidis, Vlll. 33.
Pelasgicus pop., I. 56. Pelasgi olim Athenienses Cranai no-

minati, Vlll, 44. Pelasgi cum Atheniensibus in eadem re-
gione habitabant, nulla Deorum nomina habentes, Il.
51. seq. eorum lingam barbara , I. 57. ex Attica ejccti ,
Lemnum incolunt, Vl. 137 - 140. et Imbrum, V. 26.
Pelasgi e Braurone Atticas mulieres rapientes lV. 145.
Arcades Pelasgi , I. 146.4Pelasgi Ægialees,i. e. littorales,
loues Achaiam tenentes, VII. 94. - Antand rus Pelasgica,
VII. 42. cf. I. 57. Pelasgicus muras Athenis , V. 64.

Peleus lapuit Thetin , VII. 191.
Pelius, mons Thessaliae, Vil. 129. sub Pelio navem Argo

construxit Jason , 1V. 179.
l’ella, Bottiæidis terras opp., VII. 123.
Pellena , Achœorum regio in Peloponneso , I. 145.
Pellis humana ,candidissima , lV. 64. pelle nudant Scythæ

hostis capot , ibid. in pellibus seribunt multi barbari ,

V. 58. aPeloponnesum septem populi incolunt , Vlll. 73. in his Do-
rienses , l. 56. Vlll .31. major Peloponnesi pars Lacedae-
moniis subjecta, I. 68. Peloponnesiacum bellum, VII.
137. 1x. 73. cf. vu. 233.

Pelops Phryx , Persarum serves, VII. 11. Pelopis Phrygie
terra nominarur Peloponnesus, VII. 8.

Pelnsium ostium Nili, Il. 17. 154.111. 10. l

Penelope, mater Panis, Il. 145. 146. .
Peneus, 1l. Thessaliaa, Vil. 20. inter Olympum montem et

Ossam interiluit, c. 173. 182.ejus ostium spectat Xerxes,
c. 128. seqq.

Pennæ, nid. Plumæ.
Pentapolis Doriensium, antea Hexapolis adpellata, I. 144.
Penthylus, dux Papliiorum, a Grœcis capitur, VII. 195.
Percalos, Chilonis filin, Demarati uxor, V1. 65.
Percale, opp. ad Hellospontum, V. 117.

,Perdlcms, progenitor Amyntœ et Alexandri, V. 22.011111
tratribus Gauane et Acropo Argis in Macedoniam profu-

t

gît , et miro modo Macedonum regno ponter, Vlll; 137

.. 139, . « , . . - v ,Paregrini (Eetvoi) Persas nominati a Spartanis, IX. 11.

Pergamum .Priami, VII. 43. . aPergamus, Pierum Castellum in Thracia, .Vll. 112.
Perialla, Delplrica prophetissa corrupta, Vl. 66.
Periander, Gypseli 1il., Corinthiorum tyrannus, ab initio
. mitis, postea Thrasybuli Milesiorum tyranni consilio
» sanguinolentes , V. 92. Melissam uxorem , ex qua ei duo
. filii nati , Il I. 50. oecidit , cum caque mortua concumbit ,

V. 92. sub eo Arion miro mode servatus , I. 23. sq. Thra-
.sybulum de oraculo certiorem facit, I. ,20. Epidaurum
capit, m. 53. tilium natu minorem domo ejicit, et in
Corcyram ablegat, at ipse senescens, revocat , Il]. 50.
seqq. Corcyrœorum ccc pueros Sardes mittit castran-
dos , Ilt. 48. sq.

Pericles; ejus majores , Vl. 131.
Perilaus, Sieyonion-um (lux ad Mycalen , IX. 103.
Perinthus, opp. Chersonesi, 1V. 90. Vl. 33. a Megabazo I

capta, V. 2. Perinthii a Pœonibus cladem accipiunt , V.
1. sqq. Perintlliorum Tyrodiza opp.,Vll. 25.

Periœci, Vl. 58. Lacedæmonii, IX. 11. nid. Lacedæmon.
Perpherees summos Deli honores obtinent, 1V. 33.
Perrhœbi juxta Gonnum opp.,VlI. 128. 173. Persis terram

et aquam dant, c. 132. .Persæ, olim Artaei , a Grœcis Cephenes nominati , a Perse,
Persei 1il., nomen invenerunt , VII. 61. 150. eorum terra
aspera, I. 71. IX. 122. cf. 1V. 39. diversi eorum populi,
1.125. nobilissima familia Achœmenîdarum, ibid. cf.
IlI. 65. -- Persas natura protervi , I. 89. ’cœli orbem Jo-
vem nominant, et Venerem Mitram ;. alia eorum numina,
I. 131. ignem deum habent, Ill. 16. tluvios præcipue
colunt, I. 138. eorum sacrificia, I. 132. Deo, qui sub
terra esse dicilur , vivos deiodiunt, Vil. 114. cf. Vlll. 35.
extr. diem natalem omnium maxime celebrant, I. 133.
cf. 1X. 110. -- ebrii deliberant,2jejuni decernuut, i.
133. externes mores facillime adsciscunt, l. 135. eorum
salutatio et observantiœ cultus in vicinos, I. 134. bellica
virtus (nid. Orosangæ) et numerosa soholes maximo iis
lionori est, l. 136. propter unam simplioem causant nemo
morte plectitur, I. 137. cf. VII. 194. n. coll. Vl. 30.
nid. Judices regii. Puerorum educalio, I. 136. et alia
instituta, c. 137. seq. Sepultura, I. 140. Persœ in luctu
se ipsos et equos tondent, IX. 24. -- Persica nomina omnia
in eandem desinunt litteram , I. 139. Persici litemti., l. 1.
cf. c. 95. et nid. Magi.-Mulier vocari, Persis maxi-
mum opprobrium, IX. 107. cf. c. 20. et Vltl.,88. maltas
uxores habent Persas. I. 135. nid. Darius. Par vices ap.
Persas uxores ad maritum intrant, in. 69. uxores ad
cœnam adducunt, V. 18. --Persœ olim inopes, 1.171.
cf. IX. 122. secundis mensis moitis utuntur et vinojn-
dulgent, I. 133. cf. Ill. 22. V. 18. et IX. 82.-.capillos
alunt , Vl. 19. eorum crania debilia , lit. 12.--, Persarum
cultus et arma, v. 49. VII. 61. 84. cf. l. 135. eorum
luxus in castris , IX. 80. seq. militarisdisciplina, V. 33.
VII. 81. 223. IX. 16.-Immortales ,Vll. 83. cf. 211. Persæ ’
castra ligneo muro sepiunt, 1X. 65. 70. palis præacutis,
c. 99.-- Persicorum nunciorum institutam, 1x. 98.-
Persœ clemen ter agunt cum rebellantium regum tiliis , Il].
15. cf. l. 137. Persis capitale in sella regia sedisse, Vit.
16. dona quotannis mittuntur a rege, Vil. 106. Persarum
proceres eorumque consilium, VII. 8. Septem conjurati ,
Il]. 70. 77. 126. eorum deliberationes, Il]. 80. sacrificia,
VII. 54. Persœ Delnm reverentur, Vl..97. templa Grac-
cornm incendunt, V. 102. Vltl. 109. V1.9. VII. 8. po-
pulare imperium in lonicis urhibus constitlmnt,.Vl. 43.
Persicnm imperium risque ad Caucasum pertinet, Il].
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97. a Dario in xx. satrapias distribnitur, lit. 89 - 96.
cf. VII. 61. seqq. Persis regio , a m9034, sole a tribade
immanis, lit. 97. cf. l. 134. Perm a Phi-aorte Medoram
imperio subjecti, I. 102. ab Astyage deiiciunt, l. 126.
seqq. coll. a. 125. Asiœ regnum obtinent, l. 130. --
eorum bellum cum Lydis, etc. nid. Cyrus.- Expeditio
in Ægyptum, nid. Cambyses. -- Expeditio in Scythes ,
lV. 85. sq. 120-127. 140-144. et lanices turbes, nid.
Darius. Persarum expeditio Libyca, 1V. 145. 167. 200-
202. Persaesuam esse universam Asiam antamant, I.
4. IX. 116. Persarum specnlatores in Apulia in servitu-
tem redacti, tu. 138. legati in convivio trucidati, V. 20.
in barathrum et puteum prœcipitati, Vil. 132. - ln
Persas editum oraculum, 1x. 43. Persarum acies ad
Platœas, 1x. 30.

Perses, Persei 1il., VII. 61. 150. Perseus, Jovis et Danaœ
iil., VII. 61. Assyrius esse aPersis perhihetur, Vl. 54.
cf. Vil. 61. et 150. a maire Ægyptias, Vl. 53. magnum
ejus templum et sandalium in Chemmi opp., Il. 91. ubi
de en Ægyptiacus mythus.

Persei specnla in occidentali parte Delta Ægyptiaci , Il . 15.
Persidæ reges , I. 125. cf. 11L 65.
t’ersuasiouis numen, Vlll. 111.
l’es ligneusnegesistrati vatis, 1x. 37. pes mensura, Il. 149.
Petra, pagus Coriathiacus, V. 92.
Petrœ Trachiniæ, montes Thessaliœ, VII. 198.
Phœdima, Olanis fdia ,lII. 68. Magum prodit, tu. 69.
Pliœnippus , Athaniensis, Calliœ pater, Vl. 121.
Phagres, castellum Pierum, VII. 112.
Phalerus, portas Atheniens., V. 85. Vl. 116. Vlll. 66. 91.

IX. 32. Phalereoram planities, V. 63.
Phalli pompam Grœcos docuit Melampus , Il. 49.
Plianagoras, Carystius, Onetœ pater, vu. 2l4.
Plumes Halicamasseus ex Ægypto proiugit ad Cambysen ,

m. 4. filii in ejus conspectu maciati, il]. 11.
Pharandates, Persa, Theaspis filins, VII. 79. 1X. 76.
Pharbœthitana prœi’ectura Ægypii. Il. 166.
Pharenses , Acbœorum eivitas, l. 145.
l’harnaces, pater Ariabazi, VII. VII. 66. IX. 41.
Pharnaspes Achæmenides, pater Cassandanœ, Cyri uxo-

ris, Il. 1. Il]. 2.
pharnazathres, (lux Indorum , VII. 65.
Pharnuches, equitum præfectus, Vil. 88.
Phaselis, opp. Doric., Il. 178. .
Phasis, il. Colchidis, I. 2. 104. Il. 103. 1V. 37. 38. 86. Vl.

84. Phasis Asiam ab Europa disterminat 1V. 45.
i’liayllus Crotoniata, Pythionices ter, Vlll. 47.
Phegeus, Tegeata , Acropi pater, 1x. 26.
Pheneus, Arcadiœ opp. , Vl. 74.
Pherendates , Megabazi fil. , VII. 67.
Pheretima, Arcesilai tu. regis mater, ab Euelthone exer-

citnm petit, et muliebria dona aecipit , 1V. 162. in Bar-
cæos, Persarum ope captos, (cf. c. 165. et 200. seq. )
sœvit, 1V. 205. obit, vermibus exesa, c. 205.

Pheron, Ægypti rex , oseras miro mode visum recaperat ,
Il. 11 l.

l’hiala in balteis Scytharum, 1V. 10.
Pbidippides Athen., hemerodromus , V1. 105.
Phidon , Argivorum tyrann., Vl. 127.
Phigalensis Arcasfuii cleander vates’, Vl. 83. n.

’ Philœus, Ajacis 1il., progenitor Miltiadis , v1. 35.

Philagrus, Cyneee 1il., Persis Eretriam prodit, Vl. 101.
Philaon, Cyprias, Clnsrsidis 1il., Vlll. 11. V
Philes, Samius, pater Bhœci, Il]. 60.
Philippas, Butacidœ tilius, Crotoniata , Olympionices.

v0 47e lPhilippas Maeedo, Vlll. 139.
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Philistas, Pasiclis 1il., Ailienieusis, Cereri Eleusinœiemplum

statuit, 1x. 97.
Philitis pastor Ægyptins, ejus pyramides, il. 128.
Philocyon Spartan. in pogna ad Platœas eminuit, IX.

72. 75.
Philocypras a Solone carmine celebratus, V. 113.
Phla, ins. Tritonidislacus, 1V. 178.
Phlegra olim nominaia Pallene, VII. 123.
Phlius, opp. Peloponnesi, VII. 205. Phliasii in scie Grœco-

rum ad Platanes, 1x.- 28.
Phocæa , lonum civitas in Lydia , l. 142. ad nenni il. ostium ,

I. 80. Il. 106. 178. Phocœenses, Adriaticum mare, lba-
riam, et Tartessum Grœcis ostenderunt, l. 163. Nau-
cràti emporium habent , Il. 177. - Eorum legatus
ad Spartanos, I. 152. Tartessi regem amicum habent;
Harpago obsidenti vacaam relinqaunt urbem; Corsicam
habitant, et prœlio navali cum Carthaginiensibus et Tyr-
rhenis baud prospere commisse, Rhegium navigant;
Veliam oppcondunt , I. 163- 1157.- Phocœenses militan-
tes in lonum classe ad Miletum, Vl. 8. eorum dux Dio-
nysius, Vl. 11. sqq. 17.

Phocenses, metu Thessalorum Thermopyles muro clau-
dunt, VII. 176. cf. c. 215. astu eos magna clade adii- i
niant, Vlll. 27. seq. odio Thessalorum non facinnt cum Me-
dis, Vlll. 30. semitam ad ThermOpylas custodinnt, Vit.
212. ibi a Persis, Ephialte duce, opprimuntur, VII. 217.
seq. eorumque regio vastatur, Vlll. 32. coacti Medoram
partes amplexi, miro modo a Mardonio tentantur. IX.
17. seq. nonnulli eorum, cum Græcis iacientes, e Par-
nasso Mardonii exercitnm vexant, IX. 31. Phocenses lo-
nibus inmixti, I. 146.

Plunbeum templum ad Therapnam Laconiæ, Vl. 61.
Phœnices olim ad mare Rubrum habitavere, V. 89. iudein

Palæstinam transgressi, I. 1. advehunt merces in Grœciam,
ibid. lll. 107. 11.0. 113. 115. nid. Negotiatio. -- Phœni-
ces pudenda circumcidunt, il. 104. Hellenibus litteras ad-
tulerunt, V. 58. bine Phœniciœ litteræ, ibid. Phoenices
Africain circumnavigant, 1V. 42. Phœnices Tyrii circa
Vulcani templum Memphi sedes habent, li. 112. tem-
plum-Veneris Cytheris coudant, l. 105. vetustissimum
Herculistempl’um habent, II. 44. Thasum ins. candide-
ruut, ibid. Thasia meialla ab iis inventa, Vl. 47. -
Phœuices negant se adv. Carthaginem navigaturos, lit.
i9. eorum armatura in Xerx. exercitu, VIL 89. Athon
montem perfodiunt, VII. 28. pontem in Hellesponto fa-
ciunt, VII. 34. Xerxi navalis certaminis speetaculune
præbent, VII. 44. in pogna ad Salaminem accusant,
Vlll. 90.

Phœnices nominantur ab Heredoto Carthaginienses, Il.
32. 1V. 197. VII. l65. cf. c. 167.

Phœnicia, il d’owûm, Il. 44. 116. lit. 136. 1V. 39.
Phœnix avis, II. 73.
Phoenix , il. prope Anthelam opp., VII. 176. 200.
Phormus Ailieniensis, VII. 182.
Phraortes, iiI. Deiocis, I. 73. tex Mediae expeditionem in

Persas et Assyrios suscipit, I. 102.
Phrataguna, Darii regis uxor, VII. 224.
Phriconis cognominata Cyma, i. 149.
Phrixæ, opp. Minyarum ab Eleis eversum , 1V. 148.
Phrixus, ei mortem machinatus Athamas, VII. 197.
Phronima, Etearchi filin, a paire in mare demergi jussa,

Polymnesto salutem debait, etc. 1V. 154. reg.
Phryges, iidem Briges’, olim in Europe; VII. 73. dein ad

Halyn il. sedes habent, i. 72. antiquissimi hominum
esse perhibentur, Il. 2. a Crœso sobacti, I. 28. Dario
tribntum pendant, Il]. 90. eorum armatura in Xerx.
exercitu , Vit. 73.,
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Plirynichi rebuta : Mileti expugnatio’, Vl. 21.
I’hrynon , pater Attagini, 1X. 15.
Pluihioiis terra olim ab Hellenieo populo habitata ,1 l. 56.

. Pluhiotœ Achœi, VII.-132. (a ,
Puys , mulier Minervaa nomlua et calta Pisistratum Aths.

nas reducit, l. 59.
Phyiacus et Autonous , heroes Delphenses, Vlll. 39.
Phylaeus, [listiœi iil., Samius,VllI. 85.
Phyllis, regio circa Pangæum montem , VII. 113.
l’ietura pontis in Bosporo in Junonis templo dediceta, 1V.

88. Amasidis imago picta Minervœ dedirata, Il. 182.
pictaram phœnicis avis in Ægypto vidii tierodotus, Il.
73. piugunt Partis simulacrum eodem modo Ægyplii at-
que Grœci, Il. 46. -- Pingunt figuras in vestimeutls
Caucasii , l. 203. cf. VII. 67.

Pieria, regio Macedoniae, VII. 131. 177. Pieres, VII. 112.
185. eorum duo castella ad Pangœum montem, VII.
112. - Pieria pix, 1V. 195.

Ingres, Seldomi iil. , Car, Vil. 98. p
Pigres et Mantyes flaires, viri Pæones ad Darium ve-

niant, V. 12.
l’ilorus, opp. in Atho monte, VII. 122.
Placenta regis ap. Persas in honore, lit. 34.
l’indarus poeta , lll. 38.
l’indus, mons Thessaliaa, I. 56. VII. 129.
Pinas arbor cœsa nullam amplius germen edit, Vl. 37.
l’ireue ions Corinthi, V. 92.
Piromis ex Piromi, il. 143.
Pirus, amnis Achaiœ, I. 145.
Pise, opp. Elidis, Il. 7.
i’iscatores Tirynlhii, VII. 137. .
l’isccs gregales in siagnis Ægypti, Il. 93. lapidotus et au:

guilla pisces sacri np. Ægyptios, Il. 72. pisclbuslvesci
nains Ægypt. sacerdotibus, Il. 37. papraces et tilones
equis pro pabulo pirebent Paeones, V. 16.

Pisistratus, Nestoris iil., V. 63. O
l’isistratns , [lippocratis iil., cum Megacle et Lycurgo facho.

nibus dissidet; Athanis ejectus, cum Megacle paciscens
miro mode reducitur, l. 59. 60. iterum ejectas, denno
Achivorum auxiliis Allienis potitur et tyrannidam lir-
mat, c. 61 - 63. Naxnm ins. subigit, et Delnm expiai,
c. 64. Cimouem, Miltiadis pairem, Athanis in exilium
pellit, ai 0b victoriam Olympicam sibi concessam in pa-
triam restituit,VI.103. cf. Vl. 35. -generis origo,V. c5.

l’isistratidœ urbs ab Athaniensibus ejecti , V. 63.. seqq. çf.

c. 90. seqq. . . I . .l’istores dulciarii, VII. 39. pistnels Orœsr efligres aurea
Delphis, I. 51.

l’istyrus , Thraciæ opp.; ad quad [nous salsus et piscosus,
VII. 109.

Pitana , opp. Æol., I. 149.
l’itane , tribus Lacon. , Ilt. 55. Pitanetarum manipulo prœ-

fuit Amompharetus, IX. 52. .
Pithagoras , Salinuntiorum tyrannus, V. 46.
Pittacus Mitylenaeus. callido monito Orœsum deterret a

hello Ionibus insulanis inferendo, I. 27.
Pituitæ ilaxus remediam ap. Libyes , 1V. 187.
Pix Pieria; pix e lacu Cyraunis ins. et Zaayntbi collecta,

1V. 195.
Pixodarus, Quinda oriundas, Caribns bonum dal consi-

lium, V. 118.
Placia, opp. Hellesponti a Palesgis conditum , I. 57..
Plataaenses, hello a Thebanis pressi Athaniensibus se tra-

diderunt ; anxilio ’Aibeniensibus veninnt ad Marathonem,
Vl. 108. in classe Grœcoram ad Artamisium militant,
Vlll. 1. sed pugnæ ad Salaminem non interiuera, Vlll.
64. eorum urbs incenditar, ç. 50. seseenti in noie Gras.
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I eorum,ix.128;ln Platæansem agrum descendant Graal ,
. p 1x. 25. Pugna ad Platanes, 1x. 53. un. 59. un.

v Platanus aurea niqua vida, VII. 27. platanes aurea ornain
*a Xerxe douais, VII. 31.smpln1n’platanatuin, V. 119. ’

Plates, Libyes ins. a Therœis oondita, 1V. 151 u 158. 156.

169. iPlinihineies sinus Ægyptum terminat, Il. a.
Plistarchus, Leonidœ lll., IX. 10.
Plistorus , Absinthiorum deus, ’iX. 119.
Plumis terra et aer oppletus, 1V. 7.231.
Pluvin nulla apud Thermos par septamhannos, "IV. 151.

pluvia Ægyptiis maximum prodigium, Il]. to. cf.

Plynus, portas Libyæ in iinibus Adyrmachidarum , 1V. 168.
Pœciles, pater Membliaris, 1V. 147. l-
Pœni , vide Carthag. p
Pogon, Trœzeniornm portus’, Vlll. 42. .
Poliades, Amomphareti pater, 1X. 53
Polichnitœ Craies, VII. 170.
Pollux , nid. Tyndaridœ.
Polum a Babyloniis Grœci accaparant, il. 109.
Polyas Anticyrensis , Grœeorum speculator ad Artemi-

sium, Vlll. 21.
Polybus, avas Adrasti, V. 67.
Polycrates , Æaci iil. , Sami rex, Lesbios et Milasios pugna

navali saperai; Amasidis hospes; annulas ejus in mare
projeetnsin alvo piscis reperitur, [II. 39 -- 43., Cambysij,
in Ægyptum proficiscenti , suspectos cives auxilio mittit,
c. 44. seq. Laaedœmonios, his redeantibus opem taren-
tes, propulsat , a. 54. seq. monetam ex plumbo deaurasse
fertur, c. 56. maris imperium obtinara stadet, le. 122.
cf. c. 39. ab Ornais, Sardium præi’ecto, auri spa Sardes
illectus, cruci adiigitur, c. 120 - 125. - familiaris Ana-

creontis, c. 121. l ’ "Polycritus Ægineta, Vl. 50. alias strenue paganisa salami-

nem, Vlll. 92. 93. iPolydectes, rex Spart., VIH. 131.
Polydorus , Alcamenis iil. , VII. 204.
Polydorus, avas Laii, V. 59.
Polymnestus Theraaus; Batti pater, 1V. 150. 155.
Polynices, IV. 142. Vl. 52. IX. 27.
Pons lapideus Babylone in Euphrate exstructus, I. 186.

pons, quo Bosporum janxit Darius, 1V. 83. 87. pans
lstroimposiius ab eodem, 1V. 89. 97. reg. pontes, qui-
bus Hallespontum Kansas juuxit, describuntnr, Vit. se.
pontium armements, VII. 25L Sesti deposita, 1X. 115.
inde a Græcis in templis dediceta, c. 121.

Ponticum , arboram genus, 1V. 23.
Pontus Euxinus, 1V. 38. 46. ejus dimensio, IV. 85. 86.
Popularem statum in tontes civitatibus instituit Mardonius,

Vl. 43. populi imperium apud Persas instituendum pro-
ponitOtanas, [II. 80. cf. Vl. 43. . «

Porata, il. Scythiaa , Grœcis Pyreius, IV. 48.
Porinus lapis, V. 62. nid. Lapis.
Porthmea Cimmaria, 1V. 12. 45. .
Portas Samiorum aggare in marejacto manitas, lit. 66.
Posideum , opp. in confinibas Cüiem et Syrorum , Il]. 91 .
Posidoniatas vir, I. 167.
Posidonias Spart. , 1x. 71. inter Iranas sepultus, 12.-85’.
Potidæa, opp. Macadoniæ, Vil. m.- frustra ab anabazo

oppugnatur, Vlll. 126-129. . .
Præda ingens in Persarum castris a 6mois acacia et» divisa ,

1X. 80. saq. cf. c. 7o. ,Prælium, nid. Pages.
Prœsepe œnaum Mardonii , IX. 70.
Prœsii Craies, VII. 170. 171.
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hastes Incas Thraciœ , tugnriis’super palis extractis, habi-

tatur, V. 16. nPraxilaus, Xenagorœ pater, 1X. 107. ,
Praxinus , navarchus Trœzen. , V1], 180. *
Precum solamniom op. Atlrenienses formola, V1. lll. ap.

Ægyptios, 11.39. apud Persas, I. 132.
l’retium captivi, duæ minas, V. 78. Vl. 79. w
l’rexaspes, regius internrmcios, maximo in honore ap.

Cambyselh , il]. 34. ejus i’ratrem Smerdin jussus inter-
iicit, Il]. 30. iiliumlcambyses furiosos sagitta inter-
iicit, c. 33. scq. Cambysi suspectas, l’alsi Sraerdis ma-
chinationes detegit, Il]. 62. scq. negat se Smerdin , Cyri
iil. interiecisse, cap. 66. Mages prodit, saque ipse de
tarri præcipitat, c. 74. seq.

Prexaspes, Aspatlrinis iil. , navalibus Xerxis copiis prunie-
ctus, VII. 97.

Priami Pergamum, V1]. 43. Priami regonm a Græcis ever-
snm, ]. 4. cf111. 120.

l’riene, lonum civitas Cariœ , I. 142. ab Adrye espognata,
1. 15. Prienenses a Mazarc sobacti, 1. 161. in lonum
acie ad Miletum, V1. 8.

Primogenitos patri succedit in regnom ap. Spartauos, Vl.
52. cf. V. 39. 42. ap. Persas, VII. 3. nid. ch.

Prinetades, Demarmeni iil., Laco , V. 41.
Procles, Aristodami iil., V111. 131. frater gcrnimrs Eury-

slhcnis, auctor inferioris familias regom Spart. , V1. 51.
52.1:fJV. 147.

Procles, Epidauri tyrannus, 111. 50. a Pariandro virus ca-

ptas, c. 52. ..Proconnesus, ins. Propontidis, 1V. l4. a thnicrbus va-
staia, V1. 33. Preconnesios Aristcas, 1V. 13. sont].

Prodigia plum ab Ægyptiis inventa, Il. 82. Prodrgra ab lla-
rodoto memorata : I. 78. 174. Il. 141.111. 10. 153.
colt. c. 151. 1V. 151. V1. 27. V11. 37. 57. V111. 37. 65.
137. et malta passim alia.

Promethei uxor, Asia, 1V. 45.
Pronæœ Minervæ templum Delphis, I. 92. V111. 37. 49.
Propontidis dimensio , -IV. 85.
I’mserpinæ et Cereris festum ap. Allrenienses, Vlll. 65.

Conf. Gares.
Prosopitis, ins. Ægypti, Il. 4l. militaris prœiectnra,

Il. 165.
.Protesilai sepulcrum et l’anom Elæonte ab Artaycte spolia-

tum ,Vll. 33.1X. 116.
.Proteos Memphites , Ægypti rex; que regnante Menelaos

cum Helena in Ægyptom adpalit, 11. 112-116.
Protothyes Scytha, l. 103.
Pr-overbiales aliquot locutioues : Lemnia facinora. , V1.

138. Cadmea victoria, 1. 166. Nil curai llippoclidcs ,
V]. 129. catceum consacra, quem alias induat, Vl.
1. Scythico more infunde, V1. 84. ver ex (111110 (ol-
lerc, V1]. 162. pintes instar exsaindere, V]. 37.-ondin
inter lapas ralinguera, 1V. 149. cum. Jonc de divtllis
contendere, V. 49. ne ignifer quidem etapsus est,
Vlll. 6.311 nonaculæ acte res est, V]. 11. milliaire
ignanior, 1X. 107. tonga Regis menus, Vlll. 140. ...
In auribus habitat animas, V1]. 39. Ultra vires ne-
mocogi potest, V1]. 172.- Vid. Sententiolœ.

Prytanes Naocrarorum , V. 71. .
Prytanis, rex Spartanorum, Vlll. 131.
Prytaneum Atlren., I. 146. V1. 139. Prytaneom Aclræi

Laiton vocant, VII. 197.
Psammenitos, Ægypli rex , prœlio ad Pelosiom a Cambyse

vinaitur, il]. 10. scq. captas calamiiatem sodalis deplo-
rat, c. l3. scqq. tauriaom sanguincm bibere cogrtpr,
0.15.

INDEX NOMINUM ET RERUM.

Psammis , rex iÆgypti , Neconis iil. , ’expeditionem suscipit
in Ætlriopiam, il. 160. seq.

Psammitichusl, profagus a Sailanis in patriam redocitor, l].
152. ab undeeim regibus in exilium missus, œneorom
virorum ope toiios Ægypti regno potitur, 11. 151 --- 153.
Ionibus Caribusque agros designat, c. 154. Scythia in
Syriam Palæstiuam occurrit, 1. 105. Azotom urbem par
XXIX continues annos obsessam capit, 11. 157. anti-
quitatem Ægyptiæ gaulis explorai , l]. 2.

Psammiliclros alias, Inari pater, V11. 7.
Psylli , pop. Africos’, 1V. 173.
Psytlalea, iris. prope Salaminem , V11]. 76. 95.
Pieria , Cappadociœ opp. a Crœso captom , l. 76
Pluom, Apollinis templum Thebanorum, V111. 135.
Poderrda circomcidont Ægyptii, 11. 36. mondiiiei causa , (v.

37. etalii nonnrrlli, c. 104. podeoda sialis insculpta a
Sesostri, Il. 102.

Paella i’ormosissima ex deformissima evasit , V1. 61. paellas
Lydim mercirices , 1 93. nid. Virgo.

Pocri Scylhis in disciplinant dati, 1. 73. puererum educa-
tio apud Persas, I. 136. pueri ex pedc adligati, apud
Pœorres, V. 16. pueri Sardes missi castramli , 111.48. scq.
prreros castraios vendidit Parrionirrs, V111. 105. scq. 10-
nrrrn pueri iormosissimi a Persis castrati , Vl. 32. pueri
Ventis immolati a Menelao, Il. 119. pueri vivi datassi,
V11. 114. pueri scholaa tecto obruti , V1. 27. in duobrrs
puerulis ex perimcntum Psammitichi, l]. 2.

Pugna ad Ptcriam inter Lydus et Persas , 1. 76. diremta,
die repente in noctem converso, l. 74. cf. 103. ad Mo-
mcmphin, Il. 169. ad Pelosiurn divinitus commissa, Il.
l4 l. ad Pelusium inter Cambysen et Psammenitom , Ill.
10. seq. terra marique ad Salaminem Cypri et Claves
Cypri, V. 108. et seqq. pogna navalis ad Miletum, V1.
6. seqq. Marathonia,VI. 111-113. colt. c. 109. seq.
navalis ad Artemisium prima, ancipite marte pognais,
V111. 9--.ll. seconda, c. 14. scqq. Salaminia, V111. 84.
seqq. ad Platœas, 1X. 59. seqq. 49. seqq. ad Mycalen,
1X. 98-104.-Laqoeorum usas in pogna, V11. 85. Vir-
ginom pogna in Minervæ festo, 1V. 180. Sacerdotum in
Martis resto, Il. 63. seq.

Puteus triiarias rerum species exhibons , V]. 119.
Pylœ, nid. Thermopylæ.
Pylagori , V11. 213. et scq.
Pylii Caucones , l. 147 . Pylii origine , Codros et Pisistratus,

V. 65.
Pylus, opp. Messeniaa. , V1]. 168.
Pylus, opp. Elidis, 1X. 34.
Pyramides ad Memphin , Il. 8. pyramis Cheopis regis ,ejus-

que exstrrrctio describitur, il. 124. 125. alia Clreplrrenis
regis, c. 127. Pyramides pastoris Plriliiidis , 11. 128.
Myceriui regis pyramis ex Æthiopico lapide, c. 134.
Asychis a lateribus , c. 136. in angulo Iabyrinllri inscul-
piis iigrrris ornata, 1]. 148. cf. c. 101.

Pyrene, opp. rrhi ]stri foutes, Il. 33.
Pyretos, il. Scythiæ, 1V. 48.
Pyrgos, opp. Pelop. Minyarum, ab Eleis eversnm, 1V.

148.
Pythagoras, Moesarchi iil., inter Grœcos ingenii cultura

aminens, 1V. 95. qoœdam Pythagorica cap. 94. seq. -
Pythagorica instituta eadem , quas Ægyptiaca et Orplrica,
11. 81.

Pytlragoras Milesirrs, patriæ procurator, V. 126.
Pytheas, lschenoi iil. , Ægineta, a Persis rapins, 0b vir-

tuteeronoratur, V11. 181. V111. 92. ejus litius Lampon,
1X. 78.

Pylheas, Nymphodori pater, Abderila, V11. 137.



                                                                     

Pythermus Phocœcnsîs, lonum legalus ndSpartnnos, l.

152. .Pythia corrupta, V. 63. «au. c. 90. Vl. ou. cf. Oracula.
Pythii Spartanorum , V1 a 57.
l’ythius, Atyis lll., Lydus, Xerxem ejusque exercitnm

hospitio excipit, V11. 27-29. ejus lilium discindi jubet
Kerxcs, c. 38. 39.

Pylllo, urbs Delphensium, l. :54.
Pythogencs , Scythœ frater, Vl. 23.

Q.

Quadrljugos equos jungere, une...» inventum, tv. 189.
Quadrigas alens familia, Vl. 35. cf. c. 103. Vl.

125.
Quercus capiia, locus in Citliærone monte, IX. 39.
Quinda, urbs , patria Pixodari , V, us.
Quinqucrcmîs sacra Athen., Vl. 8.7.

R.

nana in Scytharum donis , lV. i3!
Redemptionis captivorum pretinm , V. 77.
Reditus, Persici imperii, lll. 90. scqq. Atheniensium ex

metallis, VII. 144. Alexandri ex metallis , V. 17. Thasioo
rum ex auri fodînîs, Vl. 46. .

Regia terra Scytharum, 1V. 20.
Regio nulle cuncta suppeditat, l. 32.
lierum humanarumiucoustantia , l. 5. rerum omnium re-

spiciendus cxitus, I. 32.
Restibus instructa pugna , VII. 85.
[tex quomodo evaserit Deioces, l. 96. scqq. Rex Persarum

Darius equi hinnilu desiguatus, 1H. 70. seqq. rex up.
Æthiopas eligitur statura maximus, HI. 20. regum Spar-
tanornm honores et munera, Vl. 56. son. regum filios
benigne tractant Persan, lll. 15. rcgi licilum est, quid-
quid relit facere. llI. 3l. tex Persar. in bellum pratici-
scens, successorcm nominat, Vll. 2. beneliciis non vin-
citur, VII. 39. IX. 18. [toges olim inopes pecuniœ, Vlll.
137. regia dignitas a contemtu: liberata ab Amaside, Il.
172. duodecim reges Ægypti, Il. M7. reges Saitœ in
Ægypto, Il. 169. ’

Rhadiuaces apud Persas 010i genus, Vl. "9.
Rhampsinitus, rex Ægypti, ejus thesaurus a duobus fra-

tribus exspolintus, Il. 12! . ejus descensus ad inferos,
ll.l22.Rhapsodi Sicyone pillai, v. 65.

Rliegium, italiœ opp., I. les. l67. Iihegiui ingentem cla-
dem accipiunt, Vil. 170.

Rhenœa , lus. prope Delnm. Vl. 97.
Rhodope , mons Thraciæ, Vlll. "6. 1V. 49.
Rhodopis, smeretrix l’amosa, Il. I35. ejus pyramis, Il. 134.

135. donarium in templo Delpliico, Il. I35.
Rinodus, Doriensium civitas, Il. 178. mare Rhodium, I.

174. ex Rhodo Lindii Gelam Sicilia: opp. condiderunt,

vu. 153. i ’Rhœrus architectus, Ill. 60.
Rhœteuml, opp. Troadis, Vll. 43.
Rhypes, Achœorum civitas, l. 145. ’
Bidere coran) sliquo up. Persas indçcens, I. 99.
Rosæ sexageuûm toliorum , Vlll. 138.
Rubrum me, Il. 8. 158. 159. W. 39.
Rumæ neminihus discipliuœ, I. 207.

Murex ÆtIüopum. Ægyptum subigit, il. 137. m.
.152. ejus acta in Ægypto, il. t37. 138.isomnio territus
ln Æthiopiam redit, c. J39.

INDEX bNOMlNUM ET RERUM. l son

Snbyllus Galons, VII. 154. . . - I . v ASacœ , pop. Asiœ, Scylhica gens, VII. M. a Gym nouduln: -
subacti , l. 153. Dario tributum pontium, Il]. 93. eorum:
armatura in Xerx. exercitu, VII. 64. -

Saccus farina indiget, lll. ’46.
Sacerdotes Ægyptiorum, Il. 37. scqq.
Sacra: vise , locus Scytbiæ , 1V. 52.
Sacriücium ap. Ægyptios, Il. 39. 40. Scytharum, 1V. 60.

61. Persarum ,1. I32. sacrificium lugeas Grossi rugis, La
50. Periandri, V. 92. sacrificium’ publleum up. Sparia-:
nos, Vl. 57. Sacra raclant Græci ante expeditionem,
1X. 19. Sacra Eleusiuia, Vlll. 65. vid.Mysteria.

Sadyuttes, Ai-dyis iil.,,rex Lydiœ , I. t6. 18. .
Sagartii, Persarum genus, I. 125. IlI. 93. Vll.,85. eorum.

tributum, lll. 93. . . .Sagitla a Dario in cœlum omissa , V. 105. Sagittœ, Scytha-

rum rober, 1V. 132. cf. Abruum. .Sais, urbs Ægypt. , Il. 28. 59. 163. 170. Saitana prœfectura:
militaris, Il. 165. Saitauorum regum sepultura, Il. 169.
,Saiticum ostium Nili , Il. i7.

Sal nntivus, 1V. 53. ex lacu, Vil. 30. salis colles in Africm,
desertis, 1V. 181. 182. 183. ex salis grumis domus en
structœ, 1V. 185. . «

Sala , opp. Samothraciœ, VII. 59.
Salamis insula, Atlneniensium refugium, Vltl. 56.: Salami-

nia pugna, Vlll. 84. seqq. eodem die pugnata, quo.
Hamilcar in Sicilia a Gelone victus est, Vil. 166.

Salamis, urbs Cypri, 1V. l62. V. 104.
Salmydessus , Thraciœ opp. , 1V. 93.
Samothracia, Vl. 47. Samothraees Pelasgi, Il. si. peut».

tores, Vlll. 90. Samothracia castella, VII. 108.
Samus, ins. lonica , I. 142. in ea tria memorabilis opem,

m. 60. templum, l. 70. Il. 148.Æschrionia tribus, llI. 26.
dialectus, I. 142. Sami: Lacedœmoniis craterem repue-
runt, I. 70. Il]. 47. Samiorum oratio Spartanis uimis
longa, Il]. 46. Spartanorum expeditioinSamum, tu. 39.-
54. seqq. vid. Polycrates. Samus, a Persis oh Mœandrii.
perfidiam vastata, Sylosoutitraditur, HI. 1351-149. -
Samii post pugnam ad Miletum Siciliam pelant et Zan-
clam occupant, Vl. 22. scq. --,- Grœcos Deli sedeules
sollicitant, ut Ioniam libereut , IX. 90. seqq. Samii l’en.
sis suspecti armis privantur, IX. 99. . i -

San Iittera Don, I. 139. l , -Sana, opp. ad Athon montem, Vil. 22. 123. ;
Sanacharibus, rex Arabum et Assyriorum, Ægyptum in-

vadit; ingenti clade divinilu adlicitur, Il. Ml. ’
Sandalium Persei, Il. 9l.
Sandanis Lydus Crœso dissuadet bellum Persicum, I. 7l.-
Saudoces, Thamasii tilius, index regius, e crues jam sur»,

pensus liberatur, Vil. 194. . l i
Sanguine fœdus sanciunt Medi. et Lydi , l. 74. et Arabes ,

HI. 8. item Scythæ,lV. 70. - ;Sapiens , me; . nominatur Sandanis Lydus; I. 7 t. Amyris
Sirites , Vl. 127. Ollilon Spartanus, Vil. 235. cf. l. 59.

Sapires, vid. Saspires

Sappho poetria, Il. l3. . - g v l .Serongæ, pop.,-Asiaticus, Il]. 3. 117. eorum in Xerxis

exercituarmatura, VII..67. , , .Sardanapallus , res Nini ; ejus thesaurus pub temm spolia-

ius,,ll. 150.. t . » , . ..Sardes s-Cimmeriiscsptœ, I. 15. urbs , uns parie amusas-
bilis. a Cyro capte, I. sa. cremats a!) Ionibus, V401.
105. Sardium rages Hereclidæ, l. 7. primons: Agron .

le 7o [n , a l i ’Wh me g la v0cille militant, Vil. 165, r , lSardonium linum , Il. 105.
il
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Sardonium mare, l. me.
Sarpedon et Minos, Europteiilii, l. 173.
Sarpedonium promontorium, VII. 58.
Sarta, opp. ad Athon montem , Vil. 122.
Suspires. pop. Asiaticus, l. 104.1". 94. 1V. 37. 40. eorum

armatura , VII. 79.
Sataspes Achœmenides, Libyam circumnavigare jussus,
- cruci adligitur, 1V. 43.

Satictas, Contumeliæ filia , Vlll. 77.
Satræ, Thraciœ pop., Vil. lt0. m.
Satrapiœ Persarum , l. 192. Hi. 89. 90. etc.
Sattagydae , pop. Asiat. Il]. 9l.
Sanlius, rex Scytharum, 1V. 76. scq.
Sauromatæ, pop.Scyth. cum Amazonihus mixtus, 1V. no

... ne. ad Mœotidem locum trans Tanain habitant, lV.
2l. 43. sermone Scythico solmce utuntur, 1V. H7.

Sunna pugil Apollini tripodem (ledicavit , V. 60.
Scamander, il. Troadis,V. 65. ejus aqua exercitnm Xerxis

defeeit, Vil. 42.
Scamandronymus, pater Charaxi , Il. 135.
Scapte-Hyle, loci nomen Thraciœ , ubi anrifodiuœ, Vl. 46.
Sceptrum , viet. Baenlns.
Schœnns mensura, Il. a. et 8.
Scholae tectum in pueros corruens , Vl. 27.
Sciathus, ins. prope Artemisinm, VII. 179.182. 183. VII. 7.
Scidrus, opp. Sybaritarnm, Vl. 21.
Sciona , Pallenac opp. , VII. [23.
Sciradis Minervæ templum , Vlll. 94.
Scirouis via in lsthmo, Vlll. 7l.
Sciton, Democedis famulus , Il]. 130.
Seins, Scythiæ il. in lstrum influons, 1X. 49.
Scolos, opp. Bœotiœ , IX. 15.
Scolopeis, IX. 97.
Scolotos ipsi se nominant Scythœ, 1V. 6.
Scopadœ Thessali , Vl. 127 .
Scopasis, rex Scytharum, lV. 120. 128.
Scribe Polycratis, ad Orœten missus, Il]. 123. Sami pro-

curator, c. 142. scribe rerum pretiosarum in Minervæ
templo Sai opp., Il. 28. Scrib’ae regii ap. Pers., tu. 128.
VII. 100. Vlll. 90. cf. c. 85.

.Scripturœ duplex genus ap. Ægyptios, il. 37. scripturœ
veteris ap. Grœcos monumenta, V. ris-61. scripturæ
occultœ specimina, V. 35. VII. 239.

Sculptnra Ægyptiorum, Il. 4. 124. 130. 138. 148. vid. Co-
lossi et Statnæ.

Scutum Persis ostendisse dicuntnr Alcmœonidae , Vl. t2].
seqq.

Scylace, opp. Pelasg. , I. 57.
Scylas, Ariapithis lit. , tex Scytharqu mores Grœcorum

œmulatus, regno exuitur, 1V. 78.-80.
Scylax Caryandensis Indi il. ostia aperuit , 1V. 44.
Scylax , Myndiœ uavis præfectus, V. 33.
Scyllias urinator, Vlll. 8.
Scyrius Pammon , VII. 183.
Scyrmiadæ Thraces Dario se tradnnt , 1V. 93.
Scytha, Hercnlis fil. , 1V. 10.
Scythœ ipsi se Scolotos nommant, 1V. 6. Sacæ a Persis

nominati , VII. sa. de sua origine quid ipsi marnerait,
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torum , c. 73. Scythæ ab extcruis moribus abhorrent, c.
76--80. - Scythœ serves pretio emtos non habent, 1V.
72. serves excœcant lactis causa, c. 2. domos plaustris
circnmvehunt, 1V. 64. scq. -- Scythico more bibere,
Vl. 84. Scythac a Sesostri subacti, Il. 103. cum Amazo-
nibus congressi , etc. 1V. 110. seqq. -- Scythes Nomades,
Asiam incolentes, a Massagetis pressi, Cimmerios sedi-
bus pellent, 1V. Il. cf. l. la. eosque persequentes , in
Mediam veninnt, 1V. l2. cf. VII. 20. Medis superatis,
Asiae imperio potiti, Ægyptum petunt, Asealone Veueris
templum spoliant; a Cyaxare ex Asia ejiciuntur, l. 103

t - 106. cf. Enarees. In patriam reditnri , cum servis ex
uxoribus subuatis pugnaut, IV.1-4. - 0b Scythas
transfugas, qui puerum Inactavcrant, bellum Cyaxaris
cum Lydis, I. 37. seq. cf. c. 103-Darium, (cf. 1V. l.)
bellum ipsis interentem, par miras ambages circumdu-
cunt, 1V. l20. seqq. dona Persis mittunt, c.» 13L scq.
louas monent, ut pontem dissolvant, c. 136. scqq. --«
Scythes post Darii discessnm junctis viribus Cher-sene-
snm invadunt, 1V. 40. cum Spartanis, Darium ulturi,
societatem contraherc cupiunt, Vl. sa. Scytharum m os
mulgendi, 1V. 2. morbus muliebris, I. 105.

Scythia vetus , ab lstro ad Tanain pet-recta , 1V. 99. Scythia:
duae partes ad mare pertinent, c. lot. iluvii, IV. 47-
57. ligne caret, 1V. 61. terra plana, 1V. 47. Scythicum
gramen bilem pecoribus auget, 1V. 58.

Scythes, Zanclæorum regains, ad Darium profugit, Vl.
23. 24. a Dario justissimns Grœcorum judicatus , c. 24.

Scythas, Cadmi Coi pater, VII. 163.
Sebennytana prœfeetura Ægypti militaris, Il. les.
Scheunyticum ostium Nili , Il. l7.
Seldomus, Pigris pater, Vil. 98.
Selinnsii , pop. SFiliæ, V. 46.
Selybria, opp. C Iersonesi, Vl. 33.
Semen genitale nigrnm ludorumet Æthiopum , m. 10L
Scmiramis, Babyl. regina; ejus cgregia monumeuta , l. 184.
Semila ad Thermopyles describitur, Vil. 216.
Serres apud Ægyptios maxime colltntur, Il. 80. apud Indes

maciantur, lll. 99. item ap. Massagetas, I. 216.
Sententiolœ nonnullæ : Sua quisque inspiciat, I. 8. Non

sima! cum princioio cæüuspatet, VII. 5l . Sponte sua
nilzilfit, omnia neminihus conando contingunt, VII.
9. S. 3. Festinalio paru erreras, VII. 10. S. a. ligote
consultare, maximum lucrum, VII. Io. 54. cf. Vlll.
60. g. 3. et Vil. I57. Cupere multa malum, Vil. I8.
nâv éon-ri ô’wOpwnoç (rançon), I. 32. çf. lll. 40. VII. 203.

Ilumana felicitas nequaquam in eodem fastigio,
I. 5. cf. I. 207. Felicitatis malta hominibus satietas,
VII. 49. Vivons nemo beatus, I. 86. cf. c. 32. in. 40.
Illelius est hem-intima mari, quam vivere, I. 3l. cf. V.
4. Vil. 46. «mimant, paonneau, l. 207. Invidia inna-
la homini, Ill. 80. Malta surit, quæ verbis non fa-
cile est demonslrare, sed ra ipsa, tu. 72. (lbi pru-
den lia opus, ibi vim adlzibere nihil adtinet, Il l. l27.
Les: omnium rex, Hi. 38. cf. VII. 104. (avilis dissen-
sio tante pejor belle, quan tu bellum pace, Vlll. 3. --
Alias nonnullas vide sub articule, ad quem quodque
eorum argumentum spectat. conf. Prôverb.

Sepia, opp. Argolidis, Vl. 77.
Sepias, litius Magnesiæ,yl[. 183. 186. 188. l9l. 195.
Sepnlcra patria Scytharum , IV’. l27. paterna sepulcraap.

lV. 5-7. quid Grœci Pontici , c. s-to. Scythœ Paralatœ,
s. Regii (cf. c. Io. et 57.) Anchatae, Catiariet Tra-
npies, 1V. a. Amyrgii, VII. et. Callipidœ, s. Græci
Scythia, 1V. i7. Scythæ Agricolæ, c. l7. 18. 53. sa. No-
mades, c. 19. 55. Vl. 84. gentis mnltitudo, 1V. 81.
Scytharum numina, et sacri ritns, 1V. 59. seqq. vatici-
nandi modus, c. 67. seqq. instituta sa bellum spectan-
tin, c. 64. seqq. houes fortibus viris, e. 66. fœderis
ineuudi mes, c. 70. Regum sepnltura, c. 7l. 72. priva.

Ægyptios, il. 136. sepulcrum Alyattis op. Lydos, I. 93.
Nitocridis regînœ, I. l87. liliæ regis Myceriui, bos lignoit.
Il. 129. seq. Belles, Athamantis liliœ, Vil. 58. Api-in!
regis ejusqne progenitorum in Minervæ templo, il. m9.
sepulcro vitrea, lll. 24. sepulcra regum et crocodilornm
in labyrinthe, Il, me.
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Sepnltura rogam up. Scythes, 1V. 7l. 72. privatornm, c.
73. sepultura ap. Thraces, V. 8. regum ap. Spartanos
eadem fers, ttuas ap. Persas, Vl. 58. nid. Cadaver et
Mertuus. .

Serbonis locus, Ægypti terminus, Il. 6. il]. 5.
Seriphii, in ciassse Grœcorum ad Salaminem, Vlll. 46.

48.
Sermyia, opp. Grœcum Sithoniæ, VII. 122.
Serpeutes ab cquis comesi, I. 78. serpentes Jovi sacri, eo-

rnmque sepultura, Il. .74. serpentes alati in Arabie, il.
75. 76. cestedinnt arbores thuriferas, lit. 107. eorum
genitura, lit. 109. serpentes cornibas instructi, Il. 74.
1V. t92. serpentum ingeus multitudetap. fleures, 1V.
105. serpentibas Treglodytœ Æthiopes vescuntar, 1V.
les. Serpens ercis Atheu. castes, Vlll. 4l.

Serrhenm, Thraciæ promontorium, VII. 59.
Servi Græcis olim non tuera, Vl. 137. servi Scytharum car

oculis priventur, 1V. 2. super sepulcro strangulati, 1V.
72. a Scythisilagellis fagnti, 1V. 3. seq. servi Argivornm
(Un bellum cum heris garant , Vl. 83. serverum asylnm,
Hercnlis templum ap. Ægyptios, Il. 113. -- Servi mali
soient esse viris bonis, matis vere boni, Vlll. 68. conf.
ililotœ.

Scsami Babylonici proceritas, I. 193.
Sesostris, rex Ægypti, Il. 102. quas gentes snbegcrit, il.

103. ejus cippi et inscriptiones aliaque monnmenta, il.
’ 166.

Sestus, urbs Chersenesi, 1V. 143. VII. 33. a Grœcis obsi-
detnr, IX. 114. scqq.

Scthon , Ægypti rcx , Vulcani sacerdos,.miram vicieriam de
Assyriis reportat; ejus statua, Il. m.

Sicauia, olim nominata Sicilia, Vil. 170.
Sicas , Cybernisci pater, Vil. 98.
Sicinnus, Themistoclis litiorum pædagogns, ad Xerxem

missus, Vlll. 75. et iterum, c. ne.
Sicyon, civitas Peleponnesi; ejus tyrannas Clisthenes, V.

67. 68. Sicyonii cum Lacedœmoniis Argolidem vastarunt,
Vl. 92. in acie Grœc. ad Plataeas, IX. 28.

Sidon , urbs Phœniciæ, Il. 116. lit. 136 Sidoniœ navres in
Xerxis classe præstantissimœ, Vil. 99. me. 128.

Sigenm, opp. ad Scamandrnm, V. 65. Mityienœis eripait
Pisistratus, V. 96.

Sigeum promonter., 1V. 38.
Sigma lapide acute insculpuutur, VII. 69. sigma Babylonio-

rum , l. 195. qfiAnnulus.
Sigma liltera Persarum nomina omnia terminantar, l. 139.

cf. c. 143.
Sigynnæ, populus trans istrum, V. 9. Sigynnarnm appel.

latio quid apud alios notet, ibid.
Silenus ubinam captas fuerit, Vlll. 138. Sileni Marsyœ

peilis in utrem formata ubi suspensa, VII. 26.
Sillieypria eoramque tractus pro oleo in lacerais, Il. 94.
Siiphium ubi, 1V. 169. i92.
Simiarum magna copia ap. Gyzantes, a quibus eomeduntnr,

1V. 194.
Simonides Gens, V. 102. Leoprcpis tilius, Vil. 228. ubi

ejus Epigramma.
Simulaerum pistricis Crœsi, I. 5l. simulacra primum ab
V Ægyptiis diis consecrata, il. 4. simulacrnm Isidis bubulis

instructnm-cornibus, Il. il. levis arietina facie, c. 62.
Paula l’acte caprine, li. 46. Mercurii erccta pudenda ha-
bens, c. si. Vulcani Pataicis Phœnieiis simile, lit. 37.
- Simulacre diisinon statuant Persas, I." 131. nec Scythæ,
nisi Martt, 1V. se. - Simulacrum ex peivi ab Amasi fa-

. ctnm et car, II.-172. Conf. Stataae.
5min. pop. ad Cimmerinm Bosporum, 1V. 28. Sindica re-

sto, tv. sa:

5H
Sindus, epp. Mygdoniœ , Vil. ne.
stagna, opp. Sitlioniœ, Vil. 122.
sinope, opp. ad Poulain Enxiuum, l. 76. il. 34. 1V. 12».
Sinus Arabici descriptie, il. Il.
Siphnus, insula dives metallis, lit. 67. a Samiis vestale,

c. 58. Siphnii in classe Grœcorum ad Salaminem, Vlll.
46. 48.

Siris, Italia: opp. , Atheniensinm , Vlll. 62. Sirites fait Da
musas, Vl. 127.

Siris, Paeoniœ opp. , Vlll. 1l5. Siropœeaes a Megabaze in
Asiam abducti , V. 1.5.

Siromitres, Œbazi f. , Paricanioram dnx, Vil. 68. Masistii
pater, Vil. 79.

Siromus Tyrins, Mapenis pater. Vil. 98.
Siromus Cyprius, pater Chersidis, V. 104.
Sisamaes, Hydarnis iil., Ariornm das, Vil. 65.
Sigmnes, Otanis pater, judex regius a cambyse exceriatns, .

. 25.
Sisimaces, dux Pers., V. l2l.
Sisyrna, genus penulœ, Vil. 67.
Sitaicas, rex Thracum, 1V. 80. VII. 137.
Silhonia regio, Vil. 122.
Siuph, urbs Ægypti, Il. 172.
Smaragdus Polycratis, [II. il. nid. Lapis,
Smerdis, Cyri iil., a Cambyse traire occiditur, Hi. 30. oc-

cisum Cambyses inget , lit. 65.
Smerdis Magns, cum fratre centra Cambysen insurgit, lit.

61. scqq. rague potitas, ex amputatis auribus, non esse
Cyri (il. arguitur, c. 69. scqq.

Smerdomenes, Otanis fil. , dnx copiaram Xerx., Vil. 82.
12L

Smila, opp. Paname, Vil. 123.
Smindyridas Sybarita, anus en procis filin: Ciisthenis, Vl.

127. *Smyrna, a Coleplioniis condita, I. le. Æoiensium olim ci-
vitas, iisa ionibus ademta, l. ME). a Gyge oppuguata, l.
14. ab Alyatte capta , I. le.

Seboles numerosa patribus laudi op. Persas , i. i36.
Sogdi, pop. Asiat., Hi. 93. eorum armatura. Vil. 66.
Sol, dominas Massagetaram, I. 2l2. cui equos immolant,

c. 216. Soit sacra [sciant Persas, i. 13L et Libyes Noma-
des, 1V. [88. Salis mense ap. Æthiopes, lll. 18. Soit sa-
cræ oves Apelioniœ, IX. 93. Solem exsecrantnr Marau-
tes, 1V. 184. Soi Grœcis ratura signifient, en: disciplina
JIagorum, Vil. 37. Leprosi in Soiem deiiqaisse credun-
tur apud Persas, l. 138. - Seiis aurea imagoin havis
eapite Myceriui regis, Il. t32. Sol pro mercede acceptas,
Vlll. 137. solis derectio, nid. Eclipsis solis. Selis cursus
quater muletas, en: narrations Ægyptiomm, Il. 142.
soi matutinns ardentissimns apud Indes, Hi. 104. se!
Phœnicibus Libyam circumnavigantibus a dextra manu ,
1V. 42. Sol aquam adtraheus, Nilo il. aunai incrementi
causa, il, 25. sel telis Medoram obscuratus, VII. 226.
Salis fous apud Ammonies, 1V. un. Salis urbs, and.

Heliepolis. ’Soleœ Bœotiæ, I. 195.
Soit , 262m, Cypri opp. a Persis captura, V. "5’. Solii, V.

ne.
Soloeis, promontoriam Africae,ll. 32. 1V. 43.
Selon, legum lator Atiien., l. 29. Il. 177. Sardibes cana

Crœso de fortune humana disputai, I. 2943. Philocy-
prum tyrannum carmine celebrat, V. "3.

Soiymi, qui postes Milyœ, I. 173. n
Somnia memorabilia: Astyagis, I. 107. les. .crœai, l. 36.

Cyri, l. 209. Cambysis, Il]. 30. tillac Polycratis, Il]. 126.
[lippue Pisistrati iil., Vl. 107. Dalis imperatorls, Vl. ne.
Xerxis, VII. 12. 14. idemque et Artabano visant, e. 17.
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18. aliud Xerxis, Vil. 19. Somnierum natara,VlI. 16. «-
Ex somniis in templo responsa dei petantar ap- Theba-
nos..Vlii. 134. itidem in sepulcris majorum op. Na-
satnones , 1V. 17 2. Somnia nulle vident Atlantes, 1V. 1in.

Soplianes Decclensis, 1X. 73. Eurybaten Argivum in certa-
mine singulari interfecit, Vl. 92. IX. 75. ferream anco-
ram gestare solitus, ad Platæas fortissime pugnat, IX.
74. scq. ’

Sophista Heredoto nominatar Solen, I. 29. et Pythagoras,
1V. 95.

Sorores in matrimoniam duxit Cambyses, lit. 31. seq.
. Sosicies Corintliius; ejus oratio de tyrannidis maiis , V. 92.

Sosimenes, Panœtii pater, Vlll. 82.
Sostratus Ægineta, maximum ex mercibns lucrum feeit,

1V. 152.
Space Medis cents adpellatur, I. 110.
Spargapises, Tomyridis t2, a’Cyre captas seipsum internait,

l. 211. scqq.
tipargapithes, tex Agathyrsorum , IV. 78.
Sparte et Spartani, nid. Laeedœmon.
Spasmi medicina, hirci urina, 1V. 187.
Spercheus amnis, VII. 198. 228.
Sperthias cum Baie se offert ad placandam iram Talthybii;

eorumque acta, VII. 134.-137.
Sphendaie, (Sphcndalenses,) opp. Atticæ , 1X. 15.
Spina arber : ex sa naves confectœ ap. Ægypties, Il. 96.
Sponsa ubi dotem concabitu quærat, lV. 172.
Spa Scythis oculum signifieat, 1V. 27.
Spuere apud Persas indecornm, I. 99.
Sladinm, orgyia, cubitus, pes inter se cemparautur, il.

149.
Stagiras, Græca urbs, Macedoniæ, Vil. 1:5.
Stannum unde Græcis adferatur, lll. 115.
Stratereslaarei , lll. 130. VII. 28.
Statlimi (i. e. Stationes regiæ) itineris ab Epheso asque

Susa enumerantur, V. 52. seq.
Statua ænea devis Olympiæ, IX. 81. Neptuni lstlnnii , ibid.

statua rostrum navis manu teaens Delphis dedicata , Vlll.
12L statuas maltas Olympien dedicatœ a Micytho, VII.
.170. Stataæ permagnæ ante Vulcani templum Memphi
ercctœ, II. 110. duæ, Æstas et Hyems Rhampsiniti, lI.
121. statuæ ligneae Mycerini regis, Il. 130. seq. - Darii
cqnestris cum inscr., lit. 88. Sethenis Ægypti regis, li.
141. Aiexandri aurea, Vlll. 121. - Statna Veneris Cy-
renae , tu. 181. Minervæ inaarata et dam lapidcœ Lindi,

-lI. 181. Amasidis iigneæ Sami, ibid. Damiae et Anxesiæ
ex oies, V. 82. conf. Simaiacrnm. ’

Statut-a, nid. Homo.
Steiiæ aureæ ires Æginetarum Delphis, Vlll. 122.
Stcmmata : Mermnadarnm familias, l. 7. Aehœmenidarum ,

Vll..li.-Macedeniæ regain , genere Argivorum, Vlll. 139.
coll. c. 137. Enrystheuidarum familias Spart., VII. 2M.
alterius regina familiæ, sait. Proeiidarum , Vlll. 131. cf.
Vl. 52. Periclis ex Alcmaeoaidarum familia, Vl. 131. coll.
e. 130. extrema. nid. Miltiades.

Stentoris lacns in Thracia, Vil. 58.
Stenyclerus, opp. Messeniæ, 1X. et . A
Stesagoras, Cimonis pater, Vl. 34. 103. in prytaneo occi-

vsus’, VI.’38.’ . a î ’ t
Stesenor, tympans Curii, V. 1l3.

Stesiiaus, Thrasylai ,Vl. 114. » .Stiglnata non habere bracibns ignobile, V. 6. stigmate re-
gia’frhebanisinasta,Vll. 233. i i i 4

SIraÎttis, Chiorum tyrannus,. 1V. 133. conjuratio in cum
cetecta,Vlll. 132.

Struchates, pep. Mediœ, l. 101.
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Strnthioncs in Africa, 1V. 192. eorum pelles pro sentis ge-

stant Macœ, 1V. 17r .
Stryme , Brianticæ opp. , Thasiorum , Vil. 108. 109.
Strymon, il. Maredoniœ, i. 64. V. 13. 23. VII. 24. 113. ejus

fontes, Vlll. 115. .Strymenias Ventes, Vlll. 118.
Strymonii , qui postea Thraces, VII. 75.
Stymphalis laces, Vl. 76.
Styracis usas ad thns iegendum, Il]. 107.
Styrenses, gens Dryopica, Vlll. 46. in classe Grœc., Vlll.

l. ad Platæas, 1X. 2s. eorum ins., Ægilia, Vl. 107.
Styx, il. Arcadiœ; par ejus aquam juratur, Vl. 74.
Subuici apud Ægyptios contemmmtnr, il. 47.
Successio in regnnm : Il]. 2. Vl. 65. V. 42. Vl. 52. Vil 3.
Suniam,’ promontorium Atticæ, Vl. 87. 115. cf. 1V. 99.

ubi angnlns Suniacus.
Supplices non prodendi , I. 159. cf. IX. 76.
Sus animal spnrculn apud Ægyptios immolatur Lunes. et

Baccho, Il. 47. sues non alunt Nomades Libyes, 1V.
186. nec Scythes, 1V. 63. sues seinen sparsnm inculcant

apud Ægypties , il. 14. q .Susa, urbs in Cissiorum regione, 1V. 91. regia sedes, I.
188. 1V. s3. V. 49. 52. Vil. 239. Snsa Memnonia, V. 53.

54. Vil. 151. ’Syagras, legatos Laced. ad Gelonem, Vil. 153. 159.
Sybaris, ltaiiœ urbs florentissima, Vl. 127. a Crotoniatis

et Doriee capta, V. 44. seq. Vl. 21.
Syene, urbs Thebaidos , Il. 28.
Syennesis, rex Cilicum. I. 74. V. 118.
Syennesis Cilix , dnx in classe Xerxis, VII. 98..
Syleus campus, Vil. 115.
Syioson, Æacis fil. , a Polycrate fratrc Samo ejectus, lit.

39. in Ægypto militans, Dario pallium donc dedit, c.
139 seq. in Sami imperium a Dario restitaitar, c. 141 -
149.

Syme ins., I. 174.
Syracnsae, urbs siçitiœ, VII. 155. seqq. nid. Gele.
Syria Ægypto contermina, il. 12. 116. 1H. à. Syria Palæ-

stina, Il]. 91. 1V. 39. Vil. 89. Syri pudenda cireumcidnnt,

Il. 104. ’ ,Syri, s. Syrii, iidem qui Cappadoces. a Crœso subiguutur,
I. 72. 76. cf. c. 6. lit. 90. V. 49. Vil. 72.

Syrii, iidem qui Assyrii, VII. 63.
Syrtes, il. 32. 150.

T.

Tabains , Sardibus præfectus, I. 154. seqq.
Tahiti, Scythis Vesta, 1V. 59.6
Tabula: geegraphicæ, 1V. 36. V. 49. cf. Pictura.
Tachompso, iris. Nili, Il. 29.
Tamarins, locus Laconiae , I. 23. 24. VII. 168.
Taiaus, Adrasti pater, V. 67.
Talentum Bahylen. et Eubeicum, Il]. 89.
Taioram lndi inventeras Lydi, l. 94. .
Talthybius;ejns templum Spartic, VII. 134. Taithybii ir

in Lacedæmenies oblegatosiviolatos, c. 134. I37.- ’
Talthybiadarum priviiegium, VII. 134. cf. Vl. 60. ’
Tamynæ, opp. Enbœæ,Vl. 101. ’ a 4 T î
Tanagra , opp. Bœotiae, 4X. 15. et 43. Tanagræi Thebano-

rum vicini, V. 79. Tanagricus tractus, v.-s7. ’ ’
Tamis 11., Enropam terminal, 1V. 45. in Mœutidem lacam

se exouerat , lV. 20. 21. 100. 123. Mæoticas llavias no-
minatnr, 1V. 45. Tanitana præfectara Ægypti,ll.-i166.

Tarentnrn, urbs ltaliæ, I. 24. llI.-.13a; 1V. 99. Tarentini,
lit. 138. ingentemcladem passi,,Vli..170. t : t

Targitaas, etejus tres litii, Scytharum progeaiIores, 1V. a.
Taricheæ Pelusiacae , Ægypti, Il. t5. Taricheæ ad Canobi-

cum Nili ostium , Il. 113.



                                                                     

c

fartasses , urbs lberim , 1. 163. -ex-Tartesso Colœus Samius
magnas divitias retaiit,1V. 152. - Tartsssias mustslœ,
1V. 192. - Tartessiorum rsx , Arganthonius , l. 163.

Taucheira, opp. Barcœæ, 1V. 171. .
Tsar! lphigeniam celant, 1V. 103. Tourtes gens, 1V. 99.

103. Taurici montes, 1V. 3. Tourtes regio, 1V. 20. 99.

Taxacis, rex Scyth., 1V. 120. .Taygetus, mons Laconicæ, 1V. 145.
Tsarus, il. Thraciae , ejus fontes partim calidi , partim

frigidi, 1V. se. cippus si a Dario arsctus, 1V. 91.
trempes, Sampis pater, 1V. 43. et Pharandatis, Vil. 79.

1X. 76. . iTegca, opp. Arcsd., V1. 105. V11. 170. Tegsalss. 1. 65.
1X. 24. et Argivicum Lacedssmoaiis bellum garant , 1x.
35. Tegeatæ ad Thermopyles, V11. 202. cum Athanieno
sibas de altero cerna aitercantnr, 1X. 26. ad Platanes
fortiter pognant, IX. 70. - Tegeæ exul merlans Leo-
tychides, V1. 72.

Tsii Abdsra in Thracia sondant, l. les. Teii in lonum
classe ad Miletum, V1. 8.

Tsispes duo, Aeiiasmeaidse, Vil. 11.
Tsiamon bores, V111. 64.
Teleboœ, V. 59.
Teiscles, pater Thsodori Samii, 111. 41.
Teleclns, fil. Archelai, Spartse rsx, V11. 204.

Teiasarchus Samius, 111. 14.3. ,
Teintes, progsnitor Gelonis, triomphants, ejus gssta,V11. 153.
Teliiadœ, vatum familia, 1X. 37.
Teilias Eliensis, vates Phocensinm , V111. 27.
Telius Atlieniensis, bastas a Salons prasdicatus, 1. 30.
Telles, Scytharum des, Apis neminata , 1V. 59. nid. Terra.
Tsimassenses haruspices , I. 78.
Talus, ins. contra Triopium site , V11. 153.
Telys, tex Sybar., V. 44.
Temsnus Argivos, progsnitor regain ,Macsdooiæ , V111.

137..saqq.
l’ananas ius. Æelensium , 1. 149.
Tempe, locus Thessaliæ, V11. 173.
Templa aliquot memorabilia : Jovis Carii templum Mysis

et Lydia commune, 1. 171. Jovis Olympii Pisæ, il. 7.
Jovis Bali Babyienicum cum tarri prœalta et œils in-
terna, 1. 181 - 183. Jovis Thebanl in Ægypte , 1. 182.
11. 56. Jovis sub fago conditom, Il. 56. nid. Delubrum.
- templum Amphiarai ap. Thebaaos, Vlll. 134. Andre-
cratis lierois, 1X. 25. Æaci Athanis, V. 89. Apollinis
Triepii Dorisnsinm civitatibus commune, 1. tu. Apolli-
nis Ptoi Thsbanornm, V111. 135. Bacchi prope Byzant.,
1V. 87. Cereris Borysthenitarum,1V. 53. Cybsies Sar-
dibes, V. 102. templum Dsiphicnm magnifies ab Al-
cmæonidis exstractum,V. 62. cf. 1. 51. 11. 180. Disons
templum magnificum Bobssti,11. 138. Furiaram et
Œdipodis Spartæ,1V. 149. - Hellenium tsmplum Nau-
crati, 11. 17.8. Hercnlis vetustissimam Tyri, onde dari-
vatum Thasinm, Il. sa. Panioniom, 1. 163. tempi. Latence
ilote, ubi ædes monolitha, n. 155. cf. c. 175. Minervæ
Sai,11. 175. Aisne Minervæ Tegeœ, 1. 66. 1x. 70. Mi-
nervæ Pallenidis Marathons, 1. 62. Protesiiai , VII. 33.
1x. 116. Veneris Omisstis liassions; inde illud in Cypro’
et Cytheris derivatam, 1. 105. templum Vulcani in
lignite- mirandis propylæis exstruetom , Il. 176. - tem-
plum in area Mitan. Doriensibas intrare actas, V. 72. .-
gmpla dits son srigant Perm , 1. 131. nec Scythe! , 1V.

Tenedusins., EolansiumJ. 151. sa tsaPersis, V1. 31.
Talant. lus. prope Delnm, 1v. sa. a .17. Tsnias Pann-

tius, V111. 82.

limonons. r

mais): NOMINUM ET basson. .513
Tees, opp. Lydus, 101mm, 1. 142. il. 178. ab llarpago

captant, 1. les. .Taras, 1V. 80. Thrax, Sitaicœ pater, Vil. 137.
Terillas, filmeras tyrannus, V11, 165.
Termereasis Histiæus , V. 37.
Tarmilœ, origine Cretes, Lycism occupant, V11. 92.17,

1. 173. .Terres nnivsrsae descriptie ex mente Herodeti , 1V. 36 ---
45. cf. il. 16. tanise insolas extreini , septante versas.
1V. 13. seqq. versas occidentem, Il. 33. 1V. 49. .-
Terrœ moto Thessaliaa montesdirnpti, V11, 129.. terra»
motus Seythis prodigium, 1V. 28. terras moto tramait
nains, V1. 98. - Terrain et aquam passera, 1V.
126. V. 18. V1. 48. V11. 32. 131. saq. - Terra nuits

omnia suppedilat, 1. 32. ,Terra des, Jovis uxor, apud Scythas, 1V. 59. Terres sacra
racinai Persas, 1. 131.

Tessera militibus data, 1x. 98. -- Tssserarum indus a
Lydis inventas, 1. 94.

Tethronium, opp. Phocidis , Vlll. 33.
Tstramnestus Sidonius, V11. 98.
Tsucri olim expeditionem in Europaln susceperuat, Vil.

20. priscorum Teucroram reliqniœ Gergithae, V. 122.
V11. 43. -Teacrornm, cotent, Paaones, V. 13. Maxyes ,
1V. 191.

Teuthrsnia,11. 10.
Textura apud Ægypties, 11. 35. cf. 111. (i7. Figures

vestimentis intsxtœ , 1. 203. amicnlum variegstum taxait
Amestfis, 1x. 109.

Thalcs Milesins, origine Phoenix, 1. 17e. salis dsfectnm
prœdixit, 1. 76. Crœsi copias Halyn transducit, a. 7s.
salotare Ionibus consilium dut , 1. 170.

Thsmanæi , pop. Asiat.,111. 93. 1 17.
Thamasius , Saudecis pater, Vil. 19’s.
Thamimasadas, Neptunus apud Scythes, 1V. sa.
Thannyras, Inari Afri iil., 111. 15.
Thasus, ins. a Pliœuicibas condita, 11. 44. nomen a Thaso

Phœnice, V1. 47. Thasiorum civitates in continente.
V11. 118. in his Stryme, c. 108. auri motelle, V1. 46.
67. - Thasns ab Histiæo frustra oppugnata, V1. 28. Tha-
sii Persis sobjscti, v1.44. dsfectionis insimniati muros
dirners jussi , c. 46.

Tiieasides Spart., V1. 85.
Thebœ Ægyptiœ, Il. 3. Thebae, val Thebais, olim uni.

versa Ægyptas, 11. 15, Thebis plaisse , maximum prodi-
giam, lit. le. ibiJevis templum,l. 182. 11. 62. 56. 1V.
181. et oraculum, Il. 56. saq. 83. - Thebanapræfectnra

11.42. 166. .Thsbsa, urbs Bœetiæ, 1. 52. ubi templum et oraculnm
lsmenii Apollinis, ibid. V111. [34. Amphiarai oraculum,
ibid. cf. 1. 66. 49. - Thebaui com Athaniensibus bal.
lum gcrunt, V. 79. saq. coll. c. 74. et 77. Piatæensibus
infensi, V1. les. Thebani in Thermopylis, V11. 202.
Persis se dsdont; iis regia stigmate inurnntar, c. 23:1.
Thebani cum Persis’arma jaugent, 1x. 31. 61. tortils:-
pognant ad Platæas, c. 67. a Grœcis obsidione pressi
Msdicarum partiam Parques traitant , 1x. 86 -. 88.

Thebe, Asopi-liiia, V. 80.
Thebes campus, eau. même in Asia, V1142. 1 .
Themiscyra, oppidum Cappad. adiThsrmodqntem ll., 1v.

86

Themisen Thomas, whist. . a aThemistocles, Nacelle iil., Athaniensibas persuadai, ut pn-
blicis pseaniis nave! Mifiœnt. Vil. me. Athaniensium
daxin Thessalie, c. 113. murum ligneum sans inter.
prstator, cap. 163. ad Artemisla’m corrompit Gnœormn
duces, ut massant, V111. a. sa. loussad «radieuse
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a... n INDEXÇNOMINUM ET senau.
sellieitat, c. 19.4 22. Enrybiadi persuadai, ut classe sa
Salaminem maneat, c. se. seqq. perlegatum Xerxem de
classe Grise. cinganda monet,’ a. 74. saq. Aristidem,
sibi non amicum, nuncinm adfsrsntem, in consilium
Græc. introdncit, c. 79. -- 82. Athanienses ad pagnota
hortstnr, cap. 83. iterum nuncinm ad Xerxem mittit,
cap. 108 - 110. ab lnsuianis clam pecunias exigit, c.
111. coq. Grœcornm peritissimus, secundum virtutis
præmiam fart, c. 123. saq. Lacedæmon’e præcipne lie-
noratus , obtrectatori scite respondet, c. 124. seq.

Theocydss, pater Dicæi , V111. 65.
’liheoderns Samius, 111. 1,1. artifex clarissimus , 1. et.
Theogeniam canil magas in Persarum sacrifions, l. 132.

thsogoniam eondiderant Græcis Homerns st Hesiodas,

il. 53. a aTheomestor, andredamantis iil., Sami tyrannus a Persis
constitutus, V111. 85. 1X. 90. iTheephaniorum l’estum ap. Delphenses, l. 51.

Theepompas, rex Spart., V111. 131.
Thora, ins. olim Calliste nominata, a .Pliœnicibus cendita ,

1V. 147. pestes a Thora-Spartaoo nomen invertit, c.
148. saq. Theræi, sterilitate pressi; in Platsam , ins. na-
vigant; inLibya Cyrenen sondant , 1V. 160. seqq. 156.

Therambas , opp. Palianæ,V11. 123. i
Therapne , opp. Lacon., V1. 61.
Theras, Cadmcus genere, 1V. 147. 148. conf. Thora.
Therma, opp.Mygdoniæ, V11. 121. 127. 179. 183. Ther-

masus sinus, V11. 121. V111. 127.
’Tiiermodon, il.Cappadociae,11. 1011. 1V. 86. 1X. 27.
Thermodon, il. Bœotiaa, 1V. 110. 1X. 113. ’
Thermopyles, ab accolis ouds Pylæ neniinatæ, V11. 201.

Thermepylarum tances describuntnr, c. 175. 176. ad
Thermop. asque salves vsnit Xerxis exercitns, c. 184.
186. pogna ad Thermop., Vil. 223, saqq.

Theren, agrigentinorum regains , cum Gelone Amilcarem

vieil, V11. 165. saq. * aThersander, Polynicis iil., avas Antesionis , proavus The-
rœ, 1V. 147. Vl. 52. ’

Thersander Orchomenius, Earodoto sermonsm nobilis
Persas de bslii aventu in epulis habitata narravit, 1X.
16.

Thesens Helsnam Aphidnas deportavit, 1x. 72. Smyrnam
condidit, 1-1. 2.

Thesmophoria Cereris sacra , 11. 171. Ephssi malierss nectu
palabrant, V1. 16. .

Thespia, opp. Bœotiæ, V111. 50. - Thespienses, V. 79.
in Thermopylis, V11. 202. cum Leenida oocnmbunt,
Cap. 226. cf. 222.eerum urbs incensa, Vlll. 50. su-
perstites ad Platœas pognant, 1x. 30. Thespiensibns ci»
vibns adscribitur Sicinnus,VilI. 75. ’

Thesprotia, V111. 47. ex ses Thessali vanerunt, Vil. 176.
ibi oraculnm par mortuorum avocatieaem, V. 92. 5: 7.

Thessalia,Geooa).sôrtc, 1. 57. esca-afin describitur, V11.
128. sagou Thessalici equi præstantissimi,’ V11. 196.
Thessaii cum Phocensibns perpetunm bellum gesserunt,

., V11. 176.V111. 27 - 29. necassitats coacti cum Persis
faciunt,Vl[..6172 - 174. cf.,’c. 130. Xerxem. in Phoci-
dem ducunt, Vlll. 30. sage. Thessali in noie Persar. ad
plumas. 1X: 31. Thessalis Artsbazus e pogna profugiens

. verba t, IX. 89..Thessaliœ rages, Aieuadæ, Vil. 6.

30. - ’Thessalos, socius Doriei , V. 46. ..;
Thestes tous Libyæ, 1V. 169.
Thetidi sacrificant Msgi, V11. 191.

, Thmnitana præfecturaergypti, 11. 166.
ÜThoas in Lemno occises, Vl. tas.

,Thoes , feria in Libye , 1V. 192.

Thonis, præi’ectns Canobici estii , 11. 1M.
Thoraces linsi Amasidis regis,11. 182. 111. (i7. thorax lita-

sistii, 111.22. thoraces,Ægyptiaces adoplarunt Persis ,
l. 135.

Thorax [.311sz8 , 1X. 1. 58;.
Thericus, pagus Attieæ, 1V. 99.
Thornax , mons.Lacon., l. 69. a
Thraeia, i) Opninin, l. 168. il Opninn, 1V. 99. V1. 33.

Thraces, numerosa gens, in moites populos divisa, V.
3. seqq. cf. 1V. 93. Vil. 110. Vlll. 116. eorum mores,
V. Q. dii, c. 7. sepultura, c.-8.’ eorum vestimenta ex
cannabi, 1V. 76. ,- Thraces olim a Sesostri sobacti, Il.
103. Thraces aiii Dario sese dedunt; vi subiguntnr Gelas,
1V. 93. Thraciam totem subigit Megabazns, V. 2. Thra-
ces cum Xerxc militant, V11. 185. circa Strymonem ha-
bitantes Jovis currnm subripiant, Vlll. 115. in Artabazi
exercitnm ilnpetum faciunt, 1X. 89. - cf. Getœ, Bi-
saltae, etc.

Thraces Asiam insolentes, Thyni et Bithyni (cf. V11. 75).
a Crœso subiguntur, l. 28. Dario tributum pendant, lll.
9o. coron] in Xerxis exercitu armatura , VII. 75. saq.

Thrasybalns, tyrannns Milesiorum, pacem componit cum
Alyette, 1. 20-22. Periandro quomodo consilium signib
ficarit, V. 92.

Thrasyciss », pater Lampouins , IX. 90.
Thrasydsins Aleuades , 1X. 58.
Thrasylaas, pater Stelisai, Vl. 114.
Thriasius campus Atticae, Vlll. 65. 1X. 7.
Titus ubi et quomodo colligatur, [II. 107.
Thyiæ, Cephissi filiœ. fanum, V11. 178.

Thyni sCrœso sobacti, l. 28. .
Tiiyrea , opp. Argolidis , V1. 76. de ce contondant Spartani

et Argivi, I. 182.
Thyssagetæ , pop. Europe: septsmlr., 1V. 22. 123.
Thyssus, opp. in Mine monte , Vil. 22.
Tiaræ Persarum, 111. 12. V. 49. Vil. 61. tiara aure inlaxla

Ahderitas denat Xerxes , Vlll. 12.0.
Tisrsntas, il. Scy1h., 1V. 48.
Tibarsni, pop. Asiat., 111. 94. eorum armatura, V11. 78.
Tibisis, il. Scythiæ, 1V. 49.
Tigranas, Achæmenides, Moderato dnx , Vil. 62. Pers.

exercitni ad Mycalen præest, 1X. 96. (je. 102.
Tigris, Gyndem il. excipit, I. 189. Armeniam perdait ,V.
t 52. in mare Rubrum infunditur, l. 189. Vl. 20. Tres

Armsniæ Il. lmjas nominis , V. 52.
Tilenes pisses , V. l6.
Timagenidss Theban., 1X. 38. se. seq.
Timagoras , Timonactis pater, Vil. 98.
Tiniander, Asopodori pater, 1X. 69.
Timareta , antistes Dodonœa , il. 55.
Timesitheus Delphensis, V. 72
Timssius Clazomenius, Ahdsram condidit, i. 168.
Timnas , Ariapithis luter, seytha , 1V. 76.
Timo, inierarnm Dearum ministre , Forum Miltiadi prodit,

Vl. 134. 135. l ,Timon, Androbuli iil., Delphensis, V11. 141.
Timonax , Timagoræ iil., VI l. 98.
Timexenns,’ Scionæornm dnx, Vlll. 128. .
Tiryns, et Tirynthias agar, Argelidis, Vl. 76.77. 83. Ti-

rynthii in lacis Craie. ad Platines , 1X. 28. Tirynthios
’ piscatores "capit Aneristns Spartsnus , VII. 137.
Tisamenus, wAntieehi iil., Votes, Eleus, Spartanns civis

rastas, 1x. 33è35. ’ ’ l i
Tisamanus , Thersandri iil., Spartanus, 1V. 147. V1. 52.
Tisander, isageræ pater, V. 66. , .
Tisandsr, 11ippoclidis pater, V1 .’ 127. 129.

.Tisias, Lysagoræ pater, V1. 133.

-. rx- agwymavqæ-rmvw’"
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Titacns Apbidaœus, 1x. 73. -
:ritliœns, Datis lit, , equitatui præfectus, VII. 88.
Titliorea, Parnassi vertex , Vlll, 32.
Titormus Ætolus , frater Malœ , Vl. 127.
Tmolus, Lydiœ mons , ad Sardes , I. 84. auri rameuta pro-

tert, l. 93. V. 10]. nTomyris, Massagetarum regina, Cyrnm Ami-rem tramera
simt, l. 205. seqq. filium dolo captum repetlt , cap. 212.

in Cyri cadaver sœvit , c. 2l4. p
Tonitrua in Xerxis exercitnm ingruunt, VII. 42. adv. t
A nitrua sagittas emittnpt Thraces, 1V. 94. v

Torone, opp. Sithoniœ, Vll.’32. tu. Toronœum promon-
ton, V11. l22.

Trachea Chersonesus, 1V. 99. UTrachis , opp. agri Maliensis, VII. 199. 20L 103. Trachl-
nia, Vlll. 31. Trachinii, Vil. l75. 176. Trachiniœ petræ,

VII. 198. .Trugici choricalamitates Adrasli celebrantes. Baccho adiri-
buti , V. 67. Tragœdia , nid. Drama.

Trapezùs, Arcadiœopp. ,Vl. 127.
Traspies, Scythæ, 1V. 6.
Trausi, pop. Thraciæ, V. 4.
Tranus , Il. Thraciæ , in Bistonidem lacum induit, VII. 109;
Tria-capita, locus in cithærone monte, 1X. 39.
Triballicus campus Thraciæ, 1V. 49.
Tribuum nomina mutata Sicyone, V. 68. Tribus Athen.

auctæ , V. 66. 69. Vl. lat. u’l’riopium, Onidiorum ditio, l. 174. TriopiciApolliuIs tenu.
plum. l. 144. -- Triopium promontor., 1V. 38.

Tripus aurons Crœsi Thebig , l. 92. tripus Delphis a Græcis
dedicatus, Vlll. 82. IX. st. tripus œneus ad Tritonidem
lacum , 1V. 179. tripodes in Apollinis templo Thebis, V
59-61.

Tritæenses (Tritæa), Achæorum civitas, I. 145.
Tritantæchmes , Artabani fil. , pedestri exercitu pæfectus,

VII. 82. 121. ejus nobilis sententia, VIH. 26.
Tritantmciuncs, Artabazi il; Babyloniæ præf. , l. 192.
Triteæ, opp. Phocidis, Vlll. 33.
Triton, il. Libyæ, et Tritonis lacus, 1V. 178. 191.
Triton e tripode oraculnm edidit, 1V. 179.
Trœzen , opp. Argolidis , Vlll. 4l. Trœzenii in acie Grœ-

cor. ad Platœas, IX. 28. Trœzenii Halicarnassunl condi-
derunt, VII. 99.

Troglodytœ, 1V. 183. ,Troja, 1V. 19L V. 13. Trojana terra,’ù Teunpiç fi, Il. Ils.
à Tpmàç fi, V. 26. :22. Teuôpatvin, Il. l0. ’lhàç, V.
122. nid. art. et cf. Teucri. - De Troja expugnata nar-
ralio Ægyptiorum, Il. 118. seq. Trojanum bellum tertia
generatione post Minoem gestum, VII. 17L

Trophonii 0rac., l. 46. Vlll. 134.
Tyeta , ap. Persas regia cœna , 1X. 110.
Tydens, gener Adrasti , V. 67. l
Tymnes , ilistiæi pater, Termerensis, V. 37. VII. 98.
Tyndaridæ Argonautæ, 1V. 145. Helenœ repetendœ causa

Atticam invaserunt,lx. 73. Tyndaridœ rages Spartani
.nominantur, V. 75. - Tyndari filin, Helena, Venus
Hospita up. Ægyptios, Il. un.

Typhon, Osiridis tilio insidiatus, Il. 156. in Serbonide
lacu occultatus 5 Il]. 5.

Tyrannis lubrica res , tu. 53. Tyrannidis incommoda , V.
92. Tyrannorurn mores, tu. 80.

Tyras. Il. Scyth., 1V. Il. 47. 82. ejus cursus, c. 5l. seq.
--- Tyritœ, Grœci ad Tyræ il. ostium, 1V. al.

Tyrodiza, opp. Thraciæ, Perinthiorum , Vil. 25.
Tyrrheni cum Phocæensibus bellum navale serunt, l.

les. aqu.

Tyrrheut Thraciam indolentes, l. 57. î ’ l .
Tyrrhenia , a Tyrrheno et Lydia in Umbria eondità, 1. 94.

Tyrrheniam 6mois Phocœenses ostenderunt , ’1. me.
Tyrus, ubi vetustiss. Herculis templum, quando condita,

Il. 44. Tyrii Memphi circa Herculis templum sedes ha-

bent, il. m. .I U. v0 ’Vaccæ [sidis sacræ, Il. 41. vaocarum carnem non gustant
Nomades Libyes, nec Barcæornm mulieres, 1V. Isa. et.

Boa. ’Vallnm e clypeis (songeront Persas . 1x. 6l . 99. 102.
Vasa tictilia Attica, v2 sa. cf. Dolia.
Vates in exercitu, VII. m. IX. 33. nid. Acarnan et Elis.

Vatum ingens numerus ap. Scythas; eorum vaticinandi
ritus , 1V. a7. aeqq. vaticinandi modus apud Nasamones,
1V. 17.2. conf: Oracalum.

Velia a Phocæensibus c0ndita , I. 167.

Veneti, nid. Eneti. iVentus Strymonias, Vlll. 118. Hellespontias, Vit. 188.
venti Etesiœ non alliciant, ut Nilus augeatur, il. 20; Ven.
tus exercitnm arena obruit, Il]. 26. adn ventum expe-
ditionem suscipiunt Psylli, 1V. 173. - Ventorum ara
Thyiæ’, VII. 178; Ventis sacra faciunt Persæ, I. 131..
pneros immolat Menelaus, Il. 119. Ventos placant in-
cantationibus Magi, VII. 191.

Venus , Assyrüs Mylitta, Arabibus Alma, Persis Mitra,
I. 131. Venus Urania ap. Arabes Alilat, HI. 8. up.
Scythas Artimpasa, 1V. 59. Veneris Assyrien caltas, l.
199. Hospita Venus, Helena, ap. Ægypt; ejus œdes
Memphi, Il. 112. Veneris templum Atarbechi, Il. et . ve-
tnstiss. Ascalone, inde templ. in Cypro et Cytiieris de-
rivatum, I. t05. -- a Venere divinandi artem accepere.

Scythæ, IV. 67. - »Vesta dea, Tabita ap. Scythas, 1V. 59. clic 127.
Vestes ex gossypio, VII. 65. ex scirpo paratœ ap. Indes,

’III. 98. et cannabi ap. Thraces, 1V. 74. lineæ et Ianeæ
ap. Ægy ptios, Il. si. in vestimentis figuras pingnnt Cau-
casii , l. 203. vestes pictœ ap. Sarangas, Vil. 67. Vestio
mentum Ionicum, Caricum , Doricum,’ V. 88. conf.
Textura. - Vestitus populorum cum Xerxe militantium,
VII. (il. seqq.

Via sacra Athenis Eleusinem ducens, Vl. 34. Vise Sa-
cræ, locus Scythiæ , IV.i52. Novemviœ, Vil. 114. via
insculptis ornata figuris in Ægypto, 11.324. Via publica
mercatorum par deserta Africœ, 1V. litt-185. via ab
Epheso usque Susa pet stationes et parasangas descripta,

V. 52-54. .Vicinos Medi et Persas colunt, I. 134. r
Victimæ cœdendæ modus ap. Scythes, 1V. 60. seq. cf. Sa-

crificium. Victimes exploratio ap. Ægyptios, il. 38. ex
victimis responsa dei petita, VIH. 134.

Victoria aima , mima Man , Vlll. 77. victoria Cadmea, l.
166. frigida, IX. 49.

Vigilia noctis, IX. 51.
Vinum palmeum, l. 193. 194. Il. 86. lu. 20. ex hordeo

ap. Ægyptios, Il. 77. ex loto, 1V. 177.
Viperarum generatio cur tara, "1.108. 109.
Vit-go noua ap. Sauromatas nubit, quin prias bostem occi-

derit, 1V. 117. virgines non custodiunt Thraœs,.seVere
vero mores, V. 6. cf. Concubitus. Virgines devirginan-
tur a toge ap. Adyrmarchidas, 1V. les. publice vendan-
tur ap. Babylonios, l. 196. virginum pogna, 1V. tao.

Viri pauci , multi homines, VII. me. Viri Xerxi mulieres
facii, Vlll. 88.

Vita humana, LXX. annis terminata a Solone, l. 32. ab
lchthyophagis, LXXX. , m. 22. de vitæ liumanœ condi-
tione disputatio, Vil. ta. aeqq. cf. l. 32.
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Vitis aurea, Vil. 27. ’ p
Vives detodewlîe’rsis inusu,Vll. m. cf. 111.-35.
Ultio gravlon ap. deos invidiosa, 1V. 205.
Umbri, pop. Italia» Les. 1V. 69. -
Unoouli, ont. Aflmaspi.
Vocalissimus Ægyptius, 1V. m. V
Urania, nid. Venus.
Urbs lignera, 1v.. 108. v .
Urina hirci spaami remediam, l-V. 187. urina castœ mn-

lieris visas restitutus , il. tu. vUrnæ lustrales Delphis afin-œsodedicam, I. 5l .
Urotal Arabibus Dionysus,-’III. 8.
Ursorumacluporumaepnltura, Il. t7. ursos fort Libya,

IOI. il: a l . .Utii, pop. Asiat. , Il]; 93. eorum armatura, VII. 68. ’
Vulcanus; magnum ejus templum Memphi, Il. 99.. lot.

12L 147. "a. Vulcani simulacris illusit Oambyses, lll’.
37. cum Vulcani sacerdotibns sermones prœcipue miscnit

. Heredotus,ll. 3.ch c. 100. -.- In Vulcani honorem lam-
padumfestivitasap. Grœcos,VllI. 98.

Vulnera .sindone hyssina obligantur, VII. 181.
Vulpanseres Ægyptlis sacri , Il. 72.
Uxor. Candaulis a (3er nuda visa, l. 9. uxores ad mariti

funins mantatœ, V. 5. mores Atheniens. raptæ, Vil.
138. cf. Mulieres.

x. .l Xanthippus, Aripln’onis iil., Periclis pater, Vl. l31. Mil-
tiadem,e Pare reversum accusai, c. 136. Atheniensium
du: adMyealen , Vlll. 131. Sestnm oppugnat, IX. 114.

- Sesti prœfectum Artayctcn cruci adfigit, c. :20. cf. VII. I

33.Xanthus, Lyciœ opp., l. 176. Xanthins campus, ibid.
Xanthli fortiLer pognant adv. Harpagum , ibid.

Xenagoras, Praxilai lll. , Halicarnas., 1x. l07.
Xerxes, Darii in. en Massa, Cyri iil., VII. I. ejus genealo-

gin, VII. la. lieues signifient bellatorem , Vl. 98. Rex
Persarum deelaratur, Demaraw adjuvante et Artossa.
Vil. 2.4. contra Ægyptum rebellantem ducit, c. 5. 7.
- De hello 6mois inferendo, instigatus prœcipue a
Mardonio, ab Aleuadis et Pisistratidis, (c. 5. 6.) cum
Persar.- i ’l ’ s,disserit; ter consilium maint, cap.
8-18. a Pythio Lydo hospitio excipitur, c. se. aeqq.
prœcones dimittitpec Græciam, c. 32. conf. c. t3]. Hel-
lespontutn tlagellaiijubet,c. 86. Grœcoruin speculatores
salves dimittit’, c. tu. seq. discisso Pythiitilio, Abydumi
Mute. 37. un. agmiriis,.ordo, 40. seq. Abydi cum

INDEX NOMINUM ET nanan

Artabano de expedltione iternm disserit, c. lié-.5 2.
. naves linmentarias Peloponnesum paters patitur, cap,

147. Hellespontnm trairait, c, sa. seqq. numerum com-
rum fait, cap. 69. coq. cf. cap. 100. cum Demarato de
,GrœcornmdiSciplina, c. 101.-104. Grœcis civitatibus
snmptuosas imperatcœnas. c. Ils-120. terrestres co-
pias in tria agraina dividit, c. m; Penei il. ostia spectat,
c. 128. seqq. ad Thermopylas castra promovet, c. 198
-- 20:. pugnam committit, c. 210. aeqq. somite prodità,
c. 213. Thermopylas expngnat, c. 223-225. in cadaver
Leonidæ sœvit ,c. 238. sepultis occisîs Persis ad stragcm
spectandam classiarios invitat, Vlll. 26. aeq. Atticam
igue vastat, Athenas capit, c. 59. seqq. pugnam ad Sa-
laminem committit, spreto consilio Artemisiæ, c. 67.
aeqq. in monte sedens pugnam spectat, c. 90. cf. c. 88.
clade accepta lingam meditatur, c. 100. seqq. filios sans
Artemisiæ committit Ephesum ducendos, cap. 103. 107.
Mardonio in Thessalia reiicto,ad Hellespontnm prope-
rat, c. 113. seqq. Abydum, (cf. c. Ils-120.) trajicit,
et Sardes pervcnit, c. l17. lbi, et dein Susis, notai-fis
amoribus indulget, 1x. 108. seqq. ab Amestri uxore -
amicnlum accipit, etc. c. 109. seq. Masisten fratrem
internoit, c. 113. - Jovis Beli statnam Babylone abstin-
lit, I. 183. - Xerxes forma prœstans, Vil. 187. coll.
Vlll. 68.jin.

Kutlms , Ionis pater, Vil. 94.

Z.
Zacynthus ins. , Vl. 70. lbi lactis picem proterens , 1V. :95.

Zacynthii, Il]. 59. Vl. 70.
Zalmoxis ,deus ap. Gelas, ejusque caltas, 1V. 9b. seqq.
Zancla , Siciliœ opp., postea Messana nominata , VII. lot.

a Samiis occupata , v1.23. seq. et una cum Cadmo Cou
habitata, V] l. 164. cum Zanclœis bellum gessit Hippo-
crates, Vil. 154. cf. Vl. 23.

Zaueoes, Afri, 1V. 19a.
Zegeries, minium gçnus in Africa , 1V. 192.

’ Zeira, amiculi genus, VII. 69.
Zenxidamus’, Leotychidis f., Vl. 7t .
Zona, Samothraciæ opp., VII. 69.
Zopyrus , Megabyzi iil., se ipse mutilat , et Babylonem

Dario prodit, lit. Isa-158. Babylon præticitur a Dario,
maxime laudatus, c. tao..ejus tilia a Sataape vitiata, lV.
43.

Zopyrus, Megabyzi lll.,jllius nepos, ad Atlienienses trans-

fugit , HI. 160. .Zester, Atticœ promontorium , Vlll. 107.


